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  KKP


  Dit boek is opgedragen aan mijn moeder, Barbara Jean Evans, die mij een diepe genegenheid voor de Paddenburg, het Honderd-Bunder-Bos, de Gouw en vele andere verborgen plaatsen en landen achter de ons bekende gebieden heeft bijgebracht. Zij wekte ook bij mij een levenslang verlangen mijn eigen ontdekkingen te doen, en die met anderen te delen. Dit boek wil ik met haar delen.


  Noot van de schrijver


  `Ik heb een taak op mij genomen, een taak uit liefde voor de wereld, en om nobele harten te troosten: zij die mij dierbaar zijn, en de wereld waarnaar mijn hart uitgaat. Ik bedoel niet de gewone wereld, van hen die (naar ik gehoord heb) geen smart en verlangen kunnen verdragen om in gelukzaligheid te baden. (Moge God hen in gelukzaligheid laten wonen!) Mijn verhaal heeft geen betrekking op hun wereld en manier van leven: het leven daarin en het mijne liggen ver uiteen. Ik denk aan een andere wereld, die in één hart de bittere zoetheid en lieve smart, de verrukking van het hart en zijn pijn van verlangen, dierbaar leven en verdrietige dood, dierbare dood en verdrietig leven tezamen brengt. Laat mij in deze wereld mijn wereld hebben, om erdoor te worden verdoemd, of gered.'


  GOTTFRIED VON STRASSBURG


  (schrijver van Tristan en Isolde)


  Dit werk zou niet mogelijk zijn geweest zonder de hulp van velen. Mijn dank gaat uit naar: Eva Cumming, Nancy Deming-Williams, Arthur Ross Evans, Peter Stampfel en Michael Whelan, die allen een vreselijk lang manuscript hebben gelezen en toen steun, nuttige raad en handige suggesties hebben gegeven; aan Andrew Harris voor logistische ondersteuning die verder ging dan het beroep op vriendschap; en vooral aan mijn redacteuren, Betsy Wollheim en Sheila Gilbert, die lang en hard hebben gewerkt om mij het beste boek te helpen schrijven waartoe ik in staat was. Zij zijn allen grote geesten.


  Waarschuwing van de schrijver


  Zij die door het land Osten Ard dolen worden gewaarschuwd niet blindelings op oude regels en vormen te vertrouwen, en alle rituelen met een voorzichtig oog te bezien, want de schijn ervan verhult vaak het wezen.


  Het Qanucse volk van de met sneeuw bedekte Trollenheuvels heeft een spreekwoord. `Hij die zeker weet dat hij het einde van de dingen kent wanneer hij er pas aan begint, is of buitengewoon wijs Of buitengewoon dwaas; hoe het ook zij, hij is vast een ongelukkig mens, want hij heeft een mes in het hart van de verwondering gestoken.'


  Kortom — nieuwe bezoekers van dit land moeten oppassen: Vermijd Veronderstellingen.


  De Qanucs hebben nog een uitdrukking: `Welkom vreemdeling. De paden zijn verraderlijk vandaag.'


  


  
    

  


  Voorwoord


  
    ... Het boek van de krankzinnige priester Nisses is groot, zeggen zij die het in handen hebben gehad, en even zwaar als een klein kind. Het werd ontdekt aan Nisses' zijde toen hij, dood en glimlachend, naast het torenvenster lag waar zijn meester koning Hjeldin enige ogenblikken eerder uit was gesprongen en zelf de dood had gevonden.
  


  
    De verschoten bruine inkt, gebrouwen van de urine van een jong schaap, nieskruid en wijnruit — evenals een rodere, dikkere vloeistof — is droog en schilfert gemakkelijk van de dunne bladzijden af. De onversierde huid van een onbehaard dier, waarvan de soort niet aantoonbaar is, vormt de band.
  


  
    De heilige mannen van Nabban die het na de dood van Nisses lazen, verklaarden dat het ketters en gevaarlijk was, maar om de een of andere reden verbrandden ze het niet, zoals meestal met dergelijke teksten wordt gedaan. In plaats daarvan lag het vele jaren lang in de bijna eindeloze archieven van Moeder Kerk, in de diepste, geheimste gewelven van de Sancellaanse Aedonitis. Het is nu blijkbaar verdwenen uit het onyx kistje waarin het was opgeborgen; de nooit-sociabele Orde van de Archieven is vaag wat zijn huidige verblijfplaats betreft.
  


  
    Sommigen die het ketterse werk van Nisses hebben gelezen, beweren dat het alle geheimen van Osten Ard bevat, van het duistere verleden van dat land tot de schaduwen van ongeboren dingen. De Aedonitische priester-onderzoekers willen alleen zeggen dat het onderwerp ervan "verdorven" was.
  


  
    Misschien is het inderdaad waar dat Nisses' geschriften dat-wat-komen-zal even duidelijk — en, mogen wij aannemen, op even excentrieke wijze — voorspellen als ze dat-wat-geweest-is te boek stellen. Maar het is niet bekend of de grote daden van onze tijd — vooral, voor ons van belang, de opkomst en triomf van PresbyterJohn — in de voorspellingen van de priester zijn opgenomen, hoewel er aanwijzingen zijn dat dit wellicht het geval is. Veel van wat Nisses heeft geschreven is geheimzinnig; de betekenis ervan verscholen in vreemde rijmen en duistere toespelingen. Ik heb het werk nooit in zijn geheel gelezen en de meesten van hen die dat wel hebben gedaan, zijn nu al lang dood.
  


  
    Het boek heeft als titel, in de koude, harde runen van Nisses' geboorteplaats, Du Svardenvyrd, hetgeen Het Lot van de Zwaarden betekent... '
  


  
    Het Leven en de Regering van Koning John Presbyter
  


  
    MORGENES ERCESTRES
  


  
    

  


  
    

  


  Deel een


  Simon Uilskuiken


  De sprinkhaan en de koning


  
    Op deze uitgelezen dag was er een ongewone activiteit diep in het sluimerende hart van de Hayholt, in de verbijsterende doolhof van stille gangen van het kasteel, in de cellen van de monniken en de vochtige, beschaduwde vertrekken. Zowel hovelingen als bedienden staarden en fluisterden. Koksjongens wisselden veelbetekenende blikken uit achter hun tobben in de dampige keuken. In iedere gang en voortuin van het grote bolwerk schenen fluisterende gesprekken gaande te zijn.
  


  
    Naar de sfeer van ademloze verwachting te oordelen had het de eerste lentedag kunnen zijn, maar de grote kalender in de propvolle kamer van doctor Morgenes wees anders aan: het was pas de maand Novander. De herfst hield de deur open, en de winter kwam naar binnen sjokken. Wat deze dag van alle andere deed verschillen, was geen jaargetij maar een plaats — de troonzaal van de Hayholt. Drie jaren lang waren de deuren op bevel van de koning op slot geweest en zware draperieën hadden de veelkleurige ramen aan het gezicht onttrokken. Zelfs de schoonmaaksters was verboden een voet over de drempel te zetten, hetgeen het hoofd van de kamermeisjes oneindig veel verdriet had gedaan. Drie zomers en drie winters was het vertrek onaangeroerd gebleven. Vandaag was het niet langer leeg, en het hele kasteel gonsde van de geruchten.
  


  
    In werkelijkheid was er een persoon in de drukke Hayholt, wiens aandacht niet op dat lang leegstaande vertrek was gevestigd, een bij in de gonzende korf wiens eenzame lied niet paste bij het overweldigende gezoem. Die ene figuur zat in het hart van de kasteeltuin, in een nis tussen de dofrode steen van de kapel en de bladerloze flank van een skeletachtige heggeleeuw en meende dat hij niet gemist werd. Tot dusverre was het een vervelende dag geweest — de vrouwen die allemaal te druk bezig waren en nauwelijks tijd hadden om vragen te beantwoorden; een laat ontbijt dat nog koud was ook. Hij had verwarrende opdrachten gekregen, als gewoonlijk, maar niemand kon zich veroorloven tijd aan een van zijn problemen te verspillen.. .
  


  
    En dat was te verwachten ook, dacht hij knorrig. Als hij die grote, prachtige kever niet had ontdekt — die zelfvoldaan als een welvarende dorpeling door de tuin was komen kruipen — zou de hele middag verknoeid zijn geweest.
  


  
    Met een twijgje verbreedde hij het smalle pad dat hij in de donkere,koude aarde naast de muur had geschraapt, maar de gevangene wilde nog steeds niet verder lopen. Hij kietelde het glanzende rugschild, maar de koppige kever weigerde zich te verroeren. Fronsend zoog hij op zijn bovenlip.
  


  
    `Simon! Waar in de naam van de heilige schepping heb je gezeten!' Het takje viel uit zijn krachteloze vingers, alsof een pijl zijn hart had doorboord. Hij draaide zich langzaam om en keek naar de opdoemende gestalte.
  


  
    `Nergens,' begon Simon, maar terwijl hij dat zei, pakten een paar benige vingers hem bij zijn oor waardoor hij met een gil van pijn overeind schoot.
  


  
    `Als je het waagt "nergens" te zeggen, jonge nietsnut,' blafte Rachel de Draak, het hoofd van de kamermeisjes, hem midden in het gezicht — een opstelling die alleen mogelijk werd gemaakt doordat Rachel op haar tenen stond en de natuurlijke neiging van de jongen om voorovergebogen te staan, want het hoofd van de kamermeisjes was bijna dertig centimeter kleiner dan Simon.
  


  
    `Het spijt me, mejoffer, het spijt me,' mompelde Simon, die tot zijn verdriet zag dat de kever zich een weg naar een spleet in de muur van de kapel en de vrijheid baande.
  


  
    'Je kunt je er niet altijd met "het spijt me" van afmaken,' gromde Rachel. `Iedereen in huis behalve jij is druk bezig om alles in gereedheid te brengen! En alsof dat niet erg genoeg is, moet ik ook nog mijn kostbare tijd verspillen met je te zoeken! Hoe kun je zo'n ondeugende jongen zijn, Simon, terwijl je je als een man zou moeten gedragen? Hoe kun je?'
  


  
    De jongen, een slungel van veertien jaar, en in grote verlegenheid, zei niets. Rachel staarde hem aan.
  


  
    Droevig genoeg, dacht ze, dat rode haar en die sproeten, maar wanneer hij zijn ogen zo dichtknijpt en chagrijnig kijkt — dan ziet het kind er werkelijk uit alsof hij achterlijk is.
  


  
    Simon, die op zijn beurt naar zijn overweldigster keek, zag Rachel zwaar ademen, pluimpjes damp in de Novanderlucht puffend. Zij rilde ook, hoewel Simon niet wist of dat van de kou of van boosheid was. Het deed er eigenlijk ook niet toe. Het maakte alleen dat hij zich slechter voelde.
  


  
    Ze wacht nog steeds op een antwoord — wat ziet ze er moe en boos uit! Hij boog zich nog dieper voorover en staarde naar zijn eigen voeten. `Nou, dan ga je maar met me mee. De lieve Heer weet dat ik dingen heb waar ik een luie jongen mee kan bezighouden. Weet je niet dat de koning van zijn ziekbed is opgestaan? Dat hij vandaag naar zijn troonzaal is gegaan? Ben je doof en blind?' Ze pakte hem bij de elleboog en trok hem mee door de tuin.
  


  
    `De koning? Koning John?' vroeg Simon verbaasd.
  


  
    `Nee, domme jongen, koning Steen-op-de-Weg! Natuurlijk koning John!' Rachel bleef staan om een plukje slap staalgrijs haar onder haar muts terug te duwen. Haar hand beefde. `Nou, ik hoop dat je je zin hebt,' zei ze. 'Je hebt me zo van streek gemaakt dat ik de naam van onze brave oude koning John oneerbiedig heb gebruikt. En nog wel nu hij zo ziek is.' Ze snoof hard en boog zich toen voorover om Simon een pijnlijke klap op het dikke gedeelte van zijn arm te geven. `Mee jij.' Ze liep stampend voorop, met de ondeugende jongen op sleeptouw.
  


  
    Simon had nooit enig ander thuis gekend dan het tijdloze kasteel dat de Hayholt werd genoemd, wat het Hoge Bolwerk betekende. Het was een goede naam: de Groene Engeltoren, het hoogste punt ervan, verhief zich zelfs boven de oudste en hoogste bomen. Als de Engel zelf, op het topje van de toren, een steen uit haar kopergroene hand had laten vallen, zou die bijna tweehonderd el zijn neergestort alvorens in de brakke slotgracht te plonzen en de grote snoeken die vlak boven de eeuwenoude modder deinden uit hun slaap op te schrikken.
  


  
    De Hayholt was veel ouder dan alle generaties van Erkynlandse boeren die in de velden en dorpen rondom het grote bolwerk waren geboren, hadden gezwoegd en waren gestorven. De Erkynlanders waren slechts de laatsten geweest die het kasteel opeisten — vele anderen hadden beweerd dat het van hen was, maar niemand had dat helemaal waar kunnen maken. De buitenmuur rond het uitgebreide bastion toonde het werk van verschillende handen en perioden; de ruw uitgehakte rots en hout van de Rimmersmannen, het lukrake lapwerk en vreemde houtsnijwerk van de Hernystiri, zelfs het nauwkeurige metselwerk van Nabbaanse ambachtslieden. Maar boven alles uit verrees de Groene Engeltoren, gebouwd door de onsterfelijke Sithi lang voordat mensen naar deze landen waren gekomen, toen heel Osten Ard hun gebied was geweest. De Sithi waren de eersten geweest die daar bouwden; ze hadden er hun oorspronkelijke vesting opgetrokken en hun blikken laten gaan over de landtongen die over de Kynslagh en de waterweg naar zee uitkeken. Zij hadden hun kasteel Asu 'a genoemd; als dit huis van vele meesters al een echte naam had, dan was het Asu'a.
  


  
    Het Feeënvolk was nu van de grazige vlakten en het golvende heuvelland verdwenen en was voornamelijk naar de bossen, woeste bergen en andere voor mensen moeilijk toegankelijke duistere plaatsen gevlucht. De kern van hun kasteel — een thuis voor overweldigers — bleef achter.
  


  
    Asu'a was een paradox: trots maar bouwvallig, feestelijk en streng, zichblijkbaar niet bewust van verandering van bewoners. Asu'a — de Hayholt. Het was nadrukkelijk kolossaal aanwezig boven het platteland en de stad, over zijn leen gebogen als een slapende berin met honing op haar snuit te midden van haar jongen.
  


  
    Het leek er vaak op dat Simon de enige bewoner van het grote kasteel was die zijn draai in het leven nog niet gevonden had. De metselaars pleisterden de gewitte gevel van het woongedeelte en versterkten de in staat van verval verkerende muren van het kasteel — hoewel het verval soms vlugger scheen te gaan dan de herstelwerkzaamheden — zonder ooit te denken hoe de wereld draaide of waarom. Vrolijk fluitend rolden de butlers en keldermeesters enorme vaten wijn en gezouten rundvlees af en aan. Met de hofmeester van het kasteel naast zich marchandeerden zij met boeren over de baardige uien en vochtige penen die iedere ochtend in zakken naar de keuken van de Hayholt werden gebracht. En Rachel en haar kamermeisjes hadden het altijd vreselijk druk, zwaaiend met hun bezems van tezamengebonden stro waarmee ze op stofnesten aanvielen alsof ze dartele schapen hoedden, vrome verwensingen mompelend over de manier waarop sommige mensen een kamer achterlieten wanneer ze vertrokken, en in het algemeen de luien en slordigen tiranniserend.
  


  
    Te midden van zoveel bedrijvigheid was de slungelige Simon de sprinkhaan in het mierennest uit de fabel. Hij wist dat er nooit veel van hem terecht zou komen; veel mensen hadden hem dat gezegd, en bijna allen waren ouder — en waarschijnlijk wijzer — dan hij. Op een leeftijd waarop andere jongens aanspraak maakten op de verantwoordelijkheden van de volwassenheid, was Simon nog steeds een knoeier en een banjer. Welke taak men hem ook opdroeg, zijn aandacht dwaalde al gauw af en dan droomde hij van veldslagen, reuzen en zeereizen op hoge, glimmende schepen ... en op de een of andere manier werden dingen gebroken, verkeerd gedaan of raakten verloren.
  


  
    Andere keren was hij helemaal niet te vinden. Hij sloop als een broodmagere schaduw rond het kasteel, kon evengoed als de metselaars en leidekkers tegen een muur op klimmen en kende zoveel gangen en schuilholen dat de mensen van het kasteel hem `spookjongen' noemden.
  


  
    Rachel gaf hem herhaaldelijk een draai om zijn oren en noemde hem een uilskuiken.
  


  
    Rachel had zijn arm eindelijk losgelaten. Simon slenterde mistroostigvoort, terwijl hij de bazin van de kamermeisjes volgde als een stok diein de zoom van een rok is blijven haken. Hij was ontdekt, zijn keverwas ontsnapt en de middag was bedorven.
  


  
    `Wat moet ik doen, Rachel,' mompelde hij op onaangename toon, 'in de keuken helpen?'
  


  
    Rachel snoof verachtelijk en waggelde verder, een das met een schort voor. Simon keek spijtig achterom naar de beschuttende bomen en heggen in de tuin. Hun beider voetstappen klonken plechtig door de lange stenen gang.
  


  
    Hij was door de kamermeisjes grootgebracht, maar omdat hij zelf er zeker nooit een zou worden — afgezien van het feit dat hij een jongen was, konden Simon de fijne huishoudelijke taken niet worden toevertrouwd — was er een gezamenlijke poging ondernomen om passend werk voor hem te vinden. In een groot huis, en de Hayholt was ongetwijfeld het grootste, was geen plaats voor hen die niet werkten. Hij kreeg een soort taak in de keukens van het kasteel, maar zelfs in dit weinig eisende baantje was hij niet bepaald een succes. De andere koksjongens lachten en stootten elkaar aan wanneer ze Simon zagen: tot aan zijn ellebogen in heet water, met de ogen dichtgeknepen verzonken in dagdromerij waarin hij als de vogels leerde vliegen of beeldschone meisjes tegen denkbeeldige beesten beschermde,. terwijl zijn boender door de tobbe dreef.
  


  
    Volgens de legende was heer Fluiren — een familielid van de beroemde heer Camaris van Nabban — in zijn jeugd naar de Hayholt gekomen om ridder te worden en had hij een jaar in vermomming in dezelfde bijkeuken gewerkt, dankzij zijn onuitsprekelijke nederigheid. Het keukenpersoneel had hem geplaagd en hem, zo ging het verhaal, `Mooie-handen' genoemd, want het afschuwelijke werk tastte de tere blankheid van zijn vingers niet aan.
  


  
    Simon hoefde alleen maar naar zijn eigen rode handen met de gebarsten nagels te kijken om te weten dat híj geen verweesde zoon van een voorname heer was. Hij was een koksjongen en een vloerveger en dat was dat. Koning John had, zoals iedereen wist, toen hij niet veel ouder was de Rode Draak gedood. Simon worstelde met bezems en potten. Niet dat het veel verschil uitmaakte: het was een andere, rustiger wereld dan in Johns jeugd, voornamelijk dankzij de oude koning zelf. Geen enkele draak — in ieder geval geen levende — bewoonde de donkere, eindeloze zalen van de Hayholt. Maar Rachel — zoals Simon vaak in zichzelf mopperde — met haar zure gezicht en verschrikkelijke, knijpende vingers, leek er toch verdacht veel op.
  


  
    Ze bereikten het vertrek naast de troonzaal, het middelpunt van de buitensporige activiteit. De kamermeisjes, die zich bijna rennend bewogen, raasden van de ene muur naar de andere als vliegen in een fles. Rachel stond met haar handen op haar heupen en overzag haar domein — en naar de glimlach die haar smalle mond verstrakte te oordelen scheen het haar goedkeuring weg te dragen.
  


  
    Simon hing tegen een muur bekleed met een wandtapijt, voor een ogenblik vergeten. Slungelig staarde hij uit zijn ooghoeken naar het nieuwe meisje Hepzibah, dat dik was, krullend haar had en zich met uitdagend wiegende heupen voortbewoog. Toen ze voorbijkwam met een klotsende emmer water ving ze zijn blik op en glimlachte breed, geamuseerd. Simon voelde vuur langs zijn nek naar boven knetteren tot in zijn wangen, draaide zich om en peuterde aan het gehavende wandtapijt.
  


  
    Rachel was de uitwisseling van blikken niet ontgaan.
  


  
    `Moge de Heer je slaan als een ezel, jongen, heb ik je niet gezegd om aan het werk te gaan? Nou, doe dat dan!'
  


  
    `Wat voor werk?! Wat doen?!' riep Simon en voelde zich vernederd toen hij Hepzibahs zilverachtig gegiechel uit de gang hoorde komen. Van frustratie kneep hij zichzelf in zijn arm. Het deed pijn.
  


  
    `Pak die bezem en ga de kamers van de doctor vegen. Die man leeft als een hamsterrat, en wie weet wáár de koning heen zal willen nu hij op is.' Haar toon maakte duidelijk dat Rachel vond dat de algemene eigenwijsheid van mensen niet verminderd werd door het koningschap. `De kamers van doctor Morgenes?' vroeg Simon; voor het eerst sinds hij in de tuin was ontdekt, leefde hij op. `Ik ga meteen!' Met 'n vaartje pakte hij de bezem en was weg.
  


  
    Rachel snoof en ging weer terug om de smetteloze volmaaktheid van de antichambre te inspecteren. Ze vroeg zich heel even af wat er zich mogelijk achter de deur van de grote troonzaal kon afspelen, maar verwierp die zondige gedachte even genadeloos als ze een rondzoemende mug zou doodslaan. Haar legioenen meisjes, met klappende handen en ijskoude blik tot de orde geroepen, werden uit de antichambre geleid om een andere hete strijd te voeren tegen haar aartsvijand, wanorde.
  


  
    In die zaal achter de deur hingen zij aan zij stoffige banieren aan de muren, een verschoten bestiarium van fantastische dieren: de zonnehengst van Clan Mehrdon, Nabbans glanzende ijsvogelwapen, uil en os, otter, eenhoorn en basilisk — rij na rij stille, slapende dieren. Geen zuchtje wind bewoog deze versleten draperieën; zelfs de spinnewebben hingen er verlaten en slap bij.
  


  
    Er had zich echter een kleine verandering in de troonzaal voorgedaan — er leefde weer iets in het beschaduwde vertrek. Iemand zong een lied met de iele stem van een heel jonge jongen of een heel oude man.
  


  
    Helemaal aan het eind van de zaal hing een enorm wandtapijt aan de stenen muur tussen de standbeelden van de Hoge Koningen van de Hayholt, een wandtapijt met het koninklijke wapen, de Vuurdraak en de Boom. De strenge standbeelden van malachiet, een zesvoudige erewacht, flankeerden een enorme, zware zetel die helemaal uit vergelend ivoor scheen te zijn gesneden, de armleuningen vol bobbels en knokkels, de rug afgedekt met een enorme slangachtige schedel met vele tanden, waarvan de ogen poelen van schaduw waren.

  


  
    Op en vóór deze stoel zaten twee figuren. De kleinste, gekleed in een versleten narrenpak, zong; het was zijn stem die omhoog zweefde van de voet van de troon, te zwak zelfs om ook maar de geringste echo los te maken. Een magere gestalte die op de rand van de zetel zat als een oude roofvogel — vermoeid, gekluisterd en afgemat — boog zich over hem heen.
  


  
    De koning, al drie jaar ziek en verzwakt, was naar zijn stoffige zaal teruggekeerd. Hij luisterde terwijl de kleine man aan zijn voeten zong; de lange, vlekkerige handen van de koning omklemden de armen van zijn grote, vergelende troon.
  


  
    Hij was een lange man — eens heel lang, maar nu gebogen als een biddende monnik. Hij droeg een flodderige hemelsblauwe mantel en had een baard als een Usireaanse profeet. Een zwaard lag in zijn schoot, glanzend alsof het pas was gepoetst; op zijn voorhoofd stond een ijzeren kroon die rondom bezet was met zeegroene smaragden en geheimzinnige opalen.
  


  
    Het manneke aan de voeten van de koning pauzeerde een lang, stil ogenblik, en hief toen een ander lied aan:
  


  
    

  


  
    `Kun je de regendruppels tellen
  


  
    Wanneer de zon hoog straalt?
  


  
    Kun je de rivier overzwemmen
  


  
    Wanneer de bedding verschraalt?
  


  
    Kun je een wolk vangen?
  


  
    Nee, dat kan ik noch jij...
  


  
    En de wind roept "Wacht"
  


  
    Als er een drijft voorbij.
  


  
    De wind roept "Wacht"
  


  
    Als er een drijft voorbij.'
  


  
    

  


  
    Toen het lied uit was, liet de lange oude man in het blauwe gewaad zijn hand zakken en de nar pakte hem. Geen van beiden sprak een woord.
  


  
    John de Presbyter, heer van Erkynland en Hoge Koning van heel OstenArd; gesel van de Sithi en verdediger van het ware geloof, die het zwaard Glanzende Nagel, vloek van de draak Shurakai voerde... Prester John zat weer op zijn zetel gemaakt van drakenbeen. Hij was heel, heel oud, en hij had geweend.
  


  
    `Ah, Towser,' fluisterde hij tenslotte, zijn stem diep maar gebarsten van ouderdom, `het is toch een genadeloze God dat Hij mij in deze trieste toestand heeft gebracht.'
  


  
    `Misschien, heer.' Er verscheen een rimpelige glimlach op het gezicht van de kleine oude man in het geruite wambuis. `Misschien... maar vele anderen zouden niet over wreedheid klagen als ze in het leven uw status zouden hebben verworven.'
  


  
    `Maar dat bedoel ik juist, oude vriend.' De koning schudde boos het hoofd. 'In deze schimmige tijd van ziekelijkheid worden alle mensen gelijkgeschakeld. De eerste de beste stomme kleermakersleerling drinkt meer van het leven dan ik!'
  


  
    `Ah, sapristie, mijn heer, mijn heer...' Towsers grijze hoofd bewoog heen en weer, maar de bellen van zijn muts — die allang geen klepels meer hadden — rinkelden niet. `Mijn heer, uw klachten passen bij uw leeftijd maar zijn onredelijk. Alle mensen bereiken deze toestand, groot of klein. U hebt een mooi leven gehad.'
  


  
    Prester John hief het gevest van Glanzende Nagel voor zich op, het vasthoudend alsof het een heilige boom was. Hij wreef met de rug van een lange magere hand over zijn ogen.
  


  
    `Ken je de geschiedenis van dit zwaard?' vroeg hij.
  


  
    Towser keek snel op: hij had het verhaal al menigmaal gehoord. `Vertel het mij, o koning,' zei hij rustig.
  


  
    Prester John glimlachte zonder dat hij zijn ogen ook maar één moment van het in leer gevatte gevest voor hem afwendde. `Een zwaard, kleine vriend, is het verlengstuk van je rechterhand... en het eindpunt van je hart.' Hij hief het zwaard hoger op, waardoor het een glinstering van licht uit een van de kleine, hoge ramen opving. `Evenzo is de Mens de goede rechterhand van God — de Mens is de scherpe uitvoerder van het Hart van God. Begrijp je het?' Plotseling boog hij zich voorover, de ogen onder borstelige wenkbrauwen helder als die van een vogel. `Weet je wat dit is?' Zijn bevende vinger wees op een stukje geribbeld, roestig metaal dat met gouddraad in het hecht van het zwaard was gebonden. `Zeg het mij, heer.' Towser wist het heel goed.
  


  
    `Dit is de enige nagel van de ware boom die nog in Osten Ard over is.' Prester John bracht het gevest aan zijn lippen en kuste het, hield toen het koele metaal tegen zijn wang. `Deze nagel is afkomstig van de palm van Usires Aedon, onze Verlosser... uit Zijn hand...' De ogen vande koning, die een ogenblik het vreemde halflicht van boven vingen, waren vurige spiegels. `En natuurlijk zit ook het relikwie, het vingerkootje van de martelaar Sint-Eahlstan, de drakendoder,' zei hij na een ogenblik van zwijgen, 'hier in het gevest ... '
  


  
    Er viel opnieuw een stilte, en toen Towser opkeek was zijn meester weer aan het huilen.
  


  
    `Schandelijk!' klaagde John. 'Hoe kan ik Gods zwaard eer aandoen? Met zoveel zonde, zo'n drukkende last, die mijn ziel nog bevlekt — de arm die eens de Rode Draak versloeg kan nu nauwelijks een beker melk optillen. 0, ik ben stervende, mijn beste Towser, stervende!' Towser leunde voorover en trok een van de benige handen van de koning los van het gevest van het zwaard en kuste die terwijl de oude man snikte.
  


  
    '0, alstublieft, meester,' smeekte de nar. 'Huil niet meer! Alle mensen moeten sterven, u, ik, iedereen. Als we niet worden gedood door jeugdige domheid of een ongeluk, dan is het ons lot verder te leven als bomen: ouder en ouder tot we tenslotte wankelen en omvallen. Zo gaat het met alles. Hoe kunt u tegen de wil van de Heer vechten?'
  


  
    `Maar ik heb dit koninkrijk gebouwd!' John de Presbyter beefde van woede toen hij zijn hand uit de greep van de nar lostrok en er hard mee op de leuning van zijn troon sloeg. 'Dat moet tegen iedere smet van zonde op mijn ziel opwegen, hoe duister die ook moge zijn! De Goede Heer zal dat in zijn Boek van Rekenschap hebben staan! Ik heb die mensen uit de modder omhooggetrokken, ik heb de vervloekten gegeseld, Sithi van het platteland weggesmokkeld, de boeren wetten en gerechtigheid gegeven.' Johns stem werd een ogenblik zwakker, alsof zijn gedachten ergens anders heen dwaalden.
  


  
    'Ach, mijn oude vriend,' zei hij tenslotte op bittere toon, 'en nu kan ik niet eens door de hoofdstraat naar de markt wandelen. Ik moet het bed houden of aan de armen van jongere mannen door dit koude kasteel rondschuifelen. Mijn... mijn koninkrijk is in verval, terwijl bedienden voor de deur van mijn slaapkamer fluisteren en op de tenen lopen! Allen zondig!' De woorden van de koning weerkaatsten tegen de stenen muren van de zaal en verspreidden zich omhoog tussen de dwarrelende stofjes. Towser pakte Johns hand weer en drukte die tot de koning gekalmeerd was.
  


  
    'Nu,' zei Prester John na enige tijd, `mijn Elias zal krachtiger regeren dan ik dat nu, helaas, kan. Nu ik de verwording van dit alles zie,' hij wees met zijn hand de troonzaal rond, 'heb ik vandaag besloten hem uit Meremund te laten terugkeren. Hij moet zich erop voorbereiden de kroon over te nemen.' De koning zuchtte. 'Ik veronderstel dat ik moet ophouden met mijn verwijfde gejank en dankbaar moet zijn dat ik heb
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    wat vele koningen ontberen: een sterke zoon om mijn koninkrijk bijeen te houden wanneer ik er niet meer ben.'
  


  
    `Twee sterke zonen, heer.'
  


  
    `Kom.' De koning trok een gezicht. `Ik zou Jozua veel dingen toedichten, maar ik denk niet dat "sterk" op hem van toepassing is.'
  


  
    `U bent te streng voor hem, meester.'
  


  
    `Onzin. Denk je dat je mij de les kunt lezen, nar? Ken je de zoon beter dan de vader?' Johns hand beefde, en het leek er even op alsof hij moeizaam overeind zou komen. Tenslotte verminderde de spanning. `Jozua is een cynicus,' begon de koning, ditmaal op een rustiger toon. `Een cynicus, een melancholicus, koud tegenover zijn minderen — en de zoon van een koning heeft uitsluitend minderen, die stuk voor stuk potentiële moordenaars zijn. Nee, Towse, hij is een rare, mijn jongste — en vooral sinds... sinds hij zijn hand verloren heeft. Ach, genadige Aedon, misschien ligt de schuld bij mij.'
  


  
    Wat bedoelt u, heer?'
  


  
    `Ik had een andere vrouw moeten nemen nadat Ebekah was gestorven. Het is een koud huis geweest zonder koningin ... misschien is dat de oorzaak van de vreemde stemmingen van de jongen. Maar Elias is niet zo.
  


  
    `Prins Elias' aard heeft een zekere directheid.' Towser mompelde dat, maar als de koning het al hoorde, dan liet hij dat niet blijken.
  


  
    `Ik dank de goede God dat Elias de eerstgeborene is. Hij heeft een dapper, krijgshaftig karakter, ik geloof dat als híj de jongste was Jozua niet veilig zou zijn op de troon.' Bij die gedachte schudde koning John zijn hoofd met kille genegenheid, stak daarna zijn hand uit en pakte de nar bij zijn oor, eraan trekkend alsof die oude vooraanstaande figuur een kind van vijf of zes jaar was.
  


  
    `Beloof me één ding, Towse ... ?'
  


  
    `Wat, heer?'
  


  
    Wanneer ik sterf — binnenkort ongetwijfeld, ik denk niet dat ik de winter zal overleven — moet je Elias naar dit vertrek brengen... denk je dat ze de kroning hier zullen houden? Laat maar, als ze dat doen, moet je wachten tot die voorbij is. Breng hem hier en geef hem Glanzende Nagel. Ja, neem hem nu en bewaar hem. Ik vrees dat ik misschien zal sterven terwijl hij in Meremund of elders is; ik wil dat hij het rechtstreeks in handen krijgt met mijn zegen. Begrijp je het, Towse?' Met bevende handen stak PresterJohn het zwaard weer in zijn bewerkte schede, en had even moeite om de bandelier los te maken waaraan het hing. Het koord was in de war en Towser liet zich op zijn knieën zakken om met zijn sterke oude vingers de knoop los te krijgen.
  


  
    `Hoe luidt de zegen, mijn heer?' vroeg hij met zijn tong tussen de tanden terwijl hij aan de knoop peuterde.
  


  
    `Vertel hem wat ik jou verteld heb. Zeg hem dat het zwaard de punt van zijn hart en hand is, net zoals wij de werktuigen van het Hart en de Hand van God de Vader zijn... en zeg hem dat geen enkele prijs, hoe nobel ook, het waard is om ... het waard is om ... ' John aarzelde en bracht zijn bevende vingers naar zijn ogen. `Nee, vergeet dat maar. Zeg alleen maar wat ik je over het zwaard heb verteld. Zeg hem dat.' `Dat zal ik doen, mijn koning,' zei Towser. Hij fronste, hoewel hij de knoop los had gekregen. `Ik zal graag doen wat u wenst.'
  


  
    `Goed.' Prester John leunde opnieuw achterover in zijn zetel van drakenbeen en sloot zijn grijze ogen. `Zing weer voor me, Towse.'
  


  
    Dat deed Towser. Boven hen schenen de stoffige banieren lichtjes te zwaaien, alsof een gefluister rondging onder de menigte van toeschouwers, onder de oude reigers, de dofogige beren en andere nog vreemdere waarnemers.
  


  
    

  


  


  
    Een verhaal van twee kikkers



    
      Een luie geest is de voedingsbodem van de Duivel.
    


    
      Berouwvol dacht Simon na over een van Rachels geliefde gezegden terwijl hij omlaag keek naar de uitstalling van de pantsering voor paarden die nu over de hele lengte van de wandelgang van de aalmoezenier lag verspreid. Een ogenblik eerder was hij gelukkig de lange, betegelde gang doorgehuppeld, die langs de gehele buitenzijde van de kapel liep, op weg om de kamers van doctor Morgenes te vegen. Hij had natuurlijk een beetje met de bezem gezwaaid, net alsof het de vlag met de Boom en Draak was van Prester Johns Erkyngarde, alsof hij hen voorging in de strijd. Misschien had hij beter kunnen letten op waar hij hem zwaaide — maar welke idioot hangt dan ook bepantsering voor een paard in de gang van de aalmoezenier? Onnodig te zeggen dat het gekletter oorverdovend was geweest; Simon verwachtte dan ook ieder ogenblik de broodmagere, wraakzuchtige pater Dreosan naar beneden te zien komen.
    


    
      Zich haastend om de sjofele pantserplaten op te pakken, waarvan sommige waren losgetrokken van de leren riemen die het harnas bijeenhielden, dacht Simon over nog een van Rachels stelregels na: ledigheid is des duivels oorkussen. Dat was dwaas natuurlijk en het maakte hem boos. Het was niet de ledigheid van zijn handen of de luiheid van zijn gedachten die hem in moeilijkheden bracht. Nee, het doen en denken hadden hem juist telkens beentje gelicht. Als ze hem alleen maar met rust wilden laten!
    


    
      Pater Dreosan was nog steeds niet binnengekomen tegen de tijd dat hij de pantsering op een wankele hoop had gesjord en het haastig onder de rand van een tafelkleed had geschoven. Daardoor gooide hij bijna de gouden relikwie omver die op de tafel stond, maar eindelijk — en zonder verdere ongelukken — was de losgeraakte pantsering aan het gezicht onttrokken, resulterend in een iets schoner uitziende plek aan de muur die eraan herinnerde dat het pantser ooit bestaan had. Simon nam zijn bezem op en veegde losjes over de stoffige steen, proberend de randen te effenen zodat de lichte plek niet zo zou opvallen, spoedde zich toen de zaal door en ging via de wenteltrap van de koorzolder naar buiten.
    


    
      Toen hij opnieuw in de Haagtuin kwam waaruit hij zo ruw door deDraak was weggevoerd, bleef Simon een ogenblik staan om de sterkegeur van loof op te snuiven teneinde het laatste restje van de talkzeepuit zijn neusgaten te verdrijven. Zijn oog viel op een ongewone vorm in de bovenste takken van de Feesteik, een oude boom aan het einde van de tuin, met zulke knoestige en verwrongen takken dat hij eruitzag alsof hij eeuwen onder een enorme mand was gegroeid. Hij keek met toegeknepen ogen, de hand opgeheven tegen het schuin vallende zonlicht. Een vogelnestje! En dat zo laat in het jaar!
    


    
      Het was op het nippertje. Hij had de bezem laten vallen en had enkele stappen in de tuin gezet voor hij zich zijn missie naar Morgenes herinnerde. Als het een andere boodschap was geweest, zou hij in een ogenblik boven in de boom hebben gezeten, maar de doctor te ontmoeten was een feest, ook al hield het werk in. Hij beloofde zichzelf dat het nest niet lang ononderzocht zou blijven, en liep verder tussen de hagen de binnenplaats voor de Binnenhof Poort op.
    


    
      Twee figuren die net de poort doorgegaan waren, naderden hem; de ene was traag en gedrongen, de andere gedrongener en nog trager. Het waren Jakob, de kaarsenmaker, en zijn assistent Jeremias. De laatstgenoemde droeg een grote, zwaar uitziende zak over zijn schouder en liep — zo mogelijk — nog trager dan hij gewoonlijk al deed. Simon groette hen in het voorbijgaan. Jakob glimlachte en wuifde.
    


    
      `Rachel wil nieuwe kaarsen voor de eetzaal,' riep de kaarsenmaker, `nou, dan krijgt ze kaarsen!' Jeremias trok een zuur gezicht.
    


    
      Een korte draf over het aflopende grasveld bracht Simon bij het enorme poortgebouw. Een schijfje van de middagzon smeulde nog boven de kantelen achter hem, en de schaduwen van de banieren van de westelijke muur wapperden als donkere vissen op het gras. De wacht in rood-witte livrei — nauwelijks ouder dan Simon — lachte en knikte toen de meesterspion langs stampte, de dodelijke bezem in de hand, het hoofd laag voor het geval de tiran Rachel toevallig uit een van de hoge ramen van de slottoren zou kijken. Toen hij eenmaal door de dubbele vestingtoren was en in de schaduw kwam van de hoge poortmuur, vertraagde hij zijn pas. De uitgerekte schaduw van de Groene Engeltoren overspande de slotgracht; het vervormde silhouet van de Engel, triomfantelijk op haar spits, lag in een plas van vuur aan de verste kant van het water.
    


    
      Zolang hij daar was, besloot Simon, kon hij net zo goed een paar kikkers vangen. Het zou niet al te lang duren, en de doctor kon dit soort dingen vaak gebruiken. Het zou in werkelijkheid niet zozeer uitstel van de boodschap betekenen alswel een uitbreiding van de aard van zijn diensten. Hij zou zich echter moeten haasten — de avond begon al snel te vallen. Hij kon de krekels al moeizaam horen stemmen en de brulkikkers hun gedempte bonkende contrapunt horen beginnen voor wat een van de laatste uitvoeringen van het aflopende jaar zou zijn.
    


    
      Wadend door het met lelies bedekte water, bleef Simon een ogenblik staan om te luisteren en de oostelijke hemel te zien verduisteren tot een dof paars. Na de kamers van doctor Morgenes, was de slotgracht zijn meest geliefde plek in de hele schepping ... van alles dat hij tot nu toe had gezien in elk geval.

    


    
      Terwijl onbewust een zucht aan zijn lippen ontsnapte, trok hij zijn vormloze stoffen hoed van zijn hoofd en plaste verder naar de plaats waar de vijver het dichtstbegroeid was met gras en hyacinten.
    


    
      Tegen de tijd dat Simon de middelste vestingmuur had bereikt en met druipende kleren en een kikvors in iedere zak voor de deur van Morgenes' vertrekken stond, was de zon helemaal verdwenen en suisde de wind door de kattestaarten die de slotgracht omringden. Hij klopte op de dikke lambrizering, ervoor oppassend dat hij het ongewone symbool dat op het hout was gekalkt niet aanraakte. Harde ervaring had hem geleerd om zijn handen niet zomaar op iets dat van de doctor was te leggen zonder toestemming te vragen. Er gingen enkele ogenblikken voorbij voor Morgenes' stem te horen was.
    


    
      `Ga weg,' werd hem op een geërgerde toon toegesnauwd.
    


    
      `Ik ben het ... Simon!' riep Simon, en klopte nogmaals. Deze keer was er een langere pauze, toen het geluid van snelle voetstappen. De deur zwaaide open. Morgenes, wiens hoofd nauwelijks tot Simons kin reikte, stond ingelijst in helder blauw licht, de uitdrukking op zijn gezicht verduisterd. Een ogenblik lang leek hij te staren.
    


    
      `Wat?' zei hij tenslotte. Wie?'
    


    
      Simon lachte. `Ik natuurlijk. Wilt u een paar kikkers?' Hij bevrijdde een van de gevangenen uit zijn gevangenis en hield hem aan een glibberige poot omhoog.
    


    
      `0, o!' De doctor scheen uit een diepe slaap te ontwaken. Hij schudde zijn hoofd. `Simon... maar natuurlijk! Kom binnen, jongen! Neem me niet kwalijk... Ik ben een beetje verstrooid.' Hij opende de deur zo wijd dat Simon langs hem heen de smalle gang in kon glippen, en trok de deur toen weer dicht.
    


    
      `Kikkers dus? Hmm, kikkers...' De doctor draaide zich om en leidde hem de gang door. In de gloed van de blauwe lampen die aan de muren van de gang hingen, leek de spichtige gestalte van de doctor, als een aap, te springen in plaats van te lopen. Simon volgde, waarbij zijn schouders de koude stenen muren aan weerskanten bijna raakten. Hij kon nooit begrijpen hoe kamers die van buiten zo klein leken als die van de doctor — hij had er van de vestingmuren op neergekeken en de afstand op de binnenplaats met passen afgemeten — zulke lange gangen konden hebben.
    


    
      Simons overpeinzingen werden onderbroken door een afschuwelijke uitbarsting van lawaai dat in de gang weerkaatste — gefluit, knallen en iets dat op het hongerige blaffen van honderd honden leek. Morgenes sprong verbaasd op en zei: `0, Naam van een Naam, ik ben vergeten de kaarsen te doven. Wacht hier.' De kleine man haastte zich de gang door, zijn wilde piekharen wit wapperend, zette de deur aan het eind op een kier — het gejank en gefluit werd twee keer zo hevig — en glipte vlug naar binnen. Simon hoorde een gedempte schreeuw. De afgrijselijke herrie hield ineens op, even vlug en volkomen als.. . Als het doven van een kaars, dacht hij.

    


    
      De doctor stak zijn hoofd naar buiten, glimlachte en gebaarde hem om binnen te komen.
    


    
      Simon, die eerder getuige was geweest van dit soort taferelen, volgde Morgenes behoedzaam naar zijn werkplaats. Een haastige entree kon er op zijn minst de oorzaak van zijn dat je onvoorbereid op iets vreemds en onprettigs stuitte.
    


    
      Er was geen spoor van wat al dat vreselijke gejammer had veroorzaakt. Simon verwonderde zich opnieuw over de discrepantie tussen wat Morgenes' kamers van buiten schénen te zijn — een verbouwde wachtkazerne van misschien twintig passen lang, genesteld tegen de met klimop begroeide muur van de noordoostelijke hoek van de middelste vestingmuur — en de aanblik binnen, namelijk van een kamer met een laag plafond, maar zeer ruim, bijna zo lang als een toernooiveld, hoewel op geen stukken na zo breed. In het oranje licht dat filterde door de lange rij kleine ramen die op de binnenplaats uitkeken, tuurde Simon naar het andere eind van de kamer en besloot dat het niet gemakkelijk zou zijn om dat vanuit de deuropening waarin hij stond met een steen te raken.
    


    
      Dit vreemde uitrekkende effect was hem echter heel vertrouwd. Eigenlijk zag het hele vertrek er, ondanks het angstaanjagende lawaai, vrijwel net zo uit als gewoonlijk — alsof een horde getikte marskramers er een winkeltje waren begonnen maar zich, overvallen door een zware storm, haastig hadden teruggetrokken. De lange kloostertafel ter lengte van de dichtstbijzijnde muur, was bezaaid met gecanneleerde glazen buizen, dozen, stoffen zakken gevuld met poeders en stinkende zouten, alsmede ingewikkelde bouwsels van hout en metaal waaraan retorten, buisjes en andere onherkenbare reservoirs hingen. Het middenstuk van de tafel bestond uit een grote koperen bol met kleine gedraaide tuiten die uit de glanzende buitenkant staken. Hij scheen te drijven in een schaal met een zilverachtige vloeistof, die beide op het topje van een gesneden ivoren driepoot balanceerden. Uit de tuiten kwam stoom en de koperen bol draaide langzaam rond.
    


    
      De vloer en planken stonden vol met nog vreemdere voorwerpen. Gepolijste stenen blokken, bezems en leren vleugels waren over de plavuizen gestrooid, om een plek vechtend met kooien voor dieren — sommige leeg, andere niet — metalen skeletten van onbekende schepselen bedekt met haveloze vellen of verkeerde veren, platen van schijnbaar helder kristal, lukraak tegen de met wandkleden behangen muren gestapeld... en boeken, overal boeken, boeken, halverwege opengevallen, of hier en daar rechtop in de kamer gezet als enorme, lompe vlinders. Er waren ook glazen bollen met gekleurde vloeistoffen die borrelden zonder dat ze verwarmd werden en een platte doos van glinsterend zwart zand dat zich eindeloos herschikte, alsof het door onmerkbare woestijnwinden werd opgewaaid. Uit houten kasten aan de muur braken af en toe geschilderde houten vogels los die onbeschaamd tsjirpten en verdwenen. Daarnaast hingen kaarten van landen met een volkomen onbekende geografie — hoewel, het zij toegegeven, aardrijkskunde niet iets was waar Simon zich al te vertrouwd mee voelde. Al met al was het verblijf van de doctor een paradijs voor een nieuwsgierige jongeman ... ongetwijfeld de wonderbaarlijkste plaats in Osten Ard.

    


    
      Morgenes had in de verste hoek van het vertrek lopen ijsberen onder een scheefhangende sterrenkaart waarop de heldere hemelse punten door een geschilderde lijn met elkaar verbonden werden en die zodoende de vorm van een vreemde vogel met vier vleugels te' zien gaf. Fluitend van triomf boog de doctor zich plotseling naar de grond en begon te graven als een eekhoorn in het voorjaar. Een warreling van perkamentrollen, fel gekleurde doekjes, miniatuur tafelgerei en "wijnglazen van een of andere dwergen-eettafel verscheen achter hem in de lucht. Eindelijk ging hij rechtop staan, een grote doos met glazen wanden oplichtend. Hij waadde naar de tafel, zette de glazen kubus neer en haalde, blijkbaar op goed geluk, een paar flessen uit een rek.
    


    
      De vloeistof in een ervan had de kleur van een lucht bij zonsondergang; hij rookte als een wierookvat. De andere was gevuld met iets blauws en kleverigs dat heel zachtjes in de doos overliep toen Morgenes de twee flessen ondersteboven hield. Toen ze zich vermengden, werden de vloeistoffen helder als berglucht. De doctor zwaaide zijn hand naar voren als een rondreizend artiest, en er viel even een stilte.
    


    
      `Kikkers?' vroeg Morgenes, met zijn vingers wiebelend. Simon rende naar voren en trok de twee die hij gevangen had uit zijn jaszakken. De doctor pakte ze aan en liet ze zwierig in de tank vallen. Het verbaasde amfibieënpaar plonsde in de doorzichtige vloeistof, zonk langzaam naar de bodem en begon toen krachtig in het nieuwe domein rond te zwemmen. Simon lachte evenzeer van verbazing als van vermaak.
    


    
      `Is het water?'
    


    
      De oude man draaide zich om en keek hem met schitterende ogen aan. 'Min of meer, min of meer... Zo!' Nu trok Morgenes zijn lange, kromme vingers door de dunne franje van zijn baard. 'Zo... bedankt voor je kikkers. Ik denk dat ik al weet wat ik met ze ga doen. Volkomen pijnloos. Misschien vinden ze het wel leuk, hoewel ik betwijfel of ze het prettig zullen vinden om de schoenen te dragen.'

    


    
      `Schoenen?' vroeg Simon zich af, maar de doctor was al weer druk aan het rommelen en deze keer stootte hij een stapel landkaarten van een laag taboeretje. Hij beduidde Simon te gaan zitten.
    


    
      'Nou dan, jongeman, wat wil je als betaling aanvaarden voor je werk van vandaag? Een stuiver? Of misschien zou je Coccindrilis hier als huisdier willen hebben?' Giechelend zwaaide de doctor met een gemummificeerde hagedis.
    


    
      Simon aarzelde een ogenblik wat de hagedis betrof — het zou een mooi ding zijn om in de linnenmand te verstoppen zodat het nieuwe meisje Hepzibah hem zou vinden — maar nee. De gedachte aan de kamermeisjes en het schoonmaken bleef in zijn gedachten steken en irriteerde hem. Er was iets dat in de herinnering wilde opkomen, maar Simon verdrong het. `Nee,' zei hij tenslotte. `Ik zou graag wat verhalen willen horen.'
    


    
      `Verhalen?' Morgenes boog zich plagerig voorover. 'Verhalen? Als je op dat soort dingen uit bent, kun je veel beter bij de oude Shem de Stalknecht in de stallen terecht.'
    


    
      `Niet dat soort,' zei Simon haastig. Hij hoopte dat hij de kleine man niet had beledigd. Oude mensen waren zo gauw op hun tenen getrapt! `Verhalen over waar gebeurde dingen. Hoe het vroeger was — veldslagen, draken — dingen die echt gebeurd zijn!'
    


    
      `Ah.' Morgenes ging rechtop zitten en de glimlach keerde op zijn roze gezicht terug. `Ik begrijp het. Je bedoelt geschiedenis.' De doctor wreef zich in de handen. 'Dat is beter, veel beter!' Hij sprong overeind en begon te ijsberen, daarbij behendig over de rommel heenstappend die over de vloer lag verspreid. `Nou, wat wil je horen, jongen? De Val van Naarved? De Slag van Ach Samrath?'
    


    
      `Vertel me over het kasteel,' zei Simon. `De Hayholt. Heeft de koning het gebouwd? Hoe oud is het?'
    


    
      `Het kasteel ... ' De doctor hield op met heen en weer lopen, nam een hoek van zijn glimmende versleten grijze gewaad op en begon afwezig over een van Simons favoriete curiositeiten te wrijven: een wapenrusting exotisch van vorm, versierd met de felle blauwe en gele kleuren van wilde bloemen en helemaal bestaande uit gepolijst hout. `Hm.. . het kasteel...' herhaalde Morgenes. `Nou, dat is zeker een twee-kikker verhaal, op zijn minst. Als ik je het héle verhaal zou vertellen, zou jeeigenlijk de slotgracht droog moeten leggen en je wrattige gevangenen met karrevrachten moeten aanvoeren om ervoor te betalen. Maar ik denk dat je vandaag de essentie van het verhaal wilt horen en die kan ik je zeker geven. Wees een ogenblik stil terwijl ik iets zoek om mijn keel te bevochtigen.'
    


    
      Terwijl Simon probeerde zich niet te verroeren, ging Morgenes naar zijn lange tafel en nam een beker gevuld met een bruine, schuimende vloeistof. Hij rook er achterdochtig aan, bracht hem naar zijn lippen en nam een slokje. Na een ogenblik van beraad likte hij zijn blote bovenlip en trok gelukzalig aan zijn baard.
    


    
      `Ah, Stanshire bruin. Daar bestaat geen twijfel over, gehopt bier is je ware! Waar hadden we het ook alweer over? 0 ja, het kasteel.' Morgenes maakte ruimte op de tafel en toen — zijn kan heel voorzichtig vasthoudend — sprong hij met ontstellend gemak omhoog en ging zitten, zijn in pantoffels gestoken voeten een halve el boven de vloer bungelend. Hij nam opnieuw een teug. `Ik ben bang dat dit verhaal lang vóór onze koning John begint. We zullen beginnen met de eerste mannen en vrouwen die naar Osten Ard kwamen — eenvoudige lieden, die op de oevers van de Gleniwent woonden. Het waren voornamelijk veehouders en vissers, die misschien over een of andere landbrug die niet langer bestaat uit het verloren Westen waren verdreven. Ze bezorgden de machthebbers van Osten Ard weinig moeilijkheden ... '
    


    
      `Maat ik dacht dat u zei dat zij de eersten waren die hier kwamen?' viel Simon hem in de rede, stiekem verheugd dat hij Morgenes op een tegenstrijdigheid had betrapt.
    


    
      `Nee, ik zei dat zij de eerste mènsen waren. De Sithi hebben dit land bezeten lang voordat een mens er een voet op had gezet.'
    


    
      `Bedoelt u dat er echt Kleine Lieden waren?' vroeg Simon met een grijns. 'Net als die waarover Shem de Stalknecht vertelt? Kobolden en elfen en zo?' Dit was opwindend.
    


    
      Morgenes schudde krachtig zijn hoofd en nam nog een slok. `Niet alleen waren, zijn — hoewel dat op mijn verhaal vooruitloopt — en het zijn geenszins "kleine lieden" ... wacht, jongen, laat me verdergaan.' Simon boog zich voorover en probeerde geduldig te kijken. `Ja?'
    


    
      `Nou, zoals ik zei, de mensen en Sithi waren vreedzame buren — weliswaar was er af en toe een geschil over grasland of iets dergelijks, maar aangezien de mensen geen echte bedreiging schenen, was het Elfenvolk edelmoedig. Na verloop van tijd begonnen de mensen steden te bouwen, soms slechts een halve dag lopen van de landerijen van de Sithi. Nog later ontstond er een groot koninkrijk op het rotsachtige schiereiland van Nabban, en de sterflijke mensen van Osten Ard begonnen daar naar leiding te zoeken. Volg je me nog, jongen?'
    


    
      Simon knikte.

    


    
      `Goed.' Een lange teug. `Welnu, het land scheen meer dan groot genoeg zodat allen het konden delen, totdat zwart ijzer over het water kwam.'
    


    
      `Wat? Zwart ijzer?' Simon werd meteen tot zwijgen gebracht door de scherpe blik van de doctor.
    


    
      `De zeevaarders uit het bijna vergeten westen, de Rimmersmannen,' vervolgde Morgenes. `Ze gingen in het noorden aan land, gewapende mensen, fel als beren, varend in hun lange slangeboten.'
    


    
      'De Rimmersmannen?' vroeg Simon zich af. `Zoals hertog Isgrimnur aan het hof? Met boten?'
    


    
      `Zij waren grote zeevaarders voor ze zich hier vestigden, de voorvaderen van de hertog,' bevestigde Morgenes. `Maar toen ze kwamen, zochten ze niet naar gras of bouwland maar naar buit. Maar wat het belangrijkste is, ze brachten ijzer mee — of in elk geval het geheim om er vorm aan te geven. Ze maakten ijzeren zwaarden en speren, wapens die niet braken zoals het brons van Osten Ard; wapens die zelfs het toverhout van de Sithi konden verslaan.'
    


    
      Morgenes stond op en vulde zijn beker opnieuw uit een afgedekte emmer die op een kathedraal van boeken naast de muur stond. In plaats van naar de tafel terug te keren, bukte hij zich om de glanzende epauletten van het harnas te bevoelen.
    


    
      `Niemand kon lang weerstand aan hen bieden. De koude, harde geest van het ijzer scheen evenzeer in de scheepsmensen als in hun zwaarden te huizen. Vele lieden vluchtten naar het zuiden, naar de bescherming van de Nabbaanse buitenposten aan de grens. De Nabbaanse legioenen, goed georganiseerde garnizoenssoldaten, boden een tijdlang tegenstand. Tenslotte werden zij ook gedwongen om de Vorstmark aan de Rimmersmannen prijs te geven. Er... was veel bloedvergieten.' Simon zat zich te verkneukelen. `En de Sithi? U zei dat ze geen ijzer hadden.'
    


    
      `Het was dodelijk voor ze.' De doctor likte zijn vinger en wreef een vlek op het gepolijste hout van het borstkuras. `Zelfs zij konden de Rimmersmannen niet in een open gevecht verslaan, máár,' hij wees met de stoffige vinger naar Simon alsof dit feit hem persoonlijk aanging, `maar de Sithi kenden hun land. Zij waren er zeer nauw mee verbonden — zij maakten er als het ware zelfs deel van uit — op een manier waarop de invallers dat nooit konden zijn. Zij hielden lange tijd stand, langzaam terugvallend op versterkte plaatsen. De voornaamste hiervan — en daarmee de reden voor deze hele uiteenzetting — was Asu'a. De Hayholt.'
    


    
      `Dit kasteel? Hebben de Sithi in de Hayholt gewoond?' Simon kon zijnstem niet vrij houden van ongeloof. `Hoe lang geleden is het gebouwd?'
    


    
      `Simon, Simon...' De doctor krabde aan zijn oor en keerde terug naar zijn zitplaats op de tafel. De zonsondergang was helemaal uit de ramen verdwenen en het licht van de fakkel veranderde zijn gezicht in het masker van een pantomimespeler, half verlicht, half in het donker. `Voor zover ik of enige sterveling kan weten heeft er misschien een kasteel gestaan toen de Sithi hier voor het eerst kwamen ... toen Osten Ard even nieuw en onverdorven was als een beek van pas gesmolten sneeuw. Sithi lieden hebben hier ongetwijfeld talloze jaren voor de komst van de mens gewoond. Dit was de eerste plaats in Osten Ard die het werk van scheppende handen leerde kennen. Het is het bolwerk van het land dat de waterwegen beheerst en de mooiste landbouwgronden onder controle houdt. De Hayholt en zijn voorgangers — de oudere burchten die onder ons begraven liggen — hebben hier gestaan voor de heugenis van het mensengeslacht. Het was héél, héél oud toen de Rimmersmannen kwamen.'
    


    
      Simons hoofd duizelde toen de enorme betekenis van Morgenes' verklaring tot hem doordrong. Het oude kasteel scheen plotseling drukkend, de rotswanden een kooi. Hij huiverde en keek vlug om zich heen, alsof een of ander oud, jaloers wezen misschien wel op dit ogenblik zijn stoffige handen naar hem uitstak.
    


    
      Morgenes lachte vrolijk — een hele jonge lach voor een zo oude man — en wipte van de tafel af. De toortsen schenen wat helderder te branden. `Wees niet bang, Simon. Ik denk — en ik kan het beter weten dan wie ook — dat jij niet veel te vrezen hebt van Sithi tovenarij. Tegenwoordig niet. Het kasteel is erg veranderd, steen is op andere steen gelegd, en iedere el is zorgvuldig gezegend door honderd priesters. 0, Judith en de keukenstaf mogen zich dan af en toe omdraaien en merken dat er een bord met koekjes verdwenen is, maar ik denk dat dat even goed aan jonge mannen als aan aardmannetjes kan worden toegeschreven...'
    


    
      De doctor werd onderbroken door een korte reeks kloppen op de kamerdeur. `Wie is daar?' riep hij.
    


    
      `Ik ben het,' zei een treurige stem. Er viel een lange stilte. `Ik, Duim,' besloot hij.
    


    
      `Botten van Anaxos!' vloekte de doctor, die een voorkeur voor exotische uitdrukkingen had. `Doe die deur dan open... ik ben te oud om rond te rennen om dwazen te dienen.'
    


    
      De deur zwenkte binnenwaarts. De man die ingelijst stond tegen degloed van de gang was waarschijnlijk lang, maar liet zijn hoofdhangenen boog zijn lichaam zodanig naar voren dat het moeilijk was om hetzeker te weten. Een rond nietszeggend gezicht, bedekt met piekerig zwart haar dat geknipt was met een bot en onhandig mes, hing als een maan vlak boven zijn borstbeen.
    


    
      `Het spijt me dat ik... ik u lastig heb gevallen, doctor, maar... maar u zei "kom vroeg", nietwaar?' De stem was zwaar en traag als druipend vet.
    


    
      Morgenes floot van ergernis en trok aan een krul van zijn eigen witte haar. 'Ja, dat is zo, maar ik zei kort na het etensuur; dat is nog niet aangebroken. Maar goed, het heeft geen zin je weg te sturen. Simon, heb je Duim, mijn assistent, al ontmoet?'
    


    
      Simon knikte beleefd. Hij had de man een paar keer gezien; Morgenes liet hem soms 's avonds komen om te helpen, blijkbaar om zware spullen te tillen. Het zou zeker nergens anders voor zijn, want Duim zag er niet uit alsof je het hem kon toevertrouwen om het vuur uit te piesen alvorens naar bed te gaan.
    


    
      `Nou, Simon, jongen, ik vrees dat ik voor vandaag een eind aan mijn breedsprakigheid moet maken,' zei de oude man. 'Nu Duim hier is, moet ik van zijn aanwezigheid gebruik maken. Kom gauw terug als je wilt, dan zal ik je meer vertellen.'
    


    
      `Zeker.' Simon knikte nogmaals tegen Duim, die hem met een schaapachtige blik nakeek. Hij had de deur bereikt, die bijna aangeraakt, toen ineens een visioen in zijn hoofd opkwam: een duidelijk beeld van Rachels bezem die op de plaats lag waar hij hem op het gras naast de slotgracht als het lijk van een vreemde watervogel had achtergelaten. Uilskuiken!
    


    
      Hij zou niets zeggen. Hij kon de bezem op de terugweg meenemen en de Draak zeggen dat het klusje was geklaard. Ze had zoveel aan haar hoofd en hoewel zij en de doctor twee van de oudste bewoners van het kasteel waren, spraken ze zelden met elkaar. Het was duidelijk het beste plan.
    


    
      Zonder te begrijpen waarom hij dat deed, ging Simon terug. De kleine man stond, over de tafel heen gebogen, een krullende perkamentrol te onderzoeken, terwijl Duim achter hem naar niets bepaalds stond te staren.
    


    
      `Doctor Morgenes ... '
    


    
      Bij het horen van zijn naam keek de doctor, met knipperende ogen, op. Hij scheen verbaasd dat Simon nog in het vertrek was; Simon was eveneens verbaasd.
    


    
      `Doctor, ik ben een stommeling geweest.'
    


    
      Morgenes trok zijn wenkbrauwen op, in afwachting.
    


    
      'Er werd van me verwacht dat ik uw kamer zou vegen. Rachel heeft het me gevraagd. Nu is de hele middag voorbij.'
    


    
      '0. Ah!' Morgenes trok rimpels in zijn neus alsof die jeukte, toen verscheen er een brede glimlach op zijn gezicht. `Mijn kamer vegen, zei je? Nou, jongen kom morgen terug en doe het dan. Zeg tegen Rachel dat ik nog meer werk voor je heb als ze zo goed wil zijn om je te laten gaan.' Hij wendde zich weer tot zijn boek, keek toen weer op, de ogen dichtknijpend, en tuitte zijn lippen. Terwijl de doctor zwijgend zat te denken, veranderde de opgetogenheid die Simon voelde plotseling in zenuwachtigheid.

    


    
      Waarom kijkt hij me zo aan?
    


    
      `Bij nader inzien, jongen,' zei de man tenslotte, `verwacht ik een heleboel klusjes waar jij me mee zou kunnen helpen — en uiteindelijk zal ik een leerling nodig hebben. Kom morgen terug, zoals ik zei. Ik zal met het hoofd van de kamermeisjes over dat andere praten.' Hij glimlachte even en ging toen terug naar zijn perkamentrol. Simon besefte plotseling dat Duim van achter de rug van de doctor naar hem stond te staren, met een ondoorgrondelijke uitdrukking onder de onbewogen oppervlakte van zijn bleke gezicht. Simon draaide zich om en rende de deur uit. Een opgetogen gevoel kwam over hem toen hij door de blauw-verlichte gang sprong en onder de donkere met wolken bevlekte hemel kwam. Leerjongen! Van de doctor!
    


    
      Toen hij het poorthuis bereikte, bleef hij staan en klom omlaag naar de rand van de slotgracht om de bezem te zoeken. De krekels gingen al helemaal op in hun avondgezang. Toen hij hem eindelijk vond, ging hij een ogenblik tegen de muur bij de rand van het water zitten luisteren.
    


    
      Terwijl het ritmische gezang zich rondom hem verhief, liet hij zijn vingers over de stenen glijden. Hij liefkoosde er een steen die zo glad was gesleten als met de hand gepolitoerd cederhout en dacht:
    


    
      Misschien heeft deze steen hier wel gestaan sinds... sinds voor de geboorte van heer Usires. Misschien heeft een andere Sithi jongen hier op dezelfde stille plek naar de nacht zitten luisteren ..
    


    
      Waar kwam dat briesje vandaan?
    


    
      Een stem scheen te fluisteren, fluisteren, de woorden waren te zacht om te verstaan.
    


    
      Misschien streek hij met zijn handen over dezelfde steen ... Een fluistering in de wind: Wij zullen het terugkrijgen, mensenkind. Wij zullen het allemaal terugkrijgen. . .
    


    
      Terwijl hij de kraag van zijn jas stevig beetpakte vanwege de onverwachte kilte, stond Simon op en beklom de met gras begroeide helling, plotseling verlangend naar vertrouwde stemmen en licht.
    


    
      

    

  


  
    
      Vogels in de kapel

    


    
      `Bij de gezegende Aedon...'
    


    
      Klets!
    


    
      . En zijn moeder Elysia ... '
    


    
      Klets! Klats!
    


    
      ... En alle heiligen die waken over .. .
    


    
      Klets!
    


    
      . Waken over... au!' Een gesis van frustratie. `Verdomde spinnen!' Het gemep ging weer verder, met daar tussenin vloeken en smeekbeden. Rachel was bezig met het verwijderen van spinnewebben van het plafond van de eetzaal.
    


    
      Twee meisjes ziek en dan was er nog een met een verstuikte enkel. Dit was het soort dag dat een gevaarlijke schittering in het agaten oog van Rachel de Draak bracht. Erg genoeg om Sarah en Jaël met de vloeiingen in bed te hebben — Rachel was een strenge opzichteres, maar ze wist dat iedere dag dat ze een ziek meisje liet werken, kon betekenen dat ze haar op langere termijn drie dagen zou moeten missen — ja, erg genoeg dat Rachel de achterstand moest inlopen die door hun afwezigheid werd veroorzaakt. Alsof ze al niet voor twee werkte! Nu had de hofmeester gezegd dat de koning vanavond in de Grote Zaal zou eten, en Elias, de prins-regent, was uit Meremund aangekomen, en was er zelfs nog meer werk aan de winkel!
    


    
      En Simon, die er een uur geleden op uit was gestuurd om een paar bundels biezen te plukken, was nog steeds niet terug.
    


    
      Dus daar stond ze met haar vermoeide oude lichaam op een gammele kruk, proberend de spinnewebben met een bezem uit de hoeken van het hoge plafond te ragen. Die jongen! Die, die.. .
    


    
      `Heilige Aedon, geef kracht ... '
    


    
      Klets! Klets! Klets!
    


    
      Die vermaledijde jongen!
    


    
      Was het al niet erg genoeg, bedacht Rachel later toen ze met een rood gezicht en bezweet op de kruk neerzakte, dat de jongen lui en moeilijk was. Ze had in de loop der jaren haar best gedaan om de eigengereidheid uit hem te slaan; het had hem zeker geen kwaad gedaan, wist ze. Nee, bij de lieve moeder van God, wat erger was, was dat het niemand blijkbaar iets kon schelen! Simon was zo groot als een man en hij had nu een leeftijd waarop hij bijna het werk van een man zou moeten doen— maar nee. Hij verstopte zich, glipte weg en lummelde. De kamermeisjes vertroetelden hem en schoven hem eten toe wanneer zij, Rachel, hem van tafel had gestuurd. En Morgenes! Genadige Elysia, die man had hem feitelijk aangemoedigd!
    


    
      Nu had hij Rachel gevraagd of de jongen iedere dag voor hem kon komen werken, vegen, helpen de boel aan kant te houden — ha! — en de oude man bij enkele van zijn karweitjes te helpen. Alsof ze niet beter wist. Het tweetal zou rondlummelen, de oude bier drinkend en de jongen de hemel wist wat voor duivelse verhalen vertellend.
    


    
      Toch dacht ze onwillekeurig over zijn aanbod na. Het was de eerste keer dat iemand om de jongen gevraagd had, of ergens voor wilde hebben; hij liep iedereen de hele tijd zo voor de voeten! En Morgenes scheen werkelijk te denken dat hij iets met de jongen kon beginnen.. .
    


    
      De doctor ergerde Rachel vaak met zijn mooie praatjes en zijn bloemrijke toespraken — die, naar het hoofd van de kamermeisjes zeker wist, verhulde spot waren — maar hij scheen om de jongen te geven. Hij had altijd gelet op wat het beste voor Simon was... een voorstel hier, een ideetje daar, een rustige voorspraak wanneer de baas van de koksjongens hem had afgeranseld en hem uit de keukens had verbannen. Morgenes had de jongen werkelijk altijd in de gaten gehouden.
    


    
      Rachel keek omhoog naar de brede balken van het plafond en haar blik dwaalde af naar de schaduwen. Ze blies een lok vochtig haar uit haar gezicht.
    


    
      Het was begonnen op die regenachtige avond, dacht ze — hoe lang geleden was het al, bijna vijftien jaar? Ze voelde zich erg oud wanneer ze zo terugdacht ... het leek slechts een ogenblik .. .
    


    
      De regen was de hele dag en nacht met bakken naar beneden gekomen. Toen Rachel voorzichtig over de modderige binnenplaats liep, haar mantel met een hand boven haar hoofd houdend, de lantaren in de andere, stapte ze in een breed wagenspoor en voelde het water tegen haar kuiten spetteren. Haar voet kwam met een zuigend geluid los, maar zonder schoen. Ze vloekte bitter en haastte zich voort. Ze zou doodziek worden wanneer ze op zo'n avond met een blote voet rondrende, maar er was geen tijd om op te letten of er ergens een plasje lag.
    


    
      Er brandde licht in de studeerkamer van Morgenes maar het leek eeuwen te duren voor er voetstappen klonken. Toen Morgenes de deur opende, zag ze dat hij in bed had gelegen; hij droeg een lang nachthemd dat nodig versteld diende te worden en wreef in zijn ogen in het schijnsel van de lantaren. De verwarde lakens van zijn bed, omringd door een overhellende palissade van boeken in de verste hoek van het vertrek, deed Rachel aan het nest van een of ander vies dier denken.
    


    
      `Doctor, kom vlug!' zei ze. `U moet vlug komen, nu!'

    


    
      Morgenes staarde haar aan, ging toen achteruit. `Kom binnen, Rachel! Ik heb er geen idee van welke nachtelijke angsten je hierheen hebben gevoerd, maar nu je hier toch bent ... '
    


    
      `Nee, nee, dwaze man! Het gaat om Susanna! Haar tijd is gekomen, maar ze is heel zwak. Ik vrees voor haar.'
    


    
      `Wie? Wat? Nou, laat maar. Laat me eventjes mijn spullen pakken. Wat een vreselijke avond! Ga jij maar, ik haal je wel in.'
    


    
      `Maar doctor Morgenes, ik heb de lantaren voor u meegebracht.' Te laat. De deur was dicht en ze stond alleen op de stoep terwijl de regendruppels langs haar lange neus liepen. Vloekend ging ze spetterend terug naar de bediendenverblijven.
    


    
      Het duurde niet lang voor Morgenes de trap op kloste, ondertussen het water van zijn mantel schuddend. Bij de deuropening nam hij het tafereel met één enkele blik in zich op: een vrouw op het bed met afgewend gezicht, zwanger en kreunend. Donker haar lag over haar voorhoofd en met een zweterige vuist omklemde zij de hand van een andere jonge vrouw die naast haar knielde. Aan het voeteneinde van het bed stond Rachel met een oudere vrouw.
    


    
      De oude ging naar Morgenes toe terwijl hij zich van zijn omvangrijke bovenkleding ontdeed.
    


    
      `Hallo, Elspeth,' zei hij kalm. `Hoe ziet het eruit?'
    


    
      `Niet goed, vrees ik, meneer. U weet dat ik het anders zou hebben aangekund. Ze heeft al urenlang geprobeerd en ze bloedt. Haar hart is erg zwak.' Terwijl Elspeth sprak, kwam Rachel dichterbij.
    


    
      Hmm.' Morgenes boog zich voorover en zocht in de zak die hij had meegebracht. 'Geef haar hier iets van alsjeblieft,' zei hij, terwijl hij Rachel een afgesloten buisje overhandigde. `Een slok maar, maar zorg ervoor dat ze het binnenkrijgt.' Hij rommelde verder in zijn tas, terwijl Rachel de opeengeklemde, trillende kaak van de vrouw op het bed zachtjes openwrikte om een beetje van de vloeistof in haar mond te gieten. De lucht van zweet en bloed die in de kamer hing, werd plotseling aangevuld door een doordringende, kruidige geur.
    


    
      `Doctor,' zei Elspeth toen Rachel terugkwam, `ik denk niet dat we zowel de moeder als het kind kunnen redden, het zou al mooi zijn als we er een konden redden.'
    


    
      `U moet het leven van het kind redden,' viel Rachel haar in de rede. `Dat is de plicht van de godvrezenden. De priester zegt het. Red het kind.'
    


    
      Morgenes draaide zich met een geërgerde blik naar haar om. `Bestevrouw. Ik zal God op mijn eigen manier vrezen, als je 't goed vindt.
    


    
      Als ik haar red — en ik pretendeer niet dat dat het geval is — kan zealtijd een tweede kind krijgen.'
    


    
      'Nee, dat kan ze niet,' zei Rachel boos. `Haar man is dood.' Uitgerekend Morgenes behoorde dat te weten, dacht ze. Susanna's man, die visser was, had de doctor vaak bezocht voor hij was verdronken — hoewel Rachel zich niet kon voorstellen wat ze te bespreken hadden gehad.
    


    
      'Welnu,' zei Morgenes verstrooid, `ze kan altijd een andere vinden — wat? Haar man?' Er verscheen een verbijsterde blik op zijn gezicht, en hij haastte zich naar het bed. Hij scheen eindelijk te beseffen wie daar op het ruwe laken lag te verbloeden.
    


    
      'Susanna?' vroeg hij zacht en draaide het angstige door pijn vertrokken gezicht van de vrouw naar zich toe. Haar ogen gingen een ogenblik wijd open toen ze hem zag, daarna sloot een nieuwe golf van pijn ze weer. 'Ach, wat is hier gebeurd?' zuchtte Morgenes. Susanna kon slechts kreunen en de doctor keek op naar Rachel en Elspeth met boosheid op zijn gezicht. `Waarom heeft niemand me laten weten dat dit arme meisje op het punt stond haar kind te baren?'
    


    
      `Ze had nog twee maanden te gaan,' verklaarde Elspeth zachtjes. `Dat weet u. Wij zijn even verbaasd als u.'
    


    
      'En waarom zou u er iets aan gelegen zijn dat de weduwe van een visser een kind verwachtte?' vroeg Rachel. Zij kon ook nijdig zijn. 'En waarom maakt u er nu ruzie over?'
    


    
      Morgenes staarde haar een ogenblik aan, knipperde toen tweemaal met de ogen. Je hebt volkomen gelijk,' gaf hij toe en keerde zich weer naar het bed toe. 'Ik zal het kind redden, Susanna,' zei hij tegen de rillende vrouw.
    


    
      Ze knikte een keer met haar hoofd en schreeuwde het toen uit.
    


    
      Het was een ijl, scherp gehuil, maar het was het gehuil van een levende zuigeling. Morgenes gaf het kleine, rood besmeurde schepseltje aan Elspeth.
    


    
      'Een jongen,' zei hij en richtte zijn aandacht weer op de moeder. Zij was nu rustig en ademde langzamer, maar haar huid was wit als Harcha marmer.
    


    
      'Ik heb hem gered, Susanna, ik moest het doen,' fluisterde hij. De mondhoeken van de vrouw vertrokken, het had een glimlach kunnen zijn.
    


    
      'Ik... weet het...' zei ze met een stem die heel zacht uit haar rauwe keel kwam. 'Als ... mijn Eahlferend ... maar niet ... ' De inspanning was te veel en ze hield op. Elspeth boog zich voorover om haar het kind te tonen, in dekens gewikkeld, nog verbonden door de bloederige navelstreng.
    


    
      `Hij is klein,' zei de oude vrouw glimlachend, `maar dat komt omdat hij zo vroeg is gekomen. Hoe heet hij?'

    


    
      ... Noem ... hem ... Seoman ... ' antwoordde Susanna met een krassende stem, ` ... het betekent ... "wachten".' Ze wendde zich tot Morgenes en scheen nog iets te willen zeggen. De doctor boog zich voorover, waarbij zijn witte haar haar sneeuwwitte wang aanraakte, maar het lukte haar niet de woorden te uiten. Een ogenblik later stokte haar adem en haar donkere ogen rolden omhoog tot het wit te zien was. Het meisje dat haar hand vasthield, barstte in snikken uit.
    


    
      Ook Rachel voelde tranen opwellen. Ze wendde zich af en deed alsof ze de boel aan kant maakte. Elspeth sneed de laatste band van het kind met zijn dode moeder door.
    


    
      Door de beweging zakte Susanna's rechterhand, waarmee ze haar eigen haar had vastgegrepen, omlaag en viel slap op de grond. Toen hij neerkwam, vloog er iets glanzends uit haar gebalde hand en rolde op de ruwe planken tot voor de voeten van de doctor. Uit haar ooghoek zag Rachel dat Morgenes zich vooroverboog en het voorwerp oppakte. Het was klein en verdween gemakkelijk in zijn handpalm en vandaar in zijn tas. Rachel was verontwaardigd, maar niemand anders scheen het te hebben opgemerkt. Ze keerde zich snel naar hem toe, met tranen in de ogen, maar de uitdrukking op zijn gezicht, het vreselijke verdriet, deed haar bedaren voor ze een woord had uitgebracht.
    


    
      `Hij zal Seoman heten,' zei de doctor met hese stem terwijl hij dichterbij kwam, zijn ogen vreemd en als door een nevel overdekt. `Jij moet voor hem zorgen, Rachel. Zijn ouders zijn dood.'
    


    
      Een snelle ademtocht. Rachel had zich vastgegrepen vlak voor ze van het krukje afgleed. Bij klaarlichte dag in slaap sukkelen, ze schaamde zich! Het bewees alleen maar hoe ze zich vandaag had afgebeuld, alleen maar om te proberen de afwezigheid van de drie meisjes... en Simon goed te maken.
    


    
      Wat ze nodig had was wat frisse lucht. Bovenop een krukje, als een krankzinnige met de bezem rondmeppen — geen wonder dat je opvliegers kreeg. Ze zou maar even naar buiten gaan. De heer wist dat ze alle recht had op wat frisse lucht. Die Simon, zo'n ondeugende jongen. Zij hadden hem natuurlijk grootgebracht, zij en de kamermeisjes. Susanna had geen familie in de buurt, en niemand scheen veel over haar verdronken man Eahlferend te weten, dus hielden ze de jongen. Rachel had wel wat tegengesputterd maar ze zou hem evenmin hebben laten gaan als ze haar koning zou hebben verraden of de bedden niet zou opmaken. Rachel was degene die hem de naam Simon had gegeven. Iedereen in dienst van het huishouden van koning John nam een naamaan van het eiland waar de koning geboren was, Warinsten. Simon leek nog het meest op Seoman, en dus werd het Simon.
    


    
      Rachel liep langzaam de trap af naar de benedenverdieping en stond alleen wat onvast op haar benen. Ze wou, omdat het buiten zeker fris was, dat ze een mantel had meegenomen. De deur ging langzaam en krakend open — het was zo'n zware deur, de scharnieren moesten waarschijnlijk nodig gesmeerd worden — en ze liep naar buiten, de toegangsplaats op. De ochtendzon kwam glurend als een kind, net boven de kantelen uit.
    


    
      Ze hield van die plek, vlak onder de stenen overbrugging die de eetzaal met het hoofdgedeelte van de kapel verbond. De kleine binnenhof in de schaduw van de overspanning stond vol met dennebomen en hei, allemaal op kleine glooiende heuveltjes geplant; de hele tuin was niet langer dan een steenworpafstand. Toen ze langs de stenen wandelgang omhoogkeek, kon ze de naalddunne Groene Engeltoren zien oprijzen, wit in het zonlicht stralend als een ivoren slagtand.
    


    
      Er was een tijd geweest, herinnerde Rachel zich, lang voor Simons komst, dat ze zelf als meisje in deze tuin had gespeeld. Wat zouden sommigen van die kamermeisjes lachen als ze dááraan dachten: de Draak als klein meisje. Maar dat was ze werkelijk geweest, en daarna een jongedame — niet onaardig om te zien, en dat was niets dan de waarheid. De tuin was toen vervuld geweest van het ruisen van brokaat en zijde, van lachende heren en dames, met valken op hun vuist en een vrolijk lied op de lippen.
    


    
      Simon nu dacht dat hij alles wist — God had jonge mannen gewoon dom gemaakt, en dat was dat. Die meisjes hadden hem bijna reddeloos verwend, en zouden daarin ook geslaagd zijn als Rachel niet een oogje in het zeil had gehouden. Zíj wist van wanten, ook al dachten die jongelui daar anders over.
    


    
      Vroeger waren de dingen anders, dacht Rachel ... en toen ze dat overdacht leek de dennegeur van de beschaduwde tuin haar hart te overweldigen. Het kasteel was zo'n prachtig, ontroerend gebouw geweest; lange ridders, gepluimd en in glanzende wapenrusting, mooie meisjes in schitterende jurken, de muziek... o, en het toernooiveld met tenten als fonkelende juwelen! Nu sliep het kasteel rustig en droomde slechts. De hoge kantelen werden beheerst door mensen van Rachels soort: door koks en kamermeisjes, hofmeesters en koksjongens.. .
    


    
      Het was inderdaad kil. Rachel leunde naar voren, trok haar sjaal wat dichter om zich heen, en ging toen starend rechtop staan. Simon stond voor haar, de handen achter zijn rug verborgen. Hoe was hij er in godsnaam in geslaagd haar zo te besluipen? En waarom had hij die idiotegrijns op zijn gezicht? Rachel voelde de kracht van de rechtschapenheid in haar lichaam terugstromen. Zijn hemd — een uur geleden nog schoon — was bijna zwart van het vuil en, net als zijn broek, op verscheidene plaatsen gescheurd.
    


    
      `Gezegende St.Rhiap bewaar me!' riep Rachel uit. `Wat heb je gedaan, stomme jongen!?' Rhiappa was een Aedonitische vrouw uit Nabban geweest die met de naam van de Ene God op haar lippen was gestorven na herhaaldelijk door zeepiraten te zijn verkracht. Zij was zeer geliefd bij huishoudelijk personeel.
    


    
      `Kijk eens wat ik heb, Rachel!' zei Simon terwijl hij een rafelige, scheve kegel van stro te voorschijn haalde: een vogelnestje. Er kwam zacht getsjirp uit. 'Ik heb het onder Hjeldins Toren gevonden. Het moet er zijn afgewaaid. Drie jongen leven nog en ik ga ze grootbrengen.' `Ben je helemaal gek geworden?' Rachel hief haar bezem hoog op, als de wraakzuchtige bliksemstralen van de Heer, die Rhiaps aanranders stellig hadden vernietigd. `Jij zult die diertjes evenmin in mijn huishouden grootbrengen als ik naar Perdruin zal zwemmen! Smerige dieren die rondvliegen en in mensen d'r haar verstrikt raken — en kijk je kleren eens! Weet je hoe lang Sarah ervoor nodig zal hebben om dat allemaal op te lappen?' De bezem trilde in de lucht.
    


    
      Simon sloeg zijn ogen neer. Hij had het nest natuurlijk niet op de grond gevonden; het was het exemplaar dat hij in de Haagtuin had gezien, gedeeltelijk losgeraakt van zijn plaats in de Feesteik. Hij was erin geklommen om het nest te redden en in zijn opwinding bij de gedachte om de jonge vogels zelf te bezitten, had hij niet gedacht aan het werk dat hij Sarah zou bezorgen, het jonge, huiselijke meisje dat beneden het verstelwerk deed. Een golf van somberheid en teleurstelling overviel hem.
    


    
      'Maar Rachel, ik heb eraan gedacht om de biezen te plukken.' Hij hield het nest zorgvuldig in evenwicht en haalde een mager, haveloos bosje biezen onder zijn wambuis te voorschijn.
    


    
      Rachels uitdrukking werd wat milder, maar de frons bleef. 'Je denkt gewoon niet na jongen, je denkt niet na, je bent net een klein kind. Als je iets breekt of te laat doet, dan moet je daar de verantwoordelijkheid voor nemen. Zo is het nu eenmaal. Ik weet dat je het niet slecht bedoelt, maar moet je zo Bij-Onze-Lieve-Vrouwe dom zijn?'
    


    
      Simon keek voorzichtig op. Hoewel zijn gezicht een behoorlijke mate van verdriet en berouw vertoonde, kon Rachel met haar slangdrakerige oog zien dat hij dacht dat hij het ergste had gehad. Haar voorhoofd vertoonde weer een frons.
    


    
      `Het spijt me, Rachel, echt waar...' zei hij toen ze haar hand uitstak en hem met de steel van de bezem een por in zijn schouder gaf.
    


    
      `Kom niet met het oude "het spijt me" aan, knaap. Neem die vogels weg en zet ze terug. We kunnen hier geen fladderende, vliegende schepsels gebruiken.'

    


    
      `0 Rachel, ik zou ze in een kooi kunnen houden! Ik zou er een kunnen bouwen!'
    


    
      `Nee, nee, en nog eens nee. Breng ze maar naar je waardeloze doctor als je wilt, maar kom er geen eerlijke lieden die wèrk te doen hebben mee lastig vallen.'
    


    
      Simon sjokte weg, het nest met zijn handen omsloten. Hij had ergens een misrekening gemaakt: Rachel had niet toegegeven, maar ze was een taaie ouwe staak. De geringste fout in de omgang met haar betekende een snelle, verschrikkelijke nederlaag.
    


    
      `Simon!' riep ze. Hij draaide zich bliksemsnel om.
    


    
      `Mag ik ze houden?'
    


    
      Natuurlijk niet. Wees geen uilskuiken.' Ze keek hem aan. Er verliep een onbehaaglijk lange tijd; Simon wipte van de ene voet op de andere en wachtte af.
    


    
      `Je kunt voor de doctor gaan werken, jongen,' zei ze tenslotte. `Misschien kan hij wat verstand in je hoofd wurmen. Ik geef het op.' Ze keek hem boos aan. `Doe wat je gezegd wordt en wees hem — en het weinige geluk dat je nog over hebt — dankbaar voor deze laatste kans. Begrepen?'
    


    
      `Ja, zeker!' zei hij blij.
    


    
      `Zo gemakkelijk kom je niet van me af. Zorg ervoor dat je op tijd terug bent voor het eten.'
    


    
      `Jawel, joffer!' Simon draaide zich om om naar Morgenes te rennen, maar bleef toen staan.
    


    
      `Rachel? Dank je wel.'
    


    
      Rachel maakte een geluid van walging en beende terug naar de trap naar de eetzaal. Simon vroeg zich af hoe het kwam dat er zoveel dennenaalden in haar sjaal haakten.
    


    
      Een zachte mist van sneeuw zweefde uit de lage, tinkleurige hemel neer. Het weer was voorgoed omgeslagen, wist Simon; het zou tot aan Kaarsenmansa koud zijn. Liever dan de jonge vogeltjes over de winderige binnenplaats te dragen, besloot hij om door de kapel te schieten en verder te gaan naar de westzijde van het Binnenhof. Het ochtendgebed was al een uur of twee uur geleden beëindigd en de kerk zou nu leeg moeten zijn. Pater Dreosan zou het misschien niet prettig vinden als Simon door zijn verblijfplaats kwam stampen, maar de brave man zat ongetwijfeld verschanst achter de tafel met zijn gebruikelijke grote ochtendmaaltijd, onheilspellend brommend vanwege de kwaliteit van deboter of de dikte van de zoete broodpudding.
    


    
      Simon besteeg de twee dozijn treden naar de zijdeur van de kapel. De sneeuwval werd heftiger; de grijze steen van de deuropening was bespikkeld met de natte rest van smeltende vlokken. De deur zwaaide opvallend geluidloos open.
    


    
      Liever dan natte voetstappen, die hem immers zouden verraden, op de plavuizen van de kapel achter te laten, glipte hij langs de fluwelen gordijnen aan de achterkant van de vestibule en besteeg nog een trap naar de koorzolder.
    


    
      De propvolle, bedompte zolder, hartje zomer een dampende poel van ellende, had nu een aangename temperatuur. De vloer was bezaaid met restjes die de monniken hadden achtergelaten: notedoppen, het klokhuis van een appel, stukken van leien dakpannen waarop boodschappen waren geschreven die op een kleingeestige manier in strijd waren met de afgelegde gelofte om te zwijgen; het leek meer op een kooi voor apen of kermisberen dan op een vertrek waar vrome mannen kwamen om de lof van de Heer te zingen. Simon glimlachte terwijl hij zich rustig een weg tussen de overige rommel baande: rollen stof, een paar kleine, gammele houten krukjes. Het was aardig om te weten dat die somber kijkende mannen met kaalgeschoren kruinen even ongezeglijk konden zijn als boerenjongens.
    


    
      Opgeschrikt door het plotselinge geluid van een gesprek, bleef Simon even staan en deinsde daarna terug naar het wandkleed dat de achterkant van de zolder afschermde. Platgedrukt tegen de muffe stof hield hij zijn adem in terwijl zijn hart oversloeg. Als pater Dreosan of Barnabas de Doodgraver beneden waren, kon hij nooit meer de trap af en de deur aan het andere eind uit gaan zonder gezien te worden. Hij zou langs dezelfde weg die hij gekomen was weer naar buiten moeten sluipen, tenslotte toch de route over de binnenplaats nemend — de meesterspion in het kamp van de vijand.
    


    
      Hurkend, muisstil, spande Simon zich in om degenen die spraken thuis te brengen. Hij leek twee stemmen te horen; terwijl hij zich concentreerde, piepten de jonge vogels zachtjes in zijn handen. Hij hield het nest een ogenblik in de kromming van zijn elleboog in evenwicht terwijl hij zijn hoed van zijn hoofd trok — hoeveel slechter zou het er voor hem uitzien als pater Dreosan hem met een muts op in de kapel zou aantreffen! — om daarna de zachte rand over de bovenkant van het nest te laten glijden. De jonge vogels waren meteen stil, alsof de nacht was gevallen. Terwijl hij de randen van het gordijn bevend van ongerustheid scheidde, stak hij zijn hoofd door de spleet. De stemmen stegen op van het middenpad beneden het altaar. Hun toon scheen niet veranderd; hij was niet opgemerkt.
    


    
      Slechts een paar fakkels waren aangestoken. Het enorme dak van de kapel was bijna volledig in schaduw gehuld, de stralende vensters van de koepel leken in een nachtelijke hemel te zweven, gaten in de duisternis waardoor de lijnen van de hemel te zien waren. Nu zijn vondelingen waren bedekt en voorzichtig ingebed, sloop Simon zonder ook maar het geringste geluid te maken naar voren, naar het hek van de koorzolder. Zich posterend bij het schaduwachtige einde dat het dichtst bij de trap was die naar de kapel leidde, stak hij zijn gezicht tussen de gebeeldhouwde stijlen van de balustrade, een wang tegen het martelaarschap van de Heilige Tunath, de andere tegen de geboorte van de Heilige Pelippa van het Eiland aan wrijvend.

    


    
      ... En jij met je godvergeten geklaag!' jammerde een van de stemmen. `Ik heb er zo verschrikkelijk genoeg van.' Simon kon het gezicht van de spreker niet zien; diens gezicht was naar de zolder gekeerd en hij droeg een mantel met een hoge kraag. Zijn metgezel echter — die als een zoutzak tegenover hem op een kerkbank hing en verveeld met een slanke linkerhand wuifde, was zichtbaar. `Ik waarschuw je uit liefde voor het koninkrijk voor de priester.' Er viel een ogenblik stilte. 'En ter herinnering aan de genegenheid die wij eens deelden.'
    


    
      `Je mag alles, alles zeggen!' blafte de eerste man, wiens boosheid op een vreemde manier vermengd leek met pijn, `maar de Troon is krachtens de wet en de wens van onze vader van mij. Niets wat jij denkt, zegt of doet, kan daar iets aan veranderen!' Jozua Eenhand, zoals Simon de jongste zoon van de koning vaak had horen noemen, drukte zich stijfjes van de bank omhoog. In zijn parelgrijze tuniek en broek waren verfijnde rode en witte patronen geweven; hij droeg zijn bruine haar tot laag in zijn nek en hoog op zijn voorhoofd. Waar zijn rechterhand had moeten zijn, stak een afgedekte cilinder van zwart leer uit zijn mouw. `Ik wil de Zetel van Drakenbeen niet, geloof me toch Elias,' siste hij. Hoewel zijn woorden zacht klonken, leken ze als pijlen naar Simons schuilplaats te suizen. `Ik waarschuw je alleen maar voor de priester Pryrates, een man met... ongezonde interessen. Breng hem niet hier, Elias. Hij is een gevaarlijke man, geloof mij, want ik ken hem nog van vroeger, van het Usireaanse seminarie in Nabban. De monniken daar meden hem als de pest. Maar toch blijf je naar hem luisteren, alsof hij even betrouwbaar is als hertog Isgrimnur of de oude heer Fluiren. Dwaas! Hij zal de ondergang van ons huis betekenen.' Hij vermande zich. Ik probeer je alleen maar een oprecht advies te geven. Geloof me alsjeblieft. Ik heb geen boze plannen met de troon.'
    


    
      `Verlaat het kasteel dan!' gromde Elias en keerde zijn broer de rug toe. `Ga en laat mij me voorbereiden op de regeringsperiode zoals het een man betaamt, zonder jouw klachten en manipulaties.'
    


    
      De oudste prins had hetzelfde hoge voorhoofd en haviksneus, maar was veel krachtiger gebouwd dan Jozua; hij zag eruit als iemand die met zijn blote handen een nek kon breken. Zijn haar was zwart, evenals zijn rijlaarzen en tuniek.

    


    
      `Wij zijn béiden zonen van onze vader, o koning in spe...' Jozua's glimlach was een en al spot. `De kroon komt jou rechtens toe. De grieven die wij jegens elkaar koesteren, hoeven je geen zorg te baren. Je aanstaande koninklijke persoonlijkheid zal volkomen veilig zijn, ik geef je mijn erewoord. Máár,' zijn stem werd krachtiger, 'ik wil me door niemand, begrijp je, niemand uit het huis van mijn vader laten zetten. Zelfs niet door jou, Elias.'
    


    
      Zijn broer draaide zich om en keek hem aan; toen hun blikken elkaar ontmoetten scheen het Simon toe alsof er zwaarden flitsten. `Grieven die we jegens elkaar koesteren,' herhaalde Elias grauwend, en er klonk iets gebrokens en gekwelds in zijn stem. 'Welke grief kun jij jegens mij koesteren? Je hand?' Hij liep een paar stappen van Jozua weg en stond met zijn rug naar zijn broer toe, zijn woorden zwaar van bitterheid. 'Het verlies van een hand. Door jou ben ik nu weduwnaar en mijn dochter een halve wees. Praat mij niet over grieven!'
    


    
      Jozua leek enige tijd zijn adem in te houden voordat hij antwoordde. `Jouw pijn... jouw pijn is mij bekend, broeder,' zei hij tenslotte. `Weet je, ik zou niet alleen mijn rechterhand, maar mijn léven hebben gegeven...!'
    


    
      Elias draaide zich wervelend om, een hand aan zijn keel, en trok iets glinsterends van zijn tuniek. Simon keek met open mond tussen de spijlen door. Het was geen mes, maar iets zachts en soepels, als een staal glinsterende stof. Elias hield het een snierend ogenblik voor het verbijsterde gezicht van zijn broer, gooide het toen op de grond, draaide zich op zijn hak om en beende weg door het gangpad. Jozua stond lange tijd roerloos en boog zich toen, als iemand die droomt, voorover om het kleurige voorwerp op te rapen — de zilverkleurige sjaal van een vrouw. Terwijl hij ernaar keek, de glans in zijn hand omsloten, vertrok een grimas van pijn of woede zijn gezicht. Simon ademde enkele keren in en uit voor Jozua het ding ten slotte in zijn hand wegborg en achter zijn broer de kapel uitging.
    


    
      Het duurde geruime tijd voor Simon zich veilig genoeg voelde om van zijn spieplaats weg te sluipen en naar de hoofdingang van de kapel te gaan. Hij had het gevoel alsof hij een vreemde poppenkastvertoning had bijgewoond, een Usiresspel uitsluitend voor hem opgevoerd. De wereld scheen plotseling minder stabiel, minder betrouwbaar, als de prinsen van Erkynland, prinsen van heel Osten Ard, konden schreeuwen en brallen als dronken soldaten.
    


    
      Toen hij de gang in keek, werd Simon opgeschrikt door een plotselinge beweging: een gestalte in een bruine wambuis liep haastig weg door de gang — een kleine figuur, een jongen van Simons leeftijd, jonger nog misschien. De vreemdeling keek vlug achterom — een korte glimp van verbaasde ogen — en was toen om een hoek verdwenen. Simon herkende hem niet. Kon deze figuur de prinsen ook bespioneerd hebben? Simon schudde zijn hoofd en voelde zich even verward en stom als een os met een zonnesteek. Hij haalde zijn hoed van het nest af en gaf de vogels daglicht en tsjirpend leven terug. Opnieuw schudde hij zijn hoofd. Het was een ochtend geweest die hem van streek had gemaakt.

    


    
      

    

  


  
    
      Krekelkooi

    


    
      Morgenes was in zijn werkplaats aan het rommelen, druk bezig een boek te zoeken dat hij kwijt was. Hij beduidde Simon dat hij een kooi voor de jonge vogels mocht zoeken, en ging toen verder, stapels manuscripten en folianten omvergooiend als een reus in een stad van breekbare torens.
    


    
      Het was moeilijker om een verblijf voor de jonge vogels te vinden dan Simon had verwacht; er waren volop kooien, maar geen ervan leek geschikt. Sommige hadden tralies die zo wijd uit elkaar stonden dat ze voor varkens of beren leken te zijn gemaakt; andere zaten al tjokvol met vreemde voorwerpen, waarvan er geen ook maar in de verste verte op een dier leek. Tenslotte vond hij onder een rol glanzende stof een die geschikt leek. Hij was kniehoog en klokvormig, gemaakt van stevig gevlochten rietstengels, op een laag zand op de bodem na leeg. Simon peuterde de knoop los en maakte hem open.
    


    
      `Hou op! Hou onmiddellijk op!'
    


    
      Wat?!' Simon sprong achteruit. De doctor wipte langs hem heen en duwde de deur van de kooi met zijn voet dicht.
    


    
      `Het spijt me dat ik je laat schrikken, jongen,' zei Morgenes hijgend, `ik had moeten nadenken voor ik je liet rondscharrelen. Deze is niet geschikt voor jouw doeleinden, vrees ik.'
    


    
      `Maar waarom niet?' vroeg Simon en boog zich voorover, loensend, maar kon niets bijzonders zien.
    


    
      Nou, mijn werkezel, blijf hier maar even staan en kom nergens aan, dan zal ik het je laten zien. Stom van me dat ik er niet aan heb gedacht.' Morgenes zocht even tot hij een veronachtzaamd mandje met fruit vond. Hij blies het stof van een vijg terwijl hij naar de kooi liep. Nou, let goed op.' Hij opende het deurtje en gooide de vrucht erin; deze kwam in het zand op de bodem van de kooi terecht.
    


    
      `Ja?' vroeg Simon, verbluft.
    


    
      `Wacht,' fluisterde de doctor. De woorden waren nog niet over zijn lippen of er gebeurde iets. Aanvankelijk scheen het dat alle lucht in de kooi aan het flikkeren was; het werd al snel duidelijk dat het zand zelf bewoog, zachtjes rondom de vijg kolkend. Plotseling, zo plotseling dat Simon met een verbaasde grom achteruit sprong, opende zich in het zand een grote bek vol tanden die de vrucht even snel verzwolg als een karper soms uit het water springt om een mug te pakken. Er trok even een rimpeling door het zand, en toen was het weer stil in de kooi.
    


    
      `Wat zit daaronder?' vroeg Simon verbaasd. Morgenes lachte.

    


    
      `Dat is het!' Hij scheen zeer in zijn sas. `Dat is het beestje zelf! Er is geen zand; het is maar een maskerade, zogezegd. Het hele ding onderin de kooi is één knap dier. Mooi, vind je niet?'
    


    
      `Ik denk van wel,' zei Simon, zonder veel overtuiging. 'Waar komt hij vandaan?'
    


    
      `Nascadu, ver weg in de woestijnlanden. Nu weet je waarom ik niet wilde dat je daarin rondhanneste; ik denk ook niet dat je gevederde wezens daar erg gelukkig zouden zijn geweest.'
    


    
      Morgenes sloot de deur van de kooi weer en bond die vast met een leren riem voor hij haar op een hoge plank zette. Na daarvoor op de tafel te zijn geklommen, liep hij over de hele lengte ervan verder, behendig over de rommel stappend, tot hij vond wat hij zocht en omlaag sprong. Deze kist, gemaakt van dunne stroken hout, bevatte geen verdacht zand.
    


    
      `Kooi voor krekels,' legde de doctor uit, en hielp de jongen de vogels naar hun nieuwe verblijf verhuizen. Er werd een schoteltje water in gezet; Morgenes haalde zelfs een klein zakje zaad te voorschijn, dat hij over de bodem van de kooi strooide.
    


    
      'Zijn ze daar oud genoeg voor?' vroeg Simon zich af. De doctor wuifde achteloos met een hand.
    


    
      'Maak je geen zorgen,' zei hij. 'Goed voor hun tanden.'
    


    
      Simon beloofde zijn vogels dat hij weldra met iets geschikters terug zou komen, en volgde de doctor door de werkplaats.
    


    
      `Welnu, Simon, jongen, bezweerder van vink en zwaluw,' zei Morgenes lachend, 'wat kan ik op deze koude voormiddag voor je doen? Het schijnt me toe dat we, onlangs toen we moesten ophouden, je rechtvaardige en eerzame kikkertransactie niet hebben afgemaakt.'
    


    
      'Ja, en ik hoopte ... '
    


    
      'En er was, geloof ik, nog iets anders?'
    


    
      'Wat?' vroeg Simon zich hardop af.
    


    
      `Een kleine kwestie van een vloer die nodig geveegd moet worden? Een bezem, eenzaam en verloren, wiens twijgachtige hart ernaar snakt om gebruikt te worden?'
    


    
      Simon knikte somber. Hij had gehoopt dat zijn leertijd op een leukere manier zou beginnen.
    


    
      'Ach, een lichte weerzin tegen handenarbeid?' De doctor trok een wenkbrauw op. `Begrijpelijk, maar misplaatst. Je hoort de vervelende karweitjes op prijs te stellen die het lichaam bezig houden maar de geest en het hart vrij laten. Nou, we zullen ons best doen je door je eerste dag hier heen te helpen. Ik heb een prachtige regeling bedacht.' Hij maakte een grappig danspasje. `Ik praat, jij werkt. Goed, hè?'
    


    
      Simon haalde zijn schouders op. `Hebt u een bezem? Ik heb de mijne vergeten.'

    


    
      Morgenes zocht achter de deur en haalde tenslotte een voorwerp voor de dag dat zo versleten was en zo onder het spinrag zat, dat het nauwelijks te herkennen was als een werktuig om mee te vegen. `Nu,' zei de doctor, het even waardig overhandigend alsof het de persoonlijke standaard van de koning was, `waar zal ik het eens over hebben?'
    


    
      `Over de zeerovers en hun zwarte ijzer, en de Sithi... en ons kasteel, natuurlijk. En koning John.'
    


    
      `Ah, ja.' Hij knikte bedachtzaam. `Een nogal lange lijst, maar als we niet weer worden gestoord door die zakkerige luiaard Duim, zou ik het misschien een beetje kunnen besnoeien. Aan het werk, jongen, aan het werk — laat het stof maar opstuiven! Tussen twee haakjes, waar was ik ook alweer met mijn verhaal gebleven... ?'
    


    
      `O, de Rimmersmannen waren gekomen en de Sithi waren aan het terugtrekken en de Rimmersmannen hadden ijzeren zwaarden en hakten mensen aan mootjes en sloegen iedereen dood, de Sithi met zwart ijzer dodend...'
    


    
      `Hmm,' zei Morgenes droog, `ik herinner het me nu weer. Hmm. Nou, om de waarheid te zeggen, de noordelijke overvallers doodden niet Iedereen, en ook waren hun gebiedsuitbreidingen en aanvallen niet helemaal zo meedogenloos als ik het misschien heb voorgesteld. Ze waren al vele jaren in het noorden voor ze de Vorstmark doortrokken, en zelfs toen stuitten ze op een belangrijk obstakel: de mensen van Hernystir.' `Ja, maar het Sithi-volk... !' Simon was ongeduldig. Hij wist alles over de Hernystiri, had vele mensen uit dat heidense westelijke land ontmoet. 'U zei dat het kleine volk voor de ijzeren zwaarden moest vluchten.
    


    
      `Geen kleine volk, Simon, ik... o, hemeltje!' De doctor liet zich op een stapel in leer gebonden boeken vallen en trok aan zijn dunne snor. `Ik geloof dat ik dit verhaal grondiger moet vertellen. Word je verwacht voor het middageten?'
    


    
      `Nee,' loog Simon prompt. Een ononderbroken verhaal van de doctor scheen een goede ruil voor een van Rachels legendarische aframmelingen.
    


    
      `Goed. Nu dan, laten we kijken of we wat brood en uien kunnen vinden... en misschien ook iets te drinken — van praten krijg je zo'n dorst — dan zal ik proberen om slakken in het Zuiverste Metaal te veranderen; kortom om je iets te leren.'
    


    
      Toen ze zich hadden bevoorraad, ging de doctor opnieuw zitten. `Goeddan, Simon, o, en schroom niet die bezem te hanteren terwijl je eet.
    


    
      De jeugd is zo plooibaar. Nou, verbeter me als ik het verkeerd zeg. Hetis vandaag Drorsdag, de vijftiende — zestiende? — nee, vijftiende Novander. En het jaar is 1163, nietwaar?'
    


    
      'Ik denk van wel.'
    


    
      `Uitstekend. Leg dat over het krukje, wil je? Dus, het elfhonderd-drieënzestigste jaar sinds wat? Weet je dat?' Morgenes leunde voorover. Simon trok een zuur gezicht. De doctor wist dat hij een uilskuiken was en plaagde hem. Hoe kon een koksjongen dergelijke dingen weten? Hij bleef zwijgend doorvegen.
    


    
      Na enkele ogenblikken keek hij op. De doctor was aan het kauwen, hem achter een korstige homp donker brood gespannen aanstarend. Wat had die man priemende blauwe ogen.
    


    
      Simon wendde zich weer af.
    


    
      `Nu dan?' zei de doctor met een volle mond. `Sinds wat?'
    


    
      `Ik weet het niet,' mompelde Simon, die het geluid van zijn eigen verontwaardigde stem hoorde.
    


    
      `Het zij zo. Je weet het niet, of je denkt dat je het niet weet. Luister je naar de proclamaties wanneer de omroeper ze voorleest?'
    


    
      `Soms. Wanneer ik op de markt ben. Anders vertelt Rachel me wat ze inhouden.'
    


    
      'En wat komt er aan het eind? Ze lezen de datum aan het eind, weet je wel? Pas op die kristallen urn, jongen, je veegt als iemand die zijn ergste vijand scheert. Wat komt er aan het eind?'
    


    
      Simon, geërgerd van schaamte, stond op het punt de bezem neer te gooien en weg te gaan toen plotseling een zin uit de diepten van zijn geheugen omhoog kwam drijven vergezeld van marktgeluiden — het in de wind klapperen van wimpels en luifels — en de zuivere geur van voorjaarsgras dat op de grond was verspreid.
    


    
      `Sinds de Stichting.' Hij wist het zeker. Hij hoorde het alsof hij in de Hoogstraat stond.
    


    
      `Uitstékend!' De doctor hief bij wijze van eerbewijs zijn beker en nam een ferme teug. `En de Stichting waarvan? Laat maar zitten,' vervolgde hij toen Simon zijn hoofd schudde. `Ik zal het je zeggen. Ik verwacht niet dat jonge mensen vandaag de dag — opgegroeid als ze zijn met apocrief gedool en waaghalzerij — veel van de ware inhoud van gebeurtenissen afweten.' De doctor schudde zijn hoofd, quasi-droevig. `Het Nabbaanse Imperium werd elfhonderdzestig en nog wat jaren geleden, door Tiyagaris, de eerste Imperator gesticht. In die tijd regeerden de legioenen van Nabban over alle Mensenlanden noord en zuid, aan beide zijden van de Rivier de Gleniwent.'
    


    
      `Maar, maar Nabban is klein!' Simon was verbaasd. 'Het vormt maar een klein deel van het koninkrijk van koning John!'
    


    
      `Dat, jongeman,' zei Morgenes, 'is wat wij "geschiedenis" noemen.
    


    
      Keizerrijken hebben de neiging in verval te raken, koninkrijken om in te storten. Over een periode van zo'n duizend jaar kan er van alles gebeuren — Nabbans glorietijd duurde feitelijk aanzienlijk korter dan dat. Maar waar ik naar toe wilde, is dat Nabban eens over Mensen regeerde, en Mensen zij aan zij met het Sithi volk leefden. De koning van de Sithi regeerde hier in Asu'a — de Hayholt zoals wij het noemen. De Erfkoning — ` `er1" is een oud woord voor Sitha — weigerde mensen het recht het land van zijn volk binnen te gaan behalve met speciale permissie, en de mensen — behoorlijk bang voor de Sithi — gehoorzaamden.'

    


    
      `Wat zijn Sithi? U zei dat het geen elfen waren.'
    


    
      Morgenes glimlachte. `Ik waardeer je belangstelling, jongen — vooral omdat ik het vandaag nog niet één keer over doden of verminken heb gehad! — maar ik zou het nog meer waarderen als je niet zo beschroomd was met die bezem. Dans ermee, jongen, dans ermee. Kijk eens, maak dat alsjeblieft schoon.'
    


    
      Morgenes draafde naar de muur en wees op een roetplek met een diameter van verscheidene ellen, die heel sterk op een voetafdruk leek. Simon besloot niets te vragen en begon hem van de wit gepleisterde steen te vegen.
    


    
      `Ah, dank je wel. Ik heb die er al maanden lang af willen halen, sinds de Harrowavond van vorig jaar eigenlijk al. Nou, waar, in de naam van de Mindere Vistri, was ik gebleven...? 0, je vragen. De Sithi? Nou, die waren hier het eerst, en misschien zullen zij hier zijn wanneer wij allang weg zijn. Wanneer we allemaal weg zijn. Ze verschillen evenzeer van ons als de Mens van het Dier, maar toch zijn er wel wat overeenkomsten ... ' De doctor zweeg om daarover na te denken.
    


    
      `Om eerlijk te zijn, Mens en Dier leven wat het aantal jaren betreft bijna dezelfde korte tijd in Osten Ard, maar dat geldt niet voor Sithi en de Mens. Ook als de Elfen niet echt onsterfelijk zijn, dan leven ze toch veel langer dan welke sterfelijke mens ook, zelfs onze negentigjarige koning. Misschien gaan ze wel nooit dood, behalve wanneer ze het zelf willen of door geweld — misschien is, als je een Sitha bent, geweld zèlf een keus...'
    


    
      Morgenes dwaalde af. Simon staarde hem met open mond aan.
    


    
      `O, doe je mond dicht, jongen, je lijkt Duim wel. Het is mijn voorrecht mijn gedachten een beetje de vrije loop te laten. Zou je niet liever teruggaan om naar het hoofd van de kamermeisjes te luisteren?' Simons mond ging dicht en hij ging door met het roet van de muur te vegen. Hij had de oorspronkelijke voetafdruk veranderd in iets dat op een schaap leek; af en toe hield hij op om er een schattende blik op te werpen. Een kriebel van verveling manifesteerde zich achterin zijnnek: hij mocht de doctor en was hier liever dan waar dan ook, maar de oude man was zo langdradig! Als hij wat meer van dat bovenste gedeelte zou wegvegen, zou de plek dan niet op een hond lijken... ? Zijn maag knorde zachtjes.
    


    
      Morgenes gaf vervolgens, volgens Simon misschien onnodig gedetailleerd, een uiteenzetting over het tijdperk van vrede tussen de onderdanen van de leeftijdloze Erfkoning en die van de pas gearriveerde menselijke Imperators.
    


    
      ` ... op die manier vonden Sithi en de Mens een soort evenwicht,' vertelde de oude man. `Ze dreven zelfs wat handel met elkaar...' Simons maag rommelde luid. De doctor glimlachte even en legde de laatste ui die hij net van de tafel had opgepakt terug.
    


    
      `De mensen brachten specerijen en verfstoffen van de Zuidelijke Eilanden, of edelstenen uit de Grianspogbergen in Hernystir; en in ruil daarvoor ontvingen ze prachtige dingen uit de schatkamer van de Erfkoning, voorwerpen van vernuft en geheimzinnig vakmanschap.'
    


    
      Simons geduld was ten einde. `Maar de zeevaarders dan, de Rimmersmannen? En hoe zit het met de ijzeren zwaarden?' Hij keek in 't rond, op zoek naar iets om op te kauwen. De laatste ui? Hij bewoog er zich steels naar toe. Morgenes stond naar het raam toegekeerd; terwijl hij naar de grijze middag keek, stak Simon het papierachtige bruine ding in zijn zak en haastte zich terug naar de plek op de muur. Aanzienlijk in omvang verminderd, leek de plek nu op een slang.
    


    
      Morgenes ging verder zonder zich van het raam af te keren. `Ik geloof dat mijn verhaal van vandaag boordevol zat met vredige-tijden-en-mensen.' Hij schudde zijn hoofd terwijl hij naar zijn stoel terugliep. `De vrede zal spoedig aflopen, wees maar niet bang.' Hij schudde opnieuw zijn hoofd en een dunne haarlok viel over zijn gerimpelde voorhoofd.
    


    
      Simon knauwde heimelijk op zijn ui.
    


    
      `Nabbans gouden eeuw duurde iets meer dan vierhonderd jaar, tot de eerste Rimmersmannen naar Osten Ard kwamen. Het Nabbaanse keizerrijk begon zich op zichzelf terug te trekken. Tiyagari's geslacht was tenslotte uitgestorven en iedere nieuwe greep naar de macht leek een nieuwe gok; sommige machthebbers waren goede mannen die probeerden het rijk bijeen te houden. Anderen, zoals Crexis de Geit, waren slechter dan welke noordelijke plunderaars ook. En sommigen, zoals Enfortis, waren alleen maar zwak.'
    


    
      `Tijdens de regering van Enfortis kwamen de ijzersmeders. Nabban besloot zich helemaal uit het noorden terug te trekken. Ze trokken zich zo vlug over de rivier de Gleniwent terug dat vele van de buitenposten aan de noordelijke grens in feite gewoon in de steek gelaten waren, achtergebleven om zich bij de aanstormende Rimmersmannen aan te sluiten of te sterven. Hmmm Verveel ik je, jongen?'
    


    
      Simon, die tegen de muur leunde, ging met een ruk rechtop staan en zag Morgenes' veelbetekenende glimlach
    


    
      `Nee, doctor, nee! Ik had alleen mijn ogen dicht om beter te kunnen luisteren. Ga verder!'
    


    
      Eigenlijk maakten al die namen, namen, namen hem inderdaad wat slaperig... en hij wenste dat de doctor vlug bij die gedeelten zou belanden waar veldslagen in voorkwamen. Maar het was prettig om de enige in het kasteel te zijn tegen wie Morgenes sprak. De kamermeisjes wisten niets van dit soort dingen af. . . mannenzaken. Wat wisten meisjes of dienstboden van legers, vlaggen en zwaarden... ?
    


    
      `Simon?'
    


    
      '0! Ja? Ga verder!' Hij draaide zich om om het laatste restje van de vlek van de muur te vegen terwijl de doctor doorging. De muur was schoon. Had hij het zonder dat hij het wist afgemaakt?
    


    
      `Dus zal ik proberen het verhaal wat korter te maken, jongen. Zoals ik zei, Nabban trok zijn legers uit het noorden terug en vormde voor de eerste maal uitsluitend een zuidelijk rijk. Dat was alleen maar het begin van het einde natuurlijk; naarmate de tijd verstreek, vouwde het keizerrijk zichzelf op, net als een deken; het werd kleiner en kleiner en vandaag de dag is het niet meer dan een hertogdom, een schiereiland met een paar bijbehorende eilandjes. Wat in de naam van Paldirs Pijl doe je?'
    


    
      Simon wrong zich in alle mogelijke bochten, als een jachthond die zich op een moeilijk bereikbare plek probeert te krabben. Ja, daar was het laatste stukje vuil van de muur: een slangvormige vlek op de achterkant van zijn hemd. Hij had er tegenaan geleund. Hij keerde zich schaapachtig naar Morgenes om, maar de doctor lachte slechts en ging verder. `Zonder de keizerlijke garnizoenen, Simon, verkeerde het noorden in een chaos. De zeevaarders hadden het noordelijkste deel van de Vorst-mark veroverd, en noemden hun nieuwe verblijfplaats Rimmersgaarde. Daarmee niet tevreden, waaierden de Rimmersmannen naar het zuiden uit, alles in een bloedige opmars voor hen wegvagend. Leg die folianten op een stapel tegen de muur, wil je?'
    


    
      `Ze beroofden en ruïneerden andere Mensen, namen velen gevangen, maar de Sithi vonden zij boosaardige schepsels; overal joegen zij met vuur en koud ijzer de Elfen de dood in... voorzichtig daarmee, ja, goed zo jongen.'
    


    
      `Hier, doctor?'
    


    
      `Ja, maar bij de Beenderen van Anaxos, laat ze niet vallen! Zet ze neer.
    


    
      Als je wist hoeveel vreselijke middernachtelijke uren ik op een Utanyeatisch kerkhof met dobbelen heb doorgebracht om ze in handen te krijgen ... ! Zo! Veel beter.
    


    
      Welnu, het volk van Hernystir — een trots, fel volk dat zelfs de Nabbaanse Imperators nooit echt overwonnen — was helemaal niet bereid om voor Rimmersgaarde te buigen. Ze vonden het afgrijselijk wat de noorderlingen de Sithi's aandeden. De Hernystiri waren van alle Mensen het Elfenvolk het naast geweest — vandaag de dag is nog het spoor te zien van een oude handelsweg tussen dit kasteel en de Taig bij Hernysadharc. De heer van Hernystir en de Erlkoning sloten een wanhopig verbond en brachten het noordelijk tij enige tijd tot staan. Maar zelfs hun verenigd verzet kon niet eeuwig duren. Fingil, koning van de Rimmersmannen, kwam uit het noorden door de Vorstmark over de grenzen van het gebied van de Erfkoning aanstormen ... ' Morgenes glimlachte droevig. `Wij naderen nu het einde, Simon, wees maar niet bang, het einde van alles ... '
    


    
      'In het jaar 663 kwamen de twee grote legers naar de vlakten van Ach Samrath, het Zomerveld, ten noorden van de rivier de Gleniwent. Gedurende vijf dagen van vreselijke, genadeloze slachting weerstonden de Hernystiri en de Sithi de macht van de Rimmersmannen. Maar op de zesde dag werd hun onbeschermde flank op verraderlijke wijze aangevallen door een leger van mensen uit de Tritsing, die de rijkdom van Erkynland en de Sithi lange tijd hadden begeerd. Onder dekking van de nacht zetten ze een verschrikkelijke aanval in. De verdediging werd doorbroken, de strijdwagens van de Hernystiri verpletterd, de Witte Hertebok van het Huis van Hernystir in het bloedige stof vertrapt. Die dag, zegt men, stierven tienduizend manschappen van Hernystir. Niemand weet hoeveel Sithi er sneuvelden, maar ook hun verliezen waren smartelijk. De Hernystiri die het overleefden, vluchtten terug naar het woud van hun vaderland. In Hernystir is Ach Samrath vandaag de dag alleen een naam voor haat en verlies.'
    


    
      'Tienduizend!' Simon floot. Zijn ogen schitterden van de verschrikking en grootsheid van dit alles.
    


    
      Morgenes merkte de uitdrukking van de jongen met een kleine grimas op, maar leverde geen commentaar.
    


    
      'Dat was de dag waarop de heerschappij van de Sithi in Osten Ard eindigde, ook al waren er drie lange jaren van beleg voor nodig voor Asu'a door de zegevierende noorderlingen werd overwonnen. Als de zoon van de Erlkoning geen vreemde, afschuwelijke tovenarij had gebruikt, zou waarschijnlijk geen enkele Sithi de val van het Kasteel hebben overleefd. Velen overleefden echter, vluchtend naar de wouden, en naar het water in het zuiden, en... elders.'
    


    
      Nu was Simon een en al oor. 'En de zoon van de Erlkoning? Hoe heettehij? Welke tovenarij verrichtte hij?' — een plotselinge gedachte — `En Prester John? Ik dacht dat u me over de koning zou vertellen, onze koning!'
    


    
      `Een andere keer, Simon.' Morgenes waaierde met een bundeltje flinterdun perkament zijn voorhoofd koelte toe, hoewel het niet warm was in het vertrek. `Er valt veel te vertellen over de duistere tijden na Asu'a's val, vele verhalen. De Rirnmersmannen regeerden hier tot de komst van de draak. In latere jaren, toen de draak sliep, bezetten andere mensen het kasteel. Vele jaren en verschillende koningen in de Hayholt, vele donkere jaren en veel dood tot John kwam...' Zijn stem stierf weg, terwijl hij met een hand over zijn gezicht streek alsof hij de vermoeidheid wilde verjagen.
    


    
      `Maar hoe zit het dan met de zoon van de koning van de Sithi?' vroeg Simon rustig. `En met de... de verschrikkelijke tovenarij?'
    


    
      `Over de zoon van de Erlkoning... kan men maar beter zwijgen.' `Maar waarom?'
    


    
      `Genoeg vragen, jongen!' gromde Morgenes, met zijn handen wuivend. `Ik ben moe van al dat praten.'
    


    
      Simon was beledigd. Hij had alleen maar geprobeerd het hele verhaal los te peuteren; waarom waren volwassenen trouwens zo gauw van streek? Maar het leek hem het beste om de kip met de gouden eieren niet te slachten.
    


    
      `Het spijt me, doctor.' Hij probeerde deemoedig te kijken, maar de oude geleerde zag er zo grappig uit met zijn roze, blozende apegezicht en zijn dunne rechtovereindstaande haar! Simon voelde dat zijn lip zich tot een glimlach krulde. Morgenes zag het, maar behield zijn strenge uitdrukking.
    


    
      `Echt, het spijt me.' Geen verandering. Wat kon hij nu proberen? 'Bedankt dat u mij het verhaal hebt verteld.'
    


    
      `Geen "verhaal!" ' bulderde Morgenes. `Geschiedenis! En nou wegwezen! Kom morgenochtend, klaar om te werken, want je bent nauwelijks met het werk van vandaag begonnen!'
    


    
      Simon stond op en probeerde zijn glimlach in toom te houden, maar toen hij zich omdraaide om weg te gaan, brak die door en wriggelde over zijn gezicht als een lintslang. Terwijl de deur zich achter hem sloot, hoorde hij Morgenes de enge duivels die zijn fles port hadden verborgen vervloeken.
    


    
      De middagzon sneed door spleten in de zware wolken toen Simon terugging naar het Binnenhof. Zo te zien scheen hij te treuzelen en te gapen, een lange, slungelige, roodharige jongen in stoffige kleren. Van binnen krioelde het bij hem van de vreemde gedachten, een korf van
    


    
      57
    


    
      zoemende, murmelende verlangens.
    


    
      Kijk dit kasteel eens, dacht hij — oud en dood, steen drukkend op levenloze steen, een stapel stenen bewoond door kleingeestige schepselen. Maar eens was het anders geweest. Er waren hier belangrijke dingen voorgevallen. Horens hadden geschald, zwaarden geglinsterd, grote legers waren op elkaar gebotst en teruggeslagen als de golven van de Kynslagh die op de Zeemuur beukten. Honderden jaren waren voorbijgegaan, maar het scheen Simon toe dat het nu pas alleen voor hem gebeurde, terwijl de trage, geestloze lieden die het kasteel met hem deelden, voorbij slenterden, en aan niets anders dachten dan de volgende maaltijd, meteen gevolgd door een dutje.
    


    
      Idioten!
    


    
      Toen hij de zijpoort doorging werd hij getroffen door een lichtschittering die zijn blik omhoogtrok naar de verre wandelgang rond Hjeldins Toren. Daar stond een meisje, kleurig en klein als een sieraad, haar groene jurk en gouden haar de zonnestraal omhelzend alsof die voor haar alleen als een pijl uit de hemel omlaag was geschoten. Simon kon haar gezicht niet zien, maar op de een of andere manier wist hij zeker dat ze mooi was — mooi en vergevingsgezind als het beeld van de Onbevlekte Elysia dat in de kapel stond.
    


    
      Een ogenblik deed die flits van groen en goud hem ontvlammen als een vonk die op droog hout terechtkomt. Hij voelde alle zorgen en wrok die hij in zich had gehad verdwijnen, in één snelle seconde wegsmelten. Hij was even licht en zwevend als zwanedons, ten prooi aan elk briesje dat hem mee zou voeren, hem naar die gouden glans omhoog zou voeren.
    


    
      Toen wendde hij zijn blik af van het wonderbaarlijke gezichtsloze meisje en keek omlaag naar zijn eigen haveloze kleren. Rachel zat te wachten, en zijn avondeten was koud geworden. Een zekere ondefinieerbare druk klom naar zijn gewone plaats terug en maakte dat hij met gebogen hoofd en afhangende schouders naar de bediendenverblijven sjokte.
    


    
      

    

  


  
    Het torenvenster


    
      Novander nam sputterend afscheid met wind en fijne sneeuw; Decander wachtte geduldig, met het einde van het jaar als haar nasleep. Koning John Presbyter was ziek geworden nadat hij zijn twee zonen naar de Hayholt had teruggeroepen, en was naar zijn verduisterde kamer teruggekeerd waar hij opnieuw werd omringd door bloedzuigers, geleerde chirurgijnen en scheldende, tobbende lijfknechten. Bisschop Domitis kwam van de St.Sutrin, Erchesters grote kerk, binnenstormen en posteerde zich naast Johns bed, de koning op alle mogelijke tijden wakker schuddend om de aard en kracht van de koninklijke ziel te onderzoeken. De oude man, die steeds zwakker werd, verdroeg pijn en priester met dappere gelatenheid.
    


    
      In het kamertje naast het eigen vertrek van de koning waar Towser veertig jaar lang had gewoond, lag het zwaard Glanzende Nagel geolied en in zijn schede, in fijn linnen gewikkeld op de bodem in de eiken kist van de nar.
    


    
      Over de wijde oppervlakte van Osten Ard verspreidde zich het nieuws als een lopend vuurtje: Prester John was stervende. Hernystir in het westen en Rimmersgaarde in het noorden stuurden meteen afvaardigingen naar het ziekbed van het getroffen Erkynland. De oude hertog Isgrimnur, die aan de Grote Tafel aan Johns linkerhand zat, bracht vijftig Rimmersmannen mee uit Elvritshalla en Naarved, het hele gezelschap van top tot teen in bont en leer gehuld om in de winter de Vorstmark door te trekken. Slechts twintig Hernystiri vergezelden koning Lluths zoon Gwythinn, maar het goud en zilver dat ze droegen schitterde dapper, de armelijke stof van hun kleren ver overtreffend.
    


    
      Het kasteel begon tot leven te komen door de muziek van talen die in lang niet waren gehoord. Rimmerspakk en Perdruinees en Harcha-taal. Naraxi's rollende eilandtaal zweefde over het poortplein en in de stallen weerklonken de zangerige intonaties van de Tritsing-mensen — de graslanders, zoals altijd, het meest op hun gemak bij paarden. Boven deze en alle andere weerklonk de dreunende spraak van Nabban, de drukke taal van Moeder Kerk en haar Aedonitische priesters, zich zoals altijd belastend met de verantwoordelijkheid voor het komen en gaan van mensen en hun zielen.
    


    
      In de hoge Hayholt en Erchester daarbeneden kwamen deze kleine legers van vreemdelingen samen en vloeiden weer uiteen, in de meestegevallen zonder incidenten. Hoewel vele van deze volken vroeger vijanden waren geweest, hadden bijna tachtig jaar onder de hoede van de Hoge Koning vele wonden geheeld. Er werden meer pinten bier gekocht dan er harde woorden werden gewisseld.
    


    
      Er was één zorgwekkende uitzondering op deze regel van harmonie — een die moeilijk over het hoofd te zien of verkeerd te begrijpen was. Overal waar ze elkaar tegenkwamen, onder de brede poorten van de Hayholt of in de smalle steegjes van Erchester, botsten en ruzieden de groen geuniformeerde soldaten van prins Elias en prins Jozua's vazallen in hun grijze hemden met elkaar, in het openbaar de verdeeldheid van de zonen van de koning weerspiegelend. Prester Johns Erkynwacht werd te hulp geroepen om een eind te maken aan enkele ernstige vechtpartijen. Tenslotte werd een van Jozua's volgelingen door een jonge edelman uit Meremund, een intieme vriend van de troonopvolger, gestoken. Gelukkig raakte Jozua's aanhanger niet dodelijk gewond — de aanvaller was dronken en de steek bleek slecht gericht — maar de partizanen werden gedwongen de berispingen van de oudere hovelingen ter harte te nemen. De troepen van de twee prinsen zochten hun toevlucht in koude blikken en verachtelijke snieren; openlijk bloedvergieten was afgewend.
    


    
      Dit waren vreemde tijden in Erkynland, en in heel Osten Ard, tijden belast met evenveel verdriet als opwinding. De koning was niet dood, maar dat zou wel niet lang meer duren. De hele wereld was aan het veranderen — hoe kon iets eender blijven wanneer Prester John niet langer op de Zetel van Drakenbeen zat?
    


    
      `... Udunsdag: droom... Drorsdag: beter... Vraydag: best... Satrinsdag: marktdag... Zondag — rust!'
    


    
      Met twee treden tegelijk de krakende trap aflopend, zong Simon het oude rijmpje uit volle borst. Hij liep Sophrona, het hoofd van de linnenkamer, bijna omver toen ze een eskader van met dekens beladen meisjes door de deur van de Dennentuin naar binnen leidde. Ze wierp zich met een gilletje tegen de deurstijl achter haar toen Simon voorbij stampte, om daarna een benige vuist tegen zijn snel verdwijnende rug op te heffen.
    


    
      `Ik zal het tegen Rachel zeggen!' riep ze. Haar ondergeschikten smoorden hun lachen.
    


    
      Wie trok zich iets van Sophrona aan? Vandaag was het Satrinsdag — marktdag — en Judith de kokkin had Simon twee stuivers gegeven om een paar dingen voor haar te kopen en een cent — heerlijke Satrinsdag — om voor zichzelf te besteden. De geldstukken maakten een mooi, suggestief rinkelend geluid in de leren beurs toen hij spiraalsgewijze,over lange ronde binnenplaatsen, de poort van het Binnenhof door naar het Middenhof, nu bijna leeg sinds de bewoners, de soldaten en ambachtslieden voor het merendeel dienst hadden of op de markt waren, het kasteel verliet.
    


    
      Op het Buitenhof liepen dieren rond op de gemeenschappelijke wei, treurig tegen elkaar botsend in de kou, bewaakt door hoeders die nauwelijks opgewekter keken. Simon liep snel langs de rijen lage huizen, pakhuizen en stallen, waarvan vele zo oud en met kale winterklimop begroeid waren dat ze alleen maar wratachtige uitwassen op de binnenste muren van de Hoge Burchttoren leken te zijn. Toen hij zijn gang vanwege de plassen vertraagde en met open mond keek naar de ingewikkelde afbeeldingen van koning Johns overwinning op Ardrivis — de slag die Nabban eindelijk onder het koninklijk gezag had gebracht — hoorde Simon het tumult van snelle hoeven en het schrille gepiep van wagenwielen. Hij keek met afgrijzen op en stond tegenover de witte, rollende ogen van een paard met hoeven waar de modder vanaf spatte toen het door de Nearulaghpoort stormde. Simon sprong opzij en voelde de wind op zijn gezicht terwijl het paard voorbij denderde, de wagen er wild achteraan hotsend. Heel even zag hij de koetsier, gekleed in een mantel met een donkere, rood gevoerde kap. De ogen van de man namen hem goed op terwijl de wagen voorbij denderde — ze waren zwart en glanzend, als de wrede ronde ogen van een haai; hoewel het contact vluchtig was, had Simon bijna het gevoel dat de blik van de koetsier hem verbrandde. Hij deinsde terug en klemde zich aan de stenen versiering van de poort vast, de wagen nakijkend toen die om de hoek van het Buitenhof verdween. Kippen kakelden en fladderden in zijn baan, met uitzondering van die welke verpletterd en bloederig in de wagensporen lagen. Modderige veren dwarrelden naar de grond. `Hé, jongen, je hebt je toch niet bezeerd?' Een van de poortwachters trok Simons bevende hand van het beeldhouwwerk en zette hem overeind. `Wegwezen dan.'
    


    
      Sneeuwvlokken zweefden in de lucht en kleefden smeltend aan zijn wangen toen hij de lange heuvel naar Erchester afliep. Het gerinkel van de munten in zijn zak klonk nu op een trager, onzekerder ritme. `Die priester is stapelgek,' hoorde Simon de wachter tegen zijn metgezel bij de poort zeggen. `Als hij niet een van prins Elias' mensen was...'
    


    
      Drie kleine kinderen die achter hun zwoegende moeder het vochtige heuvelpad opliepen wezen naar de langbenige Simon toen die voorbijging, lachend om de uitdrukking op zijn bleke gezicht.
    


    
      De Hoogstraat was helemaal overdekt door aan elkaar gestikte huiden
    


    
      die de brede verkeersweg van gebouw tot gebouw overspanden. Bij iedere kruising waren grote stenen vuurkorven neergezet; de rook van de meeste — hoewel zeker niet alle — steeg op door de gaten in het tentdak. Sneeuw die door de schoorsteengaten omlaag dwarrelde siste in de hete lucht. Zich bij de vlammen warmend, lopend of pratend — de goederen die aan weerskanten waren uitgestald ondertussen heimelijk onderzoekend — vermengden mensen uit Erchester en de Hayholt zich met die van de buitenlenen, samenstromend in en uit de brede hoofdstraat die over een afstand van twee volle mijlen van de Nearulaghpoort naar het Oorlogsplein aan het andere eind van de stad liep. Toen hij in het gedrang werd opgenomen, merkte Simon dat zijn somberheid verdween. Wat kon hem een dronken priester schelen? Per slot van rekening was het marktdag!
    


    
      Vandaag werd het gebruikelijke leger van marktkooplieden en venters met schrille stemmen, zich vergapende provincialen, gokkers, zakkenrollers en muzikanten versterkt door de soldaten van de verschillende afvaardigingen naar de stervende koning. Rimmersmannen, Hernystiri, Warinstenners of Perdruinezen, hun zwierigheid en kleurige kledij viel bij de eksterachtige Simon in de smaak. Hij volgde een groep in het blauw en goud geklede Nabbaanse legionairs, hun loop en ontspannen superioriteit bewonderend, zonder hun taal te beheersen de nonchalante manier begrijpend waarop ze elkaar beledigden. Hij probeerde hen te naderen, hopend de korte steekzwaarden die zij in scheden hoog op hun heupen droegen goed te kunnen zien, toen een van hen — een soldaat met schitterende ogen en een dunne, donkere snor — zich omdraaide en hem zag.
    


    
      'Hei, broeders!' zei hij met een grijns, terwijl hij een van zijn kameraden bij de arm pakte, `kijk eens! Een jonge gluiperige dief, wed ik, en eentje die het op je beurs gemunt heeft, Turis!'
    


    
      Beide mannen wendden zich naar Simon. De zware met de baard die Turis werd genoemd, keek de jongen streng aan. `Is ie eraan gekomen, dan maak ik hem af,' gromde hij. Zijn beheersing van de Westerlingse taal was niet zo zeker als die van de eerste man; hij scheen ook diens gevoel voor humor te missen.
    


    
      Drie andere legionairs waren nu weer bij het eerste paar teruggekomen. Ze kwamen geleidelijk dichterbij, waardoor Simon zich een opgejaagde vos voelde.
    


    
      Wat is er, Gelles?' vroeg een van de pas aangekomenen aan Turis' metgezel. 'Hui' fauge? Heeft deze gestolen?'
    


    
      'Nei, nei...' giechelde Gelles. `Ik maakte maar een grapje met Turis. Die dunne hier heeft niks gedaan.'
    


    
      `Ik heb mijn eigen beurs!' zei Simon verontwaardigd. Hij nam die vanzijn riem en zwaaide ermee voor de grijnzende gezichten van de soldaten. 'Ik ben geen dief. Ik maak deel uit van het huishouden van de koning. Jullie koning!' De soldaten lachten allen.
    


    
      'Heá, moet je hem horen!' riep Gelles. 'Onze koning zegt hij, wat een brutaliteit!'
    


    
      Simon kon nu zien dat de jonge legionair dronken was. Iets van zijn geboeidheid veranderde in afkeer.. .
    


    
      'Heá, jongens,' Gelles trok zijn wenkbrauwen op, ' "Mulveiznei cenit drenisend," zegt men — laten we dus voorzichtig zijn met deze jonge hond, en hem laten slapen!' Er volgde opnieuw een golf van hilariteit. Simon bevestigde zijn beurs weer aan zijn riem, draaide zich om en ging weg. 'Vaarwel, kasteelmuis!' riep een van de soldaten spottend. Simon draaide zich niet om en zei ook niets, maar spoedde zich weg. Hij was een van de vuurkorven gepasseerd en onder de luifels van de Hoogstraat uit gegaan toen hij een hand op zijn schouder voelde. Hij draaide zich snel om, denkend dat de Nabbaanse mannen waren teruggekomen om hem nog verder te beledigen, maar in plaats daarvan zag hij een dikke man met een verweerd roze gezicht. De vreemdeling droeg het grijze kleed en de tonsuur van een bedelmonnik.
    


    
      'Vergeef me, jongeman,' zei hij met het krakerige gebrom van een Hernystirman, 'ik wou alleen maar zien of je veilig was, of die goirach kerels je kwaad hadden gedaan.' De vreemdeling strekte zijn arm naar Simon uit en beklopte hem alsof hij naar letsel zocht. Zijn lodderige ogen, omringd door rimpels die de rondingen van een veelvuldige glimlach aanduidden, verborgen niettemin iets: een diepere schaduw, verontrustend, maar niet angstwekkend. Simon besefte dat hij hem aanstaarde, bijna tegen zijn wil, en deinsde terug.
    


    
      `Nee, dank u pater,' antwoordde hij, van de schrik in vormelijkheid vervallend. `Ze maakten alleen maar een grapje met me. Niets aan de hand.'
    


    
      'Dat is goed, heel goed... Ach, vergeef me, ik heb me niet voorgesteld. Ik ben broeder Cadrach ecCrannhyr van de Vilderivaanse orde.' Hij trok zijn mond in een verontschuldigend glimlachje. Zijn adem rook naar wijn. 'Ik ben met prins Gwythinn en zijn mannen meegekomen. En wie ben jij dan?'
    


    
      `Simon. Ik woon in de Hayholt.' Hij maakte een vaag gebaar naar het kasteel.
    


    
      De broeder glimlachte opnieuw, maar zei niets, en draaide zich toen om om te kijken naar een passerende Hyrkaman, gekleed in felle, met elkaar vloekende kleuren en een gemuilkorfde beer aan een ketting. Toen het tweetal voorbij was, richtte Cadrach zijn kleine scherpe ogen weer op Simon.
    


    
      `Sommige mensen zeggen dat de Hyrka's met dieren kunnen praten, heb je dat gehoord? Vooral met hun paarden. En dat de dieren het volmaakt begrijpen.' De broeder haalde spottend de schouders op alsof hij wilde laten zien dat hij als geestelijke dergelijke onzin natuurlijk niet geloofde.

    


    
      Simon gaf geen antwoord. Hij had natuurlijk ook dat soort verhalen over de wilde Hyrkamensen gehoord. Shem de Stalknecht zwoer dat die verhalen de zuivere waarheid waren. De Hyrka's waren vaak op de markt, waar ze prachtige paarden tegen buitensporige prijzen verkochten en de dorpelingen met trucs en raadsels verbijsterden. Terwijl hij aan hen dacht — vooral aan hun reputatie niet zo eerlijk te zijn — stak Simon een hand omlaag en greep zijn leren beurs, zichzelf geruststellend door de muntstukken erin te betasten.
    


    
      `Bedankt voor uw hulp, pater,' zei hij tenslotte — hoewel hij zich eigenlijk niet kon herinneren dat de man werkelijk behulpzaam was geweest. `Ik moet nu gaan. Ik moet specerijen kopen.'
    


    
      Cadrach keek hem een ogenblik aan alsof hij zich iets probeerde te herinneren, waarvan de sleutel misschien in Simons gezicht verborgen lag.
    


    
      Tenslotte zei hij: `Ik zou je graag om een gunst willen vragen, jongeman.
    


    
      `Wat?' vroeg Simon achterdochtig.
    


    
      `Zoals ik zei, ik ben een vreemdeling in jouw Erchester. Misschien zou je zo vriendelijk willen zijn mij een tijdje rond te leiden, alleen maar om me te helpen. Daarna zou je je weg kunnen vervolgen, na zo een goede daad te hebben verricht.'
    


    
      `O,' zei Simon, enigszins opgelucht. Zijn eerste impuls was om nee te zeggen — hij kreeg immers zo zelden een middag voor zichzelf op de markt. Maar hoe vaak kwam je te spreken met een Aedonitische monnik uit het heidense Hernystir? En ook scheen deze broeder Cadrach niet het type dat je de les wilde lezen over zonde en verdoemenis. Hij keek de man opnieuw onderzoekend aan, maar het gezicht van de monnik was ondoorgrondelijk.
    


    
      `Nou, ik denk het wel — zeker. Kom maar mee ... wilt u de Nascadu dansers op het Oorlogsplein zien ... ?'
    


    
      Cadrach was een interessante metgezel. Hoewel hij vrijuit praatte, Simon van de koude reis met prins Gwythinn van Hernysadharc naar Erchester vertelde en herhaaldelijk grappen over voorbijgangers en hun verschillende exotische kledingstukken maakte, scheen hij niettemin ingetogen, altijd naar iets uitkijkcnd (ook terwijl hij om zijn eigen verhalen lachte). Hij en Simon zwierven een groot deel van de middag over de markt, naar de tafels met taarten en gedroogde groenten kijkend die tegen de muren van de winkels in de Hoogstraat stonden, de
    


    
      warme geuren van de broodbakkers en kastanjeverkopers opsnuivend. Toen hij Simons verlangende blik opmerkte, stond de broeder erop om stil te houden en een ruw strooien mandje met geroosterde noten te kopen, dat hij zo vriendelijk was om te betalen met een muntstuk dat hij behendig uit een zak in zijn grijze soutane opdiepte. Na in hun poging om de noten te eten vingers en tong verbrand te hebben, gaven ze zich gewonnen en luisterden naar een komisch twistgesprek tussen een wijnverkoper en een jongleur die de ingang van zijn wijnzaak versperde terwijl zij wachtten om iets koels te kopen.

    


    
      Vervolgens bleven ze naar een Usiresspel staan kijken voor een snaterende menigte gillende kinderen en geboeide volwassenen. De poppen bewogen op en neer en bogen, terwijl Usires in zijn witte kleed werd nagezeten door keizer Crexis die geitehoorns en een baard had, en met een lange piek met weerhaken zwaaide. Ten slotte werd Usires gevangen en aan de Boom gehangen; Crexis, met een hoge schrille stem, sprong rond, de aan het hout vastgenagelde Verlosser stekend en martelend. De kinderen, wild van opwinding, schreeuwden verwensingen naar de ronddartelende Imperator.
    


    
      Cadrach stootte Simon aan. `Zie je dat?' vroeg hij, met een dikke wijsvinger naar de voorkant van het poppentoneel wijzend. Het gordijn dat van het toneel tot op de grond hing bolde, alsof er een harde wind woei. Cadrach stootte Simon nogmaals aan.
    


    
      `Zou je niet zeggen dat dit een fraaie voorstelling van Onze Heer is?' vroeg hij, zonder zijn ogen van het wapperende doek af te wenden. Daarboven huppelde Crexis in 't rond en leed Usires. `Terwijl de mens zijn stuk opvoert blijft de Manipulator onzichtbaar; we kennen Hem niet van gezicht, maar aan de manier waarop zijn poppen bewegen. En af en toe sluit het gordijn dat Hem aan Zijn gelovige gehoor onttrekt. Ah, maar we zijn zelfs dankbaar voor die beweging achter het gordijn, dankbaar!'
    


    
      Simon staarde; eindelijk keek Cadrach weg van het poppenspel en keek hem in de ogen. Een vreemde, droevige glimlach vertrok de hoek van de mond van de broeder; voor één keer scheen de blik in zijn ogen daarbij te passen.
    


    
      `Ach, jongen,' zei hij, 'en wat weet jij eigenlijk van religieuze zaken af?'
    


    
      Ze wandelden nog een poosje voor broeder Cadrach tenslotte afscheid nam van de jongeman onder het uiten van vele dankzeggingen voor zijn gastvrijheid. Simon bleef nog lang nadat de monnik verdwenen was doelloos rondwandelen. Die delen van de lucht die je door het tentdak kon zien, waren door de invallende duisternis al wazig geworden
    


    
      toen hij zich zijn opdracht herinnerde.
    


    
      Bij het stalletje van de specerijenkoopman kwam hij tot de ontdekking dat zijn beurs verdwenen was.
    


    
      Zijn hart sloeg drie keer zo snel toen hij in paniek diep nadacht. Hij wist dat hij haar aan zijn riem had voelen zwaaien toen hij en Cadrach kastanjes hadden gekocht, maar kon zich niet herinneren dat hij haar later op de middag nog had gehad. Om het even wanneer ze verdwenen was, ze was nu definitief weg — en niet alleen met zijn cent, maar ook met de twee stuivers die Judith hem had toevertrouwd!
    


    
      Hij zocht tevergeefs de markt af tot de hemelgaten zwart waren als een oude ketel. De sneeuw die hij tevoren nauwelijks had gevoeld, was bitter koud en heel nat toen hij met lege handen naar het kasteel terugging.
    


    
      Erger dan welk pak slaag ook — zoals Simon ontdekte toen hij zonder specerijen of geld thuiskwam — was de blik van teleurstelling die de lieve, dikke, met meel bestoven Judith hem toewierp. Rachel gebruikte ook dit soort hoogst oneerlijke tactiek, hem met niets pijnlijkers bestraffend dan met een uitdrukking van walging om zijn kinderlijkheid en de verzekering dat hij zich `kapot zou werken' om het geld terug te verdienen. Zelfs Morgenes, naar wie Simon toeging in de hoop wat sympathie te ontvangen, scheen vagelijk verbaasd over de achteloosheid van de jongen. Al met al, hoewel hem een pak slaag bespaard bleef, had hij zich nog nooit zo ongelukkig of met zichzelf begaan gevoeld.
    


    
      De zondag kwam en ging, een donkere, natte dag waarop de meeste leden van het personeel van de Hayholt in de kerk schenen te zijn om voor koning John te bidden — dat, of om Simon te zeggen dat hij weg moest gaan. Hij had precies het soort kriebelige, geërgerde opstandige gevoel dat gewoonlijk kon worden gestild door Morgenes te bezoeken of door op onderzoek uit te gaan. Maar de doctor had het druk — opgesloten met Duim, werkend, naar hij zei, aan iets groots en gevaarlijks dat waarschijnlijk in brand zou vliegen; ze zouden Simon nergens voor nodig hebben. Buiten was het zo koud en naar dat hij er zich zelfs in zijn ellende niet toe kon zetten om te gaan zwerven. In plaats daarvan bracht hij de eindeloze middag door met Jeremias, de dikke leerling van de kaarsenmaker, stenen gooiend vanaf een van de torentjes van de muur van het Binnenhof en op een onsamenhangende manier bekvechtend over de vraag of de vissen in de slotgracht in de winter al of niet bevroren, en waar ze tot het voorjaar heen gingen.
    


    
      De kou buiten — evenals het andere soort kilte in de bediendenverblijven — heerste ook nog op maandag toen hij zich bij het opstaan slap en onprettig voelde. Morgenes had blijkbaar ook een neerslachtige en weinig toeschietelijke bui want toen Simon klaar was met zijn karweitjes in de vertrekken van de doctor, pikte hij wat brood en kaas uit de provisiekamer en ging weg om alleen te zijn. Een tijdlang hing hij rond bij het Archiefgebouw op het Middenhof, luisterend naar de droge insektachtige geluiden van de Priester-Schrijvers, maar na een uur scheen het hem toe dat het zijn eigen huid was waarop de pennen van de schrijvers krasten en krasten en krasten.. .
    


    
      Hij besloot zijn eten mee te nemen en de trappen van de Groene Engeltoren te beklimmen, iets dat hij niet meer had gedaan sinds het weer was omgeslagen. Omdat Barnabas, de doodgraver, hem even graag zou wegjagen als naar de hemel gaan, besloot hij de weg naar de kerk helemaal te omzeilen en in plaats daarvan zijn eigen geheime weg naar de bovenste verdiepingen te nemen. Na zijn eten veilig in zijn zakdoek te hebben geknoopt, ging hij op weg.
    


    
      Terwijl hij door de ogenschijnlijk eindeloze zalen van de Kanselarij liep, voortdurend van overdekte gang naar open binnenplaats en weer terug onder dekking gaand — dit gedeelte van het kasteel was bezaaid met kleine, omsloten tuinen — vermeed hij bijgelovig om omhoog naar de toren te kijken. Uiterst slank en licht beheerste die de zuidwestelijke hoek van de Hayholt als een berkeboom in een rotstuin, zo onmogelijk hoog en fijn dat hij van het grondniveau bijna op een verre heuvel leek te staan, mijlen en mijlen achter de kasteelmuur. Terwijl hij eronder stond kon hij hem in de wind horen trillen alsof het een snaar was die strak op een hemelse schroef was gespannen.
    


    
      De eerste vier verdiepingen van de Groene Engeltoren zagen er precies zo uit als welke van de andere honderden verschillende structuren van het kasteel ook. Vroegere meesters van de Hayholt hadden zijn slanke basis met granieten buitenmuren en kantelen bekleed. Boven de hoogte van de omringende vestingmuur hield de pantsering op; de toren stak kaal omhoog, een prachtig albino wezen dat aan zijn grauwe cocon ontsnapte. Balkons en ramen met vreemd abstracte patronen waren rechtstreeks in de glanzende oppervlakte van de steen gehakt. Op de spits van de toren schitterde een verre flits van kopergoud en groen; de Engel zelf, een arm uitgestrekt als in een afscheidsgebaar, de andere haar ogen beschaduwend terwijl ze in de oostelijke verte staarde. De enorme, luidruchtige Kanselarij was vandaag nog verbazingwekkender dan anders. Pater Helfcenes in soutanes gehulde volgelingen renden heen en weer van het ene vertrek naar het andere, of kropen bij elkaar voor huiverende gesprekken in de koude met sneeuw bespikkelde luchtvan de binnenhoven. Sommigen, met opgerolde papieren bij zich en verstrooide uitdrukking op het gezicht, probeerden Simon voor een boodschap naar het Archiefgebouw te laten gaan, maar hij redde zich uit die situatie door voor te wenden dat hij al een opdracht van doctor Morgenes had.
    


    
      In de antichambre van de troonzaal bleef hij staan en deed alsof hij de enorme mozaïeken bewonderde terwijl hij wachtte tot de laatste priesters van de Kanselarij haastig waren doorgelopen naar de erachter gelegen kapel. Toen hij zijn kans schoon zag, opende hij de deur en glipte de troonzaal in. De enorme scharnieren piepten en werden toen stil. Simons eigen voetstappen weerkaatsten en hielden toen op, tenslotte verstervend in de diepe, ademende stilte. Hoe vaak hij ook door dit vertrek sloop — voor zover hij wist was hij verscheidene jaren de enige bewoner van het kasteel geweest die er naar binnen durfde gaan — het was altijd even ontzagwekkend.
    


    
      Pas vorige maand, nadat koning John onverwachts was opgestaan, was het Rachel en haar ploeg eindelijk toegestaan over de verboden drempel te stappen; ze hadden zich overgegeven aan een aanval van twee weken op jaren van stof en vuil, op gebroken glas en vogelnesten en de webben van spinnen die allang tot hun achtpotige voorvaderen waren verzameld. Maar zelfs al was zij grondig gereinigd, haar plavuizen gedweild, de muren schoongemaakt en sommige — hoewel niet alle — banieren ontdaan van hun pantsering van stof, ondanks die meedogenloze en onverzoenlijke schoonmaakbeurt, straalde de troonzaal toch een bepaalde ouderdom en stilte uit. Hier scheen de tijd alleen gebonden aan de weloverwogen tred van de ouderdom.
    


    
      De verhoging stond aan het einde van de grote zaal, in een poel van licht dat neerstroomde uit een versierd raam in het gewelfde plafond. Daarop stond de Troon van Drakenbeen als een vreemd altaar — leeg, omringd door lichte, dansende stofjes, geflankeerd door de standbeelden van de zes Hoge Koningen van de Hayholt.
    


    
      De beenderen van de zetel waren enorm, dikker dan Simons benen, zo gepolitoerd dat ze dof glansden als gepolijste steen. Op enkele uitzonderingen na waren ze uitgesneden en op zo'n manier in elkaar gezet dat, hoewel hun grootte duidelijk was, het moeilijk te raden viel van welk deel van het machtige skelet van de grote vuurdraak ze eens deel hadden uitgemaakt. Alleen van de rug van de stoel, een zeven el grote waaier van gebogen gele ribben die ver boven Simons hoofd uitstak, wist je meteen wat het was — en ook van de schedel. Bovenop de rug van de grote zetel, ver genoeg uitstekend om als luifel te dienen — als er meer dan een dun waas van zonlicht ooit tot de beschaduwde troonzaal doordrong — stonden de hersenpan en kaken van de draak Shurakai. De oogkassen waren gebroken zwarte vensters, de tanden gebogen pieken even lang als Simons hand. De schedel van de draak had de kleur van oud perkament en vertoonde een netwerk van kleine scheurtjes, maar hij had iets levends, iets ontstellend wonderbaarlijk levends. Eigenlijk had het hele vertrek een verbazende en heilige aura die Simons begrip ver te boven ging. De troon van zware, vergeelde beenderen, de massieve zwarte figuren die een lege zetel in een hoge verlaten zaal bewaakten, schenen alle vervuld van een vreselijke macht. Alle acht bewoners van het vertrek, de koksjongen, de beelden en de enorme oogloze schedel schenen hun adem in te houden.
    


    
      Deze heimelijke ogenblikken vervulden Simon met een stille, bijna angstaanjagende extase. Misschien wachtten de malachieten koningen slechts met zwart, versteend geduld tot de jongen de troon van drakenbeen met een lasterlijke burgermanshand zou aanraken, wachtten.. . wachtten... tot ze met een vreselijk krakend geluid tot leven zouden komen! Hij huiverde van zenuwachtig genot om zijn eigen fantasieën en deed een stapje naar voren om de donkere gezichten te onderzoeken. Hun namen waren eens zo vertrouwd geweest, toen ze aaneengeregen onzin in een kinderrijmpje waren, een rijmpje dat Rachel — Rachel? Was dat zo? — hem had geleerd toen hij een giechelend vier jaar oud aapje was. Kon hij het zich nog herinneren?
    


    
      Als zijn eigen jeugd zo lang geleden scheen, vroeg hij zich plotseling af, hoe moest het dan wel voor Prester John zijn die zoveel tientallen jaren torste. Ongenadig helder, zoals wanneer Simon zich vroegere vernederingen herinnerde, of zacht en onwerkelijk, als verhalen uit het roemrijke verleden? Wanneer je oud was, verdrongen je herinneringen je andere gedachten dan? Of verloor je ze — je kindertijd, je gehate vijanden, je vrienden? Hoe ging dat oude liedje ook alweer?Zes koningen...
    


    
      

    


    
      Zes koningen heersten in Hayholts grote zalen
    


    
      Zes meesters schreden op zijn machtige wallen
    


    
      Zes graven op de klip boven de baai van Kynslagh
    


    
      Zes koningen slapen daar tot aan de Doemdag
    


    
      

    


    
      Dat was het!
    


    
      

    


    
      Eerst Fingil, de Bloeddorstige geheten
    


    
      Uit het noorden vliegend van oorlog bezeten
    


    
      Hjeldin zijn zoon, de waanzinnige vorst

    


    
      Die zich van de spits in de dood heeft gestort
    


    
      Vervolgens Ikferdig, de Verbrande,
    


    
      De vuurdraak nam hem bij nacht onderhanden
    


    
      Drie koningen, dood en koud, van weleer
    


    
      Het Noorden regeert in Hayholt niet meer.
    


    
      

    


    
      Dat waren de drie koningen van Rimmersgaarde links van de troon. Was Fingil niet degene over wie Morgenes het had, de leider van het gevreesde leger? Degene die de Sithi had gedood? Dus die aan de rechterkant van de vergeelde beenderen waren zeker..
    


    
      

    


    
      De Reigerkoning Sulis, Renegaat genoemd
    


    
      Ontvluchtte Nabban, vond in Hayholt zijn doem
    


    
      De oude Tethtain, vorst van Hernystir,
    


    
      Kwam de poort in, maar niet meer uit
    


    
      Tot slot Eahlstan de Visserkoning
    


    
      Hij wekte de draak, stierf in Hayholt zijn woning.. .
    


    
      

    


    
      Ha! Simon keek naar het droevige, smalle gezicht van de Reigerkoning en verlustigde zich. Mijn geheugen is beter dan de meeste mensen denken beter dan dat van uilskuikens! Natuurlijk, nu was er eindelijk een zevende koning op de Hayholt — de oude Prester John. Simon vroeg zich af of iemand koning John op een dag aan het lied zou toevoegen.
    


    
      Het zesde standbeeld, het dichtst bij de rechterkant van de troon, was Simons favoriet: de enige Erkynlander die ooit op Hayholts grote troon gezeten had. Hij ging er dichterbij staan om in de diepliggende ogen van St.Eahlstan te kijken — Eahlstan Fiskerne genoemd, omdat hij van het vissersvolk van de Gleniwent afstamde; de Martelaar genoemd, omdat hij ook was gedood door de vuurdraak Shurakai, het wezen dat tenslotte door Prester John was vernietigd.
    


    
      In tegenstelling tot de Verbrande Koning aan de andere kant van de troon, was het gezicht van de Visserkoning niet uitgebeeld met een trek van angst en twijfel; de beeldhouwer had eerder een stralend geloof in de steenachtige gelaatstrekken gelegd, had ondoorschijnende ogen de illusie gegeven dat ze verafgelegen dingen zagen. De lang gestorven kunstenaar had Eahlstan nederig en eerbiedig gemaakt, maar ook stoutmoedig. In zijn diepste gedachten verbeeldde Simon zich vaak dat zijn eigen vader, die visser was geweest, er misschien zo zou hebben uitgezien. Terwijl hij keek voelde Simon plotselinge kou op zijn hand. Hij raakte de benen armleuning van de Zetel aan! Een koksjongen die de troon aanraakte! Hij trok zijn vingers met een ruk terug — terwijl hij zich de hele tijd afvroeg hoe zelfs de dode materie van een dergelijk vurig beest zo koud kon aanvoelen — en wankelde een stap achteruit. Een hartstollend ogenblik lang leken de standbeelden zich naar hem over te buigen, schaduwen uitgerekt op de met tapijten beklede muur, en hij schuifelde achteruit. Maar toen er niets volgde dat op een echte beweging leek, ging hij zo waardig mogelijk rechtop staan, boog voor Koningen en Zetel, en liep achteruit over de stenen vloer. Tastend met zijn hand — rustig, rustig, dacht hij bij zichzelf, wees geen bange dwaas — vond hij tenslotte de deur naar de staanplaatsen, zijn oorspronkelijke bestemming. Met een voorzichtige blik achterom naar het geruststellende onbeweeglijke tableau, glipte hij erdoor.
    


    
      Achter de zware wandkleden van de staanplaatsen, dik rood fluweel waarop feestscènes geborduurd waren, leidde een trap binnen de muur naar een latrine boven de zuidelijke galerij van de troonzaal. Zichzelf gispend om zijn zenuwachtigheid van daarnet, besteeg hij die. Boven was het makkelijk genoeg om zich door het smalle venster van de latrine te persen om zo op de muur die eronder liep terecht te komen. Het kunstje was echter nu iets moeilijker dan toen hij hier de afgelopen Septander was geweest: de stenen waren glad van de sneeuw en er woei een stevige bries. Gelukkig was de bovenkant van de muur breed; Simon liep er voorzichtig overheen.
    


    
      Nu kwam het deel dat hij het leukste vond. De hoek van deze muur kwam slechts een of anderhalve meter van de brede beschutting van het torentje op de vierde verdieping van de Groene Engeltoren uit. Toen hij stil stond om even op adem te komen, kon hij bijna het geschetter horen van trompetten, het gekletter van ridders die op de dekken onder hem vochten, waarna hij zich gereedmaakte om door de felle wind van mast tot brandende mast te springen.
    


    
      Of zijn voet iets verschoof toen hij sprong, of zijn aandacht werd afgeleid door het denkbeeldige zeegevecht onder hem, Simon belandde slechts op de rand van het torentje. Hij kwam met een geweldige klap met zijn knie tegen de steen aan en gleed bijna achterwaarts ervan af, waardoor hij twee lange vadems diep zou zijn gevallen en op de lage muur aan de voet van de toren of in de gracht terecht zou zijn gekomen. Het plotselinge besef van zijn gevaar spoorde zijn hart aan tot eenverschrikte galop. In plaats van te vallen, slaagde hij erin omlaag te glijden in de ruimte tussen de opstaande smellekens van de toren en naar
    


    
      voren te kruipen om op de vloer van lange planken te glijden.
    


    
      Een lichte sneeuw zweefde omlaag terwijl hij zat, zich vreselijk dwaas voelend, zijn kloppende knie vasthoudend. Die deed verschrikkelijk veel pijn; als hij zich niet bewust was geweest van hoe kinderachtig hij er al moest uitzien, zou hij in huilen zijn uitgebarsten.
    


    
      Tenslotte kwam hij overeind en hinkte de toren in. Eén geluk, in elk geval; niemand had zijn pijnlijke landing gehoord. Alleen hij wist van zijn schande. Hij voelde in zijn zak — het brood en de kaas waren onsmakelijk platgedrukt, maar nog eetbaar. Dat was ook een kleine troost.
    


    
      Trappen beklimmen met zijn pijnlijke knie was een inspanning, maar het had geen zin de Groene Engeltoren, het hoogste gebouw in Erkynland — waarschijnlijk in heel Osten Ard — te beklimmen, en dan niet hoger te komen dan de muren van de Hayholt.
    


    
      De torentrap wasslaag en smal, de treden gemaakt van een sierlijke, effen witte steen, die van iedere andere steen in het kasteel verschilde, glad aanvoelend, maar vast onder je voeten. De mensen op het kasteel zeiden dat deze toren het enige deel van de oorspronkelijke Sithi vesting was die nooit was veranderd. Doctor Morgenes had Simon eens verteld dat dat niet waar was. Of dat betekende dat de toren wel veranderd was, of eenvoudig dat andere onverdorven overblijfselen van de oude Asu'a er nog steeds waren, wilde de doctor — op zijn irriterende manier — niet zeggen.
    


    
      Na enkele minuten te hebben geklommen, kon Simon uit het raam zien dat hij al hoger was dan Hjeldins Toren. De enigszins onheilspellende overkoepelde zuil waar de Waanzinnige Koning lang geleden de dood had gevonden, keek over het lange dak van de troonzaal omhoog naar de Groene Engel, zoals een jaloerse dwerg naar zijn prins zou staren wanneer niemand keek.
    


    
      De steen aan de binnenkant van het trappenhuis was hier anders: een zachtbruine kleur, waarop in hemelsblauw heel kleine raadselachtige patronen waren getekend. Toen hij zijn aandacht van Hjeldins Toren afwendde, hield hij een ogenblik stil op de plaats waar het licht uit een hoog venster op de muur scheen, maar toen hij probeerde de loop van een van de fijne blauwe lijnen te volgen, duizelde het hem en gaf hij het op.
    


    
      Tenslotte, toen het leek alsof hij urenlang met pijn had geklommen, kwam de trap uit op de glanzend witte vloer van de klokketoren. Die was ook opgetrokken uit de buitengewone steen van de trap. Hoewel de toren nog eens bijna honderd ellen hoger was en smal toeliep naar waar de Engel zelf aan de bewolkte horizon stond, eindigde de trap hierwaar de grote bronzen klokken in rijen als indrukwekkende groene vruchten aan de gebogen dakspanten bevestigd waren. De ruimte zelf waar de klokken hingen was aan alle kanten open voor de koude buitenlucht, zodat wanneer de klokken van de Groene Engel uit zijn hoge vensters zongen het hele gebied ze kon horen.
    


    
      Simon stond met zijn rug tegen een van de zes pilaren van donker, glad, keihard hout dat vloer met plafond verbond. Terwijl hij op zijn broodkorst kauwde keek hij uit over het westelijke panorama, waar de wateren van de Kynslagh onophoudelijk tegen de massieve zeemuur van de Hayholt golfden. Hoewel het een donkere dag was en sneeuwvlokken wild voor hem dansten, was Simon verrast door de helderheid waarmee de wereld beneden voor zijn ogen oprees. Vele kleine boten voeren op de branding van de Kynslagh, meermensen in zwarte mantels bogen zich ernstig over hun riemen. Daarachter meende hij vaag de plek te onderscheiden waar de rivier de Gleniwent uit het meer kwam om aan haar lange reis naar de oceaan te beginnen, een slingerende baan van vijftig mijl, langs havensteden en boerderijen. Buiten de Gleniwent, in de armen van de zee zelf, bewaakte het eiland Warinsten de riviermonding; achter Warinsten in het westen lagen alleen maar de ontelbare, nooit in kaart gebrachte mijlen oceaan.
    


    
      Hij stelde zijn pijnlijke knie op de proef en besloot voorlopig niet te gaan zitten, zodat hij niet zou hoeven opstaan. Hij trok zijn hoed over zijn oren, die in de wind rood werden en prikten, en viel aan op een stukje verbrokkelende kaas. Rechts van hem, maar ver voorbij de grenzen van zijn blik, waren de weilanden en uitstekende heuvels van Ach Samrath, de buitenste gebieden van het koninkrijk Hernystir, en de plaats van de vreselijke veldslag die Morgenes had beschreven. Aan zijn linkerkant, aan de overzijde van de brede Kynslagh, golfden de Tritsings — ogenschijnlijk eindeloze graslanden. Uiteindelijk hielden ze natuurlijk op: erachter lagen Nabban, de Firranosbaai met zijn eilanden, en het moerasachtige land Wran ... alle plaatsen waar Simon nooit was geweest en waarschijnlijk ook nooit zou komen. Toen de onveranderlijke Kynslagh en fantasieën over het onzichtbare zuiden hem ten slotte verveelden, hinkte hij naar de andere kant van het klokkenhuis. Gezien vanuit het midden van de ruimte waren er geen details van het land beneden zichtbaar, de kolkende saaie wolkedonkerte was een grijs gat in niets, en de toren leek even een spookschip dat op een mistige, lege zee dreef. De wind huilde en zong rond de open raamlijsten; de klokken neurieden zacht, alsof de storm kleine, bange geesten in hun bronzen huiden had gedreven.
    


    
      Simon bereikte de lage vensterbank, leunde naar buiten en zag dewaanzinnige wirwar van de daken van de Hayholt beneden zich. Aanvankelijk sjorde de wind alsof hij hem wilde oppakken en in de lucht gooien, als een jonge kat die met een dor blad speelt. Hij verstevigde zijn greep op de natte steen en weldra nam de wind af. Hij glimlachte: vanaf dit uitkijkpunt leek de schitterende ratjetoe van daken van de Hayholt — alle verschillend van hoogte en stijl, elk met zijn woud van schoorstenen, nokbalken en koepels — op een tuin vol rare, vierkante dieren. Ze lagen half over elkaar heen, vechtend om ruimte als varkens aan de trog.
    


    
      De kapel, die alleen korter was dan de twee torens, beheerste het Binnenhof, kleurige ramen gehuld in natte sneeuw. De andere gebouwen van het bolwerk, de woongedeelten, eetzaal, troonzaal en kanselarij waren elk door aanbouwen opgestapeld en samengeperst, stille getuigenis van de verschillende eigenaren van het kasteel. De twee buitenhoven en de enorme courtine, die concentrisch van de heuvel omlaag liepen, waren op dezelfde manier rommelig. De Hayholt zelf was nooit voorbij de buitenmuur uitgebreid; de mensen die hem bevolkten bouwden in de hoogte, of verdeelden wat ze al hadden in steeds kleinere gedeelten. Achter het bolwerk strekte de stad Erchester zich straat na slordige straat van lage huizen uit, gehuld in een mantel van witte sneeuwvlagen; alleen de kathedraal verhief zich uit hun midden, zelf in het niet verzinkend bij de Hayholt en bij Simon in zijn hemeltoren. Hier en daar zweefde een rookpluim omhoog en werd dan in de wind aan flarden gescheurd.
    


    
      Voorbij de stadsmuren kon Simon de vage besneeuwde contouren van de lijkenhof onderscheiden, de beruchte oude heidense begraafplaats. De duinen erachter liepen bijna tot aan de rand van het bos; boven hun bescheiden congregatie stond de hoge heuvel die de Thisterborg werd genoemd even dramatisch als de kathedraal in Erchester met haar lage daken. Simon kon ze niet zien, maar hij wist dat de Thisterborg werd bekroond door een ring van door de wind gepolijste rotspilaren die de dorpelingen de Woedestenen noemden.
    


    
      En voorbij Erchester, voorbij de begraafplaats en heuvels en Thisterborg lag het Woud. Aldheorte heette het — Oudhart — en het strekte zich uit als de zee, enorm, donker en onkenbaar. Mensen leefden aan de zomen ervan, onderhielden zelfs een paar wegen langs de buitenste randen, maar weinigen waagden zich erin. Het was een groot, duister land in het midden van Osten Ard; het stuurde geen afgezanten en ontving weinig bezoekers. Vergeleken met zijn grootheid was zelfs het enorme Circoille, het Raatbos van Hernystir in het westen, slechts een bosje hakhout. Er was maar één Woud.
    


    
      De zee in het westen, het Woud in het oosten, het noorden met zijnijzeren mensen, en het land van vernietigde keizerrijken in het zuiden... terwijl hij over de oppervlakte van Osten Ard uitstaande, vergat Simon zijn knie even. Eigenlijk was Simon voor 'n poosje koning van heel de bekende wereld.
    


    
      Toen de omfloerste winterzon zijn hoogste punt aan de hemel was gepasseerd, maakte hij eindelijk aanstalten om weg te gaan. Het strekken van zijn been ging met een zucht van pijn gepaard; de knie was tijdens de lange tijd die hij bij de vensterbank had gestaan stijf geworden. Het was duidelijk dat hij zijn inspannende route van de klokketoren naar beneden niet zou kunnen nemen. Hij zou het gokje moeten nemen Barnabas en pater Dreosan tegen te komen.
    


    
      De lange trap was een ellende, maar het uitzicht uit de ramen van de toren hadden zijn andere droefenissen opzij gezet. Zijn verlangen om meer van de wereld te zien brandde in hem als een laag vuur, hem tot aan zijn vingertoppen verwarmend. Hij zou Morgenes vragen hem meer over Nabban en de zuidelijke eilanden, en over de Zes Koningen te vertellen.
    


    
      Op de vierde verdieping, waar hij oorspronkelijk naar binnen was gegaan, hoorde hij een geluid: iemand liep snel door het trappenhuis onder hem naar beneden. Een ogenblik bleef hij stilstaan, zich afvragend of hij was ontdekt — het was niet strikt verboden om in de toren te zijn, maar hij had geen goede reden voor zijn aanwezigheid; de doodgraver zou schuld veronderstellen. Maar het was vreemd — de voetstappen verstierven. Barnabas of iemand anders zou niet aarzelen naar boven te komen om hem te halen en hem aan de veel gebruikte kraag naar beneden te slepen. Simon ging verder langs de wenteltrap naar beneden; eerst voorzichtig, sneller en sneller naarmate zijn nieuwsgierigheid de overhand kreeg.
    


    
      De trap kwam uit in de enorme hal van de toren. Deze was flauw verlicht, de muren verhuld door schaduwen en verschoten wandkleden met vermoedelijk religieuze onderwerpen maar sinds lang onduidelijk. Hij bleef bij de laatste trede staan, nog steeds verborgen in de duisternis van het trappenhuis. Er klonk geen geluid van voetstappen — of iets anders. Hij liep zo stil mogelijk over de plavuizen vloer, waarbij ieder toevallig geschraap van een laars naar het eiken balkenplafond siste. De grote deur van de hal was dicht, het enige licht stroomde binnen door ramen boven de lateibalk.
    


    
      Hoe kon degene die op de trap was geweest de reusachtige deur hebben geopend en dichtgedaan zonder dat hij dat had opgemerkt? Hij had de lichte voetstappen zonder moeite kunnen horen, en had zich zorgen gemaakt over het piepende geluid dat de grote scharnieren zouden maken. Hij draaide zich opnieuw om om de toegangszaal te onderzoeken.
    


    
      Daar. Van onder de franjerand van het bevlekte zilverkleurige wandtapijt dat bij de trap hing, staken twee kleine ronde vormen uit — schoenen. Nu hij zorgvuldig keek kon hij zien dat de vouwen van het oude wandkleed opbolden op de plaats waar iemand zich verschool.
    


    
      Op één voet balancerend als een reiger, trok hij eerst stilletjes de ene schoen uit, toen de andere. Wie kon het zijn? Misschien was de dikke Jeremias hem hiernaar toe gevolgd om hem een poets te bakken? Nou, als dat zo was zou Simon hèm gauw mores leren. Met blote voeten sloop hij bijna geluidloos over de stenen vloer van de hal tot hij vlak voor de verdachte bolling stond. Een ogenblik, terwijl hij een hand naar de rand van het wandkleed uitstrekte, herinnerde hij zich de vreemde uitspraak van broeder Cadrach over gordijnen toen ze naar de poppenkast hadden gekeken. Hij aarzelde, schaamde zich toen voor zijn eigen schuchterheid, en trok het wandtapijt opzij.
    


    
      In plaats van open te vliegen en een spion te onthullen, kwam het enorme kleed los van zijn steunen en golfde omlaag als een monsterlijke, gesteven deken. Simon ving maar heel even een blik op van een klein, verbijsterd gezicht voor het gewicht van het kleed hem tegen de grond sloeg. Terwijl hij lag te vloeken en te zwoegen, ernstig verstrikt, schoot een in het bruin geklede figuur langs hem heen.
    


    
      Simon kon iemand met de zware deur horen zwoegen terwijl hij zelf met het stoffige omhullende kleed worstelde. Tenslotte rukte hij zich los en rolde zich op zijn voeten en bewoog zich met een sprong door het vertrek om de kleine gestalte te pakken voor die door de gedeeltelijk geopende deur glipte. Hij kreeg een vaste greep op een ruwe wambuis. De spion was gevangen, half binnen, half buiten.
    


    
      Simon was nu boos, voornamelijk van verlegenheid. `Wie ben jij?' snauwde hij. `Jij gluurder!' Zijn gevangene zei niets, maar deed nog meer moeite om los te komen. Wie hij ook was, hij was niet groot genoeg om zich uit Simons greep te bevrijden.
    


    
      Vechtend om de spartelende figuur door de deuropening terug te trekken — geen gemakkelijke opgave — herkende Simon tot zijn verbazing de zandkleurige lakense stof die hij in zijn hand hield. Dit moest de jongeman zijn die bij de deur van de kapel had staan gluren! Simon gaf een harde ruk en kreeg het hoofd en schouder van de jongeman terug door de deurlijst zodat hij hem kon zien.
    


    
      De gevangene was klein en zijn gelaatstrekken waren fijn, bijna scherp; zijn neus en kin hadden iets van een vos, maar waren niet onaangenaam Zijn haar was even zwart als een kraaievleugel. Een ogenblik dacht Simon dat hij een Sitha man was, vanwege zijn lengte — hij probeerde zich Shems verhalen te herinneren over die keer dat hij de voet van een Poekah niet had losgelaten en zo een pot met goud had gekregen — maar voor hij iets van zijn droomschat kon uitgeven, zag hij de van angst bezwete en rood aangelopen wangen en besloot dat dit geen bovennatuurlijk wezen was.
    


    
      'Hoe heet je?' vroeg hij. De gevangen jongen probeerde zich weer los te rukken, maar raakte duidelijk vermoeid. Na een ogenblik gaf hij zijn verzet helemaal op. 'Je naam?' vroeg Simon, deze keer op zachtere toon.
    


    
      'Malachias.' De jongen wendde zich hijgend af.
    


    
      `Nou, Malachias, waarom volg je mij?' Hij gaf een rukje aan de schouder van de jongeman om hem eraan te herinneren wie net wie had gepakt.
    


    
      De jongen draaide zich om en staarde gemelijk voor zich uit. Zijn ogen waren heel donker.
    


    
      'Ik bespioneerde je niet!' zei hij heftig.
    


    
      Toen de jongen zijn gezicht opnieuw afwendde, werd Simon getroffen door een gevoel dat hij iets vertrouwds in het gezicht van Malachias had gezien, iets dat hij behoorde te herkennen. `Wie ben je dan, kerel?' vroeg Simon en stak zijn hand uit om de kin van de jongen naar zich toe te draaien. `Werk je in de stallen, werk je ergens hier in de Hayholt?'
    


    
      Voor hij het gezicht kon omdraaien om er nog eens naar te kijken, zette Malachias plotseling beide handen midden op Simons borst en gaf een verrassend harde duw. Hij verloor zijn greep op het wambuis van de jongen, wankelde achteruit en viel toen op zijn achterwerk. Voor hij ook maar kon proberen om op te staan, was Malachias door de deuropening geglipt en trok die met een luid, weergalmend gepiep van bronzen scharnieren dicht.
    


    
      Simon zat nog steeds op de stenen vloer — zere knie, zere billen en dodelijk gewonde waardigheid die op aandacht aandrongen — toen de doodgraver uit de Kanselarij binnenkwam om te zien wat die herrie te betekenen had. Hij bleef verbijsterd in de deuropening staan, van de blootsvoetse Simon op de grond naar het gescheurde en verfrommelde wandkleed voor het trappenhuis kijkend, en staarde toen Simon weer aan. Barnabas zei geen woord, maar een ader begon hoog op iedere slaap te bonzen en zijn voorhoofd kroop omlaag tot zijn ogen nog maar spleetjes waren.
    


    
      Simon, verpletterd en afgeslacht, kon alleen maar met zijn hoofd schudden als een dronkaard die over zijn eigen beker was gevallen en op de kat van de burgemeester terecht was gekomen.
    


    
      

    

  


  
    Het gedenkteken op de klippen

  


  
    Simons straf voor zijn jongste misdrijf was schorsing van zijn nieuwe leerlingschap en huisarrest in het bediendenverblijf. Dagenlang beende hij langs de grenzen van zijn gevangenis, van de bijkeuken naar de linnenkamers en vice versa, rusteloos als een gehuifde torenvalk.

  


  
    Dit heb ik mezelf aangedaan, dacht hij soms. Ik ben net zo stom als de Draak zegt dat ik ben.
  


  
    Waarom maken ze het me allemaal zo moeilijk? brieste hij op andere ogenblikken. Iedereen zou denken dat ik een wild dier ben dat niet te vertrouwen is.
  


  
    Rachel, met een vorm van medelijden in haar geest, vond een reeks karweitjes voor hem; de dagen gingen niet zo tergend langzaam voorbij als hij had gedacht, maar voor Simon was het alleen maar een bewijs te meer dat hij altijd een trekpaard zou blijven. Hij zou sloven en slepen tot hij te oud was om nog langer te werken, en dan zou hij worden weggehaald en met Shems versplinterde bijl een klap op het hoofd krijgen.
  


  
    Intussen kropen de laatste dagen van Novander om en Decander sloop als een heimelijke dief naar binnen.
  


  
    Aan het einde van de tweede week van de nieuwe maand herkreeg Simon zijn vrijheid, als je dat tenminste zo kon noemen. De Groene Engeltoren en enkele andere lievelingsplaatsen waren verboden terrein; hij mocht weer voor de doctor werken, maar kreeg extra karweitjes in de middag waardoor hij op etenstijd prompt naar het bediendenverblijf moest terugkeren. Maar zelfs die korte bezoeken waren een grote verbetering. Eigenlijk leek het erop dat Morgenes zich meer en meer op Simon ging verlaten. De doctor leerde hem een heleboel dingen over het gebruik en de zorg voor de fantastische verscheidenheid van snuisterijen die in de werkplaats rondslingerden.
  


  
    Hij leerde ook, moeizaam, lezen. Dit was oneindig zwaarder dan vloeren vegen of stoffige distilleerkolven en bekers wassen, maar Morgenes liet hem gestadig doorwerken, zeggende dat Simon als analfabeet nooit een nuttige leerling kon worden.
  


  
    Op Sint-Tunathsdag, de eenentwintigste Decander, was de Hayholteen en al bedrijvigheid. De heiligendag was de laatste hoogtijdag voorAedonmansa en er werd een geweldig feest aangericht. Dienstmeisjeslegden takjes hulst en mistletoe rond tientallen slanke kaarsen van bijenwas — die zouden alle bij zonsondergang worden aangestoken, wanneer hun vlammen licht uit ieder raam zou doen stromen, de ronddolende Sint-Tunath uitnodigend om binnen te komen uit de midwinterse duisternis om het kasteel en zijn bewoners te zegenen. Andere bedienden stapelden pekachtige, pas gehakte houtblokken in de open haarden, of strooiden verse biezen op de grond.
  


  
    Simon, die de hele middag zijn best had gedaan om onopgemerkt te blijven, werd niettemin ontdekt en opgedragen naar doctor Morgenes te gaan om te zien of hij wat olie had die geschikt was om dingen te poetsen — Rachels troepen hadden de hele beschikbare voorraad verbruikt, een verblindende glans op de Grote Tafel leggend, terwijl het werk aan de Hoofdzaal nog maar nauwelijks was begonnen.
  


  
    Simon, die al een hele ochtend in de vertrekken van de doctor had doorgebracht, woord voor woord hardop lezend uit een onbegrijpelijk boek getiteld De Sovraanse Remediën van de Wrannese Genezers gaf nog altijd de voorkeur aan alles wat Morgenes van hem zou kunnen verlangen boven de verschrikkingen van Rachels staalharde blik. Hij vloog zo ongeveer van de Hoofdzaal de lange Kanselarij door, en naar buiten op het Binnenhof onder de Groene Engel. Seconden later was hij de slotbrug over als een sperwer in de vlucht; slechts enkele ogenblikken later stond hij, die dag al voor de tweede keer, voor de deur van de doctor.
  


  
    Het duurde enige tijd voor de doctor op zijn kloppen reageerde, maar Simon kon binnen stemmen horen. Hij wachtte zo geduldig mogelijk, terwijl hij lange splinters uit de verweerde deurstijl peuterde tot de oude man tenslotte kwam. Morgenes had Simon nog maar kortgeleden gezien, maar gaf geen commentaar op zijn hernieuwd verschijnen. Hij scheen verstrooid toen hij de jongeman binnen liet; Simon, die zijn vreemde stemming aanvoelde, volgde rustig door de met lampen verlichte gang.
  


  
    Zware draperieën hingen voor de ramen. Aanvankelijk, terwijl zijn ogen aan de duisternis in de kamer wenden, kon Simon geen teken zien van een bezoeker. Toen onderscheidde hij een vage gestalte die op een grote zeemanskist in de hoek zat. De in een grijze mantel gestoken man staarde naar de vloer, het gezicht verborgen, maar de jongen kende hem.
  


  
    `Vergeef mij, prins Jozua,' zei Morgenes, `dit is Simon, mijn nieuwe leerling.'
  


  
    Jozua Eenhand keek op. Zijn lichte ogen — waren ze blauw... grijs? — namen hem vluchtig met een onverschillige uitdrukking op, zoals een Hyrka handelaar een paard zou bekijken dat hij niet van plan was
  


  


  
    te kopen. Na een ogenblik richtte de prins zijn aandacht weer even volledig op Morgenes alsof Simon eenvoudig niet langer bestond. De doctor beduidde de jongen aan het andere einde van de kamer te wachten.
  


  


  
    `Hoogheid,' zei hij tegen de prins, `ik vrees dat ik verder niets kan doen. Mijn vaardigheden als arts en apotheker zijn uitgeput.' De oude man wreef zich zenuwachtig in de handen. `Vergeef me, u weet dat ik van de koning houd en dat ik het erg vind hem te zien lijden, maar.. . maar er zijn dingen waarmee iemand als ik zich niet mag bemoeien — te veel mogelijkheden, te veel onvoorspelbare gevolgen. Een van die dingen is het einde van een koninkrijk.' Nu haalde Morgenes, die Simon nog nooit in een dergelijke stemming had gezien, een voorwerp aan een gouden ketting uit zijn gewaad en speelde er opgewonden mee. Voor zover Simon wist had de doctor — die graag deed alsof hij lak had aan pretentie en opschepperij — ook nooit dat soort sieraden gedragen.
  


  


  
    `Maar vervloekt, ik vraag je niet om je met de opvolging te bemoeien!' Jozua's kalme stem was gespannen als een boogpees. Simon vond het hoogst pijnlijk om een dergelijk gesprek af te luisteren, maar hij kon nergens anders heen zonder dat hij nog meer zou opvallen.
  


  


  
    `Ik vraag je je nergens mee te bemoeien, Morgenes,' vervolgde Jozua, `geef alleen iets om de laatste ogenblikken van de oude man te verlichten. Of hij morgen sterft of volgend jaar, Elias is toch de Hoge Koning, en ik ben nog altijd slechts leenheer van Naglimund.' De prins schudde zijn hoofd. `Denk tenminste aan de oude band die jij en mijn vader gemeen hebben — jij, die zijn genezer bent geweest, en zijn leven jarenlang hebt bestudeerd en opgetekend!' Jozua zwaaide met een hand om op een stapel losse boekenpagina's te wijzen die op de door houtworm doorboorde schrijftafel van de doctor stond.
  


  


  
    Schrijven over het leven van de koning? vroeg Simon zich af. Dit was het eerste wat híj van een dergelijk werk had gehoord. De doctor scheen boordevol geheimen vanmorgen.
  


  


  
    Jozua probeerde het nog steeds. `Kun je geen medelijden met hem hebben? Hij is als een in het nauw gedreven oude leeuw, een groot beest dat door jakhalzen wordt uitgeput! Lieve Usires, wat oneerlijk...'
  


  


  
    `Maar, hoogheid...' Morgenes was pijnlijk begonnen toen het drietal in de kamer zich bewust werd van het geluid van rennende voeten en stemmen buiten op de binnenplaats. Jozua, met een bleek gezicht en koortsige ogen, kwam zo vlug met getrokken zwaard overeind dat het leek alsof het vanzelf in zijn linkerhand was verschenen. Een luid gebons deed de deur schudden. Morgenes, die aanstalte maakte om naarvoren te gaan, werd door een gesis van de prins tegengehouden. Simon voelde zijn hart op hol slaan — Jozua's zichtbare angst was aanstekelijk.
  


  


  
    `Prins Jozua! Prins Jozua!' riep iemand. Het kloppen werd hervat. Jozua stak zijn zwaard vlug in de schede en liep langs doctor Morgenes de gang van de werkplaats in. Hij gooide de deur open en onthulde vier figuren die op de veranda van de binnenplaats stonden. Drie van hen waren zijn eigen in het grijs gestoken soldaten; de laatste, die op een knie voor de prins neerviel, droeg een glanzend wit kleed en sandalen. Dromerig herkende Simon hem als Sint-Tunath, een reeds lang gestorven onderwerp van talloze religieuze schilderijen. Wat kon dit betekenen...?
  


  


  
    `0, hoogheid ... ' zei de knielende heilige, en zweeg om op adem te komen. Simons mond, die in een grijns omhoog was gekruld toen hij besefte dat dit eveneens een soldaat was, die verkleed was om de rol van de heilige op het feest van vanavond te vervullen — verstrakte toen hij de verslagen blik op het gezicht van de jongeman zag. `Hoogheid.. . Jozua ... ' herhaalde de soldaat.
  


  


  
    `Wat is er, Deornoth?' vroeg de prins. Zijn stem was gespannen. Deornoth keek op; donker, grof geknipt soldatenhaar omlijst door de witte glans van zijn kap. Hij had op dat ogenblik echte martelaarsogen, uitgeblust en wetend.
  


  


  
    `De koning, heer, uw vader de koning... Bisschop Domitis zei... dat hij dood is.'
  


  


  
    Geruisloos drong hij zich langs de knielende man en verdween over de binnenplaats, de soldaten achter hem aan dravend. Na een ogenblik stond Deornoth op en volgde, de handen monnikachtig voor zich gevouwen alsof de adem van de tragedie bedrog in werkelijkheid had veranderd. De deur zwaaide lusteloos in een koele wind.
  


  


  
    Toen Simon zich naar Morgenes wendde, zag hij dat de doctor hen nastaarde, zijn oude ogen glanzend en vol tranen.
  


  
    Zo geschiedde het dat koning John Presbyter tenslotte op Sint-Tunathsdag stierf, op een buitengewoon hoge leeftijd; geliefd, geacht, en even volledig deel van het leven van zijn volk uitmakend als het land zelf. Hoewel het lang was verwacht, verbreidde het verdriet om zijn dood zich en beroerde alle Mensenlanden.
  


  


  
    Sommigen van de alleroudsten herinnerden zich dat het op Tunathsdag in het Stichtingsjaar 1084 was geweest — precies tachtig jaar eerder — dat Prester John de duivelsdraak Shurakai had gedood en in triomf door de poorten van Erchester was teruggereden. Toen dit verhaal opnieuw werd verteld, niet zonder enige verfraaiing, knikten hoofden wijs. Door
  


  
    God als koning gezalfd, zoals onthuld door die grote daad, om op zijn verjaardag terug te keren tot de schoot van de Verlosser. Het was te voorzien geweest, zeiden ze.
  


  
    Het was een droevige midwinter en Aedontijd, hoewel mensen uit alle landen van Osten Ard naar Erchester en het hoge Kasteel trokken. Voorwaar, velen van de plaatselijke bevolking begonnen te mopperen over de bezoekers die de beste banken in de kerk en ook in de herbergen in beslag namen. Er was veel rancune tegenover buiténlanders die zo'n drukte maakten over hun koning; hoewel hij meester over allen was geweest, was John voor de stadsmensen van Erchester meer een eenvoudige leenheer geweest. In zijn jongere, gezondere tijd had hij zich graag onder het volk begeven, een prachtige figuur in glanzende wapenrusting en te paard. De burgers van de stad, tenminste die in de armere wijken, spraken vaak met bezittelijke trots over `onze oude man daar boven in de Hayholt' . Nu was hij heengegaan, of in elk geval buiten het bereik van dergelijke eenvoudige zielen. Hij behoorde aan de geschiedschrijvers, de dichters en priesters toe.
  


  
    In de verplichte veertig dagen tussen de dood en begrafenis van een koning, ging Johns lichaam naar de Zaal van Voorbereiding in Erchester, waar de priesters het baadden in zeldzame oliën, het met sterk ruikende kruidenharsen uit de zuidelijke eilanden wreven, en het daarna van enkels tot hals in wit linnen wikkelden, terwijl ze gebeden van overweldigende vroomheid opzegden. Vervolgens werd koning John in een eenvoudig gewaad gekleed van het soort dat jonge ridders bij hun eerste geloften droegen en zorgzaam op een baar in de troonzaal gelegd, waar dunne zwarte kaarsen omheen brandden.
  


  
    Toen het lichaam van Prester John lag opgebaard, gelastte pater Helfcene, de kanselier van de koning, dat het Hayefur op het rotsfort in Wentmouth moest worden ontstoken, iets wat alleen in tijden van oorlog en bij grote gebeurtenissen werd gedaan. Weinig levenden konden zich herinneren wanneer de machtige fakkeltoren voor het laatst was aangestoken.
  


  
    Helfcene gelastte ook dat er een grote kuil in Swertclif moest worden gegraven, op de landtong ten oosten van Erchester, die uitkeek over de Kynslagh — de winderige heuveltop waar de zes met sneeuw bedekte grafheuvels waren van de koningen die vóór John in de Hayholt hadden gezeteld. Het was erbarmelijk slecht weer om te graven, de winterse grond was bevroren, maar de arbeiders van Swertclif waren trots en verduurden de bijtende lucht en blauwe plekken en ontvellingen voor de eer van die taak. Veel van de koude maand Jonever ging voorbij eer het graafwerk was voltooid en de kuil kon worden afgedekt met een enormetent van rood en wit zeildoek. De voorbereidingen op de Hayholt gingen in een minder doelbewust tempo verder. De vier keukens gloeiden en rookten als drukke smidsen terwijl een horde van zwetende koksjongens de voor de begrafenis bestemde levensmiddelen bakten, het vlees en brood en feestwafels. De hofmeester Peter Vergulde-Kom, een kleine felle man met geel haar, was overal tegelijk als een wrekende engel. Met even groot gemak proefde hij de bouillon die in reusachtige vaten borrelde, zocht naar stof in de barsten van de Grote Tafel — weinig kans omdat dat Rachels terrein was — en slingerde hollende bedienden scheldwoorden naar het hoofd. Het was, daar was iedereen het over eens, zijn mooiste tijd.
  


  


  
    Het rouwgezelschap verzamelde zich op de Hayholt uit alle landen van Osten Ard. Skali Scherpneus van Kaldskryke, de onbeminde neef van hertog Isgrimnur, arriveerde uit Rimmersgaarde met tien achterdochtige familieleden met lange baarden. Van de drie stammen die onderling over de wilde grazige Tritsingen regeerden kwamen de Markhoofden van hun regerende huizen. Vreemd genoeg zetten de leden van de clan hun vijandschap voor een keer opzij en arriveerden gezamenlijk — een teken van hun eerbied voor koning John. Er werd zelfs gezegd dat toen het nieuws van Johns dood de Tritsingen bereikte, de Randwachters van de drie clans waren samengekomen bij de grenzen die ze met zoveel onderlinge jaloezie bewaakten; gezamenlijk wenend hadden ze de hele nacht door op Johns geest gedronken.
  


  


  
    Van de Sancellaanse Mahistrevis, het hertogelijke paleis in Nabban, stuurde hertog Leobardis zijn zoon Benigaris met een bijna honderd-koppige colonne soldaten en in maliën geklede ridders. Toen zij van de oorlogsschepen aan land gingen, elk van de drie met Nabbans gouden reiger op het zeil, steeg er een waarderend `oe!' uit de menigte op de kade op. Er klonken zelfs enkele eerbiedige toejuichingen toen Benigaris op een hoge grijze telganger voorbijkwam, maar veel mensen fluisterden dat als dit de neef van Camaris was, de grootste ridder uit de tijd van koning John, hij een loot van zijn vaders boom en niet van die van zijn oom was. Camaris was een machtige, rijzige man geweest — dat zeiden zij althans die oud genoeg waren om zich hem te herinneren — en Benigaris zag er, om de waarheid te zeggen, uit alsof hij aanleg had om dik te worden. Maar het was dan ook bijna veertig jaar geleden sinds Camarissá-Vinitta op zee was omgekomen; velen van de jongeren vermoedden dat zijn aanzien in de herinnering van oude mannen en roddelaars enigszins was toegenomen. Een andere grote delegatie kwam ook uit Nabban, een die slechts iets minder krijgshaftig was dan die van Benigaris; de lector Ranessin zelf zeilde de Kynslagh op met een
  


  


  
    mooi wit schip op welks azuren zeil de witte Boom en gouden Zuil van Moeder Kerk glansde. De menigte op de kade, die Benigaris en de Nabbaanse soldaten lauw had begroet — alsof ze zich de dagen toen Nabban met Erkynland om de heerschappij had gevochten vaag herinnerde — haalde de lector met luid welkomgeroep in. Zij die op de kade verzameld waren, dromden naar voren en er was de gezamenlijke macht van de lijfwacht van de koning en de lector voor nodig om hen tegen te houden; toch werden een stuk of drie mensen zo tegen elkaar geperst dat ze in het steenkoude meer vielen en alleen een snelle redding hen voor bevriezing behoedde.
  


  


  
    `Dit is niet zoals ik het gewild zou hebben,' fluisterde de lector tegen zijn jonge medewerker, pater Dinivan. `Ik bedoel, kijk eens naar dat protserige ding dat ze me gestuurd hebben.' Hij wees naar de draagstoel, een schitterende combinatie van gebeeldhouwd kersehout en blauwe en witte zijde. Pater Dinivan, gekleed in huiselijk zwart, grinnikte.
  


  


  
    Ranessin, een slanke, knappe man van bijna zeventig jaar, keek fronsend van ergernis naar de wachtende draagstoel, en wenkte toen vriendelijk een zenuwachtige officier van de Erkyngarde bij hem te komen. `Verwijder dit alsjeblieft,' zei hij. Wij waarderen de attentie van kanselier Helfcene, maar wij geven er de voorkeur aan om bij het volk te lopen.'
  


  


  
    Het aanstootgevende voertuig werd afgevoerd en de lector bewoog zich naar de volle Kynslaghtrap. Toen hij het teken van de Boom maakte, duim en pink als kromme takken, dan een verticale slag met de middenvingers — maakte de dringende menigte op de grote trap langzaam een weg naar omhoog vrij.
  


  


  
    `Loop alstublieft niet zo vlug, meester,' zei Dinivan, zich langs reikende, wuivende armen duwend. `U zult uw gardesolaten achter u laten.' `En waarom denk je,' — Ranessin liet een ondeugende glimlach op zijn gezicht verschijnen, zo vlug dat alleen Dinivan het zag — `dat ik daar juist niet op uit ben?'
  


  


  
    Dinivan vloekte stilletjes en betreurde toen meteen zijn zwakheid. De lector had één stap op hem gewonnen, en de menigte drong zich naar voren. Gelukkig stak de wind op de kade op en werd Ranessin gedwongen langzamer te gaan lopen, terwijl hij met zijn vrije hand zijn hoed vasthield, die bijna even hoog, slank en bleek was als Zijne Heiligheid zelf. Pater Dinivan, die zag dat de lector langzaam in de wind overstag dreigde te gaan, drong zich naar voren. Toen hij de oudere man inhaalde, pakte hij een elleboog stevig vast.
  


  


  
    `Vergeef me, meester, maar escritor Velligis zou er nooit begrip voorhebben als ik u in het meer liet vallen.'
  


  


  
    `Natuurlijk, mijn zoon,' zei Ranessin met een knik terwijl hij voortging naar beide kanten het teken van de Boom te maken terwijl ze de lange, brede trap verder opliepen. `Ik was onnadenkend. Je weet hoe ik deze onnodige praal veracht.'
  


  


  
    `Maar, lector,' sprak Dinivan hem vriendelijk tegen, terwijl hij zijn borstelige wenkbrauwen met een uitdrukking van quasi-verbazing optrok, `u bent de wereldlijke stem van Usires Aedon. We kunnen u toch niet de trap op laten klauteren als een jongen op het seminarie.'
  


  


  
    Dinivan was teleurgesteld toen hij slechts flauw glimlachte. Een tijdje liepen ze zwijgend vlak achter elkaar terwijl de jonge man de arm van de oudere man beschermend bleef vasthouden.
  


  
    Arme Dinivan, dacht Ranessin. Hij doet zo zijn best, en is zo voorzichtig. Niet dat hij mij - de lector van Moeder Kerk, per slot van rekening- niet met een zeker gebrek aan eerbied behandelt. Natuurlijk doet hij dat, want ik heb het toegestaan - voor mijn eigen bestwil. Maar ik ben niet in een luchthartige stemming vandaag, en hij weet dat. Het was Johns dood natuurlijk — maar niet alleen het verlies van een goede vriend en een schitterende koning; het was de verandering, en de kerk, in de persoon van lector Ranessin, kon het zich niet veroorloven om verandering al te gemakkelijk te vertrouwen.
  


  
    Natuurlijk was het ook het afscheid — alleen in deze wereld, hield de lector zich flink voor— van een man met een goed hart en goede bedoelingen, hoewel John zonder twijfel soms al te direct was geweest bij de vervulling van die bedoelingen. Ranessin had veel aan John te danken, niet in het minst dat de invloed van de koning een grote rol had gespeeld bij de verheffing van de vroegere Oswine van Stanshire tot de hoogten van de kerk, en uiteindelijk tot het lectorschap dat geen andere Erkynlander in vijf eeuwen had vervuld. De koning zou zeer gemist worden. Gelukkig had Ranessin hoge verwachtingen van Elias. De prins was ongetwijfeld moedig, besluitvaardig, doortastend — alle trekken die zeldzaam zijn bij de zonen van grote mannen. De aanstaande koning was ook driftig en enigszins zorgeloos, maar — Duos wulstei — deze fouten werden vaak genezen, of ten minste verzacht door verantwoordelijkheid en goede raad.
  


  


  
    Toen hij bovenaan de trap van Kynslagh was en met zijn zwoegende gevolg op de koninklijke promenade kwam die om de muren van Erchester heenliep, beloofde de lector zichzelf dat hij een betrouwbare raadgever zou sturen om de nieuwe koning bij te staan — en natuurlijk een oogje te houden op het welzijn van de kerk — iemand als Velligis, of zelfs de jonge Dinivan... nee, hij zou Dinivan niet laten gaan. Hoe dan ook, Ranessin zou iemand vinden om de bloeddorstigheid van dejonge edellieden van Elias en de opgeblazen idioot bisschop Domitis tegen te gaan.
  


  


  
    De eerste Feyever, de dag voor Elysiamansa — Lieve-Vrouwedag — brak kleurig, kil en helder aan. De zon was nauwelijks boven de spitse toppen van de verre bergen opgegaan toen een trage, plechtige menigte de kapel van de Hayholt binnen begon te stromen. Het lichaam van de koning lag al voor het altaar op een baar die versierd was met goudlaken en zwartzijden linten.
  


  


  
    Simon keek met wrokkige geboeidheid naar de edellieden in hun rijke, sombere kleren. Hij was regelrecht van de keukens naar de ongebruikte koorzolder gegaan, nog steeds gekleed in zijn hemd met jusvlekken; zelfs gebukt, verscholen in de schaduwen, schaamde hij zich voor zijn armzalige kledij.
  


  
    En ik de enige bediende hier, dacht hij. De enige van allen die bij onze koning op het kasteel woonden. Waar komen al die mooie heren en dames vandaan? Ik herken er maar enkele van — hertog Isgrimnur, de twee prinsen, een paar anderen.
  


  


  
    Het was vast en zeker niet in de haak dat degenen die in de kapel beneden zaten zo schitterden in hun rouwkleding terwijl hij de stank van de bijkeuken om zich heen droeg als een deken — maar in welk opzicht niet in de haak? Moest het hulpje van de bedienden van het kasteel te midden van de edelen welkom worden geheten? Of was hijzelf fout door het te wagen zich in te dringen?
  


  


  
    Wat als koning John kijkt? Hij voelde zich koud worden bij die gedachte. Wat als hij ergens is en toekijkt? Zal hij God vertellen dat ik ben binnengeslopen in een smerig hemd?
  


  


  
    Lector Ranessin kwam als laatste binnen, uitgedost in de volle pracht van zijn heilig ambt in een gewaad van zwart, zilver en goud. Op zijn hoofd droeg hij een krans van heilige ciyanbladeren, en hij hield een wierookvat en een staf van zwarte onyx in de hand. Terwijl hij de menigte beduidde te knielen, begon hij aan de openingsgebeden van de Mansa-sea-Cuelossan, de Dodenmis. Toen hij de woorden met zijn warme stem, maar toch met een heel licht Nabbaans accent uitsprak en het lichaam van de dode koning bewierookte, scheen het Simon toe dat er een licht op het gezicht van Prester John scheen, dat hij heel even kon zien hoe de koning er moest hebben uitgezien toen hij voor het eerst, met schitterende ogen en met de sporen van strijd, de poort van de pas veroverde Hayholt was uitgereden. Wat zou hij hem toen graag hebben willen zien!
  


  
    Toen de vele gebeden waren geëindigd, stond het gezelschap van edelen op om het Cansim Falis te zingen; Simon deed alleen maar alsofhij de woorden met de lippen vormde. Toen de rouwenden weer gingen zitten begon Ranessin te spreken, iedereen verbazend door het Nabbaans te laten varen en de gewone Westerlingse taal te gebruiken die John tot de algemene taal van zijn koninkrijk had verheven.
  


  


  
    `Men zal zich misschien herinneren,' sprak Ranessin, `dat toen de laatste nagel in de boom van de terechtstelling was gedreven en onze Heer Usires daar in vreselijke pijn werd achtergelaten, een edele vrouw uit Nabban, Pelippa genaamd, de dochter van een machtige ridder, hem zag, en haar hart vervuld werd van medelijden om zijn lijden. Toen de duisternis die Eerste Avond viel, terwijl Usires Aedon daar hing, stervend en alleen — want Zijn discipelen waren uit de hof van de Tempel weggegeseld — kwam zij met water naar Hem toe, dat ze Hem gaf door haar kostbare sjaal in een gouden kom te dompelen en Zijn droge lippen daarmee te bevochtigen.'
  


  


  
    `Toen zij Hem te drinken gaf, weende Pelippa bij het zien van de pijn van de Verlosser. Ze zei tegen Hem: "Arme man, wat hebben ze je aangedaan?" Usires antwoordde haar: "Niets waar de Arme Mens niet voor is geboren."
  


  


  
    Nu weende Pelippa opnieuw en zei: "Maar het is al erg genoeg dat ze u ombrengen om wille van woorden, zonder dat ze u ook nog met de hielen omhoog ophangen om u te vernederen." En Usires, de Redder van zondaren, zei: "Dochter, het hindert niet hoe ik hang, rechtop of ondersteboven, ik kijk toch recht in het gezicht van God mijn Vader."
  


  


  
    Dus, dan ... ' de lector liet zijn blik naar de vergadering zakken, ` .. . zoals onze Heer Usires zei, zo kunnen wij zeggen dat het met onze geliefde John is. Het gewone volk in de stad beneden ons zegt dat John Presbyter niet is heengegaan, maar over zijn volk en zijn Osten Ard blijft waken. Het Boek van de Aedon belooft dat hij nu naar onze mooie hemel van licht, muziek en blauwe bergen is gerezen. Anderen — onze broeders, Johns onderdanen in Hernystir — zullen zeggen dat hij naar de andere helden in de sterren toe is gegaan. Dat is niet belangrijk. Waar hij ook is, hij die eens de jonge koning John was, of hij troont te midden van fonkelende bergen of stergevelden, wij weten dit: hij kijkt gelukzalig God recht in het gezicht ... '
  


  


  
    Toen de lector was uitgesproken en er zelfs in zijn ogen tranen stonden en de slotgebeden waren gezegd, verliet het verzamelde gezelschap de kapel.
  


  
    Simon keek in eerbiedige stilte toen koning Johns in het zwart gehuldelijfknechten hem hun laatste diensten gingen bewijzen, als kevers rondeen gevallen libelle lopend, hem kledend in zijn koninklijke gewaden
  


  


  
    en oorlogsuitrusting. Hij wist dat hij behoorde weg te gaan — dit ging sluipen en verspieden te boven; het grensde aan godslastering — maar hij kon zich er niet toe brengen een voet te verzetten. Angst en verdriet hadden plaats gemaakt voor een vreemd gevoel van onwerkelijkheid. Het leek allemaal op een spektakelstuk of een pantomime, waarbij de personages hun rollen houterig vervulden alsof hun ledematen bevroren, ontdooiden en daarna weer bevroren.
  


  


  
    De bedienden van de dode koning kleedden hem in zijn ijswitte wapenrusting, zijn opgevouwen handschoenen onder zijn schouderriem stoppend, maar zijn voeten bloot latend. Ze trokken een tuniek van hemelsblauw over Johns borstkuras en legden een glanzende scharlaken mantel om zijn schouders, waarbij ze zich de hele tijd even langzaam bewogen als koortslijders. Zijn baard en haren werden in oorlogsvlechten gevlochten en de smalle ijzeren band die de heerschappij over de Hayholt aanduidde werd op zijn voorhoofd gezet. Tenslotte haalde Noah, de oude wapenknecht van de koning, de ijzeren ring van Fingil die hij had achtergehouden te voorschijn; de plotselinge geluiden van zijn verdriet vergruizelden de omhullende stilte. Noah snikte zo bitter dat Simon zich afvroeg hoe hij door zijn tranen heen de ring aan de witte vinger van de koning kon schuiven. Tenslotte tilden de kraaien koning John weer op zijn baar. Gekleed in de mantel van gouddraad werd hij voor de laatste keer zijn kasteel uitgedragen, drie man aan weerskanten. Noah kwam er achteraan en droeg de oorlogshelm van de koning met het wapen van de draak. In de schaduwen van de zolder daarboven gaf Simon de vrije loop aan wat een uur lang opgekropte adem scheen. De koning was niet meer.
  


  


  
    Toen hertog Isgrimnur Prester Johns lichaam door de Nearulaghpoort naar buiten zag komen en de processie van edelen zich daarachter aansloot, werd hij overvallen door een in mist omhuld gevoel, als een droom waarin hij verdronk.
  


  
    Wees niet zo'n ezel, oude man, zei hij tegen zichzelf. Niemand leeft eeuwig — ook al heeft John geweldig zijn best gedaan.
  


  


  
    Het grappige was dat, ook al hadden ze in de gierende hel van de strijd zij aan zij gestaan terwijl de zwart gevederde pijlen van de Tritsings voorbij suisden als Uduns eigen — verdomme, Gods eigen — bliksem, Isgrimnur altijd had geweten dat John Presbyter in bed zou sterven. De man in de oorlog te zien was als een man te zien die door de hemel was gezalfd, onaanraakbaar en indrukwekkend, een man die lachte terwijl het waas van bloed de hemel verduisterde. Als John een Rimmersman was geweest, dacht Isgrimnur inwendig glimlachend, zou hij stellig een berenhemd zijn geweest.
  


  
    Maar hij is dood, en dat is moeilijk te begrijpen. Zie hem, ridders en heren. . . ze dachten dat hij ook het eeuwige leven had. Bang, de meesten onder hen.

  


  
    Elias en de lector hadden hun plaatsen vlak achter de baar van de koning bezet. Isgrimnur, prins Jozua en de blonde prinses Miriamele — Elias' enige kind — volgden daar vlak achter. De andere voorname families hadden hun plaatsen eveneens ingenomen zonder dat een van hen zich naar een gunstige positie drong. Toen het lichaam langs de Koninklijke Promenade naar de landtong werd gedragen, sloot het gewone volk zich aan, een enorme menigte die door de stoet tot rust was gebracht en geïmponeerd.
  


  


  
    Rustend op een bed van lange palen onderaan de Koninklijke Promenade lag 's konings boot de Zeepijl waarmee hij, naar men zei, lang geleden van de Westerlingse eilanden naar Erkynland was gekomen. Het was maar een klein vaartuig, niet meer dan vijf el lang; hertog Isgrimnur zag tot zijn genoegen dat het hout pas gelakt was tot het glansde in het flauwe Feyever zonlicht.
  


  


  
    God, wat hield hij van die boot! herinnerde Isgrimnur zich. Het koningschap had hem weinig tijd voor de zee gegund, maar de hertog herinnerde zich een wilde nacht, dertig jaar of meer geleden, toen John in zo'n stemming was geweest dat hij en Isgrimnur — toen een jongeman — de Zeepijl met alle geweld moesten optuigen om op de door de wind gegeselde Kynslagh te gaan varen. De lucht was zo koud geweest dat hij striemde. John, bijna zeventig jaar oud, had het uitgeschreeuwd en gelachen toen de Zeepijl op de hoge deining stampte. Isgrimnur, wiens voorouders tegen die tijd echte landrotten waren geworden, had zich stevig aan het dolboord vastgehouden en tot zijn vele oude goden en zijn ene nieuwe gebeden.
  


  


  
    Nu legden de bedienden van de koning en soldaten Johns lichaam met grote tederheid in de boot; ze lieten het op een platform zakken dat gemaakt was om de baar op te zetten. Veertig soldaten van de Erkyngarde van de koning pakten de lange palen op en legden die op hun schouders, de boot optillend en naar voren dragend.
  


  


  
    De koning en de Zeepijl leidden het enorme gezelschap een halve mijl langs de landtong boven de baai; tenslotte bereikten ze Swertclif en het graf. De tent daarboven was verwijderd; het gat leek een open wond naast de zes plechtige, ronde grafheuvels van de vroegere meesters van de Hayholt.
  


  


  
    Aan de ene kant van de kuil lagen een grote stapel gestoken plaggen en een hoop stenen en ruw hout. De Zeepijl werd op de andere kant van het graf gelegd waar de aarde in een ondiepe hoek was afgegraven. Toen de boot stil lag, liepen de nobele huizen van Erkynland en de bedienden van de Hayholt er langs om een of ander voorwerp in de boot of op de baar te leggen als teken van liefde. Elk van de landen onder zijn Hoge Voogdij had ook een indrukwekkend voorwerp van kunstnijverheid gestuurd zodat Prester John het met zich mee kon nemen naar de hemel — een gewaad van kostbare zijde van het eiland Risa uit Perdruin, een witte porfieren Boom uit Nabban. Isgrimnurs gezelschap had van Elvritshalla in Rimmersgaarde een zilveren bijl van Dverning makelij met berg-blauwe edelstenen in het hecht. Lluth, de koning van Hernystir, had van de Taig in Hernysadharc een lange speer van esdoornhout gestuurd die helemaal met rood goud was ingelegd en een gouden punt had.
  


  


  
    De middagzon leek te hoog aan de hemel te hangen, vond hertog Isgrimnur toen hij eindelijk naar voren ging; hoewel zij ongehinderd over de grijsblauwe koepel van de hemel rolde, scheen zij haar warmte achter te houden. De wind woei harder, over de top van de klif snerpend. Isgrimnur droeg Johns afgetrapte oorlogslaarzen in zijn hand. Hij kon niet de moed vinden om op te kijken naar de witte gezichten die uit de menigte tuurden, als glinsteringen van sneeuw in het diepe woud. Toen hij de Zeepijl naderde keek hij een laatste keer naar zijn koning. Hoewel witter dan de borst van een duif zag John er toch nog zo ernstig en mooi en vol slapend leven uit dat Isgrimnur zich erop betrapte dat hij zich zorgen maakte om zijn oude vriend die op die manier buiten in de wind lag zonder deken. Even glimlachte hij bijna.
  


  


  
    John zei altijd dat ik het hart van een beer en de geest van een os had, berispte Isgrimnur zichzelf. En als het hierboven koud is, bedenk dan eens hoe koud het voor hem wel in de bevroren aarde moet zijn .. . Isgrimnur bewoog zich voorzichtig maar behendig rond de steile helling van aarde, een hand gebruikend om zich wanneer nodig te steunen. Hoewel zijn rug hem erge pijn deed, wist hij dat niemand dat vermoedde; hij was niet te oud om daar enigszins trots op te zijn. John Presbyters blauwe dooraderde voeten een voor een in zijn handen nemend, liet hij ze in de laarzen glijden. Zwijgend loofde hij de vaardige handen in het Huis van Voorbereiding voor het gemak waarmee zijn taak werd volbracht. Zonder nogmaals naar het gezicht van zijn vriend te kijken, pakte hij snel de hand, kuste die en liep toen weg, zich nog vreemder voelend.
  


  


  
    Plotseling scheen het hem toe dat dit niet het levenloze omhulsel van zijn koning was dat tot de aarde was veroordeeld, de ziel vrij gefladderd als een pas ontpopte vlinder. De soepelheid van Johns ledematen, het zo vertrouwde gezicht in rust — zoals Isgrimnur het talloze keren had gezien wanneer de koning tijdens een luwte in de strijd even een paaruur had geslapen — al die dingen maakten dat hij het gevoel kreeg dat hij een levende vriend in de steek liet. Hij wist dat John dood was — hij had de hand van de koning vastgehouden toen hij de laatste adem uitblies — maar toch voelde hij zich een verrader.
  


  


  
    Zozeer werd hij door zijn gedachten in beslag genomen dat hij bijna tegen prins Jozua aanliep die behendig langs hem heen glipte op weg naar de baar. Isgrimnur zag met een schok dat Jozua Johns zwaard Glanzende Nagel op een grijze doek droeg.
  


  
    Wat gebeurt hier? vroeg Isgrimnur zich af. Wat doet hij met het zwaard?
  


  
    Toen de hertog de eerste rij van de menigte bereikte en zich omdraaide om te kijken, werd hij nog ongeruster: Jozua had Glanzende Nagel op de borst van de koning gelegd, en vouwde Johns handen om het gevest. Dit is waanzin, dacht de hertog. Dat zwaard is voor de erfgenaam van de koning; ik weet dat John zou hebben gewild dat Elias het kreeg! En zelfs als Elias verkoos het met zijn vader te begraven, waarom legt hij het dan niet zelf in het graf? Waanzin! Verbaast niemand anders zich hierover?
  


  


  
    Isgrimnur keek van de ene kant naar de andere, maar zag niets anders dan verdriet op de gezichten rondom hem.
  


  


  
    Nu kwam Elias eraan, zijn jongere broer langzaam voorbijgaand, als een deelnemer in een statige dans, wat hij feitelijk was. De troonopvolger boog zich over het dolboord van de boot. Wat hij met zijn vader meegaf kon niemand zien, maar allen merkten op dat hoewel er een traan op Elias' wang schitterde toen hij zich omdraaide, Jozua's ogen droog waren.
  


  


  
    Het gezelschap bad nog één gebed. Ranessin, zijn kleren bollend in de bries van het meer, besprenkelde de Zeepijl met heilige oliën. Toen werd de boot langzaam van de hellende valkuil neergelaten, waarbij soldaten zwijgend met hun zware staven zwoegden tot de boot eindelijk een vadem diep in de aarde lag. Daarboven werd van hout een grote boog opgericht en werklieden legden de plaggen neer, de een bovenop de andere. Tenslotte, terwijl de stenen op hun plaats werden getild om Johns grafheuvel te voltooien, draaiden de rouwenden zich om en liepen langzaam terug langs de klippen boven de Kynslagh.
  


  


  
    De begrafenismaaltijd in de grote zaal van het kasteel die avond was geen plechtige bijeenkomst, maar eerder een prachtige en vrolijke gelegenheid. John was dood natuurlijk, maar hij had een lang leven gehad — veel langer dan dat van de meeste mensen — en hij had een koninkrijk achtergelaten in voorspoed en in vrede, en een sterke zoon om te regeren.
  


  
    De haarden waren hoog opgetast; de flikkerende vlammen wierpen vreemde dansende schaduwen op de muren terwijl zwetende bedienden zich af en aan spoedden.
  


  
    De feestvierenden wuifden met hun armen en brachten heildronken uit op de oude koning die was heengegaan en de nieuwe die in de ochtend gekroond zou worden. De honden van het kasteel, groot en klein, blaften en vochten om weggegooide restjes en zochten in het stro dat de vloer bedekte.
  


  
    Simon, die gedwongen was om te bedienen en een van de zware kannen van tafel tot tafel droeg, toegeschreeuwd en natgespetterd door brullende pretmakers, voelde zich alsof hij wijn serveerde in een of andere luidruchtige hel uit de preken van pater Dreosan; de botten die over de tafels verspreid lagen en onder je voeten knarsten konden de overblijfselen van zondaren zijn, gekweld en daarna weggeworpen door deze lachende duivels.
  


  
    Nog ongekroond zag Elias er al uit als een krijger-koning. Hij zat aan de hoofdtafel omringd door de jonge edelen die zijn gunstelingen waren; Guthwulf van Utanyeat, Fengbald de graaf van Falshire, Breyugar van de Westfold en anderen — elk iets van Elias' groen op het zwart van de rouw dragend, elk wedijverend om de luidste heildronk uit te brengen, de scherpste grap te maken. De aanstaande koning gaf leiding aan al hun inspanningen, de favorieten met zijn luide lach belonend. Af en toe boog hij zich voorover om iets tegen de Skali van Kaldskryke, Isgrimnurs bloedverwant, te zeggen, die speciaal was uitgenodigd om aan Elias' tafel te zitten. Hoewel hij een grote man was, met een haviksgezicht en blonde baard, scheen Skali enigszins overweldigd aan de zijde van de kroonprins — vooral omdat hertog Isgrimnur een dergelijke eer niet te beurt was gevallen. Iets dat Elias nu zei, sloeg echter aan; Simon zag de Rimmersman glimlachen en toen in een bulderend gelach uitbarsten en zijn metalen drinkbeker rinkelend tegen die van de prins stoten. Elias, die wolfachtig grijnsde, draaide zich om en zei iets tegen Fengbald; ook hij nam deel aan de vrolijkheid.
  


  
    In vergelijking was de tafel waaraan Isgrimnur met prins Jozua en verscheidene anderen zat veel rustiger en scheen qua stemming met de grijze kleding van de prins overeen te komen. Hoewel de andere edelen hun best deden om een praatje te maken, kon Simon toen hij langs kwam zien dat de twee voornaamste figuren daaraan niet deelnamen. Jozua staarde in de ruimte alsof hij geboeid werd door de kleden aan de muren. Hertog Isgrimnur reageerde evenmin op het tafelgesprek, maar zijn redenen waren geen geheim. Zelfs Simon kon zien hoe de oude hertog dreigend naar Skali Scherpneus keek, en hoe zijn enorme, knoestige handen verstrooid aan de franje van zijn tuniek van berevellen plukten.
  


  
    Elias' blijk van geringschatting voor een van Johns trouwste ridders ging niet onopgemerkt aan andere tafels voorbij; hoewel ze beleefd genoeg waren om het niet te tonen schenen sommige van de jongere edelen de gêne van de hertog vermakelijk te vinden. Ze fluisterden achter hun hand, met opgetrokken wenkbrauwen om de omvang van het schandaal aan te geven.
  


  
    Toen Simon zich naar zijn plaats begaf, verbaasd door de herrie en de rook en zijn eigen verwarde waarnemingen, schalde er een stem van een achteraf tafel, die hem vervloekte en om meer wijn riep, hem opnieuw tot jachtig leven brengend.
  


  
    Later op de avond toen Simon eindelijk de kans kreeg om even uit te rusten in een nis onder een van de reusachtige wandkleden, merkte hij op dat een nieuwe gast aan de hoofdtafel had plaatsgenomen, op een hoge kruk ingeklemd tussen Elias en Guthwulf. De nieuweling was gekleed in hoogst onrouwachtig rood, met zwarte en gouden biezen rond de zoom van zijn wijde mouwen. Toen hij zich voorover boog om Elias iets in het oor te fluisteren, sloeg Simon hem met hulpeloze geboeidheid gade. De man was volkomen kaal, had zelfs geen wenkbrauwen of wimpers, maar zijn trekken waren die van een vrije jonge man. Zijn huid, strak over zijn schedel gespannen, was opmerkelijk bleek, zelfs in het vlammende oranje licht van de kaarsen met de biezen pit; zijn ogen stonden diep in zijn hoofd en waren zo donker dat ze slechts glanzende zwarte stippen onder zijn naakte wenkbrauwen leken. Simon kende die ogen — ze hadden hem aangestaard van onder de capuchon van de koetsier die hem bijna bij de Nearulaghpoort omver had gereden. Hij huiverde en staarde. De man had iets misselijk makends, maar fascinerends, als een zwaaiende slang.
  


  
    `Hij ziet er gemeen uit, vind je niet?' zei een stem naast hem. Simon sprong op. Een jongeman met donker haar en een glimlach, stond in de nis naast hem, een luit van essehout hing tegen zijn duifgrijze tuniek.
  


  
    `Ik... neem me niet kwalijk,' stotterde Simon. 'U hebt me overrompeld.'
  


  
    'Dat was niet mijn bedoeling,' zei de ander lachend. 'Ik kwam alleen maar kijken of je mij misschien zou kunnen helpen.' Hij haalde zijn andere hand van zijn rug en liet Simon een lege wijnkroes zien. '0...' zei Simon, `het spijt me, ik was aan het rusten meester... Het spijt me heel erg...'
  


  
    `Kalm maar, vriend, kalm! Ik ben niet gekomen om je in moeilijkheden te brengen, maar als je je blijft verontschuldigen zal ik ècht verstoord zijn. Hoe heet je?'
  


  
    `Simon, heer.' Hij hield haastig de schenkkan omhoog en vulde de drinkbeker van de jongeman. De vreemdeling zette zijn beker in een nis neer, pakte de luit anders vast, taste in zijn tuniek en haalde nog een beker te voorschijn. Hij bood die met een buiging aan.

  


  
    `Hier,' zei hij, `ik was van plan om deze te stelen, meester Simon, maar in plaats daarvan denk ik dat we maar op elkaars gezondheid en de herinnering aan de oude koning zullen drinken — en noem me alsjeblieft geen "heer", want dat ben ik niet.' Hij stootte zijn beker tegen de schenkkan tot Simon opnieuw inschonk. `Nu dan!' zei de vreemdeling. `Noem mij Sangfugol, of, zoals de oude Isgrimnur het verhaspelt, "Zong-vogol" .'
  


  
    De voortreffelijke imitatie van het Rimmersgaardse accent van de vreemdeling bracht een glimlach op Simons gezicht. Na steels te hebben gekeken of Rachel in de buurt was, zette hij de schenkkan neer en sloeg het glas dat Sangfugol hem had gegeven achterover. Hoewel hij sterk en zuur was, rolde de rode wijn toch als voorjaarsregen door zijn verdroogde keel; toen hij de beker liet zakken was zijn glimlach nog breder geworden.
  


  
    `Maak jij deel uit van hertog Isgrimnurs... gevolg?' vroeg Simon terwijl hij zijn mond met zijn mouw afveegde.
  


  
    `Gevolg! Wat een woord voor een flessenjongen! Nee, ik ben Jozua's harpspeler. Ik woon op zijn kasteel in Naglimund, in het noorden.' `Houdt Jozua van muziek?' Om de een of andere reden verbaasde die gedachte Simon. Hij schonk nog een beker in. `Hij lijkt zo ernstig.' `En dat is hij ook ... maar dat wil niet zeggen dat hij niet van harp of luitspel houdt. Weliswaar houdt hij het meest van mijn melancholieke liedjes, maar er zijn tijden waarop hij om de Ballade van de Driebenige Tom of iets dergelijks vraagt.'
  


  
    Voor Simon nog een vraag kon stellen, klonk er een luide kreet van hilariteit van de hoofdtafel. Fengbald had een kan met wijn in de schoot gegooid van een andere man die dronken zijn hemd uitwrong terwijl Elias en Guthwulf en de andere edelen grapjes maakten en schreeuwden. Alleen de kale vreemdeling in het scharlaken gewaad hield zich afzijdig, met koude ogen en een strakke glimlach die zijn tanden ontblootten.
  


  
    `Wie is dat?' Simon keerde zich weer om naar Sangfugol die zijn wijn had opgedronken en zijn luit aan zijn oor hield, de snaren aanslaand terwijl hij voorzichtig aan de schroeven draaide. `Ik bedoel de man in het rood.'
  


  
    'Ja,' zei de harpspeler. `Ik zag je naar hem kijken toen ik eraan kwam.
  


  
    Vreselijke kerel, hè? Dat is Pryrates — een priester uit Nabban, een vande raadgevers van Elias. De mensen zeggen dat hij een geweldige alchimist is — hoewel hij daar wat jong voor uitziet, vind je niet? Om niet te zeggen dat het geen passende bezigheid schijnt voor een priester. Eigenlijk, als je goed luistert, kun je ook horen fluisteren dat hij een tovenaar is, die aan zwarte magie doet. Als je nog beter luistert...' Hier, alsof hij het wilde demonstreren, ging Sangfugol dramatisch zacht praten; Simon moest zich vooroverbuigen om het te kunnen horen. Hij besefte, toen hij lichtelijk zwaaide, dat hij net een derde beker wijn had gedronken.
  


  
    `Als je heel zorgvuldig luistert...' vervolgde de harpspeler, `zul je de mensen horen zeggen dat Pryrates' moeder een heks was, en zijn vader ... een demon!' Sangfugol sloeg hard een snaar van zijn luit aan en Simon sprong verbaasd achteruit. `Maar Simon, je kunt niet alles geloven wat je hoort, vooral niet van dronken minstrelen,' besloot Sangfugol grinnikend en stak zijn hand uit. Simon staarde er dom naar. `Om te schudden, mijn vriend!' zei de harpspeler lachend. `Ik vond het prettig om met je te praten, maar ik vrees dat ik weer aan tafel moet gaan, waar andere verstrooiingen me ongeduldig wachten. Vaarwel!' `Vaarwel ... ' Simon pakte Sangfugols hand en keek toen hoe de harpspeler zich met de bedrevenheid van een ervaren dronkaard een weg door het vertrek baande.
  


  
    Toen Sangfugol zijn plaats weer innam, viel Simons oog op twee van de dienstmeisjes die tegen een muur in de hal aan de andere kant van het vertrek leunden, met hun schorten waaierend en pratend. Een van hen was Hepzibah, het nieuwe meisje; de andere was Rebah, een van de keukenmeisjes.
  


  
    Er was een zekere warmte in Simons bloed. Het zou zo gemakkelijk zijn om het vertrek door te lopen en met ze te praten. Die Hepzibah had iets, een vrijpostigheid in haar ogen en rond haar mond wanneer ze lachte... Zich behoorlijk licht in zijn hoofd voelend, stapte Simon het vertrek binnen, waarbij het gebrul van stemmen rondom hem opsteeg als een vloed.
  


  
    Een ogenblik, een ogenblik, dacht hij terwijl hij plotseling bloosde en zich bang voelde, hoe kan ik zomaar naar ze toegaan en iets zeggen; zullen ze niet vermoeden dat ik naar ze heb staan kijken? Zouden ze niet...?
  


  
    `Hé daar, luie pummel! Breng ons nog wat meer van die wijn!' Simon draaide zich om en zag de rood aangelopen graaf Fengbald aan de tafel van de koning met een drinkbeker naar hem zwaaien. In de gang draafden de dienstmeisjes weg. Simon rende terug naar de nis om zijn schenkkan te halen, en diepte die op uit een kluwen van honden die om een bot vochten. Een jonge hond, mager, met een witte vlek op zijn bruine kop, jankte meelijwekkend aan de rand van de troep omdat hijniet tegen de grotere honden op kon. Simon vond een stuk vettig vel op een verlaten stoel en gooide het naar de kleine hond. Die kwispelde met zijn staartstompje terwijl hij op de lekkernij afvloog en volgde Simon daarna op de voet toen hij met de schenkkan het vertrek doorliep.
  


  
    Fengbald en Guthwulf, de graaf van Utanyeat met het lange gezicht, waren in een soort armworstelwedstrijd verwikkeld, hun dolken waren uit de schede gehaald en in het tafelblad gestoken aan weerskanten van de armen van de strijdenden. Simon liep zo behendig mogelijk om de tafel heen, wijn uit de zware kan in de bekers van de schreeuwende toeschouwers gietend terwijl hij probeerde niet over de hond te struikelen die tussen zijn benen heen en weer rende. De koning sloeg de wedstrijd geamuseerd gade, maar hij had zijn eigen page aan zijn zijde, zodat Simon zijn drinkbeker met rust liet. Hij schonk Pryrates als laatste wijn in, de blik van de priester vermijdend, maar hij kreeg onwillekeurig de vreemde geur van de man in zijn neus, een onverklaarbare mengeling van metaal en al te zoete kruiden. Toen hij achteruit ging zag hij het hondje bij Pryrates' glimmende zwarte laarzen in het stro wroeten, een of andere gevallen schat op het spoor.
  


  
    `Kom!' siste Simon, verder achteruitgaand en op zijn knie slaand, maar de hond reageerde niet. Hij begon met beide poten te graven, waarbij zijn rug tegen de in het rood gestoken kuit van de priester botste. `Kom!' fluisterde Simon opnieuw.
  


  
    Pryrates draaide zijn hoofd om en keek omlaag, waarbij de glimmende schedel langzaam op zijn lange nek draaide. Hij tilde zijn voet op en zette zijn zware laars op de rug van de hond — een snelle, compacte beweging die in een hartslag was voltooid. Er klonk gekraak van versplinterend bot en een gedempt gepiep; het hondje kronkelde hulpeloos in het stro tot Pryrates zijn hiel nogmaals optilde en de schedel verpletterde.
  


  
    De priester keek een ogenblik ongeïnteresseerd naar het lichaam en hief zijn blik toen op, zijn ogen op Simons ontstelde gezicht gericht. Die zwarte starende blik — zonder berouw, onverschillig — greep hem aan en hield hem gevangen. Pryrates' doffe, dode ogen keken opnieuw omlaag naar de hond en toen ze weer op Simon werden gericht kwam er langzaam een grijns op het gezicht van de priester.
  


  
    Wat kun jij eraan doen, jongen? zei de glimlach. En wie kan het iets schelen?
  


  
    De aandacht van de priester werd weer naar de tafel getrokken; Simon, bevrijd, liet de schenkkan vallen en liep struikelend weg, op zoek naar een plaats waar hij kon overgeven.
  


  
    Het was vlak voor middernacht; ruim de helft van de feestvierenden wasnaar bed gewankeld of ernaar toe gedragen. Het was twijfelachtig of velen van hen aanwezig zouden zijn bij de kroning van morgen. Simon was de zwaar met water aangelengde wijn in de beker van een dronken gast aan het schenken, hetgeen het enige was dat Peter Vergulde-Kom op dit late uur wilde serveren, toen graaf Fengbald, de enige overgeblevene van het gezelschap van de koning, wankelend van het grasveld buiten de zaal in kwam. De jonge edelman was slordig gekleed en zijn broek stond half open, maar hij had een gelukzalige glimlach op zijn gezicht.
  


  
    `Kom naar buiten, allemaal!' riep hij. `Kom nu naar buiten. Kom kijken!' Hij wankelde de deur uit. Zij die daartoe in staat waren hesen zich overeind en volgden hem, duwend en gekscherend, sommigen dronken zingend.
  


  
    Fengbald stond op het gras, het hoofd achterover met het zwarte haar los achter op zijn gevlekte tuniek hangend terwijl hij omhoog staarde naar de hemel. Hij wees; een voor een werden de gezichten van de volgets opgeheven om te kijken.
  


  
    Aan de hemel was een vreemde figuur geschilderd, als een diepe wond waaruit tegen het nachtelijk zwart bloed spoot: een grote rode komeet, die van het noorden naar het zuiden door de hemel schoot.
  


  
    `Een ster met een baard!' riep iemand. `Een voorteken!'
  


  
    `De oude koning is dood, dood, dood!' riep Fengbald uit, met zijn dolk door de lucht zwaaiend alsof hij de sterren uitdaagde om naar beneden te komen en te vechten. `Lang leve de nieuwe koning!' schreeuwde hij. `Een nieuwe eeuw is begonnen!'
  


  
    Er weerklonk gejuich en sommige van de aanwezigen stampten met hun voeten en schreeuwden. Anderen begonnen een duizelige, lachende dans, mannen en vrouwen die elkaar bij de hand hielden terwijl ze in een cirkel rondwervelden. Boven hen glansde de rode ster als een smeulende kool.
  


  
    Simon, die de feestvierders naar buiten was gevolgd om de oorzaak van de opschudding te zien, ging terug naar de zaal; het geschreeuw van de dansers zweefde achter hem omhoog. Tot zijn verbazing zag hij doctor Morgenes in de schaduwen van de vestingmuur staan. De oude man, gehuld in een zware mantel tegen de kille lucht, merkte zijn leerling niet op — hij staarde eveneens omhoog naar de baardige ster, de scharlaken snee over het hemelgewelf. Maar in tegenstelling tot de anderen stond er geen dronkenschap of blijdschap op zijn gezicht. Hij zag er angstig, koud en klein uit.
  


  
    Hij zag eruit, dacht Simon, als iemand die, alleen in de wildernis, naar het hongerige lied van wolven luistert .. .
  


  
    

  


  
    De veroveraar Ster



    
      Het voorjaar en de zomer van het eerste jaar van Elias' regering waren wonderbaarlijk, zonneklaar met praal en vertoon. Heel Osten Ard scheen herboren. De jonge edelen kwamen terug en vulden de zalen van de Hayholt die lang stil waren geweest, en het verschil was zo opmerkelijk dat ze kleur en daglicht zouden hebben kunnen meegebracht naar wat een donkere plaats was geweest. Zoals in Johns jonge jaren was het kasteel vervuld van lachen en drinken, en het gesnoef met glanzende zwaarden en harnassen. 's Avonds was er weer muziek te horen in de omheinde tuinen, en de fraaie dames van het hof snelden naar — of vluchtten van — afspraakjes in de warme duistemis als bevallige, zwevende geesten. Het toernooiveld kwam weer tot leven en zag veelkleurige tenten ontspringen als een bed van bloemen. Voor het gewone yolk scheen het alsof het iedere dag vakantie was en dat er geen eind aan het feesten zou komen. Koning Elias en zijn vrienden vermaakten zich hevig, op de wijze van kinderen die gauw naar bed moeten, en dat weten. Heel Erkynland scheen lawaai te maken en te tollen als een bond die de zomer in de kop had. Sommige van de dorpelingen mompelden somber — het was moeilijk om de voorjaarsoogst gezaaid te krijgen met zulke achteloosheid in de lucht. Vele van de oudere, norse priesters mopperden over de zich uitbreidende bandeloosheid en gulzigheid. Maar de meeste mensen lachten om die doemdenkers. Elias' monarchie was nog nieuw en Erkynland — heel Osten Ard, scheen het — was uit een lange winter van ouderdom in een jaargetij van onstuimige jeugd beland. Hoe kon dat onnatuurlijk zijn?

    


    
      Simon voelde zijn vingers verkrampen toen hij moeizaam de letters op het grijze perkament natrok. Morgenes stond voor het raam en hield een lang gegroefd stuk glazen buis tegen het zonlicht om te zien of het schoon was.
    


    
      Als hij ook maar met e'en woord zegt dat het ding niet behoorlijk is schoongemaakt, loop ik de deur uit, dacht Simon. Het enige zonlicht dat ik nog zie is wat weerspiegeld wordt in de bekers die ik poets. Morgenes draaide zich om van het raam en nam de glazen buis mee naar de tafel waar Simon zat te zwoegen op zijn schrijfwerk. Toen de oude man naderbij kwam bereidde Simon zich voor op de berisping en voelde een groeiende wrevel die tussen zijn schouderbladen scheen te zitten. Ten mooi stukje werk, Simon!' zei Morgenes terwijl hij de pipet naasthet perkament neerlegde. zorgt veel beter voor de dingen bier danik ooit zelf zou kunnen 'Dc doctor gaf hem een klapje op de arm en boog zich voorover. 'Hoe gaat het hiermee?'
    


    
      'Verschrikkelijk,' hoorde Simon zichzelf zeggen. Ook al zat de wrokkige knoop er nog, hij walgde van de ldeingeestige toon van zijn eigen stem. 'Ik bedoel, ik zal hier nooit goed in zijn. Ik kan de letters niet duidelijk krijgen zonder inktmoppen te maken, en ik kan in elk geval niets lezen van wat ik schrijf!' Hij voelde zich jets beter flu hij bet had gezegd, maar hij voelde zich nog steeds dom.
    


    
      `Je maakt je zorgen om niets,' zei de doctor en ging rechtop staan. Hij scheen verstrooid; terwij1 hij sprak schoten zijn ogen been en weer door bet vertrek. 'In de eerste plaats, iedereen die leert schrijven maakt in het begin vlekken; sommige mensen doen hun hele leven niets anders dan inktmoppen maken — dat betekent niet dat ze niets belangrijks te zeggen hebben. In de tweede plaats, natüürlijk kun je de dingen die je schrijft niet lezen — jij kunt geen Nabbaans lezen.'
    


    
      'Maar waarom moet ik woorden overschrijven die ik niet begrijp?' mopperde Simon. 'Dat is dwaas.'
    


    
      Morgenes keek Simon weer met scherpe ogen aan. 'Omdat ik je heb gezegd dat je dat moest doen, neem ik aan dat ik ook dwaas ben?' 'Nee, dat bedoelde ik niet . . . alleen. '
    


    
      leg het maar niet uit.' De doctor schoof een krukje bij en ging naast Simon zitten. Zijn lange, gekromde vingers grabbelden doelloos in de rommel op bet tafelblad. 'Ik wil dat je die woorden overschrijft omdat het gemakkelijker is om je op de vorm van de letters te concentreren als je niet door het onderwerp wordt afgeleid.'
    


    
      `Hmm.' Simon voelde zich slechts ten dele tevredengesteld. 'Maar kunt u me dan tenminste niet zeggen wat voor boek bet is? Ik kijk al maar naar de plaatjes, maar ik ben er nog steeds niet achter.' Hij sloeg de bladzijde terug naar een illustratie waar hij de afgelopen drie dagen vaak naar had gekeken, een groteske houtsnede van een man met een gewei en grote starende ogen en zwarte handen. Ineengekrompen figuren lagen aan zijn voeten; boven het hoofd van de gehoornde man hing een vlammende zon aan een inktzwarte hemel.
    


    
      `Zoals dit.' Simon wees op de vreemde afbeelding. 'Hier onderaan staat "So Asdridan Condiquilles", wat betekent dat?'
    


    
      'Het betekent,' zei Morgenes terwijl hij bet omslag dichtsloeg en bet boek oppakte, "De Ster van de Veroveraar" en bet is niet bet soon zaak waar je over hoort te weten. ' Hij zette het boek op een gevaarlijk wankelende stapel tegen de muur.
    


    
      'Maar ik ben uw leerline wierp Simon tegen. Wanneer gaat u me eens jets leren?'
    


    
      `Idiote jongen! Wat denk je dat ik doe? Ik probeer je te leren lezen en schrijven. Dat is het belangrijkste. Wat wil je leren?'

    


    
      `Magie !' zei Simon meteen. Morgenes keek hem aan.
    


    
      'En lezen dan . . ?' vroeg de doctor veelbetekenend. •
    


    
      Simon was boos. Zoals gewoonlijk scheen men vastbesloten om hem alles te weigeren. `Ik weet het niet,' zei hij. `Wat is er eigenlijk zo belangrijk aan lezen en schrijven? Boeken zijn alleen maar verhalen over dingen. Waarom zou ik boeken willen lezen?'
    


    
      Morgenes grijnsde, een oude hermelijn die een gat in de schutting van het kippenhok vond. `Ach, jongen, hoe kan ik kwaad op je worden . . . wat geweldig, charmant en volmaakt stom om te zeggen!' De doctor giechelde waarderend, diep in zijn keel.
    


    
      `Wat bedoelt u?' Simons wenkbrauwen bewogen naar elkaar toe toen hij fronste. Vaarom is het geweldig en stom?'
    


    
      `Geweldig omdat ik zo'n geweldig antwoord heb,' zei Morgenes lachend. `Stom omdat . . . omdat jonge mensen stom zijn gemaakt, veronderstel ik — zoals schildpadden met schilden worden gemaakt, en wespen met angels — het is hun bescherming tegen de onvriendelijkheden van het leven.'
    


    
      `Neem me niet kwalijk?' Simon was nu helemaal in de war. `Boeken,' zei Morgenes plechtig, terwij1 hij op zijn wankele krukje achterover leunde, . . . boeken zijn magie. Dat is het eenvoudige antwoord. En boeken zijn ook vallen.'
    


    
      'Magic? Vallen?'
    


    
      `Boeken zijn een vorm van magic. . . ' De doctor pakte het bock op dat hij net op de stapel had gelegd, . . . want zij overspannen tijd en afstand veel zekerder dan welke toverformule of amulet ook. Wat vond die-of-die tweehonderd jaar geleden van dit-of-dat? Kun jij door de eeuwen terugvliegen en het hem vragen? Nee — of in elk geval — waarschijnlijk niet.'
    


    
      'Maar, ha! Als hij zijn gedachten heeft opgetekend, als er ergens een perkamentrol, of een boek met zijn logische verhandelingen bestaat . . . praat hij tegen je! Over de eeuwen been! En als je het verre Nascadu of het verloren Khandia wilt bezoeken, hoef je ook alleen maar een bock open te slaan . . . '
    


    
      ja, ja, ik denk dat ik dat allemaal begrijp.' Simon probeerde zijn teleurstelling niet te verbergen. Dit was niet dat hij met het woord 'magic' had bedoeld. 'En hoe zit het met de vallen? Waarom "vallen"?' Morgenes leunde voorover, het in leer gebonden bock onder Simons neus been en weer bewegend. Ten geschrift is een val,' zei hij opgewekt, 'en de beste die er is. Zie je, een bock is het enige soon val dat zijn gevangene — namelijk kennis — voor eeuwig in leven houdt. Hoemeer boeken je hebt,' de doctor maakte een allesomvattend gebaar de kamer rond, 'des te meer vallen, en dus des te meer kans om een bijzonder, ongrijpbaar, glanzend beest te vangen, een die anders misschien ongezien zou sterven.' Morgenes eindigde met een wijds gebaar, waarbij hij het boek weer met een luide bons op de stapel liet vallen. Een stofwolkje stoof op, de stofjes wervelend in de strepen zonlicht die langs de tralies voor het raam lekten.
    


    
      Simon staarde een ogenblik naar het glinsterende stof, zijn gedachten verzamelend. De gedachten van de doctor volgen stond gelijk met te proberen muizen te vangen met wanten aan.
    


    
      'Maar hoe zit het met echte magic?' vroeg hij tenslotte, een koppige rimpel tussen zijn wenkbrauwen. 'Magic zoals naar men zegt Pryrates boven in zijn toren bedrijft?'
    


    
      Heel even verwrong een blik van boosheid — of was het angst? — het gezicht van de doctor.
    


    
      'Nee, Simon,' zei hij rustig. 'Korn me niet met Pryrates aanzetten. Hij is een gevaarlijke, dwaze man.'
    


    
      Ondanks zijn eigen afgrijselijke herinneringen aan de rode priester vond Simon de intensiteit van de blik van de doctor vreemd en enigszins beangstigend. Hij verzamelde de moed om nog een vraag te stellen. U doet aan magic, nietwaar? Waarom is Pryrates gevaarlijk?'
    


    
      Morgenes stond ineens op, en een onberekenbaar ogenblik lang vreesde Simon dat de oude man hem misschien een klap zou geven, of zou schreeuwen. In plaats daarvan liep Morgenes houterig naar het raam en keek een ogenblik naar buiten. Vanwaar Simon zat leek het dunne haar van de doctor een borstelig aureool boven zijn smalle schouders.
    


    
      Morgenes draaide zich om en liep terug. Zijn gezicht was ernstig, verontrust door twijfel. 'Simon,' zei hij, 'het zal mij waarschijnlijk geen goed doen om dit te zeggen, maar ik wil je uit de buurt van Pryrates houden — blijf bij hem vandaan en praat niet over hem . . . behalve met mu, natuurlijk.'
    


    
      'Maar waarom?' In tegenstelling tot wat de doctor misschien dacht, had Simon al besloten om vet van de alchimist verwijderd te blijven. Morgenes was echter meestal niet zo toeschietelijk, en Simon zou de gelegenheid niet verloren laten gaan. `Wat is er zo slecht aan hem?'
    


    
      'Heb je gemerkt dat mensen bang zijn van Pryrates? Dat wanneer hij uit zijn nieuwe kamers in Hjeldins Toren naar beneden komt de mensen zich haastig uit de voeten maken? Er is een reden. Hij wordt gevreesd omdat hij de goede soorten angst niet kent. Je kunt het aan zijn ogen zien.'
    


    
      Simon bracht de pen aan zijn mond en kauwde, in gedachten, en haalde hem er toen uit. `Goede soorten angst? Wat betekent dat?'
    


    
      'Er bestaat niet zoiets als "onbevreesd" , Simon — tenzij iemand gek is. Mensen die onbevreesd worden genoemd, zijn meestal goed in het verbergen van angst, en dat is jets heel anders. De oude koning John kende angst, en zijn beide zonen hebben het zeker gekend . . . Ik ook. Pryrates . . welnu, de mensen zien dat hij geen vrees of eerbied heeft voor die dingen waar de rest van ons dat wel voor heeft. Dat is vaak wat wij bedoelen wanneer we iemand gek noemen.'

    


    
      Simon vond dit boeiend. Hij was er niet zeker van of hij kon geloven dat Prester John of Elias ooit bang waren geweest, maar het onderwerp Pryrates was op zichzelf onweerstaanbaar.
    


    
      'Is hij echt gek, doctor? Hoe zou dat kunnen? Hij is een priester, en een van de raadgevers van de koning. ' Maar Simon herinnerde zich de ogen en de tandige glimlach en wist dat Morgenes gelijk had.
    


    
      mu j het op een andere manier zeggen.' Morgenes draaide een krul van zijn sneeuwwitte baard om zijn vinger. `Ik heb met je gesproken over vallen, over zoeken naar kennis alsof je op een ongrijpbaar dier jaagt. Welnu, waar ik en andere zoekers naar kennis naar onze vallen gaan om te zien welk mooi dier wij misschien zo gelukkig zijn geweest om te vangen, gooit Pryrates zijn deur 's nachts open en wacht af om te kijken wat er binnen komt.' Morgenes nam de ganzeveer van Simon af, lichtte toen de mouw van zijn gewaad op en veegde wat inkt weg die op Simons wang terecht was gekomen. 'De moeilijkheid met Pryrates' benadering,' vervolgde hij, 'is dat als het dier dat je komt bezoeken je niet aanstaat, het lastig is — heel lastig — om de deur weer dicht te krijgen.'
    


    
      'Ha!' gromde Isgrimnur. 'Touché, man, touché! Geef het toe!' `Nauwelijks een veegje over mijn vest,' zei Jozua, quasi-verrast een wenkbrauw optrekkend. 'Het spijt me om te zien dat wankelmoedigheid u tot dergelijke wanhopige trucjes heeft gedreven . . . ' Halverwege de zin, zonder de mon te veranderen, deed hij een uitval. Isgrimnur ving het houten zwaard rinkelend op zijn eigen gevest op, en weerde de stoot.
    


    
      Wankelmoedigheid,' siste de oudere man door zijn ontblote tanden. `Ik zal je een wankelmoedigheid bezorgen die je huilend naar je voedster zal terugsturen!'
    


    
      Nog altijd snel, ondanks zijn ouderdom en omvang, drong de hertog van Elvritshalla naar voren, waarbij zijn tweehandige greep hem de situatie goed in de hand deed houden toen hij het houten zwaard in grote bogen rondzwaaide. Jozua sprong achteruit, parerend, waarbij het dunne haar in door zweet bevochtigde pieken over zijn voorhoofd hing. Eindelijk zag hij een opening. Toen Isgrimnur het oefenzwaard opnieuw met een gierend geluid rondzwaaide, dook de prins omlaag, zijn eigen zwaard gebruikend om de stoot van de hertog langs zijn hoofd te doen afbuigen en zette toen een voet achter Isgrimnurs hid en trok. De hertog viel achterover op de grond, als een oude boom. Een ogenblik later was Jozua ook naast Isgrimnur op het gras ineengezegen. Met zijn ene hand maakte hij behendig zijn dikke, gecapitonneerde vest los en rolde zich op zijn rug.
    


    
      Isgrimnur die pufte als een blaasbalg, zei heel lang niets. Zijn ogen waren dicht; zweetdruppels in zijn baard glinsterden in het sterke zonlicht. Jozua boog zich voorover om te kijken. Toen, terwijl er een zorgelijke blik op zijn gezicht verscheen, stak hij zijn hand uit om Isgrimnurs vest los te maken. Toen hij zijn vingers onder de knoop kreeg, kwam de grote roze hand van de hertog omhoog en gaf hem een klap op de zijkant van zijn hoofd, waardoor hij weer op zijn rug rolde. De prins bracht een hand aan zijn oor en jammerde.
    


    
      'Ha!' hijgde Isgrimnur. `Dat zal je leren . . . Jonge hond . .
    


    
      Er volgde opnieuw een stilte terwij1 de twee mannen lagen te hijgen, omhoog starend naar de onbewolkte lucht.
    


    
      le speck vals, mannetje,' zei Isgrimnur tenslotte, zich in zittende houding opdrukkend. 'De volgende keer dat je hier op de Hayholt komt, zal ik me revancheren. Bovendien, als het niet zo vervloekt heet was geweest en ik zo verdomd dik, zou ik een uur geleden een paar van je ribben hebben gebroken.'
    


    
      Jozua ging rechtop zitten, zijn ogen beschermend tegen het licht. Twee figuren naderden over het gele gras van het toernooiveld. Een was gekleed in een lang gewaad. 'Het is inderdaad heet,' zei Jozua.
    


    
      'En dat in Novander!' gromde Isgrimnur, zijn schermvest uittrekkend. `De hondsdagen zijn allang voorbij, maar toch is het zo godvergeten heet. Waar blijft de regen?'
    


    
      `Afgeschrikt misschien.' Hij loenste naar de twee naderende figuren. 'Ho, mijn jongere broer!' riep een van de twee figuren. 'En de oude nonkel Isgrimnur! Het lijkt wel alsof jullie jezelf hebben uitgeput bij je spel!'
    


    
      `Jozua en de hitte hebben me verdomme bijna gedood, majesteit,' riep Isgrimnur uit toen de koning naderde Elias was gekleed in een weelderige zeegroene tuniek. De donkerogige Pryrates liep naast hem in een wapperende rode mantel, een kameraadschappelijke scharlaken vleermuis.
    


    
      Jozua stond op, Isgrimnur de hand reikend toen de oudere man overeind krabbelde. `Hertog Isgrimnur overdrijft als gewoonlijk,' zei de prins. 'Ik was gedwongen hem tegen de grond te slaan en op hem te gaan zitten om mijn eigen hachje te redden.'
    


    
      `Ja, ja, we hebben jullie gedol vanuit Hjeldins Toren gezien,' zei Elias, terwijI hij met een nonchalant handgebaar wees naar waar de massa van de toren boven de muur van de Hayholt uitrees, `nietwaar, Pryrates?' ja, Pryrates' glimlach was dun als een draad, zijn stem een droog gerasp. `Uw broer en de hertog zijn voorwaar machtige mannen.' `Tussen twee haakjes, majesteit,' zei Isgrimnur, `mag ik u jets vragen? Ik val u niet graag op een dergelijk tijdstip met staatszaken lastig.' Elias, die over het veld had staan staren, draaide zich met milde ergernis naar de oude hertog om. 'Ik ben toevallig enkele belangrijke aangelegenheden met Pryrates aan het bespreken. Waarom komt u niet bij me wanneer ik hof houd voor dergelijke dingen?' Hij draaide zich weer om. Aan de andere kant van bet toemooiveld zaten Guthwulf en graaf Eolair van Nad Mullach — een familielid van Hemystirs koning Lluth — een onhandelbare hengst achterna die was losgebroken. Elias lachte toen hij het zag en gaf Pryrates, die hem nog een obligate glimlach toewierp, een duwtje met de elleboog.
    


    
      `Um, vergiffenis majesteit,' begon Isgrimnur opnieuw, 'mar ik heb al veertien dagen lang geprobeerd deze zaak met u te bespreken. Uw kanselier Helfcene zegt mij almaar dat u bet te druk hebt . . . '
    


    
      . . . Op Hjeldins Toren,' voegde Jozua er kortaangebonden aan toe. Een ogenblik keken de broers elkaar aan, toen wendde Elias zich tot de hertog.
    


    
      '0, goed dan. Waar gaat het om?'
    


    
      'Het is het koninklijke garnizoen in Vestvennby. Dat is nu al meer dan een maand geleden vertrokken, en nog niet vervangen. De Vorstmark is nog altijd een wild gebied, en ik heb niet genoeg mannen om de noordelijke Wealdhelmweg zonder bet garnizoen van Vestvennby open te houden. Wilt u geen andere troep sturen?'
    


    
      Elias had zijn blik weer op Guthwulf en Eolair gericht, twee kleine figuren die in de hitte glinsterden terwijl ze de kleiner wordende hengst achterna zaten. Hij antwoordde zonder zich om te draaien: 'Skali van Kaldskryke zegt dat u meer dan genoeg mannen hebt, oude oom. Hij zegt dat u uw soldaten in Elvritshalla en Naarved verzamelt. Waarom is dat het geval?' Zijn stem klonk misleidend luchtig.
    


    
      Voor de geschrokken Isgrimnur kon antwoorden, sprak Jozua. `Skali Scherpneus liegt als hij dat zegt. Als u dat gelooft bent u een dwaas.' Elias draaide zich snel om, zijn lip optrekkend. 'Is dat zo, broeder Jozua? Is Skali een leugenaar? En ik moet dat van jou aannemen, van jou die zijn haat jegens mij nooit onder stoelen of banken hebt gestoken?' `Nou, nou . . . ' viel Isgrimnur hem in de rede, geagiteerd en nogal bang. 'Elias . . Majesteit, u kent mijn trouw, ik was de trouwste vriend die uw vader ooit heeft gehad!'
    


    
      '0 ja, mijn vader!' snoof Elias.

    


    
      . . . En reageer alstublieft uw ongenoegen over deze schandelijke geruchten — want meer zijn het niet — niet op Jozua af. Hij haat u niet! Hij is even trouw als ik!'
    


    
      `Daaraan twijfel ik niet,' zei de koning. 'Ik zal een garnizoen in Vestvennby leggen wanneer mij dat uitkomt en eerder niet!' Een ogenblik staarde Elias hen beiden met grote ogen aan. Pryrates, die lang had gezwegen, bracht een witte hand omhoog en trok aan de mouw van Elias' tuniek.
    


    
      'Alstublieft, heer,' zei hij, 'dit is noch de tijd noch de plaats voor dat soort dingen . . . ' hij wierp Jozua een onbeschaamde, lodderige blik toe, . . . of dat meen ik te mogen beweren.'
    


    
      De koning staarde zijn gunsteling aan en knikte toen een keer. `Je hebt gelijk. Ik heb me boos laten maken om niets. Vergeef me, oom,' zei hij tegen Isgrimnur, 'want zoals u zei, het is een warme dag. Vergeef me mijn slechte humeur.' Hij glimlachte.
    


    
      Isgrimnur knikte. Natuurlijk, sire. Het is gemakkelijk om boosheid de overhand op ons te laten krijgen met zulk benauwd weer. Het is vreemd, zo laat in het jaar, nietwaar?'
    


    
      'Da is het.' Elias draaide zich om en grijnsde de priester in de rode mantel breed toe. 'Ondanks zijn heilige status in de kerk kan Pryrates God er blijkbaar niet van overtuigen ons de regen te schenken waar wij om bidden — kunt u dat we!, raadsheer?'
    


    
      Pryrates keek de koning vreemd aan en trok zijn hoofd terug in de kraag van zijn gewaad als een albino schildpad. 'Alstublieft, beer. . . ' zei hij, laten wij ons gesprek hervatten en deze heren aan hun woordentwist overlaten.'
    


    
      `Ja.' De koning knikte. 'Ik neem aan van we!.' Toen het paar aanstalten maakte om weg te gaan, bleef Elias staan. Hij draaide zich langzaam om en stond recht tegenover Jozua die de houten oefenzwaarden van het droge gras oppakte.
    


    
      'Weet je, broeder,' zei de koning, 'het is lang geleden sinds wij tweeen de degens hebben gekruist. Toen ik naar je keek moest ik weer aan vroeger denken. Wat zou je ervan zeggen om een paar uitvallen te doen terwijl we bier allemaal op het veld zijn?'
    


    
      Er viel even een stilte. `Zoals je wilt, Elias,' antwoordde Jozua tenslotte, en wierp een van de houten zwaarden naar de koning, die het gevest behendig in zijn rechterhand opving.
    


    
      . . . Eigenlijk,' zei Elias, terwij1 er een halve glimlach om zijn lippen speelde, `geloof ik niet dat we geschermd hebben sinds . . . je ongeluk.' Hij mat zich een ernstiger blik aan. `Gelukkig voor je dat je niet je zwaardvoerende hand hebt verloren.'
    


    
      `Zeg dat wel.' Jozua mat anderhalve pas voor zichzelf af en draaide zich toen naar Elias om.

    


    
      'Maar het is wel onhandig,' begon Elias, 'ach, dat was een slechte woordkeus, nietwaar? Neem me niet kwalijk. Het is ongelukkig dat we met deze armzalige houten riemen moeten schermen.' Hij zwaaide met het oefenzwaard. 'Ik geniet er zo van jou met — hoe heet dat dunne zwaard van je ook alweer? — ah, Naidel bezig te zien. Jammer dat je het niet bij je hebt.'
    


    
      Onverhoeds sprong Elias naar voren en haalde met de rug van de hand stevig uit naar Jozua's hoofd. De prins ving de slag op, wachtte even en deed toen een uitval. Elias blokkeerde de stoot en weerde hem behendig af. De twee broers gingen achteruit, zich omdraaiend.
    


    
      Jozua hield zijn zwaard voor zich uit, zijn magere gezicht glad van het zweet. 'Het is jammer dat ik Naidel niet bij me heb. Het is ook jammer dat jij Glanzende Nagel niet hebt.' De prins maakte een snelle houwbeweging en deed toen weer een uitval. De koning ging vlug achteruit en sloeg toen terug.
    


    
      `Glanzende Nagel?' zei Elias, enigszins zwaar ademend. `Wat bedoel je daarmee? Je weet dat het samen met onze vader is begraven.' Hij ontweek een gebogen slag met de rug van de hand en dwong Jozua achtemit.
    


    
      '0, ik weet het,' zei Jozua, zich werend, 'mar het zwaard van een koning — net als zijn koninkrijk — hoort verstandig,' — een stoot — 'en trots,' — een tegenstoot — 'hoort verstandig en voorzichtig te worden gebruikt . . . door zijn erfgenaam.'
    


    
      De twee houten zwaarden gleden langs elkaar met een geluid als van een bij1 die hout klooft. De druk ging omlaag tot de gevesten elkaar klem zetten, en de gezichten van Elias en Jozua slechts centimeters van elkaar verwijderd waren. Spieren bolden onder de hemden van de broers; een ogenblik waren ze bijna stil, de enige beweging een lichte trilling toen ze zich tegen elkaar drukten. Tenslotte voelde Jozua, die zijn gevest niet met beide handen kon beetpakken zoals de koning, dat zijn zwaard begon af te glijden. Met een soepele ruk degageerde hij zich en sprong achteruit, het zwaard opnieuw voor zich omlaag houdend.
    


    
      Toen ze tegenover elkaar stonden op de grasvlakte, met hijgende borst, klonk er een luid, diep gelui over het toemooiveld: de klokken van de Groene Engeltoren die het middaguur aankondigden.
    


    
      'Alstublieft, heren!' riep Isgrimnur met een ziekelijke glimlach op zijn gezicht. De pure haat die er tussen beiden bestond was onmiskenbaar. 'Het zijn de klokken, en dat betekent etenstijd. Zullen we zeggen dat niemand gewonnen heeft? Als ik niet uit de zon ga en een kan wijnvind, vrees ik dat ik dit jaar Aedonmansa niet zal halen. Deze ouwe noordelijke botten zijn niet gemaakt om zo'n wrede hitte te verduren.' `De hertog heeft gelijk, heer,' kraste Pryrates terwij1 hij zijn hand op Elias' pols legde, die nog steeds het opgeheven zwaard vasthield. Een slangachtige glimlach verstrakte de lippen van de priester. en ik kunnen onze zaken afhandelen terwijl we terruggaan.'
    


    
      'Goed,' gromde Elias, en gooide het zwaard over zijn schouder waama bet op de grond terecht kwam, een keer omsloeg en toen plat neerviel. 'Dank je voor de lichaamsoefening, broeder.' Hij draaide zich om en bood Pryrates zijn arm aan. Ze liepen weg, scharlaken en groen.
    


    
      `Wat denk jij ervan, Jozua?' vroeg Isgrimnur terwijl hij het houten zwaard uit de hand van de prins nam. `ZuIlen we wat wijn gaan drinken?'
    


    
      la, best,' antwoordde Jozua, zich voorover buigend om de vesten op te rapen terwij1 Isgrimnur bet zwaard oppakte dat de koning had weggeworpen. Hij ging rechtop staan en staarde in de verte. `Staan de doden altijd tussen de levenden, oom?' vroeg hij rustig en bewoog toen zijn hand over zijn gezicht. laat maar. Laten we ergens een koel plekje gaan zoeken. '
    


    
      'Echt, Judith, het is in orde. Rachel zal het niet erg vinden . . . ' Simons zoekende hand werd op een afstand van slechts centimeters van de mengkom vastgepakt. Judiths greep was, ondanks haar rozigheid en dikte, behoorlijk sterk.
    


    
      'Korn nou, jij. "Rachel zal bet niet erg vinden." Dat dacht je maar! Rachel zou ieder botje in mijn arme ouwe lichaam breken.' Terwij1 ze Simons hand terugduwde in zijn schoot, blies Judith een lok haar uit haar ogen en veegde haar vingers aan haar vuile schort af. 'Ik had kunnen weten dat je bij bet minste luchtje van het broodbakken voor de Aedontijd hiemaar toe zou komen als een kamphond uit Inniscrich.' Simon trok treurige patronen in bet met bloem bestrooide aanrecht. 'Maar Judith, je hebt hopen en hopen deeg, waarom mag ik niet even uit de kom likken?'
    


    
      Judith hees zichzelf van bet krukje en ging bevallig naar een van de honderden schappen in de keuken, als een aak op een stille rivier. Twee jonge koksjongens stoven als verschrikte zeemeeuwen voor haar op. `Waar ' peinsde ze, `waar is nu die pot met zoete boter?' Zodra ze stond, de vinger aan de mond in een nadenkende houding, ging Simon dichter naar de mengkom toe.
    


    
      'Abs je durft, jongetje.' Judith voegde hem de woorden over haar schouder toe zonder zich ook maar om te draaien om hem aan te kijken. Had ze soms ook ogen in haar rug? 'Met dat er niet genoeg deegis, Simon. Rachel wil niet dat je je eetlust bederft.' Ze zocht verder de ordelijke schappen af die waren volgepakt met goederen, terwijl Simon woedend ging zitten.
    


    
      Ondanks teleurstellingen af en toe was de keuken een geweldig oord. Hoewel ze nog langer was dan Morgenes' vertrekken, scheen ze niettemM klein en gezellig, vol golvende warmte van de ovens en de geuren van lekkere dingen. Lamshache was in ijzeren potten aan het stoven. Aedontijdbroden rezen in de oven en papierachtig bruine uien hingen als koperen bellen voor het bewasemde raam. De lucht was bezwangerd met de geuren van specerijen, scherpe gember en kaneel, saffraan, kruidnagels en peperkorrels. Koksjongens rolden vaten meel en gezouten vis door de deur, of haalden broden met platte houten spanen uit de bakovens. Een van de hoofdleerlingen was rust aan het koken boven het vuur in een pot met amandelmelk, een geblancheerde pudding voor het dessert van de koning bereidend. En Judith zelf, een grote, vriendelijke vrouw die de keuken even intiem maakte als een boerenhuisje, leidde dit alles zonder ook maar een keer haar stem te verheffen: een vriendelijke, maar scherp ziende soeverein in haar koninkrijk van bakstenen, potten en vuurgloed.
    


    
      Ze kwam terug met de ontbrekende pot en terwijl Simon spijtig toekeek nam ze een kwast met een lange steel en penseelde de boter over de gevlochten broden.
    


    
      'Judith,' vroeg Simon tenslotte, 'als het bijna Aedonmansa is, waarom is er dan geen sneeuw? Morgenes zei dat hij nog nooit had meegemaakt dat het zo laat in het jaar nog niet had gesneeuwd.'
    


    
      `Dat weet ik echt niet,' zei Judith kortaf. 'We hebben ook geen regen gehad in Novander. 1k denk dat het gewoon een droog jaar is.' Ze fronste het voorhoofd en bracht op het volgende brood de boter aan. `Ze hebben de schapen en koeien uit de stad in de slotgracht van de Hayholt gedrenkt,' zei Simon.
    


    
      Meen je dat echt?'
    


    
      `Ja. Je kunt de bruine ringen langs de randen zien waar het water is gezakt. Er zijn plekken waar je kunt staan en het water niet eens tot aan je knieen komt!'
    


    
      'En jij hebt die ongetwijfeld allemaal gevonden.'
    


    
      `Ik denk van wel,' antwoordde Simon trots. 'En vorig jaar om deze tijd was hij helemaal bevroren. Denk je eens in!'
    


    
      Judith keek op van het brood glaceren om Simon met haar lichte, vriendelijke blauwe ogen aan te kijken. `Ik weet dat het opwindend is wanneer dit soon dingen gebeuren,' zei ze, 'mar vergeet niet, jongetje, wij hebben dat water nodig. Er zullen geen lekkere maaltij den meer zijn als we geen regen of sneeuw krijgen. Je kunt niet uit de Kynslaghdrinken, weet je.' De Kynslagh was, evenals de Gleniwent, waaruit ze haar water ontving, even zilt als de zee.
    


    
      `Dat weet ik,' zei Simon. 'Ik weet zeker dat het gauw zal gaan sneeuwen — of regenen nu het zo warm is. Het zal alleen maar een hele vreemde midwinter worden.'
    


    
      Judith stond op het punt om iets te zeggen toen ze ophield en over Simons schouder naar de deuropening keek.
    


    
      meisje, wat is er?' vroeg ze. Simon draaide zich om en zag een vettrouwd dienstmeisje met krullend haar dichtbij staan — Hepzibah. 'Rachel heeft me gestuurd om Simon te zoeken,' antwoordde ze terwijl ze een luie, halve reverence maakte. `Ze heeft hem nodig om jets van het hoge schap te pakken.'
    


    
      Nou, liefje, dat hoef je niet aan mij te vragen. Hij zit hier alleen maar over mijn bakkunst te zwijmelen, maar helpen, ho maar!' Ze deed alsof ze Simon wegjoeg. Hij zag het niet want hij was Hepzibahs strakke schort plus het krullende haar dat haar muts niet in toom kon houden of omvatten, aan het bewonderen. `Goeie genade, jongen, schiet op.' Judith boog zich voorover en gaf hem een por met de steel van haar penseel.
    


    
      Hepzibah had zich al omgedraaid en was bijna de deur uit. Toen Simon van zijn krukje overeind krabbelde om haar achtema te gaan, legde het hoofd van de keuken een warme hand op zijn arm. 'Hier,' zei ze, 'ik schijn dit te hebben verprutst, zie je, het is helemaal krom.' Ze gaf hem een warm broodje, verwrongen als een stuk touw dat naar suiker rook. 'Dank je!' zei hij, terwijl hij er een stuk af brak en het in zijn mond stopte terwijI hij hard naar de deur liep. 'Het is lekker!'
    


    
      Natuurlijk is het lekker!' riep Judith hem na. 'Als je het aan Rachel vertelt, zal ik je villen!' Tegen de tijd dat ze dit gezegd had, stond ze tegen een lege deuropening te roepen.
    


    
      Er waren maar een paar stappen voor nodig voor Simon Hepzibah, die niet erg vlug liep, inhaalde.
    


    
      Wachtte ze op me? vroeg hij zich af, terwip hij zich op een vreemde manier buiten adem voelde en besloot toen dat het waarschijnlijker was dat iemand die een boodschap moest doen, waardoor hij aan Rachels greep ontsnapte, zich zo min mogelijk zou haasten.
    


    
      `Zou jij . . . zou jij bier ook iets van lusten?' vroeg hij, lichtelijk hijgend. Het dienstmeisje nam een stuk van het zoete brood, rook eraan en stak het toen in haar mond.
    


    
      '0, dat is echt lekker,' zei ze en schonk Simon toen een verblindendeglimlach, waarbij haar ogen in de hoeken rimpelden. `Mag ik nog eenstukje?' Hij gaf het haar. Ze kwamen uit de gang op de binnenplaats.
    


    
      Hepzibah kruiste haar armen alsof ze zich wilde warmen. Doh, het iskoud,' zei ze. Eigenlijk was het vrij warm — gloeiend heet als je naging dat het de maand Decander was — maar nu Hepzibah het had gezegd wist Simon zeker dat hij een bries kon ontdekken.
    


    
      la, het is inderdaad koud, nietwaar?' zei hij en zweeg weer.
    


    
      Toen ze langs de hoek van de binnenste toren liepen waarin zich de vorstelijke vertrekken bevonden, wees Hepzibah omhoog naar een klein raam vlak onder het bovenste torentje. 'Zie je dat?' vroeg ze. 'Nog maar een paar dagen geleden heb ik de prinses daar zien staan toen ze haar haar stond te kammen. . . o, jeetje, wat heeft ze mooi haar.'
    


    
      Een vage herinnering aan goud dat het licht van de middagzon ving, kwam in Simons herinnering boven maar hij liet zich niet afleiden. '0, ik vind jouw haar veel mooier,' zei hij, draaide zich toen om en keek naar een van de wachttorens in de muur van het Middenhof, terwijl een verraderlijke blos naar zijn wangen steeg.
    


    
      Wind je dat echt?' vroeg Hepzibah lachend. 'Ik vind het maar een ragebol. Prinses Miriamele heeft dames om het hare te borstelen. Sarah — je kent haar, dat blonde meisje? — kent een van hen. Sarah zegt dat die dame haat heeft verteld dat de prinses soms heel erg droevig is, en dat ze terug wil naar Meremund waar ze is opgegroeid.'
    


    
      Simon keek met grote belangstelling naar Hepzibahs nek, omkranst door de bruine krullen die van onder haar muts neervielen. `Hmm,' zei hij
    


    
      je nog iets anders weten?' vroeg Hepzibah, zich van de toren omdraaiend. . . . Waar kijk je naar?' riep ze uit, maar haat ogen waren vrolijk. 'Hou op, ik heb je gezegd dat mijn haar helemaal in de war is. Wil je nog iets anders over de prinses weten?'
    


    
      Vat?'
    


    
      'Haar vader wil dat ze met graaf Fengbald trouwt, maar ze wil niet. De koning is heel boos op haar, en Fengbald dreigt het hof te verlaten en naar Falshire terug te gaan, hoewel Joost mag weten waarom hij dat zou willen doen, omdat niemand in zijn graafschap genoeg geld heeft om zijn paarden, kleren en dingen naar waarde te schatten.'
    


    
      Vie is Lofsunu?' wilde Simon weten.
    


    
      'O.' Hepzibah keek zedig. 'Hij is een soldaat die ik ken. Hij is in dienst bij de strijdkrachten van graaf Breyugar. Hij is heel knap om te zien.' Het laatste restje van het Aedontijdbrood werd witte as in Simons mond. 'Een soldaat?' zei hij kalm. 'Is hij . . . familie van je?'
    


    
      Hepzibah giechelde, een geluid dat Simon een beetje irritant begon te vinden. 'Een familielid? Genadige Rhiap, nee, ik moet er niet aan denken! De hele tijd rond me hangend!' Ze giechelde opnieuw. Simon vond het nog minder prettig. `Misschien heb je hem wel eens gezien,' vervolgde ze, 'hij is schildwacht in de oostelijke barakken? Brede schouders en een baard?' In de lucht schetste ze iemand in wiens schaduw Simon op een zomerdag gemakkelijk zou hebben kunnen zitten. Simons gevoelens streden met zijn verstandiger natuur. Zijn gevoelens wonnen bet. `Soldaten zijn stom,' gromde hij.
    


    
      `Dat zijn ze niet!' zei Hepzibah. 'Neem dat terug! Lofsunu is een geweldige man! Op een dag zal hij met me trouwen!'
    


    
      `Nou, jullie zullen een mooi stel zijn,' grauwde Simon en had er toen spijt van. 'Ik hoop dat jullie gelukkig zullen zijn,' besloot hij, hopend dat de redenen voor zijn wrok niet zo kristalhelder waren als hij zeker wist dat ze waren.
    


    
      `Nou, dat zullen we zijn,' zei Hepzibah, vertederd. Ze keek naar een paar schildwachten die op de kantelen boven hun hoofd liepen met Iange pieken op de schouders. 'Op een dag zal Lofsunu sergeant worden en dan zullen we een eigen huis in Erchester krijgen. We zullen zo gelukkig zijn . . . als bet maar kan. In elk geval gelukkiger dan die arme prinses.'
    


    
      Terwijl hij een gezicht trok, pakte Simon een ronde steen op en liet die kletterend van de vestingmuur vallen.
    


    
      Doctor Morgenes, die op de kantelen heen en weer liep, keek omlaag toen Simon en een van de jonge dienstmeisjes beneden langs hem heen gingen. Een droog briesje blies zijn kap achterover van zijn hoofd toen het paar beneden passeerde. Hij lachte en wenste Simon zwijgend geluk — de jongen scheen het nodig te hebben. Zijn slungelige houding en gemelijke buien maakten dat hij meer op een kind leek dan op een man, maar hij had de lengte, en vertoonde de belofte dat hij er eens een zou worden. Simon zat op de grens en zelfs de doctor wiens leeftijd niemand op het kasteel flu kon raden, herinnerde zich hoe dat was. Plotseling klonk er een gezoef van vleugels in de lucht achter hem; Morgenes draaide zich om, maar langzaam, alsof het geen verrassing was. Eenieder die keek zou een fladderende grijze schaduw hebben gezien die enkele hartslagen lang in de lucht voor hem zweefde en toen in de wijde plooien van zijn grijze mouwen verdween.
    


    
      De handen van de doctor, die een ogenblik eerder leeg waren geweest, bevatten flu een rol dun perkament vastgebonden met een dun blauw lint. TerwijI hij die met een hand omvatte, rolde hij hem met een voorzichtige vinger open. De boodschap crop was in de zuidelijke taal van Nabban en de kerk, maar de letters waren strenge Rimmersgaardse runen.
    


    
      

    


    
      Morgen
    


    
      De vuren van Stormpiek zijn ontstoken. Van Tungoldyr heb ik hun rook negen dagen en hun vlammen acht nachten gezien. De Witte Vossen zijn weer ontwaakt, en in de duisternif verontrusten ze de kinderen. Ik heb ook gevleugelde woorden aan onze kleinste vriend gestuurd, maar ik betwiffel of ze hem onverhoeds vinden. Iemand heeft op gevaarlijke deuren geklopt!
    


    
      Jarnauga
    


    
      

    


    
      Naast de handtekening had de schrijver een primitieve veer in een cirkel getekend.
    


    
      `Raar weer, nietwaar?' zei een droge stem. 'Maar toch zo aangenaam om op de kantelen te lopen.'
    


    
      De doctor draaide zich om, het perkament in zijn hand verfrommelend. Pryrates stond naast hem, glimlachend.
    


    
      'De lucht is vol vogels vandaag,' zei de priester. liestudeert u vogels, doctor? Weet u veel van hun gewoonten af?'
    


    
      `Ik weet maar weinig over ze,' zei Morgenes rustig. Zijn blauwe ogen waren toegeknepen.
    


    
      Ikzelf heb erover gedacht een studie van ze te maken, ' zei Pryrates knikkend. `Ze zijn gemakkelijk te vangen, weet u . . . en ze hebben zoveel geheimen die de nieuwsgierige geest waardevol zou vinden.' Hij zuchtte en wreef over zijn gladde kin. `Ah, nou ja, alteen maar nog iets om over te denken, mijn tijd is al zo bezet. Goedendag, doctor. Geniet van de lucht.' Hij liep de kantelen af; zijn laarzen klikten op de steen. Nog lang nadat de priester weg was stond Morgenes stil naar de blauwgrijze noordelijke lucht te staren.
    


    
      

    

  


  
    Bittere en zoete lucht

  


  
    Het was laat in de maand Jonever. De regen was nog steeds niet gekomen. Toen de zon achter de westelijke muren begon te zinken en insekten in het hoge droge gras roddelden, zaten Simon en Jeremias, het hulpje van de kaarsenmaker, rug aan rug te hijgen.
  


  
    `Vooruit dan.' Simon dwong zichzelf om op te staan. laten we het nog eens doen.' Jeremias, die nu geen steun meet had, zakte achterover tot hij languit als een omgedraaide schildpad in het kriebelende gras lag. 'Doe jij het maar,' zei hij hijgend. `Ik zal nooit een soldaat worden.' Natuurlijk wel,' zei Simon, die zich aan dat soort gepraat ergerde. `Dat worden we allebei. Jij was de vorige keer veel beter. Vooruit, sta op.
  


  
    Kreunend van pijn liet Jeremias zich overeind trekken. Met tegenzin nam hij de duig van een ton aan die Simon hem gaf. laten we naar binnen gaan, Simon. Ik heb overal pijn.'
  


  
    denkt te veel,' antwoordde Simon en hief zijn eigen duig op. `Erop los.' Duig smakte tegen duig.
  


  
    'Au!' jankte Simon.
  


  
    'Ho, ho!' grinnikte Jeremias, erg bemoedigd. `Een dodelijke slag!' Het geklik en gekletter ging verder.
  


  
    Het was niet alleen maar zijn mislukte geflirt met Hepzibah geweest waardoor Simon opnieuw in de ban was geraakt van de luister van het militaire leven. Voor Elias op de troon was gekomen, was Simon er zeker van geweest dat het zijn ware verlangen — waar hij alles voor over zou hebben — was om Morgenes' leerling te zijn, en alle geheimen van de warrige, magische wereld van de doctor te leren. Maar nu hij zover was en de plaats van de slovende Duim als helper van de doctor had ingenomen, was de glorie gaan verbleken. Er was in de eerste plaats zoveel werk en Morgenes was zo verduiveld streng met alles. En had Simon jets van toverkunst geleerd? Dat had hij niet. Vergeleken bij de uren van lezen en schrijven en vegen en poetsen in de donkere kamer van de doctor, hoefde je je neus niet op te trekken voor grote daden op het slagveld en de bewonderende blikken van jonge vrouwen.
  


  
    Diep in het naar talg ruikende ho! van Jakob de Kaarsenmaker was de dikke Jeremias ook opgegaan in de krijgshaftige pracht van het eerste jaar van de koning. Tijdens de wekenlange schouwspelen die Elias vrijwel iedere maand scheen te organiseren, concentreerde alle kleur vanhet rijk zich op de toernooivelden, de ridders als schitterende vlinders van zijde en glanzend staal, veel mooier dan enig sterfelijk wezen. De met glorie gekruide wind die over het toernooiveld woei, riep diepe verlangens in de borst van de jongemannen wakker.
  


  
    Simon en Jeremias haalden bij de vatenmaker lange latten om zwaarden van te maken, net zoals ze in hun kindertijd hadden gedaan. Ze wisselden uren lang slagen nadat ze hun karweitjes hadden gedaan, hun schijngevechten eerst in de stallen houdend tot Shem de Stalknecht ze emit gooide om zijn dieren rust te gunnen, waarna ze verhuisden naar het ongemaaide gras vlak ten zuiden van het toernooiveld. Avond na avond kwam Simon naar de bediendenverblijven tenighinken, met winkelhaken in zijn broek en scheuren in zijn hemd, en Rachel de Draak sloeg haar ogen ten hemel en bad hardop tot Sint-Rhiap om haar te sparen voor die stomkoppen van jongens, en stroopte dan haar mouwen op en voegde nog een paar striemen toe aan die welke Simon al had opgelopen.
  


  
    'Ik denk . . ' pufte Simon, 'clat het zo wel genoeg is.' Jeremias, met een roze gezicht en ineengekrompen, kon alleen maar instemmend knikken
  


  
    Toen ze in het afnemende licht naar het kasteel terug sjokten, zwetend en puffend als ploegossen, merkte Simon met instemming op dat Jeremias jets van zijn lompheid begon te verliezen. Nog een maand of war en hij zou op een soldaat gaan lijken. Voor hun geregelde duels begonnen, had hij er meer uitgezien als jets waar zijn meester een pit in zou stoppen.
  


  
    'Het ging goed vandaag, nietwaar?' vroeg Simon. Jeremias wreef door zijn kortgeknipte haar en wierp Simon een blik van afschuw toe.
  


  
    'Ik weet niet hoe je mij hiertoe hebt overgehaald,' mopperde hij. 'Jongens als wij zullen ze nooit ergens anders voor gebruiken dan om het vuur voor het eten aan te maken.'
  


  
    'Maar op het slagveld kan er van alles gebeuren,' zei Simon. `Misschien red je het leven van de koning wel door hem te bevrijden uit de handen van Tritsingmannen of Naraxi overvallers — en word je ter plekke geridderd. '
  


  
    Jeremias was niet onder de indruk. 'En hoe krijgen we ze in de eerste plaats zover dat ze ons nemen, zonder gezinnen, zonder paarden, zonder zwaarden zelfs?' Hij zwaaide met zijn duig.
  


  
    zei Simon, `nou. nou, ik verzin wel iets.'
  


  
    stemde Jeremias in en veegde zijn bezwete gezicht af met de zoom van zijn tuniek.
  


  
    De gloed van fakkellicht sprong op een twintigtal plaatsen voor hen optoen ze de muren van het kasteel naderden. Wat in de schaduw van debuitenmuur van de Hayholt een open, met gras begroeide ruimte was geweest, was nu een bezoeking van armzalige hutten en tenten die op elkaar stonden en elkaar overlapten als de schubben van een oude zieke hagedis. Het gras was allang verdwenen, door schapen en geiten weggegraasd. Terwijl de haveloze hutbewoners rondliepen, hun kampvuren voor de avond ontstaken en hun kinderen binnenriepen voor het donker, stoof het stof in zanderige pluimen op die heel even dwarrelden alvorens neer te vallen, kleren en tentdoeken een donker grijsbruin kleurend.
  


  
    'Als het niet gauw gaat regenen,' zei Jeremias, fronsend tegen een troep gillende kinderen die aan de verschoten kleren van een verwelkt uitziende vrouw trokken, `zal de Erkynwacht ze moeten wegjagen. We hebben niet genoeg water om het almaar aan hen te geven. Laten ze hun eigen putten maar gaan graven.'
  


  
    'Maar waar. . . . ' wilde Simon vragen, maar hield de vraag, starend, binnen. Aan het eind van een van de zijstraten van de krakerstad meende hij een bekend gezicht te zien. Het was maar heel even in een menigte opgedoken en toen weer verdwenen, maar hij wist zeker dat het de jongen was die hij op spionage had betrapt, degene die hem aan de toorn van de doodgraver Barnabas had overgeleverd.
  


  
    'Da is degene van wie ik je heb verteld!' siste hij opgewonden. Jeremias keek om zonder het te begrijpen. weet wel, Mal . . . Malachias! Hij heeft nog jets van me te goed!' Simon bereikte de kluwen mensen waar hij meende het scherpe gezicht van de spion te hebben gezien. Het waren voornamelijk vrouwen en kleine kinderen, maar er stonden een paar oude mannen tussen, krom en verschrompeld als oude bomen. Ze stonden om een jonge vrouw heen die op de grond gehurkt zat voor de opening van een half ingestort knot dat tegen de steen van de grote buitenmuur aanstond. Zij hield het witte lichaam van een klein kind in haar schoot terwij1 ze heen en weer wiegde, huilend. Malachias was nergens te zien.
  


  
    Simon keek naar de onaandoenlijke, afgeleefde gezichten om zich been en toen naar de huilende vrouw.
  


  
    'Is het kind ziek?' vroeg hij aan de vrouw naast hem. 'Ik ben de leerling van doctor Morgenes. Zal ik hem gaan halen?'
  


  
    Een oude vrouw hief haar gezicht naar hem op. Haar ogen, die in een ingewikkeld net van rimpels lagen, waren even hard en donker als die van een vogel.
  


  
    weg van ons, kasteelmens,' zei ze en spoog in het stof. `Koningsman. Wegwezen.'
  


  
    'Maar ik wil helpen . . ' begon Simon, toen een sterke hand zijn elleboog greep.
  


  
    'Doe wat ze zegt, knaap.' Het was een taaie oude man met een doffe baard. De blik op zijn gezicht was niet onvriendelijk toen hij Simon uit de kring wegtrok. kunt hier niets doen en de mensen zijn heel boos. Het kind is dood. Loop maar door.' Hij gaf Simon een zachte, maar ferme duw.
  


  
    Jeremias stond nog op dezelfde plaats toen Simon terugkwam. De kampvuren in het rond tekenden zijn bezorgde uitdmkking in het flikkerende licht af.
  


  
    Niet doen, Simon,' jammerde hij. 'Ik vind het bier buiten niet prettig, vooral niet na zonsondergang.'
  


  
    `Ze keken me aan alsof ze me haitten,' mompelde Simon, verbaasd en van streek, maar Jeremias snelde al voor hem uit.
  


  
    Geen van de fakkels was ontstoken, maar vreemd, rokerig licht vervulde de lange zaal. Hij kon nergens een ziel in de Hayholt zien bewegen, maar door iedere gang weergalmde het geluid van lachende ofzingende stemmen.
  


  
    Simon ging van het ene vertrek naar het andere, gordijnen opzij trekkend, deuren van hasten openend, maar hi, kon nog steeds niemand vinden. De stemmen leken hem bijna te bespotten terwijl hij zocht — nu aanzwellend dan afnemend, roepend en zingend in een honderdtal verschillende talen die hem alle vreemd waren.
  


  
    Tens/one stond hij voor de deur van de troonzaal. De stemmen waren luider dan ooit en schenen alle uit het grote vertrek te komen. Hij stak zijn hand nit, de deur was niet op slot. Toen hij haar openduwde, verstomden de stemmen alsof ze van het gekraak van de scharnieren waren geschrokken. Het nevelige licht stroomde fangs hem naar buiten als glinsterende rook. Hi] ging naar binnen.
  


  
    De vergelende troon, de Zetel van Drakenbeen, stond in het midden van het vertrek. Eromheen danste een kring van figuren, die elkaar bij de hand hielden, langzaam bewegend alsof ze in diep, a'iep water waren. Hij herkende er verscheidene: Judith, Rachel, Jakob de Kaarsenmaker en andere mensen van het kasteel, bun gezichten uitgerekt van wilde vrolijkheid terwijl ze bogen en sprongen. Onder hen bewogen zich voornamere dansers: honing Elias, Guthwulf van Utanyeat, Gwythinn van Hernystir; evenals de mensen van het kasteel bewogen deze zich even traag en weloverwogen als tijdloos zJs dat bergen tot stof vermaalt. Rond de stile kring verspreid doemden figuren op, glanzend zwart als kevers — de malachieten koningen die van hun voetstukken waren afgedaald om zich bij het trage feest te voegen. En in het midden stond de grote zetel, een berg van dof ivoor met een schedel erop die op de een of andere manier vol vitaliteit scheen, doordrongen van eenaloude energie die de ronddraaiende dansers aan strakke onzichtbare teugels vasthield.
  


  
    De troonzaal was sti 1 op een dun draadje melodie na dat in de lucht tn./de; de Cansim Pa/is, de Hymne aan de Vreugde. Het lied was uitgerekt en verwarrend alsof de onzichtbare handen die het tokkelden niet waren gemaakt om aardse instrumenten te bespelen. Simon voelde zich aangetrokken tot de verschrikkelijke dans als tot een draaikolk; hi)' schuifelde, maar werd toch onverbiddelijk binnenwaarts getrokken. De hoofden van de dansers keerden zich toen hij naderbij kwam naar hem toe met een langzaam draaiende beweging als die van geplette grassprieten die weer overeind kwamen.
  


  
    In het midden van de kring, op de Zetel van Drakenbeen zelf; stolde een duisternir — een duisternis van vele zwevende deeltjes, als een wolk van vliegen. Bij de top van deze zwermende, golvende duisternis begonnen twee gloeiende rode vonken op te vlammen, alsof ze door een plotselinge blies werden aangewakkerd.
  


  
    De dansers staarden hem nu aan terwij ze voorbij zweefden, geluidloos zijn naam vormend: Simon, Simon, Simon. . . Aan de andere kant van de kring, achter de kruipende duisternis op de troon, opende zich een gat: twee ineengeslagen handen gleden uiteen als het scheuren van een verrotte lap.
  


  
    Toen de opening zich naar hem toe bewoog, jiadderde een van de handen naar buiten in een visachtige golfbeweging. Het was die van Rachel, en toen ze dichterbij kwam wenkte ze hem. In plaats van haar gebruikelijke achterdochtige blik te vertonen, stond haar gezicht in groeven van wanhopige vrolijkheid. Ze strekte haar hand naar hem uit; aan de andere kant van haar hield de dikke Jeremias het gat open, een matte glimlach op zijn bleke gezicht.
  


  
    'Korn jongen . . . ' zei Rachel, of het waren in elk geval haar lippen die bewogen — de zachte en hese stem was die van een man. 'Korn, kun je niet voelen dat we een plaats voor je open hebben gelaten? Een plaats die speciaal is voorbereid?'
  


  
    De grijpende hand pakte zijn kraag en begon hem in de baan van de dansenden te trekken. Hij verzette zich, naar de klamme vingers slaand, maar zijn armen waren krachteloos. Rachels en Jeremias' lippen openden zich in een brede grzins. De stem werd dieper.
  


  
    Jongen! Hoor je me niet? Vooruit, jongen!'
  


  
    'Nee!' Eindelijk kwarn de kreet, uit de gevangenis van Simons samengeknepen keel springend. 'Nee! Ik wil niet! Nee!'
  


  
    '0, Frayja's Kouseband, jongen, word wakker! Je hebt iedereen hierwakker gemaakt.' De hand schudde hem opnieuw, ruw, en er was eenplotselinge lichtstraal. Simon ging rechtop zitten, probeerde te schreeuwen en viel met een hoestbui achterover. Een donkere gestalte boog zich over hem heen, schril afgetekend door een olielamp.
  


  
    In feite heeft de jongen niemand wakker gemaakt, besefte Isgrimnur. De anderen hebben liggen woe/en en steunen sinds ik binnenliep — alsof ze allemaal dezelfde nachtmerlie hadden. Wat een godvergeten vreemde nacht!
  


  
    De hertog keek toe terwijI de rusteloze gedaanten om hem heen weer rustig werden, en richtte toen zijn aandacht weer op de jongen.
  


  
    Kijk eens — de kleine snotneus is erg aan het hoesten. Maar eigenlijk is hij niet zo klein, alleen maar mager als een ondervoed veulen. Isgrimnur zette de lamp in een nis neer, trok toen het Laken van grove wollen stof dat voor de alkoof hing naar een kant zodat hij de schouder van de jongen goed kon beetpakken. Hij trok de jongen overeind in bed en gaf hem een stevige klap op zijn rug. De jongen hoestte nog een keer en hield toen op. Isgrimnur gaf hem nog een paar klappen met een brede, behaarde hand.
  


  
    'Neem me niet kwalijk, jongen, het spijt me. Neem de tijd, zo. ' TerwijI de jongen op adem kwam keek de hertog de afgeschutte alkoof rond waar de brits van de jongen stond. Van achter de opgehangen dock kwamen de mompelende nachtgeluiden van de twaalf koksjongens of zo die vlakbij in bed lagen.
  


  
    Isgrimnur pakte de lantaren weer op, turend naar de vreemde vormen die op de beschaduwde muren waren geprikt: een gerafeld vogelnestje, een zijdeachtige wimpel — hij zag er groen uit in het zwakke lamplicht — die waarschijnlijk aflcomstig was van de feestuitrusting van een of andere ridder. Vlakbij, eveneens opgehangen aan spijkers die in spleten waren geslagen, zag hij een haviksveer, een grove houten Boom, en een plaat waarvan de gehavende rand aantoonde dat hij uit een bock was gescheurd. Met half toegeknepen ogen meende Isgrimnur een starende man te kunnen onderscheiden met wild haar dat van zijn hoofd uitstond — of waren het voelsprieten . . ?
  


  
    Toen hij weer omlaag keek, bij zichzelf glimlachend om de goddeloze troep jongelingen, was de jongen op adem gekomen. Hij keek met wijdopen, zenuwachtige ogen op naar de hertog.
  


  
    Met die neus en bos — wat is het, rood? — haar lijkt de jongen wel op een verdomde moerasvogel, dacht Isgrimnur.
  


  
    'Het spijt me dat ik je aan het schrikken heb gemaakt,' zei de oude hertog, 'mu" jij was het dichtst bij de deur. Ik moet Towser spreken — de nar. Weet je wie hij is?' De jongen knikte terwij1 hij hem gespannen aankeek. Goed, dacht de Rimmersman, hij is in elk geval niet zwakzinnig. 'Ik heb gehoord dat hij hier vanavond is gaan maffen, maar ik zie hem niet. Waar is hij?'
  


  
    U bent . . . u bent. . . ' De jongen had moeite om het emit te krijgen. `Ja., ik ben de hertog van Elvritshalla, en begin nou niet te buigen en te mijnheren. Vertel me alleen maar waar de nar is, dan laat ik je weer slapen.'
  


  
    Zonder verder een woord te zeggen liet de jongen zich van zijn brits afglijden en stond op, zijn deken lostrekkend en die om zijn schouder wikkelend. De zoom van zijn hemd hing eronder uit, tegen blote benen flappend toen hij over de slapende mannen rondom hem stapte van wie sommigen in hun mantels gewikkeld midden op de grond lagen alsof ze hun bed niet helemaal hadden gehaald. Isgrimnur volgde met de lamp, voorzichtig over de donkere gestalten heenstappend alsof hij een van Uduns geestmaagden door een veld met in de strijd gesneuvelden volgde.
  


  
    Ze gingen op deze manier nog twee vertrekken door, de grote geest en de kleine, de grow even stil ondanks zijn omvang. In het laatste vertrek vonkten een paar zwak gloeiende kolen in de haard. Op de bakstenen voor het rooster, opgerold in een nest van jassen en met een wijnzak van schapevel nog in zijn vereelte oude vuist geklemd, lag Towser de nar te snurken en te mompelen.
  


  
    `Ah,' gromde Isgrimnur. 'Nou, bedankt dan, jongen. Ga terug naar bed en aanvaard mijn verontschuldigingen — hoewel ik vermoed dat je een droom had waar je blij was om uit wakker te worden. Ga nu maar.' De jongen draaide zich om en liep langs Isgrimnur heen naar de deuropening. Toen hij hem passeerde was de hertog enigszins verbaasd te zien dat de jongen bijna even lang was als hijzelf — en Isgrimnur was geen kleine man. Het was de slanlcheid van de jongen en de manier waarop hij zich vooroverboog wanneer hij liep die zijn lengte minder opvallend maakte.
  


  
    Het is jammer dat niemand die jongen heeft geleerd om rechtop te staan, dacht hij. En waarschijnlijk zal hij dat in de keuken of waar dan ook, nooit leren.
  


  
    Toen de jongen een ogenblik later was verdwenen, boog Isgrimnur zich voorover en schudde Towser — eerst zacht, maar steeds krachtiger toen het duidelijk werd dat de kleine man behoorlijk beschonken was; zelfs hard schudden veroorzaakte slechts flauwe geluiden van protest. Eindelijk was Isgrimnurs geduld op. Hij boog zich voorover, nam in elke hand een enkel van de oudere man en trok ze omhoog tot Towser ondersteboven hing, terwijl alleen de kruin van zijn kale hoofd de grond raakte. Towsers gegrom veranderde in gegorgel van ongemak en tenslotte in goede, begrijpelijke Westerlingse woorden.
  


  
    'War ? . . . Neer! Zet . . . neer, Aed'n vervloeke je . . . '
  


  
    'Als je niet wakker wordt, ouwe zuiplap, zal ik je hoofd tegen de grondslaan tot je voor altijd denkt dat wijn vergif is!' Isgrimnur voegde de daad bij het woord, bracht de enkels van de nar een paar handbreedten omhoog en liet toen zijn hoofd niet al te zachtzinnig op de koude steen neerkomen.
  


  
    'Hou op! Duivel, ik . . . geef me over! Draai me om, man, draai me om; ik ben Usires niet, om ondersteboven te hangen ter lering van . . . van de massa!'
  


  
    Isgrimnur liet hem langzaam zakken tot de kleine nar languit plat op zijn rug lag.
  


  
    'Maak het feit dat je dronken bent niet nog erger door ook nog godslasterlijke taal uit te slaan, ouwe dwaas,' gromde Isgrimnur. Toen hij toekeek hoe Towser zich pijnlijk op zijn buik rolde, zag hij niet dat een slanke schaduw in de deuropening achter hem verscheen.
  


  
    '0, genadige, genadige Aedon,' kreunde Towser toen hij zich in een zittende houding opdmkte, `moest u mijn hoofd als graafstok gebruiken? Als u een bron wilt schoonschrapen had ik u kunnen vertellen dat de grond hier in de bediendenvertrekken te steenachtig is.,
  


  
    `Genoeg, Towser. Ik heb je niet twee uur voor zonsopgang wakker gemaakt om grapjes te maken. Jozua is weg.'
  


  
    Towser wreef zijn kruin terwijI hij met de andere hand blindelings naar zijn wijnzak zocht. 'Weg, waarheen, Isgrimnur? In hemelsnaam, man, heb je mijn kop gebroken omdat Jozua niet voor een afspraak is komen opdagen? Ik heb er niets mee te maken gehad, dat beloof ik je.' Hij nam vol zelfbeklag een ferme teug uit de zak.
  


  
    'Idioot,' zei Isgrimnur, maar zijn toon was niet hardvochtig. 'Ik bedoel dat de prins weg is. De Hayholt heeft verlaten.'
  


  
    'Onmogelijk,' zei Towser beslist en herwon met zijn tweede beverige slok malvezeiwijn weer jets van zijn zelfvertrouwen. 'Hij vertrekt volgende week pas. Dat zei hij. Hij zei dat ik met hem mee kon als ik wou, en in Naglimund zijn nar mocht zijn.' Towser hield zijn hoofd opzij en spoog. 'Ik heb hem gezegd dat ik hem morgen mijn antwoord zou geven — vandaag, kun je beter zeggen — want het kan Elias blijkbaar niet schelen of ik blijf of wegga.' Hij schudde zijn hoofd. 'En ik, de geliefdste metgezel van zijn vader '
  


  
    Isgrimnur schudde ongeduldig het hoofd, zijn met grijs doorschoten baard schuddend. 'Nee man, hij is weg. Is na middemacht vertrokken, voor zover ik weet — dat zei de Erkynschildwacht tenminste die ik in zijn lege kamer aantrof toen ik naar de afspraak ging die ik met hem had. Hij had me gevraagd zo laat te komen, hoewel ik dan liever in bed zou hebben gelegen, maar hij zei dat het iets was dat niet kon wachten. Klinkt dat als iemand die zou vertrekken zonder ook maar een boodschap voor mij achter te laten?'
  


  
    `Wie weet?' zei Towser, terwij1 hij fronsend nadacht. `Misschien wilde hij u daarom spreken, omdat hij in het geheim wegging.'

  


  
    `Waarom heeft hij dan niet gewacht tot ik er was? Het bevalt me niets.' Isgrimnur hurkte neer en pookte met een stok die daar lag in de kolen. 'Er hangt vannacht een vreemde steer in de vertrekken van dit huis.' lozua gedraagt zich vaak vreemd,' zei Towser met kalme zelfverzekerdheid. 'Hij is humeurig — bij de Heer, wat kan hij humeurig zijn! Hij is waarschijnlijk uitgegaan om bij maanlicht op uilen te jagen, of voor een ander schalks vermaak. Wees niet bang.'
  


  
    Na een lange stilte slaakte Isgrimnur een lange zucht. `Ah, ik denk dat je gelijk hebt,' zei hij, en zijn toon was bijna overtuigend. `Zelfs als hij en Elias openlijk onenigheid hadden, zou er hier in zijn vaders huis nooit jets kunnen gebeuren, ten overstaan van God en het hof.'
  


  
    'Er kan niets gebeuren, behalve dan dat u me midden in de nacht op mijn hoofd laat vallen. God schijnt vannacht wat traag in het uitdelen van straffen.' Towser trok een rimpelige grijns.
  


  
    Toen de twee mannen hun gesprek fluisterend bij het smeulende vuur voortzetten, sloop Simon terug naar zijn bed. Hij lag nog lang wakker, in zijn deken gewikkeld, omhoog in de duisternis starend; maar tegen de tijd dat de haan op de binnenplaats eindelijk de eerste gloed van de opkomende zon zag, was hij weer in slaap gevallen.
  


  
    `Nou, denk erom,' waarschuwde Morgenes terwij1 hij het zweet op zijn voorhoofd met een felblauwe zakdoek afveegde, 'eet niets voor je het hebt teruggebracht en aan mij hebt gevraagd. Vooral als er rode vlekken op zitten. Begrepen? Vele van de dingen die ik je heb gevraagd te verzamelen zijn hoogst giftig. Vermijd domheid als zoiets tenminste mogelijk is. Simon, jij bent de baas, jongen. Ik stel jou verantwoordelijk voor de veiligheid van de anderen.' Die anderen waren Jeremias, de jongen van de kaarsenmaker en Isaak, een jonge page van de residentie boven. De doctor had deze warme Feyevermiddag gekozen om paddestoelen en kruiden te gaan zoeken in het Kynsbos, een klein bos van nog geen honderd morgens dat op de hoge oever van de Kynslagh lag, langs de westelijke muur van de Hayholt. Vanwege de droogte was Morgenes' voorraad belangrijke goederen onrustbarend geslonken en het Kynswoud scheen, omdat het naast het grote meer lag, een goede plaats om naar de vochtminnende schatten van de doctor te zoeken. Toen ze door het bos uitwaaierden, bleef Jeremias achter, wachtend tot het geluid van Morgenes' knerpende voetstappen in het knisperende bruine kreupelhout was vervaagd.
  


  
    'Heb je het hem al gevraagd?' Jeremias' kleren waren al zo nat van transpiratie dat ze plakten.
  


  
    'Nee.' Simon was op zijn hurken gaan zitten om te kijken naar een ronselaarsbende van mieren die achter elkaar tegen de starn van een denneboom op renden. 'Ik zal het vandaag doen. Ik moet alleen de juiste manier bedenken om het te doen.'

  


  
    Wat als hij nee zegt?' Jeremias keek met enige weerzin naar de optocht. Wat doen we dan?'
  


  
    'Hij zal geen nee zeggen.' Simon stond op. 'En als hij het wel doet . . . nou, dan bedenk ik wel jets.'
  


  
    Waar fluisteren jullie tweeen over?' De jonge Isaak was op de open pick verschenen. 'Het is niet goed om geheimen te bewaren.' Hoewel hij een jaar of vier jonger was dan Simon en Jeremias had Isaak een `toontje van boven' gekregen. Simon was boos op hem.
  


  
    Dat gaat je niet aan.'
  


  
    'We waren naar die boom aan het kijken,' zei Jeremias maar, die zich vlug schuldig voelde.
  


  
    'Ik zou hebben gedacht,' zei Isaak schalks, 'clat er volop bomen zijn om naar te kijken zonder te gluipen en geheimen te vertellen.'
  


  
    '0, maar deze,' begon Jeremias. `Deze is . . . '
  


  
    'Vergeet die stomme boom maar,' zei Simon met afkeer. laten we gaan. Morgenes is ons al voor, en zal het ons laten weten als hij meet verzamelt dan wij.' Hij ontweek een tak en waadde door het enkelhoge struikgewas.
  


  
    Het was zwaar werk; toen ze zo'n anderhalf uur later ophielden om water te drinken en in de schaduw uit te rusten, waren alle drie de jongens tot aan bun ellebogen en knieen met fijn rood stof bedekt. Elk droeg een klein bundeltje met spullen in zijn zakdoek: Simon de grootste, die van Isaak en Jeremias wat bescheidener van omvang. Ze vonden een grote spar die ze gezamenlijk gebruikten als ruggesteun, waarvan stoffige benen als de spaken van een wiel uitwaaierden. Simon gooide een steen over de open pick; die kwam met een bons in een stapel gebroken takken terecht en bracht dode bladeren aan het trillen.
  


  
    Vaarom is het zo warm?' klaagde Jeremias, zijn voorhoofd afvegend. 'En waarom is mijn zakdoek vol met belachelijke paddestoelen, zodat ik het zweet met mijn handen moet afvegen?'
  


  
    Hij hield gladde, natte handpalmen omhoog.
  


  
    'Het is warm omdat het warm is,' mopperde Simon. 'Omdat er geen regen is. En dat is dat. '
  


  
    Een behoorlijke tijd ging in stilte voorbij. Zelfs de insekten en vogels schenen te zijn verdwenen, naar donkere plaatsen vertrokken om de droge middag in stilte te verslapen.
  


  
    'Ik neem aan dat we blij moeten zijn dat we niet in Meremund zijn,'zei Jeremias. `Ze zeggen dat daar duizend doden zijn door de pest.' `Duizend?' vroeg Isaak, geringschattend. De hitte had zijn magere, bleke gezicht rood gekleurd! `Duizenden! Het hele huis praat erover. Mijn meester loopt door de Hayholt met een in heilig water gedrenkte zakdoek voor zijn gezicht, en de pest is nog meer dan honderd mij1 hier vandaan.'
  


  
    'Weet jouw meester wat er in Meremund gebeurt?' vroeg Simon belangstellend — Isaak had zijn nut. 'Praat hij er met jou over?'
  


  
    `De hele tijd.' De jonge page was zelfingenomen. `De broer van zijn vrouw is de burgemeester. Zij behoorden tot de eersten die voor de pest gevlucht zijn. Hij heeft veel nieuws van hen gekregen.'
  


  
    'Elias heeft Guthwulf van Utanyeat de Helper van de Koning gemaakt,' zei Simon. Jeremias kreunde en gleed weg van de stam, zich in zijn voile lengte op het tapijt van dennenaalden uitstrekkend. 'Doi is zo,' antwoordde Isaak, met een lange twijg in het stof krassend. 'En hij heeft de pest daar gehouden. Die heeft zich niet verspreid.' `Wat heeft het veroorzaakt, die pest?' vroeg Simon. 'Weet iemand van de mensen in het huis dat?' Hij voelde zich dom om vragen te stellen aan een kind dat zoveel jonger was dan hijzelf, maar Isaak hoorde de praatjes boven en schroomde niet die te delen.
  


  
    'Niemand weet het zeker. Sommigen zeggen dat ja1oerse kooplieden van Hernystir uit Abaingeat de bronnen aan de overkant van de rivier hebben vergiftigd. In Abaingeat zijn ook veel mensen gestorven,' zei Isaak met een zekere houding van tevredenheid — per slot van rekening waren de Hernystiri geen Aedonieten maar heidenen, welk een nobele bondgenoot het Huis van Lluth dan ook onder de voogdij van de Hoge Koning mocht zijn. 'Anderen zeggen dat de droogte de aarde heeft doen scheuren en dat er giftige gassen uit de grond zijn ontsnapt. Hoe dan ook, mijn meester zegt dat de pest niemand spaart, rijke, priester of boer. Je wordt eerst heet en koortsig . . . ' — Jeremias, op zijn rug, kreunde en veegde over zijn voorhoofd — . . . dan krijg je blaren, alsof je op hete kolen hebt gelegen. Vervolgens komt er vocht uit de blaren ' Hij legde met een kinderlijke grimas de nadruk op die laatste woorden, terwijl fijn blond haar over zijn rood aangelopen gezicht hing. 'En dan ga je dood. Pijnlijk.'
  


  
    Het woud ademde hitte terwij1 ze daar zonder te spreken zaten. `Mijn meester Jakob,' zei Jeremias eindelijk, 'is bang dat de pest naar de Hayholt zal komen, vanwege al die smerige boeren die bij de muren wonen.' Het Kynswoud haalde nog een keer langzaam adem. 'Ruben de Beer, de smid, heeft mijn meester verteld dat hij van een bedelbroeder had gehoord dat Guthwulf hele harde maatregelen in Meremund heeft genomen.'
  


  
    'Harde maatregelen?' vroeg Simon, de ogen gesloten. `Wat betekent dat?'

  


  
    `De broeder vertelde Ruben dat toen Guthwulf als de Helper van de Koning in Meremund aankwam, hij de Erkynwacht heeft genomen en naax de huizen van de zieken is gegaan. Ze namen hamers, spijkers en planken mee en verzegelden de huizen.'
  


  
    'Terwij1 de mensen daar binnen waren?' vroeg Simon, ontsteld, maar geboeid.
  


  
    Natuurlijk. Om de verspreiding van de pest tegen te gaan. Ze hebben planken voor de huizen geslagen zodat de familie van de zieken niet kon weglopen en de pest onder anderen zou verspreiden.' Jeremias lichtte zijn mouw op en veegde opnieuw.
  


  
    'Maar ik dacht dat de pest van slechte lucht kwam, uit de grond?' 'Maar toch kan hij zich verspreiden. Daarom zijn zoveel priesters, monniken en bloedzuigers doodgegaan. De broeder zei dat de straten van Meremund bij avond, al vele weken. . . als . . . wat zei hij ook al weer . . . ? als de "Zalen van de Hel" waren. Je kon de mensen in de dichtgetimmerde huizen als honden horen janken. Tenslotte, toen er geen geluid meet te horen was, werden ze door Guthwulf en de Erkynwacht in brand gestoken. Ongeopend.'
  


  
    Toen Simon zich over die laatste bijzonderheid verwonderde, weerklonk een geluid van brekende takken.
  


  
    'He daar, luie donders!' Morgenes kwam uit een groepje bomen te voorschijn, zijn kleren gegarneerd met twijgjes en bladeren, terwijI er mos aan de rand van zijn brede hoed hing. 'Ik had kunnen weten dat ik jullie plat op je rug zou aantreffen.'
  


  
    Simon krabbelde overeind. 'We hebben maar even gezeten, doctor,' zei hij. 'We zijn heel lang aan het plukken geweest.'
  


  
    Nou,' zei Morgenes terwijI hij hun bundeltjes kritisch opnam, 'ik veronderstel dat jullie het niet slecht hebben gedaan, de omstandigheden in aanmerking genomen. Laat me eens zien wat jullie hebben gevonden.' Hij ging op zijn hurken zitten als een boer die een heg wiedt en begon de verzamelingen van de jongens nauwkeurig te onderzoeken. 'Ha, Duivelsoor!' riep hij uit, terwijI hij een geschulpte paddestoel tegen een straal zonlicht omhooghield. 'Ilitstekend!'
  


  
    'Doctor,' zei Simon, 'ik wilde u om een gunst vragen.'
  


  
    Mmm?' Morgenes was met stukjes zwam aan het rondhannesen, waarbij hij een ongebruikte zakdoek als tafel gebruikte.
  


  
    'Welnu, Jeremias heeft belangstelling om bij de garde te gaan, of het in ieder geval te proberen. Het probleem is dat graaf Breyugar ons kasteelvolk nauwelijks kent, en Jeremias heeft geen connecties in dergelijke kringen.'
  


  
    `Dat,' zei Morgenes droogjes, `valt niet te verwonderen.' Hij maakte de volgende zakdoek leeg.

  


  
    `Denkt u dat u een aanbevelingsbrief voor hem zou kunnen schrijven? U bent bij iedereen goed bekend.' Simon probeerde zijn stem kalm te doen klinken en keek met een mengeling van respect en vermaak naar de zwetende Jeremias.
  


  
    Timm.' De toon van de doctor was neutraal. 'Ik vermoed dat ik maar al te goed bij Breyugar en zijn vrienden bekend ben.' Hij keek op, Jeremias met een scherp oog opnemend. 'Weet Jakob ervan?'
  


  
    'Hij hij kent mijn gevoelens,' stamelde Jeremias.
  


  
    Morgenes deed al het verzamelde in een zak en gaf de jongens hun zakdoeken terug. De doctor stond op en schudde de bladeren en dennenaalden uit zijn mantel.
  


  
    'Ik zou dat kunnen doen denk ik,' zei hij, toen ze teruggingen naar de Hayholt. 'Ik denk niet dat ik het goedkeur — en ik denk niet dat een briefje van mij ze helemaal tot eerbiedige aandacht zal brengen — maar ik neem aan dat het in orde is als Jakob ervan afweet.' Ze liepen achter elkaar door het stekelige kreupelhout.
  


  
    'Dank u, doctor,' zei Jeremias, die moeite had hen bij te houden, ademloos.
  


  
    'Ik betwijfel of ze je zullen willen hebben.' Isaak klonk enigszins jaloers. Toen ze dichter bij het kasteel kwamen, scheen zijn hooghartigheid met iedere stap terug te keren.
  


  
    'Doctor Morgenes,' zei Simon, die zo goed mogelijk een toon van welwillende onverschilligheid aannam, `waarom schrijf ik die brief niet, dan kunt u emaar kijken en hem ondertekenen. Het zou een goede oefening voor me zijn, vindt u niet?'
  


  
    Nou, Simon,' zei de doctor terwijl hij over een gevallen boomstam stapte, `dat is een uitstekend idee. Ik ben blij je een dergelijk initiatief te zien nemen. Misschien maak ik nog eens een echte leerling van je.' De opgewekte verklaring van de doctor, zijn toon van trots, drukte op Simon als een loden cape. Hij had nog niets gedaan, laat staan jets slechts, maar hij voelde zich nu al een moordenaar of erger nog. Hij stond op het punt jets anders te zeggen toen de benauwende boslucht door een gil werd verscheurd. Simon keerde zich om en zag Jeremias, zijn gezicht wit als tarwemeel, wijzen op jets in een bosje naast de gevallen stam. Isaak stond naast hem, stokstijf van schrik. Simon haastte zich terug, Morgenes slechts een stap achter hem.
  


  
    Het was een lijk dat half in, half buiten het bosje was gevallen. Hoewel het gezicht grotendeels schuilging onder de struiken, toonde de bijna ontvleesde staat van de zichtbare delen aan dat het lichaam al enige tijd dood was.
  


  
    '0, o, o,' snikte Jeremias, 'hij is dood. Zijn er hier bandieten? Wat moeten we doen?'

  


  
    '0, stil,' zei Morgenes kortaf. zal een begin zijn. Laat mij eens kijken. ' De doctor tilde de zoom van zijn mantel op en waadde voomit het bosje in, bleef toen staan en lichtte de takken die het grootste deel van het lichaam verborgen voorzichtig op.
  


  
    Aan de baardstoppels die nog altijd aan zijn door vogels en insekten aangevreten gezicht hingen te zien, scheen hij een noorderling geweest te zijn, een Rimmersman misschien. Hij droeg onopvallende reiskleren, een lichte wollen mantel en getaande leren laarzen, flu rottend zodat stukjes van de bontvoering erdoor staken.
  


  
    'Hoe is hij gestorven?' vroeg Simon. De oogloze oogkassen, donker en geheimzinnig, brachten hem van zijn stuk. De tandige mond, waarvan het tandvlees was gekrompen en weggetrokken, scheen te grijnzen, alsof het kadaver daar wekenlang om een naargeestige mop had liggen lachen.
  


  
    Morgenes gebruikte een stok om het hemd opzij te trekken. Een paar vliegen vlogen lui op en beschreven kringen. `Kijk,' zei hij.
  


  
    Uit een rimpelig gat in de onthoofde romp van het lijk stond een stomp van een pijl omhoog, een handbreedte boven de ribben afgebroken. `Gedaan door iemand die haast had, misschien — iemand die niet wilde dat de pijI herkend zou worden.'
  


  
    Ze moesten een ogenblik wachten tot Isaak klaar was met luidruchtig overgeven voor ze zich verder konden spoeden naar het kasteel.
  


  
    

  


  


  
    
      Rook op de wind

    


    
      'Heb je hem gekregen? Had hij een vermoeden?' Nog bleek, ondanks al die tijd dat hij in de zon was, hobbelde Jeremias naast Simon voort zoals de schapeblaas op het net van een visser drijft.

    


    
      'Ik heb hem,' gromde Simon. Jeremias' opwinding ergerde hem; die scheen niet te passen bij de mannelijke emst van hun opdracht. `Je denkt te veel.'
    


    
      Jeremias nam geen aanstoot. 'Zolang je hem maar hebt.'
    


    
      De Hoogstraat, die open lag voor de verblindende middaghemel omdat het tentdak was teruggerold, was bijna verlaten. Hier en daar hing de politiewacht — in gele uniformen om hun rechtstreekse trouw aan graaf Breyugar te laten zien, met sjerpen van het koninklijke groen van Elias — rond in de deuropeningen of dobbelde met elkaar tegen de muren van geblindeerde winkels. Hoewel de ochtendmarkt al lang was afgelopen, scheen het Simon toe dat er minder gewoon yolk op straat was dan anders. Degenen die men zag waren voornamelijk de daklozen die in de afgelopen wintermaanden Erchester waren binnengestroomd, van het platteland verdreven door opdrogende rivieren en uitgeputte bronnen. Ze stonden of zaten in de schaduw van stenen muren en gebouwen, kluitjes onverschilligheid, hun bewegingen traag en doelloos. De dienders drongen zich langs of stapten over hen heen alsof ze straathonden waren.
    


    
      Het paar sloeg rechtsaf van de Hoogstraat de Taveernestraat in, de grootste van de hoofdstraten die loodrecht op de Hoogstraat stonden. Hier was meer drukte, hoewel de mensen die men zag voor het merendeel soldaten waren. De hitte had de meesten van hen naar binnen gedreven; ze leunden uit de lage ramen met flessen in de hand en keken met benevelde ongeinteresseerdheid naar Simon, Jeremias en een half dozijn andere voetgangers.
    


    
      Een boerenmeisje met een zelf gesponnen rok aan — waarschijnlijk de dochter van een stalknecht, te oordelen naar de kruik die ze op haar schouder droeg — haastte zich de straat door. Een paar soldaten floten en riepen iets naar haar, grote plassen bier in het stof onder de ramen van de herberg morsend. Het meisje keek niet op toen ze voorbijstapte, de kin op de borst. Haar haast, tezamen met de zware kan, hielden haar stappen kort. Simon keek waarderend naar het vloeiende wiegen van haar heupen en draaide zich zelfs helemaal om om haar na te kijken tot ze ineens een steegje insloeg en verdween.
    


    
      'Simon, kom nou!' riep Jeremias. `Daar is het!'

    


    
      In het midden van de rij gebouwen, uit de Taveernestraat oprijzend als een rots op een weg met wagensporen, stond de kathedraal van Sint-Sutrin. De steen van haar grote voorgevel weerkaatste dof de geduldige zon. Haar grote bogen en welvende schoren wierpen dunne schaduwen over de nesten van waterspuwers, wier verwrongen gezichten gelukkig omlaag keken, over de schouders van humorloze heiligen kakelend en lachend. Drie slappe wimpels hingen aan de vlaggestok boven de hoge dubbele deuren: Elias' groene draak, de Zuil en Boom van de kerk, en onderaan het gouden kroontje van de stad Erchester op een wit veld. Een paar politiewachten leunden tegen de open deuren, hun spiezen met de punt omlaag in de brede stenen deuropening.
    


    
      `Nou, daar gaan we dan,' zei Simon grimmig en met Jeremias achter zich aan dravend, liep hij de twintig marmeren treden op. Bovenaan hief een van de wachten zijn spies lui op en versperde de ingang. Zijn kap van malin was achterover getrokken en hing als een sluier over zijn schouders.
    


    
      'En, wat moeten jullie?' vroeg hij met toegeknepen ogen.
    


    
      Ten boodschap voor Breyugar.' Simon vond het pijnlijk zijn stem te horen breken. `Voor graaf Breyugar, van doctor Morgenes in de Hayholt.' Enigszins uitdagend, stak hij het opgerolde perkament naar voren. De wacht die gesproken had, nam het aan en wierp een vluchtige blik op het zegel. De ander staarde gespannen omhoog naar de gebeeldhouwde lateibalk voor de deur, alsof hij hoopte daar geschreven te zien dat hij voor de rest van de dag geen dienst meer had.
    


    
      De eerste wacht gaf het perkament met een schouderophalen terug. 'Naar binnen en dan links En geen kwajongensstreken!'
    


    
      Simon verhief zich in zijn voile lengte, verontwaardigd. Wanneer hij een schildwacht was zou hij zich heel wat stijlvoller gedragen dan deze geborneerde, ongeschoren idioten. Wisten ze niet welk een eer het was om het groen van de koning te dragen? Hij en Jeremias klauterden langs hen heen en traden de koelte van de Sint-Sutrin binnen.
    


    
      Niets bewoog in de antichambre, niet eens de lucht, maar Simon kon licht op de bewegende figuren achter de deuropening aan het andere eind zien spelen. In plaats van rechtstreeks naar de deur links te gaan, keek hij achterom om te zien of de bewakers keken — natuurlijk niet — en liep toen naar voren om een kijkje te nemen in de grote kapel van de kathedraal.
    


    
      'Simon!' siste Jeremias ongerust. `Wat doe je?! Ze zeiden claarr Hij wees naar de meest linkse deuropening.
    


    
      Zijn metgezel negerend, stak Simon zijn hoofd door de deuropening. Jeremias, zenuwachtig mompelend, kwam achter hem aan.
    


    
      Het lijkt op een van die relsgieuze afbeeldingen, dacht Simon. Waarop je Usires en de Boom helemaal op de achtergrond ziet, en de gezichten van de Nabbaanse boeren en zo helemaal op de voorgrond.
    


    
      De kapel was inderdaad zo groot en het plafond zo hoog dat het een hele wereld leek. Zonlicht, door de gekleurde ramen als door wolken verzacht, stroomde van de bovenste regionen naar omlaag. Priesters in witte gewaden bewogen zich rond het altaar, stoffend en poetsend als kaalgeschoren kamermeisjes. Simon veronderstelde dat ze voorbereidingen troffen voor de Elysiamansadiensten van over een paar weken. Dichter bij de deur, even druk in de weer maar met geen andere gemeenschappelijke opdracht, gingen Breyugars in gele tunieken gestoken kwartiermeesters af en aan met verschillende boodschappen, bier en daar gestippeld met het groen van een van de leden van de Erkynwacht, of de grijsbruine of zwarte kleding van een of andere notabel uit Erchester. De twee groepen schenen volkomen gescheiden; het duurde een ogenblik voor Simon de rijen borden en krukjes zag die tussen het voorste en achterste gedeelte van de kathedraal waren neergezet. Ineens besefte Simon dat het geen schutting was om de zich haastende priesters binnen te houden, zoals zijn eerste indruk was — nee, maar veeleer om de soldaten buiten te houden. Het scheen dat bisschop Domitis en de priesters de hoop nog niet hadden opgegeven dat de bezetting van bun kathedraal door de opperbevelhebber niet permanent zou zijn.
    


    
      Toen ze de trap opliepen, moesten ze hun perkament om beurten aan nog drie schildwachten laten zien, die alien waakzamer waren dan die bij de enorme voordeur — of doordat ze binnen uit de zon waren, of anders vanwege het feit dat ze zich veel dichter bij het voorwerp van bun bescherming bevonden. Tenslotte stonden ze in de voile wachtkamer voor een gerimpelde veteraan met hiaten in zijn gebit, wiens riem vol sleutels en houding van beslommerde onverschilligheid gezag vertied.
    


    
      beer Breyugar is vandaag aanwezig. Geef mij de brief, dan zal ik die doorgeven.' De sergeant krabde onaangedaan aan zijn kin.
    


    
      'Nee, meneer, we moeten hem persoonlijk overhandigen. Hij komt van doctor Morgenes.' Simon probeerde flunk te klinken. Jeremias stond naar de grond te kijken.
    


    
      '0, werkelijk? Nou wat zeg je me daarvan?' De man spuwde op de met zaagsel bedekte vloer. Hier en daar scheen de glans van de marmeren tegels erdoor. 'Aedon bijt me, wat een dag. Wacht dan bier maar.'
    


    
      `Zo, wat hebben we bier?' Graaf Breyugar, die aan de tafel zat naastde bottige overblijfselen van een maaltijd van klein gevogelte, trok eenwenkbrauw op. Hij had fijne gelaatstrekken — die bijna verloren gingen in zijn hangwangen — en de handen van een musicus, fijne handen met lange vingers.
    


    
      Ten brief, heer.' Simon, op een knie, overhandigde de perkamentrol. `Nou, geef hem me dan, jongen. Kun je niet zien dat ik zit te eten?' De stem van de graaf was hoog en verwijfd, maar Simon had gehoord dat Breyugar een geducht zwaardvechter was — die slanke handen hadden vele mensen gedood.
    


    
      Terwij1 de graaf de boodschap las, met bewegende lippen, glimmend van het vet, probeerde Simon zijn schouders recht te houden en zijn rug stijf als het handvat van een spies. Uit zijn ooghoek meende hij de grijze sergeant naar hem te zien kijken, dus hief hij zijn kin op en keek recht voor zich uit, denkend hoe gunstig hij wel moest afsteken bij die slome duikelaars die op wacht stonden bij de deuren van de kathedraal. . . . Wilt alstublieft de . . . brengers dazes . . in aanmerking laten komen voor militaire dienst onder leiding van uwe edelachtbare . . . ' las Breyugar hardop. Zijn nadmk bezorgde Simon een paniekerig ogenblik — had hij de 's' opgemerkt die Simon aan 'brenger' had toegevoegd? Hij had die inderdaad een beetje klein gemaakt zodat hij er net tussen kon.
    


    
      Graaf Breyugar, zijn ogen op Simon gevestigd, overhandigde de brief aan de sergeant. Terwijl de sergeant las, langzamer nog dan Breyugar, bekeek de edelman de jongen van top tot teen, en wierp toen snel een blik op de nog knielende Jeremias. Toen de sergeant de brief teruggaf, stond er een glimlach op zijn gezicht die liet zien dat er twee tanden ontbraken en een rode tong die het donkere gat peilde.
    


    
      `Zo.' Breyugar foot het geluid als een spijtige zucht. `Morgenes, de oude apotheker wil dat ik een paar kasteelmuizen aanneem en er mannen van maak.' Hij pakte een kluifje van zijn bord op en kloof op het bot. 'Onmogelijk.'
    


    
      Simon voelde zijn knieen knikken en zijn maag naar zijn keel schieten. 'Maar maar waarom?' vroeg hij stotterend.
    


    
      `Omdat ik jullie niet nodig heb. Ik heb genoeg mannen om te vechten. Ik kan me jullie niet veroorloven. Niemand kan planten als het niet regent, en ik heb al gegadigden die op zoek zijn naar een baantje dat hen te eten zal geven. Maar het belangrijkste is, ik wil jullie niet — een stelletje slappe jongetjes van het kasteel die niets pijnlijkers in hun leven hebben meegemaakt dan een klap op bun roze kont omdat ze kersen hebben gestolen. Wegwezen jullie. Als er oorlog komt, als die snierende heidenen in Hemystir zich tegen de wil van de koning blijven verzetten, of de verraderlijke Jozua opduikt, kunnen jullie net als de rest van de boeren een hooivork of zeis nemen — misschien kunnen jullie hetleger zelfs volgen en de paarden drenken als het tekort aan manschappen groot genoeg wordt. Maar jullie zullen noon soldaten worden. De koning heeft mij niet als plaatsvervangend opperbevelhebber aangesteld om kindermeid voor botteriken te spelen. Sergeant laat deze kasteelmuizen een gat zien waardoor ze kunnen vluchten.'
    


    
      Simon noch Jeremias sprak een woord tijdens de lange weg terug naar de Hayholt. Toen Simon alleen was in zijn met gordijn afgeschoten nis, brak hij de lat van de ton over zijn knie. Hij huilde niet. Hij wilde niet huilen.
    


    
      Er is jets vreemds met de noordelijke wind vandaag, dacht Isgrimnur. lets dat ruikt als een dier, of een naderend onweer, of beide. . . jets biebeligs dat mijn nekharen overeind doet staan.
    


    
      Hij wreef zijn handen alsof de lucht koud was, maar dat was niet zo, en duwde de mouwen van zijn lichte zomerhemd — maanden te vroeg gedragen in dit hoogst vreemde jaar — over zijn gespierde onderarmen omhoog. Hij ging weer naar de deuropening en keek naar buiten, van zijn stuk gebracht omdat een oude soldaat als hijzelf dat soon jongensspelletjes speelde.
    


    
      Waar is die drommelse Hernystirman?
    


    
      Toen hij zich omdraaide om verder te ijsberen, voorkwam hij dat hij struikelde over een stapel schrijfdozen, maar bleef met een schoengesp haken in de onderste van een kleine piramide van perkamentrollen die de beperkte loopruimte inkapselde. Ronduit vloekend boog hij zich tijdig om te voorkomen dat de stapel omviel. Stellig was het verlaten vertrek in het Archiefgebouw, leeggemaakt zodat de schrijvende priesters hun Elysiamansaceremonien konden vervullen, de beste plaats die op korte termijn te vinden was voor een clandestiene bijeenkomst — maar waarom konden ze niet genoeg ruimte tussen hun verdomde geklieder laten zodat het voor een volwassen man mogelijk was om rond te lopen? De deurklink rammelde. Hertog Isgrimnur, die eindelijk niet langer hoefde te wachten, sprong naar voren. In plaats van voorzichtig naar buiten te kijken, gooide hij de deur open en zag niet twee mannen, zoals hij verwachtte, maar een.
    


    
      `Aedon zij geprezen dat je er bent, Eolair!' blafte hij. Waar is de schrijver?'
    


    
      Sst.' De graaf van Nad Mullach hield twee vingers tegen zijn lippen toen hij binnenkwam en de deur achter zich dichttrok. 'Stiller. De meester van het archief is aan het kletsen in de zaal.'
    


    
      'En waarom zou ik me daar iets van aantrekken?' riep de hertog uit, maar niet zo luid als de eerste keer. 7.. zijn wij kinderen dat we ons voor die tanige ouwe eunuch moeten verbergen?'
    


    
      'Als je een bijeenkomst wilde waar iedereen van afweet,' vroeg Eolair, die op een krukje ging zitten, `waarom verstoppen we ons dan in een kast?'

    


    
      'Het is geen kast,' mopperde de Rimmersman, 'en je weet bliksems goed waarom ik je heb gevraagd hier te komen, en waarom geen geheim veilig is in de Binnenste Vesting. Waar is schrijver Velligis?' `Hij was de mening toegedaan dat een kast geen plaats was voor de rechterhand van de lector,' zei Eolair lachend. Isgrimnur lachte niet. Hij meende dat de man uit Hemystir, naar zijn rood aangelopen gezicht te oordelen, dronken was of in elk geval aangeschoten. Hij wou dat hij het ook was.
    


    
      'Ik vond het belangrijk om elkaar ergens te ontmoeten waar we vrijuit konden praten,' zei Isgrimnur, enigszins verdedigend. 'Men heeft ons de laatste tijd vaak gezien terwijI we diep in gesprek gewikkeld waren.' 'Nee, Isgrimnur, jij bent degene die gelijk hebt.' Eolair wuifde geruststellend met een hand. Hij was gekleed voor de viering van de Dag van de Vrouwe, de rol van eerbiedige buitenstaander spelend — een rol die de heidense Hernystiri goed had geleerd. Zijn witte feesthemd was drie keer omgord, elke riem bedekt met goud of geemailleerde metalen, en zijn lange zwarte haardos was achter zijn hoofd bijeengetrokken en met gouden lint vastgebonden. `Ik maakte maar een grapje, en een treurig grapje ook,' vervolgde hij, `wanneer koning Johns trouwe onderdanen in het geheim moeten samenkomen om te praten over dingen die geen verraad zijn.'
    


    
      Isgrimnur ging langzaam naar de deur en morrelde aan de klink om zich ervan te vergewissen dat die gesloten was. Hij draaide zich om en ging met zijn brede rug tegen het hout staan, kruiste zijn armen over zijn omvangrijke borst. Ook hij was voor de feestelijkheden gekleed in een mooi, lichtblauw hemd en broek, maar de vlechten van zijn baard waren al losgerafeld door zenuwachtig gefrommel, en de broek was aan de knie gelubberd. Isgrimnur had er een hekel aan om zich netjes te kleden.
    


    
      `Nou,' gromde hij tenslotte, zijn hoofd uitdagend opheffend, `moet ik het eerst het woord nemen of doe jij dat?'
    


    
      hoeft je geen zorgen te maken over wie het eerst zal spreken,' zei de graaf.
    


    
      Een ogenblik lang herinnerde de blos op Eolairs gezicht, de kleur op zijn hoge, dunne jukbeenderen, de oudere man aan iets dat hij eens, jaren geleden, gezien had; een obsederende figuur die hij heel even op een afstand van vijftig door sneeuw bedekte meters in Rimmersgaarde had gezien.
    


    
      Een van de `witte vossen' noemde mijn vader die.
    


    
      Isgrimnur vroeg zich af of die oude verhalen waar waren — vloeide er werkelijk Sithi bloed door de aderen van de nobele geslachten van Hernystir?

    


    
      Eolair veegde met een hand over zijn voorhoofd toen hij verder sprak, de kleine zweetdruppeltjes wegwissend. De tijdelijke gelijkenis was verdwenen. 'Wij hebben genoeg gepraat om te weten dat de dingen faliekant mis zijn gegaan. Waar we over moeten praten, en waar wij afzondering voor nodig hebben om over te kunnen praten,' hij wuifde met zijn hand naar de propvolle archiefkamer, een donker nest van papier en perkament verlicht door een hoog driehoekig raam, 'is wat wij eraan kunnen doen. Zo we er al jets aan kunnen doen. Maar daar gaat het om: IVat kan er wora'en gealaan?'
    


    
      Isgrimnur was nog niet bereid zich zo stoutmoedig in een gesprek te storten waar, wat Eolair ook mocht zeggen, al het flauwe, misselijk makende luchtje van verraad aan zat.
    


    
      'Het is zo,' zei hij. 'Ik zal de laatste zijn om Elias de schuld te geven van dit verdomde weer. Ik kan het weten: terwijI het hier heet is als de adem van de Duivel en droog als gort, hebben we in mijn land in het noorden een verschrikkelijke winter: meet sneeuw en ijs dan we ons kunnen heugen. Dus het weer hier is niet de schuld van de koning, evenmin als de ingestorte daken en het bevroren vee in de stallen in Rimmersgaarde mijn schuld zijn.' Hij trok fel aan zijn baard. Er ontrafelde nog een vlecht en het lint hing slap uit de grijze wirwar. Natuurlijk is het Elias' schuld dat hij mij hier houdt terwijI mijn familie en yolk lijdt, maar daar gaat het nu niet om . . . '
    


    
      'Nee, de kwestie is dat het de man niets schijnt te kunnen schelen! Bronnen drogen op, boerderijen liggen braak, hongerende mensen slapen in het veld en steden stikken van de pest maar hij schijnt het niet op te merken. De belastingen en heffingen gaan omhoog; die verdomde hielenlikkende jonge honden van de adel waarmee hij bevriend is, hangen de hele dag om hem heen, drinkend, zingend en vechtend en . . . en . . . ' De oude hertog gromde van afkeer. 'En de toernooien! Uduns rode speer, ik was in mijn tijd even sterk voor het toernooi als wie dan ook, maar Erkynland verbrokkelt tot stof onder zijn vaders troon, de landen van de Hoge Voogdij zijn rusteloos als een opgejaagde hengst — maar de toernooien gaan toch door! En de feesten op de staatsieboten op de Kynslagh! En de jongleurs en acrobaten en het berebijten! Het is even erg als wat er gezegd wordt over de ergste tijd van Crexis de Geit!' Isgrimnur, die nu zelf rood was aangelopen, balde zijn vuisten en keek naar de vloer.
    


    
      'In Hernystir,' — Eolairs stem was zacht en muzikaal na de hese tirade van de Rimmersman — `zeggen we: "Een schaapherder, geen slager" ,
    


    
      wat wil zeggen dat een koning zijn land en yolk moet hoeden als een kudde, alleen datgene van hen nemend wat hij nodig heeft om zich te kunnen redden — ze niet uitbaten tot je alleen nog maar kunt opeten wat er over is.' Eolair staarde naar het kleine raam en de perkamentstofjes die in het diffuse licht wervelden. doet Elias; hij eet zijn land hap voor hap op, even zeker als de reus Croichma-Feareg eens de berg in Crannhyr verslond.'
    


    
      'Hij was eens een goed mens, Elias,' zei Isgrimnur bewonderend, 'veel gemakkelijker om mee om te gaan dan zijn broer. Ongetwijfeld zijn niet alle mensen voor het koningschap bestemd, maar het schijnt dat er meet aan de hand is dan alleen maar een man die door macht slecht is gemaakt. Er is jets hartstikke mis — en het zijn niet alleen Fengbald en Breyugar en degenen die hem naar de afgrond leiden.' De hertog was weer enigszins op adem gekomen. `Je weet dat die smerige schoft Pryrates degene is die hem vreemde ideeen aanpraat en hem nachtenlang ophoudt in die toren met lichten en verdorven geluiden tot het soms lijkt alsof de koning niet weet waar hij is wanneer de zon is opgegaan. Wat zou Elias willen van zo'n schepsel als die hoerenzoon van een priester? Hij is koning van de bekende wereld, wat kan Pryrates hem mogelijkerwijs te bieden hebben?'
    


    
      Eolair stond nog steeds met zijn ogen op het licht boven hem gericht, en bette zijn voorhoofd met zijn mouw. 'Ik wou dat ik het wist, ' zei hij tenslotte. 'Dus. Wat staat ons dan te doen?'
    


    
      Isgrimnur kneep zijn oude, felle ogen dicht. Vat zei escritor Velligis? Het is, per slot van rekening, de kathedraal van Moeder Kerk die in de Sint-Sutrin is geconfisqueerd. Het zijn de Nabbaanse schepen van hertog Leobardis, samen met die van jouw koning Lluth, die Guthwulf onder het mom van "gevaar voor pest" in de soevereine haven van Abaingeat gestolen heeft. Leobardis en lector Ranessin zijn twee handen op een buik; ze regeren over Nabban als een tweehoofdige vorst. Velligis moet toch zeker namens zijn meester hier lets over te zeggen hebben gehad.' 'Hij heeft veel te zeggen, maar met weinig inhoud, mijn vriend. ' Eolair leunde achterover op zijn kruk. De heldere bundel zonlicht was nu kleiner geworden, zijn bron gedeeltelijk geblokkeerd toen de zon onderging, het kleine vertrek nog dieper in schaduw. Vat hertog Leobardis van deze daad van piraterij vindt — drie graanschepen zo maar gestolen in een haven in Hemystir — beweert Velligis niet te weten. Omwille van zijn meester is hij, als altijd, vaag. Zijne Heiligheid Ranessin heeft, denk ik, plannen om vredestichter te spelen tussen Elias en hertog Leobardis, en misschien tegelijkertijd de positie van uw Aedonitische kerk hier aan het hof te verbeteren. Mijn meester koning Lluth heeft me opgedragen om vervolgens naar Nabban te reizen, en misschien zal ik,wanneer ik daar ben, te weten komen wat daarvan waar is. Ik vrees echter dat als dat zo is, de lector verkeerd heeft geoordeeld; als de terechtwijzing die Elias en zijn pluimstrijkers Velligis hebben gegeven een aanwijzing is, dan is de koning nog rustelozer dan zijn vader onder de brede schaduw van Moeder Kerk was.'
    


    
      Wat een komplotten!' kreunde Isgrimnur. `Wat een intriges! Het duizelt me. Ik ben geen man voor dat soort dingen. Geef mij een zwaard of een bijI en laat me klappen uitdelen!'
    


    
      `Ga je daarom in kasten zitten?' vroeg Eolair met een glimlach en haalde van onder zijn mantel een zak met zure-honing mede te voorschijn. 'Er schijnt hier niemand te zijn om een klap aan uit te delen. Ik vind dat je laat in je leven nogal goed begint te intrigeren, mijn waarde hertog.'
    


    
      Isgrimnur fronste en nam de aangeboden wijnzak aan. Hij is zelf een geboren intrigant, onze Eolair, dacht hij. 1k be boor in elk geval dankbaar te zijn dat ik iemand heb om mee te praten. Ondanks al die Hernystirische poezie die ik hem voor de dames ten beste heb horen geven, is hij hard als het staal van een schild een goede bondgenoot voor verraderlijke tijden.
    


    
      'Er is nog jets anders.' Isgrimnur gaf de zak aan Eolair terug en veegde zijn mond af. De graaf nam een lange teug en knikte toen.
    


    
      `Voor de draad ermee! Ik ben een en al oor.'
    


    
      'Die dode man die de oude Morgenes in het Kynswoud heeft gevonden?' Isgrimnur zei, . . . die door een pijI is gedood?' Eolair knikte opnieuw. 'Die was van mij. Bindesekk heette hij, hoewel ik hem tegen de tijd dat hij werd gevonden nooit zou hebben herkend als hij dat gebroken bot niet in zijn gezicht had gehad, dat hij bij een eerder klusje voor mij had opgelopen. Natuurlijk heb ik niets gezegd.'
    


    
      'Van jou?' Eolair trok een wenkbrauw op. 'En wat voerde hij uit? Weet je dat?'
    


    
      Isgrimnur lachte, een kort blaffend geluid. `Zeker. Daarom heb ik het stil gehouden. Ik heb hem uitgestuurd toen Skali van Kaldskryke zijn familie meenam en naar het noorden vertrok. Scherpneus heeft naar mijn smaak te veel nieuwe vrienden aan het hof van Elias gemaakt, dus heb ik Bindesekk met een boodschap naar mijn zoon Isorn gestuurd. Zolang Elias mij hier houdt met die belachelijke boodschappen, die vertoningen van schijn-diplomatic die naar hij beweert zo belangrijk zijn — en als ze echt zo belangrijk waren, waarom ze dan aan een botte oude ijzervreter als ik toevertrouwen? — dan wil ik dat Isorn de zaak speciaal in de gaten houdt. Ik vertrouw Skali evenmin als ik een hongerige wolf zou vertrouwen, en mijn zoon heeft thuis al moeilijkheden genoeg, naar ik hoor. Alle berichten die door de Vorstmark zijn gedruppeld zijn slecht — woedende stormen in het noorden, de wegen onveilig, dorpelingen gedwongen om in de grote huizen bij elkaar te kruipen. Dat leidt tot roerige tijden en Skali weet dat.'
    


    
      `Denk je dan dat Skali je man heeft gedood?' Eolair leunde naar voren en gaf zijn zak weer terug.
    


    
      'Ik weet het echt niet.' De hertog gooide zijn hoofd achterover om nog een lange teug te nemen, waarbij de spieren in zijn hals klopten; een dun straaltje mede spatte op zijn blauwe hemd. Wat ik bedoel is: het is het meest voor de hand liggend, maar ik heb veel twijfels.' Afwezig veegde hij even over de vlek. 'Allereerst, ook al betrapte hij Bindesekk, het is toch een verraderlijke daad om hem te doden. Ondanks heel zijn minachting is Skali mijn leenman en ik zijn leenheer.'
    


    
      'Maar het lijk werd verborgen.'
    


    
      `Niet goed. En waarom zo dicht bij het kasteel? Waarom niet gewacht tot ze de Wealdhelm hadden bereikt, of de Vorstmarkweg als die begaanbaar was, om hem daar te doden, waar ik er nooit achter zou komen? En die pij1 lijkt me ook niets voor Skali. Ik kan hem Bindesekk wel in woede aan stukjes zien hakken met die grote bij1 van hem, maar hem doodschieten en dan in het Kynswoud neergooien? Dat klopt op de een of andere manier niet.'
    


    
      `Wie dan?'
    


    
      Isgrimnur schudde zijn hoofd, de invloed van de mede eindelijk voelend. 'Dal maakt me ongerust, Hernystirner,' zei hij tenslotte. 'Ik weet het gewoon met. Er gebeuren vreemde dingen. Verhalen van reizigers, geruchten op het kasteel . . . '
    


    
      Eolair ging naar de deur, lichtte de klink op en duwde hem open om wat frisse lucht in het kleine vertrek binnen te laten.
    


    
      `Dit zijn inderdaad vreemde tijden, mijn vriend,' zei hij, en haalde diep adem. 'En de belangrijkste vraag van alle misschien: waar in deze vreemde wereld is prins Jozua?'
    


    
      Simon pakte een stukje vuursteen op en gooide het in de lucht. Na een bevallige bocht door de ochtendlucht te hebben beschreven, viel de steen met een gedempte klik in een bladerloze, in de vorm van een dier gesnoeide plant in de tuin beneden. Terwijl hij naar de rand van het dak van de kapel kroop, markeerde Simon het punt van inslag als een bedreven katapultman, het trillen bij de dijen van de haageekhoorn opmerkend. Hij rolde terug van de dakgoot naar de schaduw van de schoorsteen, genietend van de koele vastheid van de stenen onder zijn ruggegraat. Boven zijn hoofd brandde het felle oog van de Marriszon, haar hoogste stand naderend. Het was een dag om verantwoordelijkheid te vermijden, om aan Rachels karweitjes en Morgenes' verklaringen te ontsnappen. De doctor was nog niet achter Simons verijdelde poging gekomen om zich op het gebied van de krijgskunst te wagen — of had er niets over gezegd — en Simon vond het goed dat zo te laten. De armen en benen wijd gespreid en loensend in de helderheid van de ochtend, hoorde hij een vaag tikkend geluid bij zijn hoofd. Hij opende tijdig een oog om een kleine grijze schaduw voorbij te zien schieten. Zich langzaam op zijn buik rollend, zocht hij het dak af.
    


    
      Het grote dak van de kapel spreidde zich voor hem uit, een veld van gebochelde en onregelmatige leien pannen in de spleten waarvan dichte bosjes bruin en lichtgroen mos sproten die op de een of andere wonderbaarlijke manier de droogte hadden overleefd, zich even onwillig aan het leven vastklampend als ze zich aan de versplinterde pannen vasthielden. De vlakte van pannen liep van de rand van de dakgoot omhoog naar de koepel van de kapel, die door het dak omhoog stak als het schild van een zeeschildpad die door de ondiepe golfi es van een rustige inham breekt. Vanuit deze hock zagen de kleurige glazen panelen van de koepel — die in de kapel glansden met wonderbaarlijke afbeeldingen van de levens van de heiligen — er donker en gewoon uit, een stoet van primitieve figuren over een vale wereld. Bovenop de koepel stond een gouden Boom op een ijzeren bol, maar van Simons gezichtspunt was hij alleen maar verguld, waarbij het bladgoud er afviel in dunne, glanzende reepjes die de corrosie daaronder te zien gaven. Voorbij de kapel van het kasteel verspreidde de zee van daken zich naar alle kanten: het Grote Paleis, de troonzaal, de archieven en de bediendenverblijven, alle aflopend en ongelijk, vele keren gerepareerd of vervangen naar gelang de opeenvolgende jaargetijden aan de grijze steen en loden dakspanen likten en ze dan wegknabbelden. Aan Simons linkerkant verhief zich de slanke witte arrogantie van de Groene Engeltoren; verder terug, boven de boog van de koepel van de kapel uitstekend, zat de grijze, vierkante massa van Hjeldins Toren rechtop als een bedelende hond.
    


    
      Toen Simon de uitgestrektheid van de dakenwereld overzag, verscheen er opnieuw iets grijs aan de rand van zijn gezichtsveld. Toen hij zich vlug omdraaide zag hij de achterkant van een kleine roetkleurige kat in een gat aan de rand van het dak verdwijnen. Hij kroop over de dakpannen om het te onderzoeken. Toen hij er dicht genoeg bij was om het gat te zien, liet hij zich weer op zijn buik vallen, zijn kin op de rug van zijn handen balancerend. Er was nu geen teken van beweging. Een kat op het dak, dacht hij. Welnu, waarom zou er hierboven niet iemand anders wonen behalve vliegen en duiven - ik veronderstel dat hij die scharrelende dakratten eet.
    


    
      Ondanks het feit dat hij tot nu toe alleen maar zijn staart en achterpoten had gezien, voelde Simon een plotselinge affiniteit met deze vogelvrije dakhaas. Evenals hij kende de kat de geheime gangen, de hoeken en spleten, en ging zonder verlof waar hij wilde. Evenals hijzelf ging die grijze jager zijn gang zonder de belangstelling of liefdadigheid van anderen . . .
    


    
      Zelfs Simon wist dat dit een vreselijke overdrijving van zijn eigen situatie was, maar de vergelijking beviel hem. Bijvoorbeeld, was hij niet vier dagen geleden onvermoed naar ditzelfde dak geslopen, de dag na Elysiamansa, om naar de uitmonstering van de Erkynwacht te kijken? Rachel de Draak, geirriteerd door zijn liefde voor alles behalve huishoudelijk werk, dat zij als zijn ware — en verwaarloosde — plicht beschouwde, had hem daarvoor verboden naar beneden te gaan om zich bij de menigte te voegen die bij de hoofdpoort stond te kijken.
    


    
      Ruben de Beer, de gebochelde, zwaar gespierde meester van de smederij van het kasteel, had Simon verteld dat de Erkynwacht naar Falshire ging, de rivier de Ymstrecca op, ten oosten van Erchester. Het gilde van wolhandelaren daar maakte stampei, had Ruben de jongen uitgelegd terwijl hij een roodgloeiend hoefijzer in een emmer water liet vallen. TerwijI hij de sissende stoom wegwuifde had Ruben vervolgens geprobeerd de ingewikkelde situatie uit te leggen: het scheen dat de droogte zoveel nood had veroorzaakt dat de schapen van de boeren van Falshire — hun voornaamste middel van bestaan — nu door de kroon in beslag moesten worden genomen om de verhongerende, berooide menigten die zich in Erchester verdrongen te voeden. De wolkooplieden, die jammerden dat dit hen zou ruineren — dat zij ook honger zouden moeten lijden — zwermden de straat op, de plaatselijke bevolking ophitsend tegen het onpopulaire edict.
    


    
      Dus was Simon afgelopen Tiasdag in het geheim op het dak van de kapel geklommen om de Erkyngarde te zien uitrijden, enkele honderden goedbewapende voetknechten en een twaalftal ridders onder het bevel van graaf Fengbald, wiens leen Falshire was. Toen Fengbald aan het hoofd van de garde uitreed, gehelmd en geharnast, schitterend in zijn rode tuniek en zilveren gestikte adelaar, merkten verscheidenen van de meer cynische toeschouwers in de toekijkende menigte op dat de graaf zoveel soldaten meenam omdat hij bang was dat zijn onderdanen in Falshire hem niet zouden herkennen, vanwege zijn lange perioden van afwezigheid. Anderen opperden dat hij misschien bang was dat ze hem wel zouden herkennen — Fengbald had zich niet bepaald onvermoeibaar betoond bij de behartiging van de belangen van zijn erfelijke domein.
    


    
      Simon dacht met warmte terug aan Fengbalds indrukwekkende helm,een glanzende zilveren stormhoed bekroond met een paar uitgespreide vleugels.
    


    
      Rachel en de anderen hebben gelijk, dacht hij plotseling. Ik zit weer te dagdromen. Fengbald en zijn nobele menden zullen nooit weten of ik leef of sted: Ik moet jets van mezelf maken. Ik wil toch zeker niet altijd een kind blijven? Hij krabbelde met een kiezelsteen op een leien dakpan in een poging om een adelaar te tekenen. Bovendien zou ik er waarschijnliik stom uitzien in een harnas. . of niet?
    


    
      De herinnering aan de soldaten van de Erkyngarde die zo trots de grote Nearulaghpoort uit marcheerden raakte hem op gevoelige plaatsen, maar waarschuwde hem ook; hij schopte lui met zijn voeten terwijl hij het hol van de kat in de gaten hield om een levensteken van zijn bewoner op te vangen.
    


    
      Het was een uur in de middag toen een achterdochtige neus voor in het gat verscheen. Tegen die tijd reed Simon op een hengst door de poorten van Falshire, terwijI het bloemen uit de ramen daarboven regende. Teruggeroepen door de plotselinge beweging hield hij de adem in toen de rest van het dier de neus volgde: een kleine, kortharige grijze kat met een witte vlek die van het rechteroog naar de kin liep. De jongen bleef even roerloos als de kat — slechts een halve vadem van zijn eigen positie — schrok even ergens van en kromde zijn rug terwijl de ogen zich vemauwden. Simon was bang dat hij hem gezien had, maar toen hij bewegingloos bleef, bewoog hij zich plotseling naar voren, uit de schaduw van de omhoog gebogen rand van het dak in het brede pad van de baan van de zon springend. Toen Simon opgetogen toekeek, vond het grijze katje een los stukje vuursteen en gaf er een tik tegen waardoor het over de dakpannen stuiterde, en ging er achteraan om het met een behendige poot vast te haken en het spelletje van voren af aan te beginnen.
    


    
      Hij bleef de acrobatische toeren van de kat een tijdje volgen tot een bijzonder belachelijke flater — het katje was glijdend met beide voorpoten op het stukje lei tot stilstand gekomen, was hals over kop in een spleet tussen de pannen gevallen en lag daar van ergemis met zijn staart te zwiepen — hem dwong om zijn positie te verraden. Zijn lang ingehouden lachbui kwam tot uitbarsting; het kleine dier sprong tuimelend in de lucht, landde, en sprong met niet meer dan een korte blik in Simons richting naar zijn gat. Deze haastige aftocht bezorgde hem een nieuwe lachbui.
    


    
      Scharrel, kat!' riep hij het verdwenen dier na. Scharrel, jij kater! Scharrel-schater!'
    


    
      Toen hij naar de opening van het gat kroop om voor de kat — die naar
    


    
      hij zeker wist zou luisteren — een liedje te zingen over hun gemeenschappelijke uitzicht over daken, stenen en eenzaamheid, werd zijn oog door jets anders getroffen. Hij legde zijn handen op de rand van het dak en tilde zijn hoofd op om te kijken. Een opstekend briesje trok subtide figuren door zijn haar.
    


    
      In het zuidoosten, ver achter de grenzen van Erchester en de hooglanden boven de Kynslagh, was een diep grijs teken over de heldere Marris-hemel gesmeerd, alsof een vieze duim over een pasgeverfde muur was getrokken. De wind verscheurde de donkere vlek terwijI hij ernaar keek, maar donkerder golven rezen van beneden op, een turbulente duisternis die zo dicht was dat hij door geen wind kon worden doorbroken. Een echte zwarte wolk steeg omhoog aan de oostelijke cinder. Hij had er een lang, verbaasd ogenblik voor nodig eer hij besefte dat wat hij zag rook was, een dikke pluim, die de lichte, schone hemel bezoedelde.
    


    
      Falshire stond in brand.
    


    
      

    

  


  
    
      Koning Conifeer

    


    
      Twee dagen later, op de ochtend van de laatste dag van Marris, ging Simon met de andere koksjongens voor het ontbijt naar beneden toen hij tot staan werd gebracht door een zware zwarte hand op zijn schouder. Een onwerkelijk, angstaanjagend moment lang sprongen zijn gedachten terug naar zijn droom over de troonzaal en het logge dansen van de malachieten koningen.

    


    
      Deze hand bleek echter een gebarsten, vingerloze zwarte handschoen te dragen. En de eigenaar ervan was ook niet van donkere steen gemaakt — hoewel het, terwijl Simon verbaasd naar het gezicht van Duim omhoogstaarde, leek alsof God op de een of andere manier niet genoeg levend materiaal had verschaft toen deze Duim-figuur werd gemaakt, en dat het op het allerlaatste ogenblik door een inerte, onverstoorbare materie had moeten worden vervangen.
    


    
      Duim boog zich voorover tot zijn besnorde gezicht heel dicht bij dat van Simon was; zelfs zijn adem scheen meer naar steen dan naar wijn of uien of iets gewoons te ruiken.
    


    
      'De doctor wil je spreken.' Hij rolde zijn ogen van de ene kant naar de andere. 'En wel meteen.'
    


    
      De andere koksjongens waren met nieuwsgierige blikken langs Simon en de logge Duim heen geschuifeld en vervolgden hun weg. Simon, die probeerde zich onder de zware hand uit te wurmen, zag ze wanhopig gaan.
    


    
      `Goed, ik kom zo,' zei hij en trok zich wiggelend los. laat me alleen even een broodkorst gaan halen die ik ondertussen kan opeten.' Hij draafde verder de gang door naar de eetzaal van de bedienden, heimelijk een blik achterwaarts werpend. Duim stond nog op dezelfde plaats en volgde zijn terugtocht met de kalme ogen van een stier in de wei.
    


    
      Toen hij korte tijd daarna naar buiten kwam met een stuk brood en een punt stevige witte kaas, merkte hij tot zijn ontsteltenis dat Duim op hem had gewacht. De grote man liep in de pas naast hem terwijl hij zich naar Morgenes' kamers begaf. Simon bood hem wat te eten aan en probeerde daarbij te glimlachen, maar Duim keek er slechts onverschillig naar en zei geen woord.
    


    
      Terwijl ze over het open terrein met droge geulen van het Middenhof
    


    
      liepen, zich door de groepen schrijver-priesters slingerend die hun dagelijkse pelgrimstocht tussen de Kanselarij en het Archief maakten,schraapte Duim zijn keel alsof hij lets wilde zeggen. Simon die zich zo slecht op zijn gemak voelde bij deze figuur dat zelfs stilte hem zenuwachtig maakte, keek verwachtingsvol op.
    


    
      Vaarom . . ' begon Duim tenslotte, . . . waarom neem je mijn plaats in?' Hij nun zijn wasachtige ogen niet van het door priesters verstopte pad voor hen af.
    


    
      Nu was het Simons hart dat de eigenschappen van steen aannam: koud, zwaar en drukkend. Hij had medelij den met dit stuk vee dat dacht dat hij een mens was, maar was ook bang van hem.
    


    
      '1k . . . ik heb je plaats niet ingenomen.' Zijn tegenspraak klonk zelfs in zijn eigen oren vals. Taal de doctor je niet nog altijd komen om hem te helpen met dingen te dragen en dingen op te stellen? Hij teen mij andere dingen, dingen die heel anders zijn.'
    


    
      Ze liepen zwijgend verder. Eindelijk kwamen Morgenes' kamers in het zicht, verscholen in verstikkende klimop als een nest van een klein, maar vindingrijk dier. Toen ze misschien nog maar tien passen ervan verwijderd waren, greep Duims hand opnieuw Simons schouder.
    


    
      Noordat jij kwam,' zei Duim, terwijl zijn brede, ronde gezicht omlaag bewoog naar dat van Simon, als een mandje dat uit een bovenraam naar beneden wordt gelaten, . . . voor jij kwam was ik zijn helper. 1k zou de volgende worden.' Hij fronste, zijn onderlip naar voren stekend en zijn doorlopende wenkbrauwen nog hoger optrekkend, maar zijn ogen waren nog altijd vriendelijk en droevig. 'Ik zou doctor Duim geworden zijn.' Hij richtte zijn blik op Simon, die half vreesde dat hij onder het gewicht van de poot op zijn sleutelbeen verfrommeld zou worden. 'Ik mag jou niet, kleine keukenjongen.'
    


    
      Na hem te hebben losgelaten, schuifelde Duim weg, zijn achterhoofd
    


    
      nauwelijks zichtbaar boven de bergachtige heuvel van zijn gebogen
    


    
      schouders. Simon, zijn nek wrijvend, voelde zich een beetje misselijk.
    


    
      Morgenes loodste een drietal jonge priesters zijn kamers uit. Ze waren opvallend en, naar Simons oordeel, enigszins weerzinwekkend dronken.
    


    
      'Ze kwamen om mijn bijdrage voor de Allerdwazendag-viering,' zei Morgenes terwijl hij de deur sloot achter het drietal dat al in een slordig lied was uitgebarsten. 'Hou die ladder eens vast, Simon.'
    


    
      Een emmer met rode verf balanceerde op de bovenste sport van de ladder en toen de doctor hem bereikte, viste hij er een kwast uit die erin was gevallen en begon vreemde letters boven de deurlijst te schilderen — hoekige symbolen, elk een kleine, raadselachtige afbeelding. Simon vond dat ze enigszins op de oude handschriften leken die sommige van Morgenes' boeken bevatten. `Waar zijn die voor?' vroeg hij. De verwoed schilderende doctor gaf geen antwoord. Simon nam zijn hand van de sport af om zijn enkel te krabben waardoor de ladder onheilspellend begon te zwaaien. Morgenes moest zich aan de lateibalk van de deur vastgrijpen om niet te vallen.
    


    
      'Nee, nee, nee!' blafte hij, terwijl hij probeerde te voorkomen dat de eb en vloed van de verf over de rand van de emmer heen zou gaan. `Jij weet beter Simon. De regel is: alle vragen schriftelijk! Maar wacht tot ik beneden ben — als ik er afval en doodga zal er niemand zijn om je antwoord te geven.'
    


    
      Morgenes ging verder, zachtjes in zichzelf mopperend. Er gingen enkele ogenblikken voorbij uitsluitend gevuld met het geluid van het harige ruisen van Morgenes' kwast.
    


    
      `Zal ik mijn vragen altijd moeten opschrijven? Ik zal dingen die ik wil weten nooit zo vlug kunnen opschrijven als ik ze denk.'
    


    
      `Dat was het algemene idee achter die regel,' zei Morgenes, loensend naar zijn laatste streek. `Jij, jongen, bedenkt vragen zoals God vliegen en arme mensen maakt — met bosjes. Ik ben een oude man en geef er de voorkeur aan mijn eigen tempo te bepalen.'
    


    
      'Maar,' Simons stem nam een wanhopige toon aan, 'clan zal ik de rest van mijn dagen schrijven!'
    


    
      'Ik kan een heleboel minder nuttige manieren bedenken waarop je je leven kunt doorbrengen,' antwoordde Morgenes, terwijl hij de ladder af kwam kruipen. Hij draaide zich om en bekeek het voile effect, de boog van vreemcle letters helemaal langs de bovenkant van de deurlijst. `Je zou bijvoorbeeld,' zei hij terwij1 hij een scherp, wetend oog op Simon wimp, 'een brief kunnen vervalsen en bij Breyugars garde kunnen gaan, en je tijd daarna doorbrengen met kleine stukjes van je af te laten hakken door mannen met zwaarden.'
    


    
      Vervloekt, dacht Simon, als een rat in de val.
    


    
      `Dus u . . hebt het gehoord, zeker?' vroeg hij tenslotte. De doctor knikte, en behield zijn smalle, boze glimlach.
    


    
      Usires red mij, maar hij heeft zulke ogen! dacht Simon. Als naalden. Zijn blik is erger dan Rachels drakenstem.
    


    
      De doctor bleef hem aankijken. Simon sloeg zijn ogen neer naar de grond. Tenslotte, met een gemelijke stem die jaren jonger klonk dan hij had gewild, zei Simon het.
    


    
      heb er spijt van.'
    


    
      Nu begon de doctor te ijsberen alsof er een koord was doorgeknipt dat hem had tegengehouden. 'Als ik enig idee had gehad waar je die brief voor wilde gebruiken . . . ' zei hij briesend. 'Wat dacht je wel? En waarom, waarom vond je het nodig om tegen mij te liegen?'
    


    
      Ergens diep in hem beyond zich een deel van Simon dat het prettig
    


    
      vond de doctor van streek te zien — een deel dat van de aandacht genoot. Maar een ander deel voelde schaamte. Ergens anders in hem — hoeveel Simons waren er? — was een rustige, geinteresseerde waarnemer die wachtte om te zien welk deel voor alle het woord zou doen. Morgenes' geijsbeer begon op zijn zenuwen te werken.
    


    
      riep hij tegen de oude man, `waarom zou u dat kunnen schelen. Het is toch zeker mijn leven? Het stomme leven van een keukenjongen! Ze wilden me in elk geval toch niet hebben . . . ' eindigde hij mompelend. 'En jij behoort dankbaar te zijn!' zei Morgenes. `Dankbaar dat ze je niet willen hebben. Wat is dat nou voor een leven? Rondhangen in barakken, dobbelen met stomme pummels in vredestijd; in tijd van oorlog aan stukken worden gehakt, met pijlen doorboord en door hengsten vertrapt. Je weet het niet, domme jongen, een eenvoudige voetknecht te zijn terwijI al die dure ridders op het slagveld zijn, is niet beter clan een pluimbal te zijn op de spelen op Onze-Lieve-Vrouwe-dag. ' Hij draaide zich snel naar Simon om. Weet je wat Fengbald en zijn ridders in Falshire hebben gedaan?'
    


    
      De jongen gaf geen antwoord.
    


    
      `Ze hebben de hele wolstreek in brand gestoken, dat hebben ze gedaan. Vrouwen en kinderen en de hele rest verbrand — alleen omdat ze geen afstand van hun schapen wilden doen. Fengbald liet de dompelbaden voor de schapen met hete olie vullen en kookte de leiders van het wolverkopersgilde ern. Zeshonderd van graaf Fengbalds eigen onderdanen afgeslacht, en hij en zijn mannen marcheerden zingend naar het kasteel terug! En dat is het gezelschap waar je je bij wilt aansluiten?' Simon was nu werkelijk boos. Hij voelde zijn gezicht warm worden en was doodsbang dat hij in tranen zou uitbarsten. De onverschillige waarnemer Simon was nu volkomen verdwenen. `Zo?' schreeuwde hij. `Wat kan het iemand schelen?! ' Morgenes' duidelijke verbazing om deze ongewone uitbarsting maakte dat hij zich nog slechter voelde. `Wat moet er van mij worden?' vroeg hij, en sloeg zich van frustratie op de dijen. 'Er is geen roem in de bijkeuken, geen roem temidden van de kamermeisjes . . . en geen roem hier in een donkere kamer vol stomme . . boeken!'
    


    
      De krenking op het gezicht van de oude man maakte dat de overbelaste dijken het tenslotte begaven; Simon vluchtte in tranen naar de andere kant van de kamer van de doctor om snikkend op de zeemanskist in elkaar te duiken, zijn gezicht tegen de koude stenen muur aangedrukt. Ergens buiten zongen de drie jonge priesters hymnen in verstrooide, dronken harmonic.
    


    
      In een oogwenk stond de kleine doctor naast hem, met een onhandige hand op de schouder van de jongen kloppend.
    


    
      Nou, nou, jongen . . . ' zei hij, in de war, 'wat is al dat gepraat over roem? Heb jij die ziekte ook al te pakken? Scheld me maar uit voor blinde bedelaar, ik had het moeten zien. Deze koorts heeft zelfs jouw eenvoudige hart aangevreten, nietwaar Simon? Het spijt me. Er is een sterke wil, of een geoefend oog voor nodig om door de schone schijn de rotte pit te zien.' Hij klopte opnieuw op Simons arm.

    


    
      Simon had geen flauw benul waar de doctor het over had, maar de toon van Morgenes' stem was geruststellend. Ondanks zichzelf voelde hij dat zijn boosheid begon te zakken — maar het gevoel van wat zwakheid scheen die volgde, maakte dat hij rechtop ging zitten en de hand van de doctor van zich af schudde. Hij veegde zijn natte gezicht ruw met de mouw van zijn wambuis af.
    


    
      'Ik weet niet waarom u spijt voelt, doctor,' begon hij en probeerde zijn stem niet te laten beven. 'Ik heb spijt . . . dat ik me kinderachtig heb gedragen. ' Hij stond op, en de ogen van de kleine man volgden hem toen hij de kamer doorliep naar de lange tafel waar hij een vinger over een aantal opengeslagen boeken trok. 'Ik heb tegen u gelogen en ik heb me dwaas aangesteld,' zei hij, zonder op te kijken. 'Vergeef de domheid van een keukenjongen alstublieft, doctor . . . een keukenjongen die dacht dat hij meer dan dat kon zijn.'
    


    
      In de stilte die op deze dappere woorden volgde hoorde Simon Morgenes een vreemd geluid maken — bade hij werkelijk? Maar een ogenblik later werd het maar al te duidelijk: Morgenes giechelde, nee, lachte en probeerde het gelach achter zijn bollende mouw te smoren.
    


    
      Simon draaide zich om, zijn oren gloeiend als kolen. Morgenes ving even zijn blik op, keek toen weg terwijI zijn schouders schokten.
    


    
      '0, jongen . . . o, jongen,' proestte hij tenslotte, een hand naar de verontwaardigde Simon uitstekend om hem tegen te houden, niet! Wees niet boos. Jij zou aan het slagveld verspild zijn! Jij hoort een groot heer te worden en de overwinningen aan de onderhandelingstafel te winnen die altijd belangrijker zijn dan overwinningen te velde — of een escritor van de Kerk en de eeuwige zielen van de rijken en verdorvenen met gevlei over te halen.' Morgenes giechelde opnieuw en kauwde op zijn baard tot de aanval voorbij was. Simon stond stokstijf, het gezicht fronsend, onzeker of hij gecomplimenteerd of beledigd werd. Tenslotte herkreeg de doctor zijn zelfbeheersing, sprong overeind en ging naar het biervat. Een lange teug completeerde de kalmeringsprocedure en hij richtte zich met een glimlach tot de jongen.
    


    
      'Ach, Simon, God zegene je! Laat je niet zo imponeren door het gerinkel en gesnoef van de kameraden en huurmoordenaars van koning Elias. Je hebt een scherpe geest — nou ja, soms in elk geval — en je hebt gaven waar je nu nog geen weet van hebt. Leer van mij wat je kunt,
    


    
      jonge havik, en van die anderen die je tegenkomt die je ook kunnen onderwijzen. Wie weet wat je lot zal zijn? Er zijn vele soorten roem.' Hij hield het vat schuin voor nog een schuimende slok.
    


    
      Na Morgenes een ogenblik nauwlettend te hebben bekeken, om er zeker van te zijn dat zijn laatste woorden niet nog een plagerij waren, veroorloofde Simon zich een verlegen grijns. Hij vond het prettig om Jonge havik' genoemd te worden.
    


    
      `Nou, goed dan. En ik heb er echt spijt van dat ik tegen u gelogen heb. Maar als ik een scherpe geest heb, waarom wilt u me dan niet jets belangrijks laten zien?'
    


    
      Wat bijvoorbeeld?' vroeg Morgenes terwijI zijn glimlach verflauwde. '0, ik weet het niet. Magie . . of iets dergelijks.'
    


    
      siste Morgenes. 'Is dat het enige waar je aan denkt, jongen? Denk je dat ik een of andere hoge tovenaar ben, een goedkope hof-illusionist, dat ik je trucs moet laten zien?' Simon zei niets. 'Ik ben nog steeds boos op je omdat je tegen me gelogen hebt,' voegde de doctor eraan toe. Vaarom zou ik je belonen?'
    


    
      'Ik zal alle karweitjes doen die u maar wilt, wanneer u maar wilt,' zei Simon. 'Ik zal zelfs het plafond schoonmaken.'
    


    
      luister eens,' antwoordde Morgenes, 'ik wil niet gekoeioneerd worden. Ik zal je wat zeggen, jongen: laat die eindeloze bezetenheid van magic varen en ik zal een maand lang al je andere vragen beantwoorden, zonder dat je er ook maar e'en hoeft op te schrijven! Wat zeg je daarvan?'
    


    
      Simon keek scheel, maar zei niets.
    


    
      'Nu dan, ik zal je mijn manuscript over het leven van Prester John laten lezen!' bood de doctor aan. 'Ik herinner me dat je dat een paar keer gevraagd hebt.'
    


    
      Simon loenste nog erger. 'Als u me tovenarij leert,' stelde hij voor, `zal ik u iedere week een van Judiths pasteien brengen en een vat donker bier uit de provisiekelder.'
    


    
      `Daar heb je het!' blafte Morgenes triomfantelijk. 'Zie je? Zie je wel, jongen? Je bent er zo van overtuigd dat toverkunsten je macht en geluk zullen brengen dat je bereid bent te stelen om me om te kopen zodat ik je het leer! Nee, Simon. Ik kan hierover flier met je marchanderen!' Simon was weer boos, maar haalde diep adem en kneep zich in zijn arm. Waarom bent u er zo op tegen, doctor?' vroeg hij toen hij zich kalmer voelde. 'Omdat ik een koksjongen ben?'
    


    
      Morgenes glimlachte. 'Ook al werk je nog in de keuken, Simon, jongen, je bent geen koksjongen. Je bent mijn leerling. Nee, er mankeert niets aan je, behalve je leeftijd en onrijpheid. Je begrijpt eenvoudig niet war je vraagt.'
    


    
      Simon liet zich op een kruk vallen. 'Ik begrijp het niet,' mompelde hij. 'Precies.' Morgenes sloeg nog een slok bier achterover. Wat jij "tovenarij" noemt is in werkelijkheid slechts de actie van natuurlijke dingen, elementaire krachten zoals vuur en wind. Die reageren op natuurwetten, maar die wetten zijn heel moeilijk om te leren en te begrijpen. Vele zullen misschien nooit begrepen worden.'

    


    
      'Maar waarom leert u mij die wetten niet!?'
    


    
      'Om dezelfde reden waarom ik geen brandende fakkel zou geven aan een klein kind dat op een berg stro zit. Het kleine kind — en dit is niet als een belediging bedoeld, Simon — is niet voorbereid op de verantwoordelijIcheid. Aileen zij die vele jaren vele andere onderwerpen en disciplines hebben bestudeerd, kunnen beginnen de Kunst te beheersen die jou zo boeit.' De oude man dronk opnieuw, veegde zijn lippen af en glimlachte. 'Tegen de tijd dat de meesten van ons in staat zijn die Kunst te gebruiken, zijn we oud genoeg om beter te weten. Het is te gevaarlijk voor de jeugdigen, Simon.'
    


    
      'Maar. . . '
    


    
      'Als jij zegt: "Maar Pryrates . . " krijg je een schop,' zei Morgenes. 'Ik heb je een keer gezegd, hij is gek — of zo goed als. Hij ziet alleen de macht die er te verwerven is door de Kunst uit te oefenen, maar negeert de gevolgen. Vraag mij over de gevolgen, Simon.'
    


    
      Hij vroeg mat: 'Hoe zit het met de gevo . . . '
    


    
      `Je kunt geen kracht uitoefenen zonder ervoor te betalen, Simon. Als jij een pastei steelt, moet iemand anders honger lijden. Als jij een paard te snel berijdt, gaat het paard dood. Als jij de Kunst gebruikt om deuren te openen, Simon, heb je weinig keus wat loges betreft. '
    


    
      Teleurgesteld keek Simon de stoffige kamer rond. Vaarom hebt u die tekens boven law deur geschilderd, doctor?' vroeg hij tenslotte. `Zodat de loges van een ander mij niet komen bezoeken.' Morgenes boog zich om zijn beker neer te zetten en terwij1 hij dat deed, viel er iets gouds en glanzends uit de kraag van zijn grijze gewaad, viel omlaag tot het aan zijn ketting schommelde. De doctor scheen het niet te merken. 'Ilc moet je nu terugsturen. Maar herinner je deze les, Simon, een die goed voor koningen is . . . of koningszonen. Al/es beef: zijn prtjr. Er is een prijs voor alle macht, en die ligt niet altijd voor de hand. Beloof me dat je je dat zult herinneren.'
    


    
      beloof het, doctor.' Simon, die de uitwerking van het eerdere huilen en schreeuwen voelde, was licht in zijn hoofd alsof hij een wedstrijd had gelopen. 'Wat is dat eigenlijk?' vroeg hij terwijI hij zich vooroverboog om te kijken naar het gouden voorwerp dat heen en weer slingerde. Morgenes hield het uitgestrekt op zijn handpalm, en liet Simon even kijken.
    


    
      'Het is een veer,' zei de doctor weldra. Toen hij het glanzende voorwerp weer in zijn gewaad liet vallen, zag Simon dat de pen van de gouden veer aan een schrijfrol was bevestigd die uit parelachtige witte steen was gesneden.
    


    
      'Nee, het is een pen,' zei hij verwonderd, 'een ganzepen, nietwaar?' 'Heel goed, het is een pen,' gromde Morgenes. 'Nu, als je niets beters te doen hebt dan me over mijn persoonlijke ornamenten uit horen, ga dan maar weg! En vergeet niet wat je beloofd hebt! Denk erom!'
    


    
      Toen hij door de omhaagde binnenplaats terugliep naar de bediendenverblijven, verwonderde Simon zich over de gebeurtenissen van een vreemde ochtend. De doctor was achter het gebeurde met de brief gekomen, maar had hem niet gestraft of voorgoed de deur uit gegooid. Maar hij had ook geweigerd Simon jets over toverkunst te leren. En waarom had zijn bewering over het ganzeveer-medaillon de oude man zo geergerd?
    


    
      Peinzend, afwezig aan de droge, knoploze rozestruiken plukkend, prikte Simon zijn vinger aan een verborgen doom. Vloekend hield hij zijn hand omhoog. Het kleurige bloed vormde een rode kraal op zijn vingertop, een enkele scharlakenrode parel. Hij stak zijn vinger in zijn mond en proefde zout.
    


    
      In het donkerste gedeelte van de nacht, op het hoogtepunt van Allerdwazen, weerklonk er een geweldige klap door de Hayholt. Hij ratelde de slapenden in hun bedden wakker en ontlokte een lang, meevoelend geneurie aan de donkere klokken in de Groene Engeltoren.
    


    
      Sommige van de jonge priesters die verheugd de middernachtelijke gebeden op deze ene nacht van vrijheid in het jaar negeerden, werden van hun krukken afgeslagen terwij1 ze wijn aan het zwelgen waren en bisschop Domitis beledigden; de kracht van de klap was zo groot dat zelfs degenen die het ergst beschonken waren een golf van angst door zich heen voelden gaan, alsof ze in een diep verzonken deel van zichzelf altijd al hadden geweten dat God zijn ongenoegen uiteindelijk kenbaar zou maken.
    


    
      Maar toen het haveloze, verbijsterde stel tenslotte de binnenplaats opliep om te kijken wat er gebeurd was, kaalgeschoren acolietenhoofden als even zovele bleke paddestoelen in het zijdeachtige maanlicht, was er niets te zien van de universele ramp die ze alien hadden verwacht. Behalve de gezichten van andere pas ontwaakte kasteelbewoners die nieuwsgierig uit de ramen tuurden, was de nacht rustig en helder.
    


    
      Simon droomde in zijn eenvoudige, met een gordijn afgeschutte bed,genesteld tussen de schatten die hij zo zorgvuldig had verzameld; in zijn droom beklom hij een pilaar van zwart ijs, elke omhoog gezwoegde centimeter teniet gedaan door een vrijwel even grote glijer naar beneden. Hij klemde een perkamentrol tussen zijn tanden, een of andere boodschap. Aan de top van de koud-brandende pilaar was een deur; in de deuropening hurkte een donkere aanwezigheid, die op hem wachtte wachtte op de boodschap.
    


    
      Toen hij eindelijk de drempel bereikte, kronkelde een hand naar buiten die het perkament in een inktachtige, dampige vuist greep. Simon probeerde terug te glijden, weg te vallen, maar een tweede donkere klauw schoot uit de deuropening en greep hem bij de pols. Hij werd omhooggetrokken naar een paar ogen, felrood als een stel karmozijnrode gaten in de buik van een helse zwarte oven. Toen hij hijgend uit zijn slaap ontwaakte, hoorde hij de sombere stemmen van de klokken, die hun ongenoegen uitten toen ze weer afdaalden in koude, zwaarmoedige slaap.
    


    
      Slechts een persoon in heel het grote kasteel beweerde jets gezien te hebben. Caleb, de staljongen, Shems dommige hulpje, was vreselijk opgewonden geweest en had de hele nacht niet kunnen slapen. De volgende ochtend zou hij tot Koning van de Dwazen worden gekroond en op de schouders van de jonge priesters worden rondgedragen terwijl ze door het kasteel liepen, dubbelzinnige liederen zongen en haver en bloemblaadjes strooiden. Ze zouden hem naar de eetzaal brengen waar hij op zijn van biezen uit de Gleniwent gemaakte namaaktroon over het Allerdwazen-banket zou presideren.
    


    
      Caleb had het grote lawaai gehoord, zei hij tegen iedereen die het maar horen wilde, maar hij had ook woorden gehoord, een dreunende stem die een taal uitsloeg die de sta1jongen alleen maar kon beschrijven als slecht' Hij scheen ook te denken dat hij een grote slang van vuur uit het raam van Hjeldins Toren had zien opspringen die zich met vlammende lussen om de spits had gewonden en toen in een vonkenregen uiteen was gevallen.
    


    
      Niemand schonk veel aandacht aan Calebs verhaal — de wat achterlijke jongen was niet voor niets tot Koning van de Dwazen gekozen. En de dageraad bracht de Hayholt ook jets dat alle nachtelijke donder, en zelfs de vooruitzichten van Allerdwazen, overtrof.
    


    
      Het daglicht onthulde een rij wolken — regenwolken — aan de noordelijke horizon als een kudde dikke, grijze schapen.
    


    
      Bij Drors rode hamer, Uduns ene gevreesde oog, en . . . en . . . onze Heer Usires! Er moet iets gebeuren!'
    


    
      Hertog Isgrimnur, die in zijn boosheid zijn Aedonitische vroomheid bijna vergat, sloeg met zijn gelittekende, behaarde knokige vuist hard genoeg op de Grote Tafel om het serviesgoed twee meter ver weg te laten springen. Zijn brede lichaam zwaaide als een te zwaar beladen schip in een vliegende storm terwijI hij van het ene eind van de tafel naar het andere keek en toen zijn vuist opnieuw naar omlaag bracht. Een drinkbeker wankelde even en gaf zich toen aan de zwaartekracht gewonnen. 'Er moeten maatregelen worden genomen, sire!' brulde hij en trok nijdig aan zijn riemlange bakkebaarden. `De Vorstmark verkeert verdomme in een toestand van anarchic! TerwijI ik hier met mijn mannen zit als even zovele knoesten op een houtblok, is de weg door de Vorstmark een achterweg voor bandieten geworden! En ik heb al twee maanden of meer niets uit Elvritshalla gehoord!' De hertog blies een grote vlaag lucht uit, die zijn snor deed wapperen. `Mijn zoon verkeert in grote nood, maar ik kan niets doen! Waar is de berscherming van de Hoge Koning, mijn heer?' TerwijI hij rood werd als een biet liet de Rimmersman zich in zijn stoel terugvallen. Elias trok lusteloos een wenkbrauw op en keek naar de andere ridders die om de tafel zaten, in aantal ver overtroffen door de lege stoelen tussen hen in. De toortsen in de houders aan de muur wierpen lange, flakkerende schaduwen op de hoge wandtapijten.
    


    
      `Goed, zou, nu de bejaarde maar eerbiedwaardige hertog zich bekend heeft gemaakt, iemand anders zijn voorbeeld willen volgen?' Elias speelde met zijn eigen gouden drinkbeker, die langs de halvemaanvormige krassen in het eiken schuivend. 'Is er iemand anders van mening dat de Hoge Koning van Osten Ard zijn onderdanen in de steek heeft gelaten?' Aan de rechterkant van de koning meesmuilde Guthwulf. Isgrimnur, die pijn had, begon overeind te krabbelen, maar Eolair van Nad Mullach legde een hand op de arm van de oude hertog om hem te weerhouden.
    


    
      'Sire,' zei Eolair, Isgrimnur noch iemand anders die gesproken heeft beschuldigt u ergens van.' De man uit Hernystir legde zijn handpalmen plat op de tafel. Wat we alien zeggen is dat wij u vragen — smeken, mijn heer — meer aandacht te willen schenken aan de problemen van diegenen van uw onderdanen die buiten uw gezichtskring hier op de Hayholt wonen.' Misschien omdat hij meende dat zijn woorden te hard waren, liet Eolair een glimlach op zijn beweeglijke gezicht verschijnen. `De problemen, die zijn er,' vervolgde hij. 'Overal in het noorden en westen wordt buiten de wet geleefd. Hongerige mensen hebben weinig scrupules, en de droogte die net geeindigd is heeft het ergste wakker geroepen . . . bij iedereen.'
    


    
      Elias bleef Eolair zwijgend aankijken nadat de westerling was uitgesproken. Isgrimnur merkte onwillekeurig op hoe bleek de koning er uitzag. Het herinnerde de oudere man aan de tijd in de zuidelijke eilanden toen hij Elias' vader, John, tijdens een koortsaanval had verpleegd. Dat heldere oog, dacht hij, die neus als van een roofvogel. Vreemd hoe die kleinigheden, die korte uitdrukkingen en hoinneringen, zich generatie na generatie voortzetten - lang nadat de man en zijn werken dood zijn.
    


    
      Isgrimnur dacht aan Miriamele, Elias' mooie maar melancholieke dochter. Hij vroeg zich af welke bagage van haar vader zij zou meedragen, welke heel andere beelden van haar mooie, gekwelde moeder, nu tien jaar dood — of waren het er twaalf?
    


    
      Aan de andere kant van de tafel schudde Elias langzaam zijn hoofd, alsof hij uit een droom ontwaakte of probeerde de wijndampen uit zijn hoofd te verjagen. Isgrimnur zag Pryrates, links van de koning gezeten, vlug zijn bleke hand van Elias' mouw terugtrekken. De priester had iets afschuwwekkends, merkte Isgrimnur niet voor de eerste keer op, jets veel diepers dan alleen maar zijn kaalheid en krasserige stem.
    


    
      'Welnu, graaf Eolair,' zei de koning terwijl er een vluchtige glimlach op zijn lippen trilde, 'nu we toch over "verplichtingen" en dergelijke spreken, wat heeft uw verwant koning Lluth te zeggen over de boodschap die ik hem heb gestuurd?' Hij leunde met klaarblijkelijke belangstelling naar voren, zijn krachtige handen gevouwen op de tafel. Eolair antwoordde op afgemeten toon, zijn woorden zorgvuldig kiezend. `Zoals altijd, heer, zendt hij het nobele Erkynland zijn eerbied en liefde. Hij is evenwel van mening dat hij zich niet kan veroorloven op het gebied van belastingen meer te zenden . . '
    


    
      `Schatting!' snoof Guthwulf, die zijn nagels met een kleine ponjaard aan het schoonmaken was.
    


    
      . . . op het gebied van belastingen op dit moment,' besloot Eolair, de interruptie negerend.
    


    
      `Meent u dat?' vroeg Elias en glimlachte opnieuw.
    


    
      `Eigenlijk, heer,' Eolair legde de betekenis van die glimlach opzettelijk verkeerd uit, 'heeft hij mij gezonden om u om uw vorstelijke hulp te vragen. U weet welke moeilijkheden de droogte en de pest hebben veroorzaakt. De Erkynwacht moet met ons samenwerken om de wegen open te houden.'
    


    
      '0, moeten ze dat, workelijk?' De ogen van koning Elias glinsterden, en tussen de sterke spieren van zijn nek begon jets te kloppen. 'Het is dus nu "moet" ?' Hij leunde nog verder voorover, terwijl hij de slangvlugge hand van Pryrates die hem wilde weerhouden afschudde. 'En wie ben jij,' gromde hij, 'de pas gespeende stiefneef van een schaapherder-koning — die eigenlijk alleen maar koning is vanwege mijn vaders
    


    
      slappe toegeeflijkheid! — wie ben jij om mij te vertellen wat ik moet doen!?'
    


    
      'Heer,' riep de oude Fluiren van Nabban vol afschuw, met zijn vlekkerige handen fladderend — eens machtige handen, nu gebogen en krom als havikspoten. 'Heer,' zei hij hijgend, `uw boosheid is koninklijk, maar Hernystir is een vertrouwde bondgenoot onder de Hoge Voogdij van uw vader — om niet te zeggen dat zijn land het geboorteland van uw heilige moeder was, moge haar ziel rust hebben! Alstublieft, sire, spreek niet z6 over Lluth!'
    


    
      Elias richtte zijn smaragden blik snel op Fluiren, en scheen op het punt te staan zijn woede op die vroegere held te richten, maar Pryrates trok opnieuw aan de donkere mouw van de koning en boog zich voorover om een paar woorden in Elias' oor te fluisteren. De uitdrukking van de koning verzachtte, maar de lijn van zijn kaak bleef gespannen als een boogpees. Zelfs de atmosfeer boven de tafel scheen gespannen, een drukkend net van vreselijke mogelijkheden. 'Vergeef me het onvergeeflijke, graaf Eolair,' zei Elias tenslotte, terwij1 een vreemde, domme grijns zijn mondhoeken wijd uitrekte. 'Vergeef me mijn hardvochtige, ongemotiveerde woorden. Het is nog geen maand geleden sinds de regen is begonnen, en daarvoor was het een moeilijk jaar voor ons alien.' Eolair knikte, zijn schrandere ogen ongerust. Natuurlijk, hoogheid, ik begrijp het. Vergeef me alstublieft dat ik u heb geprovoceerd.' Aan de andere kant van de tafel vouwde Fluiren zijn gevlekte handen met een tevreden knikje.
    


    
      Nu stond Isgrimnur op, log als een bruine beer die op een ijsschots klimt. 'Ik, sire, zal ook welgemanierd proberen te spreken, hoewel u alien weet dat dat recht tegen mijn soldatennatuur ingaat.'
    


    
      Elias' opgewekte glimlach verdween niet. 'Heel goed, oom Berehuid, we zullen alien wellevendheid betrachten. Wat wilt u van uw koning?' De hertog van Elvritshalla haalde diep adem, nerveus met zijn vingers aan zijn baard plukkend. `Mijn yolk eb dat van Eolair zijn in grote nood, heer. Voor het eerst sinds het begin van de regering van John Presbyter, is de Vorstmarkweg weer onbegaanbaar geworden — stormjachten in het noorden, struikrovers verder naar het zuiden. De koninklijke Noorderweg langs de Wealdheuvel is niet veel beter. Wij moeten die wegen open hebben, en ze moeten open blijven.' Isgrimnur leunde opzij en spoog op de grond. Fluiren huiverde. 'Vele van de stam-dorpelingen lijden aan een gebrek aan voedsel, volgens de laatste brief van mijn zoon. Wij kunnen onze goederen niet verhandelen, wij kunnen geen contact met de meer afgelegen stammen onderhouden. '
    


    
      Guthwulf die in de tafelrand zat te snijden, geeuwde demonstratief. Heahferth en Godwig, twee jongere baronnen die opvallende groenesjerpen droegen, waren onderdrukt aan het giechelen.
    


    
      'Maar u geeft ons daar toch zeker niet de schuld van, hertog,' zei Guthwulf lijzig, tegen de arm van zijn stoel leunend als een door de zon verwarmde kat. `Heeft onze heer de koning vermogen als de Almachtige God — om de sneeuwbuien en stormen met een handgebaar te doen ophouden?'
    


    
      `Ik zeg niet dat hij dat moet doen!' bromde Isgrimnur.
    


    
      `Misschien geeft u de koning ook de schuld van de verdwijning van zijn broer, naar wij bij geruchte hebben gehoord,' zei Pryrates aan het hoofd van de tafel, met een brede glimlach die hoogst ontoepasselijk was.
    


    
      'Nook!' Isgrimnur was oprecht gechoqueerd. Naast hem kneep Eolair zijn ogen dicht, alsof hij jets onverwachts zag. 'Nook!' herhaalde de hertog, hulpeloos naar Elias kijkend.
    


    
      'Nu, mannen. Ik weet dat Isgrimnur nooit zoiets zou denken,' zei de koning, met een lusteloze hand wuivend. `Hemeltje, oom Berehuid heeft zowel Jozua als mij op zijn knieen gehad. Ik hoop natuurlijk dat Jozua niets ergs is overkomen — het feit dat hij in al die tijd niet in Naglimund is verschenen is verontrustend — maar als er misdaad in het spel is, is het niet mijn geweten dat gesust zal moeten worden.' Maar toen hij ophield, keek Elias heel even wel verontrust, in het niets starend alsof hij door een verwarrende herinnering doolde.
    


    
      mij op de zaak terugkomen, heer,' zei Isgrimnur. 'De noordelijke wegen zijn niet veilig en het weer is niet de enige factor. Mijn mannen zijn te dun verspreid. Wij hebben meer mannen nodig — sterke mannen om de Vorstmark weer veilig te maken. Het moerasland wemelt van de rovers en bandieten en . . . nog ergere dingen, zoals sommigen beweren.'
    


    
      Pryrates leunde belangstellend naar voren, de kin op langvingerige handen rustend als een kind dat door een raam naar de regen kijkt; zijn diepliggende ogen vingen de gloed van de toortsen. 'IVat voor "ergere dingen" , nobele Isgrimnur?'
    


    
      'Het is niet belangrijk. De mensen denken . . . dingen, dat is alles. U weet hoe de bewoners van de Mark zijn . . . ' De Rimmersman hield op en nam verlegen een slok van zijn wijn.
    


    
      Eolair stond op. `Als hij zijn gedachten niet wil uitspreken, zal ik zeggen wat wij op de markten en onder de bedienden hebben gehoord. Het noordelijke yolk is bang. Er zijn dingen aan de hand die niet verklaard kunnen worden door moordend weer en slechte oogsten. In mijn land hoeven wij dingen geen engelen of duivels te noemen. Wij uit Hernystir — wij van het westen — weten dat er wezens rechtop op deze aarde lopen die geen mensen zijn . . . en wij weten of we ze moeten vrezen of niet. Wij Hernystiri hebben de Sithi gekend toen ze nog in onze velden leefden, toen de hoge bergen en wijde weilanden van Erkynland van hen waren.'
    


    
      De toortsen waren nu aan het druipen en op Eolairs hoge voorhoofd en wangen leek een glanzende, flauwe rode gloed te liggen. `Wij zijn het niet vergeten,' zei hij kalm. Zijn stem bereikte zelfs de soezende Godwig, die zijn dronken hoofd optilde als een jachthond die een verre roep hoort. AIN, de Hernystiri, herinneren ons de tijd van de reuzen, en de tijd van de noordelijke vloek, de Witte Vossen, dus nu spreken wij zonder een blad voor de mond te nemen: het kwaad waart rond in deze noodlottige winter en dit voorjaar. Het zijn niet alleen de bandieten die reizigers belagen en de verdwijning van geisoleerde boeren op hun geweten hebben. De mensen van het noorden zijn bang . . . '
    


    
      "Wij de Hernystiri"!' Pryrates' spottende stem sneed door de stilte, de betovering van bovenaardsheid doorprikkend. "Wij de Hernystiri!" Onze nobele heidense vriend beweert dat hij duidelijke taal spreekt!' Pryrates trok met zijn vinger een overdreven Boom op de borst van zijn onpriesterlijke rode kleding. Elias' uitdrukking veranderde in sluwe goedgeluimdheid. Titstekend,' vervolgde de priester. 'Hij heeft ons het duidelijkste stel raadsels en vage praat voorgeschoteld dat ik ooit heb gehoord. Reuzen en elfen!' Pryrates wuifde met zijn hand, zijn mouw fladderde boven de etensborden. `Alsof zijne majesteit de koning al niet genoeg heeft om zich zorgen over te maken — zijn broer verdwenen, zijn onderdanen hongerig en bang — alsof het grote hart van de koning niet op het punt staat te breken! En jij Eolair, jij brengt hem heidense spookverhalen uit de mond van oude wijven!'
    


    
      `Hij mag dan een heiden zijn, ja,' gromde Isgrimnur, 'mar er is meet Aedonitische goede wil in Eolair dan in het stel luie snotjongens dat ik aan dit hof heb zien rondlummelen . . . ' — baron Heahferth blafte en ontlokte dronken gelach aan Godwig — rondlummelen terwijI de mensen van magere hoop en minder oogst hebben geleefd.'
    


    
      'Het is zo wel goed, Isgrimnur,' zei Eolair verveeld.
    


    
      `Mijne heren!' sprak Fluiren opgewonden.
    


    
      Nou, ik wil niet dat je om je eerlijkheid zo beledigd wordt!' bromde Isgrimnur tegen Eolair. Hij hief zijn vuist op om weer op de tafel te bonken, bedacht zich toen en bracht hem in plaats daarvan naar zijn borst waar hij de houten Boom die daar hing omsloot. `Vergeef me mijn uitbarsting, koning, maar graaf Eolair spreekt de waarheid. Of bun angst gegrond is of niet, de mensen zijn bang.'
    


    
      'En waar zijn ze bang van, beste oom Berehuid?' vroeg de koning terwijI hij zijn bokaal voor Guthwulf hield om hem nogmaals te laten vullen.
    


    
      `Ze vrezen het donker,' zei de oude man, een en al waardigheid nu. 'Zij vrezen de winterse duisternis en ze vrezen dat de wereld nog donkerder zal worden.'

    


    
      Eolair zette zijn lege beker omgekeerd op de tafel neer. 'Op de markt in Erchester zeuren de weinige kooplieden die erin geslaagd zijn naar het zuiden te gaan de mensen aan hun hoofd met nieuws over een vreemd visioen. 1k heb hetzelfde verhaal al zo vaak gehoord dat ik er niet aan twijfel dat iedereen in de stad het ook gehoord heeft.' Eolair zweeg en keek naar de Rimmersman die een keer ernstig knikte en de met grijs doorschoten baard in de war maakte.
    


    
      `Nou?' vroeg Elias ongeduldig.
    


    
      'Op de open vlakten van de Vorstmark is 's nachts iets wonderbaarlijks gezien — een wagen, een zwarte wagen, getrokken door witte paarden... '
    


    
      Wat ongewoon!' snierde Guthwulf, maar Pryrates en Elias keken elkaar plotseling aan. De koning trok een wenkbrauw op terwijl hij de westerling opnieuw aankeek.
    


    
      `Ga. verder.'
    


    
      'Zij die hem hebben gezien, zeggen dat hij een paar dagen na Allerdwazen is verschenen. Ze zeggen dat er een lijkkist op de wagen ligt en dat er in het zwart geklede monniken achteraan lopen.
    


    
      'En aan welke heidense natuurgeest schrijven de boeren dit visioen toe?' Elias leunde langzaam achterover in zijn stoel tot hij langs de brug van zijn neus naar de man uit Hemystir keek.
    


    
      `Ze zeggen, mijn koning, dat het uw vaders lijkwagen is — neem me niet kwalijk, sire — en dat uw vader niet vredig in zijn grafheuvel zal slapen zolang het land lijdt.'
    


    
      Na een pauze sprak de koning, zijn stem nauwelijks luider dan het sissen van de toortsen.
    


    
      `Goed dan,' zei hij, 'we zullen ervoor moeten zorgen dat mijn vader zijn welverdiende rust krijgt, nietwaar?'
    


    
      Zie hen eens, dacht de oude Towser toen hij zijn kromme knie en moede lichaam door het middenpad van de troonzaal sleepte. Zie hen eens, allemaal aan het dlinken en slijmen - ze lijken meer op heidense opperhoofden uit de Tritsings dan Aedonitirche ridders van Erkynland. Elias' hovelingen jouwden en maakten op luide toon opmerkingen toen de nar voorbij hinkte, hun hoofden tegen hem schuddend alsof hij een Naraxi aap aan een touw was. Zelfs de koning en de rechterhand van de koning, graaf Guthwulf, wiens stoel vlak naast de troon was neergezet, droegen bij tot de grove grappen. Elias zat met een been opgetrokken op de armleuning van de Troon van Drakenbeen als een boerenkinkel op een hek. Alleen Miriamele, de jonge dochter van de koning, zat stijf en stil, het mooie gezichtje ernstig, de schouders achteruit alsof ze een klap verwachtte. Haar honingkleurige haren, die ze noch van haar donkere vader, noch van haar ravenzwarte moeder had, hingen aan beide kanten van haar gezicht neer als gordijnen.
    


    
      Ze ziet eruit alsof ze zich achter dat haar pro beert te verbergen, dacht Towser. ',Vat jammer. Ze zeggen dat de sproetige lieveling koppig en voorlijk is, maar het enige dat ik in haar ogen zie is angst. Ze verdient beter, denk ik, dan de snoevende wolven die tegenwoordig door onze haste/en sluipen, maar ze zeggen dat haar vader haar al beloofd heeft aan die verdomde dronken opschepper Fengbald.
    


    
      Hij schoot niet erg op, zijn weg naar de troon werd belemmerd door handen die zich uitstrekten om hem een klopje of een lichte klap te geven. Men zei dat het geluk bracht om het hoofd van een dwerg aan te raken. Towser was weliswaar geen dwerg, maar hij was oud, heel oud, en gebogen, en het gaf de hovelingen plezier hem als zodanig te behandelen.
    


    
      Tenslotte bereikte hij Elias' troon. De ogen van de koning waren rood omrand door te veel drank of te weinig slaap of — waarschijnlijk — beide.
    


    
      Elias richtte zijn groene blik omlaag op de kleine man. `Zo, mijn waarde Towser,' zei hij, `je vereert ons met je gezelschap.' De nar merkte op dat de knopen van de witte blouse van de koning los waren en dat er een jusvlek zat op de prachtige handschoenen van herteleer die in zijn riem waren gestopt.
    


    
      ja, sire, ik ben gekomen.' Towser probeerde een buiging te maken, hetgeen moeilijk was met zijn stijve been; een vrolijk geproest kwam van de heren en dames.
    


    
      Noor je ons vermaakt, oude nar,' zei Elias, terwijl hij zijn been van de leuning van de troon af zwaaide en de oude man zijn meest oprechte blik toewierp, `mag ik je misschien om een kleine gunst verzoeken? lets wat ik je al heel lang heb willen vragen.'
    


    
      Watuurlijk, mijn honing.'
    


    
      'Vend me dan eens, beste Towser, hoe het gekomen is dat je een hondenaam hebt gekregen?' Elias trok zijn wenkbrauwen quasi-verbaasd op en draaide zich eerst om naar Guthwulf, die grijnsde, en toen naar Miriamele, die wegkeek. De andere hovelingen lachten en fluisterden achter hun handen.
    


    
      'Ik heb geen hondenaam gekregen, sire,' antwoordde Towser rustig. 'Ik heb hem zelf gekozen.'
    


    
      'Wad' zei Elias, zich opnieuw tot de oude man wendend. `Ik denk niet dat ik je goed gehoord heb.'
    


    
      'Ik heb mezelf een hondenaam gegeven, sire. Uw nobele vader placht me te plagen omdat ik zo trouw was, omdat ik altijd met hem meeging, aan zijn zijde wilde zijn. Bij wijze van grap noemde hij een van zijn honden "Cruinh", hetgeen de naam was die mu j gegeven was.' De oude man draaide zich jets om, zodat hij de menigte beter kon bespelen.

    


    
      "En dus," zei ik, "als de hond mijn naam krijgt omdat John het wil, dan zal ik op mijn beurt die van de hond nemen." Sindsdien heb ik nooit aan enige andere naam gehoorzaamd dan Towser, en zal dat ook nooit doen. ' Towser veroorloofde zich een kleine glimlach. 'Het is mogelijk dat uw vereerde vader zijn grap daarna enigszins heeft betreurd.' Het antwoord scheen Elias niet helemaal te behagen, maar hij lachte in ieder geval schel en sloeg zich op zijn knie. 'Een brutale dwerg, nietwaar? ' zei hij terwij1 hij rondkeek. De anderen, die probeerden de stemming van de koning over te nemen, lachten beleefd — iedereen behalve Miriamele die van haar stoel met de hoge rug op Towser neerkeek, haar gezicht gevangen in een gecompliceerde uitdrukking waarvan hij de betekenis niet kon ontraadselen.
    


    
      'Wel,' zei Elias, 'als ik niet de goede koning was die ik nu eenmaal ben — als ik bijvoorbeeld een heidense koning was als Hernystirs Lluth — zou ik je kleine, gerimpelde hoofd misschien laten afhakken omdat je zo over wijlen mijn vader spreekt. Maar natuurlijk ben ik niet zo'n soort koning.'
    


    
      Natuurlijk niet, sire.'
    


    
      'Ben je gekomen om voor ons te zingen, of om de acrobaat uit te hangen — we hopen van niet, want je lijkt wat al te broos voor dat soort fratsen — of wat? Kom, vertel het ons.' Elias maakte het zich weer gemakkelijk op zijn troon en klapte in de handen om meer wijn.
    


    
      'Om te zingen, majesteit, ' antwoordde de nar. Hij pakte de luit van zijn schouder en begon aan de knoppen te draaien om hem te stemmen. Toen een jonge page eraan kwam rennen om de bokaal te vullen, keek Towser omhoog naar het plafond waar de banieren van de ridders en andere edelen van Osten Ard voor de met regen bespetterde bovenste ramen hingen. Het stof en de spinnewebben waren nu verdwenen, maar Towser schenen de felle kleuren van de wimpels vals toe — te fel, als de geverfde huid van een lichtekooi die haar eigen jongere tijd hoopt te imiteren en op die manier hetgeen er nog aan echte schoonheid rest vernietigt.
    


    
      Toen de zenuwachtige page klaar was met het vullen van de bekers van Guthwulf, Fengbald en de anderen, wuifde Elias naar Towser.
    


    
      'Mijn beer,' knikte hij. 'Ik zal over een andere goede koning zingen, hoewel dit een ongelukkige en droevige vorst is.'
    


    
      'Ik hou niet van droevige liederen,' zei Fengbald; hij was, voorspelbaar,
    


    
      behoorlijk aangeschoten. Guthwulf naast hem meesmuilde.
    


    
      `Ssst.' De hulp van de koning deed alsof hij zijn metgezellen met de elleboog aanstootte. `Als we het lied niet mooi vinden wanneer hij klaar is, dan kunnen wij de dwerg laten opdonderen.'
    


    
      Towser schraapte zijn keel, en zong toen met zijn iele, zachte stem:
    


    
      

    


    
      'De oude koning Jeneverbes
    


    
      Stokoud was die
    


    
      Sneeuwwit zijn baard die hing
    


    
      Van kin op knokelknie.
    


    
      

    


    
      Koning Jeneverbes
    


    
      Zat op zijn troon en zei:
    


    
      "Ik heb niet lang te leven meer,
    


    
      Breng mijn zonen bij mij."

    


    
      

    


    
      Zijn pinsenzonen kwamen toen
    


    
      Met valken en jachthonden
    


    
      De oudste heette Conifeer
    


    
      En pins Hulst was de jongste.
    


    
      

    


    
      "We hebben uw oproep gehoord,
    


    
      Zijn opgehou'en met jagen.
    


    
      Wat, nu ge ons op uw kasteel ontbiedt,
    


    
      Zou u ons willen vragen?"
    


    
      

    


    
      "Weldra," zo sprak de oude vorst,
    


    
      "Moet ik sterven, prinsen mijn,
    


    
      'k Wil vrede tussen jullie zien
    


    
      Wanneer ik dood zal zijn. . ." '
    


    
      

    


    
      `Ik denk niet dat dat lied me bevalt,' gromde Guthwulf. 'Het heeft een spottende toon.'
    


    
      Elias beduidde hem stil te zijn; zijn ogen glansden toen hij Towser een teken gaf om verder te gaan.
    


    
      

    


    
      "Maar vaderlief, wat vreest gij toch?
    


    
      Conifeer is eerste in lijn."
    


    
      Zei Hulst: "Als ik hem weerstreef zou ik
    


    
      geen vrome ridder zijn."
    


    
      

    


    
      Gerustgesteld verzocht de vorst
    


    
      Zijn zonen heen te gaan
    


    
      En dankte genadige Aedon
    


    
      voor hun goede verstaan.
    


    
      

    


    
      Maar in het hart van Conifeer
    


    
      Voor hij op de troon belandde
    


    
      Deden de woorden van prins Hulst
    


    
      Een vuur van schande ontbranden.
    


    
      

    


    
      "Achter een tong zo zoet gevooisd
    


    
      Schuilt een boos hart gewis."
    


    
      Dacht Conifeer:
    


    
      "Tegen mijn broer
    


    
      Bedenk ik wel een list."
    


    
      

    


    
      En bang voor het zachtaardig hart
    


    
      Dat klopte in Hulst zijn borst
    


    
      Haalde uit de voering van zijn jas
    


    
      Hij 'n gifdrank voor de dorst.
    


    
      

    


    
      En toen de broeders tafelden
    


    
      Schonk hij die in een beker
    


    
      En noodde pins Hulst tot een dronk...'
    


    
      

    


    
      `Genoeg! Dit is verraad!' brulde Guthwulf terwijl hij overeind sprong en zijn stoel achterover gooide temidden van de verschrikte hovelingen; zijn lange zwaard zwiepte uit de schede. Als Fengbald niet beneveld was opgesprongen en zijn arm had beetgepakt, zou Guthwulf naar de sidderende Towser hebben uitgehaald.
    


    
      Elias was ook snel overeind. 'Doe die rijgpen in de schede, stommeling!' riep hij. 'Niemand trekt zijn zwaard in de troonzaal van de koning!' Hij wendde zich van de snauwende graaf van Utanyeat naar de nar. De oude man, die zich enigszins had hersteld van het angstwekkende schouwspel van de woedende Guthwulf, had moeite om er waardig uit te zien.
    


    
      `Denk niet, dwergachtig schepsel, dat wij geamuseerd zijn door je liedje,' snauwde de koning, 'of dat je langdurige dienstbetoon aan mijn vader je onaanraakbaar maakt — maar denk ook niet dat je de koninklijke huid met dergelijke stompe weerhaken kunt prikken. Ga uit mijn ogen!'
    


    
      'Ik beken heer, dat het liedje een nieuwe creatie was,' begon de nar beverig. Zijn muts met de bellen stond schuin. 'Maar het was niet . . . '
    


    
      `Verdwijn!' spuwde Elias emit, met een bleek gezicht en beestenogen. Towser hobbelde vlug de troonzaal uit, huiverend voor de laatste wilde blik van de koning, en het gekooide, hopeloze gezicht van zijn dochter, prinses Miriamele.
    


    
      

    

  


  
    
      Een onverwachte gast

    


    
      Redelijke middag op de laatste dag van Avrel; Simon lag verzonken op de donkere hooizolder, behaaglijk drijvend in een kriebelende gele zee, alleen zijn hoofd boven de stoffige golven. Het stof van het hooi zweefde glinsterend omlaag langs het brede raam terwijl hij naar zijn eigen regelmatige ademhaling luisterde.

    


    
      Hij was net van de beschaduwde wandelgang van de kapel gekomen, waar de monniken de getijden hadden gezongen. De zuivere, geciseleerde tonen van hun plechtige gebeden hadden hem ontroerd op een manier als de kapel en de saaie handelingen binnen de met wandkleden versierde muren dat zelden deden — iedere noot zo zorgvuldig aangehouden en dan liefdevol losgelaten, zoals een houtsnijder fijne spedgoedbootjes in een stroom zet. De zingende stemmen hadden zijn geheime hart in een lieflijk, koud web van zilver gewikkeld; de tedere overgave van zijn draden hidden hem nog steeds vast. Het was zo'n vreemde gewaarwording geweest: een ogenblik lang had hij zichzelf een en al veren en jachtige hartslag gevoeld, een angstig vogeltje in de beschermende handen van God.
    


    
      Hij was de trap van de galerij afgerend, plotseling overmand door het gevoel dat hij een dergelijke aandacht en verfijndheid niet waard was — hij was te lomp, te dwaas. Het scheen hem toe dat hij, met zijn gekloofde koksjongenshanden, die mooie muziek op de een of andere manier zou kunnen mishandelen.
    


    
      Nu, op de hooizolder, begon zijn hart te bedaren. Hij begroef zich diep in het stoffige, fluisterende hooi en met gesloten ogen luisterde hij naar het zachte snuiven van de paarden in hun stallen beneden. Hij meende de bijna onmerkbare aanraking van stofjes te voelen die in de stille, slaperige duisternis op zijn gezicht neerzweefden.
    


    
      Misschien had hij gedommeld — hij wist het niet zeker — maar het volgende dat Simon opmerkte was het plotselinge, scherpe geluid van stemmen beneden hem. Zich omrollend, zwom hij door het kietelende hooi naar de rand van de zolder tot hij in de stal beneden hem kon kijken.
    


    
      Ze waren met hun drieen: Shem de Stalknecht, Ruben de Beer en eenkleine man van wie Simon dacht dat het Towser kon zijn, de oude nar— hij wist het niet zeker want deze droeg geen narrenpak, en had een hoed op die veel van zijn gezicht bedekte. Ze waren alien door de staldeuren binnengekomen als een drietal komische dwazen; Ruben de Beer zwaaide met een in zijn vuist geknelde kruik die zo breed was als een poot van een voorjaarslam. Alle drie waren dronken als vogels in een bessestruik, en Towser — als hij het was — zong een oud liedje:
    


    
      

    


    
      jack neem een meisje
    


    
      De vrolijke heuvel op
    


    
      Zing van hela, hola
    


    
      Een kostelijke dag...'
    


    
      

    


    
      Ruben gaf de kruik aan de kleine man. De zwaarte ervan maakte dat hij halverwege het refrein zijn evenwicht verloor, zodat hij een stap wankelde, omviel en de hoed van zijn hoofd vloog. Het was inderdaad Towser; toen hij niet meer rolde, kon Simon zijn doorgroefde gezicht met de toegeknepen mond bij zijn ogen zien rimpelen alsof hij op het punt stond als een zuigeling in huilen uit te barsten. In plaats daarvan begon hij hulpeloos te lachen, tegen de muur aanleunend met de kruik tussen zijn knieen. Zijn beide metgezellen stapten wankel over hem heen om zich bij hem te voegen. Ze zaten alien in een rij, als eksters op een schutting.
    


    
      Simon vroeg zich af of hij zich bekend zou maken; hij kende Towser niet goed, maar hij was altijd bevriend geweest met Shem en Ruben. Na dit even te hebben overwogen, besloot hij het niet te doen. Het was leuker om naar hen te kijken zonder dat ze het wisten — misschien zou hij een poets kunnen bedenken! Hij maakte het zich gemakkelijk, afgezonderd en stil op de hoge zolder.
    


    
      `Bij de heilige Muirfath en de Aartsengel,' zei Towser na enkele soezerige ogenblikken met een zucht. `Ik had dit hard nodig!' Hij liet zijn wijsvinger langs de rand van de kruik glijden en stak de vinger toen in zijn mond.
    


    
      Shem de Stalknecht reikte over de dikke buik van de smid en nam de kruik voor een slok. Hij veegde zijn lippen af met de rug van een leerachtige hand. Waar mot je dan heen?' vroeg hij aan de nar. Towser slaakte een zucht. De levendigheid scheen plotseling uit het zwelgpartijtje te zijn verdwenen; alien staarden somber naar de grond.
    


    
      `Ik heb wat familie — verre verwanten — in Grenefod, aan de monding van de rivier. Misschien dat ik daar naartoe ga, hoewel ik betwijfel of ze erg blij zullen zijn met nog een extra mond om te voeden. Misschien ga ik naar het noorden, naar Naglimund.'
    


    
      'Maar Jozua is weg,' zei Ruben en boerde.
    


    
      weggegoan,' voegde Shem eraan toe.
    


    
      Towser sloot zijn ogen en sloeg met zijn hoofd achterover tegen het ruwe hout van de staldeur. 'Maar Jozua's mensen hebben Naglimund nog steeds in hun bezit, en ze zullen sympathie hebben voor iemand die door de kinkels van Elias uit zijn huis is gejaagd, en zelfs nog meer nu de mensen zeggen dat Elias die arme prins Jozua heeft vermoord.' 'Maar anderen zeggen dat Jozua een verrader is geworden,' zei Shem, slaperig zijn kin wrijvend.

    


    
      Pff.' De kleine nar spoog. Op de zolder boven voelde Simon ook de warmte van de voorjaarsmiddag, de slaapverwekkende zwaane ervan. Het gaf aan het gesprek beneden een sfeer van onbelangrijkheid, van afstand — moord en verraad schenen de namen van ver afgelegen plaatsen.
    


    
      Tijdens de lange pauze die volgde voelde Simon zijn oogleden onverbiddelijk omlaagkruipen . . .
    


    
      `Misschien is dat niet zo verstandig om te doen, broeder Towser . . . ' — Shem sprak nu, de magere ouwe Shem, even uitgemergeld en verweerd als jets dat in een rookhok had gehangen — . . . de koning provoceren, bedoel ik. Moest je nou echt zo'n opruiend lied zingen?'
    


    
      'Ha!' Towser krabde druk aan zijn neus. `Mijn westelijke voorvaderen, dat waren echte barden, niet van die hinkende ouwe acrobaten zoals ik. Zij zouden een lied voor hem hebben gezongen waar zijn oren recht van overeind zouden zijn gaan staan! Ze zeggen dat de dichter Eoin-ecCluias eens een zo machtig opruiend lied heeft gemaakt dat alle gouden bijen van de Grianspog op het opperhoofd Gormhbata neerstreken en hem dood staken . . . dat was nog eens een lied!' De oude nar liet zijn hoofd opnieuw tegen de stalmuur rusten. `De koning? Bij Gods tanden, ik kan het niet eens verdragen om hem zo te noemen. Ik was als man en jongen bij zijn vader zaliger — dat was nog eens een koning! Deze is niet beter dan een struikrover . . . nog niet half de man die zijn . . . vader John was . . . '
    


    
      Towsers stem beefde slaperig. Het hoofd van Shem de Stalknecht viel langzaam voorwaarts op zijn borst. Rubens ogen waren open, maar het was alsof hij in de donkerste ruimten tussen de dakspanten keek. Naast hem roerde Towser zich nog een keer.
    


    
      'Heb ik je verteld,' zei de oude man ineens, 'heb ik je verteld van het zwaard van de koning? Het zwaard van koning John, Glanzende Nagel? Hij heeft het aan rnij gegeven, weet je, en zei: "Towser, alleen jij kunt dit aan mijn zoon Elias geven. Alleen jij . . !" ' Een traan schitterde op de gerimpelde wang van de nat. "Breng mijn zoon naar de troonzaal en geef hem Glanzende Nagel," zei hij tegen me — en dat heb ik gedaan. Op de avond dat zijn vader stierf heb ik hem hier gebracht . . . legde het in zijn hand precies zoals zijn vader me had gezegd . .. en hij liet het vallen! Liet het vallenr Towsers stem verhief zich in woede. 'Het zwaard dat zijn vader in meer veldslagen gebruikte dan een teef vlooien heeft! Ik kon mijn ogen niet geloven bij het zien van een dergelijke onhandigheid, zo'n . . . oneerbiedigheid! Luisteren jullie Shem? Ruben?' Naast hem gromde de smid.
    


    
      Tst! Ik was natuurlijk ontsteld. Ik pakte het op en veegde het schoon met de linnen omslagdoeken en gaf het hem; deze keer nam hij het met twee handen aan. "Het is verbogen," zei hij, als een idioot. En toen hij het weer vasthield kwam er een heel vreemde uitdrukking op zijn gezicht, als. . . als. . . ' De nar maakte zijn zin niet af. Simon vreesde dat hij in slaap was gevallen, maar blijkbaar was de kleine man alleen maar aan het denken, op een trage, door de wijn verwarde manier. 'Die uitdrukking op zijn gezicht,' vervolgde Towser, 'was als van een kind dat op jets heel erg slechts wordt betrapt — dat was het precies! Hij verbleekte en zijn mond werd helemaal slap . . . en hij gaf het aan mij terug! "Verbrand dit met mijn vader," zei hij. "Het is zijn zwaard; hij hoort het bij zich te hebben." "Maar hij wilde dat het aan ü zou worden gegeven, mijn beer!" zei ik . . . maar wilde hij luisteren? Wat dacht je? Nee. "Dit is een nieuwe tijd, oude man," zei hij tegen me, "wij hoeven deze overblijfselen van het verleden niet te verafgoden." Kun je je de bliksemse brutaliteit van zo iemand voorstellen!?'
    


    
      Towser tastte met zijn hand in het rond tot hij de kruik vond die hij ophief voor een lange teug. Zijn twee metgezellen hadden de ogen nu gesloten en ademden bees, maar de kleine oude man schonk er geen aandacht aan, verzonken in verontwaardigde overpeinzingen.
    


    
      'En toen was hij niet eens zo hoffelijk tegenover zijn arme dode vader om . . . het zelf in het graf te leggen. Wou het . . . wou het niet eens aanraken! Liet zijn jongere broer het doen! Liet het door Jozua. . . ' Towsers kale hoofd knikte. `Je zou hebben gedacht dat het hem woedend zou maken . . . het hem terug te zien geven . . . zo vlug . . . verdomde kwast . . ' Towsers hoofd ging nog een keer omhoog, zonk op zijn borst en bleef daar.
    


    
      Toen Simon stilletjes de trap van de hooizolder afkwam, snurkten de drie mannen al als oude honden voor een haard. Hij sloop op zijn tenen langs hen been en was zo vriendelijk te blijven staan om de stop op de kruik te doen voor het geval een van hen die in zijn slaap met een armbeweging zou omgooien. Hij begaf zich naar buiten, in het lage zonlicht op de meent.
    


    
      Er zijn dit jaar zoveel vreemde dingen gebeurd, dacht hij toen hij kiezels in de put in het midden van de meent gooide. Droogte en ziekte, de prins verdwenen, mensen in Falshire verbrand en gedood. . . Maar op de een of andere manier scheen niets ervan werkelijk ernstig.
    


    
      Alles gebeurt met iemand anders, besloot Simon, half-blij, half-spijtig. Alles gebeurt met vreemden.

    


    
      Ze zat behaaglijk in de vensterbank genesteld en keek door de fijn geetste ruiten naar jets beneden. Ze keek niet op toen hij binnenkwam, hoewel het geslof van zijn laarzen op de plavuizen hem duidelijk aankondigde; hij bleef een ogenblik in de deuropening staan, de armen over zijn borst gevouwen, maar ze keek nog steeds niet om. Hij liep naar voren en bleef toen staan, over haar schouder kijkend.
    


    
      Er was niets anders op de meent te zien dan een keukenjongen die op de rand van de stenen regenbak zat, een jongen met lange benen, een verwarde haardos en met een vuile schort. Verder was de tuin op de schapen na leeg, vuile bundeltjes wol die de donkere grond afzochten naar plekken met nieuw gras.
    


    
      Wat scheelt eraan?' vroeg hij, terwijI hij een brede hand op haar schouder legde. 'Heb je nu een hekel aan me dat je zonder een woord te zeggen bent weggelopen?'
    


    
      Ze schudde haar hoofd en ving heel even een streep zonlicht in haar haar. Haar hand ging omhoog naar de zijne en greep die met koele vingers.
    


    
      'Nee,' zei ze, nog steeds naar het verlaten veld beneden kijkend. 'Maar ik haat de dingen die ik om me been zie.' Hij leunde voorover, maar ze trok haar hand vlug los en bracht die aan haar gezicht, alsof ze het wilde beschutten tegen de middagzon.
    


    
      'Welke dingen?' vroeg hij, terwijl er enig ongeduld in zijn stem opkwam. `Zou je liever weer in Meremund zijn en in dat huis dat veel weg heeft van een tochtige gevangenis wonen, dat huis dat mijn vader me heeft gegeven, met de geur van vis die de lucht van zelfs de hoogste balkons vergiftigt?' Hij reikte omlaag en omsloot haar kin in zijn handen, haar met ferme zachtheid omdraaiend tot hij haar boze, betraande ogen kon zien.
    


    
      'Jar zei ze en duwde zijn hand weg, maar nu bleef ze hem aankijken. ja, inderdaad. Je kunt daar ook de wind ruiken en je kunt de oceaan zien.'
    


    
      '0 god, meisje, de oceaan? Jij bent de heerseres over de bekende wereld, maar toch huil je omdat je het vervloekte water niet kunt zien? Kijk! Kijk daar!' Hij wees voorbij de muren van de Hayholt. Wat is de Kynslagh dan?'
    


    
      Ze keek geringschattend om. Tat is een baai, een koningsbaai, die passief wacht tot de koning erop vaart of erin zwemt. Geen enkele koning bezit de zee.'
    


    
      `Ah.' Hij liet zich op een kussen vallen, zijn lange benen aan weerszijden uitgestrekt. 'En de gedachte achter dit alles is, neem ik aan, dat je hier ook gevangen bent, he? Wat een onzin! Ik weet waarom je van streek bent.'
    


    
      Ze keerde zich helemaal van het raam af, haar ogen gespannen `Meen je dat?' vroeg ze, en onder de verachting fladderde een sprankje hoop. `Zeg me dan waarom, vader.'
    


    
      Elias lachte. 'Omdat je gaat trouwen. Het is allerminst verbazingwekkend.' Hij schoof dichterbij. 'Ach, Miri, je hoeft nergens bang voor te zijn. Fengbald is een opschepper, maar hij is jong en nog dwaas. Met de geduldige hand van een vrouw zal hij gauw genoeg manieren leren. En als hij dat niet doet, nou, dan staat hij, als hij de dochter van de koning verkeerd behandelt, inderdaad voor joker.'
    


    
      Miriameles gezicht verhardde tot een blik van berusting. begrijpt
    


    
      het niet.' Haar stem was mat als die van een belastingontvanger. 'Fengbald interesseert me even weinig als een steen of een schoen. U bent degene om wie ik geef — en u bent degene die jets te vrezen heeft. Waarom probeert u indruk op hen te maken? Waarom bespot en bedreigt u oude mensen?'
    


    
      'Bedreigen en bespotten!' Een ogenblik vertrok Elias' brede gezicht zich in een afzichtelijke grauw. 'Die oude hoerenzoon zingt een lied waarin ik ervan word beschuldigd dat ik mijn broer uit de weg heb geruimd, en jij zegt dat ik hem heb bespot?' De koning stond plotseling op en gal het kussen zo'n nijdige schop dat het over de vloer vloog. 'Wat heb ik te vrezen?' vroeg hij ineens.
    


    
      'Als u het niet weet, vader — u die zoveel tijd in de buurt van die rode slang Pryrates en zijn duivelskunsten doorbrengt — als u niet kunt voelen wat er aan de hand is . . . '
    


    
      Wat in Aedons naam zeg je?' vroeg de koning. Vat weet je?' Hij sloeg zijn hand krachtig op zijn dij. Niets! Pryrates is mijn bekwame dienaar, hij zal voor mij doen wat niemand anders kan.'
    


    
      'Hij is een monster en een zwarte tovenaar!' riep de prinses uit. `U begint zijn werktuig te worden, vader! Wat is er met u gebeurd? U bent veranderd!' Miriamele maakte een gekweld geluid toen ze probeerde haar gezicht in haar lange blauwe sluier te verbergen, sprong toen op en snelde op in fluwelen pantoffels gestoken voeten naar haar slaapkamer. Een ogenblik later had ze de zware deur achter zich dichtgetrokken.
    


    
      'Vervloekte kinderen!' schold Elias. `Meisje!' riep hij uit terwijI hij naar de deur liep, begrijpt niets! Je weet niets van wat de koning gevraagd wordt te doen. En je hebt het recht niet om ongehoorzaam te zijn. Ik heb geen zoon! Ik heb geen elfgenaam! Overal om mij heen zijn ambitieuze mannen, en ik heb Fengbald nodig. Ik laat me niet door jou dwarsbomen!'
    


    
      Hij bleef lange tijd staan, maar er kwam geen antwoord. Hij sloeg met de muis van zijn hand tegen de deur, het houtwerk trilde. `Miriamele! Doe open die deur!' Het enige antwoord was stilte. `Dochter!' zei hij tenslotte, zijn hoofd vooroverbuigend tot het tegen het onbuigzame hout aankwam, `schenk mij alleen maar een kleinzoon en ik zal jou Meremund geven. Ik zal ervoor zorgen dat Fengbald je vertrek niet verhindert. Je mag de rest van je leven doorbrengen met het staren naar de oceaan.' Hij bracht zijn hand omhoog en veegde jets van zijn gezicht. 'Ik houd er zelf niet van om naar de oceaan te kijken . die doet me aan je moeder denken.' Hij gaf nog een klap tegen de deur. De echo zwol aan en verstierf. 'Ik hou van je, Miri . . . ' zei de koning zacht.

    


    
      Het torentje op de hock van de westelijke muur had de eerste hap uit de middagzon genomen. Er ratelde weer een kiezeltje in de waterbak omlaag, een honderdtal van zijn lotgenoten naar de vergetelheid volgend.
    


    
      Ik heb honger, besloot Simon.
    


    
      Het zou geen slecht idee zijn, dacht hij, om naar de provisiekamer te gaan en Judith iets te eten te vragen. De avondmaaltijd zou pas over ruim een uur worden opgediend en hij was zich er onbehaaglijk van bewust dat hij sinds de vroege morgen niets te eten had gehad. Het enige probleem was dat Rachel en haar staf de lange refterzaal en de kamers langs de eetzaal aan het schoonmaken waren, de laatste slag in Rachels uitputtende voorjaarscampagne. Het zou ongetwijfeld beter zijn om, zo mogelijk, de Draak en dat wat ze te zeggen zou kunnen hebben op het gebied van het bedelen om eten van het avondmaal te omzeilen. Na een ogenblik van overweging, in welke tijd hij nog drie steentjes tikketakkend de put inkeilde, besloot Simon dat het veiliger was om onder de Draak door te gaan dan om haar heen. De refterhal besloeg de voile lengte van de bovenste verdieping langs de zeemuur van de middelste toren van het kasteel; het zou veel tijd kosten om helemaal om de Kanselarij heen te gaan en aan de andere kant van de keuken uit te komen. Nee, de enige route was die fangs de bergkamers.
    


    
      Hij nam het risico van een snelle spurt van de meent door de westelijke zuilengang van de refter, en slaagde daarin zonder gezien te worden. Een snuifje van zeepwater en het verre gezomp van dweilen verhaastte zijn stappen toen hij de verduisterde benedenste verdieping en de vertrekken met opgeslagen goederen indook die het grootste deel van de oppervlakte onder de eetzalen in beslag namen. De diepe schaduwen stelden Simon gerust. Vanwege de vele brandbare spullen werden er bijna nooit toortsen naar deze benedenvertrekken meegenomen — de kans dat hij zou worden ontdekt was niet groot.
    


    
      In de grote centrale ruimte waren grote stapels vaten met ijzeren duigen en tonnen tot aan het plafond opgetast, een somber landschap van ronde torens en nauw omsloten gangen. Er kon van alles in die vaten zijn opgeslagen: gedroogde groente, kazen, rollen stof uit lang vervlogen jaren, zelfs wapenuitrustingen als glinsterende vissen in vaten van middernachtelijk zwarte olie. De verleiding er een paar open te maken en te zien welke schatten erin verborgen lagen was heel sterk, maar Simon had geen koevoet om de deksels van de zware, dichtgespijkerde tonnen mee te openen — en ook durfde hij niet te veel lawaai te maken met de Draak en haar legioenen vlak boven hem stoffend en poetsend, als de werksters van de verdoemden.
    


    
      Halverwege de lange beschaduwde kamer, zich slingerend een weg banend tussen torens van tonnen die scheef stonden als de schoren van een kathedraal, viel Simon bijna door een gat de duistemis in. Terugdansend van een verrassing die zijn hart deed bonzen, zag hij dat het niet zo maar een gat was, maar een luik dat in de vloer voor hem gaapte, de deur open en teruggeklapt. Met enige behoedzaamheid kon hij er omheen stappen, ondanks de smalte van het pad . . maar waarom stood het open? Kennelijk gingen zware deuren van een luik niet zoo-der hulp open. Ongetwijfeld had een van de huishoudsters jets uit een bergkamer verder beneden naar boven gebracht en had met die last de deur niet kunnen sluiten. Na een ogenblik te hebben geaarzeld, klauterde Simon de trap in het luikgat af. Wie wist wat voor vreemde, opwindende dingen er in het vertrek waren verscholen?
    


    
      De mimte beneden was donkerder dan de mimte boven, en aanvankelijk kon hij helemaal niets zien. Zijn tastende voet stuitte op iets; toen hij zijn gewicht behendig liet zakken, voelde hij de vastheid van een vertrouwde planken vloer. Maar toen hij de andere voet van de ladder nam, ontmoette die helemaal geen weerstand, alleen zijn vaste greep op de sport van de ladder voorkwam dat hij zijn evenwicht verloor. Er was nog steeds een open ruimte recht onder de ladder, nog een luikgat naar een nog lagere verdieping. Hij manoeuvreerde met zijn zwaaiende voet tot hij de rand van het lagere luikgat vond en daalde men af naar de veiligheid van de vloer van deze middelste kamer.
    


    
      Het luikgat boven hem was een grijs vierkant in de muur van duisternis. Teleurgesteld merkte hij bij het flauwe licht op dat deze ruimte weinig meet clan een kast was; het plafond was veel lager dan dat van het vet-trek erboven en de muren waren slechts een paar armslengten verwijderd vanwaar hij stood. Deze kleine kamer stond tot aan de dakspanten vol met vaten en zakken, met slechts een klein gangpad dat naar de verste muur liep en de overhellende droge goederen scheidde.
    


    
      Toen hij het kamertje onverschillig opnam, kraakte er ergens een plank
    


    
      en hij hoorde het afgemeten geluid van voetstappen in de donkerte beneden hem.
    


    
      0, bij Gods pijn, wie is dat?! En wat heb ik nu gedaan?
    


    
      Wat stom van hem dat hij er niet aan had gedacht dat het luikgat misschien open stond omdat iemand nog steeds in de ruimten beneden was! Hij had het weer gedaan! TerwijI hij zichzelf in stilte voor idioot uitschold, glipte hij het nauwe pad tussen de verpakte goederen in. De voetstappen beneden naderden de ladder. Simon drukte zich weg van het gangpad in een ruimte tussen twee bedompte jutezakken die token en aanvoelden alsof ze vol zaten met oud linnen Beseffend dat hij toch nog zichtbaar zou zijn voor iemand die van het luik achteruit -het pad opliep, hurkte hij half neer, zijn gewicht zorgvuldig tegcn een koffer met eiken ribben aanvlijend. De stappen hidden op, de ladder begon te kraken: iemand klom naar boven. Hij hield de adem in. Hij had er geen idee van waarom hij ineens zo bang was; als hij betrapt werd, zou het alleen maar meet straf, meet van Rachels hardvochtige blikken en gepeperde opmerkingen betekenen — waarom voelde hij zich dan als een konijn dat door de meute is geroken? Het geluid van klimmen ging door, en vooralsnog leek het crop dat degene die het was verder zou gaan naar het grote vertrek boven . . . tot het gestage gekraak ophield. De stilte suisde in Simons oren. Er klonk gekraak, toen nog een keer — maar hij besefte met een zwaar gevoel in zijn maag dat de geluiden weer naar beneden kwamen. Een gedempte bons toen de onzichtbare figuur van de ladder op de vloer van het kleine kamertje stapte, en weer viel er een stilte, maar deze keer scheen die zelf te bonzen. De trage stappen kwamen dichterbij langs het smalle gangpad, tot ze vlak aan de andere kant van Simons haastig gekozen schuilplaats ophielden. In het flauwe licht kon hij puntige zwarte schoenen zien, ze waren zo dicht bij hem dat hij ze bijna zou kunnen aanraken; daarboven hing de met zwart afgezette rand van een scharlaken gewaad. Het was Pryrates.
    


    
      Simon kroop achteruit tussen de droge goederen en bad dat Aedon zijn hart, dat klopte als donderslagen, zou stilzetten. Hij voelde dat zijn blik tegen zijn wil omhoog werd getrokken tot hij tussen de doorbuigende zakken die hem verborgen uitkeek. Door de nauwe opening bespeurde hij het grauwe gezicht van de alchimist; een ogenblik scheen het dat Pryrates hem recht aankeek en hij gilde bijna van angst. Een ogenblik later wist hij dat het niet zo was: de in schaduw gehulde ogen van de rode priester waren op de muur boven Simons hoofd gericht. Hij was aan het luisteren.
    


    
      Kom eruit.
    


    
      Pryrates' lippen hadden zich niet bewogen, maar Simon hoorde destem even duidelijk alsof die in zijn oor had gefluisterd.
    


    
      Kom eruit. Nu.
    


    
      De stem was ferm, maar redelijk. Simon schaamde zich voor zijn gedrag: er was niets te vrezen, het was een kinderlijke dwaasheid om hier in het donker te hurken terwijl hij rechtop kon staan en zich vertonen, voor het grapje dat hij had uitgehaald zou uitkomen. . . maar toch . . . Vier zit je? Laat je zien.
    


    
      Net toen de kalme stem in zijn oor hem er eindelijk van had overtuigd dat niets eenvoudiger zou zijn dan om op te staan en te spreken — hij stak zijn hand uit naar de zakken om zich overeind te hijsen — schoten Pryrates' zwarte ogen een ogenblik over de donkere spleet waar Simon door tuurde, en de steek van die blik maakte even snel een eind aan ieder voornemen om op te staan als een plotselinge vorst een bloemknop doet verschrompelen.
    


    
      Pryrates' blik trof Simons verscholen ogen en er ging een deur open in het hart van de jongen; de schaduw van vernietiging vulde die deuropening.
    


    
      Dit was de dood — Simon wist het. Hij voelde het koude kruim van grafaarde onder zijn schrapende vingers, de zwaarte van donkere, vochtige aarde in zijn mond en ogen. Er waren nu geen woorden meer, geen emotieloze stem in zijn hoofd — slechts een aantrekkingskracht — iets onaanraakbaars dat hem centimeter voor centimeter naar voren trok. Een worm van ijs omklemde zijn hart terwijl hij vocht — dit was de dood die wachtte . . . zijn dood. Als hij geluid voortbracht, de kleinste rilling of zucht, zou hij de zon nooit meer zien. Hij deed zijn ogen zo stijf dicht dat zijn slapen pijn deden; hij sloot zijn tanden en tong af voor zijn zwoegende behoefte aan adem. De stilte siste en bonsde. De trekkracht werd sterker. Simon had het gevoel dat hij langzaam in de verpletterende diepten van de zee zonk.
    


    
      Een plotselinge kreet werd gevolgd door Pryrates' verbaasde vloek. De ontastbare, worgende greep was weg; Simons ogen sprongen op tijd open om een slanke grijze gestalte te zien langssnellen, over Pryrates' laarzen springen en naar het luikgat rennen waar hij in de duisternis omlaag sprong. Het verbaasde gelach van de priester maakte een schurend geluid, dat in de volgepakte kamer dof weerkaatste.
    


    
      'Een kat . . ?'
    


    
      Na een pauze van een stuk of zes hartslagen keerden de zwarte laarzen zich om en liepen door het gangpad terug. Even later hoorde Simon de sporten van de ladder kraken. Hij bleef stijf zitten, oppervlakkig ademhalend, al zijn zintuigen gealarmeerd. Het koude zweet liep in zijn ogen, maar hij hief zijn hand niet op om het af te vegen — nog niet.
    


    
      Tenslotte, nadat er vele minuten waren verlopen en de geluiden van de ladder waren vervaagd, stond Simon op tussen de beschuttende zakken, op zwakke, bevende benen balancerend. Usires geloofd en die kleine grijze zwerfkat geprezen! Maar wat te doen? Hij had het bovenste luik horen dichtgaan, maar ook het geluid van gelaarsde voetstappen op de vloer boven hem waargenomen, maar dat betekende niet dat Pryrates erg ver weg was. Het zou zelfs een risico zijn om de zware deur op te tillen en te kijken; als de priester nog in de opslagkamer was bestond er een goede kans dat hij het zou horen. Hoe kon hij emit komen? Hij wist dat hij moest blijven waar hij was, in het donker moest wachten. Ook als de alchimist nu in de bovenste kamer was, uiteindelijk zou hij zijn bezigheden moeten beeindigen en weggaan. Het was een ding om bang te zijn — en Pryrates joeg hem de stuipen op het lijf — het was jets anders om de hele avond in een donker kamertje opgesloten te blijven en de bijkomende straffen te ondergaan terwij1 de priester vrijwel zeker op de terugweg was naar zijn hoge woning in Hjeldins Toren.

    


    
      Bovendien denk ik niet dat hij mij er echt uit had kunnen laten komen. . . of wel? Waarschijnlijk was ik doodsbang...
    


    
      De herinnering aan de hond met de gebroken rug kwarn in hem op. Hij kokhalsde en bracht enige tijd door met diep adem te halen.
    


    
      En de kat dan die hem ervoor had behoed dat hij gepakt werd — gepakt: het beeld van Pryrates' gitzwarte ogen zou hem bijblijven: die waren geen angstfantasie. Waar was de kat gebleven? Als hij omlaag was gesprongen naar de onderste verdieping zat hij ongetwijfeld opgesloten, en zou zonder Simons hulp nooit de weg temg vinden. Dat was een ereschuld.
    


    
      Toen hij stil naar voren ging, kon hij een vage glans van de deuropening in de vloer zien. Was daar beneden een brandende fakkel? Of misschien was er een andere weg naar buiten, een deur die op een van de lagere binnenplaatsen uitkwam?
    


    
      Na enkele ogenblikken stil bij het openstaande luik te hebben geluisterd om er zeker van te zijn dat niemand hem deze keer zou verrassen, stapte Simon behoedzaam op de ladder en begon af te dalen. Een zuchtje koude wind rimpelde zijn tuniek en bezorgde hem kippevel op de armen; hij beet op de binnenkant van zijn lip en aarzelde, ging toen verder.
    


    
      In plaats van door nog een overloop recht onder hem te worden gestuit, ging Simons voorzichtige afdaling nog enkele ogenblikken verder. Aanvankelijk kwam het enige licht van beneden, alsof hij in een soon flessehals afdaalde. Tenslotte werd de verlichting algemener, en kort daarna stuitte zijn benedenwaarts tastende onderzoek op weerstand.
    


    
      Aan een kant van de ladder raakte hij met zijn tenen hout aan: hij had de vloer gevonden. Omlaag stappend, zag hij dat er beneden geen verdere gang was, dat de onderste sport van de ladder bier rustte. Het licht in het vertrek — en nu het luik dicht was leek dit werkelijk de enige lichtbron — bestond uit een vreemde, gloeiende rechthoek die tegen de verste muur scheen, een mistige deur op de muur geschilderd in zwak geelachtig licht.
    


    
      Bijgelovig maakte Simon het teken van de Boom toen hij rondkeek. De rest van de kamer bevatte slechts een gebroken staak en een paar andere afgedankte attributen van het steekspel. Hoewel de uitgerekte schaduwen in het vertrek vele hoeken in duisternis gehuld lieten, kon Simon niets zien dat iemand als Pryrates zou interesseren. Hij liep met uitgestrekte handen naar het glanzende patroon op de muur, vijfvingerige silhouetten afgetekend in geelbruin. De glanzende rechthoek vlamde plotseling op, vervaagde toen snel, een wade van volkomen zwart over alles werpend.
    


    
      Simon was alleen in de duisternis. Er was geen ander geluid dan dat van zijn eigen bloed dat in zijn oren bonsde als een verre oceaan. Hij deed voorzichtig een stap naar voren; het geluid van zijn schoen die over de vloer schuurde vulde de leegheid voor een ogenblik. Hij deed nog een stap, en toen nog een: zijn uitgestrekte vingers voelden koude steen . . . en toen iets anders: vage lijnen van warmte. Hij liet zich op zijn knieen naast de muur zakken.
    


    
      Nu weet ik hoe het op de bodem van een put moet zijn. Ik hoop alleen maar dat er niemand stenen op mij zal doen neerdalen.
    


    
      Terwijl hij daar zat te overdenken wat hij nu moest doen, hoorde hij een flauwe ritseling van jets dat bewoog. Er sloeg iets tegen zijn borst en hij schreeuwde van verbazing. Met zijn schreeuw was de aanraking verdwenen, maar die kwam een ogenblik later terug. Er wreef iets zachtjes tegen zijn hemd . . . en snorde.
    


    
      'Kat!' fluisterde hij.
    


    
      Jij hebt me gered, weet je. Simon aaide de onzichtbare verschijning. Kalm maar, zo. Het is moeilijk te zeggen wat voor en achter is als je zo blijft draaien. Goed zo, jij hebt me gered, en ik zal je uit de moeilijkheden ha/en waar je in verzeild bent geraakt.
    


    
      Natuurlijk zit ik net zo in het nauw,' zei Simon hardop. Hij pakte het behaarde wezen op en stopte het in zijn hemd. Het spinnen van de kat werd nog luider toen het diet zich tegen zijn warme buik aan vlijde. `Ik weet wat dat glanzende ding was,' fluisterde hij. Ten deur. Een magische deur.'
    


    
      Het was ook Pryrates' magische deur en Morgenes zou hem alleen al villen omdat hij er naartoe was gegaan, maar Simon voelde een zekerekoppige verontwaardiging: dit was per slot van rekening ook zijn kasteel en de voorraadkamers waren niet het eigendom van een omhooggevallen priester, hoe ontzagwekkend dan ook. In elk geval, als hij de ladder weer opging en Pryrates daar nog was . . . welnu, zelfs Simons terugkerende trots stond hem niet toe zichzelf voor de gek te houden over wat er dan zou gebeuren. Dus moest hij de hele avond onderaan een pikzwart gat blijven zitten of. . .
    


    
      Hij legde zijn handpalm plat tegen de muur, en liet hem over de koude stenen glijden tot hij de warme strepen weer vond. Hij trok ze met zijn vingers na en merkte dat ze ruwweg overeenkwamen met de rechthoekige vorm die hij eerst had gezien. Hij legde zijn handen plat in het mid-den en drukte, maar ontmoette slechts de massieve weerstand van ongemetselde steen. Hij duwde opnieuw, zo hard hij kon: de kat bewoog zich onrustig onder zijn hemd. Weer gebeurde er niets. Toen hij hijgend tegen de pick aanleunde, voelde hij zelfs de warme plekken onder zijn handen koud worden. Een plotseling visioen van Pryrates — de priester die, met een grijns die zijn bottige gezicht uitrekte, in het donker boven als een spin op hem wachtte, deed Simons hart bonzen. '0, Elysia, moeder van God, doe open!' mompelde hij hopeloos terwijl het angstzweet zijn handpalmen glad maakte. 'Doe open!' De steen werd plotseling warm, daarna heet, Simon dwingend achterover te leunen. Op de muur voor hem vormde zich een dunne gouden lijn, die als een stroom gesmolten metaal langs de horizontaal liep, tot beide einden omlaag gingen en toen naar elkaar toe liepen. Daar was de deur, glinsterend, en Simon hoefde alleen zijn hand maar op te heffen en haar met een enkele vinger aan te raken om de lijnen helderder te laten worden: echte spleten, die overlangs het silhouet liepen, werden zichtbaar. Hij zette zijn vingers voorzichtig in een hock en trok; een stenen deur draaide geruisloos naar buiten, licht in het vertrek toelatend. Zijn ogen hadden er even voor nodig om aan de golf van helderheid te wennen. Achter de deur liep een stenen gang omlaag en verdween om een hock, rechtstreeks in de ruwe steen van het kasteel uitgehakt. Een fakkel brandde helder in een houder; dit was hetgene dat hem zo verblindde. Hij klom overeind, de kat een behaaglijk gewicht onder zijn hemd.
    


    
      Zou Pryrates een brandende fakkel hebben achtergelaten als hij niet van plan was terug te komen? En wat was dit voor vreemde gang? Simon herinnerde zich dat Morgenes jets had gezegd over oude Sithi ruines onder het kasteel. Dit was ongetwijfeld oud steenwerk, maar grof en ruw, volkomen anders dan de glanzende verfijning van de Groene Engeltoren. Hij besloot vlug een onderzoek in te stellen: als de gang nergens heen leidde, zou hij uiteindelijk toch de ladder op moeten gaan.
    


    
      De ruwe stenen muren van de tunnel waren vochtig. Toen Simon de gang door liep kon hij een dof bonzend geluid door de steen horen komen.
    


    
      Ik moet onder het pal van de Kynslagh zijn. Geen wonder dat de stenen, zelfi. de lucht, al/es zo vochtig is. Als om die gedachte te benadrukken, voelde hij water bij de naden van zijn schoenen naar binnen dringen.
    


    
      Nu beschreef de gang opnieuw een bocht, verder omlaag lopend. Het flauwer wordende licht van de fakkel bij de ingang werd aangevuld door een nieuwe bron. Toen hij een laatste hock omsloeg, kwam hij op een vlakgemaakte, verbrede vloer die ongeveer tien stappen verder in een muur van onverzettelijk graniet eindigde. Daar sputterde nog een fakkel in zijn houder.
    


    
      Twee donkere gaten doemden in de muur links van hem op; aan het eind vlak daarachter was wat nog een deur scheen te zijn, die bijna samenviel met het eind van de gang. Water spatte bij de punten van zijn schoenen toen hij verderging.
    


    
      De eerste twee ruimten schenen eens een soon kamer te zijn geweest — cellen waarschijnlijk — maar nu hingen versplinterde deuren lui in hun scharnieren; het flakkerende fakkellicht onthulde alleen maar schaduwen daarbinnen. Een vochtige geur van verrotting hing in deze onbewoonde holen, en Simon liep er snel langs en ging voor de deur aan het eind staan. De verborgen kat prikte hem met zachte klauwen toen hij de ongeverfde zware balken in het weifelende licht onderzocht. Wat zou erachter zijn? Nog een rottende kamer, of een gang die nog verder in de door de zee aangevreten steen leidde? Of was het misschien de geheime schatkamer van Pryrates, onttrokken aan alle spiedende ogen . . . welnu, de meeste spiedende ogen . . . ?
    


    
      Halverwege de deur was een metalen plaat bevestigd: Simon kon niet zien of het een klink of een afdekking van een kijkgat was. Toen hij het onderzocht was er geen beweging in het roestige metaal te krijgen, en hij hield er rode vlekken op zijn vingers aan over. Rondkijkend, zag hij een stuk van een gebroken scharnier naast de deuropening links van hem liggen. Hij pakte het op en wrikte aan het metaal tot de plaat met een weerbarstige piep omhoog ging op een scharnier dat stroef was geworden door roest en zout. Na een vlugge blik door de gang en een ogenblik van stilte om te horen of cr voetstappen klonken, leunde hij naar voren en legde zijn oog tegen het gat in de deur. Tot zijn grote verbazing brandde er een handvol biezen in een muurhouder in het vertrek, maar een wilde en angstaanjagende gedachte dat hij Pryrates' geheime schatkamer had gevonden werd door de vochtige met stro bedekte vloer en kale muren snel de bodem in geslagen. Er was echter ietsachterin de kamer . . . een donkere schaduwbundel.
    


    
      Een rinkelend geluid maakte dat Simon zich verrast omdraaide. Angst golfde door hem heen toen hij razendsnel om zich heen keek, in de verwachting ieder ogenblik zwarte laarzen in de gang te horen klossen. Het geluid kwam opnieuw; Simon besefte met verbazing dat het uit het vertrek achter de deur kwam. Hij legde opnieuw zijn oog omzichtig op het gat en staarde in de schaduwen.
    


    
      Aan de achterste muur bewoog jets, een donkere gedaante, en toen die langzaam naar een kant zwaaide, galmde het harde metaalachtige geluid wederom in de Ideine ruimte. De schimmige gedaante hief zijn hoofd op.
    


    
      Stikkend sprong Simon achteruit van het kijkgat, alsof hij een klap in zijn gezicht had gekregen. In een duizelend ogenblik voelde hij de vaste aarde onder zich wankelen, voelde dat hij iets bekends had omgewoeld en daaronder bederf had zien kruipen . . .
    


    
      Het geketende wezen dat hem had aangestaard — het wezen met de gekwelde ogen — was prins Jozua.
    

  


  
    Zes zilveren mussen


    
      Simon strompelde over het gazon van de meent terwijl zijn gedachten als een grote menigte in zijn hoofd schreeuwden. Hij wilde zich verbergen. Hij wilde weglopen. Hij wilde de vreselijke waarheid uitbrullen en lachen, om de kasteelbewoners hals over kop naar buiten te krijgen. Wat waren ze zelfverzekerd, zeker van alles, gissend en roddelend, maar ze wisten niets! Niets! Simon wilde schreeuwen en dingen omver gooien, maar hij kon zijn hart niet bevrijden van de angst die Pryrates' roofvogelogen over hem hadden gebracht. Wat kon er gedaan worden? Wie zou helpen om de wereld weer met de goede kant omhoog te zetten?
    


    
      Morgenes.
    


    
      Terwijl Simon met knikkende ledematen over de schemerachtige meent rende, verscheen het kalme, vragende gezicht van de doctor voor zijn geestesoog en verdrong het doodse gezicht van de priester en de geketende schim in de kerker beneden. Zonder een andere bewuste gedachte vluchtte hij langs de met een ketting afgesloten zwartgeschilderde poort van Hjeldins Toren, de trap op naar de Kanselarij. Binnen enkele ogenblikken was hij de lange gangen door en trok hij de deur naar de verboden Groene Engeltoren open. Zo hevig was zijn behoefte om de vertrekken van de doctor te bereiken dat als Barnabas de doodgraver daar had staan wachten om hem te pakken, Simon in de handen van de man misschien in kwikzilver zou zijn veranderd. Een sterke wind snelde door hem heen, hem met wilde haast vervullend, hem voortdrijvend. Voor de zijdeur van de toren achter hem was dichtgevallen, stond hij al op de ophaalbrug; seconden later bonsde hij op Morgenes' deur. Een paar Erkynwachten keken onverschillig op, gingen toen verder met hun dobbelspel.
    


    
      'Doctor! Doctor! Doctor!' riep Simon, erop los bonzend als een gestoorde vatenmaker. De doctor kwam er vlug aan, op blote voeten en met verschrikte ogen.
    


    
      'Hoorns van de snorkende Cryunnos, jongen! Ben je gek geworden? Heb je soms hommels gegeten?'
    


    
      Simon drong zich zonder een woord van uitleg langs Morgenes heen en liep de gang door. Hij stond hijgend voor de binnendeur toen de kleine man achter hem aankwam. Na een ogenblik van scherpzinnig onderzoek liet Morgenes zichzelf en Simon binnen. Nauwelijks was de deur dicht of Simon begon aan het verhaal van zijn expeditie en de resultaten daarvan. De doctor rakelde een klein vuur op en schonk een pot met kruidige hipocras in een pan om die te verwarmen. Terwijl hij daarmee bezig was, luisterde Morgenes, zorgvuldig af en toe een vraag in Simons tirade prikkend zoals iemand een stok in een berekooi zou steken. Hij schudde grimmig zijn hoofd terwijl hij de jongen een beker warme wijn aanreikte, en ging daarna met zijn eigen beker in een bekraste stoel met een hoge rug zitten. Hij had pantoffels aan zijn magere witte voeten; terwijl hij met gekruiste benen op het stoelkussen zat, kroop zijn grijze gewaad tot boven zijn bottige schenen op.
    


    
      . . . En ik wéét dat ik de magische deur niet had moeten aanraken, doctor, ik weet het, maar ik heb het wel gedaan — en het was Jozua! Het spijt me, ik haal de dingen door elkaar, maar ik weet zeker dat ik hem heb gezien! Hij had een baard, denk ik, en hij zag er verschrikkelijk uit. . . maar hij was het!'
    


    
      Morgenes nam een slok van zijn wijn en bette de haren op zijn kin met een lange mouw. 'Ik geloof je, jongen,' zei hij. 'Ik wou dat het niet zo was, maar het is op een verschrikkelijke manier zinnig. Het bevestigt enkele vreemde inlichtingen die ik heb gekregen.'
    


    
      `Maar wat moeten we doen?' schreeuwde Simon bijna uit. 'Hij is stervende! Heeft Elias hem dat aangedaan? Weet de koning ervan?' Tat kan ik echt niet zeggen, maar het is wel zeker dat byrates het weet.' De doctor zette zijn beker wijn neer en stond op. Achter zijn hoofd verfde het laatste zonlicht van de middag de smalle ramen rood. 'En wat dat doen betreft, het eerste wat jij moet doen is je avondmaal gaan eten.'
    


    
      'Eten?!' Simon verslikte zich, hipocras over zijn hemd morsend. 'Terwijl prins Jozua . . . ?'
    


    
      `Ja, jongen dat zei ik. Eten. Op dit ogenblik kunnen we niets doen, en ik moet nadenken. Als jij je avondeten misloopt, zal het alleen maar opschudding veroorzaken — hoewel niet veel — en dan zal er precies gebeuren wat we willen voorkomen: aandacht trekken. Ga nu je avondmaal gebruiken . . . en tussen de happen in hou je je mond alsjeblieft.'
    


    
      Etenstijd scheen even langzaam te verlopen als de voorjaarsdooi. Ingeklemd tussen luid kauwende koksjongens, weerstond Simon de wilde impuls erop los te slaan en koppen en serviesgoed tollend op de met biezen bedekte vloer te gooien. Het gewauwel maakte hem woedend en de filosoof die Judith speciaal voor Balthainn Avond had klaargemaakt, was even smakeloos en oneetbaar als hout.
    


    
      Rachel sloeg vanaf haar stoel aan het hoofd van de tafel zijn gewiebel
    


    
      met ongenoegen gade. Toen Simon zo lang mogelijk stil had gezeten
    


    
      en opsprong om zijn excuses te maken, volgde ze hem naar de deur.
    


    
      'Het spijt me, Rachel, ik heb haast,' zei hij, hopende de berisping die ze op het punt stond uit te spreken te voorkomen. 'Doctor Morgenes heeft iets heel belangrijks waar ik hem bij moet helpen. Alsjeblieft?' Een ogenblik zag de Draak eruit alsof ze hem op die vreselijke manier bij zijn oor zou pakken en hem met geweld naar de tafel zou terugsleuren, maar iets in zijn gezicht of zijn toon weerhield haar daarvan; heel even glimlachte ze bijna.
    


    
      'Goed, jongen, voor deze ene keer, maar je bedankt Judith voor dat lekkere eten voor je gaat. Ze is er de hele middag mee bezig geweest.' Simon rende naar Judith, die als een enorme tent aan haar eigen tafel zat. Haar dikke wangen bloosden aardig toen hij haar inspanningen prees. Toen hij zich weer naar de deur haastte, leunde Rachel opzij en pakte hem bij zijn mouw. Hij bleef staan en draaide zich om, zijn mond al open om te klagen, maar Rachel zei alleen: 'Rustig nu en wees voorzichtig, uilskuiken van een jongen. Niets is zo belangrijk dat je je leven moet wagen om er te komen.' Ze gaf hem een klopje op zijn arm en liet hem los; hij was de deur al door en weg terwijl ze keek.
    


    
      Simon had tegen de tijd dat hij de bron bereikte al zijn trui en jas aangetrokken. Morgenes was er nog niet, dus liep hij ongeduldig in de schaduw van de eetzaal heen en weer tot een zachte stem ter hoogte van zijn elleboog hem aan het schrikken maakte.
    


    
      'Neem me niet kwalijk dat ik je heb laten wachten, jongen. Duim kwam langs en ik heb verduveld veel moeite gehad om hem ervan te overtuigen dat ik hem uiteindelijk toch niet nodig had.' De doctor trok zijn kap naar voren, zijn gezicht verbergend.
    


    
      'Hoe bent u hier zo geruisloos gekomen?' vroeg Simon, in navolging van de doctor fluisterend.
    


    
      `Ik kan me nog enigszins verplaatsen, Simon,' zei de doctor op een gekrenkte toon. `Ik ben wel oud, maar nog niet zieltogend.'
    


    
      Simon wist niet wat 'zieltogend' betekende, maar hij begreep het min of meer. 'Het spijt me,' fluisterde hij.
    


    
      Het tweetal liep stil de trap van de eetzaal af naar de eerste voorraadkamer, waar Morgenes een kristallen bol ter grootte van een groene appel te voorschijn haalde. Toen hij erover wreef ontsprong er flikkerend een kleine vonk in het midden die geleidelijk helderder werd tot ze de vaten en pakken rondom hen met een zacht honingkleurig licht bescheen. Morgenes bedekte de onderste helft van de bol met zijn mouw en hield hem voor hen uit toen ze behoedzaam tussen de opgeslagen droge goederen liepen.
    


    
      Het luikgat was dicht; Simon herinnerde zich niet of hij het zelf gesloten had toen hij als een gek was gevlucht. Ze daalden voorzichtig deladder af, Simon voorop, terwijl Morgenes zijn lichtende bol boven hem in het rond liet schijnen. Simon wees op de kast waar Pryrates hem bijna had gepakt. Ze gingen verder, omlaag naar de onderste verdieping.
    


    
      De benedenste kamer was leeg, als tevoren, maar de deur die naar de stenen gang liep was gesloten. Simon wist bijna zeker dat hij dat niet gedaan had, en zei dat tegen Morgenes, maar de kleine man wuifde slechts met zijn hand en liep naar de muur, waar hij de plek vond waar, volgens Simons aanwijzingen, de spleet was geweest. De doctor maakte met zijn hand een ronde wrijvende beweging over de muur, terwijl hij iets mompelde, maar er verscheen geen spleet. Nadat Morgenes enige tijd bij de muur in zichzelf had zitten mompelen, werd Simon het moe om van de ene voet op de andere te wippen en hurkte naast de doctor neer.
    


    
      'Kunt u niet iets magisch zeggen zodat hij opengaat?'
    


    
      'Neer siste Morgenes. 'Een wijze man gebruikt nooit, ik herhaal, n66it de Kunst wanneer hij dat niet hoeft te doen — vooral wanneer hij met een andere ingewijde te maken heeft, zoals onze pater Pryrates. We zouden er net zo goed mijn naam bij kunnen zetten.'
    


    
      Toen Simon op zijn hielen achteroverleunde en stuurs keek, legde de doctor zijn linkerhand plat op het midden van het stuk waar de deur was geweest; nadat de oppervlakte even licht bewogen had, gaf hij er met de palm van zijn rechterhand een harde klap op.
    


    
      De deur sprong open en fakkellicht verspreidde zich in de kamer. De doctor keek erdoor, liet toen zijn lampkristal in de zoom van zijn wijde mouw vallen en haalde een gestikte leren zak tevoorschijn.
    


    
      `Ah, Simon, jongen,' giechelde hij zacht, `wat zou ik een goeie dief zijn geweest. Het was geen "magische deur" — alleen verborgen door gebruikmaking van de Kunst. Kom mee nu!' Ze gingen erdoor, de vochtige stenen gang in.
    


    
      Hun voetstappen maakten stroperige echo's toen ze gleden en naar het einde van de gang en de afgesloten deur liepen. Na het slot ervan een ogenblik te hebben onderzocht, ging Morgenes naar het kijkgat en tuurde naar binnen.
    


    
      'Ik denk dat je gelijk hebt, jongen,' siste hij. 'Nuanni's Scheenbeen! Maar ik wou dat het niet zo was.' Hij ging het slot weer verder onderzoeken. 'Ga naar het eind van de gang en hou je oren goed open.' Terwijl Simon de wacht hield, zocht Morgenes in zijn leren tas, waaruit hij tenslotte een lang, naalddun mes met een houten hecht haalde. Hij wuifde er vrolijk mee naar Simon.
    


    
      `Naraxi slagersmes. Wist dat het op een dag van pas zou komen!' Hij
    


    
      probeerde het uit op het slot; het gleed in de opening waar nog ruimte
    


    
      in overbleef. Hij haalde het eruit en schudde een klein potje uit zijn tas dat hij met zijn tanden ontkurkte. Terwijl Simon geboeid toekeek, hield Morgenes het potje ondersteboven en goot een donkere, kleverige substantie op het naaldmes, en stak toen vlug het puntje in het sleutelgat; het liet glinsterende sporen achter toen het in het slot gleed. Morgenes wurmde het slagersmes een ogenblik heen en weer, ging toen achteruit en telde op zijn vingers. Toen hij beide handen elk drie maal had geteld, pakte hij het slanke hecht en draaide het om. Hij grijnsde en liet het los.
    


    
      'Km hier, Simon. We hebben jouw sterke armen nodig.'
    


    
      Op aanwijzing van de doctor greep Simon het vreemde werktuig bij het uiteinde en begon te draaien. Een ogenblik gleden zijn bezwete palmen over het gepolitoerde hout; hij verstevigde zijn greep en na een korte tussenpoos voelde hij dat binnen in het slot iets vasthaakte. Een 6genblik later hoorde hij de grendel terugschuiven. Morgenes knikte en Simon duwde met zijn schouder de deur open.
    


    
      De smeulende biezen in de houder aan de muur verspreidden slechts een flauw licht. Toen Simon en de doctor dichterbij kwamen, zagen ze dat de geboeide figuur aan de achterkant van de cel opkeek en dat zijn ogen langzaam wijder werden, alsof hij iets herkende. Zijn mond bewoog, maar er kwam slechts een krasserige zucht uit. De stank van nat, smerig stro was overweldigend.
    


    
      '0 . . . o . . . mijn arme prins Jozua . . . ' zei Morgenes. Toen de doctor snel de handboeien van Jozua onderzocht, kon Simon alleen maar toekijken, zich machteloos voelend om de loop der gebeurtenissen te beïnvloeden, alsof hij droomde. De prins was pijnlijk mager en had een baard als een onheilsprofeet die aan de kant van de weg zat, de delen van zijn huid die door de armoedige jute kwamen waren met rode zweren bedekt.
    


    
      Morgenes fluisterde in Jozua Eenhands oor. Hij had opnieuw zijn tas te voorschijn gehaald en hield in zijn hand een ondiep potje van het soort dat dames gebruiken voor hun lippenverf. Terwijl hij iets uit het potje eerst krachtig op de ene en daarna op de andere handpalm wreef, onderzocht de kleine doctor nogmaals Jozua's kluisters. Beide armen waren geketend aan een zware ijzeren ring in de muur, een om de vuist, de handloze door middel van een band om de magere bovenarm van de prins.
    


    
      Morgenes was klaar met het insmeren van zijn handen en gaf het potje en de tas aan Simon. 'Wees een brave jongen,' zei hij, 'en bedek je ogen. Ik heb een in zijde ingebonden deel van Plesinnen Myrmenis — het enige exemplaar ten noorden van Perdruin — voor deze rommel geruild. Ik hoop alleen maar — Simon, je moet wè1 je ogen bedekken . . . '
    


    
      Toen de jongen zijn handen ophief, zag hij dat Morgenes de ring pakte waarmee de ketenen van de prins aan de muur waren bevestigd. Een ogenblik later scheen een lichtflits roze door de kieren tussen Simons vingers, vergezeld van een klap die leek op het geluid van een hamer die op leisteen neerkomt. Toen de jongen weer keek, lag prins Jozua met zijn ketenen naast hem in een hoop op de vloer en Morgenes knielde bij hem, met rokende handpalmen. De ring aan de muur was geblakerd en verwrongen als een verbrande maïskoek.

    


    
      'Oef!' hijgde de doctor. `Ik hoop . . . ik hoop . . . dat ik dat nooit meer hoef te doen. Kun jij de prins oppakken, Simon? Ik ben heel zwak.' Jozua rolde stijfjes om en keek rond. `Ik . . denk dat . . . ik kan . . . lopen. Pryrates . heeft me iets gegeven.'
    


    
      'Onzin.' Morgenes haalde diep adem en krabbelde beverig overeind. 'Simon is een sterke knaap, vooruit jongen, sta daar niet te gapen! Pak hem op!'
    


    
      Na enig gemanoeuvreer slaagde Simon erin de loshangende einden van Jozua's ketenen, die nog steeds aan pols en arm vastzaten, in een lus om het middel van de prins te winden. Toen hees hij, met behulp van Morgenes, Jozua op de een of andere manier als een kind op zijn rug. Hij stond en zoog zijn longen vol lucht. Een ogenblik vreesde hij dat hij hem niet kon houden, maar met een onhandige schok hees hij Jozua hoger op zijn rug en merkte dat het zelfs met het extra gewicht van de ketens niet onmogelijk was.
    


    
      'Veeg die glimlach van je gezicht, Simon,' zei de doctor, 'we moeten hem nog de ladder op krijgen.'
    


    
      Op de een of andere manier lukte het ze — Simon, steunend, bijna huilend van de inspanning, Jozua zwak aan de sporten trekkend, Morgenes erachter duwend en bemoedigingen fluisterend. Het was een Iange, nachtmerrieachtige klim, maar tenslotte bereikten ze de grote voorraadkamer. Morgenes haastte zich langs hem heen terwijl Simon tegen een baal leunde om uit te rusten, de prins nog steeds aan zijn rug vastgeklampt.
    


    
      'Ergens, ergens . . . ' mompelde Morgenes, zich duwend een weg banend tussen de dicht opgestapelde goederen. Toen hij de zuidelijke muur van het vertrek bereikte en zijn kristallen bol voor zich uit liet schijnen, begon hij aandachtig te zoeken.
    


    
      'Wat. . . ?' wilde Simon vragen, maar de doctor legde hem met een gebaar het zwijgen op. Toen ze keken hoe Morgenes verdween en weer achter stapels vaten opdook, voelde Simon dat zijn haar licht werd aangeraakt. De prins klopte hem zachtjes op zijn hoofd.
    


    
      'Echt!' fluisterde Jozua. Simon voelde iets nats langs zijn nek lopen.
    


    
      'Heb het gevonden!' klonk Morgenes' gedempte maar triomfantelijke uitroep. 'Kom mee!' Simon stond op, enigszins wankel, en droeg de prins verder. De doctor stond naast de blinde stenen muur tegen een piramide van grote vaten te gebaren. Het lampkristal gaf hem de schaduw van een opdoemende reus.
    


    
      `Wat gevonden?' Simon schoof de prins wat rechter en staarde. `Tonnen?'
    


    
      'Inderdaad!' kakelde de doctor. Met een zwierig gebaar trok hij de ronde rand van de bovenste ton een halve slag rond. De hele zijkant van het vat zwaaide open alsof het een deur was, een grotachtige duisternis daarachter onthullend.
    


    
      Simon staarde achterdochtig. Wat is dat?'
    


    
      'Een gang, domme jongen.' Morgenes pakte zijn elleboog en leidde hem naar het vat met de open zijkant die nauwelijks op borsthoogte stond. `Dit kasteel is doorzeefd met dergelijke geheime gangen.' Met een frons boog Simon zich en staarde naar de zwarte diepten erachter. `Daarbinnen?'
    


    
      Morgenes knikte. Simon, die besefte dat hij er niet door kon lopen, ging op zijn knieën zitten om zich erin te wurmen, de prins op zijn rug alsof hij een feestpony was. 'Ik wist niet dat er dergelijke gangen in de voorraadkamers waren,' zei hij, en zijn stem schalde in het vat. Morgenes boog zich voorover om Jozua's hoofd onder de lage ingang door te helpen.
    


    
      'Simon, er zijn meer dingen die je niet weet dan er dingen zijn die ik we weet. De wanverhouding doet me wanhopen. Hou nu je mond en laten we ons haasten.'
    


    
      Aan de andere kant konden ze weer staan. De kristallen bol van Morgenes maakte een lange gang met hoeken zichtbaar, waaraan het enige opmerkelijke een ongelooflijke opeenhoping van stof was.
    


    
      `Ah, Simon,' zei Morgenes terwijl ze zich voortspoedden. 'Ik wou alleen dat ik tijd had om je enkele van de vertrekken waar deze gang langs loopt te laten zien — sommige waren de kamers van een heel voorname, zeer fraaie dame. Ze gebruikte deze gang voor haar geheime afspraken.' De doctor keek op naar Jozua, wiens gezicht tegen Simons nek aan lag. `Slaapt nu,' mompelde Morgenes.
    


    
      `Slaapt helemaal.'
    


    
      De gang liep omhoog en daalde, naar alle kanten bochten beschrijvend. Ze kwamen langs vele deuren, sommige met sloten die waren dichtgeroest, andere met deurknoppen die even glanzend waren als een nieuw geldstuk. Eén keer kwamen ze langs een reeks kleine ramen; heel even zag Simon tot zijn verbijstering de schildwachten op de westelijke muur tegen de hemel afgetekend. De wolken waren daar waar de zonwas ondergegaan lichtroze gekleurd.
    


    
      We moeten boven de eetzaal zijn. Wanneer zijn we dat hele eind omhoog gegaan? vroeg Simon zich af.
    


    
      Ze waren uitgeput aan het strompelen toen Morgenes tenslotte bleef staan. Er waren geen ramen in dit deel van de slingerende gang, slechts wandtapijten. Morgenes lichtte er een op, grijze steen daaronder onthullend.
    


    
      'Verkeerde wandkleed,' zei de dokter hijgend, en tilde het volgende op, waarachter een ruwhouten deur te zien was. Hij legde zijn oor enegenaan en luisterde een ogenblik; toen trok hij hem open. 'Archiefzaal.' Hij wees naar de met kaarsen verlichte hal daarachter. 'Hooguit een paar . . . honderd passen van mijn kamers . . . ' Toen Simon en zijn passagier door de deur waren gegaan, liet hij hem achter hen dichtvallen; hij sloot met een gezaghebbende bons. Toen hij achteromkeek, kon Simon hem niet van de andere houten panelen langs de muur van de gang onderscheiden. Er hoefde nog maar een laatste spurt in de openlucht te worden gemaakt, een betrekkelijk snelle sprint van de meest oostelijke deur van de archiefkamers over de open meent. Toen ze over het beschaduwde gras strompelden, zo dicht mogelijk bij de muren blijvend zonder in de klimop verstrikt te raken, meende Simon een beweging in de schaduwen van de muur aan de andere kant van de binnenplaats te zien; iets groots dat zich een klein eindje verplaatste alsof het hun oversteek wilde zien, een bekende gedaante met ronde schouders. Maar het licht nam snel af en hij wist het niet zeker — het was slechts een donkere vlek te meer die voor zijn ogen bewoog.
    


    
      Hij kreeg een steek in zijn zij die aanvoelde alsof iemand in zijn ribben had gepord met een van de tangen uit Rubens smidse. Morgenes, die hinkend voorop was gegaan, hield de deur open. Simon wankelde naar binnen, zette zijn last voorzichtig neer en strekte zich toen languit op de koele plavuizen neer, bezweet en buiten adem. De wereld tolde in een duizelingwekkende dans om hem heen.
    


    
      'Hier, Hoogheid, drink dit, vooruit,' hoorde hij Morgenes zeggen. Na een poosje opende hij zijn ogen en verhief zich op een elleboog. Jozua zat met zijn rug tegen de muur; Morgenes boog zich over hem heen met een bruine aardewerken kruik in de hand. 'Beter?' vroeg de doctor. De prins knikte zwak. 'Al wat sterker. Deze drank lijkt op wat Pryrates me gaf. . . maar minder bitter. Zei dat ik te snel verzwakte . . . dat ze me vanavond nodig hadden.'
    


    
      'nodig hadden? Dat bevalt me niet, helemaal niet.' Morgenes brachtde kruik naar Simon. De drank was mousserend en smaakte bitter,
    


    
      maar was verwarmend. De doctor keek uit de deur en kwam toen met zijn verrassing voor de dag.
    


    
      `Morgen is het Belthaindag, de eerste Maia,' zei hij. 'Vanavond. vanavond is een hele slechte avond, prins. Die wordt Stenigingsavond genoemd.'
    


    
      Simon voelde de drank van de doctor aangenaam branden toen die naar zijn maag zakte. De pijn in zijn ledematen werd minder, alsof een in elkaar gedraaide lap stof een slag of twee was losgewikkeld. Hij ging rechtop zitten en voelde zich duizelig.
    


    
      'Ik vind het een onheilspellend teken dat ze u op zo'n avond nodig hebben,' herhaalde Morgenes. 'Ik vrees nog ergere dingen dan de gevangenneming van de broer van de koning.'
    


    
      `De gevangenneming zelf was al erg genoeg voor me.' Een wrange grimas rekte Jozua's gezicht uit, verdween toen. Diepe groeven van verdriet kwamen ervoor in de plaats. `Morgenes,' zei hij een ogenblik later, met brekende stem, 'die hoerenzonen van een schoften hebben mijn manschappen gedood. Ze hebben ons in een hinderlaag laten lopen.'
    


    
      De doctor hief zijn hand op alsof hij de schouder van de prins wilde grijpen, maar liet hem verlegen weer zakken. 'Ongetwijfeld, heer, ongetwijfeld. Weet u zeker of uw broer verantwoordelijk was? Zou het Pryrates kunnen zijn geweest die op zijn eigen houtje handelde?'
    


    
      Jozua schudde vermoeid het hoofd. 'Ik weet het niet. De mannen die ons aanvielen droegen geen onderscheidingstekens, en ik heb alleen de priester maar gezien toen ik eenmaal hierheen was gebracht. . . maar het is verbazingwekkend om je voor te stellen dat Pryrates zoiets vinder Elias zou doen.'
    


    
      Dat is waar.'
    


    
      `Maar waarom? Waarom, verdomme? Ik begeer geen macht, eerder het tegenovergestelde! Jij weet dat Morgenes. Waarom zouden ze dit doen?'
    


    
      `Mijn prins, ik vrees dit ik de antwoorden op dit ogenblik niet heb, maar ik moet zeggen dat dit mijn vermoedens over. . . andere dingen. . . in aanzienlijke mate bevestigt. Over . noordelijke aangelegenheden. Herinnert u zich of u van de witte vossen hebt gehoord?' Morgenes' toon was veelbetekenend, maar de prins trok slechts een wenkbrauw op en zei niets. 'Welnu, er is geen tijd om op dit ogenblik over mijn angstige vermoedens te spreken. We hebben weinig tijd en we moeten ons met dringender zaken bezighouden.'
    


    
      Morgenes hielp Simon van de grond opstaan, en schuifelde toen wegom iets te zoeken of zo. De jongen stond verlegen naar prins Jozua tekijken, die tegen de muur aan bleef hangen, de ogen half dicht. Dedoctor kwam terug met een hamer, waarvan de kop door het vele gebruik was afgerond, en een beitel.
    


    
      `Sla Jozua's ketenen eraf, wil je, jongen? Ik heb nog een paar dingen te doen.' Hij schuifelde weer weg.
    


    
      'Hoogheid?' zei Simon rustig, terwijl hij naar de prins toeging. Jozua opende zijn benevelde ogen en keek eerst naar de jongen en toen naar de werktuigen die hij in zijn hand had. Hij knikte.
    


    
      Naast de prins neerknielend brak hij met een paar harde klappen het slot van de band die om Jozua's rechterarm zat. Toen hij naar de linkerkant van de prins ging, opende Jozua zijn ogen weer en legde een hand op Simons arm om hem tegen te houden.
    


    
      'Neem alleen maar de ketting aan deze kant, jongen.' Een spookachtige glimlach flikkerde over zijn gezicht. Hij liet de gerimpelde stomp van zijn rechterpols zien. 'We hebben een soort afbetalingsstelsel, zie je?'
    


    
      Simon, plotseling koud, beefde toen hij Jozua's linker onderarm opnieuw schrap zette tegen de plavuizen. Met een enkele klap sneed hij de ketting door, de band van geblakerd ijzer boven de hand latend. Morgenes verscheen met een bundeltje zwarte kleren. `Korn, Jozua, we moeten ons haasten. Het is al bijna een uur donker en wie weet wanneer ze u gaan zoeken? Ik heb mijn slothaak in de deur afgebroken, maar dat zal hen niet verhinderen te ontdekken dat u weg bent.' 'Wat zullen we doen?' vroeg de prins, wankel op zijn benen staand, toen Simon hem hielp de muf ruikende kleren aan te trekken. `Wie op het kasteel kunnen we vertrouwen?'
    


    
      'Niemand op het ogenblik — niet op zo'n korte termijn. Daarom moet u naar Naglimund gaan. Alleen daar zult u veilig zijn.'
    


    
      Naglimund ' Jozua scheen verbaasd. 'Ik heb in die afschuwelijke maanden zo vaak van mijn huis daar gedroomd, maar nee! Ik moet het volk de dubbelhartigheid van mijn broer laten zien. Ik zal sterke armen vinden om me te helpen!'
    


    
      `Niet hier. . . niet nu.' Morgenes' stem was vastberaden, zijn heldere ogen dwingend. `U zult opnieuw in een kerker terecht komen, en deze keer zal het snel op een openbare onthoofding uitdraaien. Ziet u dat niet in? U moet naar een sterke plaats gaan waar u veilig bent voor verraad voor u enige aanspraak kunt maken. Vele koningen hebben hun verwanten gevangengezet en gedood, de meesten straffeloos. Er is meer voor nodig dan onderlinge familiestrijd om de bevolking op te winden.'
    


    
      'Welnu,' zei Jozua met tegenzin, 'als je gelijk hebt, hoe moet ik danontsnappen?' Een hoestbui deed hem wankelen. `De poorten van hetkasteel . . zijn . . . zijn ongetwijfeld dicht voor de nacht. Moet ik gekleed als een rondtrekkende minstreel naar de binnenste poort gaan en proberen er zingend uit te gaan?'
    


    
      Morgenes glimlachte. Simon was onder de indruk van de geestkracht van de grimmige prins die een uur geleden zonder hoop op redding in een vochtige cel geketend was geweest.
    


    
      `Toevallig hebt u mij met die vraag niet onvoorbereid overvallen,' zei de doctor. `Kijk alstublieft.'
    


    
      Hij liep naar de achterkant van het lange vertrek, naar de hoek waar Simon eens tegen de ruwe stenen muur had staan huilen. Hij wees op de sterrenkaart waarvan de met elkaar verbonden constellaties een vogel met vier vleugels vormden. Met een kleine buiging veegde hij de kaart opzij. Daarachter lag een groot vierkant gat dat in de steen was uitgehakt, met daarin een houten deur.
    


    
      `Zoals ik al heb aangetoond, Pryrates is niet de enige met verborgen deuren en geheime gangen.' De doctor giechelde. 'Pater Rood-Cape is een nieuweling en heeft nog veel te leren over het kasteel dat langer dan jullie tweeën zouden kunnen vermoeden mijn thuis is geweest.'
    


    
      Simon was zo opgewonden dat hij nauwelijks stil kon staan, maar Jozua keek twijfelend. Waar leidt die heen, Morgenes?' vroeg hij. 'Ik schiet er weinig mee op om aan de kerker en pijnbank van Elias te ontsnappen en daarna toch in de slotgracht van de Hayholt te belanden.'
    


    
      'Heb geen angst. Dit kasteel is gebouwd boven een doolhof van grotten en gangen — om nog maar te zwijgen van de ruïnes van het oude kasteel beneden ons. Het hele doofhof is zo uitgestrekt dat zelfs ik de helft ervan niet ken, maar ik ken het goed genoeg om u een veilige uitweg te verschaffen. Kom met me mee.'
    


    
      Morgenes leidde de prins, die op Simons arm leunde, naar de kamerlange tafel; daar spreidde hij een opgerold perkament uit waarvan de randen grijs en rafelig waren van ouderdom.
    


    
      'Ziet u,' zei Morgenes, 'ik heb niet stilgezeten terwijl mijn jonge vriend Simon hier aan het eten was. Dit is een plattegrond van de catacomben — noodzakelijkerwijze slechts een gedeeltelijke, maar uw route staat erop aangegeven. Als u die nauwgezet volgt, komt u tenslotte op het kerkhof buiten de muren van Erchester boven de grond. Ik weet zeker dat u vandaar een veilige verblijfplaats voor de nacht kunt vinden.' Nadat ze de kaart hadden bestudeerd, nam Jozua Morgenes terzijde en het tweetal begon fluisterend te spreken. Simon, die zich nogal veronachtzaamd voelde, stond de plattegrond van de doctor te bekijken. Morgenes had de weg met felrode inkt aangegeven; zijn hoofd duizelde toen hij de bochten en krommingen volgde.
    


    
      Toen de twee mannen hun gesprek beëindigd hadden, stak Jozua dekaart bij zich. 'Welnu, oude vriend,' zei hij, 'als ik moet gaan, danmoet dat ook vlug gebeuren. Het zou onverstandig zijn nog een uur langer hier in de Hayholt te blijven. Ik zal nauwgezet over die andere dingen die je me hebt gezegd nadenken.' Zijn blik ging de volgepropte kamer rond. `Ik vrees alleen de gevolgen die je dappere daden voor jou zullen hebben.'
    


    
      'Mar kunt u niets aan doen, Jozua,' zei Morgenes. 'En ik heb nog wel wat listen en kunstjes die ik kan gebruiken. Zodra Simon me vertelde dat hij u gevonden had, ben ik begonnen wat voorbereidingen te treffen. Ik heb al lang gevreesd dat ik tot handelen zou worden gedwongen; het is hierdoor alleen wat verhaast. Hier, neem deze toorts.'
    


    
      Toen hij dit zei, pakte de doctor een fakkel van de muur, gaf die aan de prins, en overhandigde hem vervolgens een zak die aan een haak ernaast hing.
    


    
      `Ik heb hierin wat eten voor u gedaan, en nog wat meer van de genezende drank. Het is niet veel, maar u moet met zo min mogelijk bagage reizen. Haast u alstublieft.' Hij hield de sterrenkaart omhoog, weg van de deuropening. `Laat mij het me zo snel mogelijk weten wanneer u veilig in Naglimund bent, dan zal ik u meer dingen kunnen vertellen.' De prins knikte, en hinkte langzaam naar de opening van de gang. De vlam van de toorts wierp zijn schaduw ver in de donkere tunnel toen hij zich omdraaide.
    


    
      `Ik zal dit nooit vergeten, Morgenes,' zei hij. 'En jij, jongeman . . . je hebt vandaag iets dappers gedaan. Ik hoop dat het je eens succes zal brengen.'
    


    
      Simon knielde, verlegen door de ontroering die hij voelde. De prins zag er zo afgetobd en grimmig uit . . . Hij voelde trots, verdriet en angst aan hem trekken, zijn gedachten bewogen en verward.
    


    
      `Vaarwel Jozua,' zei Morgenes terwijl hij een hand op Simons schouder legde. Samen zagen zij hoe de toorts van de prins zich door de lage gang verwijderde tot hij door de duisternis werd opgeslokt. De doctor trok de deur dicht en liet het wandkleed weer op zijn plaats vallen. 'Kom, Simon,' zei hij toen, 'we hebben nog een hoop te doen. Pryrates mist zijn gast op deze Stenigingsavond en ik kan me niet voorstellen dat hij blij zal zijn.'
    


    
      Er ging enige tijd in stilte voorbij. Simon verplaatste zijn voeten van zijn zitplaats naar de tafel, bang maar niettemin genietend van de opwinding die de kamer vulde — die nu over het hele rustige kasteel hing. Morgenes fladderde heen en weer, zich van de ene onbegrijpelijke taak naar de andere haastend.
    


    
      `Ik heb het meeste hiervan gedaan terwijl jij aan het eten was, zie je,
    


    
      maar er zijn nog een paar dingen blijven liggen, een paar losse eindjes.'
    


    
      De verklaring van de kleine man maakte Simon geen sikkepit wijzer, maar de dingen waren snel genoeg gebeurd om zelfs zijn ongeduldige aard tevreden te stellen. Hij knikte en schommelde nog wat meer met zijn voeten.

    


    
      'Nu, ik denk dat dit alles is wat ik vanavond kan doen,' zei Morgenes tenslotte. `Je kunt beter teruggaan en naar bed gaan. Kom hier morgenochtend vroeg, misschien onmiddellijk nadat je je karweitjes hebt gedaan.'
    


    
      `Karweitjes?' vroeg Simon verbaasd. `Karweitjes? Morgen?'
    


    
      `Zeker,' zei de doctor kortaf. le denkt toch niet dat er iets bijzonders gaat gebeuren, wel? Denk je soms dat de koning gaat aankondigen: "0, tussen twee haakjes, mijn broer is gisteravond uit de kerker ontsnapt, dus nemen we allemaal een vrije dag om hem te gaan zoeken,"
    


    
      — dat denk je toch zeker niet?'
    


    
      'Nee, ik... '
    


    
      ' . . . En jij zou zeker niet zeggen: "Rachel ik kan mijn klusjes niet doen want Morgenes en ik zijn aan het samenzweren om verraad te plegen"
    


    
      — of wel?'
    


    
      `Natuurlijk niet.'
    


    
      `Goed. Dan doe je je klusjes dus en komt zo gauw je kunt terug, en dan zullen we de situatie beoordelen. Dit is veel gevaarlijker dan je beseft, Simon, maar ik ben bang dat je er nu deel van uitmaakt, ten goede of ten kwade. Ik had gehoopt je buiten dit alles te kunnen houden . . . ' `Waarbuiten? Deel van wit, doctor?'
    


    
      laat maar, jongen. Heb je nog niet genoeg op je bord? Ik zal proberen je morgen zoveel mogelijk als met het oog op de veiligheid verantwoord is uit te leggen maar Stenigingsnacht is niet de beste gelegenheid om over dingen als . . . '
    


    
      Morgenes' woorden werden afgekapt door een luid gebons op de buitendeur. Een ogenblik stonden Simon en de dokter elkaar aan te kijken; na een stilte werd het gebonk herhaald.
    


    
      Wie is daar?' riep Morgenes met een zo kalme stem dat Simon weer ,
    


    
      moest kijken naar de angst die zichtbaar was op het gezicht van de kleine man.
    


    
      `Duim,' kwam het antwoord. Morgenes ontspande zich zichtbaar. 'Ga weg,' zei hij. 'Ik heb gezegd dat ik je vanavond niet nodig heb.' Er was een korte stilte. 'Doctor,' fluisterde Simon, 'ik denk dat ik Duim eerder heb gezien. . . '
    


    
      De doffe stem klonk opnieuw. 'Ik denk dat ik iets heb laten liggen . . . in uw kamer, doctor.'
    


    
      'Korn het maar een andere keer halen,' riep Morgenes, en deze keer was ,zijn ergernis echt. 'Ik heb het veel te druk om nu gestoord te worden.'
    


    
      Simon probeerde het opnieuw. `Ik denk dat ik hem gezien heb toen ik Jozua droeg . . . '

    


    
      'Maak die deur onmiddellijk open — in naam van de koning!' Simon voelde koude wanhoop naar zijn maag grijpen; deze nieuwe stem behoorde niet aan Duim toe.
    


    
      'Bij de Kleine Krokodil,' vloekte Morgenes met milde verbazing, 'die stommeling met zijn koeieogen heeft ons verraden. Ik dacht niet dat hij het benul had - ik wil niet langer gestoord worden!' riep hij, terwijl hij naar de lange tafel sprong en zijn best deed om die voor de vergrendelde binnendeur te schuiven. `Ik ben een oude man en heb mijn rust nodig!' Simon sprong op om te helpen, zijn angst vermengd met een onverklaarbare vlaag van opwinding.
    


    
      Een derde stem riep uit de gang, een wrede, hese stem: 'Je zult inderdaad lang kunnen rusten, oude man.' Simon struikelde en viel bijna toen zijn knieën onder hem bezweken. Pryrates was hier.
    


    
      Een afschuwelijk knarsend geluid begon door de gang te weerkaatsen terwijl Simon en de doctor de zware tafel tenslotte op haar plaats schoven. 'Bijlen,' zei Morgenes en sprong langs de tafel op zoek naar iets. 'Doctor!' siste Simon, angstig op en neer springend. Het geluid van versplinterend hout weerklonk buiten. 'Wat kunnen we doen?' Hij draaide zich snel om en stond tegenover een waanzinnig tafereel.
    


    
      Morgenes zat op zijn knieën op het tafelblad, hurkend naast een voorwerp dat Simon na een ogenblik herkende als een vogelkooi. De doctor had zijn gezicht tegen de smalle tralies aangedrukt; hij koerde en mompelde tegen de wezens daarbinnen toen Simon hoorde dat de buitendeur aan diggelen werd geslagen.
    


    
      'Wat doet u?' vroeg Simon verbaasd. Morgenes sprong met kooi en al omlaag en draafde de kamer door naar het raam. Toen Simon gilde draaide hij zich rustig naar de doodsbange jongen om, glimlachte treurig en schudde zijn hoofd.
    


    
      `Natuurlijk, jongen,' zei hij. `Ik moet ook voor jou zorgen, zoals ik je vader heb beloofd. Wat hebben we weinig tijd gehad!' Hij zette de kooi neer en schuifelde terug naar de tafel terwijl de kamerdeur begon te schudden onder de zware slagen. Er klonken rauwe stemmen en het gerinkel van mannen in wapenrusting. Morgenes vond wat hij zocht, een houten kist, en zette die op zijn kop, terwijl hij een glanzend gouden voorwerp in zijn handpalm stopte. Hij maakte aanstalten om naar het raam terug te gaan, bleef toen staan en haalde ook een stapeltje dunne perkamenten uit de chaos op het tafelblad te voorschijn.
    


    
      'Neem dit, alsjeblieft,' zei hij, terwijl hij Simon het bundeltje overhandigde en intussen haastig naar het raam terugging. 'Het is mijn leven van Prester John en ik gun Pryrates het genoegen van kritiek niet.' Stomverbaasd nam Simon de papieren en stopte ze in de broeksband onder zijn hemd. De doctor stak zijn hand in de kooi en pakte een van de kleine bewoners in de holte van zijn hand. Het was een kleine, zilvergrijze mus; terwijl Simon met stomme verbazing toekeek, bond de doctor het glanzende snuisterij — een ring? — met een touwtje om de poot van de mus. Een klein stukje perkament was al aan zijn andere poot gebonden. 'Wees sterk met deze zware last,' zei hij rustig, naar het scheen tegen de kleine vogel sprekend. Het blad van een bijl knalde door de zware deur vlak boven de grendel. Morgenes boog zich voorover, pakte een lange stok van de vloer op, brak het hoge raam, tilde de mus toen naar de vensterbank en liet hem los. De vogel hipte even over de raamlijst, vloog toen op en verdween in de avondlucht. Een voor een liet de doctor nog vijf mussen op die manier los tot de kooi leeg was.
    


    
      Een groot stuk was uit het midden van de deur gehakt. Simon kon de boze gezichten en de gloed van fakkellicht op metaal daarachter zien. De doctor wenkte. 'De tunnel, jongen, vlug!' Achter hen kwam nog een gekarteld stuk hout los dat kletterend op de grond viel. Toen ze het vertrek doorsnelden gaf de doctor Simon iets kleins en ronds.
    


    
      `Wrijf hierover en je zult licht hebben, Simon,' zei hij. 'Het is beter dan een fakkel.' Hij veegde het wandkleed opzij en trok de deur open. 'Vooruit, haast je! Zoek de Tan'ja Trap, klim dan!' Toen Simon de gang binnenging, zakte de grote deur door zijn scharnieren en bezweek. Morgenes draaide zich om.
    


    
      'Max doctor!' riep Simon. `Ga met me mee! We kunnen ontsnappen!' De doctor keek hem aan en glimlachte, zijn hoofd schuddend. De tafel voor de deuropening werd met een gerinkel van glas omver gegooid, en een groep gewapende mannen in groen en geel begon zich langs de ravage te dringen. Te midden van de Erkynwacht, ineengedoken als een pad in een tuin van zwaarden en bijlen, beyond zich Breyugar, de Slotvoogd. In de volle gang stond de omvangrijke gestalte van Duim; achter hem flitste het rood van Pryrates' mantel.
    


    
      'Stop!' donderde een stem door het vertrek en Simon kon zich ondanks zijn angst en verwarring toch nog erover verwonderen dat Morgenes' broze lichaam een dergelijk geluid kon voortbrengen. De doctor stond nu voor de Erkynwacht, de vingers in een vreemd gebaar uitgespreid. De lucht tussen de doctor en de verbijsterde soldaten begon te krommen en schitteren. Het wezen van het niets scheen vaste vorm aan te nemen terwijl Morgenes' handen vreemde figuren beschreven. Een ogenblik tekenden de fakkels het tafereel voor Simons ogen af alsof het op een oud wandkleed was bevroren.
    


    
      'Mijn zegen, jongen,' siste Morgenes. 'Ga! Nu!' Simon trok zich nog een stap verder in de gang terug.
    


    
      Pryrates drong zich langs de verbijsterde soldaten heen, een onduidelijke rode schaduw achter de muur van lucht. Een van zijn handen stak naar voren: een kolkend, schitterend web van blauwe wolken markeerde de plaats waar die de zich verdichtende lucht raakte. Morgenes wankelde, en zijn barrière begon te smelten als een laag ijs. De doctor boog zich voorover en snaaide een stel bekers van een rek op de grond op. 'Hou die jongen tegen!' riep Pryrates en plotseling kon Simon zijn ogen boven de scharlaken mantel zien . . . koude, zwarte ogen, slangachtige ogen die hem schenen te boeien . . . hem schenen te doorboren . . .
    


    
      De schitterende ruit van lucht loste op. 'Grijp ze!' blafte graaf Breyugar, en de soldaten golfden naar voren. Simon sloeg het met misselijke geboeidheid gade; hij wilde weglopen maar kon het niet; er was nu niets anders tussen hem en de zwaarden van de Erkynwacht dan. . . Morgenes.
    


    
      TNKI ANNUKHAI SHI'IGAOr De stem van de doctor dreunde en klepte als een klok gemaakt van steen. Een wind huilde door het vertrek, de fakkels afvlakkend en uitwaaiend. In het midden van de maalstroom stond Morgenes, een kruik in iedere uitgestrekte hand. In het korte ogenblik van duisternis klonk er een klap, toen een opvlammende flits terwijl de glazen bekers in vlammen versplinterden. In een tel liepen vurige stromen langs de mouw van Morgenes' mantel, en toen verscheen er een aureool van springende, knisperende vuurtongen om zijn hoofd. Simon werd gekweld door de vreselijke hitte toen de doctor zich nogmaals naar hem omdraaide: Morgenes' gezicht scheen al te verschuiven en te veranderen achter de laaiende mist die het omhulde. 'Ga, mijn Simon,' fluisterde hij, omgeven door vlammen. 'Het is te laat voor mij. Ga naar Jozua.'
    


    
      Terwijl Simon in afgrijzen achteruit wankelde, sprong de broze gestalte van de doctor met brandende pracht. Morgenes draaide rond. Met een paar stokkende stappen, wierp hij zich met uitgespreide armen op de gillende, sidderende soldaten die aan elkaar trokken in hun wanhopige poging om door de kapotte deuropening te ontsnappen. Helse vlammen golfden omhoog, de kreunende balken van het plafond blakerend. De muren begonnen te schudden. Heel even hoorde Simon de rauwe stikkende stem van Pryrates vermengd met de geluiden van Morgenes' laatste pijnen . toen was er een felle lichtflits en een oorverdovend gebrul. Simon werd door een hete zweep van lucht tegen de grond van de gang gesmeten en de deur achter hem woei dicht met een lawaai als de Hamer des Oordeels. Verdoofd hoorde hij het knarsende, versplinterende gegier van instortende dakspanten. De deur schudde, dichtgeklemd door duizenden ponden van geblakerd eiken en steen.
    


    
      Lange tijd lag hij als een snikkend wrak, de tranen van zijn ogen weggezogen door de hitte. Tenslotte krabbelde hij overeind. Hij vond de warme stenen muur met zijn hand en liep stommelend omlaag de duisternis in.

    

  


  
    Tussen werelden


    
      Stemmen, vele stemmen — of die afkomstig waren uit zijn eigen hoofd of uit de troosteloze schaduwen die hem omringden kon Simon niet zeggen — waren zijn enige metgezellen in dat eerste vreselijke uur. Simon Uilskuiken! Je hebt het weer gedaan, Simon Uilskuiken!
    


    
      Zijn vriend is dood, zijn enige vriend, wees aardig, wees aardig! Waar zijn we?
    


    
      In duisternis, in eeuwige duisternis, om als een verdoolde roepende ziel als een vleermuis door de eindeloze tunnels te fladderen. . .
    


    
      Hij is nu Simon Pelgrim, gedoemd te zwerven, gedoemd zich te verwonderen. . .
    


    
      Nee, huiverde Simon, proberend de tierende stemmen te beteugelen, Ik zal het mij herinneren, ik zal mil de rode lijn op de oude kaart herinneren, en naar de Tan ja Trap zoeken — wat dat ook mag zijn. ik zal mij de platte zwarte ogen van die moordenaar Pryrates herinneren; ik zal me mijn vriend herinneren. . . mijn vriend doctor Morgenes.
    


    
      Hij zonk neer op de zanderige vloer van de tunnel, huilend van hulpeloze, machteloze woede, een nauwelijks kloppend hart van leven in een heelal vari zwarte steen. Die zwartheid was iets verstikkends dat op hem neerdrukte, zijn adem uit hem perste.
    


    
      Waarom heeft hij het gedaan? Waarom is hij niet gevlucht?
    


    
      Hij is gestorven om jou te redden, idiote jongen — en Jozua. Als hij was gevlucht, zouden zij erachter aan zijn gegaan; Pryrates bezat de sterkste toverkunst. Jij zou gepakt zijn en zij zouden vrij zijn geweest om de prins te achtervolgen, hem in te halen en hem terug te slepen naar zijn cel. Daarvoor is Morgenes gestorven.
    


    
      Simon haatte het geluid van zijn eigen huilen, terwijl het hakkende snuivende geluid al maar bleef weerklinken. Hij duwde het allemaal van binnen in hem naar boven, snikkend tot zijn stem als een droge rasp was, een geluid dat hij kon accepteren, tenminste niet het huilerige gemekker van een verloren uilskuiken in het donker. Licht in zijn hoofd en misselijk, zijn gezicht met zijn mouw afvegend, voelde Simon de vergeten zwaarte van Morgenes' kristallen bol in zijn hand. Licht. De doctor had hem licht gegeven. Met de papieren die ongemakkelijk in zijn broekriem plooiden, was het 't laatste geschenk dat de doctor hem gegeven had.
    


    
      Nee, fluisterde een stem, het op één na laatste, Simon Pe/grim. Simon schudde zijn hoofd, en probeerde de likkende, mompelende
    


    
      angst te verdrijven. Wat had Morgenes gezegd toen hij de glinsterende snuisterij aan het dunne pootje van de mus had gebonden? Sterk te zijn met zijn zware last? Waarom zat hij in het pikkedonker te janken en te grienen; was hij per slot van rekening niet Morgenes' leerling?
    


    
      Hij krabbelde overeind, duizelig en bevend. Hij voelde de glazige oppervlakte van het kristal warm onder zijn strelende vingers. Hij staarde in de duisternis waar zijn handen moesten zijn, en dacht aan de doctor. Hoe kon de oude man zo vaak lachen terwijl de wereld zo vol was met verborgen verraad, met mooie dingen die door bederf waren aangevreten? Er was zoveel schaduw, zo weinig. . .
    


    
      Een speldeknop van licht flikkerde voor hem op — een naalddun gat in het zonwerende gordijn van nacht. Hij wreef harder en keek. Het licht bloeide op, de schaduwen terugvouwend; de wanden van de gang rezen aan weerskanten op, bestreken met gloeiend amber. Lucht scheen de longen binnen te stromen. Hij kon zien!
    


    
      De tijdelijke verrukking vervloog toen hij zich omdraaide en de gang door keek. Pijn in zijn hoofd maakte dat de wanden voor zijn ogen trilden. De tunnel was bijna alledaags, een eenzaam gat dat zich een weg zocht naar de onderbuik van het kasteel, versierd met fletse spinnewebben. Achter zich in de gang kon hij een kruising zien die hij al was gepasseerd, een gapend gat in de wand. Hij liep terug. Een flits van het kristal onthulde niets anders achter de opening dan afval en puin, een hellende stapel rommel die verder omlaag liep, buiten het bereik van de smalle bundel licht uit de bol. Hoeveel andere kruisingen had hij gemist? En hoe kon hij weten welke de goede waren? Een nieuwe verstikkende golf sloeg over hem heen. Hij was hopeloos alleen, hopeloos verloren. Hij zou nooit meer in de wereld van licht terugkomen. Simon Pelgrim, Simon uilskuiken... familie dood, vriend dood, zie hem voor eeuwig en altijd twijfelen en dolen...
    


    
      'Stilte!' gromde hij luid en hoorde het woord tot zijn verbazing langs het pad voor hem komen, een boodschapper die een proclamatie van de koning van Onder-de-grond bracht: 'Stilte... stilte . . . stil . . . sti... '
    


    
      Koning Simon van de Tunnels begon aan zijn wankelende voortgang.
    


    
      De gang liep kronkelend omlaag naar het stenen hart van de Hayholt, een verstikkende, slingerende weg vol spinnewebben slechts verlicht door de glans van Morgenes' kristallen bol. Gebroken spinnewebben voerden in zijn spoor een trage, spookachtige dans uit; wanneer hij achterom keek schenen de slierten achter hem te zwaaien, als de grijpende botloze vingers van de verdronkenen. Strengen zijdeachtige draden bleven aan zijn haar hangen en vielen kleverig over zijn gezicht, zodat hijonder het lopen zijn hand voor zijn ogen moest houden. Vaak voelde hij een of ander klein, pootachtig wezen over zijn vingers wegschuifelen wanneer hij door diens net brak, en moest dan een ogenblik blijven staan, het hoofd omlaag, tot de huiveringen van walging wegebden. Het begon kouder te worden en de dichtbij eenstaande murén van de gang schenen vocht uit te ademen. Gedeelten van de tunnel waren afgebrokkeld; op sommige plaatsen waren losgeraakt vuil en steen zo hoog in het midden van het pad opgestapeld dat hij zijn rug tegen de vochtige muren aan moest duwen om er langs te kunnen schuiven. Dat deed hij dan ook — zich om een obstakel heenwringend, de licht-dragende hand boven zijn hoofd, de andere voor zich uit naar een weg erlangs tastend — toen hij een schroeiende pijn als duizend speldeprikken over zijn zoekende hand en daarna over zijn arm voelde lopen. Een flits van het kristal bracht een visioen van verschrikking: honderden, nee, duizenden kleine witte spinnen die over zijn pols en onder zijn hemdsmouw zwermden, bijtend als duizend brandende vuren. Simon gilde en sloeg zijn arm tegen de muur van de tunnel, waardoor hij een regen van stofklonters in zijn mond en ogen kreeg. Zijn doodsbange kreten weerkaatsten door de gang maar verstierven snel. Hij viel op zijn knieën in de vochtige aarde, zijn stekende arm in het stof op en neer slaand tot de vlammende pijn begon te verminderen, kroop toen op handen en knieën voorwaarts, weg van het afschuwelijke nest of de schuilplaats die hij had verstoord. TervtrijI hij kroop en zijn arm als een razende met losse aarde wreef, kwamen de tranen opnieuw, hem kwellend als een pak ransel.
    


    
      Toen hij kon gaan staan om zijn arm te bekijken, onthulde het licht van het kristal alleen een huid die rood werd en opzwol onder het vuil, in plaats van de bloedige wonden die hij had gemeend daar te zullen aantreffen. De arm klopte, en hij vroeg zich versuft af of de spinnen giftig waren — of dat het ergste nog moest komen. Toen hij de snikken opnieuw in zijn borst voelde opkomen, zijn adem afsnijdend, dwong hij zichzelf om voort te gaan. Hij moest verdergaan. Hij moest.
    


    
      Duizend witte spinnen.
    


    
      Hij moest verdergaan.
    


    
      Hij volgde het zwakke licht van de bol naar omlaag. Het glansde op de vochtige gladde steen en de met aarde verstopte gangen, omvlochten met fletse wortels. Hij was nu zeker ver onder het kasteel, diep in de zwarte aarde. Er was geen spoor van Jozua's gang of van iemand anders. Hij was er afschuwelijk zeker van dat hij door de duisternis en de verwarring een afslag had gemist en dat hij ook nu nog omlaag spiraalde, een onontkoombare kuil tegemoet.
    


    
      Hij had zo lang doorgesjokt en zoveel bochten en kronkels gevolgd dat de herinnering aan de smalle rode lijn op het oude perkament van Morgenes nu nutteloos was. Nergens in deze smalle, verstikkende wormgaten was iets dat ook maar in de verste verte op een trap leek. Zelfs het gloeiende kristal begon te flikkeren. De stemmen ontsnapten weer aan zijn macht, hem in de krankzinnige schaduwen als een schreeuwende menigte omringend.
    


    
      Donker en donkerder wordend. Donker en donkerder wordend. Laten we een poosje gaan liggen. frfe willen slapen, een tijdje maar, slapen . . .
    


    
      De koning heeft een beest in zich, en Pryrates is de bewaker. . . 'Mijn Simon.' Morgenes noemde je 'mijn Simon' . . . hij kende je vader. Hij bewaarde geheimen.
    


    
      Jozua gaat naar Naglimund. De zon schijnt daar de hele dag en nacht. Naglimund. Ze eten zoete room en drinken helder, fonkelend water in Naglimund. De zon is fel.
    


    
      Fel en heet. Het is heet. Waarom ?
    


    
      De vochtige tunnel werd plotseling heel warm. Hij strompelde verder, in de wanhopige zekerheid dat hij de eerste koorts veroorzaakt door het spinnegif voelde. Hij zou in het donker sterven, het vreselijke donker. Hij zou de zon nooit meer zien of voelen . . .
    


    
      De warmte scheen zich in zijn longen te dringen. Het begon inderdaad warmer te worden!
    


    
      Verstikkende lucht omhulde hem, deed zijn hemd aan zijn borst en zijn haar aan zijn voorhoofd kleven. Hij voelde een ogenblik van nog grotere paniek.
    


    
      Heb ik in een kring rondgedraaid? Heb ik jarenlang gelopen, en ben ik alleen maar teruggekomen bij de ruïnes van Morgenes' kamer - de verbrande, geblakerde restanten van zijn leven?
    


    
      Maar het was niet mogelijk. Hij was gestadig omlaag gegaan, en was verder hooguit een keer even op hetzelfde niveau gebleven. Waarom was het zo warm?
    


    
      De herinnering aan een van de verhalen van Shem de Stalknecht drong zich op, een verhaal over de jonge Prester John die door de duisternis naar een grote, broedende hitte liep — de draak Shurakai in zijn legerstede onder het kasteel — clit kasteel.
    


    
      Maar de draak is dood! Ik heb zijn beenderen aangeraakt, een gele zetel in de troonzaal. Er is geen draak meer - geen slapeloze, diep ademende rode kolos ter grootte van een toernooiveld, wachtend in de duisternis met klauwen als zwaarden en een ziel zo oud als de stenen van Osten Ard - de draak is dood.
    


    
      Maar hadden draken nooit broers?
    


    
      En wat was dat geluid? Dat doffe, rommelende gebrul?
    


    
      De hitte was drukkend, de lucht was zwart van kriebelende rook. Simons hart lag als een brok dof lood in zijn borst. Het kristal begon flauwer te schijnen toen brede vegen roodachtig licht de zwakkere straling van de bol uitwisten. De tunnel werd vlak en boog nu naar links noch naar rechts, maar liep langs een lange, uitgesleten galerij naar een gewelfde deuropening waarin een flikkerende oranje straling glansde. Rillend, ondanks het zweet dat langs zijn gezicht stroomde, voelde Simon dat hij ernaar toe werd getrokken.
    


    
      Keer om en ren, uilskuiken!
    


    
      Hij kon het niet. Iedere stap was moeizaam, maar hij kwam dichterbij. Hij bereikte de boog en stak zijn nek angstig om de rand van de ingang. Het was een grote grot, badend in dansend licht. De rotswanden schenen te zijn gesmolten en gestold als was aan een kaars, de steen glad gemaakt, in lange, verticale rimpels. Een ogenblik lang gingen Simons door het licht verblinde ogen wijdopen van verbazing: aan de andere kant van de grot knielden een twintigtal donkere figuren voor de gedaante van . . . een monsterlijke vuurspuwende draak!
    


    
      Een ogenblik later zag hij dat dat niet zo was: de enorme gedaante die tegen de steen lag was een grote oven. De in het donker geklede figuren gooiden blokken in zijn vlammende muil.
    


    
      De smidse! De smidse van het kasteel!
    


    
      Overal in de grot waren dik geklede en met sjaals gemaskerde mannen oorlogswerktuigen aan het smeden. Enorme emmers met gloeiend vloeibaar ijzer werden, aan het eind van lange stokken gehangen, uit de vlammen gehaald. Gesmolten metaal sprong en siste toen het in plaatvormige mallen vloeide, en boven de kreunende stem van de oven weerklonk het slaan van hamer op aambeeld.
    


    
      Simon deinsde terug van de deuropening. Een hartslag lang had hij het gevoel dat hij op het punt stond naar voren te springen en naar deze mannen toe te rennen — want mannen waren het, ondanks hun vreemde kleding. Het had op dat moment geschenen dat alles beter was dan de donkere tunnel, en de stemmen — maar hij wist beter. Dacht hij dat deze smeden hem zouden helpen ontsnappen? Ongetwijfeld kenden ze maar een weg uit de laaiende grot: omhoog en terug in de klauwen van Pryrates — als hij het inferno van Morgenes' kamers had overleefd — of de wrede gerechtigheid van Elias!
    


    
      Hij ging op zijn hurken zitten om na te denken. Het lawaai van de oven en zijn eigen pijnlijke hoofd bemoeilijkten dat. Hij kon zich niet herinneren dat hij kortgeleden zijgangen was gepasseerd. Hij kon zien wat op een rij gaten langs de verste muur van de smederij-grot leek; het was mogelijk dat het slechts voorraadkamers waren
    


    
      Of kerkers. . .
    


    
      Maar het leek even waarschijnlijk dat het andere wegen waren die in en uit de ruimte leidden. Het was dwaas om weer door de tunnel terug naar boven te gaan . . .
    


    
      Lafaard! Koksjongen!
    


    
      Verdoofd, gewond, balanceerde hij op het scherp van besluiteloosheid. Teruggaan en door dezelfde donkere, door spinnen bezochte tunnels te gaan, terwijl zijn enige licht flakkerend werd gedoofd . . . of door de brullende hel van de smidse te gaan — en vandaar, wie kon het weten? Wat moest hij doen?
    


    
      Hij zal koning van Onder-de-grondzijn, heer van de Wenende Schaduwen!
    


    
      Nee, zijn mensen zijn weg, laat hem met rust!
    


    
      Hij sloeg zichzelf op het hoofd, proberend de kwetterende stemmen te verdrijven.
    


    
      Als ik dan toch ga sterven, besloot hij, de heerschappij van zijn jachtende hart terugdringend, laat het dan tenminste in het licht zijn.
    


    
      Hij boog zich voorover, met bonzend hoofd, en keek in de straal van de kristallen bol die zijn handen omvatten. Terwijl hij keek doofde het licht, en pulseerde toen weer zwakjes tot leven terug. Hij liet hem in zijn zak glijden.
    


    
      De vlam van de oven en de donkere gedaanten die ervoor liepen, legden pulserende strepen van rood, oranje en zwart over de muur; hij liet zich van de deuropening omlaag vallen en maakte zich klein naast het aflopende talud. De dichtstbijzijnde schuilplaats was een haveloos bakstenen bouwsel ongeveer vijftien tot twintig el van de plaats waar hij hurkte, een niet langer gebruikte kiln of oven die aan de rand van het vertrek stond. Na een paar diepe ademhalingen sprong hij erop af, half rennend, half kruipend. Zijn hoofd deed pijn van de beweging, en toen hij de omvangrijke oven had bereikt, moest hij zijn hoofd omlaag brengen tussen zijn knieën totdat de zwarte vlekken wegtrokken. Het harde gebrul van de verslindende oven klonk als donder in zijn hoofd, zelfs zijn stemmen met hun pijnlijke herrie tot zwijgen brengend. Hij ging verder van donkere plaats tot donkere plaats, eilandjes van beschaduwde veiligheid in de oceaan van rook en rood lawaai. De smeden keken niet op en zagen hem niet; ze communiceerden nauwelijks met elkaar, moesten zich in de verpletterende herrie beperken tot brede gebaren, als mannen in harnassen in de chaos van de strijd. Hun ogen, punten weerkaatst licht boven de maskerende stof, schenen in plaats daarvan maar naar een ding te staren: de felle, dwingende gloed van heet ijzer. Evenals de rode lijn op de kaart die zich nog weemoedig door Simons herinnering slingerde, was het gloeiende metaal overal en eender, als het magische bloed van een draak. Hier gutste het over de rand van een vat, in juweelachtige druppels spattend; daar slingerde het zich als een slang weg over steen en stroomde sissend in een plas brak water. Grote lichtgevende tongen stroomden omlaag van emmers, de ingepakte smeden in duivels scharlaken kleurend.
    


    
      Kruipend, schuifelend ging Simon langzaam rond langs de rand van de smeltgrot tot hij het dichtstbijzijnde talud dat uit die ruimte voerde bereikte. De drukkende, ademende hitte en zijn eigen verziekte geest dwongen hem omhoog te klimmen, maar de aangestampte aarde van het talud vertoonde een diep, kriskrassend spoor van wagenwielen. Dit was een veelgebruikte deuropening, redeneerde hij, zijn gedachten wazig en traag. Dit was geen plek waar hij een kans moest wagen.
    


    
      Eindelijk bereikte hij een opening in de wand van de grot zonder talud. Het was een lastige klim op de gladde — door vuur gesmolten? Door drilák gesmolten? — rots, maar zijn afnemende kracht hield lang genoeg stand om zich over de rand te kunnen trekken en in zijn volle lengte ineen te zakken in de beschuttende schaduwen vlak erbinnen, terwijl de uit de zak gehaalde bol zwak in zijn hand gloeide, als een gevangen glimworm.
    


    
      Toen hij opnieuw wist wie hij was, was hij aan het kruipen. Weer op je knieën, uilskuiken?
    


    
      De zwartheid was bijna volledig, en hij bewoog zich blindelings omlaag. De vloer van de tunnel was droog en zanderig onder zijn handen. Hij kroop lange, lange tijd; zelfs de stemmen begonnen te klinken alsof ze medelijden met hem hadden.
    


    
      Simon verdwaald... Simon verdwaald verdwaald ver...
    


    
      Slechts de langzaam afnemende hitte achter hem overtuigde hem ervan dat hij werkelijk bewoog — maar waar naartoe? Waar? Hij kroop als een gewond dier door massieve schaduw, omlaag gaand, steeds omlaag. Zou hij omlaag kruipen naar het middelpunt van de wereld?
    


    
      Jachtige, pootachtige beestjes onder zijn vingers betekenden nu niets. De duisternis was volledig, binnen en buiten. Hij beschouwde zichzelf bijna als lichaamsloos, een bundel angstige gedachten die omlaag botsten in de raadselachtige aarde.
    


    
      Ergens, enige tijd later, begon de verduisterde bol die hij zo lang had vastgehouden dat hij een deel van hem scheen, weer te gloeien, deze keer met een vreemd azuren licht. Vanuit een kern van pulserend blauw breidde het licht zich uit tot hij de bol met half dichte ogen van zich af moest houden. Hij krabbelde langzaam overeind en stond te hijgen, zijn handen en knieën tintelend waar ze niet langer zand raakten. De wanden van de tunnel waren bedekt met een vezelachtige zwarte vegetatie, verward als ongekamde wol, maar door de strengen schenen glanzende plekken die het pas opgebloeide licht weerkaatsten. Simon hobbelde dichterbij om het te onderzoeken, maar trok zijn hand terug onder het uitstoten van een zacht gesis van walging toen hij het vettige zwarte mos aanraakte. Met het licht was ook iets van zichzelf teruggekomen; terwijl hij stond te wankelen dacht hij na over de ruimte waar hij doorheen was gekropen, en beefde.
    


    
      De muur achter het mos was bedekt met een soort tegel, op vele plaatsen geschilferd en gekrast en op andere ontbrekend, zodat de doffe aarde er doorheen te zien was. Achter hem liep de tunnel omhoog, het spoor van zijn voetstappen hield op op de plaats waar hij nu stond. V66r hem ging de duisternis verder. Hij zou proberen een tijdje op twee benen te lopen.
    


    
      Weldra verwijdde de gang zich. De gewelfde ingangen van tientallen andere gangen kwamen uit op die waar hij nu doorheenliep, de meeste vol aarde en steen. Weldra waren er ook plavuizen onder zijn schuifelende voeten, ongelijke, gebroken stenen die niettemin het licht van de bol met vreemde weelderigheid vingen. Het plafond liep geleidelijk schuin boven hem weg, buiten het bereik van het blauwe licht; de gang liep verder omlaag in de aarde. Iets dat het geluid van leerachtige vleugels had kunnen voortbrengen, fladderde in de ledigheid boven hem. Waar ben ik nu? Hoe kon de Hayholt zo diep gaan? Doctor zei kastelen onder kastelen, diep in het binnenste van de wereld Kastelen onder kastelen. . . onder kastelen. . .
    


    
      Zonder dat hij het wist, was hij stil blijven staan, had zich omgedraaid en stond voor een van de zijgangen. In een deel van zijn hoofd kon hij zichzelf waarnemen en zich een indruk vormen van hoe hij eruit moest zien — haveloos, vuil, het hoofd van de ene kant naar de andere bewegend als een idioot. Een straaltje speeksel hing aan zijn onderlip.
    


    
      De deur voor hem was niet geblokkeerd; een vreemde geurige lucht als die van bloemen hing in de zwarte boog. Hij liep naar voren, een arm die als zwaar, nutteloos vlees aanvoelde over zijn mond leggend, de kristallen bol in zijn andere hand omhoog houdend.
    


    
      . .
    


    
      Prachtig! Prachtig hier!
    


    
      Het was een vertrek, volmaakt in het blauwe schijnsel, zo volmaakt alsof iemand het slechts een ogenblik geleden had verlaten. Het hoge plafond was gewelfd, bedekt met traceerwerk van fijn geschilderde lijnen, een patroon dat aan doornbosjes, bloeiende wijnranken of het meanderen van duizend weidestroompjes deed denken. De ronde ramen waren verstopt door puin, en er was vuil omlaaggevallen dat de plavuizen
    


    
      vloer had verzand, maar al het overige was onaangeraakt. Er stond een bed — een wonder van fijn, gebogen hout — en een stoel even fijn als de beenderen van een vogel. In het midden van het vertrek stond een fontein van gepolijste steen die eruitzag alsof ze zich ieder ogenblik met. klaterend water kon vullen.
    


    
      Een thuis voor mij. Een thuis onder de grond Een bed om in te slapen, slapen en slapen, tot Pryrates en de koning en de soldaten allen weg zijn. . .
    


    
      Een paar slepende stappen naar voren en hij stond naast het bed, de peluw even fris en onbesmeurd als de zeilen van de gezegenden. Er staarde een gezicht op hem neer uit een nis erboven, het gezicht van een schitterende, knappe vrouw — een beeld. Maar er was iets mis mee; de lijnen waren te rechthoekig, de ogen te diep en wijd, de jukbeenderen hoog en scherp. Toch was het een gezicht van grote schoonheid, gevangen in doorschijnende steen, voor altijd verstild in een droevige, wetende glimlach. Toen hij zijn hand uitstak om de gebeeldhouwde wang zacht aan te raken, kwam zijn scheenbeen tegen het bed, een aanraking zo teer als de voetstap van een spin. Het bed verpulverde. Een ogenblik later, toen hij met afgrijzen toekeek, viel de buste in de nis onder zijn vingertoppen uiteen in fijne as, en het gezicht van de vrouw smolt in een oogwenk weg. Hij deinsde een stap achteruit; het licht van de bol scheen fel en verminderde daarna tot een doffe gloed. De bons van zijn voet op de vloer deed de stoel en de tere fontein inzakken, en een ogenblik later begon het plafond zelf naar beneden te zweven, de verstrengelde takken vergaand tot fijn stof. De bol flikkerde terwijl hij naar de deur toe wankelde, en toen hij weer de gang indook ging het blauwe licht sputterend uit.
    


    
      Toen hij opnieuw in de duisternis stond, hoorde hij iemand huilen. Na een lange poos liep hij snel naar voren, omlaag in de nooit eindigende schaduwen, zich afvragend wie het was die nog tranen over had om te plengen.
    


    
      Het verlopen van tijd was alleen maar iets geworden dat bij vlagen gebeurde. Ergens achter hem had hij het uitgebluste kristal laten vallen om voor altijd aan de duisternis toe te vertrouwen, een parel in de zwartste geulen van de geheime zee. In een laatste, zinnig deel van zijn afdwalende gedachten, gedachten die nu niet werden begrensd door de haag van licht, wist hij dat hij zich nog steeds verder omlaag bewoog. Naar omlaag. De kuil in. Naar omlaag.
    


    
      Waarheen omlaag? Waar naartoe?
    


    
      Van schaduw tot schaduw, zoals een koksjongen altijd gaat. Dood uilskuiken. Geest uilskuiken. . .
    


    
      Zwalkend, zwalkend. . . Simon dacht aan Morgenes met zijn sprietigebaard die krullend in brand vloog, dacht aan de stralende komeet die roodachtig neerscheen op de Hayholt . . . dacht aan zichzelf, afdalend — stijgend? — door de zwarte ruimten van het niets, als een kleine, oude ster. Zwalkend.
    


    
      De ledigheid was totaal. De duisternis, aanvankelijk alleen maar een afwezigheid van licht en leven, begon eigen hoedanigheden aan te nemen: enge, verstikkende duisternis wanneer de tunnels nauwer werden, Simon over hopen puin en verwarrende wortels klauterend, of de hoge luchtige duisternis van onzichtbare kamers, vervuld met het perkamentachtige gekras van vleermuisvleugels. Toen hij tastend door deze enorme ondergrondse galerijen liep, zijn eigen gedempte voetstappen en het sissende gemis van stof dat van de muren was losgetrild hoorde, viel het laatste restje richtingsgevoel weg. Hij had, wat hem betrof, recht tegen de muren op kunnen lopen, of over het plafond kunnen wankelen als een gek geworden vlieg. Er was geen links of rechts; wanneer zijn vingers weer vaste muren vonden en deuren die naar andere tunnels leidden, zocht hij gedachteloos verder door nog nauwere gangen en in andere onmetelijke catacomben met piepende vleermuizen.
    


    
      Geest van een uilskuiken!
    


    
      De geur van water en steen was overal. Zijn reukzin scheen, evenals zijn gehoor, scherper te zijn geworden in de blinde, zwarte nacht, en terwijl hij zich tastend een weg naar beneden baande, spoelden de geuren van deze middernachtelijke wereld over hem heen — vochtige, leemachtige aarde, bijna even zwaar als brooddeeg, en de milde maar harde geur van rotsen. Hij dreef in de vibrerende, ademende geuren van mos en wortels, de drukke, zoete verrotting van levende en stervende wezens. En door alles heen drijvend, alles doordrenkend en ingewikkelder makend, was de zure, minerale scherpte van zeewater.
    


    
      Zeewater? Zonder te zien luisterde hij, op jacht naar de dreunende geluiden van de oceaan. Hoe diep was hij gekomen? Het enige wat hij hoorde waren de kleine schuifelende geluiden van gravende wezens en zijn eigen onregelmatige ademhaling. Was hij zelfs in een tunnel onder de ongepeilde Kynslagh gekomen?
    


    
      Hoor! Flauwe muziektonen, klinkend in de verdere diepten. Druipend water.
    


    
      Hij ging omlaag. De muren waren vochtig.
    


    
      Je bent dood, Simon Uilskuiken! Een geest gedoemd om in een leegte rond te waren.
    


    
      Er is geen licht. Er is nooit zoiets geweest. Ruik de duisternis. Hoor het weergalmende niets. Dit is er altijd geweest.
    


    
      De angst was het enige dat hem restte, maar zelfs dat was iets — hij
    


    
      was bang, dus moest hij leven! Er was duisternis, maar er was ook Simon! Zij waren niet een en hetzelfde. Nog niet. Niet helemaal. . . En nu, zo langzaam dat hij lange tijd het verschil niet merkte, kwam het licht terug. Het was zo flauw, zo vaag, dat het aanvankelijk minder was dan de twee kleurige stipjes die voor zijn nutteloze ogen zweefden. Toen, vreemd genoeg, zag hij een zwarte vorm voor zich, een diepere schaduw. Een kluitje wormen, aan het wriemelen? Nee. Vingers . . . een hand . . zijn hand! Die stond afgetekend voor hem, badend in een flauwe gloed.
    


    
      De dicht naar elkaar toegebogen tunnelwanden waren dik begroeid met verstrengelend mos, en het was het mos zelf dat glansde — een fletse, groenwitte schittering die net genoeg licht gaf om de diepere duisternis van de tunnel \rep:5r hem te laten zien, en de licht-blokkerende schaduw van zijn eigen handen en armen. Maar het was licht! Licht! Simon lachte geluidloos en zijn nevelige schaduwen gingen kriskras door de gang. De tunnel kwam uit op nog een open galerij. Toen hij opkeek, verbaasd om de constellatie van lichtgevende mossen die op het verre plafond groeiden, voelde hij een druppel koud water op zijn nek. Meer water droop langzaam van boven, iedere druppel op de rotsen beneden vallend met een geluid als een kleine hamer die op glas tikt. De gewelfde kamer stond vol met lange stenen zuilen, dik aan beide uiteinden, smal in het midden; sommige waren even dun als een haartje, als slierten druipende honing. Toen hij voorwaarts sjokte besefte hij, in een ver afgelegen deel van zijn afgebeulde geest, dat het meeste hiervan het werk was van steen en druipend water, niet van zwoegende handen. Maar toch, er waren lijnen in de duisternis die niet natuurlijk schenen: rechthoekige plooien op de met mos omringde wanden, ingestorte pilaren temidden van de stalagmieten, te ordelijk om toevallig te zijn. Hij bewoog zich door een ruimte die eens iets anders had gekend dan het onophoudelijke ritme van water dat in stenen plassen drupte. Eens had het andere voetstappen weerkaatst. Maar 'eens' betekende alleen maar iets als de Tijd nog steeds een barrière was. Hij had zo lang op donkere plaatsen rondgekropen, dat hij misschien al gravend was gestuit op de nevelige toekomst, het duistere verleden of de niet in kaart gebrachte gebieden van de waanzin — hoe kon hij het weten . . . ? Toen hij zijn voet neerzette, voelde Simon een ogenblik van schokkende leegheid. Hij stortte in koude, natte zwartheid. Zijn handen kwamen neer op de verste rand toen hij viel, en het water bleek slechts tot aan zijn knieën te komen. Hij meende dat een wezen met klauwen zich aan zijn been vastgreep toen hij zich eruit terugtrok, de gang in, meer dan alleen maar van kou rillend.
    


    
      Ik wil niet doodgaan. ik wil de zon weer zien.
    


    
      Arme Simon, antwoordden zijn stemmen. Gek in het donker. Druipend, rillend, hinkte hij verder door de groen schitterende kamer, zorgvuldig uitkijkend naar de lege zwartheden die de volgende keer misschien niet zo ondiep zouden zijn. Flauwe flikkeringen, roze en wit gloeiend, sprongen heen en weer in de gaten terwijl hij eroverheen stapte of er voorzichtig omheen liep. Vissen? Glanzende vissen in de diepten van de aarde?
    


    
      Nu, terwijl een grote kamer in een andere, en weer een andere overging, begonnen de omtrekken van door handen gewrochte dingen duidelijker te worden onder de mantel van mos en druipsteen. Ze vormden vreemde silhouetten in het flauwe halflicht: verbrokkelde overspanningen die misschien eens balkons waren geweest, gebogen holten gematteerd door bleek mos die ramen of poorten konden zijn geweest. Toen hij zijn ogen half dichtkneep, proberend bijzonderheden in de bijna duisternis te onderscheiden, kreeg hij het gevoel dat zijn gezichtsvermogen op de een of andere manier opzij gleed — de begroeide vormen, gesmoord in schaduw, schenen tegelijkertijd te flikkeren met de kenmerken die ze eens hadden gehad. Vanuit zijn ooghoek zag hij een van de verbrijzelde pilaren die langs de galerij stonden plotseling rechtop staan, een glanzend wit ding gebeeldhouwd met sierlijke bloemenslingers. Toen hij zich omdraaide om te kijken, was het opnieuw een brok gebroken steen, half gehuld in mos en oprukkende aarde. De diepe duisternis van de kamers boog krankzinnig bij de hoeken van zijn gezicht, en zijn hoofd bonsde. Het onophoudelijke geluid van vallend water begon nu aan te voelen als hamerslagen op zijn duizelende geest. Zijn stemmen kwamen kwetterend terug, feestvierders opgewonden door wilde muziek.
    


    
      Gek! De jongen is gek!
    


    
      Heb medelijden, hij is verloren, verloren. . .!
    


    
      We moeten het terughebben, mensenkind! We moeten het allemaal terughebben!
    


    
      Gek uilskuiken!
    


    
      En toen hij door nog een hellende tunnel omlaag ging, begon hij andere stemmen in zijn hoofd te horen, stemmen die hij niet eerder had gehoord, op de een of andere manier werkelijker maar ook onwerkelijker dan die welke lang zijn ongewilde metgezellen waren geweest. Sommige van ze riepen in talen die hij niet kende, tenzij hij ze heel even had gezien in de oude boeken van de doctor.
    


    
      Ruakha, ruakha Asu'a!
    


    
      T'si
    


    
      De bomen branden! Waar is de prins? Het heksenwoud staat in brand, de tuinen branden!
    


    
      Het halfduister verwrong zich rondom hem, buigend alsof hij in het midden van een rondtollend wiel stond. Hij draaide zich om en strompelde blind een gang door, een weelderiger zaal in terwijl hij zijn pijnlijke hoofd in zijn handen hield. Er was ander, nieuw licht hier: dunne blauwe stralen die schuin neervielen door spleten in het onzichtbare plafond boven, licht dat de duisternis doorboorde, maar datgene waarop het viel niet verlichtte. Hij rook meer water en vreemde vegetatie: hij hoorde mensen rennen, schreeuwen, vrouwen huilen en het gekletter van metaal op metaal. In de vreemde, bijna-zwartheid woedde het geluid van een verschrikkelijke strijd rondom, maar het deed hem niets. Hij gilde — of dacht dat hij dat deed — maar kon zijn eigen stem niet horen, alleen de afschuwelijke herrie in zijn hoofd.
    


    
      Toen, als om zijn al vaststaande krankzinnigheid te bevestigen, begonnen vage figuren langs te rennen in de met blauw doorboorde duisternis, baardige mannen met fakkels en bijlen die anderen, slankeren die zwaarden en bogen hadden, achtervolgden. Allen, achtervolgers en achtervolgden, waren even doorzichtig en slecht omlijnd als mist. Geen raakte Simon aan of zag hem, hoewel hij pal in hun midden stond. Jingizu! Aya 'ai! 0 Jingizu!' klonk een jammerlijke kreet.
    


    
      Dood de Sithi duivels,' schreeuwden rauwere stemmen. 'Steek hun nest in brand!'
    


    
      Handen dicht tegen zijn oren gedrukt konden de stemmen niet weghouden. Hij strompelde naar voren, proberend aan de wervelende gedaanten te ontkomen, viel door een deuropening en kwam tenslotte tot stilstand op een vlak plat van glanzende witte steen. Hij kon verzachtend mos onder zijn grijpende handen voelen, maar zijn ogen zagen alleen maar gladde leegte. Hij kroop op zijn buik naar voren, nog altijd proberend aan de afschuwelijke stemmen, die van pijn en woede schreeuwden, te ontkomen. Zijn vingers voelden spleten en gaten, maar toch zag de steen er even gaaf uit als glas. Hij bereikte de rand en keek uit over een groot, vlak veld van zwarte leegheid dat rook naar tijd en dood en de geduldige oceaan. Een onzichtbare kiezelsteen rolde van onder zijn hand, viel ogenblikken lang geluidloos en spetterde toen in de diepten beneden.
    


    
      Iets groots en wits glansde naast hem. Hij hief zijn zware, pijnlijke hoofd van de rand van het donkere meertje en keek op. Weinige centimeters van waar hij lag, staken de onderste treden van een grote stenen trap omhoog, een omhooggaande spiraal die wegklom, tegen de zijkant van de grot op, het ondergrondse meer omcirkelde en tenslotte in bovenste duisternis verdween. Hij gaapte verbijsterd toen een dringende, gebroken herinnering door de herrie in zijn hoofd heendrong.
    


    
      Trap. Tan 'ja Trap. Doctor zei kijk uit naar trap...
    


    
      Hij klauterde naar voren, zich optrekkend op de koele, gepolijste steen en wist dat hij reddeloos gek was, of gestorven en gevangen was in een verschrikkelijke onderwereld. Hij was onder de aarde in ultieme duisternis: er konden geen stemmen, geen spookkrijgers zijn. Er zou geen licht zijn om de treden viStir hem te laten glanzen als door maan beschenen albast.
    


    
      Hij begon te klimmen, zich met bevende, van zweet gladde vingers aan de volgende hoge tree optrekkend. Toen hij verder steeg, soms staand, soms omhoog klauwend in een krabbelende hurkende houding, keek hij uit vanaf de trap. Het stille meer, een enorme poel van schaduw onder hem, lag onderaan een grote ronde zaal, stukken groter dan de smidse. Het plafond strekte zich onmetelijk hoog uit, verloren in de zwartheid boven, terwijl de top van de slanke, mooie witte pilaren de kamer omcirkelden. Een mistig, richtingloos licht glinsterde op de zee-blauwe en jadegroene muren, en beroerden de lijsten van hoge gewelfde ramen die nu flikkerden met een geheimzinnige scharlaken gloed. In het midden van de parelende nevels, boven het stille meer zwevend, zat een donkere, zwevende gedaante. Hij wierp een schaduw van verwondering en verschrikking vooruit, en vervulde Simon met een onuitsprekelijke, meelijwekkende angst.
    


    
      Prins Ineluki! Ze komen! De Noordelingen komen!
    


    
      Terwijl deze laatste hartstochtelijke kreet in de donkere wanden van Simons schedel weerkaatsten, hief de figuur in het midden van de ruimte zijn hoofd op. Glinsterende rode ogen bloeiden in zijn gezicht, door de mist snijdend als fakkels.
    


    
      jingizu,' fluisterde een stem. jingizu. Zoveel smart.'
    


    
      Het scharlaken licht vlamde op. De gil van dood en angst steeg van beneden op als een grote golf. Te midden van dit alles, hief de donkere figuur een lang slank voorwerp op en de mooie kamer huiverde, glinsterend als een verbroken spiegelbeeld, en viel toen weg in het niets. Simon keerde zich met afgrijzen om, gehuld in een smorend lijkkleed van verlies en wanhoop.
    


    
      Iets was verdwenen. Iets moois was onherroepelijk vernietigd. Een wereld was hier gestorven, en Simon voelde zijn mislukkende kreet in zijn hart gebed als een grijs zwaard. Zelfs zijn verterende angst was nu uitgedreven door de vreselijke droefheid die hem doorsneed, pijnlijke, huiverende tranen uit reservoirs halend die lang droog hadden moeten zijn. De duisternis omarmend, liep hij strompelend verder de eindeloze weg op, die zich rond de machtige kamer wond. De schaduwen en stilte verzwolgen de droomstrijd en de droomkamer onder hem, een zwarte lijkwade brengend om over zijn koortsige geest te trekken.
    


    
      Een miljoen stappen gingen onder zijn blinde tast voorbij. Een miljoen jaren gleden langs toen hij in het niets reisde, in verdriet verdrinkend. Duisternis buiten en duisternis binnen. Het laatste wat hij voelde was metaal onder zijn vingers en frisse lucht op zijn gezicht.
    


    
      

    

  


  
    De heuvelbrand


    
      Hij werd wakker in een lange, donkere kamer, omringd door stille, slapende figuren. Het was natuurlijk allemaal een droom geweest. Hij was terug in zijn bed temidden van de andere slapende koksjongens, het enige licht een dun vliesje maneschijn dat door een spleet in de deur naar binnen scheen. Hij schudde zijn pijnlijke hoofd.
    


    
      Waarom lig ik op de grond? Deze stenen zijn zo koud...
    


    
      En waarom lagen de anderen zo onbeweeglijk, hun schimmige gedaanten zo fantastisch met helmen en schilden, op hun bedden in nette rijen neergelegd, als. . . als de doden die op het laatste oordeel wachtten. . . ? Het was toch allemaal een droom geweest, of niet ??
    


    
      Met een snik van angst kroop Simon weg van de zwarte ingang van de tunnel naar de blauw-witte spleet in de deur. De beelden van de doden, die in roerloze steen boven op hun oude tomben stonden, weerhielden hem niet toen hij erlangs ging. Hij duwde de zware deur van de grafkelder open en viel voorover in het lange, vochtige gras van de begraafplaats.
    


    
      Na wat ontelbare jaren in de zwarte plaatsen beneden hadden geleken, zag de ronde ivoren maan die hoog in de duisternis boven hem stond eruit als nelg een gat, hoewel deze naar een koele, door een lamp verlichte plaats achter de hemel leidde, een land van blinkende rivieren en vergetelheid. Hij vlijde zijn wang tegen de grond en voelde de natte strengen onder zijn gezicht. Vingers van door tijd gesleten rots staken aan weerskanten door het kerkerende gras of strekten zich haastig in gebroken segmenten uit, door de maan in ivoorwit licht geëtst, naamloos en onverschillig als de oude doden wier graven ze aangaven.
    


    
      In Simons geest was de donkere spanne uren van de laatste vurige ogenblikken in de kamers van de doctor tot het nacht-vochtige gras van het heden even onbereikbaar als de bijna onzichtbare wolken die zich een weg door de hemel baanden. Het geschreeuw en de wrede vlammen, het brandende gezicht van Morgenes, Pryrates' ogen als ponsgaten in de ultieme duisternis — deze waren even echt als de lucht die hij net had ingeademd. De tunnel was alleen aan het krimpen, half herinnerde pijn, een mist van stemmen en lege waanzin. Hij wist dat er ruwe wanden waren geweest, spinnewebben en zich eindeloos vertakkende gangen. Het scheen dat er ook levendige dromen van droefheid en de dood van mooie dingen waren geweest. Alles bij elkaar genomen voelde hij zich uitgedroogd als een herfstblad, broos en zonder kracht. Hij dachtdat hij tenslotte had gekropen — zijn knieën en armen waren zeker pijnlijk genoeg, en zijn kleding was gescheurd — maar zijn geheugen scheen in duisternis gehuld. Niets ervan was helemaal &ht. Niet de begraafplaats waar hij nu lag, de stille meent van de maan.
    


    
      Slaap drukte met zachte, zware handen achter tegen zijn nek. Hij verzette zich ertegen, en stond op terwijl hij langzaam zijn hoofd schudde. Hij kon hier niet in slaap sukkelen; voor zover hij wist waren er geen achtervolgers door de geblokkeerde deur van de kamer van de doctor gegaan, maar dat zei niet veel. Zijn vijanden hadden soldaten, paarden en het gezag van de koning aan hun kant. Slaperigheid werd verdrongen door angst en boosheid. Ze hadden al het andere van hem gestolen: zijn vrienden, zijn thuis — ze zouden hem niet ook nog eens van zijn leven en vrijheid beroven. Hij stond voorzichtig op en keek om zich heen, steunend tegen de schuine stenen van het graf terwijl hij tranen van uitputting en angst afveegde.
    


    
      De stadsmuur van Erchester doemde een halve mijl verder op, een door de maan verlichte gordel van steen die de slapende burgers van de begraafplaats en de wereld daarachter scheidde. Voor de buitenste poorten lag de lichte band van de Wealdhelmweg; rechts van Simon slingerde hij zich geleidelijk noordwaarts naar de heuvels; links vergezelde hij de rivier de Ymstrecca door de landbouwgronden onder Swertclif, langs Falshire op de andere oever, en uiteindelijk naar de weilanden van het oosten.
    


    
      Het leek aannemelijk dat die steden langs de grote weg de eerste plaatsen zouden zijn waar de Erkynwacht een vluchteling zou zoeken. Daarbij kwam, een groot deel van die weg liep door de boerderijen van het Hasudal, waar hij moeilijk een schuilplaats zou kunnen vinden als hij gedwongen werd van de weg af te gaan. Erchester en het enige thuis dat hij ooit had gekend, de rug toekerend, strompelde Simon over het kerkhof naar de verre heuvels. Zijn eerste stappen veroorzaakten een vlaag van pijn onderaan zijn schedel, maar hij wist dat het 't beste zou zijn om de pijnen van lichaam en geest nog wat langer te negeren en zover mogelijk van het kasteel te vluchten zolang het nog donker was; hij kon zich zorgen maken over de toekomst wanneer hij een veilige plek had gevonden om zich schuil te houden.
    


    
      Toen de maan door de warme hemel naar middernacht ijlde, werden Simons stappen zwaarder en zwaarder. Er scheen geen eind te komen aan het kerkhof — in werkelijkheid was het terrein over de kleine bochels van de buitenste heuvels gaan stijgen en dalen terwijl hij nog steeds te midden van de verweerde stenen tanden liep, sommige afgezonderd en rechtop, andere tegen elkaar leunend als oude mannen in
    


    
      seniele gemeenzaamheid. Hij slingerde tussen de begraven pilaren door, struikelend over de oneffen grond vol pollen. Iedere stap was moeizaam, alsof hij door hoog water waadde.
    


    
      Wankelend van vermoeidheid struikelde hij over nog een verborgen steen en viel hard op de grond. Hij probeerde op te staan, maar zijn ledematen voelden aan als natte zandzakken. Na een eindje verder te zijn gekropen, maakte hij het zich behaaglijk op de berm van een grasachtig heuveltje. Er porde iets in zijn rug en hij rolde zich onhandig naar een kant om; het werd er niet veel behaaglijker op want hij lag nu op Morgenes' opgevouwde manuscript dat hij onder zijn riem had verborgen. Kijkend, de ogen half gesloten van uitputting, tastte hij rond om de oorspronkelijke bron van irritatie te vinden. Het was een stuk metaal, zwaar verroest, en geperforeerd als door wormen aangetast hout. Hij probeerde het los te trekken, maar het zat stevig in de aarde vast. Misschien lag de rest ervan, wat het ook mocht zijn, diep in de aarde van de door de maan berijpte heuvel, verankerd door vuil — een speerpunt? Een gesp van een riem of beenplaat van een of ander kledingstuk waarvan de eigenaar al lang verdwenen was om tot voedsel te dienen voor het gras waarop hij lag? Simon dacht een wazig ogenblik aan alle lijken die diep onder de aarde lagen, aan het vlees dat eens had geleefd maar nu in stilte en duisternis lag te rotten.
    


    
      Toen de slaap hem tenslotte overmande, scheen het dat hij weer op het dak van de kapel was. Beneden hem lag het kasteel. . . maar dit kasteel was gemaakt van vochtige, kruimelende aarde en blinde witte wortels. De mensen in het kasteel sliepen verder en verder, onrustig in hun dromen woelend toen ze Simon op het dak boven hun bedden hoorden lopen . . .
    


    
      Hij liep nu — of droomde dat hij dat deed — langs een zwarte rivier die luidruchtig spetterde, maar geen licht weerkaatste, als vloeibare schaduw. Hij werd omgeven door mist en kon niets anders van het land waarover hij liep waarnemen dan een zekere vaagheid. Hij hoorde vele stemmen in de duisternis achter zich; hun gemompel was vermengd met de lijzige stem van het zwarte water, dichterbij komend, suizend als wind door de bladeren.
    


    
      Geen mist of nevel omhulde de overkant van de rivier. Het gras op de andere oever strekte zich voor zijn ogen uit, en daarachter liep een somber bosje elzen omhoog naar de zomen van de heuvels. Het hele land achter de rivier was donker en nat, alsof het in de dageraad of in de schemering lag; na een ogenblik scheen het duidelijk dat het avond moest zijn, want de dicht tegen elkaar leunende heuvels weerschalden het verre, eenzame lied van een nachtegaal. Alles scheen vast en onveranderlijk.
    


    
      Hij keek over het borrelende water en zag een figuur aan de rand van de rivier aan de overkant staan: een vrouw helemaal in het grijs gekleed, lang sluik haar dat langs de zijkant van haar gezicht hing; ze hield iets . . . dicht tegen zich aan in haar armen. Toen ze haar ogen naar hem opsloeg, zag hij dat ze huilde. Het scheen dat hij haar kende.

    


    
      'Wie ben je?' riep hij. Zijn stem verstierf toen de woorden uit zijn mond kwamen, opgeslokt door het vochtige sissen van de rivier. De vrouw staarde hem aan alsof ze iedere gelaatstrek met haar grote donkere ogen in haar geheugen wilde prenten. Tenslotte sprak ze.
    


    
      `Seoman.' Haar woorden kwamen door een lange gang, vaag en hol. 'Waarom ben je niet naar mij toe gekomen, mijn zoon? De wind is naargeestig en koud. Ik heb zo lang gewacht.'
    


    
      'Moeder?' Simon voelde een vreselijke koude. Het zachte ruisen van het water scheen overal te zijn. Ze sprak opnieuw.
    


    
      `Wij hebben elkaar zo lang niet gezien, mijn mooie kind. Waarom kom je niet naar mij toe? Waarom kom je je moeders tranen niet drogen? De wind is koud, maar de rivier is warm en zacht. Kom . . . wil je niet naar mij oversteken?' Ze hield haar armen uitgestrekt; haar mond onder haar zwarte ogen opende zich in een glimlach. Simon naderde haar, zijn verloren moeder die hem riep, over de zachte rivieroever naar de lachende zwarte rivier lopend. Haar armen waren voor hem geopend . . . voor haar zoon . .
    


    
      En toen zag Simon dat wat zij in haar armen had gehouden, dat wat nu aan een uitgestoken hand bungelde, een pop was . . . een pop gemaakt van biezen en bladeren en gevlochten grashalmen. Maar de pop was geblakerd, de verschrompelde blaadjes krulden om van hun stengels, en Simon wist ineens dat geen enkel levend wezen de rivier naar dat schemerland overstak. Bij de rand van het water bleef hij staan en keek omlaag.
    


    
      Beneden in het inktzwarte water was een flauwe lichtglans te zien; terwijl hij keek, steeg het naar de oppervlakte en vormde drie slanke, stralende gedaanten. Het geluid van de rivier veranderde, werd een soort prikkelende, onwereldse muziek. Het water klotste en kolkte, de ware vormen van de dingen verhullend, maar het scheen dat hij zich voorover kon buigen als hij dat wilde en ze kon aanraken . . .
    


    
      `Seoman. !' riep zijn moeder weer. Hij keek op en zag haar op een grote afstand, vlug wijkend, alsof haar grijze land een stortvloed was die van hem wegsnelde. Haar armen waren wijd uitgespreid en haar stem was iets van trillende eenzaamheid, van de hunkering van koude naar warmte, en het hopeloze verlangen van de duisternis naar het licht.
    


    
      'Simon . . . Simon!' Het was een jammerklacht van wanhoop.
    


    
      Hij zat stokstijf rechtop op het gras in de schoot van de oude heuvel.
    


    
      De maan stond nog hoog, maar de nacht was koud geworden. Ranken van mist streelden de gebroken stenen rondom de plek waar hij zat, zijn hart als een razende bonzend.
    


    
      . . Simon. . . ' De klacht werd gefluisterd door de zwartheid in de verte. Het was een grijze figuur, zeker, en een vrouwenstem die zacht naar hem riep van het mistige kerkhof dat hij net was overgestoken — een kleine, waggelende grijze gedaante, een verre flikkering in de grondmist die zich tussen de graven door slingerde, maar toen hij die zag had Simon het gevoel dat zijn hart in zijn borst zou barsten. Hij begon over de heuvels te rennen, rennend alsof de duivel zelf hem met zijn grijpende handen achterna zat. De donkere massa van de Thisterborg verrees aan de verhulde horizon en de heuvels waren overal om hem heen, en Simon rende, en renden, en rende. . .
    


    
      Duizend jachtige hartslagen later matigde hij zijn vaart eindelijk tot een onregelmatige stap. Hij had niet verder kunnen rennen ook al was hij de prooi van de aartsdemon geweest; hij was uitgeput, hinkte en had een ongelooflijke honger. Zijn angst en verwarring hingen aan hem als een mantel van ketens; de droom had hem zo'n angst aangejaagd dat hij zich nog zwakker voelde dan voor hij had geslapen.
    


    
      Voorwaarts sjokkend, steeds met het kasteel in de rug, voelde hij de herinneringen aan betere tijden wegrafelen, hem nog maar met uiterst dunne draadjes aan de wereld van zonlicht, orde en veiligheid verbonden achterlatend.
    


    
      Wat was het voor gevoel wanneer ik vroeger in de hooiberg lag, in de stilte? Er is nu niets in mijn hoofd, alleen maar woorden. Vond ik het prettig om op het kasteel te zijn? Sliep, rende, at en sprak ik daar en. . .?
    


    
      Ik geloof het niet. Ik denk dat ik altijd door deze heuvels heb gelopen onder de maan — dat witte gezicht — gelopen en gelopen als de meelijwekkende, eenzame geest van een uilskuiken, gelopen en gelopen. . . Een plotselinge siddering van vuur op de top van de heuvel maakte een eind aan zijn sombere voorstellingen. Het terrein had al enige tijd gestaag omhoog gelopen, en hij had bijna de voet van de schaduwachtige Thisterborg bereikt; zijn mantel van hoge bomen was een solide, ondoordringbare duisternis tegen de donkerte van de heuvel zelf. Nu bloeide er een vuur langs de top, een teken van leven temidden van de golvingen en vochtigheid en eeuwen van dood. Hij verviel in een langzame draf, harder kon hij niet in zijn huidige toestand. Misschien was het 't kampvuur van een schaapherder, een vrolijke gloed om de nacht op afstand te houden.
    


    
      Misschien hebben ze eten! Een bout schapevlees. . . een homp
    


    
      brood. . . Hij moest zich voorover buigen. Zijn ingewanden deden pijn
    


    
      en verkrampten bij de gedachte aan eten. Hoe lang was het geleden? Alleen avondeten, wanneer ook alweer.. . ? Het was verbazingwekkend om eraan te denken.
    


    
      Ook als ze geen eten hebben, wat zal het geweldig zijn om alleen maar stemmen te horen, mij bij een vuur te warmen. . . een vuur. . . Een herinnering aan hongerige vlammen kwam voor zijn geestesoog, een ander soort hol gevoel meebrengend.
    


    
      Hij klom tussen de bomen en het verwarde struikgewas omhoog. De voet van de Thisterborg was volledig omringd door mist, alsof de heuvel een eiland was dat verrezen was uit een spinnewebgrijze zee. Toen hij de top naderde, zag hij stompe vormen van de Woedestenen de laatste verhevenheid bekronen, in rood reliëf tegen de hemel geëtst.
    


    
      Nog meer stenen. Stenen en nog meer stenen. Wat zei Morgenes dat dit was, deze nacht — als het nog steeds dezelfde maan was, dezelfde duisternis die dezelfde flauwe sterren blakerde — hoe noemde hij het ook alweer?
    


    
      Stenigingsnacht. Alsof de stenen zelf iets vierden. Alsof, terwijl Erchester achter dichte luiken en afgesloten deuren lag te slapen, de stenen vrijaf namen. In zijn vermoeide gedachten kon Simon ze log zien dansen, de feestvierende stenen buigend en ronddraaiend . . . langzaam omdraaiend.
    


    
      Stom! dacht hij. Je geest is aan het ijien — en geen wonder. Je hebt eten nodig en slaap, je zult echt gek worden — wat gek worden ook betekende . . . de hele tijd boos zijn? Van niets bang zijn? Hij had een gekke vrouw op het Oorlogsplein gezien, maar zij had alleen maar een bundel vodden vastgeklampt en heen en weer gewiegd, krijsend als een meeuw.
    


    
      Gek onder de maan. Een gek uilskuiken.
    


    
      Hij kwam bij het laatste groepje bomen dat om de top van de heuvel stond. De lucht was stil, als in verwachting; Simon voelde dat zijn haren overeind gingen staan. Het leek plotseling een goed idee om rustig te lopen, behoedzaam een blik te werpen op deze nachtelijke schaapherders in plaats van ineens als een woedend wild zwijn uit het kreupelhout te stormen. Hij ging dichter naar het licht toe, onder de verwrongen takken van een door de wind gehavende eik duikend. Vlak boven hem stonden de Woedestenen, concentrische ringen van hoge, door de storm gebeeldhouwde pilaren.
    


    
      Nu zag hij een groep mensengedaanten ineengedoken rond het vlammende vuur in het midden van de steenringen, de mantels omhoog getrokken bij hun schouders. Ze hadden iets stijfs en ongemakkelijks, alsof ze wachtten op iets overwachts, maar niet noodzakelijkerwijze iets waarnaar ze verlangden. In het noordoosten, voorbij de stenen, ver-
    


    
      smalde de top van de Thisterborg zich. Het door de wind geteisterde gras en de hei klampten zich vast aan het afhellende terrein dat zich van de stenen uitstrekte en tenslotte in het licht van het vuur aan de noordelijke rand van de heuvel verdween.
    


    
      Toen Simon naar de standbeeldstille figuren om het vuur keek, voelde hij de zwaarte van zijn angst aan hem knagen. Waarom stonden ze zo onbeweeglijk? Waren het wel levende mensen, of griezelige beelden van heuveldemonen?
    


    
      Een van de gedaanten ging naar het vuur en pookte erin met een stok. Toen de vlammen opsprongen, zag Simon dat het in elk geval een sterfelijk mens was. Hij kroop steels naar voren en bleef vlak achter de buitenste kring van stenen staan. Het licht van het vuur ving heel even een glimp van metaal onder de mantel van de dichtstbijzijnde figuur en kleurde het rood — deze schaapherder droeg een hemd van maliën. De uitgestrekte nachtelijke hemel scheen te krimpen, een kerkerende deken. Alle tien verhulde mannen waren gewapend: het was de Erkynwacht, daar was hij zeker van. Hij vervloekte zichzelf bitter: hij was regelrecht op hun vuur af gegaan, als een mot die zich in de kaarsvlam stort.
    


    
      Waarom ben ik altijd zo'n verdomde, verdomde stommeling?
    


    
      Een zwakke nachtelijke wind stak op en deed de hoge vlammen zwiepen als een brandende wimpel. De soldaten in hun mantels en kappen draaiden als een man hun hoofd om, langzaam en bijna met tegenzin in de duisternis naar de noordelijke rand van de heuvel turend.
    


    
      Toen hoorde Simon het ook. Boven de fluitende wind die door het gras ritselde en de bomen licht deed zwaaien, klonk een vaag geluid, dat heel geleidelijk luider werd: het pijnlijke gekraak van houten wagenwielen. Een omvangrijke gedaante kwam te voorschijn uit de duisternis van de noordelijke rand. De soldaten verwijderden zich van hetgeen naderbijkwam, om het vuur heenlopend en zich groeperend aan de kant die het dichtst bij Simon was; geen van hen had nog een woord gesproken.
    


    
      Vage, bleke gedaanten die langzaam paarden werden, verschenen aan de rand van de vuurgloed; daarachter, uit de nacht opdoemend, was een grote zwarte wagen. Figuren met zwarte kappen liepen aan weerskanten, vier in totaal, in hetzelfde statige begrafenistempo van de wagen. Het flikkerende licht liet een vijfde bovenop de wagen zien, gebogen over het span ijswitte hengsten. Deze laatste figuur was iets groter dan de anderen, en donkerder, alsof hij een mantel van duisternis droeg; zijn onbeweeglijkheid scheen te duiden op een verborgen, peinzende macht.
    


    
      De soldaten bewogen zich nog steeds niet, maar stonden star te kijken.
    


    
      Alleen het schrille gepiep van de wagenwielen doorboorde de stilte. Simon, aan de grond genageld, voelde koude druk in zijn hoofd, een knagende greep in zijn ingewanden.

    


    
      Een droom, een boze droom... Waarom kan ik me niet bewegen? De zwarte wagen en zijn begeleiders kwam net binnen de kring van de vuurgloed tot stilstand. Een van de vier staande figuren hief een arm op en de zwarte mouw die terugviel gaf een pols en hand te zien, dun en wit als been.
    


    
      Hij sprak, z'n stem zilverkoud, toonloos als krakend ijs.
    


    
      `Wij zijn hier om het convenant na te komen.'
    


    
      Er was enige beroering onder degenen die hadden staan wachten. Een van hen trad naar voren.
    


    
      'Evenals wij.'
    


    
      Hulpeloos toekijkend terwijl dit waanzinnige visioen verderging, verbaasde het Simon allerminst de stem van Pryrates te herkennen. De priester trok zijn kap achterover; vuurgloed tekende de hoge welving van zijn voorhoofd af en accentueerde de skeletachtige holheid van zijn ogen. 'We zijn hier . . . zoals afgesproken,' ging hij verder. Klonk er een lichte trilling in zijn stem? 'Hebben jullie het beloofde meegebracht?'
    


    
      De beenwitte arm zwaaide naar achteren, op de flauw afgetekende wagen wijzend. `Wij wel. En jullie?'
    


    
      Pryrates knikte. Twee van de wachten bogen zich en tilden moeizaam een of andere last uit het gras op, hem naar voren slepend en onzacht voor de gelaarsde voeten van de alchimist neergooiend. 'Het ligt hier,' zei hij. 'Breng nu het geschenk van jullie meester.'
    


    
      Twee van de in mantels gehulde figuren gingen naar de wagen en tilden voorzichtig een lang, donker voorwerp omlaag. Toen ze ermee aankwamen, een aan elke kant, stak een gure wind op en woei fluitend over de top van de heuvel. De zwarte gewaden bolden, de kap van de dichtstbijzijnde woei achterover, een dos wapperend, glanzend wit haar tonend. Het gezicht dat in dat korte moment werd onthuld, was fijn als een masker van het dunste, meest exquise ivoor. Een ogenblik later klapte de kap terug.
    


    
      Wie zijn die schepselen? Heksen? Geesten? Achter de beschuttende rotsen hief Simon een bevende hand omhoog en maakte het teken van de Boom.
    


    
      De witte vossen... Morgenes zei 'witte vossen' .
    


    
      Pryrates, deze duivels — of wat het ook waren — het was allemaal te veel. Hij was zeker nog op het kerkhof aan het dromen. Hij bad dat het zo was, en sloot zijn ogen om de verdorven visioenen uit te bannen . . . maar de grond onder hem rook naar de onmiskenbare geur van
    


    
      natte aarde, en het vuur knetterde in zijn oren. Toen hij zijn ogen opende, zag hij dat de nachtmerrie niet veranderd was.
    


    
      Wat gebeurt er?
    


    
      De twee schimmige figuren bereikten de rand van de vuurkring; toen de soldaten nog verder weg gingen, zetten ze hun last neer en gingen achteruit. Het was een doodkist, of in elk geval had het die vorm, maar slechts drie handbreedten hoog. Een vreselijk blauwachtig licht smeulde langs de rand ervan.
    


    
      'Haal te voorschijn wat jullie hebben beloofd,' zei het eerste in het donker gehulde schepsel. Pryrates maakte een gebaar en de bundel aan zijn voeten werd naar voren getrokken. Toen de soldaten achteruit gingen, duwde de alchimist het voorwerp met de teen van zijn laars omver. Het was een man, met een prop in de mond en bij de polsen vastgebonden. Simon herkende langzaam het ronde, bleke gezicht van graaf Breyugar, de slotvoogd.
    


    
      De figuur in de lange jas keek lang naar Breyugars gehavende gezicht. De uitdrukking ervan ging schuil in de donkere plooien van de kap, maar toen hij sprak klonk er iets van woede in de heldere, onaardse tonen.
    


    
      Tit schijnt niet het beloofde te zijn.'
    


    
      Pryrates boog zijn lichaam iets cipzij, alsof hij zich zo min mogelijk bloot wilde stellen aan het wezen met de kap. 'Deze heeft degene die beloofd was laten ontsnappen,' zei hij, enige ongerustheid verradend. 'Hij zal de plaats van de beloofde innemen.'
    


    
      Een tweede figuur drong zich tussen een paar wachten door en ging naast Pryrates staan.
    


    
      'Beloofd? Wat is dit "beloofd"? Wie was beloofd?'
    


    
      De priester hief verzoenend zijn handen op, maar hij keek streng. 'Alstublieft, mijn koning, ik denk dat u het weet. Alstublieft.'
    


    
      Elias draaide zijn hoofd met een ruk naar zijn raadgever om. 'WE& ik het, priester? Wat heb je namens mij beloofd?'
    


    
      Pryrates boog zich naar zijn meester toe; zijn rauwe stem nam een gekrenkte toon aan. `Heer, u hebt mij gevraagd datgene voor deze ontmoeting te doen wat nodig was. Dat heb ik gedaan . . . of zou het gedaan hebben, als deze — cenit — 'hij trapte met zijn teen tegen de gebonden Breyugar, 'zijn plicht jegens zijn vorst niet verzaakt had.' De alchimist keek naar de in het donker geklede figuur wiens onbeweeglijkheid niettemin een zweem van ongeduld verried. Pryrates fronste. 'Alstublieft, mijn koning, degene over wie wij het hebben is weg; het is een onuitgemaakte zaak. Alstublieft.' Hij legde een lichte hand op de schouder van Elias' mantel. De koning schudde hem af, uit de schaduwen van zijn kap naar de priester kijkend, maar zonder iets te zeggen. Pryrates wendde zich opnieuw tot de in het zwart gehulde figuur. `Deze, die wij u aanbieden . . . zijn bloed is ook nobel. Hij is van hoge afkomst.'
    


    
      'Van hoge afkomst?' vroeg het donkere wezen, en toen schokten zijn schouders alsof hij lachte. '0 ja, dat is heel belangrijk. Gaat zijn familie vele mensengeslachten terug?' De donkere kap draaide en keek naar de verhulde blikken van zijn metgezellen.
    


    
      `Zeker,' zei Pryrates, ogenschijnlijk in de war. 'Honderden jaren.' Nou, onze meester zal zeker blij zijn.' En toen lachte het wezen, een messcherpe triller van vrolijkheid waardoor Pryrates een stap achteruit ging. 'Ga. verder.'
    


    
      De priester keek naar Elias, die zijn kap achterover trok. Simon voelde de dreigende lucht nog dichterbij komen. Het gezicht van de koning, zelfs bleek in de roze gloed van het vuur, scheen in de lucht te zweven. De nacht kolkte en de onbewogen blik van de koning trok licht aan als een spiegel in een door fakkels verlichte zaal. Tenslotte knikte Elias. Pryrates ging naar voren en greep Breyugar in de kraag, hem naar de doodkist slepend waar hij hem op de aarde liet neervallen. De priester gespte zijn mantel los, een doffe flits van een rood gewaad onthullend, stak zijn hand in de binnenste plooien en haalde een lang, als een sikkel gebogen zwaard te voorschijn. Hij hief het voor zijn ogen op terwijl hij naar het noordelijke punt van de kring van stenen keek, en begon toen te zingen, waarbij het volume en het gezag van zijn stem toenamen.
    


    
      

    


    
      'Tot de Duistere, die meester is van deze wereld:
    


    
      Die door de Noordelijke hemel schrijdt:
    


    
      Vasir Sombris, feata concordin!
    


    
      Tot de Zwarte Jager,
    


    
      Bezitter van de ijzige Hand:
    


    
      Vasir Sombris, feata concordin!
    


    
      Tot de Stormkoning, de Reikende
    


    
      De Bewoner van de Steenachtige Berg,
    


    
      De Bevrorene, en Brandende,
    


    
      De Slapende maar Ontwaakte:
    


    
      Vasir Sombris, feata concordin!'
    


    
      

    


    
      In het zwart geklede figuren wankelden — allen behalve de ene op de wagen die even stil zat als de Woedestenen — en uit hun midden steeg een gesis op, dat zich vermengde met de pas opgestoken wind.
    


    
      'Aanhoor nu Uw smekeling!' riep Pryrates,
    


    
      

    


    
      'De kever onder Uw zwarte hiel;
    


    
      De vlieg tussen Uw koude vingers;
    


    
      Het fluisterende stof in Uw eindeloze schaduw —
    


    
      Oveiz mei! Hoor mij aan!
    


    
      Timior cuelos exaltat mei!
    


    
      Schaduw-Vader — laat de koop gesloten worden!'
    


    
      

    


    
      De hand van de alchimist kronkelde omlaag en greep Breyugars hoofd. De graaf, die slap aan zijn voeten had gelegen, strompelde plotseling naar voren en liet de verbijsterde Pryrates achter met alleen maar een pluk bloedig haar in zijn handen. Simon keek hulpeloos toe toen de bologige slotvoogd regelrecht naar zijn schuilplaats toe strompelde; hij hoorde vaag het nijdige geschreeuw van Pryrates. De zich dicht vooroverbuigende nacht sloot steeds nauwer om hem heen, zijn adem verstikkend en zijn visie verduisterend toen een paar wachten achter Breyugar aan sprongen.
    


    
      De graaf was slechts enkele stappen van hem vandaan, moeilijk rennend vanwege zijn vastgebonden handen, toen hij struikelde en viel. Zijn benen schopten en zijn adem zaagde luidruchtig achter zijn prop toen de wachtsoldaten zich op hem stortten. Simon had zich half op zijn knieën opgericht achter de steen die hem verborgen hield, en zijn vermoeide hart bonsde alsof het zou breken. De wachten, dicht genoeg bij hem om hem aan te raken, trokken Breyugar onder vreselijk gevloek ruw overeind. Een van hen hief zijn zwaard op en sloeg de graaf met de vlakke kant van de kling. Simon kon Pryrates uit de lichtkring zien staren en zag eveneens het asgrauwe gefascineerde gezicht van de koning naast hem. Terwijl Breyugars slappe gestalte naar het vuur werd teruggesleept, bleef Pryrates staan loensen naar de plaats waar de graaf was gevallen.
    


    
      Wie is daar?
    


    
      De stem scheen op de rug van de wind direct in Simons hoofd te vliegen. Pryrates staarde hem recht aan. Hij moest hem zien.
    


    
      Kom te voorschijn, wie je ook bent. Ik gebied je naar voren te komen. De in het zwart geklede figuren begonnen een vreemd, dreigend geneurie, en Simon verzette zich tegen de wil van de alchimist. Hij herinnerde zich wat hem bijna in de voorraadkamer was overkomen, en zette zich schrap tegen de dwingende macht, maar hij was verzwakt, uitgewrongen als een vaatdoek.
    


    
      Kom te voorschijn, herhaalde de stem, en iets zoekends probeerde zijn geest aan te raken. Hij vocht, en probeerde de deuren van zijn ziel gesloten te houden, maar het onderzoekende ding was veel sterker dan hij. Het hoefde hem alleen maar te vinden om hem te grijpen. . .

    


    
      'Als het convenant u niet langer aanstaat,' zei een iele stem, 'bat het dan nu verbroken worden. Het is gevaarlijk om het ritueel half uitgesproken te laten — veel te gevaarlijk.'
    


    
      Het was de figuur met de kap die sprak, en Simon kon voelen dat de zoekende gedachten van de rode priester geschokt waren.
    


    
      'W . . Wat?' Pryrates sprak als iemand die net ontwaakt is. `Misschien begrijpt u niet wat u hier doet,' siste de zwarte gedaante. 'Misschien begrijpt u niet wie en wat erbij betrokken is.'
    


    
      'Nee . . . ja, ik begrijp het . . . ' stotterde de priester. Simon kon op de een of andere manier zijn zenuwachtigheid voelen, alsof het een geur was. 'Vlug,' zei hij tegen de wachten, 'breng die zak met afval hier bij mij.' De wachten sleepten hun last terug en legden die voor zijn voeten.
    


    
      'Pryrates ' begon de koning.
    


    
      'Alstublieft, majesteit. Het duurt nu maar een ogenblik.'
    


    
      Het was afschuwelijk, maar een deel van Pryrates' gedachte was in Simons geest blijven steken, een staartje dat de priester niet had teruggetrokken: hij kon de trillende verwachting van de alchimist bijna proeven toen Pryrates Breyugars hoofd optilde. En nu voelde hij ook iets diepers, een kille wig van afschuw die in zijn rauwe en gevoelige geest werd gedreven. Een onverklaarbaar anders was daar in de nacht — een vreselijk iets anders. Het zweefde boven de top van de heuvel als een verstikkende wolk, en brandde in het binnenste van de zittende figuur op de wagen als een verborgen zwarte vlam; het huisde ook in de lichamen van de rechtopstaande stenen, ze zijn hebberige aandacht ingevend.
    


    
      De sikkel steeg. Een ogenblik was de flitsende scharlaken kromming van het zwaard een tweede maan tegen de hemel, een oude, rode maansikkel. Pryrates riep in een hooggestemde taal die Simon niet kon verstaan:
    


    
      Samu'sitech'a! — Al Nakkiga!'
    


    
      De sikkel kwam omlaag en Breyugar viel als een zoutzak voorover. Purperachtig bloed pompte uit zijn keel, neerspattend op de lijkkist. Een ogenblik trilde de slotvoogd hevig onder de hand van de priester en werd toen slap als een doek; de donkere vloed bleef op het zwarte deksel druppelen. Verstrikt in de bizarre vermenging van gedachten onderging Simon hulpeloos Pryrates' paniekerige opwinding. Daarachter voelde hij het iets anders — een koud, donker, afgrijselijk enorm ding.
    


    
      Zijn oude gedachten zongen met obscene vreugde.
    


    
      Een van de soldaten gaf over; als de futloze verdoving die hem slap maakte en deed zwijgen er niet was geweest, zou Simon hetzelfde hebben gedaan.
    


    
      Pryrates duwde het lichaam van de graaf opzij; het lichaam van Breyugar leek een wanordelijke hoop; oesterbleke vingers naar de hemel gekruld. Het bloed dampte op de donkere kist en het blauwe licht flikkerde helderder. De lijn die het om de rand beschreef werd meer geprononceerd. Langzaam, afschuwelijk ging het deksel open, alsof het van binnen omhoog werd gedrukt.
    


    
      Heilige Usires Die mij liefheeft, Heilige Usires Die mij liefheeft — Simons gedachten liepen storm, een paniekerige verwarring — help me, help me, help het is de Duivel in die kist, hij komt eruit help red me o help. . .
    


    
      Wij hebben het gedaan, wij hebben het gedaan! — andere gedachten, vreemde, niet de zijne — Te laat om terug te keren. Te laat.
    


    
      De eerste stap — de koudste, verschrikkelijkste gedachte van alle — Wat zullen ze boeten en boeten en boeten. . .
    


    
      Toen het deksel omhoog ging, barstte het licht er binnen uit, kloppend indigo met iets van rokerig grijs en dof purper, een vreselijk gekneusd licht dat pulseerde en verblindde. Het deksel viel open en de wind werd heviger alsof hij bang was, alsof hij misselijk werd van de straling van de lange zwarte kist. Eindelijk werd hetgeen erin was zichtbaar.
    


    
      Jingizu, fluisterde een stem in Simons hoofd. Jingizu. .
    


    
      Het was een zwaard. Het lag in de kist, dodelijk als een adder; het had zwart kunnen zijn, maar een zwevende glans spikkelde de zwartheid, een kruipend grijs als olie op donker water. De wind gierde.
    


    
      Het klopt als een hart — het hart van alle verdriet. . .
    


    
      Roepend, zong het in Simons hoofd, een stem die zowel afschuwelijk als mooi was, verleidelijk als klauwen die zacht over zijn kin krasten. 'Neem het, Hoogheid!' drong Pryrates aan door het gemis van de wind. Betoverd, hulpeloos, wenste Simon plotseling dat hij de kracht had om het zelf te nemen. Kon hij het niet? Macht zong in hem, zingend van de tronen van de machtigen, de vervoering van vervulde begeerte.
    


    
      Elias deed slenterend een stap naar voren. Een voor een strompelden de soldaten om hem heen achteruit, zich omdraaiend en snikkend of biddend de heuvel afrennend, wankelend naar de duisternis van de omzomende bomen. Binnen enkele ogenblikken waren alleen Elias, Pryrates en de verscholen Simon op de heuveltop achtergebleven, tezamen met de figuren met hun kap en hun zwaard. Elias deed nog een stap; hijstond nu over de kist heen gebogen. Zijn ogen waren wijd van angst; hij scheen getroffen door prangende twijfel, zijn lippen bewogen geluidloos. De onzichtbare vingers van de wind plukten aan zijn mantel en het gras op de heuvel vlocht zich om zijn enkels.
    


    
      'LI moet het nemen!' zei Pryrates opnieuw, en Elias staarde hem aan alsof hij de alchimist voor de eerste keer zag. 'Neem het!' Pryrates' woorden dansten uitzinnig door Simons hoofd, als ratten in een brandend huis.
    


    
      De koning boog zich voorover, stak zijn hand uit. Simons begeerte veranderde in een plotseling afgrijzen bij de wilde, lege zinloosheid van het lied van het donkere zwaard.
    


    
      Het is verkeerd! Kan hij het niet voelen? Verkeerd!
    


    
      Toen de hand van Elias het zwaard naderde, nam het gehuil van de wind af. De vier door kappen verhulde figuren stonden bewegingloos voor de wagen; de vijfde scheen in een diepere schaduw weg te zinken. Stilte viel op de heuveltop als iets tastbaars.
    


    
      Elias greep het gevest, het zwaard met een vloeiende beweging uit de kist trekkend. Toen hij het voor zich uit hield, werd de angst plotseling van zijn gezicht geveegd, en zijn lippen scheidden zich in een hulpeloze, idiote glimlach. Hij hief het zwaard hoog op, een blauw schijnsel verspreidde zich langs de rand en tekende het af tegen de zwartheid van de hemel. Elias' stem was bijna een zacht gejank van genoegen.
    


    
      `Ik zal . . . het geschenk van de meester aannemen. Ik zal . . . ons pact naleven.' Langzaam, met het zwaard voor zich uit, zonk hij op een knie neer. 'Heil Ineluki Stormkoning!'
    


    
      De wind stak opnieuw op. Simon deinsde terug voor het flakkerende, wervelende vuur op de heuvel, terwijl de vier in mantels gehulde figuren hun witte armen ophieven, zingend: Ineluki, Ineluki, all' Nee! Simons gedachten waren in de war, de koning. . . alles is verloren. Vlucht, Jozua!
    


    
      Verdriet. .. Verdriet over het hele land...
    


    
      De vijfde figuur begon bovenop de wagen te wriggelen. De zwarte mantel viel af, en een gedaante van vuurrood licht werd onthuld, klapperend als een brandend zeil. Een afschuwelijke, aan het hart knagende angst sloeg uit het wezen toen het voor Simons door angst gefixeerde ogen begon te groeien — lichaamsloos en bollend, groter en groter tot zijn lege, in de wind klappende omvang over allen hing, een wezen van huilende lucht en gloeiende roodheid.
    


    
      De Duivel is hier. Smart, zijn naam is smart...! De koning heeft de Duivel meegebracht! Morgenes, Heilige Usires, red mij red mij!
    


    
      Hij rende onbedachtzaam door de zwarte nacht omlaag, weg van het rode wezen en het jubelende Vets anders'. Het geluid van zijn vlucht
    


    
      ging verloren in de gierende wind. Takken rukten als klauwen aan zijn armen, haar en gezicht . . .
    


    
      De ijzige klauw van het Noorden... de ruïnes van Asu'a.
    


    
      En toen hij tenslotte viel, tuimelend, en zijn geest voor zo'n verschrikking vluchtte, wegvluchtte in diepere duisternis, scheen het hem toe dat hij op het laatste ogenblik de stenen van de aarde zelf in hun beddingen onder hem kon horen klagen.
    


    
      

    

  


  
    Deel twee


    Simon Pelgrim 

  


  
    Een ontmoeting in de herberg


    
      Het eerste wat Simon hoorde was een neuriënd geluid, een dof gezoem dat hardnekkig tegen zijn oor drukte toen hij moeite deed om wakker te worden. Toen hij een oog half opendeed merkte hij dat hij naar iets angstaanjagends keek — een donkere, onduidelijke massa wriemelende poten en glinsterende ogen. Hij kwam met een verbijsterde gil en een druk armgezwaai overeind; de hommel die slinks zijn neus had onderzocht, sprong weg met een gesuis van doorschijnende vleugels om een minder lichtgeraakte plek te vinden.
    


    
      Hij hief een hand op om zijn ogen af te schermen, verrast door de levendige helderheid van de wereld om hem heen. Het daglicht was verblindend. De voorjaarszon had, alsof zij aan een keizerlijke optocht meedeed, aan alle kanten goud over de grazige heuvels gestrooid; overal waar hij keek waren de zachte glooiingen weelderig begroeid met paardebloemen en goudsbloemen met lange stengels. Bijen haastten zich tussen hen, van bloem tot bloem wippend als kleine doktoren die — zeer tot hun verbazing — ontdekten dat al hun patiënten tegelijkertijd beter werden.
    


    
      Simon liet zich weer achterover in het gras vallen, zijn handen achter zijn hoofd vouwend. Hij had lang geslapen: de weelderige zon stond bijna recht boven hem. Zij deed de haren op zijn onderarmen gloeien als gesmolten koper; de punten van zijn haveloze schoenen leken zo ver weg dat hij zich bijna kon verbeelden dat ze de toppen van verre bergen waren.
    


    
      Een plotselinge koude splinter van herinnering drong door zijn slaperigheid heen. Hoe was hij hier gekomen? Wat . . . ?
    


    
      Een donkere aanwezigheid bij zijn schouder bracht hem vlug op zijn knieën; hij draaide zich om en zag de Thisterborg in een mantel van bomen gehuld achter hem oprijzen, op nog geen halve mijl afstand. Elk detail was verbijsterend helder, een patroon van precieze randen; als dat verontrustende geklop van het geheugen er niet was geweest, zou het gerieflijk en koel zijn geweest, een stille heuvel die door omringende bomen heen stak, gestreept met schaduw en fris groene bladeren. Langs de top stonden de Woedestenen, vage grijze punten tegen de blauwe lucht.
    


    
      De levendige voorjaarsdag werd nu bedorven door een nevelige droom — wat was er gisteravond gebeurd? Hij was natuurlijk uit het kasteel gevlucht — die ogenblikken, zijn laatste bij Morgenes, waren in zijnhart gebrand — maar daarna? Wat waren die nachtmerrie-achtige herinneringen? Eindeloze tunnels? Elias? Een vuur, en duivels met witte haren?
    


    
      Dromen — idiote, boze dromen. Verschrikking, moeheid en nog meer verschrikking. Ik rende 's nachts door het kerkhof viel eindelijk neer, sliep en droomde.
    


    
      Maar die tunnels, en . . . een zwarte doodkist? Zijn hoofd deed nog pijn, maar er was ook een vreemde gewaarwording van gevoelloosheid, alsof er ijs op een kneuzing was gelegd. De droom had zo echt geschenen. Nu was hij ver weg, glibberig en zinloos: een donkere steek van angst en pijn die, als hij het toestond, zou wegdrijven als rook — of in elk geval hoopte hij dat dat zou gebeuren. Hij onderdrukte de herinneringen, ze zo diep mogelijk begravend en zijn geest erover sluitend als het deksel van een doos.
    


    
      Het is niet zo dat ik al niet genoeg heb om me zorgen over te maken . . . De felle zon van Belthainsdag had enkele van de knobbels in zijn spieren gladgestreken, maar hij had toch nog pijn . . . en erge honger. Hij krabbelde stijf overeind en sloeg het gras van zijn haveloze, bemodderde kleren. Hij wierp nog een blik op de Thisterborg. Smeulde de as van een groot vuur daar werkelijk nog tussen de stenen? Of hadden de verbijsterende gebeurtenissen van de vorige dag hem een tijdlang krankzinnig gemaakt? De heuvel stond onaandoenlijk; welke geheimen zich onder de mantel van bomen ook mochten schuilhouden of in de kroon van stenen mochten nestelen, Simon wilde het niet weten. Er waren al te veel holten die gevuld moesten worden.
    


    
      Toen hij de Thisterborg de rug toekeerde, keek hij over de heuvels naar het donkere vooruitstekende woud. Over de enorme uitgestrektheid van open land starend, voelde hij een diepe smart in zich opwellen, en zelfmedelijden. Hij was zo alleen! Ze hadden alles van hem afgenomen en hem zonder thuis of vrienden gelaten. Hij sloeg zijn handen van woede tegen elkaar en voelde de palmen pijn doen. Later! Hij zou later huilen, nu moest hij een man zijn. Maar het was allemaal zo vreselijk oneerlijk!
    


    
      Hij ademde diep in en uit, en keek weer naar de verre bossen. Ergens bij die dunne lijn van schaduw, wist hij, liep de Oude Bosweg. Die golfde mijlenver langs de zuidelijke grens van Aldheorte, soms op een afstand ervan, soms vlak naar de oude bomen lopend als een plagend kind. Op andere plaatsen liep hij feitelijk onder de rand van het woud, door donkere bosjes en stille open plekken verlicht door zonneschichten. Een paar kleine dorpen en af en toe een huis langs de weg nestelden zich in de schaduw van het woud.
    


    
      Misschien kan ik wat werk vinden — al was het maar om een maaltijdte verdienen. Ik heb honger als een beer... een beer die net wakker is geworden ook nog. Uitgehongerd! ik heb niets meer gegeten sinds... sinds...
    


    
      Hij beet hard op zijn lip. Het enige wat hij kon doen was gaan lopen.
    


    
      De aanraking van de zon voelde aan als een zegen. Toen die zijn pijnlijke lichaam verwarmde, scheen die ook een kleine opening in het hardnekkige, verontrustende lijkkleed van zijn gedachten te snijden. In zekere zin voelde hij zich opnieuw geboren, als de hengst die Shem vorig voorjaar naar hem toe had gebracht, een en al beverige benen en nieuwsgierigheid. Maar de nieuwe vreemdheid van de wereld was niet alleen maar onschuld; er school iets vreemds en geheimzinnigs achter het kleurige wandtapijt dat voor hem was uitgespreid: de kleuren waren bijna te fel, de geuren en geluiden al te zoet.
    


    
      Hij werd zich spoedig onaangenaam bewust van Morgenes' manuscript dat hij in zijn broekriem had gestopt, maar nadat hij een paar honderd stappen lang had geprobeerd het stapeltje perkament in zijn zwetende handpalmen te dragen, gaf hij het op en liet het weer onder zijn riem glijden. De oude man had hem gevraagd het geval te redden, en redden zou hij het. Hij stopte de achterkant van zijn hemd erachter om de wrijving te verminderen.
    


    
      Toen hij er genoeg van kreeg om geduldig naar plaatsen te zoeken om de kleine stroompjes die de weilanden als een web doorkruisten te doorwaden, trok hij zijn schoenen uit. De geur van weilanden en de vochtige Maia-lucht, ook al waren het onbetrouwbare aanwijzingen, beletten zijn gedachten enigszins terug te dwalen naar de zwarte, pijnlijke plaatsen; het liet hem ook modder tussen zijn tenen voelen.
    


    
      Het duurde niet lang voor hij de Oude Bosweg bereikte. In plaats van langs de weg verder te lopen, die breed en modderig was en bezaaid met door regen gevulde wagensporen, sloeg Simon naar het westen af en volgde zijn loop op een hoge grasberm. Beneden hem stonden witte affodillen en blauwe anjelieren schuchter en onbeschermd tussen de wagensporen, alsof ze tijdens een langzame pelgrimage van de ene berm naar de andere waren verrast. Het middagblauw van de hemel werd in plasjes weerspiegeld, en de onaanzienlijke modder scheen bezaaid met glinsterend glas.
    


    
      Een mijl verder aan de andere kant van de weg stonden de bomen van Aldheorte in eindeloze formatie als een leger dat staande slaapt. Zulke volslagen donkere plekken dat het poorten in de aarde hadden kunnen zijn, gaapten tussen sommige van de stammen. Op andere plaatsen stonden gebouwtjes die stellig houthakkershutten waren, opmerkelijk hoekig afgetekend tegen de bevallige lijnen van het woud. Lopend, starend naar de eindeloze woudveranda, struikelde Simon over een bessestruik en kreeg pijnlijke krassen op zijn beide voeten. Zodra hij besefte waarover hij gestruikeld was, hield hij op met vloeken. De meeste van de bessen waren nog groen, maar genoeg waren er gerijpt, zodat zijn wangen en kin onder het bessesap zaten toen hij enkele minuten later verderging, tevreden kauwend. De bessen waren nog niet helemaal zoet, maar toch vormden zij het eerste serieuze argument dat hij in lange tijd voor de welwillende ordening van de Schepping had gevonden. Toen hij klaar was, veegde hij zijn handen aan zijn gehavende hemd af.
    


    
      Toen de weg, met Simon als gezelschap, een lang stuk glooiend terrein opliep, verschenen er eindelijk definitieve bewijzen dat hier mensen woonden. In de zuidelijke verte staken hier en daar de ruwe ruggegraten van houten heggen op uit het hoge gras; achter deze verweerde grensbewakers bewogen zich onduidelijke figuren met het langzame ritme waarin zaailingen geplant en erwten in de grond gestopt worden. Ergens dichtbij zouden anderen de rijen planten langsgaan met wiedijzers, hun best doend om de vruchten van een slecht jaar te redden. De jongere lieden zouden op de daken van de huisjes zijn, het dakstro kerend, er stevig met lange stokken op slaand en het mos eraf trekkend dat er tijdens de Avrilregens op was gegroeid. Hij voelde een sterke behoefte om over de velden naar die kalme, ordelijke boerderijen heen te lopen. Iemand zou hem zeker werk geven, hem binnen vragen . . . eten geven.
    


    
      Hoe kan ik zo stom zijn? dacht hij. triaarom loop ik niet gewoon terug naar het kasteel en ga ik niet op de meent staan schreeuwen?! Het was algemeen bekend dat mensen van het platteland achterdocht koesterden jegens vreemdelingen — vooral heden ten dage, met geruchten over bandieten en nog erger die uit het noorden afzakten. De Erkynwacht zou hem zoeken, wist Simon zeker. Deze geïsoleerde boerderijen zouden zich hoogstwaarschijnlijk een roodharige jongeman herinneren die pas langs was gekomen. Bovendien had hij geen haast om met vreemden te spreken — niet zo dicht bij de Hayholt. Misschien zou hij beter af zijn in een van de herbergen die aan de rand van dit geheimzinnige woud stonden — als er een was die hem wilde hebben. Ik weet iets af van keukenwerk, nietwaar? Iemand zal me werk geven . . . of niet?
    


    
      Toen hij bovenop een helling kwam, zag hij dat de weg voor hem werd doorsneden door een donker zwad, een plooi van wagensporen die uit het bos kwam en zich naar het zuiden over de velden slingerde: de weg van een bosbewoner, misschien, een route van de oogstplaats van de houthakker naar de landbouwgronden ten westen van Erchester. Erstond iets donkers, hoekig en rechtop, op het punt waar de twee wegen bijeenkwamen. Een korte steek van angst schoot door hem heen voor hij besefte dat het een te hoog voorwerp was om iemand te zijn die hem stond op te wachten. Hij vermoedde dat het een vogelverschrikker was, of een schrijn langs de weg voor Elysia, de moeder van God — kruiswegen waren beruchte vreemde plaatsen, en het gewone volk zette er vaak een heilig relikwie neer om rondhangende geesten weg te houden. Toen hij de kruising naderde kwam hij tot de conclusie dat het inderdaad een vogelverschrikker was; het voorwerp scheen aan een boom of paal te hangen en zwaaide zachtjes in de wind. Maar toen hij dichterbij kwam zag hij dat het geen vogelverschrikker was. Weldra kon hij zichzelf er niet langer van overtuigen dat het iets anders was dan wat het was: het lichaam van een man die aan een primitieve galg hing. Hij bereikte de kruisweg. De wind nam af; dun stof van de weg hing in een brume wolk om hem heen. Hij bleef hulpeloos staan. Het stof van de weg daalde neer maar begon toen opnieuw rond te wervelen. De voeten van de gehangene, bloot en zwart opgezwollen, bungelden ter hoogte van Simons schouder. Zijn hoofd hing schuin naar een kant, als een jonge hond die bij het nekvel wordt opgepakt; de vogels hadden aan zijn ogen en gezicht gezeten. Een gebroken houten bordje met de woorden 'N HET KONINGSLAND' die erop waren gekrast, botste zachtjes tegen zijn borst; op de weg daaronder lag nog een stuk. Daarop stond gekrast: 'GESTROOPT VA'.
    


    
      Simon stapte achteruit; een onschuldig briesje draaide het slappe lichaam zo dat het gezicht kantelde en blind over de velden staarde. Hij haastte zich de houtweg over, de vierpuntige Boom op zijn borst slaand toen hij door de schaduw van het geval liep. Normaal zou een dergelijk gezicht angstwekkend, maar boeiend zijn, zoals met dode dingen het geval was, maar nu was het enige dat hij kon voelen een misselijkmakende angst. Hij had zelf iets gestolen — of helpen stelen — dat veel groter was dan deze arme kruimeldief ooit had kunnen bedenken: hij had de broer van de koning uit de eigen kerker van de koning gestolen. Hoe lang zou het duren voor ze hem pakten, zoals ze dit door de roeken opgevreten schepsel hadden gepakt. Wat zou zijn straf zijn?
    


    
      Hij keek een keer achterom. Het aangevreten gezicht zwaaide opnieuw, alsof het hem nakeek. Hij rende tot een glooiing in de weg de kruising aan zijn gezicht had onttrokken.
    


    
      Het was laat in de middag toen hij het dorpje Flett bereikte. Het was eigenlijk niet eens een dorp, alleen maar een herberg en een paar huizen langs de weg op een steenworp afstand van het bos. Er waren geen mensen te zien, behalve een magere vrouw die in de deuropening
    


    
      van een van de primitieve huizen stond, en een paar ernstige, rondogige kinderen die langs haar benen naar buiten keken. Er waren echter verscheidene paarden — boerenpaarden voornamelijk — die aan een houtblok voor de herberg, de Draak en Visser waren vastgebonden. Toen Simon langzaam langs de open deur liep, behoedzaam om zich heenkijkend, dreunden luide mannenstemmen uit de naar bier ruikende duisternis en joegen hem angst aan. Hij besloot te wachten en zijn geluk later te beproeven, wanneer er misschien nog meer reizigers van de Oude Bosweg voor de nacht zouden afstappen, en zijn smerige, haveloze verschijning minder opvallend zou zijn.
    


    
      Hij volgde de weg nog een eindje verder. Zijn maag rommelde en deed hem wensen dat hij wat van zijn bessen had bewaard. Er waren nog maar een paar huizen en een kleine plattelandskerk, toen liep de weg met een bocht omhoog, onder de rand van het bos door en Flett, of beter: wat daar voor door moest gaan, eindigde.
    


    
      Vlak voorbij de rand van het dorp vond hij een kleine stroom die gorgelend over de zwarte, met bladeren bedekte grond liep. Hij knielde en dronk. De doornstruiken en de vochtigheid zo goed mogelijk negerend, trok hij zijn schoenen weer uit om hem als kussen te dienen en rolde zich op aan de voet van een levende eik, net buiten het gezicht van de weg en het laatste huis. Hij viel onder de bomen snel in slaap, een dankbare gast in een koele zaal. Simon droomde . . .
    


    
      Hij vond een appel op de grond, aan de voet van een grote witte boom, een appel zo glanzend, rond en rood dat hij er nauwelijks in durfde te bijten. Maar zijn honger was groot en weldra bracht hij hem aan zijn mond en zette zijn tanden erin. De smaak was heerlijk, een en al knapperigheid en zoetheid, maar toen hij keek waar hij had gebeten, zag hij het dunne, glibberige lichaam van een worm opgerold onder de kleurige oppervlakte. Hij kon het echter niet over zijn hart verkrijgen om de appel weg te gooien — het was zo'n mooie vrucht en bovendien was hij uitgehongerd. Hij draaide hem rond en beet in de andere kant, maar toen zijn tanden de appel raakten, trok hij terug en zag opnieuw het kronkelende lijf van de worm. Hij beet opnieuw, telkens op een andere plaats, maar iedere keer lag het glibberende beest onder de schil. Het scheen geen kop of staart te hebben, maar alleen te bestaan uit eindeloze kronkels die om het klokhuis waren gewonden, zich door het koele witte vruchtvlees van de appel verspreidend. . .
    


    
      Simon ontwaakte onder de bomen met hoofdpijn en een zure smaak in zijn mond. Hij ging naar het stroompje om te drinken en voelde zich zwak en bedrukt. Wanneer was iemand zo alleen geweest? Het schuin-vallende middaglicht raakte de verzonken oppervlakte van de kreekniet; terwijl hij een ogenblik knielde en omlaag keek in het murmelende donkere water had hij het gevoel dat hij eerder op een dergelijke plaats was geweest. Terwijl hij zich daarover verwonderde, werd het zachte windgepraat van de bomen overstelpt door een opstijgend gemompel van stemmen. Een ogenblik vreesde hij dat hij weer droomde, maar toen hij zich omdraaide zag hij een menigte mensen, minstens twintig, over de Oude Bosweg naar Flett komen. Nog in de schaduw van de bomen, ging hij naar voren om naar hen te kijken, zijn mond met de mouw van zijn hemd drogend.
    


    
      De lopers waren boerenlieden, gekleed in de ruwe boerenstof van de streek, maar met een feestelijke manier van doen. De vrouwen hadden linten in hun loshangende haar gevlochten, blauw, goud en groen. Rokken zwaaiden om blote enkels. Sommigen die voorop liepen, hadden bloemblaadjes in hun schorten die ze zwierig op de grond gooiden. De mannen, sommigen jong en lichtvoetig, anderen hinkende oudjes, droegen een gevelde boom op hun schouders. De takken ervan waren op eenzelfde wijze met linten versierd als de vrouwen, en het manvolk hield hem hoog, hem vrolijk zwaaiend toen ze eraan kwamen.
    


    
      Simon glimlachte zwak. De Maia-boom! Natuurlijk. Het was Belthainsdag vandaag, en ze brachten de Maia-boom. Hij had de boom vaak op het Oorlogsplein in Erchester zien oprichten. Plotseling voelde zijn glimlach te breed aan. Hij was lichtzinnig. Hij bukte zich lager te midden van het beschermende struikgewas.
    


    
      Nu zongen de vrouwen en hun lieflijke stemmen vermengden zich ongelijk terwijl de menigte danste en rondwervelde.
    


    
      

    


    
      'Kom nu naar de Breredon,
    


    
      Kom naar de Doornheuvel!
    


    
      Zet je op je bloemenkroon!
    


    
      En dans naast mijn vuur!'
    


    
      

    


    
      De mannen antwoordden, ruwe maar opgewekte stemmen:
    


    
      

    


    
      `Ik dans voor je vuur, lief kind,
    


    
      Dan in de schaduw van de bomen
    


    
      Leggen we een bed van bloemen neer
    


    
      En maken een einde aan verdriet!'
    


    
      

    


    
      Beiden zongen gezamenlijk het refrein:
    


    
      

    


    
      'Dus sta onder deze Yrmansol!
    


    
      Zing hee-ho! Hee-duizendblad!
    


    
      Sta onder de Maia-paal
    


    
      Zing hee-ho! God is groeiend!'
    


    
      

    


    
      De vrouwen begonnen aan een nieuw vers, dat stokrozen, leliebladeren en de Koning van de Bloemen bezong, terwijl de luidruchtige troep voor Simon uit trok. Toen hij een ogenblik in de vrolijheid opging, zijn duizelige hoofd vervuld van de uitbundige muziek, begon hij naar voren te lopen. Op de zonnige weg, nog geen tien passen van hem vandaan, struikelde een van de mannen die het dichtst bij hem was, een wapperend lint om zijn ogen gewonden. Een metgezel hielp hem zich te ontwarren en toen hij het gouden lint van zijn besnorde gezicht trok, plooide zijn gezicht zich in een brede grijns. Om de een of andere reden weerhield de flits van lachende tanden Simon net die ene stap te zetten toen hij de beschutting van de bomen wilde verlaten.
    


    
      Wat doe ik?! berispte hij zichzelf. Het eerste geluid van vriendelijke stemmen en ik kom zo maar te voorschijn? Deze mensen zijn feestvierders, maar een hond speelt ook met zijn baas — en wee de vreemdeling die onaangekondigd naar hem toe gaat.
    


    
      De man die hij had gadegeslagen riep iets tegen zijn metgezel, hetgeen Simon door de herrie van de menigte niet kon horen, draaide zich toen om en hield een lint omhoog, tegen iemand anders roepend. De boom werd hortend verdergedragen, en toen de laatste treuzelaars van de optocht voorbij waren, glipte Simon de weg op en ging erachteraan — als een dunne, in lompen gehulde figuur had hij de treurige geest van de boom kunnen zijn die zijn gestolen woning achterna ging.
    


    
      De slingerende stoet trok een kleine heuvel op achter de kerk. Over de brede velden verdween het laatste flintertje zon snel; de schaduw van de Boom op het dak van de kerk lag over het heuveltje als een lang mes met een gebogen handvat. Omdat hij niet wist wat de bedoeling was, bleef Simon een eind achter bij de groep toen ze de boom een kleine helling opdroegen, al struikelend en hakend aan de pas ontsproten doornstruiken. Op de top verzamelden de mannen zich, bezweet en vol luide grappen, en zetten de boom rechtop in een gat dat daar gegraven was. Toen, terwijl enkelen het zwaaiende gevaarte steunden, verstevigden anderen de voet met stenen. Tenslotte gingen ze achteruit. De Maia-boom wankelde even en helde toen lichtelijk naar een kant over, een haperend, benauwd gelach aan de menigte ontlokkend. Hij bleef staan, slechts een beetje uit het lood; een groot gejuich steeg op. In de schaduw van de bomen slaakte Simon zelf een klein, vrolijk geluid en moest zich toen in zijn schuilplaats terugtrekken terwijl zijn keel werd dichtgesnoerd. Hij hoestte tot het bijna zwart voor zijn ogen zag; het was bijna een hele dag geleden sinds hij een woord had gesproken.
    


    
      Met tranende ogen kroop hij weer naar buiten. Aan de voet van de heuvel was een vuur ontstoken. Met zijn hoogste punt geverfd door de zonsondergang en de dansende vlammen beneden hem, leek de boom een fakkel die aan beide einden in brand was gestoken. Onweerstaanbaar aangetrokken door de geur van eten, ging Simon dichter naar de oude lieden en roddelaars toe die lakens uitspreidden en avondeten opdienden bij de stenen muur achter de kleine kerk. Hij was verbaasd en teleurgesteld om te zien hoe klein de voorraden waren — karige beloningen voor een feestdag en, wat een pech, een nog kleinere kans dat hij er ongezien met iets vandoor kon gaan.

    


    
      De jongere mannen en vrouwen waren om de voet van de Maia-boom gaan dansen, proberend een kring te vormen. De kring werd door degenen die dronken van de heuvel aftuimelden en 'door andere hindernissen, nooit helemaal gesloten; de toeschouwers slaakten kreten van vreugde als ze de dansers vergeefs naar een hand zagen reiken om de kring te sluiten terwijl ze duizelend voorbij wervelden. Een voor een waggelden de feestvierders weg van de dans, soms het lage heuveltje afrollend tot ze onderaan hulpeloos lagen te lachen. Simon verlangde ernaar zich bij hen te voegen. Weldra zaten groepjes mensen overal in het gras en langs de muur. Het hoogste puntje van de boom was een robijnen speerpunt die de laatste stralen van de zon opving. Een van de mannen onderaan de heuvel haalde een benen fluit te voorschijn en begon te spelen. Terwijl hij floot, viel er geleidelijk een stilte, die alleen werd verstoord door gefluister en af en toe door gedempt gelach. Tenslotte omringde de ademende blauwe duisternis hen allen. De klagende stem van de fluit steeg omhoog als de geest van een melancholieke vogel. Een jonge vrouw, met zwart haar en een smal gezicht, stond op, leunend op de schouder van haar vriend. Lichtelijk zwaaiend, als een slanke berk in de wind, begon ze te zingen. Simon voelde dat de grote holte binnenin hem zich openstelde voor het lied, voor de avond, voor de geduldige, tevreden geur van het gras en andere groeiende dingen.
    


    
      

    


    
      '0 trouwe vriend, o, lindeboom,' zong ze,
    


    
      

    


    
      Met uw beschuttend groen,
    


    
      Vertel mij wie me ontrouw was,
    


    
      Wees weer mijn vriend als toen.
    


    
      

    


    
      Hij die mijn hartsverlangen was,
    


    
      Die me alles heeft beloofd,
    


    
      Verliet mij, heeft mijn hart versmaad
    


    
      Van liefde mij beroofd
    


    
      

    


    
      Waar is hij heen? o, lindeboom,
    


    
      In wiens armen ligt hij?
    


    
      Wat brengt hem ooit bij mij terug?
    


    
      0 zoek hem toch voor mij.
    


    
      

    


    
      Vraag mij dat niet, o, meesteres!
    


    
      Ik antwoord liever niet,
    


    
      Mijn antwoord zou geen leugen zijn:
    


    
      'k Bespaar u dat verdriet.
    


    
      

    


    
      Weiger mij niet, o, linde hoog;
    


    
      Zeg welke vrouw vannacht
    


    
      Hem in haar armen houdt en om
    


    
      Haar overwinning lacht.
    


    
      

    


    
      0, meesteres, de waarheid dan:
    


    
      Hij keert tot u nooit weer.
    


    
      Hij liep vannacht de oever langs,
    


    
      Struikelde en viel in 't meer.
    


    
      

    


    
      En hij omhelst de meervrouw nu,
    


    
      Zoals zij hem vasthoudt,
    


    
      Maar zij stuurt hem voorwaar weer terug
    


    
      Drijfnat van 't meer en koud
    


    
      

    


    
      Zo keert hij dan vandaar weer terug,
    


    
      Drijfnat van 't meer en koud'
    


    
      

    


    
      Toen het meisje met het zwarte haar weer ging zitten, knapperde en knetterde het vuur, alsof het zo'n mistroostig teder lied wilde bespotten.
    


    
      Simon ging haastig van het vuur weg terwijl zijn ogen zich met tranen vulden. De stem van de vrouw had in hem een hevig verlangen naar zijn thuis gewekt; naar de grappenmakende stemmen van de koksjongens, de achteloze vriendelijkheid van de kamermeisjes, zijn bed, de slotgracht, de lange, door de zon gespikkelde uitgestrektheid van Morgenes' vertrekken, zelfs — besefte hij tot zijn verdriet — de strenge tegenwoordigheid van Rachel de Draak.
    


    
      Het gemompel en gelach achter hem vervulde de voorjaarsduisternis alsmet het gezoef van zachte vleugels.
    


    
      Een stuk of twintig mensen stonden op straat voor de kerk. De meesten van ze, in groepjes van drie of vier, schenen door de vallende duisternis op weg te zijn naar de Draak en Visser. Licht van een vuur gloeide daar binnen de deur, de treuzelaars op de stoep met geel licht bespikkelend. Toen Simon naderbij kwam, nog steeds in zijn ogen wrijvend, spoelden de geuren van vlees en bruin bier als de golf van een oceaan over hem heen. Hij liep langzaam, enkele passen achter de laatste groep, en vroeg zich af of hij meteen om werk zou vragen, of alleen maar in de gezellige warmte zou wachten op het moment wanneer de herbergier misschien een ogenblik zou hebben om met hem te praten en zou ontdekken dat hij een betrouwbare knaap was. Hij werd angstig bij de gedachte een vreemdeling om onderdak te moeten vragen, maar wat kon hij anders doen? Als een dier in het bos slapen?
    


    
      Toen hij zich door een groepje dronken boeren drong die redetwistten over het voor en tegen van het laat in het seizoen maaien, struikelde hij bijna over een donkere figuur die ineengedoken tegen de muur onder het schommelende uithangbord van de herberg zat. Een rond roze gezicht met kleine donkere ogen werd opgeheven en keek hem aan. Simon mompelde woorden van verontschuldiging en liep verder toen hij het zich herinnerde. `Ik ken jou!' zei hij tegen de ineengedoken figuur; de donkere ogen gingen wijd open als van schrik. `Jij bent de broeder die ik in de Hoogstraat heb ontmoet! Broeder. . . Cadrach?'
    


    
      Cadrach, die er heel even uitzag alsof hij op handen en voeten zou wegkruipen, kneep zijn ogen dicht en staarde op zijn beurt.
    


    
      'Ken je me niet meer?' zei hij opgewonden. De aanblik van een bekend gezicht was koppig als wijn. 'Ik ben Simon.' Enkelen van de boeren draaiden zich om en keken wazig en ongeïnteresseerd in hun richting, en hij voelde een steek van angst toen hij zich herinnerde dat hij op de vlucht was. 'Mijn naam is Simon,' herhaalde hij zachter.
    


    
      Een blik van herkenning, en nog iets anders, trok over het dikke gezicht van de monnik. 'Simon! Ach, natuurlijk jongen! Wat voert jou dan wel hiernaartoe, van het grote Erchester naar het ellendige kleine Flett?' Met behulp van een lange stok die tegen de muur naast hem had gestaan, hees Cadrach zich overeind.
    


    
      Nou . . . ' Simon was onthutst.
    


    
      Ja, wat heb je gedaan, idioot die je bent, om een gesprek te beginnen met mensen die je nauwelijks kent. Denk na, stommeling! Morgenes heeft geprobeerd je te vertellen dat dit geen spelletje is.
    


    
      'Ik heb een boodschap gedaan . . . voor een paar mensen op het kasteel. . '
    


    
      'En je hebt besloten het beetje geld dat je over had te besteden aan wat
    


    
      eten bij de beroemde Draak en Visser,' Cadrach trok een zuinig gezicht. Voor Simon hem kon verbeteren, of beslissen of hij dat wel wilde doen, ging de monnik verder. Vat je zou moeten doen is samen met mij eten, en mij voor je laten betalen — nee, jongen, ik sta erop! Dat is niet meer dan normaal nadat je een vreemdeling zo vriendelijk wegwijs hebt gemaakt.'
    


    
      Simon kon geen woord uitbrengen voor broeder Cadrach hem bij de arm had genomen en hem de gelagkamer introk.
    


    
      Een paar gezichten draaiden zich om toen ze binnenkwamen, maar niemands ogen bleven dralen. Het vertrek was lang, met een laag plafond, en aan beide muren tafeltjes en banken die zo vol wijnvlekken en inkepingen zaten dat ze alleen door de opgedroogde jus en het vet waarmee ze zo rijkelijk waren bespat bijeen schenen te worden gehouden. Bij het eind dat het dichtst bij de deur was, brandde een laaiend vuur in een brede stenen open haard. Een beroete, zwetende boerenknaap draaide een stuk rundvlees rond aan een spit; hij deinsde terug toen het druipende vet de vlammen deed sissen. Voor Simon leek en rook het hemels. Cadrach trok hem mee naar een plek aan de achterste muur; het tafelblad was zo gebarsten en pokdalig dat het pijn deed om zijn magere ellebogen op de oppervlakte te laten rusten. De monnik ging tegenover hem zitten, achterover tegen de muur leunend en zijn benen onder de hele lengte van de tafel uitstrekkend. In plaats van de sandalen die Simon zou hebben verwacht, droeg de broeder haveloze laarzen, die door het weer en intensief gebruik waren gebarsten.
    


    
      `Waard! Waar zit je, brave herbergier?!' riep Cadrach. Een paar stamgasten met borstelige wenkbrauwen en blauwe kaken die, naar Simon had kunnen zweren, tweelingen waren, keken van het tafeltje tegenover hen met ergernis in iedere groef van hun gezicht gegrift. Ze moesten even wachten, maar toen verscheen de eigenaar, een rondborstige, gebaarde man met een zwaar litteken op zijn neus en bovenlip.
    


    
      'Ha, daar ben je,' zei Cadrach. 'Gezegend, mijn zoon, en breng ons allebei een beker van je beste bier. En wil dan zo goed zijn om voor ons iets van dat gebraad daar af te snijden — en twee flinke hompen brood om mee te soppen. Dank je, kereltje.'
    


    
      De eigenaar fronste bij de woorden van Cadrach, maar knikte kortaf met zijn hoofd en liep weg. Toen hij wegging hoorde Simon hem mopperen: . . . Hernystiri klootzak. .
    


    
      Het bier kwam vlug en toen het vlees, toen nog meer bier. Aanvankelijk at Simon als een uitgehongerde hond, maar na zijn eerste, wanhopige honger te hebben gestild en het vertrek rond te hebben gekeken om zich ervan te vergewissen dat niemand overmatige aandacht aan hen schonk, vertraagde hij zijn tempo en begon aandacht aan broeder Cadrachs van de hak op de tak springende conversatie te schenken.
    


    
      De Hernystirner was een geweldige verteller, ondanks zijn brouwende accent dat hem soms wat moeilijk verstaanbaar maakte. Simon was enorm geamuseerd door het verhaal van de harpspeler Ithineg en zijn lange, lange nacht, ondanks het feit dat hij enigszins geschokt was een dergelijk verhaal door een geestelijke te horen vertellen. Hij lachte zo hard om de avonturen van Rooie Hathrayhinn en de Sithi vrouw Finaju dat hij bier over zijn al besmeurde hemd morste.
    


    
      Ze waren lang blijven zitten; de herberg was half leeg toen de baardige herbergier hun bekers voor de vierde keer had gevuld. Cadrach vertelde Simon met brede gebaren over een gevecht waarvan hij eens in de haven van Ansis Pelippé in Perdruin getuige was geweest. Twee monniken, legde hij uit, hadden elkaar bijna bewusteloos geslagen toen ze twistten over de vraag of de Heer Usires iemand op het eiland Grenamman, al dan niet door een toverformule waardoor hij in een varken was veranderd, had verlost. Net op het opwindendste punt — broeder Cadrach wuifde tijdens de beschrijving zo enthousiast met zijn armen dat Simon bang was dat hij van de bank zou vallen — zette de herbergier met een harde bons een kan bier midden op de tafel. Cadrach, in zijn uitroep gestoord, keek op.
    


    
      'Ja, brave heer?' vroeg hij, terwijl hij een borstelige wenkbrauw optrok. 'En wat kunnen we voor je doen?'
    


    
      De herbergier stond met gevouwen armen, en een uitdrukking van achterdocht versmalde zijn gezicht. `Ik heb u tot dusverre krediet gegeven omdat u een geestelijke bent, pater,' zei hij, 'maar ik ga zometeen sluiten.'
    


    
      'Is dat alles wat je dwarszit?' Een glimlach trok snel over Cadrachs ronde gezicht. 'We komen zometeen met je afrekenen, beste kerel. Hoe was je naam ook alweer?'
    


    
      `Freawaru.'
    


    
      'Welnu, wees maar niet bang, beste Freawaru. Laat me met de jongen deze kroezen leegdrinken en daarna zullen we je laten slapen.' Freawaru knikte in zijn baard, min of meer tevredengesteld, en stommelde weg om tegen de jongen aan het spit te schreeuwen. Cadrach dronk zijn beker met een lange luidruchtige teug leeg en richtte zijn grijns toen op Simon.
    


    
      'Drink eens op, jongen. We mogen de man niet laten wachten. Ik behoor tot de Granisiaanse orde, weet je, en ik voel sympathie voor de arme kerel. De brave heilige Granis is de beschermheer van herbergiers en dronkaards, die passen heel goed bij elkaar!'
    


    
      Simon giechelde en dronk zijn beker leeg, maar toen hij die neerzette
    


    
      schoot hem plotseling iets te binnen. Had Cadrach hem bij hun eerste ontmoeting in Erchester niet gezegd dat hij tot een andere orde behoorde? Iets met een 'v'? Vilderivan?
    


    
      De monnik viste met een blik van grote concentratie op zijn gezicht in de zakken van zijn soutane, dus liet Simon de vraag maar rusten. Na een ogenblik haalde Cadrach een leren beurs te voorschijn en gooide die op de tafel; hij maakte geen geluid — geen gerinkel, geen gerammel. Cadrachs glimmende voorhoofd fronste zich in een uitdrukking van bezorgdheid; hij hield de beurs tegen zijn oor en schudde hem langzaam heen en weer. Er was nog steeds geen geluid. Simon staarde hem aan.
    


    
      'Ach, jochie,' zei de broeder somber, `kijk nou eens. Ik ben vandaag gestopt om een arme bedelaar te helpen — ik ben met hem mee naar het water gegaan om zijn bloedende voeten te wassen — en kijk eens hoe hij mij voor mijn vriendelijkheid heeft beloond.' Cadrach draaide de beurs om zodat Simon het gapende gat zag dat in de bodem gesneden was. 'Verwonden het je dat ik soms voor deze slechte wereld vrees, Simon, jongen? Ik heb de man geholpen en, nou ja, hij moet me beroofd hebben terwijl ik hem droeg.' De monnik slaakte een zware zucht. 'Welnu jongen, ik vrees dat ik een beroep zal moeten doen op je menselijke vriendelijkheid en Aedonitische barmhartigheid mij het geld te lenen dat we hier schuldig zijn — ik kan je gauw terugbetalen, wees maar niet bang. Tch, tch,' klokte hij, met zijn stukgesneden beurs naar de wijdogige Simon wuivend, `o, deze wereld is ziek van zonde.' Simon hoorde Cadrachs woorden slechts vaag, een gebabbel van geluiden in zijn door bier benevelde hoofd. Hij keek niet naar het gat, maar naar de zeemeeuw die met zware blauwe draad op het leer was afgebeeld. De aangename dronkenheid van een minuut geleden was zwaar en zuur geworden. Na een ogenblik hief hij zijn starende blik op tot hij broeder Cadrach in de ogen keek. Door het bier en de warmte van de gelagkamer waren Simons wangen en oren rood aangelopen, maar nu voelde hij een tij van bloed dat nog heter was van zijn snelkloppende hart opkomen.
    


    
      'Dal is . . . mijn . . . beurs!' zei hij. Cadrach knipperde met de ogen van een das die uit zijn hol is verjaagd.
    


    
      Vat, jongen?' vroeg hij bezorgd, terwijl hij zich langzaam van de muur naar het midden van de bank liet terugglijden. 'Ik ben bang dat ik je niet goed verstaan heb.'
    


    
      'Die . . . beurs. . . is van míj.' Simon voelde alle pijn, alle teleurstelling die hij had gevoeld van toen hij hem verloren had boven komen — Judiths teleurgestelde gezicht, doctor Morgenes' droeve verbazing, en de geschokte misselijkheid van beschaamd vertrouwen. Alle rode haren inzijn nek stonden overeind als de stekels van een zwijn. 'Did!' riep hij plotseling, en deed een uitval, maar Cadrach had het zien aankomen; de kleine monnik was al van de bank af en rende de herberg door naar de deur.
    


    
      Vacht even, jongen, je vergist je!' riep hij, maar als hij dat werkelijk dacht, scheen hij niet veel vertrouwen te hebben in zijn vermogen om Simon te overtuigen. Zonder ook maar een ogenblik stil te houden, pakte hij zijn stok en sprong de deur uit. Simon sprintte hem achterna, maar was nauwelijks langs de deurstijl toen hij voelde dat hij door een stel beerachtige armen om zijn middel werd gegrepen. Een ogenblik later was hij van de grond opgetild, de adem uit hem geperst, de benen hulpeloos bungelend.
    


    
      `Wat denk je wel dat jij aan het doen bent, hè?' gromde Freawaru in zijn oor. Zich in de deuropening omdraaiend, gooide hij Simon terug in de door het vuur geverfde gelagkamer. Simon belandde op de natte vloer en lag een ogenblik te hijgen.
    


    
      'Het is de monnik!' kreunde hij tenslotte. 'Hij heeft mijn beurs gestolen. Laat hem niet ontkomen!'
    


    
      Freawaru stak zijn hoofd even buiten de deur. `Nou, als dat waar is, is hij al lang weg — maar hoe weet ik dat dit niet allemaal vooraf beraamd is? Hoe weet ik dat jullie dit monniken-kat-en-muis spelletje niet in iedere herberg tussen hier en Utanyeat spelen?' Een paar late drinkers lachten achter hem. `Sta op, jongen,' zei hij, terwijl hij Simon bij de arm pakte en hem ruw overeind trok. 'Ik ga kijken of Deorhelm of Godstan eerder van jullie tweeën heeft gehoord.'
    


    
      Hij duwde Simon de deur uit, om de zijkant van het gebouw heen, zijn arm in een stevige greep vasthoudend. Het maanlicht accentueerde het dak van de stal met zijn lichte stro, en de eerste boomschildwachten van het woud op een steenworp afstand.
    


    
      'Ik weet niet waarom je niet gewoon om werk hebt gevraagd, ezel die je bent,' gromde Freawaru toen hij de struikelende jongen voor zich uit duwde. 'Nu mijn Heanfax net is weggegaan, had ik een flinke jongen als jij goed kunnen gebruiken. Verdomde dwaasheid, en zorg dat je je mond houdt.'
    


    
      Naast de stal stond een klein huisje, dat uitstak maar toch met de herberg verbonden was. Freawaru bonsde met zijn vuist op de deur. `Deorhelm!' riep hij. .'Ben je op? Kom eens naar deze knaap kijken en zeg me of je hem eerder hebt gezien.' Binnen was het geluid van voetstappen te horen.
    


    
      'Alle donders, ben jij dat Freawaru?' mopperde een stem. 'We moetenbij het kraaien van de haan op pad.' De deur zwaaide open. De kamererachter was door verscheidene kaarsen verlicht. 'Een geluk voor je datwe zaten te dobbelen en nog niet in bed lagen,' zei de man die de deur geopend had. 'Wat is er?'
    


    
      Simons ogen gingen wijd open en zijn hart barstte uit in een angstig gebons. Deze man, en degene die zijn zwaard op een van de bedden poetste, droegen het groene uniform van Elias' Erkynwacht!
    


    
      'Deze jonge schurk en dief van een . . . ' kon Freawaru nog net zeggen toen Simon zich omdraaide en zijn hoofd in de maag van de herbergier stootte. De baardige man viel neer terwijl de adem verbijsterd uit hem wegliep. Simon sprong over zijn schoppende benen en ging op weg naar de beschutting van het woud; met enkele sprongen was hij verdwenen. De twee soldaten keken hem met stomme verbazing na. Op de grond voor de door kaarslicht verlichte deuropening lag Freawaru, de herbergier, te vloeken en te rollen, te schoppen en te vloeken.
    


    
      

    

  


  
    De witte pijl


    
      'Het is niet eerlijk!' snikte Simon misschien voor de honderdste keer, terwijl hij met zijn vuist op de natte grond sloeg. Bladeren kleefden aan zijn rood geworden knokkels; hij voelde zich geen ziertje warmer. 'Met eerlijk!' mompelde hij, zich weer tot een bal oprollend. De zon was al een uur geleden opgegaan, maar het iele licht bracht geen warmte. Simon rilde en huilde.
    


    
      En het was ook niet eerlijk — helemaal niet. Wat had hij gedaan dat hij vochtig, ellendig en dakloos in het Aldheorte-woud moest liggen terwijl anderen in warme bedden sliepen, of net waren opgestaan en brood met melk en droge kleren kregen? Waarom moest hij worden opgejaagd en achternagezeten als een smerig dier? Hij had geprobeerd goed te doen, zijn vriend en de prins te helpen, en het had een uitgehongerde verworpene van hem gemaakt.
    


    
      Maar Morgenes is er veel erger aan toe, nietwaar? bracht iets in hem verachtelijk onder zijn aandacht. De arme doctor zou waarschijnlijk graag met je ruilen.
    


    
      Maar ook dat had er niets mee te maken; doctor Morgenes had tenminste enig idee van wat er aan de hand was, wat er zou kunnen gebeuren. Hijzelf, bedacht hij met afkeer, was even onschuldig en stom geweest als een muis die naar buiten gaat om tikkertje met de kat te spelen. Waarom haat God mij zo? vroeg Simon zich snuivend af. Hoe kon Usires Aedon die, naar de priester zei, over iedereen waakte, hem zo in de steek hebben gelaten om zo in de wildernis te lijden en te sterven. Hij kreeg opnieuw een huilbui.
    


    
      Terwijl hij enige tijd later zijn ogen wreef, vroeg hij zich af hoe lang hij daar in het luchtledige had liggen staren. Hij trok zich op en ging weg van de beschuttende boom om weer wat leven in zijn handen en voeten te krijgen. Hij keerde zich weer lang genoeg naar de boom om zijn blaas te ledigen en liep toen gemelijk naar de kleine stroom om te drinken. De genadeloze pijn in zijn knieën, rug en nek berispte hem bij iedere stap. .
    


    
      Verdoem iedereen tot de Hel. En verdoem het rottige woud. En God ook, wat dat aangaat.
    


    
      Hij keek angstig van zijn koude handvol water op, maar zijn stille blasfemie werd niet gestraft.
    


    
      Toen hij klaar was liep hij een eindje stroomopwaarts naar een plaats
    


    
      waar het stroompje in een plas kolkte en het bewogen water glad werd. Toen hij zich bukte en naar zijn door tranen gerimpelde spiegelbeeld keek, voelde hij een weerstand om zijn middel die het moeilijk maakte om voorover te buigen zonder zich met zijn handen te steunen.
    


    
      Het manuscript van de doctor! herinnerde hij zich.
    


    
      Hij stond half rechtop en trok de warme, buigzame massa tussen zijn broek en hemd uit. Zijn riem had in de bundel een overlangse vouw geperst. Hij had er zo lang mee rondgelopen dat de bladzijden zich, als een stuk pantsering, naar de welving van zijn buik hadden gevormd; ze lagen gebogen in zijn hand als een door de wind gebold zeil. De bovenste pagina was besmeurd en aangekoekt met vuil, maar Simon herkende het kleine, ingewikkelde schrift van de doctor; hij had de dunne pantsering van Morgenes' woorden gedragen. Hij voelde plotseling een felle steek als honger, legde de papieren voorzichtig opzij, en keek weer naar de plas.
    


    
      Het duurde een ogenblik om zijn eigen spiegelbeeld te scheiden van de strepen en schaduwvlekken die op de oppervlakte van het water werden geworpen. Het licht was achter hem; zijn beeld was voornamelijk een silhouet, een donkere figuur met slechts een zweem van gelaatstrekken langs de verlichte slaap, wang en kaak. Terwijl hij zijn hoofd omdraaide om de zon te vangen, keek hij uit zijn ooghoek en zag een opgejaagd dier in het water weerspiegeld, het oor rechtop alsof hij luisterde naar achtervolgers, het haar een verwarde haag van kuifjes, de nek gebogen op een manier die geen beschaving, maar waakzaamheid en angst uitdrukte. Hij pakte het manuscript vlug op en liep de oever op. Ik ben helemaal alleen. Niemand zal ooit meer voor me zorgen. Niet dat iemand dat ooit heeft gedaan. Hij dacht dat hij zijn hart in zijn borst voelde breken.
    


    
      Na enkele minuten te hebben gezocht, vond hij een plek vol zonlicht en ging zitten om zijn tranen te drogen en na te denken. Het scheen voor de hand te liggen, terwijl hij naar de weerkaatsende taal van vogels in voor het overige geluidloze woud luisterde, dat hij warmere kleren moest vinden als hij hele nachten in de open lucht ging doorbrengen — en dat zou hij zeker moeten doen tot hij verder van de Hayholt verwijderd was. Hij moest ook besluiten waar hij heenging.
    


    
      Hij begon afwezig door Morgenes' papieren te bladeren, die alle dicht bezaaid waren met woorden. Woorden, hoe kon iemand zoveel woorden tegelijk bedenken, laat staan ze opschrijven? Het deed zijn hersens alleen al pijn daaraan te denken. Maar van wat voor nut waren ze, dacht hij, zijn lip trillend van bitterheid, wanneer je koud en hongerig was . . . of wanneer Pryrates voor je deur stond? Hij trok twee pagina's uit elkaar. De onderste scheurde en hij had het gevoel alsof hij ongewild een vriend had beledigd. Hij staarde er een ogenblik naar, de ver-
    


    
      trouwde kalligrafie ernstig met een gekraste vinger natrekkend, enhield het toen op naar het licht, zijn ogen dichtknijpend om te lezen.
    


    
      `. . Het is dus vreemd te bedenken hoe degenen die de liederen en verhalen schreven die Johns schitterende hof vermaakten hem, in een poging hem meer dan levensgroot te maken, minder maakten dan hij werkelijk was.'
    


    
      Toen hij het voor de eerste keer doorlas, het woord voor woord ontcijferend, begreep hij er niets van; maar toen hij het weer las werden de cadansen van Morgenes' manier van spreken duidelijk. Hij glimlachte bijna, en vergat zijn afschuwelijke situatie een ogenblik. Het betekende nog weinig voor hem, maar hij herkende de stem van zijn vriend.
    


    
      'Neem, bijvoorbeeld,' ging het verder, 'zijn komst naar Erkynland van het eiland Warinsten. De liederenmakers beweerden dat God hem opriep om de draak Shurakai te doden; dat hij in Grenefod voet aan land zette met zijn zwaard Glanzende Nagel in zijn hand, zijn geest alleen gericht op deze ene grote taak.
    


    
      Hoewel het mogelijk is dat een goedgunstige God hem opriep om het land van het angstwekkende beest te bevrijden, moet toch worden uitgelegd waarom God het voornoemde draak toestond het land zo vele jaren te verwoesten alvorens zijn wreker te doen opstaan. En, natuurlijk, zij die hem in die tijd kenden, herinnerden zich dat hij Warinsten had verlaten als een zwaardloze boerenzoon en in diezelfde toestand onze kusten bereikte; en ook dacht hij niet aan de Rode Draak tot hij bijna een jaar in ons Erkynland had doorgebracht. .
    


    
      Het was enorm geruststellend om Morgenes' stem weer te horen, ook al was het maar in zijn eigen hoofd, maar hij vond de passage raadselachtig. Probeerde Morgenes duidelijk te maken dat Prester John de Rode Draak niet had gedood, of alleen maar dat hij niet door God was gekozen om dat te doen? Als hij niet door Heer Usires in de hemel was gekozen, hoe had hij het aartsbeest dan gedood? Zeiden de mensen van Erkynland niet dat hij de door God gezalfde koning was?
    


    
      Terwijl hij zat te denken, vloog een koude wind door de bomen omlaag die hem kippevel op zijn armen bezorgde.
    


    
      Aedon vervloeke het, ik moet een mantel vinden of iets warms om te dragen, dacht hij. En beslissen waar ik heenga in plaats van hier als een halve idioot boven oude geschriften te zitten lummelen.
    


    
      Het scheen nu duidelijk dat zijn plan van de vorige dag — namelijkom zichzelf met een dun laagje anonimiteit te bedekken door een spit-draaier of schoonmaker in een landelijke herberg te worden — niet te verwerkelijken was. Het ging er niet om of de twee soldaten aan wie hij was ontsnapt hem hadden herkend — als dat niet zo was, zou het vroeg of laat toch gebeuren. Hij wist zeker dat Elias' soldaten hem hier buiten al aan het zoeken waren; hij was niet alleen maar een weggelopen bediende, hij was een misdadiger, een vreselijke misdadiger. Er was al een aantal doden gevallen naar aanleiding van Jozua's ontsnapping; er zou geen genade voor Simon zijn als hij in handen van de Erkynwacht viel. Hoe kon hij ontsnappen? Waar moest hij naartoe gaan? Hij voelde de paniek weer opkomen en probeerde die te onderdrukken. Morgenes' wens toen hij stierf was geweest dat hij Jozua naar Naglimund zou volgen. Dat scheen nu de enige bruikbare weg te zijn. Als de prins met succes was ontsnapt zou hij Simon zeker welkom heten. Zo niet, dan zouden Jozua's leenmannen een veilige wijkplaats ruilen voor nieuws over hun heer. Toch was het een troosteloos lange weg naar Naglimund; Simon kende de route en afstand alleen van horen zeggen, maar niemand zou haar kort noemen. Als hij de Oude Bosweg naar het westen bleef volgen, zou die uiteindelijk de Wealdhelmweg kruisen die in noordelijke richting langs de voet van de heuvels liep waaraan hij zijn naam ontleende. Als hij de weg naar Wealdhem kon vinden, zou hij in elk geval de goede richting uit gaan.
    


    
      Met een strook die hij van de -zoom van zijn hemd scheurde bond hij de papieren tezamen, ze in een cilinder rollend, de stof eromheen wikkelend en aan de uiteinden zorgvuldig vastbindend. Hij merkte dat hij een bladzijde over het hoofd had gezien, en toen hij die oppakte zag hij dat het degene was die besmeurd was met zijn eigen zweet. In de onduidelijke plek met de onleesbaar geworden letters was één zin ontsnapt; de woorden sprongen op hem af.
    


    
      `. . . zo hij door goddelijkheid was aangeraakt, dan bleek dat het duidelijkst uit zijn komen en gaan, uit zijn vermogen om de juiste plaats op de geschiktste tijd te vinden en daarvan te profiteren. .
    


    
      Het was niet precies een waarzegging of voorspelling, maar het sterkte hem een beetje en stijfde hem in zijn besluit. Noordwaarts zou het zijn, noordwaarts naar Naglimund.
    


    
      Een prikkelbare, pijnlijke, ellendige dagreis in de luwte van de Oude Bosweg werd ten dele gered door een fortuinlijke ontdekking. Toen hij door het struikgewas beende, een landhuisje dat hier en daar binnen roepafstand van de weg lag omzeilend, zag hij heel even door een spleetin de dekking van het bos een onbetaalbare schat: iemands was die zo maar te drogen hing. Toen hij naar de boom sloop waarvan de takken waren versierd met vochtige kleren en een grove kletsnatte deken, hield hij het schamele met doornstruiken bedekte hutje dat enkele passen verderop stond in het oog. Zijn hart klopte snel toen hij een wollen mantel naar beneden trok, zo zwaar van het vocht dat hij wankelde toen die in zijn armen gleed. Er werd geen alarm geslagen in het huisje; er scheen nergens iemand in de buurt te zijn. Om de een of andere reden drukte de diefstal daardoor nog zwaarder op zijn geweten. Toen hij met zijn last terugklauterde naar de wirwar van bomen, zag hij voor zijn geestesoog weer een ruw houten bordje dat tegen een niet ademende borst botste.
    


    
      De kwestie was, besefte Simon snel, dat het leven van een vogelvrije helemaal niet in overeenstemming was met de verhalen over Jack Mundwode de bandiet, die Shem hem had verteld. In zijn fantasieën was het Aldheorte-woud een soort eindeloze hoge zaal geweest met een vloer van vlak gras en hoge boomstammen als zuilen die een ver dak van bladeren en blauwe lucht ondersteunden, een luchtig paviljoen waar ridders als heer Tallistro van Perdruin, of de grote Camaris steigerende strijdrossen bereden en betoverde dames van een afschuwelijk lot verlosten. Gestrand in een bijna boosaardige realiteit merkte Simon dat de bomen aan de bosrand dicht op elkaar stonden, hun verstrengelende takken als slangen in een slipsteek gebonden. Het struikgewas zelf was een obstakel, een eindeloos hobbelig veld van doornstruiken en omgevallen stammen die bijna onzichtbaar onder mos en rottende bladeren lagen.
    


    
      In die eerste dagen, wanneer hij af en toe op een open plek kwam en korte tijd ongehinderd kon lopen, gaf het geluid van zijn eigen voetstappen die op de losse aarde trommelden hem het gevoel dat hij onbeschut was. Hij betrapte zich erop dat hij in het schuinvallende zonlicht door de dalen rende, biddend om de geborgenheid van het struikgewas. Dat de moed hem in de schoenen zonk, maakte hem zo woedend dat hij zichzelf dwong om deze open plekken langzaam over te steken. Soms zong hij zelfs dappere liederen, naar de echo luisterend alsof het geluid van zijn stem dat in de dempende bomen versaagde en verstierf de natuurlijkste zaak ter wereld was, maar wanneer hij eenmaal weer tussen de doornstruiken liep kon hij zich zelden herinneren wat hij had gezongen.
    


    
      Hoewel herinneringen aan zijn leven op de Hayholt zijn hoofd nog vervulden, leken het fragmenten van herinnering geworden die al verder weg en onwerkelijk schenen, en vervangen waren door een toenemende mist van boosheid, bitterheid en wanhoop. Zijn thuis en geluk waren
    


    
      hem ontstolen. Het leven op de Hayholt was iets groots en rustigs geweest: de mensen vriendelijk, de leefruimten wonderbaarlijk gerieflijk. Nu stormde hij door het bedrieglijke bos, uur na somber uur, overspoeld door ellende en zelfbeklag. Hij voelde de oude Simon verdwijnen, en meer en meer van zijn wakende denken draaide om slechts twee dingen: verder gaan en eten.
    


    
      Eerst had hij er lang over nagedacht of hij de open weg zou nemen vanwege de snelheid en het risico van ontdekking, of dat hij zou proberen het pad van de veiligheid door het woud te volgen. Het laatste had het beste idee geschenen, maar hij kwam snel tot de ontdekking dat de twee, weg en bosrand, op bepaalde punten ver uiteenliepen, en in de dichte verwarring van Oudhart was het vaak angstwekkend moeilijk de weg terug te vinden. Hij besefte ook pijnlijk dat hij er geen flauw idee van had hoe hij een vuur moest maken, iets waar hij nooit aan had gedacht wanneer hij naar Shem luisterde die de rare Mundwode en zijn mede-bandieten beschreef die zich aan gebraden wild tegoed deden aan hun tafel in het bos. Zonder fakkel om hem bij te lichten, scheen het dat het enige wat hij kon doen was de weg bij nacht volgen wanneer het maanlicht dat toestond. Hij zou dan overdag slapen, en de resterende uren met zon gebruiken om door het woud te sjokken. Geen fakkel betekende geen vuur om op te koken, en dit was in sommige opzichten de hardste klap van alle. Af en toe vond hij een paar gespikkelde eieren die door de moeder korhoen in schuilholen van verward gras waren achtergelaten. Die verschaften wat voedsel, maar het was moeilijk om de kleverige koude dooiers uit te zuigen zonder aan de warme, geurige heerlijkheden van Rachels keuken te denken, of zonder bitter na te denken over de ochtenden waarop hij zo'n geweldige haast had gehad om naar Morgenes of naar het toernooiveld te gaan dat hij grote kluiten boter en met honing besmeerd brood onaangeraakt op zijn bord had achtergelaten. Nu, ineens, was de gedachte aan een beboterde broodkorst een droom over rijkdom.
    


    
      Niet in staat om te jagen, en weinig of niets wetend van eetbare, wilde planten, dankte Simon zijn overleving aan kruimeldiefstallen uit de tuinen van plaatselijke kleine boeren. Goed uitkijkend voor honden of boze bewoners, kwam hij uit de beschutting van het woud om de meelijwekkend schaarse groentetuintjes te plunderen, wortels en uien bij elkaar schrapend of haastig appels van lage takken plukkend — maar zelfs van deze povere produkten waren er maar weinig. Als hij liep had hij vaak zo'n erge pijn van de honger dat hij het van woede uitschreeuwde, woest naar de warrige struiken schoppend. Een keer schopte hij zo hard en schreeuwde hij zo luid dat hij, toen hij op zijn gezichtin het struikgewas viel, lange tijd niet op kon staan. Hij lag te luisterennaar de wegstervende echo's van zijn kreten, en dacht dat hij dood zou gaan.
    


    
      Nee, het leven in het woud was nog voor geen tiende zo heerlijk als hij lang geleden had gedacht tijdens die middagen op de Hayholt, wanneer hij in de stallen zat, het hooi en het leren tuig van de paarden rook en naar Shems verhalen luisterde. Het machtige Oudhart was een donkere en gierige gastheer, te afgunstig om gemakken aan vreemden uit te delen. Wanneer hij zich verschool in stekelig kreupelhout om de uren van de dag te verslapen, zich huiverend een vochtige weg door de duisternis onder de maan baande of steels door de tuintjes schuifelde in zijn afhangende, te grote jas, wist Simon dat hij meer een konijn was dan een schurk.
    


    
      Hoewel hij de opgerolde pagina's van Morgenes' leven over John waar hij ook ging bij zich droeg, ze als een teken van waardigheid of als het gezegende kruis van een priester omklemmend, las hij ze eigenlijk steeds minder naarmate de dagen verliepen. Aan het moeilijke einde van de dag, tussen een pathetische maaltijd — als er al iets was — en de angstaanjagende, dicht overbuigende duisternis van de wereld buiten, opende hij het pakje en las een gedeelte van een bladzijde, maar iedere dag scheen de betekenis ervan moeilijker te begrijpen. Een pagina, waarop de namen van John, Eahlstan de Visserskoning en de draak Shurakai vaak voorkwamen, trok zijn vluchtige aandacht, maar nadat hij haar vier keer met moeite had overgelezen, besefte hij dat hij er evenmin iets van begreep als van de jaarringen op een stuk hout. Tegen de vijfde middag in het woud zat hij alleen maar, zachtjes huilend, de bladzijden op zijn schoot uitgespreid. Afwezig streelde hij het gladde perkament, zoals hij eens, ontelbare jaren geleden, de keukenkat had gestreeld in een warme, lichte kamer die naar uien en kaneel rook.
    


    
      Een week en een dag nadat hij in de Draak en Visser was geweest, passeerde hij op roepafstand het dorp Sistan, een nederzetting die slechts iets groter was dan Flett. De tweeling schoorstenen van klei van Sistans herberg waren aan het roken, maar de weg was leeg, de zon scheen fel. Simon tuurde de helling van een heuvel af vanuit het groepje zilverberken, en de herinnering aan zijn laatste warme maaltijd leek wel een fysieke klap, die zijn knieën zo verzwakte dat hij bijna viel. Die lang verloren avond scheen, ondanks het slot ervan, bijna als de beschrijving die doctor Morgenes eens van het heidense paradijs van de oude Rimmersgaarders had gegeven: eeuwig drinken en verhalen vertellen, eindeloos feestvieren.
    


    
      Hij sloop de heuvel af naar de rustige herberg, met bevende handen,
    


    
      wilde plannen smedend om een vleespastei van een onbewaakte vensterbank te stelen, of door een achterdeur te glippen om de keuken te plunderen. Hij was het bos al uit, halverwege de heuvel toen hij plotseling besefte waar hij mee bezig was: het bos uit te lopen tijdens een middag zonder schaduw, als een ziek, koortsig dier dat zijn instincten tot zelfbehoud had verloren. Toen hij zich plotseling, ondanks zijn met dooms bezaaide wollen jas, naakt voelde bleef hij ter plekke staan, draaide zich toen vlug om en haastte zich weg, terug naar de zwaneslanke berkebomen. Nu schenen zij zelfs te weinig beschutting te bieden; vloekend en snikkend klauterde hij naar de dichtere schaduwen, Oud-hart als een mantel om zich heen trekkend.
    


    
      Vijf dagen ten westen van Sistan zat de vuile en uitgehongerde jongen ineengedoken op een andere helling, omlaag kijkend naar een blokhut in een kleine vallei in het woud. Hij was er zeker van — zo zeker als hij kon zijn met zijn zo meedogenloos verstrooide en onsamenhangende gedachten — dat nog een dag zonder echt eten of nog een eenzame nacht doorgebracht in het koude, onverschillige bos hem werkelijk en voorgoed krankzinnig zou maken; hij zou helemaal het beest worden dat hij zich steeds vaker voelde. Zijn gedachten begonnen obsceen en gemeen te worden: eten, donkere schuilplaatsen, vermoeiend zwerven door het bos, dat waren de dingen die hem helemaal in beslag namen. Het werd steeds moeilijker zich het kasteel te herinneren — was het daar warm geweest? Hadden mensen met hem gesproken? — en toen er een dag geleden een tak door zijn hemd was heengegaan en zijn ribben had geschaafd, had hij alleen maar kunnen grommen en er naar kunnen slaan — een beest!
    


    
      Iemand... iemand woont hier. . .
    


    
      Voor het huisje van de houthakker was een pad omzoomd met nette stenen. Een stapel gehalveerde houtblokken nestelde zich onder de dakranden tegen de zijmuur. Hier, redeneerde hij, rustig snuivend, zou iemand zeker medelijden met hem hebben als hij naar de deur liep en kalm iets te eten vroeg.
    


    
      Ik heb zo'n honger. Het is niet eerlijk. Het is niet juist! Iemand moet mij te eten geven.., iemand. . .
    


    
      Hij liep langzaam op stijve benen de heuvel af, terwijl zijn mond openen dichtging. Een verflauwde herinnering aan de omgangsvormen zei hem dat hij deze rustieke lieden, deze achterdochtige bosbewoners in hun dal met oprijzende bomen niet bang moest maken. Hij hield zijn lege handpalmen voor zich uit terwijl hij liep, bleke vingers wijd uiteen om te laten zien dat hij ongevaarlijk was.
    


    
      Het huisje was leeg, of anders reageerden de bewoners eenvoudig nietop zijn geklop met pijnlijke knokkels. Hij liep om de kleine hut heen,zijn vingertoppen langs het ruwe hout trekkend. Het ene raam was met een brede plank geblindeerd. Hij klopte opnieuw, harder; holle echo's waren het enige antwoord.
    


    
      Toen hij neerhurkte onder het raam en zich wanhopig afvroeg of hij het open kon beuken met een stuk brandhout, bracht een ritselend, brekend geluid uit het groepje bomen voor hem, hem weer zo snel overeind dat zijn gezichtsvermogen zich even vernauwde tot een kern van licht omgeven door zwartheid; hij wankelde, en voelde zich misselijk. De haag van bomen bolde op alsof zij een klap had gehad van een enorme hand en sprong toen weer trillend terug. Een ogenblik later werd de stilte opnieuw doorboord, deze keer door een vreemd hortend gesis. Het geluid was veranderd in een snelle stroom van woorden — in een taal die Simon niet kende, maar niettemin: woorden. Na een schokkend ogenblik was het weer stil op de open plek.
    


    
      Simon stond stokstijf; hij kon zich niet bewegen. Wat moest hij doen? Misschien was de bewoner van het huisje op weg naar huis door een beest aangevallen . . . Simon kon hem helpen . . . dan zouden ze hem eten moeten geven. Maar hoe kon hij helpen? Hij kon nauwelijks lopen. En als het een beest was, alleen maar een beest — wat als hij zich alleen maar had verbeeld woorden te horen in die abrupte waterval van geluid?
    


    
      En wat als het iets ergers was? De gardesoldaten van de koning met fonkelende scherpe zwaarden, of een uitgehongerde broodmagere heks met witte haren? Misschien was het de duivel zelf wel, met kleren rood als gloeiende as en ogen als nachtschaduw?
    


    
      Waar hij de moed, de kracht zelfs, vandaan haalde om zijn stijve knieën te buigen en naar de bomen voor hem te lopen, kon Simon niet zeggen. Als hij zich niet zo ziek en wanhopig had gevoeld zou hij misschien niet. . . maar hij wàs ziek, en uitgehongerd, en even smerig en eenzaam als een jakhals uit Nascadu. Zijn mantel stijf om zijn borst trekkend en de rol met Morgenes' geschriften voor zich uit houdend, hinkte hij naar het bosje.
    


    
      Tussen de bomen viel het zonlicht onregelmatig, gezeefd door een vergiet van voorjaarsbladeren die de grond van het woud bespikkelden als een regen van kleine geldstukken. De lucht scheen even gespannen als ingehouden adem. Een ogenblik lang zag hij niets anders dan donkere boomomtrekken en splinters snijdend daglicht. Op één plaats waren de lichtstralen rusteloos aan het dansen; een ogenblik later besefte hij dat ze op een spartelende figuur leken. Toen hij een stap naar voren deed, fluisterden de bladeren onder zijn voet, en bij dat geluid hield het spartelen op. Het hangende ding — het bungelde een hele meter boven desponsachtige grond — hief zijn hoofd op en staarde hem aan. Het had het gezicht van een mens, maar de genadeloze topazen ogen van een kat.
    


    
      Simon sprong achteruit terwijl zijn hart een slag oversloeg; hij sloeg zijn armen uit, vingers wijd uitgespreid alsof hij de aanblik van dit bizarre galgenaas wilde afdekken. Wat of wie hij ook was, hij leek niet op enig mens die Simon ooit had gezien. Toch was er iets aan hem dat hij kende, als uit een halfherinnerde droom — maar zovele van Simons dromen waren nu nachtmerries. Wat een vreemde verschijning! Hoewel hij in een wrede val gevangen zat, bij het middel en de ellebogen vastgebonden met een lus van slangachtig zwart touw en hangend aan een schommelende tak buiten bereik van de aarde, zag deze gevangene er toch fel, niet deemoedig uit: een aan een boom gebonden vos die zou sterven met zijn tanden in de keel van een hond.
    


    
      Als het een man was, dan was het een hele slanke man. Zijn gezicht met dunne botten en hoge jukbeenderen deed Simon een ogenblik — een afgrijselijk koud ogenblik — aan de in het zwart geklede figuren op de Thisterborg denken, maar terwijl die bleek waren geweest, met een witte huid als vissen die in grotten leven, was deze goudbruin als gepolijst eiken.
    


    
      Terwijl hij probeerde hem beter op te nemen in het flauwe licht, deed Simon een stap vooruit; de gevangene kneep zijn ogen dicht, trok toen zijn lip op, met een katachtig gesis zijn tanden ontblotend. Iets in de manier waarop hij dat deed, iets onmenselijks aan de manier waarop dit zeer-menselijke gezicht bewoog, zei Simon ogenblikkelijk dat dit geen mens was die gevangen zat als een wezel. . . dit was iets heel anders.
    


    
      Simon was dichter genaderd dan voorzichtig was, en toen hij naar de met amber gevlekte ogen keek, haalde de gevangene uit, zijn met stof omwikkelde voet naar de ribbenkast van de jongeling brengend. Hoewel Simon de snelle terugzwaai had opgemerkt en de aanval verwachtte, kreeg hij toch een pijnlijke trap in zijn zij, zo snel was de beweging van de gevangene. Hij ging strompelend achteruit, een woedende blik op zijn aanvaller werpend, die op zijn beurt afschuwelijk dreigend keek.
    


    
      Toen hij op een afstand ter lengte van een mens tegenover de vreemdeling stond, zag Simon dat de op de een of andere manier onnatuurlijke spieren de mond in een snier opentrokken en de Sitha — want Simon had ineens, alsof iemand het hem had verteld, beseft dat het hangende wezen dat was — de Sitha beet hem een enkel onbeholpen woord in Simons Westerlingentaal toe.
    


    
      Lafaard ! '
    


    
      Simon werd hierom zo boos dat hij bijna naar voren stormde, ondanks honger, angst en pijnlijke ledematen . . . tot hij besefte dat dit precies was wat de Sitha had proberen te bereiken met zijn vreemd uitgesproken schimpscheut. Simon verdrong de pijn in zijn geschopte ribben, vouwde zijn handen over zijn borst en staarde de gevangen Sitha man aan; hij had de grimmige voldoening van wat, naar hij zeker wist, een kronkeling van frustratie was.

    


    
      De Elf, zoals Rachel het ras altijd bijgelovig had genoemd, droeg een vreemd zacht gewaad en broek van glibberig bruin materiaal dat slechts een tint donkerder was dan zijn huid. De riem en versierselen van glanzende groene steen staken schitterend bij zijn haar af — lavendelblauw als berghei, dicht tegen zijn hoofd achterover getrokken door een benen ring, in een paardestaart achter een oor bungelend. Hij scheen maar iets kleiner, hoewel veel magerder, dan Simon — hoewel de jongen zichzelf de laatste tijd in geen andere spiegel gezien had dan modderige plassen in het bos; misschien zag hij er nu ook zo broodmager en verwilderd uit. Maar toch, er waren verschillen, niet helemaal definieerbare dingen: vogelachtige bewegingen van het hoofd en de nek, een vreemde vloeiendheid in het scharnieren van gewrichten, een aura van kracht en beheersing die ook, terwijl de eigenaar ervan als een dier in een grove val hing, waarneembaar was. Deze Sitha, dit droomspook, leek in niets op wat Simon ooit had gekend. Hij was angstaanjagend en opwindend . . . hij was vreemd.
    


    
      'Ik wil . . ik wil je geen kwaad doen,' zei Simon tenslotte en besefte dat hij sprak als tegen een kind. 'Ik heb die val niet gezet.' De Sitha bleef hem met onheilspellende sikkelvormige ogen aankijken.
    


    
      Wat een verschrikkelijke pijn moet hij verbergen, dacht Simon verwonderd. Zijn armen zijn zover omhoog getrokken dat. . . dat ik zou gillen. . . als ik het was!
    


    
      Boven de linkerschouder van de gevangene stak een pijlkoker uit, op twee pijlen na leeg. Verscheidene andere pijlen en een boog van dun, donker hout lagen op het gras onder zijn bungelende voeten verspreid. 'Als ik probeer je te helpen, zul je me dan beloven dat je me geen kwaad zult doen?' vroeg Simon, de woorden langzaam articulerend. 'Ik heb zelf heel erge honger,' voegde hij er zwakjes aan toe. De Sitha zei niets, maar toen Simon nog een stap deed, trok hij zijn benen voor zich op om te schoppen; de jongen ging achteruit.
    


    
      'Wei verdomme!' riep Simon. 'Ik wil je alleen maar helpen!' Maar waarom eigenlijk? Waarom de wolf uit de kuil laten? `Je moet . . . ' begon hij, maar de rest van zijn woorden werd afgekapt toen een grote donkere gedaante met gezwiep en gekraak uit de bomen naar hen toe kwam.
    


    
      'Ha! Hier is het, hier is het. !' zei een diepe stem. Een man, met een
    


    
      baard en vuil, liep naar de kleine open plek. Zijn kleren waren zwaar en vaak versteld: een bijl zwaaide in zijn hand.
    


    
      'Nu dan, jij . . . ' Hij hield op toen hij Simon tegen een boom aan gedrukt zag staan. 'Hier,' gromde hij, 'wie ben jij? Wat doe jij hier?' Simon keek omlaag naar het pokdalige blad van de bijl. `Ik ben . .. ik ben maar een reiziger. Ik hoorde een geluid hier in de bomen . . . ' Hij wuifde met zijn hand naar het vreemde tafereel. `Ik vond hèm hier, in. .. in die val.'
    


    
      `Mijn val!' zei de houthakker grijnzend.
    


    
      'Mijn verdomde val — en hij zit erin ook.' Simon de rug toekerend nam de man de bungelende Sitha koel op. `Ik heb gezworen dat ik een eind zou maken aan hun gesluip en gespioneer en het verzuren van de melk, zo is het.' Hij stak een hand uit, gaf een duw tegen de schouder van de gevangene, en liet hem hulpeloos in een trage boog heen en weer zwaaien. De Sitha siste, maar het was een machteloos geluid. De houthakker lachte.
    


    
      'Bij de Boom, ze zijn vechtlustig, dat zijn ze. Vechtlustig.' `Wat . . . wat gaat u met hem doen?'
    


    
      `Wat dacht jij, jongen? Wat dacht je dat God wil dat we doen met geesten en duiveltjes en demonen wanneer we ze vangen? Ze terugsturen naar de hel met mijn goeie hakmes, dat zal hij je zeggen.'
    


    
      De gevangene hield langzaam op met zwaaien, in een luie cirkel aan het eind van het zwarte touw ronddraaiend als een vlieg in een web. Zijn ogen waren neergeslagen, zijn lichaam slap.
    


    
      'Hem doden?' Simon, ziek en zwak als hij was, had nog steeds het gevoel alsof hij een koude douche kreeg. Hij probeerde zijn onsamenhangende gedachten op een rijtje te zetten. `U gaat . . . maar dat kunt u niet. . . Dat kan niet! Hij is. . . hij is een.
    


    
      Vat hij niet is, is een natuurlijk wezen, dat is zeker! Ga hier weg, vreemdeling. Je bent in mijn tuintje, en je hebt hier niks te maken. ik weet wat die wezens in hun schild voeren.' De houthakker keerde Simon verachtelijk zijn rug toe en ging naar de Sitha toe, de bijl opgeheven alsof hij hout ging hakken. Maar dit hout ging plotseling omhoog, werd een vechtend, schoppend, grauwend beest dat voor zijn leven vocht. De eerste klap van de houthakker was mis, de benige wang schampend en een gekartelde groef langs de mouw van het vreemde, glanzende kledingstuk trekkend. Een sliertje al te menselijk uitziend bloed druppelde langs de slanke kaak en nek. De man kwam opnieuw dichterbij.
    


    
      Simon liet zich op zijn zere knieën vallen, op zoek naar iets waarmeehij een eind kon maken aan deze afschuwelijke vechtpartij, om het gegrom en gevloek van de man en het krasserige gegrauw van de belegerde gevangene, dat pijn deed aan zijn oren, te doen ophouden. Tastend vond hij de boog, maar die was nog strakker dan hij eruit had gezien, alsof hij op moerasriet gespannen was. Een ogenblik later sloot zijn hand zich om een half begraven steen. Hij greep, waarop hij van de klevende aarde loskwam en hield hem boven zijn hoofd.
    


    
      'Hou op!' riep hij. `Laat hem met rust!' Geen van de strijdenden schonk enige aandacht aan hem. De houthakker stond nu op een armlengte afstand naar zijn slingerende doelwit te zwaaien, schampende slagen uitdelend, die bloedingen bleven veroorzaken. De borst van de Sitha ging op en neer als een blaasbalg; hij verzwakte snel.
    


    
      Simon kon het wrede schouwspel niet langer aanzien. Lucht gevend aan de schreeuw die zich al die eindeloze, angstaanjagende dagen van zijn verbanning in hem had gespannen, sprong hij naar voren, de kleine open plek met één sprong overstekend om de steen op de achterkant van het hoofd van de houthakker te doen neerdalen. Een doffe klap weerkaatste tegen de bomen; de man leek in een ogenblik zijn kracht te verliezen. Hij boog zwaar voorover, viel op zijn knieën en daarna op zijn gezicht, terwijl een rode golf uit zijn doffe haar opwelde.
    


    
      Neerkijkend op de bloederige ravage, voelde Simon hoe zijn maag omhoog kwam; hij viel kokhalzend op zijn knieën, maar gaf niets anders op dan een zuur straaltje speeksel. Hij drukte zijn duizelige hoofd tegen de vochtige grond en voelde het bos rondom hem zwaaien en schudden.
    


    
      Toen hij weer wat opgeknapt was, stond hij op en draaide zich om naar de Sitha man, die weer rustig in de lus bungelde. Het slangachtige hemd was afgezet met serpentines van bloed en de wilde ogen waren verdoft, alsof er een inwendig gordijn omlaag was gerold om het licht van binnen te blokkeren. Even als een slaapwandelaar tot stilstand komend, pakte Simon de gevallen bijl op en volgde het strakke touw van de gevangene omhoog naar waar het om een hoge tak van de boom was geslagen — een tak die te hoog was om te bereiken. Simon, te verdoofd om angst te voelen, bewoog het ingekeepte blad tegen de knoop achter de rug van de Sitha. De Elf deinsde terug toen de strop vaster werd aangehaald, maar gaf geen kik.
    


    
      Na een ogenblik van schuren en wrijven, kwam de gladde knoop los. De Sitha viel op de grond, zakte door zijn benen, en viel voorover op de roerloze houthakker. Hij rolde meteen van de stomme kolos af, alsof hij zich had verbrand, en begon zijn verspreide pijlen te verzamelen. Terwijl hij ze vasthield als een bos bloemen met lange stelen, pakte hij met zijn andere hand de boog op en bleef Simon staan aanstaren. Zijn koude ogen glansden en deden de woorden in Simons mond besterven.
    


    
      Een ogenblik stond de Sitha, zijn kwetsuren vergeten of negerend, gereed en gespannen als een verschrikt hen, toen was hij weg, een flits van bruin en groen die tussen de bomen verdween, Simon met open mond en verloren achterlatend.
    


    
      Het gespikkelde zonlicht was nog niet uitgerimpeld op de bladeren waar hij langs was gegaan toen Simon een gezoem hoorde als van een boos insekt en een schaduw over zijn gezicht voelde trekken. Er stak een pijl in een boomstam naast hem die, naarmate hij uitgetrild raakte, geleidelijk zichtbaar werd, op nog geen armlengte van zijn hoofd. Hij staarde er schaapachtig naar en vroeg zich af wanneer de volgende hem zou treffen. Het was een witte pijl, schacht en veren even glanzend als de vleugel van een zeemeeuw. Hij wachtte op zijn onvermijdelijke opvolger. Maar er kwam er geen. Het groepje bomen was stil en bewegingloos.
    


    
      Na de vreemdste en verschrikkelijkste veertien dagen van zijn leven, en na een bijzonder bizarre dag, zou het Simon niet moeten hebben verbazen om een nieuwe en onbekende stem vanuit de duisternis achter de bomen tegen hem te horen spreken, een stem die niet die van de Sitha was, en zeker niet afkomstig was van de houthakker die als een gevelde boom neerlag.
    


    
      'Vooruit. Neem hem,' zei de stem. `De pijl. Neem hem. Hij is van jou.'
    


    
      Simon had niet verbaasd moeten zijn, maar hij was het wel. Hij viel hulpeloos op de grond en begon te huilen — grote verstikkende snikken van uitputting, verwarring en totale wanhoop.
    


    
      '0, Dochter van de Bergen,' zei de vreemde nieuwe stem. `Dit ziet er niet goed uit.'
    


    
      

    

  


  
    Binabik


    
      Toen Simon eindelijk opkeek om te zien waar de nieuwe stem vandaan kwam, gingen zijn betraande ogen wijd open. Een kind kwam naar hem toe lopen.
    


    
      Nee, geen kind, maar een man, zo klein dat het topje van het zwarte haar op zijn hoofd waarschijnlijk niet veel hoger kwam dan Simons navel. Zijn gezicht had iets kinderlijks: de smalle ogen en brede mond strekten zich beide naar de jukbeenderen uit in een uitdrukking van eenvoudige opgeruimdheid.
    


    
      `Dit is geen goede plaats om te huilen,' zei de vreemdeling. Hij draaide zich weg van de knielende Simon en keek even naar de gevallen houthakker. `Ik ben ook van mening dat het weinig zal uithalen, in elk geval niet voor deze dooie kerel.'
    


    
      Simon veegde zijn neus af aan de mouw van zijn grove hemd en hikte. De vreemdeling was dichterbij gekomen om de witte pijl te onderzoeken die als een stijve spooktak in de boomstam bij Simons hoofd stak. 'Je moet die nemen,' zei de kleine man en opnieuw verbreedde zijn mond zich in een kikvorsachtige glimlach, heel even een palissade van gele tanden ontblotend.
    


    
      Hij was geen dwerg, zoals de narren en acrobaten die Simon aan het hof en in de Hoogstraat van Erchester had gezien — hoewel hij een brede borst had, scheen hij voor het overige goed geproportioneerd. Zijn kleren leken sterk op die van een Rimmersman: jasje en broek van een of andere dikke dierehuid met pezen gestikt, een bontkraag die onder zijn ronde gezicht was opgeslagen. Een grote leren uitpuilende tas hing aan een schouderriem, en hij hield een wandelstok in zijn hand die uit een lang, dun bot scheen te zijn gesneden.
    


    
      'Neem me mijn suggesties alsjeblieft niet kwalijk, maar je moet deze pijl echt nemen. Het is een Sithische Witte Pijl en hij is heel kostbaar. Hij staat voor een schuld, en de Sithi zijn gewetensvolle lieden.' 'Wie.., bent u?' vroeg Simon terwijl hij opnieuw hikte. Hij was uitgeknepen, geplet als een hemd dat op een steen wordt drooggeslagen. Hij dacht niet dat hij, anders gereageerd zou kunnen hebben als dit mannetje grauwend en met een mes zwaaiend uit de bomen was gekomen.
    


    
      'Ik?' vroeg de vreemdeling, en zweeg alsof hij diep over de vraag moest nadenken. 'Een reiziger net als jij. Ik zal met alle genoegen later meer dingen uitleggen, maar we moeten nu gaan.'
    


    
      `Deze kerel,' hij wees met een zwaai van zijn stok naar de houthakker, 'zal zeker niet levender worden, maar misschien heeft hij vrienden of familie die in de war zullen raken wanneer ze hem zo uiterst dood aantreffen. Alsjeblieft. Neem de Witte Pijl en ga met me mee.'
    


    
      Hoewel hij wantrouwig en moe was, merkte Simon niettemin dat hij opstond. Het kostte op dit moment teveel moeite om niet te vertrouwen; hij had geen kracht meer om op zijn hoede te blijven, een deel van hem wilde alleen maar gaan liggen en rustig sterven. Hij trok de pijl los uit de boom. Het mannetje was al op weg, de helling van de heuvel boven het huisje bestijgend. Het kleine huis lag daar even stil en netjes alsof er niets gebeurd was.
    


    
      'Max. . . ' zei Simon hijgend toen hij achter de vreemdeling, die verbazend snel liep, aan klauterde, 'mar het huisje dan? . . . Ik heb z(5'n honger. . . en misschien is er eten.
    


    
      De kleine man draaide zich op de top van de heuvel om en keek omlaag naar de zwoegende jongen. `Nou breekt m'n klomp,' zei hij. 'Eerst dood je hem, dan wil je zijn provisiekast plunderen! Ik vrees dat ik een wanhopige bandiet heb ontmoet.' Hij draaide zich om en drong dieper tussen de dicht bijeen staande bomen.
    


    
      De andere kant van de top was een lange, geleidelijk aflopende helling. Simons hinkende stappen brachten hem tenslotte voor de vreemdeling; binnen enkele ogenblikken was hij op adem gekomen. Wie bent u? En waar gaan we naartoe?'
    


    
      De vreemde kleine man keek niet op, maar bleef met zijn ogen van boom tot boom kijken, alsof hij een merkteken in de niet aflatende monotonie van de diepe bossen zocht. Na twintig passen te hebben gezwegen, sloeg hij zijn ogen naar Simon op en trok zijn mond in een brede glimlach.
    


    
      `Mijn naam is Binbiniqegabenik,' zei hij, 'mar rond het kookvuur word ik Binabik genoemd. Ik hoop dat je me de eer zult bewijzen de kortere vriendschappelijke versie te gebruiken.'
    


    
      'Ik . . . dat zal ik doen. Waar kom je vandaan?' Hij hikte weer.
    


    
      'Ik behoor tot het trollevolk van Yiqanuc,' antwoordde Binabik. 'Hoog Yiqanuc in de sneeuwende en waaiende noordelijke bergen . . . en jij bent?'
    


    
      Hij keek even wantrouwig alvorens te antwoorden. 'Simon. Simon van de. . . uit Erchester.' Dit gebeurde allemaal nogal vlug, vond hij . . . als een ontmoeting op het marktplein, maar dan midden in een woud na een bizarre moordpartij. Heilige IJsiris, wat deed zijn hoofd pijn! En zijn maag ook. 'Waal.. . . waar gaan we heen?'
    


    
      'Naar mijn kamp. Maar eerst moet ik mijn rijdier vinden. . . of liever, zij moet mij vinden. Alsjeblieft, schrik niet.'
    


    
      Hierop stak Binabik twee vingers in zijn brede mond en blies een lange, trillende noot. Na een ogenblik herhaalde hij het nog eens. 'Denk erom, wees niet ontsteld of ongerust.'

    


    
      Voor hij over de woorden van de trol kon nadenken, klonk er gekraak als lopend vuur in het kreupelhout. Een ogenblik later stormde een enorme wolf de open plek op, langs een geschokte Simon springend om zich als een harige bliksemschicht op de kleine Binabik te storten die omver rolde onder zijn grommende aanvaller.
    


    
      Qantaqa!' De kreet van de trol was gedempt, maar er klonk plezier in zijn stem door. Meester en rijdier bleven over de grond van het woud worstelen. Simon vroeg zich verstrooid af of de wereld buiten het kasteel altijd zo was; was heel Osten Ard slechts een speelterrein voor monsters en gekken?
    


    
      Eindelijk ging Binabik overeind zitten met Qantaqa's grote kop in zijn schoot. Wolven tonen veel genegenheid en ze worden al te gemakkelijk eenzaam.' Qantaqa grijnsde enorm en hijgde. Haar omvang had ze voor een groot deel te danken aan een zware grijze vacht, maar afgezien daarvan was ze enorm groot.
    


    
      'Ga gerust je gang,' zei Binabik lachend. 'Krabbel haar over haar neus.'
    


    
      Ondanks de verdergaande onwerkelijkheid van de situatie voelde Simon zich daar nog niet helemaal toe in staat; in plaats daarvan vroeg hij: 'Het spijt me. . . maar zei u dat u eten in uw kamp had, meneer?' De trol krabbelde lachend overeind en pakte zijn stok weer op. `Niet meneer, Binabik! En wat het eten betreft: ja. We zullen samen eten, jij, ik en Qantaqa ook. Kom mee. Uit eerbied voor je zwakke en hongerige gevoel zal ik lopen en niet rijden.'
    


    
      Simon en de trol liepen enige tijd. Qantaqa vergezelde ze hele einden, maar draafde vaker vooruit, met een paar sprongen in het dichte kreupelhout verdwijnend. Een keer kwam ze terug terwijl ze haar snuit met haar lange roze tong aflikte.
    


    
      'Nou,' zei Binabik opgewekt, 'iemand heeft al gegeten.'
    


    
      Tenslotte, toen het de pijnlijke, zich voortslepende Simon toescheen dat hij niet verder kon lopen, en hij de draad van iedere zin van Binabik al na enkele tellen kwijt was, bereikten ze een klein dal waar geen boomstammen stonden, maar dat was overdekt met een dak van een traliewerk van gevlochten takken. Naast een omgevallen stam lag een ring van geblakerde stenen. Qantaqa, die naast hen had gelopen, sprong vooruit en liep snuffelend het dal rond.
    


    
      "Bhojujik mo qunquc," zoals mijn volk zegt.' Binabik maakte een breed gebaar rond de open plek. " — Als de beren je niet opeten, is het je thuis".' Hij leidde Simon naar een houtblok; de jongen zakte
    


    
      zwaar ademend in elkaar. De trol bekeek hem ongerust van top tot teen. '0,' zei Binabik, le gaat toch niet weer huilen, wel.'
    


    
      'Nee.' Simon glimlachte zwakjes. Zijn botten waren zwaar als dode steen. 'Ik . . . ik geloof van niet. Ik ben alleen maar heel erg hongerig en moe. Ik beloof dat ik niet zal huilen.'
    


    
      luister. Ik zal een vuur maken. Dan zal ik een avondmaal bereiden.' Binabik verzamelde snel een stapel stokken en twijgen, en stapelde ze in het midden van de ring van stenen op. `Dit is voorjaarshout en het is vochtig,' zei hij, 'mar gelukkig is dat gemakkelijk te verhelpen.' De trol liet zijn leren tas van zijn schouder glijden, zette die op de grond en begon er vastberaden in te rommelen. Voor Simon, in zijn door vermoeidheid veroorzaakte opwelling, zag de kleine hurkende figuur er meer dan ooit uit als een kind; Binabik keek met opeengeklemde lippen en ogen vernauwd in concentratie in zijn tas — een zesjarige die een hinkende kever uiterst ernstig bestudeert.
    


    
      'Ha!' zei de trol tenslotte, 'ik heb het.' Hij haalde een kleinere zak uit de tas, ongeveer ter grootte van Simons duim. Binabik nam er een snuifje van een poederachtige stof uit en sprenkelde dat op het groene hout, nam toen twee stukken steen uit zijn riem en sloeg die tegen elkaar. De vonk die omlaag sprong sputterde even, maar toen steeg een slanke krul van gele rook kringelend omhoog. Een ogenblik later vatte het hout vlam, en binnen enkele ogenblikken was het een vrolijk, knetterend vuur. De pulserende warmte wiegde Simon in slaap, ondanks de steken van een lege maag. Zijn hoofd knikte, knikte . . Maar wacht — een golf van angst sloeg over hem heen — hoe kon hij zomaar in slaap vallen, helemaal onbewaakt in het kamp van een vreemde? Hij behoorde . . . hij moest. . .
    


    
      `Blijf zitten en warm je, vriend Simon.' Binabik sloeg het stof van zijn handen terwijl hij opstond. 'Ik ben zo terug.'
    


    
      Hoewel een diepe ongerustheid poogde om tot zijn bewustzijn door te dringen — waar ging de trol heen? Medeplichtigen halen? Mede-bandieten? — kon Simon toch niet de kracht opbrengen om te kijken hoe Binabik vertrok. Zijn ogen waren weer gevestigd op de flakkerende vlammen, de tongen als de blaadjes van een schitterende bloem . . . een papaver van vuur trillend in een warme zomerwind.
    


    
      Hij ontwaakte uit een grote bewolkte leegte en merkte dat de grote kop van de grijze wolf op zijn dijen lag. Binabik knielde bij het vuur, druk met iets bezig. Simon vond dat het niet helemaal normaal was om een wolf in je schoot te hebben, maar kon niet de juiste aanknopingspunten in zijn geest vinden om er iets aan te doen. . . in elk geval scheen het niet echt belangrijk.
    


    
      Toen hij de volgende keer wakker werd, joeg Binabik Qantaqa van zijn schoot weg om hem een grote beker met iets warms aan te bieden. 'Het is nu genoeg afgekoeld om te kunnen drinken,' zei de trol en hielp Simon de beker aan zijn lippen te brengen. De bouillon was heerlijk en had een muskusachtige smaak, scherp als de geur van herfstbladeren. Hij dronk het allemaal op; het leek alsof hij het rechtstreeks in zijn aderen kon voelen stromen, het gesmolten bloed van het woud, hem verwarmend en met de geheime kracht van bomen vervullend. Binabik gaf hem een tweede volle beker en ook die dronk hij op. Een dichte, loodzware prop van zorgen bij het kruispunt van zijn nek en schouders smolt weg, opzij gevaagd door een stroom van prettige gevoelens. Een nieuwe luchtigheid ging door hem heen, een paradoxale zwaarte met zich meebrengend, een warme, diffuse slaperigheid. Toen hij wegzonk hoorde hij zijn eigen gebakerde hartslag, ook al werd die gedempt door de kriebelende wol van uitputting.

    


    
      Simon wist bijna zeker dat het minstens een uur voor zonsondergang was geweest toen hij in Binabiks kamp aankwam, maar toen hij zijn ogen weer opende lag de open plek in het bos in het licht van een nieuwe gesmede ochtend. Toen hij met zijn ogen knipperde voelde hij dat de laatste draden van de droom zich lostrokken — een vogel . . . ?
    


    
      Een felogige vogel met een gouden kraag die de zon opving. . . een oude, sterke vogel wiens ogen de wijsheid van hoge plaatsen en een brede visie bezaten. . . aan zijn harde klauw hing een mooie vis, schitterend als een regenboog. . .
    


    
      Simon rilde en trok zijn zware mantel dichter om zich heen. Toen hij omhoogstaarde naar de overwelvende bomen, waarvan de ontknoppende voorjaarsbladeren door de zon in groen filigraanwerk werden geaccentueerd, hoorde hij een klagend geluid en rolde zich op zijn zijde om te kijken.
    


    
      Binabik zat met gekruiste benen naast de vuurkuil en zwaaide zachtjes heen en weer. Voor hem lag een verscheidenheid van vreemde, bleke vormen op een platte steen uitgespreid — beenderen. De trol maakte dat vreemde geluid — was hij aan het zingen? Simon keek een ogenblik, maar kon er niet achter komen wat de kleine man aan het doen was. Wat een vreemde wereld! `Goedemorgen,' zei hij tenslotte. Binabik sprong schuldbewust op.
    


    
      'Ha! Daar is vriend Simon weer!' De trol grijnsde over zijn schouder en veegde de voorwerpen snel in zijn open leren tas, stond toen op en spoedde zich naar Simons zijde. 'Hoe voel je je nu?' vroeg hij, terwijl hij zich vooroverboog en een kleine ruwe hand op Simons voorhoofd legde. le moet veel slaap nodig hebben gehad.'
    


    
      Tat is ook zo.' Simon ging dichter naar het kleine vuur toe. 'Wat is dat. . . die lucht?'
    


    
      'Een paar houtduiven die gebleven zijn om vanmorgen met ons te eten,' zei Binabik glimlachend en wees op twee in bladeren gepakte bundeltjes in de kolen aan de rand van het kampvuur. 'En om hen gezelschap te houden zijn er wat pas vergaarde bessen en noten. Ik zou je weldra wakker hebben gemaakt om mee te helpen ze te verorberen. Ze smaken heel lekker, denk ik. 0, wacht even, alsjeblieft.' Binabik liep terug naar zijn leren tas en haalde er twee dunne pakjes uit.
    


    
      'Hier.' Hij reikte ze aan. 'je pijl, en iets anders,' — het waren Morgenes' papieren — `je had ze in je riem bewaard, en ik was bang dat ze zouden breken wanneer je sliep.'
    


    
      Achterdocht vlamde op in Simons borst. Het idee dat iemand anders de geschriften van de doctor in handen had gehad terwijl hij sliep maakte hem inhalig, wantrouwig. Hij snaaide de aangeboden bundel uit de hand van de trol en stak hem weer tussen zijn riem. De opgewekte blik van de kleine man veranderde in een van ontsteltenis. Simon voelde zich beschaamd — hoewel je niet voorzichtig genoeg kon zijn — en nam de pijl, die in dunne stof gewikkeld was, rustiger aan.
    


    
      'Dank je wel,' zei hij stijf. Binabiks uitdrukking was nog steeds die van iemand wiens vriendelijkheid is versmaad. Schuldig en in de war pakte Simon de pijl uit. Hoewel hij nog geen kans had gehad om hem aandachtig te bekijken, ging het hem er op dit ogenblik voornamelijk om dat hij iets vond om zijn handen en ogen bezig te houden.
    


    
      De pijl was niet geschilderd, zoals Simon had aangenomen; hij was blijkbaar gesneden uit hout wit als berkeschors, en voorzien van sneeuwwitte veren. Alleen de punt, gehakt uit een melkblauwe steen, had enige kleur. Simon tilde hem op, zijn verrassende lichtheid afwegend tegen zijn verbazingwekkende buigzaamheid en stevigheid; de herinnering aan de vorige dag kwam snel terug. Hij wist dat hij de katachtige ogen en verontrustend vlugge bewegingen van de Sitha nooit meer kon vergeten. Alle verhalen die Morgenes had verteld waren waar. Over de hele lengte van de schacht van de pijl waren met oneindige zorg slanke krullen, tierelantijntjes en stippen in het hout gedrukt. 'Hij is bezaaid met reliëfs,' peinsde Simon hardop.
    


    
      'Het zijn heel belangrijke dingen,' antwoordde de trol, en stak verlegen zijn hand uit. Wag ik, alsjeblieft?' Simon voelde opnieuw een vlaag van schuld en gaf hem snel de pijl. Binabik hield hem voor en achterover en ving daarmee het zonlicht en het licht van het vuur. 'Dit is een oud exemplaar.' Hij kneep zijn smalle ogen dicht tot de donkere pupillen helemaal verdwenen. 'Hij is er al een heel lange tijd geweest. Jij bent nu de eigenaar van een hoogst eervol voorwerp, Simon: de WittePijl wordt niet lichtvaardig gegeven. Het schijnt dat deze in Tumet'ai is gemaakt, een Sithi bolwerk al sinds lang verdwenen onder het blauwe ijs ten oosten van mijn thuisland.'
    


    
      'Hoe weet je dat allemaal?' vroeg Simon. 'Kun je die letters lezen?' `Sommige. En er zijn dingen die het geoefende oog kan zien.' Simon nam hem terug, er heel wat voorzichtiger mee omspringend dan eerst. 'Maas wat moet ik ermee doen? Jij zei dat het een betaling was van een schuld?'
    


    
      'Nee, vriend. Het is een bewijs van een uitstaande schuld. En wat jij moet doen is hem veilig bewaren. Ook al zou hij verder niets betekenen, het is toch iets moois om naar te kijken.'
    


    
      Een dunne mist hing nog over de open plek en de grond van het woud daarachter. Simon zette de pijl met de punt naar beneden tegen het blok en gleed dichter naar het vuur toe. Binabik haalde de duiven uit de gloeiende as, een paar stokjes als tang gebruikend; hij legde een pakje op de warme steen voor Simons knieën neer.
    


    
      'Verwijder de opgevouwen bladeren,' zei de trol, `wacht dan even om de vogel wat te laten afkoelen.' Het was heel moeilijk om zich aan het laatste te houden, maar op de een of andere manier lukte het Simon. 'Hoe ben je hieraan gekomen?' vroeg hij op een zeker ogenblik, met volle mond en vingers kleverig van het vet.
    


    
      'Later zal ik het je laten zien,' antwoordde de trol.
    


    
      Binabik zat met een gebogen ribbeen tussen zijn tanden te peuteren. Simon leunde achterover tegen het blok en boerde tevreden. `Moeder Elysia, dat was heerlijk.' Hij zuchtte en had voor het eerst in lange tijd het gevoel dat de wereld niet helemaal een vijandige plaats was. Vat eten in je maag verandert alles.'
    


    
      'Ik ben blij dat je genezing zo gemakkelijk te bewerkstelligen was,' zei de trol glimlachend met het dunne botje in zijn mond.
    


    
      Simon klopte zich op zijn middel. 'Op dit ogenblik kan niets me iets schelen.' Zijn elleboog veegde langs de pijl die bijna omviel. Toen hij hem opving en rechtzette, flikkerde er een herinnering op. 'Ik voel me niet rot meer om. . . om die man van gisteren.'
    


    
      Binabik richtte zijn bruine ogen op Simon. Hoewel hij aan zijn tanden bleef peuteren, fronste zijn voorhoofd zich boven de brug van zijn neus. `Je voelt je niet rot omdat hij dood is, of omdat je hem dood gemáákt hebt?'
    


    
      'Ik begrijp het niet,' zei Simon. `Wat bedoel je? Wat is het verschil?' 'Het verschil is even groot als dat tussen een grote steen en een heel klein insekt — maar ik zal het nadenken aan jou overlaten.' 'Maar...' Simon was weer in de war. 'Welnu, maar . . . hij was een slecht mens.'
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      Hmmm ' Binabik knikte, maar het gebaar wees niet op instemming. `Deze wereld vult zich zeker vol met slechte mensen, daaraan kunnen geen twijfels bestaan.'
    


    
      'Hij zou de Sitha man hebben gedood!'
    


    
      'Da is ook een waarheid.'
    


    
      Simon staarde gemelijk naar de geplunderde hoop vogelbotten die voor hem op de steen was gestapeld. 'Ik begrijp het niet. Wat wil je dat ik tegen je zeg?'
    


    
      'Waar is het dat je heengaat?' De trol gooide zijn tandenstoker in het vuur en stond op. Hij was zo klein!
    


    
      `Wat?' Simon staarde wantrouwig toen het belang van de woorden van de kleine man eindelijk tot hem doordrong.
    


    
      'Ik wil weten waar je heengaat, zodat we misschien een tijdje samen kunnen reizen.' Binabik sprak langzaam en geduldig, als tegen een geliefde, maar domme hond. 'Ik denk dat de zon nog maar te kort aan de hemel staat om ons over de andere vragen te bekommeren. Wij trollen zeggen: "Maak filosofie je gast voor de avond, maar laat haar niet 's nachts blijven logeren". Nu dan, als mijn vraag niet van te onderzoekende aard is, waar ga je naartoe?'
    


    
      Simon stond op, de knieën stijf als ongeoliede scharnieren. Opnieuw voelde hij twijfel. Kon de nieuwsgierigheid van de kleine man werkelijk zo onschuldig zijn als ze leek? Hij had al eerder de fout gemaakt om iemand te vertrouwen, met die verdomde monnik. Maar welke keus had hij? Hij hoefde de trol niet alles te vertellen, en het was ongetwijfeld verkieslijk een metgezel te hebben die alles van het bos afwist. De kleine man scheen precies te weten wat hij moest doen, en plotseling verlangde Simon ernaar weer iemand te hebben waarop hij kon vertrouwen.
    


    
      'Ik ga naar het noorden,' zei hij en nam toen bewust een risico. 'Naar Naglimund.' Hij sloeg de trol nauwlettend gade. 'En jij?'
    


    
      Binabik was bezig een paar gereedschappen in zijn schoudertas te pakken. `Uiteindelijk verwacht ik naar het noorden te reizen,' antwoordde hij zonder op te kijken. 'Het schijnt dat onze wegen samenlopen.' Nu hief hij zijn donkere ogen op. Wat vreemd dat je naar de Naglimund reist; de naam van dat bolwerk heb ik de afgelopen weken vaak gehoord.' Zijn lippen krulden in een kleine, geheimzinnige glimlach.
    


    
      'Werkelijk?' Simon had de Witte Pijl opgepakt en probeerde gemaakt onverschillig te kijken terwijl hij erover nadacht hoe hem te vervoeren. `Waar?'
    


    
      'Er zal tijd zijn om te praten wanneer we op weg gaan.' De trol grijnsde, een volle, vriendelijke, gele grijns. 'Ik moet Qantaqa roepen, dieongetwijfeld afgrijzen en wanhoop verspreidt onder de knaagdieren indeze buurt. Je kan nu gerust je blaas ledigen, zodat we vlug kunnen lopen.'
    


    
      Simon moest de Witte Pijl tussen zijn tanden houden terwijl hij Binabiks raad opvolgde.
    


    
      

    

  


  


  Een net van sterren


  
    Met blaren, pijnlijke voeten en in vodden gekleed voelde Simon niettemin dat de sluier van wanhoop enigszins begon op te trekken. Zowel geest als lichaam waren door tegenslag erg aangedaan, en hij had een verbijsterd oog en een schrikachtige reflex gekregen die de scherpe blik van zijn nieuwe metgezel niet ontging, maar de dreigende ontzetting was een stukje teruggedrongen; het was voor het ogenblik alleen maar nog een pijnlijke, vage herinnering geworden. Het onverwachte gezelschap hielp de pijn om verloren vrienden en verloren thuis te stillen — in elk geval voor zover hij dat toeliet. Een groot, geheim deel van zijn gedachten en gevoelens bleef hij achterhouden. Hij was nog steeds wantrouwig en ook niet bereid om opnieuw te investeren en verder verlies te riskeren.
  


  


  
    Toen ze door de koele, trillende zalen van het ochtendlijke woud trokken, legde Binabik Simon uit dat hij voor zaken' van zijn hoge thuis Yiqanuc was gekomen, zoals hij blijkbaar eens per jaar deed — een reeks boodschappen die hem naar Oost-Hernystir en Erkynland voerde.
  


  


  
    `Maar o, mijn jonge vriend, welke troebelen vind ik dit voorjaar! Jouw volken zijn erg in de war, erg bang!' Binabik wuifde met zijn handen in quasi-opwinding. 'In de buitenprovincies is de koning niet erg populair, wel? En in Hernystir zijn ze bang voor hem. Elders is er boosheid en er is honger. De mensen zien ertegenop om te reizen; de wegen zijn niet langer veilig. Welnu,' zei hij grijnzend, 'als je de waarheid wilt weten, de wegen waren nooit veilig, in elk geval in de geïsoleerde gebieden, maar het is echt zo dat de toestand in het noorden van Osten Ard verslechterd is.'
  


  


  
    Simon merkte op dat de middagzon verticale zuilen van licht tussen de boomstammen had gezet. 'Ben je ooit naar het zuiden gereisd?' vroeg hij tenslotte.
  


  


  
    'Als je met "het zuiden" ten zuiden van Erkynland bedoelt, is mijn antwoord: ja, een of twee keer. Maar vergeet alsjeblieft niet: onder mijn volk betekent uit Yiqanuc weggaan vrijwel altijd "naar het zuiden reizen".'
  


  


  
    Simon was niet erg aandachtig. 'Reisde je alleen? Is. . . is . . . is Qantaqa met je meegegaan?'
  


  
    Binabik vertoonde opnieuw een rimpelige glimlach. 'Nee, het was lang geleden, voor mijn vriend de wolf geboren werd, toen ik . '
  


  


  
    'Hoe ben je . . . hoe ben je aan deze wolf gekomen?' viel Simon hemin de rede. Binabik siste geïrriteerd.-
  


  
    'Het is moeilijk om vragen te beantwoorden wanneer je de hele tijd inde rede wordt gevallen met nog meer vragen!'
  


  
    Simon probeerde berouwvol te kijken, maar hij voelde het voorjaar zoals een vogel de wind in zijn veren voelt. 'Het spijt me,' zei hij, 'iemand. . een vriend. . . heeft me er al eens eerder op attent gemaakt dat ik te veel vragen stel.'
  


  
    'Het is niet "te veel",' zei Binabik, zijn stok gebruikend om een laaghangende tak van hun pad weg te duwen, 'het is "een hele stapel" De trol stiet weer een kort blaffend gelach uit. `Nou, welke zal ik beantwoorden?'
  


  
    '0, welke je maar wilt. Beslis jij maar,' antwoordde Simon gedwee, en sprong ineens op toen de trol hem met zijn wandelstok een tikje op de pols gaf.
  


  
    'Ik zou het prettig vinden als je niet serviel deed. Dat is een trek van marktlui die rommel verkopen. Dan heb ik liever eindeloos domme vragen.'
  


  
    'Set... ser...?'
  


  
    `Serviel. Vleiend op een zalvende manier. Daar hou ik niet van. In Yiqanuc zeggen we: "Stuur de man met de zalvende tong weg en laat hem de sneeuwschoenen likken"
  


  
    Wat betekent dat?'
  


  
    'Het betekent dat wij geen vleiers zijn. Maar het hindert niet!' Binabik gooide zijn hoofd in zijn nek en lachte; zijn zwarte haren wapperden en zijn ogen verdwenen bijna toen zijn ronde wangen omhoog gingen naar zijn wenkbrauwen. 'Hindert niet! Wij hebben even ver gezworven als de zwervers van de Verloren Piqipeg — in ons gesprek bedoel ik. Nee, vraag niets. Wij zullen hier stilhouden om te rusten, en ik zal je nu vertellen hoe ik mijn vriend Qantaqa heb ontmoet.'
  


  
    Ze kozen een enorme steen, een uitstekend stuk graniet bij een zonnige plek. De jonge man en de trol klommen omhoog om erbovenop te gaan zitten. Het woud was stil om hen heen; het stof van hun stappen daalde langzaam neer. Binabik reikte in zijn tas en haalde er een reep gedroogd vlees uit en een geiteleren zak met waterige, zure wijn. Al kauwende schopte Simon zijn schoenen uit en wriggelde met zijn zere tenen in de verwarmencle zon. Binabik keek kritisch naar de schoenen. 'We zullen iets anders moeten vinden.' Hij prikte in het versleten, zwart geworden leer. `De ziel van een mens is in gevaar wanneer zijn voeten pijn doen.'
  


  
    Simon grijnsde om die gedachte.
  


  
    Ze brachten enige tijd zwijgend door met het kijken naar het bos, het
  


  
    levende groen van Oudhart. 'Welnu,' zei de trol tenslotte, 'het eerste dat je dient te begrijpen is dat mijn volk de wolf niet schuwt, hoewel we gewoonlijk ook geen vriendschap met ze hebben. Trollen en wolven hebben al vele duizenden jaren zij aan zij geleefd, en wij laten elkaar de meeste tijd met rust. Onze buren, als een dergelijke beleefde term kan worden gebruikt, de harige mannen van de Rimmersgaarde, vinden de wolf een gevaarlijk en hoogst verraderlijk dier. Ben je bekend met de mensen van Rimmersgaarde?'
  


  
    '0 ja.' Simon was blij dat hij op de hoogte was. 'Ze waren overal in de Hay —' hij hield zich in, 'in Erchester. Ik heb met velen van ze gesproken. Ze dragen lange baarden,' voegde hij eraan toe om te laten zien dat hij ze kende.
  


  
    Hmm. Welnu, omdat wij in de hoge bergen wonen, wij Qanucs — wij trollen — en wij die wolven niet doden, denken de Rimmersmannen dat wij wolfduivels zijn. In hun door de vorst aangetaste, ruziezoekende hersens,' Binabik mat zich een blik van komische afkeer aan, 'denken ze dat trollen-lieden betoverd en slecht zijn. Er zijn bloedige gevechten geweest, heel veel, tussen Rimmersmannen — Croohok noemen wij ze — en mijn Qanucvolk. '
  


  
    'Het spijt me,' zei Simon, die schuldbewust dacht aan de bewondering die hij voor de oude hertog Isgrimnur had gevoeld — die, bij nader inzien, niet het type leek om onschuldige trollen uit te roeien, hoewel hij de reputatie had dat hij lichtgeraakt was.
  


  
    `Spijt? Dat hoef je niet te hebben. Ikzelf, ik denk dat mannen — en vrouwen — uit Rimmersgaarde onhandig en stom zijn, en aan buitensporige grootte lijden — maar ik vind niet dat ze daarom slecht zijn of het verdienen gedood te worden. Ah,' zuchtte hij, zijn hoofd schuddend als een filosoof-priester in een troosteloze herberg, `Rimmersmannen zijn mij een raadsel.'
  


  
    'Maar de wolven dan?' vroeg Simon, zichzelf daarna in stilte berispend omdat hij hem in de rede was gevallen. Deze keer scheen Binabik het niet erg te vinden.
  


  
    `Mijn volk leeft op de onherbergzame Mintahoq, in de bergen die de Rimmersmannen Trollebergen noemen. Wij berijden de ruige, snelvoetige rammen, die wij opfokken van kleine lammetjes tot ze groot genoeg zijn om ons door de bergpassen te voeren. Er is niets in deze wereld, Simon, dat het haalt bij een ramruiter van Yiqanuc te zijn. Om op je rijdier te zitten, om de paden te berijden van het Dak van de Wereld. . . om met één grote sprong over bergspleten te springen die zo diep, zo heerlijk diep zijn dat als je er een steen in gooide, die er een halve dag voor nodig zou hebben om op de bodem te vallen . . . ' Binabik lachte en loenste bij deze gelukkige overpeinzing. Simon, dieprobeerde zich dergelijke hoogten voor te stellen, voelde zich ineens wat duizelig en legde zijn handen op de geruststellende steen. Hij keek omlaag. Deze zitplaats beyond zich slechts manshoog boven de aarde. `Qantaqa was nog maar een jong toen ik haar vond,' vervolgde Binabik tenslotte. 'Haar moeder was waarschijnlijk gedood, of van honger gestorven. Ze gromde tegen me toen ik haar ontdekte, een bal van wit bont die in de sneeuw opviel door haar zwarte neus.' Hij glimlachte. `Ja, ze is nu grijs. Wolven veranderen, net als mensen, vaak van kleur wanneer ze groter worden. Ik merkte dat ik . . . getroffen werd door haar poging zich te verdedigen. Ik nam haar mee. Mijn meester. . . ' Bi-nabik zweeg. De harde kreet van een Vlaamse gaai vervulde de stilte. `Mijn meester zei dat ik, als ik haar uit de armen van Qinkipa, de Sneeuwmaagd, nam de plichten van een ouder aanvaardde. Mijn vrienden vonden dat ik niet verstandig was. Aha! heb ik toen gezegd, ik zal deze wolf leren mij net zo te dragen als een ram met horens dat doet. Het werd niet geloofd, het was niet iets dat eerder was gedaan. Zoveel dingen zijn niet eerder gedaan. .
  


  
    `Wie is je meester?' Beneden hen rolde Qantaqa, die op een zonnige plek had liggen slapen, zich op haar rug en schopte met haar poten, het witte bond van haar buik dik als dat van een koningsmantel. 'Dar, Simon, is weer een ander verhaal, niet een voor vandaag. Maar tot slot: ik heb Qantaqa inderdaad geleerd mij te dragen. Haar dat te leren was een heel. . ' — hij trok zijn bovenlip op — 'vermakelijke ervaring. Maar ik heb er geen spijt van. Ik reis vaak, verder dan mijn stamgenoten. Een ram kan geweldig springen, maar zijn verstand is heel klein. Wolven zijn knap-knap-knap, en ze zijn trouw als een onbetaalde schuld. Wanneer ze een partner nemen, dan hebben ze er een voor hun hele leven. Qantaqa is mijn vriendin, en ik denk dat ze verre te verkiezen is boven welk schaap dan ook. Ja, Qantaqa? Ja?' De grote grijze wolf ging zitten, haar grote gele ogen op Binabik gericht. Ze boog haar kop en blafte even.
  


  
    'Zie je?' grinnikte de trol. 'Kona nu, Simon. Ik vind dat we op weg moeten gaan terwijl de zon hoog staat.' Hij gleed langs de rots omlaag, en de jongen volgde, springend terwijl hij zijn versleten schoenen aantrok.
  


  
    Toen de middag voorbijging, en ze verder sjokten door de bomenmassa's, beantwoordde Binabik vragen over zijn reizen, een benijdenswaardige vertouwdheid tentoonspreidend met plaatsen waar Simon alleen in dagdromen was geweest. Hij sprak over de zomerzon die de glinsterende inwendige facetten van de ijzige Mintahoq onthulde als de bedreven hamer van een juwelier; over de noordelijkste streken van ditzelfde woud Aldeorte, een wereld van witte bomen, stilte en de sporen van vreemde dieren; over de koude verst afgelegen dorpen van Rimmersgaarde die nauwelijks van het hof van Prester John hadden gehoord, waar baardige mannen met wilde ogen zich bogen over vuren in de schaduwen van hoge bergen, en zelfs de dappersten onder hen de gedaanten vreesden die in de huilende duisternis daarboven rondwaarden. Hij vertelde verhalen over de verborgen goudmijnen van Hernystir, geheime, slangachtige tunnels die zich door de zwarte aarde slingerden van het hart van de Grianspog-bergen, en hij sprak over de Hernystiri zelf, vaardige, dromerige heidenen wier goden de groene velden en de hemel en stenen bewoonden — de Hernystiri die de Sithi van alle mensen het beste hadden gekend.
  


  
    'En de Sithi zijn echt. . . ' zei Simon rustig, met verbazing en behoorlijke angst toen hij het zich herinnerde. `De doctor had gelijk.' Binabik trok een wenkbrauw op. Natuurlijk zijn de Sithi echt. Denk je soms dat ze zich hier in het bos zitten af te vragen of mensen echt zijn? Wat een onzin! Het mensenras is nog heel jong bij hen vergeleken — hoewel iets jongs dat hen vreselijke schade heeft berokkend.' 'Het kwam alleen omdat ik er nog nooit een had gezien!'
  


  
    `Je had ook mij of mijn volk nog nooit gezien,' antwoordde Binabik. `Je hebt nog nooit Perdruin, Nabban of de Tritsingweide gezien . . ; betekent dat dan dat die niet bestaan? Wat een massa bijgelovige dwaasheid bezitten jullie Erkynlanders! Iemand wiens wijsheid waarachtig is zit niet te wachten tot de wereld stukje bij beetje naar hem toekomt om zijn bestaan aan te tonen!' De trol staarde met opgetrokken wenkbrauwen recht voor zich uit. Simon was bang dat hij hem misschien had beledigd.
  


  
    `Nou, wat doet een wijs iemand dan?' vroeg hij, enigszins uitdagend. 'Een wijs mens wacht er niet op dat de wereld hem zijn echtheid bewijst. Hoe kun je een autoriteit zijn voordat je die echtheid hebt ervaren? Mijn meester heeft me geleerd — en het komt mij chash voor, dat betekent juist — dat je je niet moet verzetten om het rijk der kennis binnen te gaan.'
  


  
    'Het spijt me, Binabik,' Simon schopte tegen een galnoot en bracht die aan het rollen, `maw ik ben maar een koksjongen — een keukenhulp. Uit dat soort gepraat kan ik geen wijs.'
  


  
    `Aha!' Snel als een slang boog Binabik zich voorover en gaf Simon met zijn stok een klap op zijn enkel. 'Da dient als een voorbeeld, precies! Aha!' De trol schudde met zijn kleine vuist. Qantaqa, die dacht dat ze geroepen werd, kwam terugdraven en rende in cirkels om het tweetal heen tot ze moesten blijven staan om niet over de dartelende wolf te struikelen.
  


  
    Qantaqa!' siste Binabik. Ze sprong weg, de staart op en neer gaand alsof ze een tamme kasteelhond was. 'Nu, vriend Simon,' zei de trol, 'vergeef me dat ik het beken, maar je hebt mijn gelijk bewezen.' Hij hield zijn hand omhoog om Simons vraag af te weren. De jongen voelde dat een glimlach zijn lippen deed krullen toen hij de kleine trol zo vervoerd en ernstig zag. 'In de eerste plaats,' zei Binabik, `komen koksjongens niet van vissen die kuit hebben geschoten, of van kippedieren die zijn uitgebroed. Ze kunnen denken als de wijste wijzen, als ze zich er alleen maar niet tegen verzetten om het rijk der kennis binnen te gaan; als ze geen "kan niet" of "wil niet" zeggen. Nou, ik wilde hierover, als je het goed vindt, het een en ander uitleggen.'

  


  
    Simon was geamuseerd. Het kon hem niet eens schelen om op zijn enkel te worden geslagen — het had in elk geval niet echt pijn gedaan. leg het me alsjeblieft uit.'
  


  
    laten we dan kennis als een rivier beschouwen. Als jij een stuk stof bent, hoe kun je dan meer over het water te weten komen — als iemand een hoekje in het water dompelt en het er dan weer uithaalt, of als je jezelf er zonder verzet in gooit, zodat dit water helemaal door je heen stroomt, rondom je, en je drijfnat wordt? Nu dan?'
  


  
    Het idee om in een koude rivier te worden gegooid, deed Simon een beetje huiveren. Het zonlicht scheen nu schuin; de middag begon ten einde te lopen. 'Ik veronderstel. . . ik veronderstel dat je misschien meer van het water te weten komt wanneer je drijfnat wordt.'
  


  
    Precieselijk Binabik was blij. 'Precieselijk! Dus je begrijpt wat ik je wil leren.' De trol liep verder.
  


  
    Eigenlijk was Simon de oorspronkelijke vraag vergeten, maar het kon hem weinig schelen. Dit kleine mannetje had iets erg liefs, een ernst onder het goede humeur. Simon voelde dat hij in goede, hoewel kleine, handen was.
  


  
    Het was moeilijk niet op te merken dat ze nu in westelijke richting gingen; toen ze voortsjokten schenen de schuine stralen van de zon hen bijna recht in het gezicht. Af en toe kwam een verblindende straal door een opening in de bomen en dan struikelde Simon even, de boslucht plotseling vol schitterende lichtstipjes. Hij vroeg Binabik waarom ze naar het westen waren afgeslagen.
  


  
    '0 ja,' antwoordde de trol, 'we koersen nu naar de Knook. Maar we zullen daar vandaag fliet aankomen. We zullen spoedig ophouden, rusten en eten.'
  


  
    Simon was blij dat te horen, maar kon de gelegenheid niet voorbij laten gaan om nog een vraag te stellen — per slot van rekening was dit ook zijn avontuur. `Wat is de Knook?'
  


  
    '0, het is niet iets gevaarlijks, Simon. Het is het punt waarop de zuidelijke lage heuvels van Wealdhelm omlaag duiken op de manier van een zadel, en je kunt daar gemakkelijk het dichte en niet al te veilige bos verlaten en naar de Wealdhelmweg oversteken. Maar zoals ik zei, we zullen het vandaag niet bereiken. Laten we een plaats zoeken om een kamp op te slaan.'

  


  
    Binnen een halve mijl vonden ze een plek die veelbelovend leek: een groep grote rotsen op een zacht hellende oever naast een bosstroom. Het water spetterde rustig langs een baan van ronde, duifkleurige stenen, luidruchtig om de verwrongen takken kolkend die in de stroom waren gevallen, om uiteindelijk in een bosje enkele meters lager te verdwijnen. Een groep espen, met bladeren als groene geldstukken, ratelden zacht toen een avondbriesje opzette.
  


  
    Het tweetal maakte vlug een vuurkring met droge stenen die bij de stroom waren gevonden. Qantaqa scheen geboeid door het werk, met korte tussenpozen heen en weer rennend en naar de stenen bijtend terwijl die moeizaam naar hun plaats werden gedragen. Korte tijd later had de trol een kampvuur aan het flakkeren, bleek en spookachtig in de laatste krachtige zonnestralen van de verstervende middag.
  


  
    'Nu, Simon,' zei hij, pogend de opdringerige Qantaqa met de elleboog tot zitten te dwingen, 'is het tijd om te jagen. Laten we een geschikte vogel gaan zoeken om te eten, dan zal ik je wat knappe trucjes laten zien.' Hij wreef zijn handen in elkaar.
  


  
    'Mau hoe zullen we ze vangen!' Simon keek naar de Witte Pijl die hij in zijn eigen door zweet bevuilde vuist geklemd hield. `Moeten we die naar ze gooien?'
  


  
    Binabik giechelde, zich op zijn met leer beklede knie kloppend. `Je bent wel grappig voor een koksjongen! Nee, nee, ik zei ik zal je knappe foefjes laten zien. Zie je, waar ik woon is er maar één kort seizoen om op vogels te jagen. In de koude winter zijn er helemaal geen vogels, behalve de hoogvliegende sneeuwganzen die onze berg voorbijtrekken op weg naar de noordoostelijke woestijnen. Maar in sommige zuidelijke landen waar ik geweest ben, wordt uitsluitend op vogels gejaagd en eten ze alleen maar vogels. Daar heb ik wat foefjes geleerd. Ik zal het je laten zien!'
  


  
    Binabik pakte zijn wandelstok op en gaf Simon een teken hem te volgen. Qantaqa sprong op, maar de trol wuifde haar weg.
  


  
    aia, oude vriend,' zei hij vriendelijk tegen haar. Haar oren bewogen en haar grijze voorhoofd werd opgetrokken. `Wij gaan op een missie van steelsheid en jouw grote poten zullen ons niet kunnen helpen.' De wolf draaide zich om, ging terug en strekte zich bij het kampvuur uit. `Niet dat ze niet doodstil kan zijn,' zei de trol tegen Simon,'maar alleen wanneer zij dat wil.'
  


  
    Ze staken de stroom over en waadden het kreupelhout in. In korte tijd waren ze weer diep in het bos; het geluid van het water achter hen was tot een gemurmel vervaagd. Binabik ging op zijn hurken zitten, Simon uitnodigend zijn voorbeeld te volgen.
  


  
    'Nu gaan we aan het werk,' zei hij. Hij gaf een vlugge draai aan zijn wandelstok; tot Simons verbazing scheidde die zich in twee delen. Het korte stuk, zag hij nu, was het handvat van een mes waarvan het lemmet verborgen was geweest in de holle lengte van het langere gedeelte. De trol zette het langste segment rechtop en schudde eraan, waarop een leren zakje op de grond gleed. Toen nam hij een klein deel van het andere einde af; het lange stuk was nu een holle buis. Simon lachte van louter verrukking.
  


  
    `Dat is geweldig!' riep hij uit. 'Als een tovertruc.'
  


  
    Binabik knikte wijs. 'Verrassingen in kleine pakjes, dat is het Qanucse credo!' Hij pakte het mes aan zijn cilindrische benen handvat op en pookte er een ogenblik mee in de holle buis. Een andere benen buis gleed gedeeltelijk naar buiten, en hij haalde hem er verder uit met zijn vingers. Toen hij hem omhoog hield om hem te controleren, zag Simon dat er in deze buis aan één kant een rij gaten zat.
  


  
    'Een. . . fluit?'
  


  
    'Een fluit, ja. Wat heb je aan avondeten zonder muziek erna?' Binabik legde het instrument opzij en pookte met de punt van het mes in het leren zakje. Uitgevouwen gaf het een samengedrukt kluitje wol te zien en een nog dunner buisje, dat hooguit een vinger lang was.
  


  
    'We gaan van kleiner naar kleiner, is het niet?' De trol draaide het buisje open om Simon de inhoud te laten zien, kleine naaldjes van been of ivoor, dicht opeengepakt. Simon stak een hand uit om een van de kleine splinters aan te raken, maar Binabik trok het buisje vlug terug. 'Alsjeblieft, nee,' zei hij. `Goed kijken.' Hij plukte een van de naalden er met duim en gekromde wijsvinger uit, haar omhoog houdend in het stervende middaglicht; de scherpe punt van de pijl was ingesmeerd met een zwarte en kleverige substantie.
  


  
    'Vergif?' fluisterde Simon. Binabik knikte ernstig, maar zijn ogen vet-raadden een zekere opwinding.
  


  
    Natuurlijk,' zei hij. 'Met alle zijn even giftig — dat is niet nodig voor het doden van kleine vogels, en het heeft de onaangename neiging vlees te bederven -- maar je kunt geen beer, of ander groot, boos wezen met uitsluitend een kleine pijl tegenhouden.' Hij liet de vergiftigde naald weer tussen de andere glijden en koos een nieuwe uit die niet met gif was bestreken.
  


  
    'Heb je met een ervan een beer gedood?' vroeg Simon, sterk onder de indruk.
  


  
    'Ja, dat heb ik gedaan, maar een verstandige trol blijft niet in de buurt terwijl hij wacht tot de beer weet dat hij dood is. Het gif doet zijn werk niet onmiddellijk, zie je. Beren zijn heel groot.'

  


  
    Onder het praten had Binabik een stuk van de grove wol afgescheurd en rafelde de vezels met de punt van zijn mes, zijn vingers even snel en bedreven bewegend als Sarah, de meid, boven haar verstelwerk deed. Voor deze herinnering van thuis andere kon oproepen, werd Simons aandacht weer getrokken toen Binabik de draden vlug om de onderkant van de pijl wikkelde, ze over elkaar slaand tot het achtereinde een zacht bolletje wol was. Toen het klaar was, duwde hij het hele geval, naald en prop, in het uiteinde van de holle wandelstok. Hij wikkelde de andere naalden in hun zakje, stopte die in zijn riem en overhandigde de rest van de ontmantelde stok aan Simon.
  


  
    `Draag deze alsjeblieft,' zei hij. `Ik zie hier niet veel vogels, hoewel ze nu heel vaak te voorschijn komen om zich aan insekten te goed te doen. Misschien zullen we genoegen moeten nemen met een eekhoorn — niet dat ze niet lekker smaken,' haastte hij zich uit te leggen terwijl ze over een gevallen boom stapten, 'maw het jagen op kleine vogels vereist een meer verfijnde aanpak en meer ervaring. Wanneer de pijl doel treft, zul je het begrijpen. Ik denk dat het hun vliegen is dat me zo ontroert en de snelheid waarmee hun kleine hartjes kloppen.'
  


  
    Later, in het bladergefluister van de voorjaarsavond, terwijl Simon en de kleine trol bij het kleine vuur hun maaltijd zaten te verteren — twee duiven èn een dikke eekhoorn — dacht Simon aan wat Binabik had gezegd. Het was vreemd te beseffen hoe weinig je iemand begreep die je aardig was gaan vinden. Hoe kon de trol zo'n genegenheid voelen voor iets dat hij ging doden?
  


  
    Ik heb dat gevoel helemaal niet bij die rottige houthakker, dacht hij. Hij zou mij waarschijnlijk even vlug hebben gedood als hij die Sitha man zou hebben vermoord.
  


  
    Maar zou hij dat hebben gedaan? Zou hij Simon voor de bijl hebben laten gaan? Misschien niet: hij had gemeend dat de Sitha een duivel was. Hij had Simon zijn rug toegekeerd, iets dat hij niet zou hebben gedaan als hij bang van hem was geweest.
  


  
    Ik vraag me af of hij een vrouw had? dacht Simon plotseling. Had hij kinderen? Maar hij was een slecht mens! Toch, slechte mensen kunnen kinderen hebben — koning Elias heeft een dochter. Zou zij zich rot voelen als haar vader stied? En ik voel me niet rot omdat de houthakker dood is — maar ik zou het erg vinden voor zijn gezin als ze hem op die manier dood in het bos vonden. Ik hoop dat hij geen gezin had, dat hij helemaal alleen in het woud woonde . . . alleen in het woud. . .
  


  
    Simon schoot met een schok overeind, vol angst. Hij was bijna weggezweefd, helemaal alleen en hulpeloos . . . maar nee. Daar zat Binabik met zijn rug tegen de oever, in zichzelf te neuriën. Simon voelde zich ineens heel dankbaar voor de aanwezigheid van de kleine man.

  


  
    'Dank je . . . voor het avondeten, Binabik.'
  


  
    De trol draaide zich om en keek hem aan, een indolente glimlach speelde om zijn mondhoeken. 'Het is je van harte gegund. Nu je gezien hebt wat de zuidelijke blaaspijlen kunnen doen, wil je misschien leren ze zelf te gebruiken?'
  


  
    `Zeker!'
  


  
    'Uitstekend. Dan zal ik het je morgen laten zien, misschien kun jij voor ons avondmaal jagen, hmm?'
  


  
    'Hoe lang . . . ' Simon vond een twijgje en porde ermee in de gloeiende as, 'hoe lang zullen wij samen reizen?'
  


  
    De trol sloot zijn ogen en leunde achterover, zijn hoofdhuid krabbend door zijn dikke zwarte haar. '0, ik denk minstens enige tijd. Jij gaat naar Naglimund, is het niet? Wel, ik weet zeker dat ik ten minste het grootste deel van de weg in die richting zal gaan. Is dat voldoende?' `Ja! . . ummm, ja.' Simon voelde zich veel beter. Hij leunde ook achterover, zijn ongeschoeide tenen voor de kolen wriggelend.
  


  
    `Máár,' zei Binabik naast hem. 'Ik begrijp nog steeds niet waarom jij daar wilt gaan. Ik hoor berichten dat het bolwerk van Naglimund in garnizoen is gelegd voor oorlog. Ik verneem geruchten dat Jozua de prins — wiens verdwijning zelfs op de afgelegen plaatsen van mijn reizen bekend werd — zich daar wellicht schuilhoudt om oorlog te voeren tegen zijn broeder de koning. Heb je daar niets van gehoord? Waarom, als ik zo vrij mag zijn, ga je daarheen?'
  


  
    Simons ogenblik van nonchalance vervluchtigde. Hij is alleen maar klein, berispte hij zichzelf, niet stom! Hij dwong zich enige keren diep adem te halen alvorens te antwoorden. 'Ik weet niet veel van dit soort dingen af, Binabik. Mijn ouders zijn dood, en . . . en ik heb een vriend in Naglimund . . . een harpspeler.' Allemaal waar, min of meer, maar overtuigend?
  


  
    Binabik had zijn ogen niet opengedaan. 'Er zijn misschien betere bestemmingen dan een fort dat zich voorbereidt op een beleg. Toch, je toont genoeg dapperheid om er alleen op uit te gaan, hoewel, "Dapper en Dwaas wonen vaak in dezelfde grot", zoals wij zeggen. Misschien mag je bij. ons Qanucs komen wonen, als je bestemming je niet blijkt te bevallen. Je zou een grote, torenende trol zijn!' zei Binabik lachend, een hoog, dwaas gegiechel als een scheldende eekhoorn. Ondanks een zekere overgevoeligheid moest Simon onwillekeurig meedoen.
  


  
    Het vuur was uitgebrand tot een doffe gloed en het omringende woud was een onbestemde, onduidelijke klomp duisternis. Simon had zijn mantel dicht om zich heengeslagen. Binabik liet zijn vingers afwezig over de gaten van zijn fluit glijden terwijl hij omhoog staarde naar het fluweelachtige stuk hemel dat zichtbaar was door een opening in de bomen.

  


  
    `Kijk!' zei hij, terwijl hij zijn instrument uitstrekte om omhoog in de nacht te wijzen. 'Zie je het?'
  


  
    Simon boog zijn hoofd dichter naar dat van de kleine man toe. Er was niets anders te zien dan een dunne rij sterren. 'Ik zie niets.'
  


  
    'Zie je het Net niet?'
  


  
    `Wat voor net?'
  


  
    Binabik keek hem vreemd aan. Teren ze je dan niets in die doos van een kasteel? Mezumiiru's Net.'
  


  
    `Wie is dat?'
  


  
    `Aha.' Binabik liet zijn hoofd naar achteren vallen. 'De sterren. Die nevel die je daar boven je ziet: dat is Mezumiiru's Net. Ze zeggen dat zij het uitspreidt om haar weggelopen echtgenoot Isiki te vangen. Wij Qanucs noemen haar Sedda, de Donkere Moeder.'
  


  
    Simon keek omhoog naar de flauwe puntjes; het leek alsof de dikke zwarte stof die Osten Ard van een wereld van licht scheidde begon te slijten. Als hij zijn ogen dichtkneep kon hij een zekere waaiervorm in de constellatie zien.
  


  
    `Ze zijn zo vaag.'
  


  
    `De hemel is nog niet helder, je hebt gelijk. Men zegt dat Mezumiiru het zo liever heeft, dat anders het heldere licht dat de juwelen van haar net werpen Isiki waarschuwt weg te blijven. Toch, er zijn vaak bewolkte nachten, en ze heeft hem nog niet gevangen . . . '
  


  
    Simon loenste. `Mezza Mezo . .
  


  
    `Mezumiiru. Mezumiiru de Maanvrouw.'
  


  
    `Maar je zei dat jouw volk haar. . . Sedda noemt?'
  


  
    'Inderdaad. Zij is de moeder van alles, naar de Qanucs geloven.' Simon dacht een ogenblik na. Waarom noem je dan dat,' — hij wees omhoog — 'Mezumiiru's Net. Waarom niet Sedda's Net?'
  


  
    Binabik glimlachte en trok zijn wenkbrauwen op. 'Een goede vraag. Mijn volk noemt het zo — of eigenlijk, zeggen ze "Sedda's Deken". Ik reis echter meer, en leer andere namen en, per slot van rekening waren de Sithi hier het eerst. Het zijn de Sithi die lang geleden alle sterren namen gaven.'
  


  
    De trol zat een ogenblik samen met Simon naar het zwarte dak van dewereld te staren. 'Ik weet het,' zei hij plotseling. 'Ik zal voor jou hetlied van Sedda gaan zingen — of een klein gedeelte, misschien. Het iseen lied van grote lengte, per slot van rekening. Zal ik dit zingen beproeven?'
  


  
    'Ja!' Simon trok zijn mantel nog dichter om zich heen. 'Zing alsjeblieft!'
  


  
    Qantaqa, die zacht op de benen van de trol had liggen snurken, werd nu wakker, haar kop van de ene kant naar de andere draaiend en daarbij zacht grommend. Binabik staarde ook in het rond, zijn ogen vernauwend terwijl hij probeerde de duisternis buiten het kampvuur te doorboren.
  


  
    Een ogenblik later duwde Qantaqa, die zich ervan had overtuigd dat alles blijkbaar in orde was, Binabik met haar grote kop in een aangenamere positie, ging toen weer liggen en sloot haar ogen. Binabik aaide haar, pakte zijn fluit op en blies enkele inleidende noten.
  


  
    'Begrijp goed,' zei hij, 'dat dit alleen een kortheid van het hele lied kan zijn. Ik zal dingen uitleggen. Sedda's echtgenoot, door de Sithi Isiki genaamd, noemen mijn volk Kikkasut. Hij is de Heer van alle Vogels. . . '
  


  
    Plechtig begon de trol met een hoge stem te zingen, vreemd melodieus, als wind op een hoge plek. Aan het eind van iedere regel pauzeerde hij en blies snerpende noten op zijn fluit.
  


  
    

  


  
    'Water stroomt er
  


  
    Langs Tohuqs grot
  


  
    Glanzende ijsgrot
  


  
    Sedda spint er
  


  
    Hemelheers dochter
  


  
    Bleke, zwartharige Sedda.
  


  
    

  


  
    Vogelkoning vliegt op Het sterrenpad
  


  
    Glanzend licht pad
  


  
    Nu ziet hij Sedda
  


  
    Kikkasut ziet haar
  


  
    Zweert zij wordt de zijne.
  


  
    

  


  
    "Geef me uw dochter,
  


  
    Uw dochter die spint,
  


  
    Ragfijne draden."
  


  
    Kikkasut roept dan:
  


  
    "Ik zal haar mooi tooien
  


  
    Met schitterende veren!"
  


  
    

  


  
    Tohuq hij luistert

  


  
    Hoort die mooie woorden
  


  
    Van rijke vogelkoning
  


  
    Denkt aan de eer —
  


  
    Hij zal Sedda opgeven
  


  
    Hebzuchtige Tohuq.'
  


  
    

  


  
    `Dus,' legde Binabik met zijn spreekstem uit, `de oude Tohuq, de heer van de hemel verkoopt zijn dochter voor een prachtige cape van veren, die hij zal gebruiken om de wolken mee te maken. Sedda gaat dan met haar nieuwe man naar zijn land achter de bergen, waar ze de Koningin van de Vogels wordt. Maar het huwelijk kent niet veel geluk. Weldra begint Kikkasut haar te negeren, en komt alleen thuis om te eten en tegen Sedda te schelden.' De trol lachte stilletjes terwijl hij het eind van zijn fluit aan zijn bontkraag afveegde. '0, Simon, dit is altijd zo'n lang verhaal . . . Welnu, Sedda gaat naar een wijze vrouw die zegt dat ze Kikkasuts dolende hart terug kan winnen als ze hem kinderen schenkt. Met een amulet dat de wijze vrouw heeft gegeven, gemaakt van beenderen, kamperfoelie en zwarte sneeuw, kan Sedda dan zwanger worden en ze baart negen kinderen. Kikkasut hoort dat en laat weten dat hij ze van haar komt wegnemen, zodat ze behoorlijk zullen worden grootgebracht als vogels en niet door Sedda worden grootgebracht als nutteloze maankinderen.
  


  
    Wanneer zij dat hoort, neemt Sedda de twee jongsten en verbergt ze. Kikkasut komt de anderen weghalen en hij vraagt waar het ontbrekende tweetal is. Sedda vertelt hem dat ze ziek geworden en gestorven zijn. Hij gaat van haar weg, en zij vervloekt hem.'
  


  
    Opnieuw zong hij.
  


  
    

  


  
    Wikkasut wiekend
  


  
    Sedda zij huilt
  


  
    Huilt om haar verlorenen
  


  
    Weg al haar kinderen
  


  
    Behalve het tweetal
  


  
    Lingit en Yana.
  


  
    

  


  
    Hemelheers kleinkinderen
  


  
    Maanvrouws tweelingen
  


  
    Geheim en bleek
  


  
    Yana en Lingit
  


  
    Voor hun vader verborgen
  


  
    Onsterflijk zal zij ze houden.
  


  
    

  


  
    'Je ziet,' onderbrak Binabik zichzelf, 'at Sedda niet wilde dat haar kinderen sterfelijkheid zouden hebben en zouden doodgaan zoals de vogels en de dieren des velds. Zij waren het enige dat zij had...
  


  
    

  


  
    `Sedda rouwt dan
  


  
    Eenzaam, verraden
  


  
    Zinnend op wraak
  


  
    Neemt haar juwelen
  


  
    Kikkasuts gave
  


  
    Weeft ze tezamen.
  


  
    

  


  
    Op hoge bergtop
  


  
    Klimt donkere Sedda
  


  
    Deken pas geweven
  


  
    Spreidt over hemel
  


  
    Een val voor haar ega
  


  
    Dief van haar kinderen. .
  


  
    

  


  
    Binabik zong even met een trillende stem een melodie, terwijl hij zijn hoofd langzaam heen en weer bewoog. Tenslotte legde hij de fluit neer. 'Het is een lied van inspannende lengte, Simon, maar het verhaalt de belangrijkste dingen. Het vertelt verder van de kinderen Lingit en Yana, en hoe zij kiezen tussen de Dood van de Maan en de Dood van de Vogel — de maan, zie je, sterft, maar keert dan als zichzelf terug. De vogels sterven, maar verlaten hun jongen in het ei die hen overleven. Yana, denken wij trollen, koos de weg van de Maandood en was daarmee de matriarch — een woord dat grootmoeder betekent — de matriarch van de Sithi. De sterfelijken, ikzelf en jij, vriend Simon, stammen van Lingit af. Maar het is een lang, een heel lang lied . . . zou je er een andere keer nog meer van willen horen?'
  


  
    Simon gaf geen antwoord. Het lied van de maan en de zachte aanraking van de gevederde vleugel van de nacht hadden hem vlug in slaap doen vallen.
  


  
    

  


  


  
    Het bloed van Sint-Hoderund


    
      Het scheen dat iedere keer wanneer Simon zijn mond opendeed om iets te zeggen, of zelfs om diep adem te halen, die meteen gevuld werd met bladeren. Hoe vaak hij zich ook omhoog of omlaag bewoog, hij kon de takken die als begerige kinderhanden naar zijn gezicht schenen te grijpen niet ontwijken.
    


    
      `Binabik jammerde hij, 'waarom kunnen we niet teruggaan naar de weg. Ik word aan stukken gescheurd!'
    


    
      'Klaag niet zoveel. We zullen spoedig naar de weg terugkeren.'
    


    
      Het was om razend van te worden de kleine trol tussen de klittende twijgen en takken door te zien slingeren. HI) kon gemakkelijk zeggen `klaag niet!'. Hoe dichter het woud werd, des te glibberiger Binabik scheen te worden, bevallig door het dikke, grijpende kreupelhout glijdend, terwijl Simon erachter snelde. Zelfs Qantaqa sprong luchtig voort, nauwelijks een rimpeling in het gebladerte achterlatend. Simon had het gevoel dat de helft van Oudhart in de vorm van gebroken twijgen en krassende dooms aan hem klitte.
    


    
      Maar waarom doen wij dit? Het zou toch zeker niet langer duren om de weg langs de rand van het woud te nemen dan het mij kost om me er centimeter voor centimeter door te ploegen!?'
    


    
      Binabik floot de wolf die even uit het gezicht was. Ze kwam weldra weer terugrennen, en terwijl de trol wachtte tot Simon hem had ingehaald, streek hij tegen de dikke bontkraag om haar nek in.
    


    
      'Je hebt hoogst gelijk, Simon,' zei hij, toen de jongen aan kwam schuifelen. 'We zouden er misschien even zo lang over doen als we de langere omweg maakten. Maar,' hij hief een stompe, waarschuwende vinger op, 'er zijn andere overwegingen.'
    


    
      Simon wist dat hij werd verondersteld te vragen. Hij deed het niet, maar stond naast de kleine man te hijgen en bekeek zijn ontvellingen. Toen de trol besefte dat Simon niet zou toehappen, glimlachte hij.
    


    
      "Waarom?" vraag je nieuwsgierig. Welke "overwegingen"? Het antwoord is hier overal om ons heen, in iedere boom en onder alle stenen. Voel maar! Ruik maar!'
    


    
      Vol ellende keek Simon om zich heen. Het enige dat hij kon zien waren bomen. En doornstruiken. En nog meer bomen. Hij kreunde.
    


    
      'Nee, nee, heb je dan geen greintje verstand meer?' riep Binabik uit. 'Wat voor soort onderwijs heb je gehad in die stomme mierenhoop van steen, dat . . . kasteel!?'
    


    
      Simon keek op. 'Ik heb nooit gezegd dat ik op een kasteel woonde.' 'Het heeft grote duidelijkheid bij alles wat je doet.' Binabik keerde zich snel om en stond tegenover het nauwelijks zichtbare hertespoor dat ze hadden gevolgd. 'Zie je,' zei hij op dramatische toon, 'het land is een boek dat je moet lezen. Elk klein ding,' — een verwaande grijns — 'heeft een verhaal te vertellen. Bomen, bladeren, mossen en steen, alle hebben dingen op ze geschreven van wonderlijk belang . . . '
    


    
      '0, Elysia, nee,' kreunde Simon en zonk op de grond, en liet zijn hoofd voorover op zijn knieën vallen. lees me alsjeblieft op dit moment niet voor uit het boek van het woud, Binabik. Mijn voeten doen zeer en mijn hoofd doet pijn.'
    


    
      Binabik leunde voorover tot zijn ronde gezicht nog maar een paar centimeters van dat van Simon verwijderd was. Na het met dooms geklitte haar van de jongen nauwkeurig te hebben bekeken, ging de trol weer rechtop zitten. 'Ik veronderstel dat we stil kunnen rusten,' zei hij, terwijl hij zijn teleurstelling probeerde te verbergen. 'Ik zal je op een later tijdstip van deze dingen vertellen.'
    


    
      'Dank je,' mompelde Simon in zijn knieën.
    


    
      Simon vermeed die avond de taak om op het avondeten te jagen door op hetzelfde ogenblik dat ze hun kamp opsloegen eenvoudigweg in slaap te vallen. Binabik haalde zijn schouders slechts op, nam een ferme slok uit zijn waterzak en ook een uit zijn wijnzak, en maakte toen een kleine wandeling in de omgeving, met Qantaqa waakzaam aan zijn zijde snuffelend. Na een weinig bijzonder, maar voedzaam maal van gedroogd vlees, wierp hij de bikkels op het ritme van Simons diepe ademhaling. Bij de eerste worp gooide hij Vleugelloze Vogel, Visspeer, en Het Beschaduwde Pad. Onzeker sloot hij zijn ogen en neuriede enige tijd een melodieloos wijsje terwijl het geluid van nachtelijke insekten zich langzaam rondom hem verhief. Toen hij opnieuw gooide, waren de eerste twee veranderd in Fakkel bij de Opening van de Grot en Schrikkend Ram, maar Het Beschaduwde Pad kwam weer op, de bikkels tegen elkaar aangedrukt als de uitwerpselen van een of andere kieskeurige vleeseter. Hoewel hij niet het type was dat zich door de bikkels tot overhaaste beslissingen liet brengen — zijn meester had hem daarvoor te goed onderricht — ging Binabik niettemin, toen hij dat tenslotte kon doen, met zijn staf en tas dicht tegen zich aangedrukt slapen.
    


    
      Toen Simon wakker werd, bood de trol hem een bevredigende maaltijd van gebakken eieren aan — kwartel, zei hij — wat bessen, en ook de lichtoranje knoppen van een bloeiende boom, die heel eetbaar bleken en op een vreemde manier nogal zoet, maar waarop je behoorlijk moestkauwen. Het lopen ging die ochtend ook stukken gemakkelijker dan de vorige dag: het land werd geleidelijk meer open, de bomen stonden verder uit elkaar.
    


    
      De trol was de hele morgen nogal stil geweest. Simon wist dat de reden daarvoor te vinden was in zijn ongeïnteresseerdheid in Binabiks kennis van het bos. Toen ze een glooiende helling afliepen, de zon hoog in haar ochtendlijke klim, voelde hij zich gedwongen iets te zeggen. `Binabik, wil je me vandaag over het boek van het woud vertellen?' Zijn metgezel glimlachte, maar het was een kleinere, strakkere grijns dan Simon gewend was. `Natuurlijk, vriend Simon, maar ik vrees dat ik je een verkeerd idee heb gegeven. Zie je, wanneer ik het heb over een land als een boek, bedoel ik niet dat je het behoort te lezen om je geestelijk welzijn te verbeteren, als een godsdienstig boekwerk — hoewel het zeker mogelijk is om die reden aandacht aan je omgeving te schenken. Nee, ik beschouw het meer als een boek van artsenij, iets wat je leert ter wille van de gezondheid.'
    


    
      Het is werkelijk verbazingwekkend, dacht Simon, hoe gemakkelijk het kereltje mij in verwarring kan brengen. En zelfs zonder het werkelijk te proberen!
    


    
      Hardop zei hij: 'Gezondheid? Boek van artsenij?'
    


    
      Binabiks gezicht kreeg plotseling een ernstige uitdrukking. 'Voor je leven of sterven, Simon. Je bent nu niet in je eigen huis. Je bent niet in mijn huis, hoewel ik ongetwijfeld een gemakkelijker gast ben dan jij hier. Zelfs de Sithi, ondanks alle eeuwen dat ze naar de zon hebben gekeken terwijl die om en om de hemel wentelde, zelfs zij eisen Aldheorte niet als hun eigendom op.' Binabik zweeg, legde zijn hand op Simons pols en kneep toen. 'Deze plek waar wij staan, dit grote woud, is de oudste plaats. Daarom wordt het, zoals jouw volk zegt, Aldheorte genoemd: het is en blijft het oude hart van Osten Ard. Zelfs deze bomen van jongere leeftijd,' hij porde met zijn stok naar alle kanten, 'maakten zich al sterk tegen overstroming, wind en vuur voordat jouw grote koning John op het eiland Warinsten ook maar zijn eerste lucht als zuigeling inademde.'
    


    
      Simon keek rond, met de ogen knipperend.
    


    
      'Andere,' vervolgde Binabik, 'andere zijn er, sommige die ik heb gezien, waarvan de wortels groeien in de rots van de Tijd zelf; ouder zijn ze dan alle koninkrijken van Mens en Sithi die ontstonden in glorie en in onbekendheid verbrokkelden.'
    


    
      Binabik kneep weer in zijn pols, en Simon, die langs de helling in de enorme kom van bomen omlaag keek, voelde zich plotseling klein; oneindig klein, als een insekt dat tegen de steile helling van een wolken-snijdende berg opkruipt.
    


    
      Waarom . . . waarom zeg je dat soort dingen tegen me?' vroeg hij tenslotte, terwijl hij adem inzoog en iets dat op tranen leek terugdringend. 'Omdat,' zei Binabik, omhoog reikend en zijn arm aanrakend, 'omdat je niet moet denken dat het woud, de wijde wereld, ook maar in de verste verte lijkt op de steegjes van Erchester en zo. Je moet kijken, en je moet dènken en dènken.'

    


    
      Een ogenblik later was de trol weer op weg. Simon strompelde achter hem aan. Waardoor was dit allemaal begonnen? Nu leken de zich verdringende bomen op een vijandige, fluisterende menigte. Hij had het gevoel alsof hij een klap had gehad.
    


    
      Wacht!' riep hij. Waarover denken?' Maar Binabik vertraagde zijn pas niet en draaide zich ook niet om.
    


    
      'Korn nu,' riep hij over zijn schouder. Zijn stem was kalm maar kortaf. 'We moeten vlugger opschieten. Met geluk zullen we de Knook voor het invallen van de duisternis bereiken.' Hij floot Qantaqa. 'Alsjeblieft, Simon,' zei hij.
    


    
      En dat waren zijn laatste woorden voor die morgen.
    


    
      'Zo!' Binabik verbrak eindelijk de stilte. Het paar stond bovenop een richel, beneden de boomtoppen, een gebochelde deken van groen. `De Knook.'
    


    
      Nog twee strengen van bomen stonden trapsgewijs onder hen en daarachter strekte zich een glooiende oceaan van gras naar de heuvels uit die stonden afgetekend tegen de middagzon. Tat is de Wealdhelm, of in elk geval de uitlopers ervan.' De trol wees met zijn staf. De beschaduwde, tegen de lucht afgetekende heuvels, gerond als de ruggen van slapende dieren, leken slechts op een steenworp afstand van de groene uitgestrektheid te liggen.
    


    
      'Hoe ver zijn ze. .. die heuvels?' vroeg Simon. 'En hoe zijn we zo hoog gekomen? Ik herinner me niet dat we geklommen hebben.' `Klimmen hebben we niet gedaan, Simon. De Knook is een lage plek, gezonken alsof iemand ertegenaan heeft geduwd. Als je achteruit zou kunnen kijken,' hij wuifde naar de richel, `zou je zien dat we waar we nu staan ietsje lager zijn dan de Vlakte van Erchester. En, om een antwoord op je tweede vraag te geven, de heuvels zijn een behoorlijk eind weg, maar door gezichtsbedrog lijken ze dichtbij. Eigenlijk kunnen we beter maar gaan klimmen als we onze stopplaats willen halen terwijl de zon nog schijnt.' .
    


    
      De trol draafde een paar passen langs de richel. 'Simon,' zei hij, en toen hij zich omdraaide kon de jongen zien dat iets van de gespannenheid van zijn kaak en mond was verdwenen. 'Ik moet je zeggen dat, ook al zijn die Wealdhelmheuvels maar ukkies vergeleken bij mijn Mintahoq, het toch . . . toch benevelend zal zijn om op hoge plaatsen te zijn.'
    


    
      Ineens weer als een kind, dacht Simon toen hij zag hoe Binabiks korte benen hem vlug de helling tussen de bomen afvoerden . . . Nee, dacht hij toen, niet als een kind, dat is alleen maar de grootte, maar Jong, heel jong.
    


    
      Hoe oud is hij eigenlijk?
    


    
      De trol werd vlug kleiner en kleiner terwijl hij keek. Simon vloekte licht en ging hem haastig achterna.
    


    
      Ze gingen vrij snel de brede en dichtbeboste richels af, ook al moest er op sommige plaatsen wel geklommen worden. Simon verbaasde zich allerminst om Binabiks behendigheid — licht als een veertje springend, minder stof opwerpend dan een eekhoorn, een vastheid van voet vertonend waar de rammen van Qanuc misschien jaloers op zouden zijn, dacht Simon. Binabiks lichtvoetigheid verraste hem niet maar die van hemzelf wel. Hij begon zich enigszins van zijn eerdere ontberingen te herstellen, scheen het, en een paar stevige maaltijden hadden er veel toe bijgedragen om de Simon, die eens in de Hayholt bekend stond als 'de spookjongen' — de onbevreesde beklimmer van torens en de vanmuren-af-valler — weer de oude te maken. Hoewel hij het niet kon halen bij zijn in de bergen geboren metgezel, had hij toch het gevoel dat hij zich goed weerde. Qantaqa was degene die wat problemen had, niet omdat ze niet vast op haar poten stond, maar vanwege de paar steile afdalingen — kinderlijk gemakkelijk met steunen voor de handen — die te ver waren om te springen. In die situaties gromde ze een beetje, en klonk dan meer geërgerd dan in de war, en draafde weg om een langere weg omlaag te vinden, waarna ze zich gewoonlijk binnen een korte tijd weer bij hen voegde.
    


    
      Toen ze tenslotte een slingerend hertespoor van het laatste heuveltje naar omlaag vonden, was de middagzon onder het midden van de hemel gezonken, warm op hun nek en fel in hun gezicht. Een lauw briesje deed de bladeren ritselen, maar droogde het zweet op hun voorhoofd niet. Simons mantel, om zijn middel gebonden, maakte hem zwaar alsof hij een grote maaltijd had verorberd.
    


    
      Toen ze tenslotte de bovenste hellingen van het weiland bereikten — het begin van de Knook — verkoos Binabik tot zijn verbazing naar het noordoosten te gaan, de rand van het woud aanhoudend, in plaats van rechtstreeks door de fluisterende, zacht golvende oceaan van gras te gaan.
    


    
      Naar de Wealdhelmweg is aan de andere kant van de heuvels!' zei Simon. 'Het zou zoveel vlugger zijn om . . . '
    


    
      Binabik hield een plompe hand omhoog en Simon verviel in een gemelijk zwijgen. 'Je hebt vlugger, Simon vriend, en je hebt vlúgger zijn,' zei hij, en de vrolijke schranderheid van zijn toon bracht Simon er bijna — hoewel niet helemaal — toe iets spottends en kinderachtigs, maar tijdelijk bevredigends te zeggen. Toen hij zijn al geopende mond zorgvuldig dicht had gedaan, ging Binabik verder. 'Zie je, ik dacht dat het aardig zou zijn — een aardigheid? . . . een genot? — om vanavond te rusten op een plaats waar je misschien in een bed slaapt en aan een tafel eet. Wat vind je daarvan, hmmm?'

    


    
      Zijn wrok verdween zoals stoom ontsnapte van onder een opgetild deksel. 'Een bed? Gaan we naar een herberg?' Zich Shems verhaal over de Pookah en de Drie Wensen herinnerend, wist Simon hoe iemand zich voelde die zijn eerste wens ziet uitkomen. . . tot hij ineens aan de Erkynwacht en de opgehangen dief moest denken.
    


    
      'Geen herberg.'
    


    
      Binabik lachte om Simons gretigheid. 'Maar het is even goed, nee, beter nog. Het is een plaats waar je gevoed wordt en kunt rusten, en niemand vraagt wie je bent of waar je vandaan komt.' Hij wees over de Knook, naar waar de verste kant van het bos zich terugboog tot zijn grens eindelijk aan de voet van de uitlopers van de Wealdhelm eindigde. 'Daarginds is het, hoewel je het van waar wij staan niet kunt zien. Kom nu.'
    


    
      Maar waarom kunnen we er niet regelrecht over de Knook naartoe lopen? vroeg Simon zich af. Het is alsof Binabik niet zo buiten in de openlucht wil zijn, zo. . . onbeschut.
    


    
      De trol had inderdaad het noordoostelijke pad genomen, langs de rand van de brede weide om in de schaduw van Aldheorte te blijven.
    


    
      En wat bedoelde hij met een plaats waar niemand vraagt. . . wat dat ook allemaal te betekenen mocht hebben. . . Houdt hij zich nu ook schuil?
    


    
      'Met zo vlug, Binabik!' riep hij. Af en toe kwam Qantaqa's witte romp uit het gras omhoog, als een zeemeeuw drijvend op de ruwe Kynslagh. 'Met zo vlug!' riep hij opnieuw, zich nu haastend. De wind pakte zijn woorden en voerde ze rustig naar de golvende heuvel achter hem.
    


    
      Toen Simon hem tenslotte vóór was gekomen, de zon op hun beider rug, stak Binabik een hand omhoog en tikte hem op de elleboog. `Ik was daarnet heel scherp, heel kortaf tegen je. Het betaamde me niet zo tegen je te spreken. Verontschuldigingen.' Hij keek met toegeknepen ogen omhoog naar de jongen en keek toen vooruit naar de plaats waar Qantaqa's staart boven het wuivende gras uit zwaaide, nu hier, dan daar, de banier van een klein maar snel voorttrekkend leger.
    


    
      'Er is niets. . . ' begon Simon, maar Binabik viel hem in de rede.
    


    
      'Alsjeblieft, alsjeblieft, vriend Simon,' zei hij, met duidelijk een toon van verlegenheid in zijn stem, 'het betaamde mij niet. Zeg niets meer.' Hij hief beide handen naar zijn oren en wiebelde er op een vreemde manier mee. Tut me je liever iets vertellen over waar wij heengaan — Sint-Hoderund van de Knook.'

    


    
      "Wat is dat?'
    


    
      'Het is de plaats waar we zullen verblijven. Ik ben daar zelf menigmaal geweest, een "klooster" zoals jullie Aedonieten zeggen. Ze zijn vriendelijk voor reizigers.'
    


    
      Dit was genoeg voor Simon. Onmiddellijk zwermden er visioenen van lange, hoge zalen, bradend vlees en schone matrassen door zijn hoofd: een delirium van gemakken. Hij begon vlugger te lopen, bijna versnellend tot een draf.
    


    
      'Rennen is niet nodig,' wees Binabik hem terecht. 'Het loopt niet weg, wat er ook gebeurt.' Hij keek achterom naar de zon, nog enkele uren boven de westelijke horizon. `Wil je dat ik je van Sint-Hoderund vertel? Of weet je het al?'
    


    
      'Vertel het me,' antwoordde Simon. `Ik weet iets van dergelijke plaatsen af. Iemand die ik ken heeft eens in de abdij in Stanshire gelogeerd.' 'Welnu, dit is een speciale abdij. Zij heeft een geschiedenis.' Simon trok zijn wenkbrauwen op, bereid te luisteren.
    


    
      'Er is een lied,' zei Binabik, 'de Vrouwe-van-Sint-Hoderund. Het is veel populairder in het zuiden dan in het noorden — en met noorden bedoel ik Rimmersgaarde, niet Yiqanuc, mijn woonplaats — en het is duidelijk waarom. Weet je iets over de slag van Ach Samrath?'
    


    
      Tat is waar de noorderlingen, de Rimmersmannen, de Hemystirmannen en de Sithi hebben verslagen.'
    


    
      'Oho? Dus je hebt toch enig onderwijs genoten? Ja, Simon, vriend, het was Ach Samrath dat de legers van de Sithi en Hernystiri door Fingil Roodhand van het veld verdreven zag worden. Maar er waren andere, eerdere veldslagen en een ervan heeft zich hier afgespeeld.' Hij spreidde zijn hand als om het wuivende veld naast hen te omvatten. 'Dit land heette toen anders. De Sithi die, naar ik aanneem, het 't beste wisten, noemden het Ereb Irigi, dat betekent Westelijke Poort.'
    


    
      Vie heeft het de Knook genoemd? Het is een grappige naam.'
    


    
      `Ik weet het niet zeker. Ikzelf, ik denk dat de naam die de Rimmersmannen het voor de veldslag gaven de oorspronkelijke is. Deze plaats noemden zij Du Knokkegard, het Knekelveld.'
    


    
      Simon keek achterom over het ruisende gras, en zag hoe rij na rij om beurten boog onder de voetstappen van de wind. `Knekelveld?' vroeg hij, en een ijzig voorgevoel ging door hem heen.
    


    
      De wind is hier buiten altijd in beweging, dacht hij. Rusteloos, alsofhij zoekt naar iets dat verloren is. . .
    


    
      `Knekelveld, ja. Er werden aan beide kanten vele te lage schattingen gemaakt voor die strijd. Dit gras groeit op de graven van vele duizenden mannen.'
    


    
      Duizenden, als het kerkhof Nog een dodenstad onder de voeten van de levenden. Weten zij het? vroeg hij zich plotseling af. Horen zij ons en haten ze ons. . . omdat wij in de zon zijn? Of zijn ze gelukkiger omdat ze nergens iets meer mee te maken hebben? Ik herinner me toen Shem en Ruben de oude Rim, het ploegpaard, moesten afmaken. Vlak voor Ruben de Beers bijl gevallen was, had Rim naar Simon opgekeken, met vriendelijke maar wetende ogen, had Simon gedacht. Wetend maar toch onverschillig.
    


    
      Had koning John zich uiteindelijk zo gevoeld, oud als hij was? Klaar om te gaan slapen, zoals de oude Rim?
    


    
      'En het is een lied dat iedere harpspeler ten zuiden van de Vorstmark zal zingen,' zei Binabik. Simon schudde zijn hoofd en probeerde zich te concentreren, maar het zuchten van het gras, de langgerekte fluistering van de wind, klonk luid in zijn oren.
    


    
      `Ik, en je zult me er misschien dankbaar voor zijn, zal geen lied zingen,' vervolgde Binabik, 'mur ik moet wel iets uitleggen over Sint-Hoderund, omdat het dit huis is, als het ware, waar we heengaan.' Jongen, trol en wolf bereikten het meest oostelijke einde van de Knook en sloegen opnieuw af, links van de zon. Toen ze door het hoge gras waadden, trok Binabik zijn leren jasje uit en knoopte de mouwen om zijn middel. Het hemd dat hij eronder droeg was van witte wol, los geweven en zakkerig.
    


    
      `Hoderund,' begon hij, 'was van geboorte een Rimmersman, die na vele ervaringen tot de Aedonitische godsdienst werd bekeerd. Tenslotte werd hij door de kerk tot priester gewijd.
    


    
      Zoals men zegt, geen enkele steek is interessant tot de mantel uit elkaar is gevallen. Het zou ons niet kunnen schelen wat Hoderund deed, dat weet ik heel zeker, als koning Fingil Roodhand en zijn mannen de rivier de Groenvoorde niet waren overgestoken en voor de eerste keer de Ian-den van de Sithi waren binnengegaan.
    


    
      Dit is, zoals met de meeste belangrijke verhalen het geval is, te lang om tijdens een uur wandelen te beschrijven. Ik zal al die uitleg vermijden, maar alleen dit zeggen: de Noordmannen hadden allen voor zich uitgedreven, verscheidene veldslagen voor zich winnend in hun zuidelijke opmars. De Hernystiri, onder hun prins Sinnach, besloten de Rimmersmannen hier te treffen,' Binabik wuifde met een alles omvattende hand over de hele breedte van de zonbeschenen grasvlakte, 'om voor eens en altijd een eind aan hun aanval te maken.
    


    
      Alle mensen en Sithi vluchtten van de Knook, vrezend dat ze tussen twee legers verpletterd zouden worden — iedereen vluchtte behalve Hoderund. Het schijnt dat strijd priesters aantrekt als vliegen, en Hoderund werd erdoor aangetrokken. Hij zocht Fingil Roodhand in zijn tent op en smeekte de koning toen terug te trekken, en zo de duizenden le-yens te sparen die verloren zouden gaan. Hij preekte, in zijn — als ik het mag zeggen — dwaasheid en dapperheid tegen Fingil, hem vertellend van de woorden van Usires Aedon dat je je vijand aan je borst moet drukken en hem tot je broeder maken.

    


    
      Fingil, het zal je niet verbazen, vond hem krankzinnig, en vond het weerzinwekkend om dergelijke woorden van een mede-Rimmersman te horen . . . Oho, is dat rook?'
    


    
      Simon overvallend met een heel ander onderwerp — Binabiks verhaal had hem in een soort dagdroom gewiegd — wees de trol naar de overkant van de Knook. Inderdaad, achter een reeks kleine heuvels, waarvan de verste tekenen van bebouwing scheen te dragen, steeg een dun sliertje rook op. 'Avondeten, denk ik,' grinnikte Binabik. Simons mond viel open in hoopvol verlangen. Deze keer ging ook de trol vlugger lopen. Ze keerden terug naar de zon toen de donkere rand van het woud omboog.
    


    
      'Zoals gezegd,' hervatte de trol, `Fingil vond Hoderunds nieuwe Aedonitische denkbeelden hoogst aanstootgevend. Hij gelastte dat de priester moest worden terechtgesteld, maar een barmhartige soldaat liet hem gaan.
    


    
      Maar weggaan deed Hoderund niet. Toen de twee legers elkaar tenslotte troffen, rende hij naar het slagveld, recht tussen de Hernystiri en Rimmersgaarders in, met zijn Boom zwaaiend en heel de vrede van Usires God over hen afsmekend. Gevangen tussen twee boze heidense legers werd hij weldra heel erg dood gemaakt. Dus,' Binabik wuifde met zijn stok, een hoge graspol neerslaand, 'een verhaal met een ingewikkelde filosofie, hmmm? In elk geval voor ons Qanucs, die er de voorkeur aan geven om zowel wat jij heidens noemt als wat Ik levend noem te zijn. Maar de lector in Nabban, stelde vast dat Hoderund een martelaar was, en wees in de vroege tijd van Erkynland deze grond aan als de plaats waar een kerk en abdij voor de Hoderundiaanse orde gebouwd zou moeten worden.'
    


    
      'Was het een vreselijke slag?' vroeg Simon.
    


    
      'De mensen van Rimmersgaarde noemden deze plaats het Knekelveld. De latere slag bij Ach Samrath was dan misschien bloediger, maar er was hier verraad in het spel. Hier bij de Knook was het borst aan borst, zwaard tegen zwaard en het bloed vloeide als de stromen van eerste dauw.'
    


    
      De zon, die laag aan de hemel stond, scheen recht in hun gezicht. De middagbries, die in alle hevigheid was opgestoken, boog de lange grashalmen en maakte de zwevende insekten tot haar speelbal zodat ze in de lucht dansten, kleine gouden lichtflitsen. Qantaqa kwam door het veld terugrennen, bij haar nadering de zagende, sissende muziek van stengel tegen stengel uitwissend. Toen ze de lange helling begonnen te beklimmen, cirkelde ze om hen heen, haar brede kop in de lucht schuddend en opgewonden blaffend. Simon beschaduwde zijn ogen, maar kon niets anders achter de heuvel zien dan de boomtoppen aan de rand van het woud. Hij draaide zich om en vroeg Binabik of ze er bijna waren, maar de trol keek omlaag terwijl hij liep, de wenkbrauwen in concentratie opgetrokken, zonder aandacht aan Simon of de dartelende wolf te schenken.

    


    
      Nadat enige tijd in stilte was verlopen, slechts verstoord door het ruisen van het zware gras en af en toe een opgewonden geblaf van Qantaqa, gaf Simons lege maag hem de moed het de trol nog een keer te vragen. Hij had zijn mond nog niet geopend of Binabik verbaasde hem door in een hoog, klagend lied uit te barsten.
    


    
      'Ai-Ereb
    


    
      Ka 'ai shikisi aruya'a
    


    
      Shishei, shishei burusa'eya Pikuuru n'dai-tu.
    


    
      Toen Simon die licht-drassige, door de wind gerimpelde heuvel beklom, schenen de woorden en de vreemde melodie een klacht van vogels, een wanhopige roep uit de hoge, eenzame, meedogenloze ruimten van de lucht.
    


    
      'Een Sithi lied.' Binabik wierp Simon een vreemde, verlegen blik toe. `Ik zing het niet goed. Het gaat over deze plaats, waar de eerste Sithi door de hand van de Mens gestorven zijn, waar voor het eerst bloed vergoten werd door de oorlog van mensen op de grondgebieden van de Sithi. ' Toen hij was uitgesproken bewoog hij zijn hand in de richting van Qantaqa die met haar brede snuit tegen zijn been stootte. `Hinik aia!' zei hij tegen haar. 'Ze ruikt nu mensen en eten dat gekookt wordt.' 'Wat zei dat lied?' vroeg Simon. 'De woorden bedoel ik.' De vreemdheid verkilde hem nog steeds, maar tegelijkertijd herinnerde die hem eraan hoe groot de wereld werkelijk was en hoe weinig hij had gezien, zelfs op de drukke Hayholt. Klein, klein, klein voelde hij zich, kleiner nog dan de kleine trol die naast hem klom.
    


    
      `Ik betwijfel, Simon of de Sithi woorden werkelijk in sterfelijke talenkunnen worden gezongen — of hun gedachte op de juiste manierwordt overgebracht, begrijp je? Sterker nog, het is niet de taal van mijn geboorteplaats die wij spreken, jij en ik . . . maar ik kan het proberen.' Ze liepen enkele ogenblikken langer voort. Qantaqa begon zich eindelijk te vervelen, of had iets beters gevonden dan haar wolfachtige enthousiasmes met deze onbehouwen menselijke wezens te delen, en was over de top van het heuveltje verdwenen.
    


    
      `Dit, ben ik van mening, benadert de betekenis,' zei Binabik tenslotte, en scandeerde meer dan dat hij zong:
    


    
      

    


    
      'Bij de Poort van het Westen,
    


    
      Tussen het oog van de zon en de harten
    


    
      Van de voorvaderen
    


    
      Valt een traan
    


    
      Baan van licht, baan van aardwaarts vallend licht
    


    
      Raakt ijzer en wordt rook. .
    


    
      

    


    
      Binabik lachte verlegen. 'Zie je, in de bosvaardige handen van een trol, verandert het lied van lucht in woorden van logge steen.'
    


    
      'Nee,' zei Simon, `ik begrijp het niet precies. . . maar het maakt wel dat ik... iets... voel.'
    


    
      'Dan is het goed,' zei Binabik glimlachend, 'max mijn woorden halen het niet bij de eigen liederen van de Sithi, vooral dit. Het is een van de langste, heb ik gehoord, en droevigste. Men zegt ook dat de Erlkoning Iyu'unigato het zelf heeft geschreven, in de laatste uren voor hij werd gedood door. . . door . . Ha! Kijk, we zijn nu op de top!'
    


    
      Simon hief zijn ogen op, en inderdaad, ze hadden de top van de lange helling bijna bereikt, en de eindeloze zee van Aldheortes dicht bijeenstaande boomtoppen strekte zich voor hen uit.
    


    
      Maar ik denk niet dat hij daarom is opgehouden met praten, dacht Simon. Ik denk dat hij op het punt stond iets te zeggen dat hij niet wilde zeggen. . .
    


    
      'Hoe heb je Sithi liederen leren zingen, Binabik?' vroeg hij toen ze de laatste paar stappen klauterend aflegden om op de brede zonnebank van de heuvel te gaan staan.
    


    
      Taal zullen we het nog over hebben, Simon,' antwoordde de trol terwijl hij in het rond keek. 'Maw nu, kijk! Daar is de weg omlaag naar Sint-Hoderund!'
    


    
      Op nog geen steenworp afstand beneden hen, zich als mos dat op een oude boom groeit aan de helling vastklampend, verstrengelden zich zorgvuldig verzorgde wijnranken in gelijkmatige rijen. Ze waren door horizontale terrassen die in de helling waren uitgesneden gescheiden, de randen gerond alsof de aarde lang geleden was gevormd. Tussen dewijnranken in waren paden, die even slingerend langs de heuvel omlaag liepen als de wijnranken zelf. In het dal beneden, aan één kant beschut door deze eerste, kleine neef van de Wealdhelmheuvels, en aan de andere door de donkere grens van het woud, was een heel vlechtwerk van landerijen zichtbaar, ingedeeld met de nauwgezette symmetrie van een verlucht manuscript. Verder weg, nog net zichtbaar om de plaats heen waar de heuvel uitstak, stonden de kleine bijgebouwen van een abdij, een onregelmatige maar goed onderhouden verzameling houten schuren en een omheind veld waar nu geen schapen of koeien in graasden. Een poort, het enige kleine bewegende object in het enorme wandtapijt, zwaaide langzaam heen en weer.
    


    
      `Volg de paden, Simon, en we zullen weldra eten, en misschien ook wat van de kloosterwijn tot ons nemen.' Binabik begon er de pas in te zetten. Binnen enkele ogenblikken baanden hij en Simon zich slingerend een weg tussen de wijnranken terwijl Qantaqa, met minachting voor de langzame oversteek van haar metgezellen, de helling afrende, over de krullende wijnranken springend zonder een staak aan te raken of ook maar één druif onder haar grote poten te vertrappen.
    


    
      Naar zijn voeten kijkend terwijl hij zich het steile pad af haastte, bemerkend hoe zijn hielen bij iedere lange pas een beetje gleden, voelde Simon eerder dat er iets voor hem aanwezig was dan dat hij het zag. Denkend dat de trol op hem was blijven staan wachten, keek hij met een zure uitdrukking op, en wilde net iets zeggen over het tonen van enige inschikkelijkheid jegens mensen die niet op een berg waren opgegroeid. Toen zijn ogen in plaats daarvan de nachtmerrie-achtige gedaante voor zich zagen, schreeuwde hij het uit van angst en verloor zijn evenwicht, achterover vallend en twee armlengten het pad afglijdend. Binabik hoorde hem en draaide zich om, weer de heuvel opsnellend waar hij Simon in het stof onder een grote, haveloze vogelverschrikker zag zitten. De kleine man keek naar de vogelverschrikker die schuin aan een brede staak hing, zijn grove geverfde gezicht bijna helemaal uitgewist door wind en regen, keek toen omlaag naar Simon die op het pad aan zijn geschaafde handpalmen zat te zuigen. Binabik onderdrukte zijn gelach tot hij de jongen overeind had geholpen, Simon met zijn kleine sterke handen aan zijn elleboog beetpakkend en hem ophijsend, maar toen kon hij zich niet langer inhouden. Hij draaide zich om en liep verder omlaag, Simon boos fronsend achterlatend terwijl de gesmoorde geluiden van de vrolijkheid van de kleine man naar hem om- hoog zweefden. _
    


    
      Simon sloeg pijnlijk het ergste stof van zijn broek en controleerde de twee pakjes in zijn riem, pijl en manuscript, om zich ervan te vergewissen dat ze niet beschadigd waren. Het was duidelijk dat Binabik nietkon weten van de dief die bij de kruising was opgehangen, maar híj was het wel geweest die de Sithi had gezien die in de val van de bosbewoner was opgeknoopt. Waarom was het dan zo belachelijk dat Simon geschrokken was?
    


    
      Hij voelde zich erg dwaas, maar toen hij opnieuw naar de vogelverschrikker keek, rilde hij toch vanwege een angstig voorgevoel. Hij stak zijn hand ernaar uit, greep de holle zak van een hoofd — ruw en koel om aan te raken — en vouwde die op en stopte de bovenkant in de vormloze gerafelde jas die bij zijn schouders flapperde, opdat de wazige nietsziende ogen verborgen zouden zijn. Laat de trol maar lachen. Binabik, die nu weer bedaard was, wachtte beneden. Hij bood geen excuses aan, maar klopte Simon op de pols en glimlachte. Simon beantwoordde de glimlach, maar de zijne was zuiniger dan die van Binabik. `Toen ik hier drie manen geleden was,' zei Binabik, 'op mijn reis naar het zuiden, heb ik verrukkelijk wildbraad gegeten! De broeders mogen een heel klein aantal herten uit het bos van de koning nemen om reizigers te voeden — en zichzelf, vanzelfsprekend. Oho, daar is het. . . en er stijgt rook op!'
    


    
      Ze waren de laatste bocht van de heuvel omgegaan; het klaaglijke geluid van de piepende poort was recht onder hen. Vlak voor hen uit, de helling af, waren de rieten daken van de abdij. Er steeg inderdaad rook op, een dunne pluim die omhoogdreef en kringelde en in de wind van de heuveltop oploste. Maar hij kwam niet uit een schoorsteen of rookgat.
    


    
      'Binabik ' zei Simon, vol verbazing die nog niet helemaal verontrustheid was geworden.
    


    
      'Afgebrand,' fluisterde Binabik. 'Of nog aan het branden. Dochter van de Bergen. . . !' De poort viel dicht en sprong onmiddellijk weer open. 'Het is een weerzinwekkende gast die naar het huis van Sint-Hoderund is gekomen.'
    


    
      Voor Simon, die de abdij nooit eerder had gezien, scheen de rokende puinhoop beneden hem het tot leven gekomen verhaal van Binabik over het Knekelveld. Evenals in die verschrikkelijke, waanzinnige uren onder het kasteel, voelde hij de jaloerse klauwen van het verleden doordrukken om het heden omlaag te trekken naar een donkere plaats van spijt en angst.
    


    
      De kapel, de abdij zelf en de meeste bijgebouwen waren tot rokende omhulsels teruggebracht. De verkoolde dakspanten, hun last van tenen en riet weggebrand, lagen blootgesteld aan de ironische voorjaarshemel als de geblakerde ribben van het feestmaal van een hongerige god. Alsof diezelfde god met dobbelstenen had gegooid, lagen de lijken vanminstens twintig mensen, even houterig en levenloos als de vogelverschrikker, op de top van de heuvel over de omgeving verspreid. 'Chukku's Stenen. . . ' fluisterde Binabik, nog steeds starend, en klopte zich met de palm van zijn hand licht op de borst. Hij ging naar voren, zijn tas van zijn schouder halend, en spoedde zich de heuvel af. Qantaqa, gerechtvaardigd, blafte en dartelde blij.
    


    
      Vacht,' zei Simon, nauwelijks fluisterend. Wacht!' riep hij en ging hem achterna. `Korn terug! Wat doe je? Je zult gedood worden!' `Dit is al een paar uren geleden gebeurd!' riep Binabik zonder zich om te draaien. Simon zag hem even stilhouden en zich over het eerste lijk buigen dat hij tegenkwam. Een ogenblik later draafde hij verder. Hijgend, zijn hart ondanks de duidelijke waarheid van wat de kleine man gezegd had bonzend van angst, keek Simon naar hetzelfde lichaam toen hij voorbijkwam. Het was een man in een zwart kleed, een monnik zo te zien — zijn gezicht was niet zichtbaar, in het gras gedrukt. Een pijlpunt was gewelddadig uit de achterkant van zijn hals naar buiten gekomen. Vliegen liepen fijntjes over het gedroogde bloed. Enkele stappen later struikelde Simon, viel en schaafde zijn handpalmen pijnlijk aan het kiezelpad. Toen hij zag waarover hij gestruikeld was, en de vliegen weer op de opgeslagen ogen zag neerstrijken, werd hij erg, ondraaglijk misselijk.
    


    
      Toen Binabik hem vond was Simon in de schaduw van een kastanjeboom gekropen. Het hoofd van de jongen knikte slap toen Binabik, als een zorgzame maar efficiënte moeder, het braaksel met een pluk gras van zijn kin veegde. De lijkenlucht hing overal.
    


    
      'Het is erg. Heel erg.' Binabik raakte Simons schouder zachtjes aan, alsof hij zich ervan wilde vergewissen dat de jongen echt was, en ging toen op zijn hurken zitten, zijn ogen dichtknijpend tegen het laatste, rode zonlicht. 'Ik kan hier niemand vinden die leeft. Monniken voor het merendeel, allen gekleed in de dracht van de abdij, maar er zijn ook anderen . '
    


    
      'Anderen . . . ?' Het klonk als gegorgel.
    


    
      `Mensen in reiskleding. . . mensen uit de Vorstmark die hier misschien voor de nacht verbleven, hoewel er een behoorlijk aantal van hen is. Verscheidenen hebben baarden en zien er voor mij uit als Rimmersmannen. Het is een raadsel.'
    


    
      Vaar is Qantaqa?' vroeg Simon zwak. Hij merkte vreemd genoeg dat hij bezorgd was om de wolf, hoewel zij van hen allen waarschijnlijk het minst in gevaar was.
    


    
      `Aan het rennen. Aan het ruiken. Ze is erg opgewonden!' Simon merkte op dat Binabik zijn stok uit elkaar had getrokken en het deel methet mes in zijn riem had gestopt. 'Ik vraag me af,' zei de trol, terwijl hij naar de opstijgende rook keek en Simon eindelijk rechtop ging zitten, `waardoor dit teweeg is gebracht? Bandieten? Een soort godsdiensttwist — ik hoor dat dat niet ongebruikelijk is bij jullie Aedonieten — of wat? Hoogst merkwaardig . . . '
    


    
      'Binabik ' Simon hoestte en spoog. Zijn mond smaakte als de laarzen van een varkenshouder. 'Ik ben bang.' Ergens in de verte blafte Qantaqa, een verrassend hoog geluid.
    


    
      'Bang.' Binabiks glimlach was dun als touw. `Je behoort ook bang te zijn.' Hoewel zijn gezicht helder en onbezorgd leek, scheen er een soort verbijsterde weerloosheid achter de ogen van de trol te schuilen. Dat maakte Simon banger dan wat ook. Er was iets meer: een zweem van berusting, alsof het afschuwelijke voorval niet helemaal onverwacht was.
    


    
      'Ik denk . . . ' begon Binabik, toen Qantaqa's gekef plotseling tot een grauwend crescendo aanzwol. De trol sprong overeind. `Ze heeft iets gevonden,' zei hij en trok de jongen met een harde ruk aan zijn pols overeind. 'Of iets vindt haar . . . ' Met Simon achter zich aan wankelend, terwijl angst en de impuls om te vluchten als vleermuizen door zijn schedel fladderden, ging Binabik op weg in de richting waaruit de geluiden kwamen. Terwijl hij rende, stak hij zijn vinger in de blaaspijp om iets op zijn plaats te duwen. Simon wist — een zwaar, onheilspellend besef — dat zijn pijl een zwarte punt had.
    


    
      Ze renden over het terrein van de abdij, weg van de ruïne en door de boomgaard, de geluiden van Qantaqa's nood volgend. Een wervelwind van appelbloesems viel in het rond, de wind porde en duwde langs de rand van het woud.
    


    
      Nog geen tien hardlooppassen het bos in zagen ze Qantaqa, de haren recht overeind, zo diep grommend dat Simon het in zijn buik kon voelen. Ze had een monnik gevangen en hem tegen de stam van een populier aangedrukt. De man hield de Boom die hij op zijn borst droeg omhoog, alsof hij hemelse bliksem over het krenkende beest wilde afroepen. Ondanks zijn heldhaftige houding liet de ziekelijke bleekheid van zijn gezicht en zijn bevende arm zien dat hij niet verwachtte dat die bliksem zou komen. Zijn uitpuilende ogen, vergroot door angst, waren op Qantaqa gevestigd; hij had de twee pas aangekomenen nog niet gezien. . . . Aedonis Fiyellis extulanin mei...' Zijn brede lippen bewogen krampachtig; de schaduwen van bladeren bespikkelden zijn roze schedel.
    


    
      'Qantaqa!' riep Binabik. Qantaqa gromde, maar haar oren gingen heen en weer. 'Sara aia!' De trol sloeg met de holle stok tegen zijndij. De klap weerkaatste. Met een laatste droge grom boog Qantaqahaar kop en draafde naar Binabik. De monnik, die naar Simon en de trol staarde alsof ze even angstaanjagend waren als de wolf, zwaaide licht, viel toen achterover en kwam in zittende houding op de grond terecht met de verbijsterde uitdrukking van een kind dat zich pijn heeft gedaan, maar nog niet heeft beseft dat het wil huilen.
    


    
      `Genadige Usires,' brabbelde hij toen het paar zich naar hem toe haastte. `Genadige Usires, genadige. . . ' Er kwam een wilde blik in zijn bolle ogen. `Laat me met rust, heidense monsters!' schreeuwde hij, en probeerde overeind te krabbelen. `Moordende schoften, heidense schoften! ' Zijn hiel gleed onder hem weg en hij zat weer, mompelend. 'Een trol, een moorddadige trol . . . ' Hij begon roze te worden, zijn kleur kwam terug. Hij zoog een grote krampachtige ademtocht in en keek toen alsof hij uiteindelijk toch werkelijk in huilen zou uitbarsten. Binabik bleef staan. Qantaqa bij de nek grijpend, beduidde hij Simon naar voren te gaan, en zei: 'Help hem.'
    


    
      Simon liep langzaam en probeerde met enige moeite zijn gezicht een uitdrukking te geven die passend was voor een vriend die kwam helpen — per slot van rekening klopte zijn eigen hart als een specht in zijn ribbenkast. 'Het is nu allemaal in orde,' zei hij, 'Ales is in orde.'
    


    
      De monnik had zijn gezicht met zijn mouw bedekt. `Ze zijn allemaal dood, nu wil je ons ook nog hebben,' riep hij uit en zijn stem, hoewel gesmoord, getuigde meer van zelfbeklag dan van angst.
    


    
      'Hij is een Rimmersman,' zei Binabik, 'alsof je dat niet al kon raden wanneer je hem de Qanucs hoort belasteren. Pfah.' De trol maakte een geluid van walging. 'Help hem overeind, vriend Simon, en laten we hem naar het licht brengen.'
    


    
      Simon pakte de bottige, in het zwart gehulde elleboog van de man vast en hielp hem moeizaam overeind, maar toen hij hem naar Binabik probeerde te leiden, rukte hij zich los.
    


    
      Vat doe je?!' riep hij, op zijn borst naar zijn Boom zoekend. `Dwing je me om de anderen in de steek te laten? Nee, ga weg van me!' 'Anderen?' Simon draaide zich vragend om naar Binabik. De trol haalde de schouders op en krabde de oren van de wolf. Qantaqa scheen te grijnzen alsof het schouwspel haar amuseerde.
    


    
      'Zijn er anderen in leven?' vroeg de jongen vriendelijk. `Wij zullen u helpen en hen ook, als we daartoe in staat zijn. Ik ben Simon en dat is mijn vriend Binabik.' De monnik staarde hem achterdochtig aan. 'Ik denk dat u Qantaqa al ontmoet hebt,' voegde Simon eraan toe, en had meteen spijt van de slechte grap. `Korn, wie bent u? Wie zijn die anderen?'
    


    
      De monnik, die weer kalmeerde, wierp hem een lange, wantrouwigeblik toe, draaide zich toen om en keek even naar trol en wolf. Toen hijzich weer naar Simon toekeerde, was iets van de spanning van zijn gezicht geweken.
    


    
      'Als je inderdaad . . . een goede Aedoniet bent die uit barmhartigheid handelt, dan vraag ik je om vergiffenis.' De toon van de monnik was stijf, als bij iemand die niet gewend is om verontschuldigingen aan te bieden. 'Ik ben broeder Hengfïsk. Die wolf. . . ' hij wendde zijn blik af, 'vergezelt hij jullie?'
    


    
      'Da doet ze inderdaad,' zei Binabik streng, voor Simon kon antwoorden. 'Het spijt me dat ze je angst heeft aangejaagd, Rimmersman, maar je moet toegeven dat ze je geen kwaad heeft gedaan.' Hengfisk gaf geen antwoord. 'Ik heb mijn twee beschermelingen te lang alleen gelaten,' zei hij tegen Simon. 'Ik moet nu naar hen toe.' `Wij zullen met u meegaan,' antwoordde Simon. `Misschien kan Binabik helpen, hij is heel goed met kruiden en zo.'
    


    
      De Rimmersman trok even zijn wenkbrauwen op, waardoor zijn ogen nog meer schenen uit te puilen. Zijn glimlach was bitter. 'Het is een vriendelijke gedachte, jongen, maar ik vrees dat broeder Langrian en broeder Dochais niet zullen worden geholpen door. boskompressen.' Hij draaide zich op zijn hak om en liep weg, nogal wankel, het diepere bos in.
    


    
      Wacht even!' riep Simon. `Wat is er met de abdij gebeurd?'
    


    
      'Ik weet het niet,' zei Hengfisk zonder zich om te draaien. 'Ik was hier niet.'
    


    
      Simon keek naar Binabik of hij wilde helpen, maar de trol maakte niet meteen aanstalten om te volgen. In plaats daarvan riep hij de hinkende monnik na.
    


    
      '0, broeder Hangvis?'
    


    
      De monnik draaide zich woedend om. `Mijn naam is Hengfisk, trol!' Simon merkte op hoe vlug hij rood aanliep.
    


    
      'Ik maakte alleen maar een vertaling voor mijn vriend,' Binabik grijnsde zijn gele grijns, 'die de taal van Rimmersgaarde niet spreekt. Je zegt dat jij niet weet wat er gebeurd is. Waar verbleef jij toen je broeders zo erg werden afgeslacht?'
    


    
      De monnik scheen op het punt er een antwoord uit te gooien, maar in plaats daarvan ging zijn hand naar de Boom en omklemde die. Een ogenblik later zei hij, op rustiger toon: `Korn dan kijken. Ik heb geen geheimen voor jou, trol, of voor mijn God.' Hij beende weg.
    


    
      Waarom heb je hem boos gemaakt?' fluisterde Simon. 'Zijn hier al niet genoeg erge dingen gebeurd?'
    


    
      Binabiks ogen waren spleetjes, maar hij had zijn grijns niet verloren. 'Misschien is het niet aardig van me, Simon, maar je hebt hem horen spreken. Je hebt zijn ogen gezien. Laat je niet misleiden door het heiligekleed dat hij draagt. Wij Qanucs zijn te vaak in de nacht wakker geworden en hebben ogen als die van Hengfisk op ons zien neerkijken, met fakkels en bijlen dichtbij. Jouw Usires Aedon is er niet in geslaagd die haat uit het noordelijke hart te branden.' Met een klokkend geluid dat Qantaqa gebood te volgen, ging de trol de stijve priester achterna. 'Mau, als ik jou hoor,' zei Simon die Binabik bleef aankijken, 'ben je ook vervuld van haat.'
    


    
      'Ah.' De trol hield een vinger voor zijn nu uitdrukkingsloze gezicht. 'Maar ik beweer niet dat ik geloof in jouw — vergeef de uitdrukking — ondersteboven God van genade.'
    


    
      Simon haalde adem om iets te zeggen maar gaf het toen op.
    


    
      Broeder Hengfisk draaide zich één keer om, zwijgend kennis nemend van hun aanwezigheid. Hij zei enige tijd niets. Het licht dat door de bladeren filterde, nam snel af; in korte tijd was zijn hoekige, in het zwart geklede figuur weinig meer dan een bewegende schaduw voor hen. Simon werd opgeschrikt toen hij zich omdraaide en 'Hier' zei. Hij leidde hen om de voet van een grote gevallen boom heen waarvan de blootliggende wortels meer op een enorme bezem leken dan iets ter wereld — een bezem die de verbeelding van Rachel de Draak naar heroïsche, legendarische veegprestaties zou hebben opgevoerd.
    


    
      Simons wrange gedachten aan Rachel, gepaard aan de gebeurtenissen van die dag, brachten een zo hevige steek van heimwee met zich mee dat hij struikelde en zich met een hand tegen de geschubde bast van de gevallen boom overeind moest houden. Hengfisk knielde, takken in een klein vuur gooiend dat in een ondiepe kuil gloeide. Naast het vuur lagen twee mannen, een aan elke kant in de beschutting van de lengte van de omgevallen boom.
    


    
      'Dit is Langrian,' zei broeder Hengfisk, naar degene aan de rechterkant wijzend, wiens gezicht grotendeels schuilging onder een bloedig verband van jute. `Ik heb hem gevonden, de enige in de abdij die nog leefde, toen ik terugkwam. Ik denk dat Aedon hem spoedig tot zich zal nemen.' Zelfs in het verflauwende licht kon Simon zien dat broeder Langrians huid, dat wat ervan te zien was, bleek en wasachtig was. Hengfisk gooide nog een tak op het vuur toen Binabik, zonder de Rimmersman ook maar een blik waardig te achten, naast de gewonde man neerknielde en hem voorzichtig begon te onderzoeken.
    


    
      'Da is Dochais,' zei Hengfisk, naar de andere man wijzend die even slap lag als Langrian, maar zonder zichtbare verwonding. 'Hij is degene die ik ben gaan zoeken toen hij niet terugkwam van zijn wake. Toen ik Dochais terugbracht — hem droeg —' er klonk een bittere trots in Hengfisks toon, . . . trof ik hen allen dood aan.' Hij maakte het tekenvan de Boom op zijn borst. 'Allen behalve Langrian.'
    


    
      Simon ging dicht bij broeder Dochais staan, een magere jongeman met een lange neus en de blauwe stoppels op zijn kin van de Hernystiri. `Wat is er met hem gebeurd? Wat heeft hij?'
    


    
      'Ik weet het niet jongen,' zei Hengfisk. 'Hij is gek. De koorts is op zijn hersens geslagen.' Hij ging weer hout sprokkelen voor het vuur. Simon sloeg Dochais een ogenblik gade, en merkte op dat de man moeite had met ademen en dat zijn dunne oogleden lichtelijk trilden. Toen hij zich omdraaide om Binabik, die het verband om Langrians hoofd voorzichtig loswikkelde, op te nemen kwam een witte hand als een slang uit de zwarte mantel voor hem omhoog en nam de voorkant van zijn hemd in een angstaanjagende krachtige greep.
    


    
      Dochais, de ogen nog dicht, was verstijfd, zijn rug zo gebogen dat zijn middel van de grond omhoog ging. Zijn hoofd was achterover gegooid en viel van de ene kant naar de andere.
    


    
      'Binabikr riep Simon angstig, 'hij is. . hij is. .
    


    
      Vlaaahhh!' De stem die uit Dochais' zwoegende keel kwam was rauw van pijn. `De zwarte wagen! Kijk, hij komt me halen!' Hij spartelde opnieuw, als een vis op het droge, en zijn woorden maakten Simon aan het rillen van opnieuw ontwakende afschuw.
    


    
      'De top van de heuvel.., ik herinner me iets... en het gepiep van zwarte wielen... o, Morgenes wat doe ik hier?'
    


    
      Een ogenblik later, terwijl Binabik en Hengfisk verbaasd naar de andere kant van de vuurkuil staarden, had Dochais Simon naar voren getrokken tot het gezicht van de jongen het van angst vertrokken gelaat van de Hemystirman bijna raakte.
    


    
      `Ze brengen me terug!' siste de monnik, 'terug naar. . . terug naar . . . die vreselijke plaats!' Ontsteld floepten zijn ogen open en staarden blind in die van Simon, een handbreedte van de zijne verwijderd. Simon kon zich niet aan de greep van de monnik ontworstelen, ook al was Binabik nu naast hem en probeerde hij hem los te trekken. 'Jij weet het!' riep Dochais, `jij weet wie het is! Jij bent getekend! Getekend als ik was! Ik zag ze toen ze voorbijkwamen — de witte vossen! Ze verschenen in mijn droom! De witte vossen! Hun meester heeft hen gezonden om ijs op ons hart te leggen, en onze ziel mee te nemen op hun zwarte, zwarte wagen!'
    


    
      En toen was Simon los, hijgend en snikkend. Binabik en Hengfisk hielden de trillende monnik vast tot hij uiteindelijk ophield met slaan. De stilte van het zwarte woud keerde terug, het kleine kampvuur omringend zoals de golven van de nacht een stervende ster omhelzen.
    


    
      

    

  


  
    De schaduw van het wiel


    
      Hij stond op de open vlakte midden in een enorme, ondiepe kom van gras, een bleke, rechtopstaande levende stip temidden van een eindeloze weelde van groen. Simon had zich nog nooit zo kwetsbaar gevoeld, zo naakt voor de hemel. De velden liepen omhoog en van hem weg; de horizon vormde aan alle kanten een nauwe afsluiting van gras en steengrijze hemel.
    


    
      Na een tijdsspanne die in zo'n onpersoonlijke, gefixeerde tijdeloosheid, zowel een paar seconden als jaren kon zijn geweest, werd de horizon gebroken.
    


    
      Met het zware gekraak van een oorlogsschip in een krachtige wind, verscheen een donker voorwerp boven de rand die de uiterste grens van Simons blikveld was. Het steeg en steeg, onmogelijk hoog, tot zijn schaduw over Simon op de bodem van de vallei viel — het schokeffect van de schaduw was zo plotseling dat die bijna te horen scheen toen zij viel, een diep, weerklinkend geneurie dat Simons botten deed trillen.
    


    
      De grote massa van het ding tekende zich duidelijk tegen de hemel af toen het lange tijd in evenwicht op de rand van het dal stond. Het was een wiel, een enorm zwart wiel, hoog als een toren. Verzonken in de schemering van zijn schaduw, kon Simon alleen maar met open mond staan kijken hoe het met martelende weloverwogenheid begon te draaien, langzaam de lange groene helling begon af te rollen, afgevallen gutsen modder achter zich aan spattend. Simon stond stokstijf op zijn verschrikkelijke weg toen het knarsend verderging, even onverbiddelijk als de molenstenen van de hel.
    


    
      Nu was het boven hem, de rand eerst, een zwarte slurf die zich naar het firmament uitstrekte, die overal in het rond gras liet regenen. De grond onder Simons voeten helde naar voren toen de zwaarte van het wiel het bed van de aarde kantelde. Hij struikelde en toen hij zijn evenwicht hervond, kwam de zwarte rand op hem af. Terwijl hij keek, stom en vol afgrijzen, trok er een grijze schaduw langs zijn ogen, een grijze schaduw met een flitsende kern . . . een mus die razend voorbij vloog, met een of ander fonkelend voorwerp in zijn krommende greep. Hij knipperde met zijn ogen om haar te volgen, en toen, alsof hij bij zijn snelle passage op de een of andere manier zijn hart had aangegrepen, stortte hij zich erachteraan, buiten het bereik van het malende wiel. . . Maar terwijl hij dook, en de muur-brede rand instortte, werd de pijp van zijn broek gescheurd door een brandend-koude spijker op de buitenste rand van het grote wiel. De mus, slechts centimeters van hem vandaan, fladderde los, grijs op grijs in kringen tegen de leien hemel stijgend als een mot, tezamen met haar glanzende last verdwijnend in de schemering. Een luide stem sprak. je bent getekend.'
    


    
      Het wiel pakte Simon en draaide hem rond, schudde hem als een hond die de nek van een rat breekt. Toen rolde het verder, hem hoog in de lucht tillend. Bungelend werd hij hemelwaarts getrokken, terwijl de grond onder zijn hoofd danste en helde als een pulserende groene zee. De wind veroorzaakt door het voorbijrollende wiel was overal om hem heen toen hij opstond, naar het middelpunt cirkelend; het bloed zong in zijn oren.
    


    
      Met zijn handen grijpend in het gras en de modder die aan de brede rand klonterde, trok Simon zich pijnlijk omhoog, het wiel berijdend alsof het de rug was van een of ander wolkenhoog beest. Hij kwam steeds dichter bij de welvende hemel.
    


    
      Hij bereikte de bovenkant en zat een ogenblik op het hoogste punt van de wereld. Alle uitgespreide velden van Osten Ard waren zichtbaar achter de rand van het dal. Het zonlicht sneed door de vage hemel en raakte de kantelen van een kasteel en een prachtig glanzende spits, het enige op de wereld dat even hoog leek als het zwarte wiel. Hij knipperde met zijn ogen en zag iets vertrouwds in zijn voortsnellende baan, maar ook toen het duidelijk begon te worden knarste het wiel verder, hem van de bovenkant duwend en daarna snel naar de grond trekkend zo ver daaronder.
    


    
      Hij worstelde met de spijker die zijn broekspijp deed scheuren, om zich los te wurmen, maar op de een of andere manier werden de spijker en hij één; hij kon niet loskomen. De grond sprong op. De twee, Simon en de maagdelijke groene aarde, snelden tezamen, een geluid voortbrengend als de horens van de laatste dag door de vallei. Hij sloeg — de twee kwamen bijeen — en de wind, het licht en de muziek doofden als een kaarsvlam.
    


    
      Plotseling:
    


    
      Simon was in duisternis, diep in aarde die zich voor hem scheidde als water. Er waren stemmen om hem heen, trage, haperende stemmen die uit monden kwamen vol verstikkend stof.
    


    
      Wie komt ons huis binnen?
    


    
      Wie komt onze slaap verstoren, onze langdurige slaap?
    


    
      Zij zullen van ons stelen! De dieven zullen ons onze rust en onze donkere bedden ontnemen. Ze zullen ons weer omhoog sleuren door de Lichte Poort. . .
    


    
      Toen de klaaglijke stemmen riepen voelde Simon handen naar hemgrijpen, handen koud en droog als bot, of even nat en zacht als gravende wortels die zich uitstrekten, zich verstrengelende vingers die naar hem reikten om hem naar lege borsten op te heffen . . . maar ze konden hem niet tegenhouden. Het wiel rolde en rolde, hem omlaag malend, steeds verder, tot de stemmen achter hem verstierven en hij door ijskoude, stille duisternis gleed. Duisternis.
    


    
      Waar ben je, jongen? Droom je? ik kan je bijna aanraken. Het was de stem van Pryrates die plotseling sprak, en hij voelde het boosaardige gewicht van de gedachten van de alchimist erachter. ik weet nu wie je bent — Morgenes' jongen, een koksjongen, een bemoeid. Je hebt dingen gezien die je niet had behoren te zien, keukenjongen en je hebt geknoeid met dingen die je verstand te boven gaan. Je weet veel te veel. Ik zal je zoeken.
    


    
      Waar ben je?
    


    
      En toen was er een grotere duisternis, een schaduw onder de schaduw van het wiel, en diep in die schaduw bloeiden twee rode vuren op, ogen die afschuwelijk uit een schedel vol vlammen moeten hebben gekeken. Nee, sterveling, zei een stem, en in zijn hoofd had het 't geluid van as en aarde, en het stomme, stemloze einde van dingen. Nee, dit is niet voor jou. De ogen vlamden op, vol nieuwsgierigheid en vreugde. Wij zullen deze nemen, priester.
    


    
      Simon voelde Pryrates' greep wegglij den, de macht van de alchimist voor het donkere wezen verschrompelen.
    


    
      Welkom, zei het. Dit is het huis van de Stormkoning, hier achter de Donkerste Poort.
    


    
      Wat. . . is. . . je. . . naam?
    


    
      En de ogen stortten in, als verbrokkelende sintels, en de leegheid erachter brandde kouder dan ijs, heter dan welk vuur ook . . . en donkerder dan enige schaduw . . .
    


    
      'Nee!' dacht Simon dat hij schreeuwde, maar zijn mond was ook vol aarde. `Ik zal het je niet vertellen!'
    


    
      Misschien zullen we je een naam geven. . . je moet een naam hebben, kleine vlieg, klein stofje... e. . . zodat we zullen weten wie je bent wanneer we elkaar tegenkomen. . . je moet getekend worden. . .
    


    
      'Nee!' Hij probeerde los te komen, maar het gewicht van duizend jaar aarde en steen lag op hem. `Ik wil geen naam! Ik wil geen naam! Ik wil geen. .
    


    
      . . . naam van jolt!' Op hetzelfde ogenblik dat zijn laatste kreet tussen de bomen schalde, boog Binabik zich over hem heen, een blik van echte bezorgdheid op zijn gezicht geëtst. Het zwakke ochtendlicht, bron-loos en richtingloos, vervulde het kleine dal.
    


    
      `Ik moet al een gek en een die de dood nabij is verzorgen,' zei Binabiktoen Simon overeind ging zitten, 'en nu moet jij ook nog in je slaap gaan schreeuwen?' Het was als een grapje bedoeld, maar de ochtend was te koud en ijl, en het ging de mist in. Simon rilde.
    


    
      '0, Binabik, ik. . . ' Hij voelde een bevende, ziekelijke glimlach op zijn gezicht komen, eruit geperst door het simpele feit dat hij zich in het licht beyond, dat hij op de grond zat. 'Ik heb een vreselijke, vreselijke droom gehad.'
    


    
      `Dat verbaast me niets,' zei de trol en kneep in Simons schouder. `Zo'n vreselijke dag als die van gisteren zou niet door toeval alleen tot een minder-dan-rustige slaap leiden.' De kleine man ging rechtop staan. `Je kunt in mijn tas kijken of er iets te eten is, als je wilt. Ik ben de twee monniken aan het verzorgen.' Hij wees naar de donkere gestalten aan het andere einde van het kampvuur. De dichtstbijzijnde, Langrian dacht Simon, was gehuld in een donkergroene mantel.
    


    
      Waar is . . . ' Simon herinnerde zich de naam na enkele ogenblikken, . . Hengfisk?' Zijn hoofd bonsde, en zijn kaak deed pijn alsof hij met zijn tanden noten had gekraakt.
    


    
      `De onaangename Rimmersman — die, het moet in alle eerlijkheid worden gezegd, inderdaad zijn mantel gegeven had om Langrian te warmen — is weggegaan om in de ruine van zijn thuis naar eten en dat soort dingen te zoeken. Ik moet teruggaan naar mijn beschermelingen, Simon, tenminste nu jij je beter voelt.'
    


    
      '0, zeker. Hoe gaat het met ze?'
    


    
      langrian, kan ik tot mijn genoegen zeggen, is een heel stuk opgeknapt.' Binabik gaf een knikje van tevredenheid. 'Hij heeft een hele tijd rustig geslapen, iets waar jij je niet op kunt beroepen, hmmm?' De trol glimlachte. 'Broeder Dochais kan ik droevig genoeg niet helpen, maar hij is niet ziek, behalve in zijn angstige gedachten. Hem heb ik ook iets gegeven om te slapen. Maar nu, vergeef me, moet ik broeder Langrians verbanden verzorgen.' Binabik stond op en sjokte om de vuurkuil heen, over Qantaqa heenstappend die bij de warme stenen lag te slapen en wier rug Simon eerder voor nog een groot rotsblok had aangezien.
    


    
      De wind ritselde door de bladeren van de eik boven zijn hoofd toen Simon Binabiks tas doorzocht. Hij haalde er een kleine zak uit die aanvoelde alsof er misschien een ontbijt in zat, maar nog voor hij hem opende, zei een rinkelend geluid hem dat er vreemde botten in zaten die hij eerder had gezien. Toen hij verder zocht kwam er gerookt, gedroogd vlees te voorschijn dat in een grove doek was gewikkeld, maar zodra hij het pakje geopend had, besefte hij dat het laatste wat hij wilde doen was enigerlei voedsel in zijn opstandige maag doen.
    


    
      'Is er wat water, Binabik? Waar is je leren waterzak?'
    


    
      'Dat is inderdaad beter, Simon,' riep de trol van waar hij boven broeder Langrian gehurkt stond. 'Er is een stroompje een eindje lopen daarheen.' Hij wees, boog zich toen voorover en gooide Simon de waterzak toe. 'Als je die vult, zou je mij erg helpen.'

    


    
      Toen Simon de zak oppakte, zag hij zijn twee bundeltjes vlakbij liggen. Bij ingeving pakte hij het in een vod gewikkelde manuscript op en nam het mee toen hij naar de stroom toe liep. Het beekje stroomde langzaam, en draaikolken waren verborgen door twijgjes en bladeren. Simon moest een ruimte vrijmaken voor hij voorover kon leunen en handjesvol water omhoog kon brengen om zijn gezicht mee te bespatten. Hij schrobde hard met zijn vingers — het voelde aan alsof de rook en het bloed van de verwoeste abdij in iedere porie en rimpel waren gedrongen. Naderhand dronk hij een paar grote slokken en vulde toen Binabiks zak.
    


    
      Hij ging op de oever zitten, en zijn geest ging naar de droom die zijn gedachten als een vochtige mist had omhuld sinds hij was opgestaan. Evenals de wilde woorden van broeder Dochais de vorige avond, had de droom afschuwelijke schaduwen in Simons hart gewekt, maar het daglicht smolt ze nu weg als onrustige geesten, slechts een rest van angst overlatend. Het enige wat hij zich herinnerde was het grote zwarte wiel toen het op hem neer was gekomen. Al het andere was weg, zwarte, lege plekken in zijn geheugen achterlatend, deuren van vergeetachtigheid die hij niet kon openen.
    


    
      Toch wist hij dat hij verwikkeld was in iets groters dan alleen maar de strijd tussen koninklijke broers — iets groters zelfs dan de dood van die brave oude man Morgenes, of de afslachting van een twintigtal vrome mannen. Dit waren alle slechts kolkingen van een grotere, diepere stroom of, liever, kleine dingen verpletterd door de achteloze wenteling van een machtig wiel. Zijn verstand kon niet bevatten wat het allemaal zou kunnen betekenen, en hoe meer hij nadacht, des te ongrijpbaarder dergelijke denkbeelden werden. Hij begreep alleen dat hij onder de brede schaduw van het wiel was gevallen en dat hij zich moest harden voor zijn vreselijke omwentelingen, wilde hij het er levend van afbrengen.
    


    
      Uitgestrekt op de oever, terwijl de insekten die boven de stroom zweefden de lucht met hun iele gezoem vervulden, pakte Simon de bladzijden van Morgenes' leven over Prester John uit en begon ze door te bladeren. Hij had er enige tijd niet meer in gekeken, dankzij de lange marsen en de vroege bedtijd wanneer het kamp eenmaal was opgeslagen. Hij trok sommige van de pagina's die aan elkaar waren gekleefd, los, hier een zin lezend, daar een handjevol woorden, waarbij het erniet zozeer om ging wat er stond als wel dat hij zich koesterde in de troostende herinnering van zijn vriend. Terwijl hij naar het geschrevene staarde, herinnerde hij zich de slanke, blauwdooraderde handen van de oude man, behendig en knap als nestbouwende vogels.
    


    
      Eén passage trok zijn oog. Die stond op een pagina volgende op een primitieve met de hand getekende landkaart, waar de doctor onder had geschreven: 'Het slagveld bij Nearulagh.' De schets zelf was weinig interessant, want om de een of andere reden had de oude man niet de moeite genomen de legers of oriëntatiepunten aan te geven, en ook had hij er geen verklarend onderschrift bij gezet. De volgende tekst sprong er echter voor hem uit, een soort antwoord op gedachten die hem sinds de gruwelijke ontdekking van de vorige dag hadden geplaagd.
    


    
      'Oorlog noch Gewelddadige Dood,' had Morgenes geschreven, hebben iets verheffends, toch zijn zij de kaars waar de Mensheid telkens en telkens weer naartoe vliegt, even zelfingenomen als de eenvoudige mot. Hij die op een slagveld is geweest, en niet verblind is door veelverbreide denkbeelden, zal bevestigen dat de Mensheid op deze grond uit louter ongeduld een Hel op Aarde schijnt te hebben geschapen, liever dan te wachten op dat oorspronkelijke waar — als de priesters het bij het rechte eind hebben — de meesten van ons uiteindelijk heen zullen worden geleid
    


    
      Toch, het is het oorlogsterrein dat die dingen bepaalt die God heeft vergeten — bij toeval of niet, welke sterveling kan dat weten? — te ordenen en regelen. Dientengevolge is de oorlog vaak de scheidsrechter van de Goddelijke Wil, en Gewelddadige Dood is zijn Wetsgeleerde?'
    


    
      Simon glimlachte en dronk wat water. Hij herinnerde zich heel goed Morgenes' gewoonte om dingen met andere dingen te vergelijken, zoals mensen met ongedierte en de Dood met een gerimpelde oude archiefpriester. Gewoonlijk waren die vergelijkingen Simons verstand te boven gegaan, maar soms, als hij zich inspande om de gedachtenkronkels van de oude man te volgen, was ineens een betekenis duidelijk geworden, als een gordijn voor een zonnig raam dat plotseling wordt opengeschoven.
    


    
      John Presbyter,' had de doctor ook geschreven, 'was ongetwijfeld een van de grootste krijgslieden van deze eeuw, en zonder die bekwaamheid zou hij nooit tot zijn uiteindelijke vorstelijke staat zijn gestegen. Maar het waren niet zijn oorlogsdaden die hem tot een grote koning stempelden; het was veeleer zijn gebruik van de werktuigen van het koningschap die de strijd hem in handen gaf zijn staatsmanschap en zijn voorbeeld voor het gewone volk.
    


    
      Eigenlijk waren zijn grootste krachten op het slagveld die die hem totzijn ergste mislukking als Hoge Koning brachten. In het heetst van de strijd was hij een onbevreesde, lachende doder, een man die de levens vernietigde van hen die zich tegen hem verzetten met het opgewekte genoegen van een Utanyeatische hagebaron die een mannetjeshert met een pijl doodt.
    


    
      Als koning was hij soms geneigd tot overhaast handelen en onvoorzichtigheid, en het was op die manier dat hij de Slag van Elvritshalla Dal bijna verloor en de goede wil van de overwonnen Rimmersgaarders helemaal verspeelde.'
    


    
      Simon fronste toen hij de passage snel doorlas. Hij kon zonlicht door de bomen zien glijden en de warmte ervan achter op zijn nek voelen. Hij wist dat hij de waterzak eigenlijk naar Binabik moest terugbrengen . . maar het was zo lang geleden sinds hij rustig alleen had gezeten, en hij was uitermate verbaasd te lezen dat Morgenes blijkbaar kwaadsprak van de gouden, onbedwingbare Prester John, een man die in zoveel verhalen en liederen voorkwam dat alleen Usires Aedon beter bekend was in de hele wereld, en niet eens zo heel veel beter.
    


    
      'In feite,' ging de passage verder, 'was de enige man die John op het slagveld evenaarde zijn feitelijke tegenspeler. Camaris-sá-Vinitta, de laatste prins van het Nabbaanse vorstenhuis en broer van de huidige hertog, was iemand voor wie de oorlog slechts een lichamelijke afleiding betekende. Gezeten op zijn paard Atarin, en met het grote zwaard Doorn in de hand, was hij waarschijnlijk de bloeddorstigste mens in onze wereld — toch schonk de strijd hem geen genoegen, en zijn grote bedrevenheid was slechts in zoverre een last dat zijn machtige reputatie maakte dat velen zich tegen hem keerden die anders geen reden daarvoor zouden hebben gehad en hem dwongen te doden hoewel hij dat niet wilde.
    


    
      In het boek van de Aedon wordt gezegd dat toen de priesters van Yuvenis de Heilige Usires kwamen arresteren, hij gewillig meeging, maar toen ze van plan waren ook Zijn acolieten Sutrines en Granis gevangen te nemen Usires Aedon dat niet toestond, en de priesters met een aanraking van Zijn hand doodde. Hij huilde toen hij dat deed, en zegende hun lichamen. •
    


    
      Zo verging het ook Camaris, als een zo heiligschennende vergelijking gemaakt kan worden. Als iemand de vreselijke macht en universele liefde die Moeder Kerk aan Usires toeschrijft, was dat Camaris, een krijgsman die doodde zonder haat voor zijn vijanden, en toch de formidabelste vechter van deze of waarschijnlijk welke andere. . . '
    


    
      'Simon! Wil je alsjeblieft vlug hier komen! Ik heb water nodig, en wel onmiddellijk!'
    


    
      Het geluid van Binabiks stem, streng door de dringende behoefte aan het water, maakte dat Simon schuldbewust opsprong. Hij klauterde tegen de berm op naar het kamp.

    


    
      Maar Camaris was een groot strijder! Alle liederen beschreven hem hartelijk lachend terwijl hij de hoofden van de wilde mannen van de Tritsingen afhakte.
    


    
      Shem zong er altijd een, hoe ging die ook alweer...?
    


    
      

    


    
      Hij gaf ze de linkerkant
    


    
      Hij gaf ze de rechterkant.
    


    
      Hij schreeuwde en hij zong
    


    
      Als ze renden en hun zitvlak lieten zien.
    


    
      

    


    
      Camaris kwam al lachend
    


    
      Camaris kwam al vechtend
    


    
      Ginza?* kwam al lijdend
    


    
      Door de Slag van de Tritsingen...'
    


    
      

    


    
      Toen hij uit het kreupelhout te voorschijn kwam, zag Simon in het felle zonlicht — hoe was de zon zo hoog gekomen? — dat Hengfisk terug was en dat hij en Binabik over de magere gestalte van broeder Langrian hurkten.
    


    
      'Hier Binabik.' Simon gaf de waterzak aan de knielende trol.
    


    
      Nou, je bent behoorlijk lang weggeweest . . ' begon Binabik, hield toen op, de waterzak schuddend. 'Halfvol?' vroeg hij, en de blik op zijn gezicht maakte dat Simon van schaamte bloosde.
    


    
      `Ik had net wat gedronken toen je riep,' zei hij. Hengfisk richtte een reptielachtig oog op hem en keek boos.
    


    
      'Welnu,' zei Binabik, naar Langrian teruggaand, die er veel gezonder uitzag dan Simon zich herinnerde. 'Geklommen is geklommen, gevallen is gevallen. Ik denk dat onze vriend hier vooruitgaat.' Hij hief de zak op en spoot een paar droppels water in Langrians mond. De bewusteloze monnik hoestte en sputterde even, toen bewoog zijn keel krampachtig terwijl hij slikte.
    


    
      'Zie je?' vroeg Binabik trots, 'het is de wond aan het hoofd die ik geloof dat ik . . . '
    


    
      Voor Binabik zijn uitleg kon afmaken, gingen Langrians ogen knipperend open. Simon hoorde Hengfisk snel inademen. Langrians blik dwaalde wazig over de gezichten die boven hem zweefden, toen vielen zijn ogen weer dicht.
    


    
      'Meer water, trol,' siste Hengfisk.
    


    
      'Wat ik hier doe is wat ik weet, Rimmersman,' antwoordde Binabikmet ijzige waardigheid. 'Jij deed je plicht al toen je hem uit de ruines trok. Nu doe ik de mijne, en heb geen aanwijzingen nodig.' Toen hij sprak liet de kleine man water langs Langrians gebarsten lippen druppelen. Na enkele ogenblikken kwam de van dorst opgezwollen tong van de monnik uit zijn mond als een beer die uit zijn winterslaap gewekt is. Binabik bevochtigde die met de zak, maakte een doek nat en legde hem op Langrians voorhoofd, dat getekend was met genezende snijwonden.
    


    
      Tenslotte opende Langrian zijn ogen weer en scheen die op Hengfisk te richten. De Rimmersman nam Langrians hand in de zijne.
    


    
      `Fleh . Hen . . . ' kraste Langrian. Hengfisk drukte de vochtige doek tegen de huid.
    


    
      'Niet praten, Langrian. Rust.'
    


    
      Langrian draaide zijn ogen langzaam van Hengfisk naar Binabik en Simon, toen terug naar de monnik. 'Anderen . . . ?' slaagde hij erin te zeggen.
    


    
      'Rust nu. Je moet rusten.'
    


    
      'Deze man en ik zijn het eindelijk over iets eens.' Binabik glimlachte tegen zijn patient. 'Je moet gaan slapen.'
    


    
      Langrian scheen meer te willen zeggen, maar voor hij dat kon doen vielen zijn ogen dicht, alsof hij de raad aannam, en sliep hij.
    


    
      Twee dingen gebeurden er die middag. Het eerste gebeurde terwijl Simon, de monnik en de trol een karige maaltijd nuttigden. Omdat Bi-nabik niet van Langrian weg had willen gaan, was er geen vers wild; het drietal behielp zich met gedroogd vlees en de opbrengst van Simons en Hengfisks foerageren: bessen en een paar groenachtige noten.
    


    
      Toen ze zwijgend zaten te kauwen, elk in zijn eigen heel andere gedachten verzonken — die van Simon een gelijkmatig mengsel van het afgrijselijke droomwiel en de triomfantelijke oorlogsfiguren van John en Camaris — stierf broeder Dochais plotseling.
    


    
      Het ene ogenblik zat hij rustig, wakker, maar zonder ook maar iets te eten — hij had de bessen die Simon hem aanbood geweigerd, als een wantrouwig dier starend tot de jongen ze wegnam — en een ogenblik later rolde hij op zijn gezicht, eerst schokkend om daarna hard te vallen. Tegen de tijd dat de anderen hem konden omdraaien, waren zijn ogen omhooggerold, een afschuwelijk wit in zijn met vuil besmeurde gezicht; een ogenblik later was hij opgehouden met ademen, terwijl zijn lichaam de stramheid als die van een spar bleef behouden. Hoewel hij in de war was, was Simon er zeker van dat hij Dochais vlak voor de laatste aanval Stormkoning' had horen fluisteren. De woorden brandden in zijn oren en verontrustten zijn hart, hoewel hij niet wist waarom,tenzij hij ze in zijn droom had gehoord. Noch Binabik noch de monnik zeiden iets, maar Simon wist zeker dat ze het allebei gehoord hadden. Tot Simons verbazing huilde Hengfisk wanhopig bij het lichaam. Hijzelf voelde zich op een vreemde manier bijna opgelucht, een bizarre emotie die hij noch begrijpen kon noch onderdrukken. Binabik was even ondoorgrondelijk als steen.
    


    
      Het tweede gebeurde toen Binabik en Hengfisk zaten te redetwisten, een uur of wat later.
    


    
      ' . . . En ik ben het ermee eens dat we zullen helpen, maar je hebt het mis als je denkt dat je mij kunt commanderen.' Binabiks boosheid was uiterst beheerst, maar zijn ogen waren vernauwd tot zwarte strepen onder zijn wenkbrauwen.
    


    
      'Maas jij wilt alleen helpen met het begraven van Dochais! Zou je de anderen als voedsel voor de wolven achterlaten?' Hengfisks woede was helemaal niet beheerst, en zijn ogen bolden, wijd en starend in zijn rood aanlopende gezicht.
    


    
      'Ik heb geprobeerd Dochais te helpen,' snauwde de trol. 'Ik heb gefaald. We zullen hem begraven als je dat wilt. Maar ik ben niet van plan om drie dagen door te brengen met het begraven van al je dode broeders. En er zijn slechtere doelen die ze kunnen dienen dan "voedsel voor wolven" te zijn — en misschien hebben ze dat ook wel gedaan toen ze nog leefden, sommigen van ze!'
    


    
      Hengfisk had er een ogenblik voor nodig om Binabiks verwarde gepraat te doorgronden, maar toen hij dat deed werd zijn kleur zo mogelijk nog roder.
    


    
      `Jij . . . jij heidens monster! Hoe kun je kwaad spreken van onbegraven doden, jij . . . giftige dwerg!'
    


    
      Binabik glimlachte, een effen, dodelijke glimlach. 'Als jouw God hen zo liefheeft, dan heeft hij hun. . . zielen genomen, is het niet. . . omhoog naar de hemel, en als ze hier liggen zal dat alleen schade doen aan hun sterflijke lichamen . . . '
    


    
      Voor er verder nog een woord kon worden gesproken, werden de beide strijdenden uit hun twistgesprek opgeschrikt door een diepe grom van Qantaqa, die aan de andere kant van het vuur naast Langrian had liggen slapen. In een oogwenk werd het duidelijk wat de grijze wolf uit haar slaap had gewekt.
    


    
      Langrian was aan het praten.
    


    
      lemand . . iemand moet de abt . . . waarschuwen. . . verraad. . . !' De stem van de monnik was een rauw gefluister.
    


    
      'Broeder!' riep Hengfisk uit, vlug naar zijn zijde hinkend. `Spaar je krachten!'
    


    
      'Lux hem spreken,' antwoordde Binabik. 'Het kan onze levens misschien redden, Rimmersman.'

    


    
      Voor Hengfisk kon reageren, waren Langrians ogen open. Eerst naar Hengfisk, toen naar zijn omgeving starend, tilde de monnik als van de kou, hoewel hij in een zware mantel was gewikkeld. 'Hengfisk ' kraste hij, 'de anderen. . zijn zij. . . ?'
    


    
      'Allen dood,' zei Binabik duidelijk.
    


    
      De Rimmersman wierp hem een blik vol haat toe. `Usires heeft hen teruggenomen, Langrian,' zei hij. 'Aileen jij bent gespaard.'
    


    
      'Ik . . . ik vreesde het . . . '
    


    
      'Kun je ons vertellen wat er is gebeurd?' De trol leunde voorover en legde nog een vochtige doek op het voorhoofd van de monnik. Simon kon nu voor de eerste keer, ondanks bloed, littekens en ziekte, zien dat broeder Langrian heel jong was, misschien nog geen twintig jaar. 'Vermoei je niet te veel,' voegde Binabik eraantoe, 'maw vertel ons wat je weet.'
    


    
      Langrian sloot zijn ogen opnieuw, alsof hij weer in slaap viel, maar hij verzamelde alleen zijn kracht. 'Er waren . . . een stuk of twaalf mannen die kwamen . . binnenkwamen, om onderdak . . van de Weg.' Hij likte zijn lippen; Binabik bracht de waterzak. 'Veel grote . . . gezelschappen reizen tegenwoordig. Wij gaven hen te eten en broeder Scenesefa . . . gaf hun onderdak in het Reizigershuis.' Toen hij water dronk en sprak, scheen de monnik langzaam op krachten te komen. 'Het was een vreemd stel . . . kwamen die avond niet naar de hoofdzaal, behalve de leider — een man met lichte ogen die . . . een kwaadaardig uitziende helm droeg . . . en donkere wapenrusting — hij vroeg . . . vroeg of wij gehoord hadden van een gezelschap Rimmersmannen dat uit het noorden kwam, uit Erchester. . .
    


    
      `Rimmersmannen?' vroeg Hengfisk, fronsend.
    


    
      Erchester? dacht Simon, zijn hersens pijnigend. Wie kon dat zijn? 'Abt Quincines vertelde de man dat wij niets van een dergelijk gezelschap afwisten. . . en hij scheen. . . tevreden. De abt leek verontrust, maar natuurlijk deelde hij zijn bezorgdheid niet met. . . ons, jongere broeders . . . De volgende morgen kwam één van de broeders van de velden op de heuvel binnen om een groep ruiters uit het zuiden te melden. . . de vreemdelingen schenen. . . zeer belangstellend en zeiden dat het . . . de rest van hun oorspronkelijke gezelschap was dat zich bij hen zou aansluiten. Hun leider met de lichte ogen. . . bracht zijn mannen naar de grote binnenplaats, om de pas aangekomenen te begroeten, dat dachten wij tenminste. . .
    


    
      Net toen het nieuwe gezelschap over de top van Wijnrankheuvel wasgekomen en vanuit de abdij was waargenomen, zag het eruit alsof zeslechts . . . een paar man minder telden dan de gasten die er al waren . '
    


    
      Hier moest Langrian lichtelijk hijgend, even ophouden om te rusten. Binabik wilde hem iets geven om hem te doen slapen, maar de gewonde monnik wuifde het gebaar van de trol weg. 'Met veel. . . meer te vertellen. Een van de andere broeders . . . zag een van de gasten naar buiten rennen, laat, uit het Reizigershuis. Hij was nog niet klaar met het aantrekken van zijn mantel — ze droegen allen mantels, hoewel de ochtend warm was — en daaronder flitste een zwaard. De broeder rende naar de abt, die iets dergelijks had gevreesd. Quincines ging naar de leider toe. Ondertussen konden we de mannen de heuvel zien afrijden, allen Rimmersmannen, met baarden en vlechten. De abt vertelde de leiders dat hij en zijn mannen moesten vertrekken, dat Sint-Hoderund geen vrijplaats voor een of ander bandietengevecht wilde worden. De leider trok zijn zwaard en stak het door Quincines' keel.'
    


    
      'Genadige Aedon,' fluisterde Hengfisk.
    


    
      'Een ogenblik later hoorden we paardengetrappel. Broeder Scenesefa rende plotseling naar de poort van de binnenplaats en riep een waarschuwing tegen de naderende vreemdelingen. Een van de . . . "gasten" schoot een pijl in zijn rug, en de leider sneed de keel van de abt door.' Hengfisk smoorde een snik en maakte het teken van de Boom over zijn hart; Langrians gezicht daarentegen was ernstig, emotieloos; hij vervolgde zijn verhaal zonder te pauzeren.
    


    
      'Toen volgde een bloedbad; de vreemdelingen besprongen de broeders met mes en zwaard, of haalden bogen en pijlen uit hun bergplaatsen. Toen de nieuwkomers door de poort kwamen, hadden ze hun eigen zwaarden getrokken . . . Ik veronderstel dat ze Scenesefa's waarschuwing hoorden en hem in de boog van de poort zagen neerschieten. Ik weet niet wat er toen gebeurde, want het was een waanzinnige toestand. Iemand gooide een fakkel op het dak van de kapel, dat snel vlam vatte. Ik rende om water te halen terwijl de mensen schreeuwden en de paarden hinnikten. . . en ik iets op mijn hoofd kreeg. Dat is alles.' 'Dus je weet niet wie tot een van die twee strijdende bendes behoorde?' vroeg Binabik. 'Vochten ze tegen elkaar of waren ze bondgenoten?' Langrian knikte ernstig. `Ze vochten. De aanvallers hadden het veel moeilijker met hen dan met de ongewapende monniken. Dat is alles wat ik kan zeggen, alles wat ik weet.'
    


    
      'Mogen zij branden!' siste broeder Hengfisk.
    


    
      'Da zullen ze ook,' zuchtte Langrian. `Ik denk dat ik weer moet gaan slapen.' Hij sloot zijn ogen, maar zijn ademhaling veranderde niet. Binabik ging rechtop staan. `Ik denk dat ik een eindje ga lopen,' zei hij. Simon knikte. Winit, Qantaqa,' riep hij, waarop de wolfopsprong, zich uitrekte en hem volgde. Hij was binnen enkele ogenblikken in het bos verdwenen, Simon met de drie monniken achterlatend, twee levend, een dood.
    


    
      De dienst voor Dochais was kort en sober. Hengfisk had in de ruines van de abdij een lijkwade gevonden. Ze wikkelden die om Dochais' magere lichaam en lieten hem in een gat zakken dat de drie gezonde mannen op het kerkhof van de abdij hadden gegraven, terwijl Langrian in het woud sliep met Qantaqa als bewaakster. Het graven was zwaar werk geweest — het vuur in de grote schuur had de houten handvaten van de schoppen verbrand en alleen de bladen overgelaten die zonder steel moesten worden gebruikt — inspannend, moeizaam werk. Tegen de tijd dat broeder Hengfisk zijn geëmotioneerde gebeden had uitgesproken, ze verbindend met beloften van goddelijke gerechtigheid — waarbij hij in zijn gloed scheen te vergeten dat Dochais ver van de abdij verwijderd was geweest toen de moordenaars hun werk hadden gedaan — was alleen het duisterende restje van de middag over. De zon was gezonken tot er niets anders over was dan een heldere streep langs de top van de Wijnrankheuvel, en het gras van het kerkhof was donker en koel. Binabik en Simon lieten Hengfisk gehurkt naast het graf achter, de bolle ogen stijf dichtgeknepen in gebed, en gingen rond de Ian-den van de abdij een onderzoek instellen en eten zoeken.
    


    
      Hoewel de trol het toneel van de tragedie zoveel mogelijk probeerde te vermijden, waren de gevolgen ervan zo wijd verbreid dat Simon al gauw wenste dat hij naar het kamp in het bos was teruggekeerd om bij Langrian en Qantaqa te wachten. Een tweede hete dag had niets gedaan om de conditie van de lijken te verbeteren: in hun opgezwollen rozigheid zag Simon een onaangename gelijkenis met het geroosterde varken dat thuis de Lieve-Vrouwedag bekroonde. Een deel van hem minachtte zijn weekhartigheid — had hij al niet binnen enkele korte weken genoeg gewelddadige dood gezien, een slagveld vol? — maar hij besefte toen hij liep. . . en voor zich uit probeerde te kijken, de blik van andere ogen, glazig geworden en gebarsten door de zon, vermijdend . . . dat de dood, in elk geval voor hem, nooit hetzelfde was, ook al was hij een ervaren waarnemer geworden. Elk van deze vernietigde zakken van botten en zwezeriken was eens een leven geweest, een kloppend hart, een stem die klaagde, lachte of zong.
    


    
      Op een dag zal mij dit overkomen, dacht hij toen ze moeizaam hun weg om de zijkant van de kapel gingen, en wie zal zich mij herinneren? Hij kon niet meteen een antwoord vinden, en de aanblik van het kleine veld van graftekens, hun netheid wreed gehekeld door de uitgespreide lijken van gedode monniken, gaf hem weinig troost.
    


    
      Binabik had de verkoolde overblijfselen van wat eens de zijdeur van de kapel was geweest gevonden, stukken stevig hout die door de koolzwarte oppervlakte heenkwamen als strepen pas gepoetst koper op een oude lamp. De trol duwde tegen de deur, verbrande delen los slaand, maar de constructie hield stand. Hij gaf er een krachtiger por met zijn stok tegen, maar toch bleef hij dicht, een schildwacht die op zijn post gestorven was.

    


    
      'Goed,' zei Binabik. 'Het duidt erop dat we naar binnen kunnen gaan zonder dat de hele zaak op ons hoofd neerstort.' Hij nam zijn stok en stak die naar binnen door een spleet tussen deur en lijst, en gebruikte hem toen als de koevoet van een metselaar, met enige hulp van Simon duwend en wrikkend tot zij in een wolk van stof opensprong.
    


    
      Na zo hard te hebben gewerkt om een deur te openen, was het werkelijk vreemd naar binnen te gaan en te zien dat het dak verdwenen was, de kapel even open in de lucht als een vat zonder deksel. Simon keek omhoog en zag de hemel boven hem omlijst, onderaan rood wordend en boven grijs bij het vallen van de avond. Rond de bovenkant van de muren waren de ramen in hun lijsten geblakerd, het lood naar buiten gebogen, zijn roetachtige glas verspillend alsof een reuzenhand het dak eraf had getrokken en door de balken omlaag had gereikt, elk raam er met een titanenvinger uitduwend.
    


    
      Een snel onderzoek leverde niets op dat van nut was. De kapel was tot de muren verbrand, misschien vanwege de rijke draperieën en gordijnen. Vervallen sculpturen in as van banken, trappen en een altaar stonden op hun plaats, en op de stenen altaartreden lag de schim van een bloemenkrans, een volmaakte, onmogelijk fijne kroon van flinterdunne bladeren en doorzichtige grijze asbloemen. Vervolgens gingen Simon en Binabik over het veld naar de woonverblijven, een lange lage zaal met kleine cellen. Hier was de schade matig — het ene eind was in brand gevlogen, maar was om de een of andere reden uitgebrand voor het vuur zich had verspreid.
    


    
      'Kijk vooral uit naar laarzen,' zei Binabik. 'Deze monniken dragen meestal sandalen, maar sommigen van hen moeten af en toe in koud weer rijden of reizen. Een paar dat je het beste past, maar zo nodig kun je ze beter te groot dan te klein nemen.'
    


    
      Ze begonnen aan tegenovergestelde einden van de lange zaal. Geen van de deuren was op slot, maar het waren bedroevend kale vertrekjes, in de meeste als enige versiering een Boom aan de muur. Een monnik had een bloeiende rowaantak boven zijn harde brits gehangen; de zwierigheid ervan in een dergelijke kale omgeving kikkerde Simon enorm op, tot hij zich het lot van de bewoner van de kamer herinnerde.
    


    
      Bij de zesde of zevende schrok Simon toen het opentrekken van de celdeur werd gevolgd door een sissend geluid en de vlek van iets dat langs zijn enkel schoot. Eerst dacht hij dat er een pijl op hem was afgeschoten, maar een blik op de kleine, lege cel toonde de onmogelijkheid van zoiets aan. Een ogenblik later besefte hij wat het was, en vertrok zijn mond in een halve glimlach. Een van de monniken had, ongetwijfeld volkomen in strijd met de regels van de abdij, een huisdier gehouden — een kat nog wel, net als de kleine grijze zwerfkat waarmee hij op de Hayholt vriendschap had gesloten. Na twee dagen in de cel opgesloten te zijn geweest, wachtend op haar baas die niet zou terugkomen, was zij hongerig, boos en bang. Hij ging door de gang terug om haar te zoeken, maar het dier was weg.
    


    
      Binabik hoorde hem rondklossen. 'Is alles in orde, Simon?' riep hij, door een van de andere cellen aan het gezicht onttrokken.
    


    
      'Ja,' riep Simon terug. Het licht in de kleine ramen boven zijn hoofd was nu helemaal grijs. Hij vroeg zich af of hij terug zou gaan naar de deur, Binabik onderweg treffend, of terug zou gaan en verder zou rondkijken. Hij wilde in elk geval de cel van de monnik met de verboden kat onderzoeken.
    


    
      Enkele ogenblikken later werd Simon herinnerd aan de problemen van het houden van dieren die te lang zijn opgesloten. Terwijl hij zijn neus dicht hield, keek hij vlug in de cel rond en zag een boek, klein, maar fraai in leer gebonden. Hij liep op zijn tenen over de verdachte vloer, pakte het van het lage bed af en liep weer voorzichtig naar buiten. Hij was net in de volgende cel gaan zitten om zijn buit te bestuderen toen Binabik in de deuropening verscheen.
    


    
      `Ik heb hier weinig geluk. Jij?' vroeg de trol.
    


    
      'Geen laarzen.'
    


    
      'Welnu, het begint snel donker te worden. Ik denk dat we eens in het Reizigershuis moeten kijken waar de moordzuchtige vreemdelingen hebben geslapen, voor het geval daar iets is dat ons iets kan vertellen. Wacht je hier op me, goed?'
    


    
      Simon knikte en Binabik vertrok.
    


    
      Het boek was, zoals Simon had verwacht, een Boek van Aedon. Omdat zo'n kostbaar en prachtig gemaakt boek voor een arme monnik een heel opmerkelijk bezit was, vermoedde Simon dat het een geschenk van een rijk familielid geweest was. Het boek zelf was niet bijzonder, hoewel de illustraties heel mooi waren — tenminste voor zover Simon dat in het afnemende licht kon zien. Er was echter een ding dat zijn aandacht trok.
    


    
      Op de eerste bladzijde, waar mensen vaak hun naam of, als het boek een geschenk was, een opdracht schreven, was de volgende zin, zorgvuldig, maar beverig geschreven:
    


    
      

    


    
      Er is een Gouden Dolk die mij het hart doorboort;
    


    
      Die is God
    


    
      Er is een Gouden Naald die Gods hart doorboort;
    


    
      Die ben ik
    


    
      

    


    
      Toen Simon naar die woorden zat te kijken, werd zijn pas gevonden besluit op de proef gesteld; hij voelde een golf door zich heen gaan, een verbijsterende grote brandingsgolf van wroeging en angst, en een gevoel dat dingen, hoewel onzichtbaar, niettemin op een hartverscheurende manier wegglipten.
    


    
      Temidden van deze starende overpeinzing stak Binabik zijn hoofd door de deur en gooide met een gedempt gekletter een paar laarzen naast hem op de vloer. Simon keek niet op.
    


    
      'Een heleboel interessante dingen daar in het Reizigershuis, niet in het minst je nieuwe laarzen. Maar het wordt donker en ik heb misschien nog heel even nodig. Wacht op me voor dat huis, zometeen.' En hij was weer weg.
    


    
      Na lange, stille momenten volgend op het vertrek van de trol, legde Simon het boek neer — hij was van plan geweest het mee te nemen, maar hij was van gedachten veranderd — en paste de laarzen. Op andere ogenblikken zou het hem plezier hebben gedaan te constateren hoe goed ze pasten, maar nu liet hij zijn afgetrapte schoenen eenvoudig op de vloer liggen en liep de gang door naar de voordeur.
    


    
      Het gedempte avondlicht was neergedaald. Aan de overzijde van het veld stond het Reizigershuis, een tweeling van het gebouw dat hij zojuist verlaten had. Om de een of andere reden vervulde de aanblik van de deur die tegenover hem lusteloos heen en weer zwaaide hem met een vage angst. Waar was de trol?
    


    
      Net toen hij zich herinnerde dat het zwaaiende hek van de wei het eerste teken was geweest dat er iets mis was met de abdij, werd Simon opgeschrikt door een ruwe hand die hem bij zijn schouder greep en achteruit trok.
    


    
      Hij slaagde erin `Binabik !' te roepen, waarna er een dikke hand over zijn mond gelegd werd en hij achteruit gedrukt werd tegen een keihard lichaam.
    


    
      Vawer es do kunde,' gromde een stem in zijn oor met de knarsende accenten van Rimmersgaarde.
    


    
      tosdten-grukker!' snierde een andere stem.
    


    
      In een blinde paniek opende Simon zijn mond achter de hand en beet. Er was een kreun van pijn, en een ogenblik was zijn mond vrij. 'Help me! Binabik!' schreeuwde hij en toen bedekte de hand zijn mond opnieuw, verpletterend pijnlijk nu, en een seconde later voeldehij een zware klap achter zijn oor.
    


    
      Hij kon de echo's van zijn kreet nog horen versterven toen de wereld voor zijn ogen in water veranderde. De deur van het Reizigershuis zwaaide open, maar Binabik kwam niet.
    

  


  
    Schrale troost


    
      Hertog Isgrimnur van Elvritshalla had iets te veel druk op het lemmet uitgeoefend. Het mes ketste af van het hout en sneed in zijn duim, een plotseling streepje bloed vlak onder de knokkel de vrije loop latend. Hij vloekte, liet het stuk hardhout op de grond vallen en stak zijn duim in zijn mond.
    


    
      Frekke heeft gelijk, dacht hij, verdomme. Ik zal dit nooit onder de knie krijgen. Ik weet niet eens waarom ik het probeer. Hij wist het echter wel; hij had tijdens zijn feitelijke gevangenschap op de Hayholt de oude Frekke ertoe overgehaald hem de beginselen van de houtsnijkunst bij te brengen. Alles, had hij geredeneerd, was beter dan als een geketende beer door de zalen en op de kantelen van het kasteel heen en weer te lopen. De oude soldaat, die ook de vader van de hertog, Isbeom, had gediend had Isgrimnur geduldig laten zien hoe het hout te kiezen, hoe de natuurgeest die erin huisde te ontdekken, en hoe die spaander na spaander, uit de nerf te bevrijden. Terwijl hij Frekke bij het werk had gadegeslagen — zijn ogen bijna gesloten, zijn lip met het litteken in een onbewuste glimlach scheefgetrokken — hadden de vissen en levendige dieren die onder zijn mes tot leven kwamen de onvermijdelijke oplossingen geschenen van de vragen die de wereld voortbracht, vragen van willekeur en verwarring in de vorm van een boomtak, de positie van een rots, de grillen van regenwolken.
    


    
      Terwijl hij op zijn gewonde duim zoog, speelde de hertog op een wanordelijke manier met dergelijke gedachten — ondanks Frekkes beweringen vond Isgrimnur het drommels moeilijk ergens aan te denken terwijl hij beeldhouwde: het mes en hout schenen met elkaar in onmin te leven, in een gelijk opgaande strijd die ieder ogenblik aan zijn waakzaamheid kon ontsnappen en in een tragedie zou veranderen.
    


    
      Zoals nu, dacht hij, terwijl hij zoog en bloed proefde.
    


    
      Isgrimnur stak het mes in de schede en stond op. Overal om hem heen waren zijn mannen hard aan het werk, een koppel konijnen schoonmakend, het vuur verzorgend, het kamp voor de avond in gereedheid brengend. Hij liep naar het vuur, draaide zich om en stond met zijn brede rug naar de vlammen. Zijn eerdere gedachte aan regenbuien kwam weer bij hem op toen hij omhoogkeek naar de snel grijs wordende hemel.
    


    
      Dus hier is het Maia-maand, peinsde hij. En hier zijn wij, nog geen twintig mijl ten noorden van Erchester. . . en waar kwam die storm vandaan?
    


    
      Op dat tijdstip, ongeveer drie uur geleden, hadden Isgrimnur en zijn troep de bandieten die hen bij de abdij hadden onderschept achterna gezeten. De hertog had er nog steeds geen idee van wie die mannen waren geweest — sommigen waren buitenlui geweest, maar geen kwam hem bekend voor — of waarom ze gedaan hadden wat ze hadden gedaan. Hun leider had een helm gedragen in de vorm van een grauwende hondekop, maar Isgrimnur had nog nooit van zo'n embleem gehoord. Hij zou misschien zelfs niet in de gelegenheid zijn geweest om het zich af te vragen als die in het zwart geklede monnik er niet was geweest die bij het hek van Sint-Hoderund een waarschuwing had geroepen vlak voor hij met een pijl tussen zijn schouderbladen was neergevallen. Er was fel gevochten, maar de dood van de monnik — mocht God hem genadig zijn, wie hij ook was — was een waarschuwing geweest en de mannen van de hertog waren klaar geweest voor de aanval. Ze hadden bij de eerste charge alleen de jonge Hove verloren; Einskaldir was gewond geraakt, maar had zijn aanvaller in elk geval gedood, en nog anderen ook. De vijand had geen eerlijk gevecht verwacht, dacht Isgrimnur zuur. Geconfronteerd met Isgrimnur en zijn wacht, alien vechtjassen en verlangend naar actie na maanden op het kasteel te zijn geweest, waren de zogenaamde overvallers over de meent van de abdij naar de stallen gevlucht waar hun paarden blijkbaar gezadeld stonden te wachten.

    


    
      De hertog en zijn mannen troffen, na een snelle inspectie, geen van de monniken levend aan om uit te leggen wat er was gebeurd; ze waren weer opgestegen en de overvallers gevolgd. Het zou misschien beleefder zijn geweest om te blijven en Hove en de Hoderunders te begraven, maar Isgrimnurs bloed kookte. Hij wilde weten wie, en hij wilde weten waarom.
    


    
      Dat zou echter niet gebeuren. De bandieten hadden een voorsprong van zo'n tien minuten op de Rimmersmannen en hun paarden waren vers. De mannen van de hertog hadden ze een keer gezien, een bewegende schaduw die de Wijnrankheuvel afstormde, de vlakte op, op weg door de lage heuvels naar de Wealdhelmweg. Die aanblik had Isgrimnurs gezelschap nieuw leven ingeblazen en ze waren op hun paarden de heuvel afgereden naar de dalen in de uitlopers van de Wealdhelm. De rossen schenen iets van hun opwinding te hebben overgenomen, reserves van kracht aansprekend; heel even had het ernaar uitgezien dat ze hun belagers zouden inhalen, ze van achteren naderend als een wraakzuchtige wolk die over de vlakte rolt.
    


    
      In plaats daarvan gebeurde er iets vreemds. Een ogenblik waren ze inhet zonlicht verder gereden; toen was de wereld merkbaar donkerdergeworden. Toen daar geen verandering in kwam, toen de heuvels eenhalve mijl verderop nog steeds levenloos en grijs waren, had Isgrimnur omhooggekeken en een kluit staalkleurige wolken in de hemel boven hem zien rondkolken, een vuist van schaduw voor de zon. Een vage, grommende klap, en plotseling viel er regen uit de hemel — aanvankelijk wat spetters, toen stromen.
    


    
      'Waar is dit vandaan gekomen?' had Einskaldir hem toegeroepen, met een sissende mist nu als een gordijn tussen hen in getrokken. Isgrimnur had er geen idee van, maar het had hem zeer verontrust — hij had nog nooit een onweer zo vlug uit een betrekkelijk heldere hemel zien opkomen. Toen een ogenblik later een van de paarden van de manschappen op het natte, doffe gras was uitgegleden en gestruikeld en zijn berijder — die, Aedon zij dank veilig terecht was gekomen — had afgeworpen, verhief Isgrimnur zijn stem en gebood zijn troepen halt te houden. Zo was het gebeurd dat ze hadden verkozen hier een kamp op te slaan, slechts een mijl of wat van de Wealdhelmweg. De hertog had even met de gedachte gespeeld terug te gaan naar de abdij, maar de mannen en paarden waren moe, en de vuurzee die van de hoofdgebouwen had gebruld toen ze wegreden, duidde erop dat er waarschijnlijk weinig zou zijn om voor terug te gaan. Maar de gewonde Einskaldir — die, hoewel Isgrimnur beter wist, soms geen andere gevoelens scheen te hebben dan een algemene felheid — was regelrecht naar de abdij teruggereden om Hoves lijk te halen, en alles te onderzoeken dat een aanwijzing zou kunnen bevatten voor de identiteit of beweegredenen van de aanvallers. Einskaldir en zijn manieren kennende, had de hertog vlug toegestemd, alleen bedingend dat hij Sludig, die een iets minder vurige geest had, mee moest nemen. Sludig was een uitstekende soldaat, maar stelde zijn eigen huid genoeg op prijs om enig tegenwicht te vormen tegen de felbrandende Einskaldir.
    


    
      Dus hier sta ik mijn billen voor het kampvuur te roosteren, dacht Isgrimnur met vermoeide afkeer, terwijl de jonge mannen het werk doen. Die vervloekte ouderdom, die vervloekte pijnlijke rug van me, die vervloekte Elias, deze vervloekte tijd! Hij keek omlaag naar het stof, boog zich toen en pakte het stuk hout op dat daar lag, waarvan hij had gehoopt dat een of ander wonder hem zou helpen het in een Boom om te vormen en dat tezijnertijd tegen de borst van zijn vrouw Gutrun zou kunnen liggen wanneer hij naar haar terugkeerde.
    


    
      En dat vervloekte beeldhouwen! Hij gaf het aan de vlammen.
    


    
      Hij gooide konijnebotjes in het vuur en voelde zich wat beter nu hij gegeten had, toen er plotseling gedreun van paardehoeven klonk. Isgrimnur liet zijn handen zakken om het vet aan zijn tuniek af te vegen, en zijn leenmannen deden hetzelfde — met gladde handen kon je immersgeen zwaard of bijl hanteren. Het klonk als een heel klein gezelschap van ruiters, hoogstens twee of drie, maar toch ontspande niemand zich totdat Einskaldir en zijn witte paard zich duidelijk tegen de schemering aftekenden. Sludig reed er vlak achteraan, een derde paard leidend over het zadel waarvan twéé lichamen waren gedrapeerd.
    


    
      Twee lichamen, maar, zoals Einskaldir op zijn bondige manier uitlegde — slechts één lijk.
    


    
      'Een jongen,' gromde Einskaldir, zijn donkere baard glanzend van konijnevet. 'Troffen hem aan toen hij aan het rondsnuffelen was. Dachten dat we hem maar moesten meenemen.'
    


    
      'Waarom?' bromde Isgrimnur. 'Hij ziet er alleen maar uit als een voddenraper.'
    


    
      Einskaldir haalde de schouders op. De blonde Sludig, zijn metgezel, grijnsde vriendelijk; het was niet zijn idee geweest. 'Geen huizen in de buurt. We hebben geen jongen in de abdij gezien. Waar is hij vandaan gekomen?' Einskaldir sneed nog een stuk met zijn mes af. 'Toen we hem pakten gilde hij om iemand. "Bennah" of "Binnock" , weet het niet zeker.'
    


    
      Isgrimnur wendde zich af om Hoves lichaam even te bekijken, dat nu op een mantel was gelegd. Hij was familie, de neef van de vrouw van zijn zoon Isorn — geen naaste bloedverwant, maar toch zo na volgens de gebruiken van het koude noorden dat Isgrimnur een diepe steek van wroeging voelde toen hij neerkeek op het sneeuwwitte gezicht van de jonge man, naar zijn dunne gele baard. Vandaar draaide hij zich om naar de gevangene, wiens polsen nog steeds gebonden waren, maar die van het paard was getild en tegen een rots aangezet. De jongen was maar een paar jaar jonger dan Hove, mager, maar gespierd, en de aanblik van zijn sproetige gezicht en roodachtige lokken herinnerden Isgrimnur vaag aan iets. Hij kon er niet opkomen. De jongen was nog verdoofd van de klap die Einskaldir hem had gegeven, de ogen gesloten en de mond slap.
    


    
      Ziet eruit als de eerste de beste boerenpummel, dacht de hertog, behalve die laarzen - ik wed dat hij die bij de abdij heeft gevonden. Waarom in de naam van Memurs Fontein heeft Einskaldir hem meegebracht? Wat word ik verondersteld met hem te doen? Hem doden? Hem houden? Hem laten verhongeren?
    


    
      laten we stenen gaan.zoeken,' zei de hertog tenslotte. 'Hove zal een grafheuvel nodig hebben, dit lijkt mij een land met wolven.'
    


    
      De nacht was gevallen; de uitlopers van rots die de verlaten vlakte beneden onder de Wealdhelm bespikkelden waren slechts plekken van donkerder schaduw. Het vuur was hoog opgestookt en de mannen luisterden naar Sludig die een schunnig lied zong. Isgrimnur wist maar al te goed waarom mensen die de vuurdoop hadden ondergaan, die een van hun eigen mensen hadden verloren — Hoves onopvallende stapel stenen was een van de schaduwplekken ginds buiten het schijnsel van het vuur — zich wellicht gedwongen voelden zich aan dergelijke dwaasheid over te geven. Zoals hijzelf maanden geleden had gezegd, staande aan de andere kant van koning Elias' tafel: er deden angstaanjagende geruchten de ronde. Hier, op de open vlakte, kleiner lijkend, maar niet beschermd door de opdoemende heuvels, waren dingen die in de Hay-holt of Elvritshalla verhalen van reizigers waren niet zo gemakkelijk met een opgewekte opmerking weg te wuiven. Dus zongen de mannen en hun stemmen brachten een vals, maar zeer menselijk geluid voort in de nachtelijke wildernis.
    


    
      En afgezien van spookverhalen, dacht Isgrimnur, we zijn vandaag aangevallen en om een voor mij ondoorgrondelijke reden. Ze wachtten ons op. Wachtten! Wat in de naam van de lieve Usires betekent dat? Het was mogelijk dat de bandieten alleen maar wachtten op de volgende groep reizigers die bij de abdij zou afstappen, maar waarom? Als ze alleen maar op roof en zo uitwaren, waarom dan niet de abdij zelf plunderen, een plaats waar waarschijnlijk een paar mooie relikwieën te halen zouden zijn? En waarom wachten op toevallige reizigers bij een abdij, waar natuurlijk getuigen bij iedere daad van diefstal zouden zijn? Niet dat we nog veel getuigen hebben, verdoemd zij hun ogen. Eén misschien als die jongen bewijst dat hij iets gezien heeft. Er was niet uit wijs te worden. Wachten om een gezelschap van reizigers te overvallen die, zelfs in deze tijden, wel eens soldaten van de koning konden zijn — die feitelijk gewapende, in de strijd gestaalde noorderlingen bleken te zijn.
    


    
      Dus moest de mogelijkheid onder ogen worden gezien dat hij en zijn manschappen het doelwit waren geweest. Waarom? En even belangrijk: wie? Isgrimnurs vijanden, met in de eerste plaats Skali van Kaldskryke, waren hem goed bekend, maar geen van de bandieten waren herkend als leden van Skali's clan. Bovendien was Skali lang geleden naar Kaldskryke teruggegaan, en hoe had hij kunnen weten dat Isgrimnur, doodziek van het nietsdoen en voor de veiligheid van zijn hertogdom vrezend, eindelijk zou besluiten zich tegen Elias te keren en, na een twistgesprek, zijn schoorvoetende koninklijke verlof zou krijgen om met zijn mannen naar het noorden te gaan?
    


    
      'WI" hebben u hier nodig, oom,' zei hij tegen me. Hij wist dat ik dat al een hele tijd niet meer geloofde. Wilde me alleen maar in de gaten houden, denk ik.
    


    
      Maar toch, Elias had zich op geen stukken na zo sterk verzet als de hertog had verwacht; het argument had Isgrimnur slechts een formele kwestie toegeschenen, alsof Elias had geweten dat de confrontatie op komst was, en al had besloten in te stemmen. Gefrustreerd door de cirkels die zijn gedachten volgden stond Isgrimnur op het punt zich op te hijsen en zich naar zijn beddegoed te begeven toen Frekke naar hem toe kwam, waarbij het vuur achter de rug van de soldaat een uitgemergelde, sjokkende schaduw van hem maakte.

    


    
      'Een ogenblik, heer.'
    


    
      Isgrimnur onderdrukte een grijns. De ouwe schoft was zeker dronken. Hij werd alleen vormelijk wanneer hij hem om had. 'Frekke?'
    


    
      'Het gaat om die jongen, heer, die Einskaldir heeft meegebracht. Hij is wakker. Dacht dat u misschien met hem wilde spreken.' Hij zwaaide een beetje, maar liet dat spoedig overgaan in een beweging alsof hij zijn broek optrok.
    


    
      'Ik denk van wel.' Er kwam een briesje opzetten. Isgrimnur trok zijn tuniek dichter om zich heen en wilde zich omdraaien, maar bedacht zich. 'Frekke?'
    


    
      'Heer?'
    


    
      'Ik heb nog een stuk houtsnijwerk in het vuur gegooid.'
    


    
      'Dal had ik wel verwacht, heer.'
    


    
      Terwijl Frekke zich omdraaide om de inhoud van een bierkroes achterover te slaan, was Isgrimnur er zeker van dat de oude man een kleine glimlach vertoonde.
    


    
      Wel, hij en zijn hout konden in elk geval naar de duivel lopen.
    


    
      De jongen zat overeind, het vlees van het bot kluivend. Einskaldir zat op een steen naast hem en zag er misleidend ontspannen uit — Isgrimnur had nog nóóit gezien dat de man zich ontspande. De gloed van het vuur kon Einskaldirs diepliggende blik niet bereiken maar de jongen had, toen hij opkeek, even wijde ogen als een he dat bij een bosvijver verrast wordt.
    


    
      Bij de nadering van de hertog hield de jongen op met kauwen en keek Isgrimnur een ogenblik achterdochtig aan, de mond half open. Maar toen, zelfs bij de gloed van het vuur, zag Isgrimnur iets over het gezicht van de jongen trekken . . . was het opluchting? Isgrimnur was verontrust. Hij had ondanks Einskaldirs achterdocht — de man was per slot van rekening even wantrouwend als een egel stekelig — verwacht een bange boerenjongen aan te treffen, doodsbang of in elk geval licht bezorgd. Deze zag eruit als een onwetende landarbeiderszoon in gerafelde kleren, onder het vuil, maar zijn blik had iets alerts dat maakte dat de hertog zich afvroeg of Einskaldir misschien geen gelijk had gehad.
    


    
      luister eens, jongen,' zei hij brommerig in de westerlingse taal, `wat was je daar aan het rondneuzen in de abdij?'

    


    
      `Ik denk dat ik hem nu de keel ga afsnijden,' zei Einskaldir in het Rimmerspakk, de aardige toon in afschuwelijke tegenstelling tot zijn woorden. Isgrimnur keek dreigend, zich afvragend of de man gek was geworden, maar besefte toen de jongen hem vriendelijk bleef aankijken dat Einskaldir alleen probeerde erachter te komen of de jongen hun taal sprak.
    


    
      Nu, als dat zo is, dan is hij een van de koelste geesten die ik ooit heb gezien, dacht Isgrimnur. Nee, het tartte de verbeelding om te denken dat een jongen van deze leeftijd in het kamp van gewapende vreemdelingen Einskaldirs beklemmende woorden kon hebben begrepen zonder ook maar te reageren.
    


    
      'Hij verstaat het niet,' zei de hertog tegen zijn leenman in hun Rimmersgaardse taal. 'Maas het is een ijskoude, nietwaar?'
    


    
      Einskaldir gromde bevestigend en krabde zijn kin door zijn donkere baard.
    


    
      'Nu, jongen,' hervatte de hertog, 'ik heb het je één keer gevraagd. Spreek! Wat voerde je naar de abdij?'
    


    
      De jongen sloeg zijn ogen neer en legde het bot waarop hij had gekloven op de grond. Isgrimnur had weer het gevoel dat er iets door zijn geheugen spookte, maar kon nog steeds niets oproepen.
    


    
      'Ik zocht . ik zocht naar. . . naar een paar nieuwe schoenen om te dragen.' De jongen wees op zijn schone, goed onderhouden laarzen. De hertog hoorde aan zijn accent dat hij een Erkynlander was, en nog iets. . . maar wat?
    


    
      'En je hebt een paar gevonden, zie ik.' De hertog hurkte neer zodat hij zich op ooghoogte van Simon beyond. 'Weet je dat je kunt worden opgehangen voor stelen van de onbegraven doden?'
    


    
      Tenslotte een bevredigende reactie! De hartgrondige zenuwtrekking van de jongen op dit dreigement kon niet gespeeld zijn, dat wist Isgrimnur zeker. Goed.
    


    
      'Het spijt me . . . meester. Ik had geen kwaad in de zin. Ik had honger gekregen van het lopen en mijn voeten deden pijn . '
    


    
      'Lopen, waarvandaan?' Nu had hij het. De jongen sprak te goed om de zoon van een houthakker te zijn. Hij was de jongen van een priester, of de zoon van een winkelier of iets dergelijks. Hij was ongetwijfeld weggelopen.
    


    
      De jongen bleef Isgrimnur een genblik aankijken; opnieuw had de hertog het gevoel dat de jongen berekenend was. Van een seminarie weggelopen misschien, of uit een klooster? Wat verborg hij?
    


    
      De jongen sprak tenslotte. 'Ik . . ik heb mijn meester verlaten, mijnheer. Mijn ouders . . . mijn ouders hebben me bij een kaarsenmaker in de leer gedaan. Hij sloeg me.'
    


    
      'Welke kaarsenmaker? Waar? Vlug!'
    


    
      `Mo . Malachias! In Erchester!'
    


    
      Het klonk plausibel, voor het grootste deel, besloot de hertog. Op twee bijzonderheden na.
    


    
      `Wat doe je dan hier? Wat heeft je naar Sint-Hoderund gevoerd? En wie,' Isgrimnur prikte nu door, 'is Bennah?'
    


    
      'Bennah?'
    


    
      Einskaldir, die met half gesloten ogen had zitten luisteren, leunde naar voren. 'Hij weet het hertog,' zei hij in het Rimmerspakk, 'hij zei "Bennah" of "Binnock", dat staat vast.'
    


    
      'Hoe zit het dan met "Binnock"?' Isgrimnur liet een brede hand op de schouder van de gevangene vallen, en voelde slechts een steek van spijt toen de jongen ineenkromp.
    


    
      'Binnock. . . ? 0, Binnock is. . . mijn hond, heer. Van mijn meester eigenlijk. Hij is ook weggelopen.' En de jongen glimlachte werkelijk, een scheve grijns die hij vlug onderdrukte. Ondanks zijn achterdocht merkte de oude hertog dat hij de jongen wel mocht.
    


    
      'Ik ben op weg naar Naglimund, heer,' vervolgde de jongen snel. 'Ik heb gehoord dat de abdij reizigers als ik te eten geeft. Toen ik de. . . lijken, de dode mannen zag, was ik bang, maar ik had laarzen nodig, heer, echt waar. Die monniken waren goede Aedonieten, heer; zij zouden het toch niet erg hebben gevonden?'
    


    
      Naglimund?' De ogen van de hertog vernauwden zich, en hij voelde dat Einskaldir wat meer gespannen raakte, als zoiets mogelijk was. `Waarom Naglimund? Waarom niet Stanshire of Hasu Dal?'
    


    
      'Ik heb daar een vriend.' Achter Isgrimnur verhief zich Sludigs stem, die voortraasde in een laatste dronken refrein. De jongen maakte een gebaar in de richting van de vuurkring. 'Hij is harpspeler, heer. Hij heeft me gezegd dat als ik van .. . Malachias wegliep naar hem toe moest komen, en dat hij me dan zou helpen.'
    


    
      'Harpspeler? In Naglimund?' Isgrimnur staarde gespannen, maar het gezicht van de jongen, hoewel beschaduwd, was even onschuldig als room. Isgrimnur had plotseling genoeg van het hele gedoe. Kijk mij eens! De jongen van een kaarsenmaker aan het ondervragen alsof hij in zijn eentje de overval op de abdij op touw heeft gezet! Wat een rotdag is het geweest!
    


    
      Einskaldir was nog niet tevreden. Hij boog zijn gezicht dichter naar het oor van de jongen en vroeg met zijn zware accent: 'Hoe heet die harpspeler in Naglimund?'
    


    
      De jongen draaide zich geschrokken om, blijkbaar meer door de plotselinge nabijheid van Einskaldir dan door de vraag, want een ogenblik later antwoordde hij vrolijk.
    


    
      `Sanfugol.'
    


    
      'Frayja's Paps!' vloekte Isgrimnur en kwam zwaar overeind. 'Ik ken hem. Dat is genoeg. Ik geloof je, jongen.' Einskaldir had zich afgewend, op zijn stenen zetel ronddraaiend om naar de mannen te kijken die bij het vuur zaten te lachen en te bekvechten. `Je mag bij ons blijven als je wilt, jongen,' zei de hertog. `Wij zullen in Naglimund afstappen en dankzij die hoerenzonen heeft Hoves paard geen berijder. Dit is een zwaar land voor een jonge knaap om alleen door te reizen, en in een tijd als deze staat het bijna gelijk met het doorsnijden van je eigen keel wanneer je hier niet met anderen reist. Hier.' Hij ging naar een van de paarden toe en haalde er een zadeldeken af, die hij de jongen toewierp. 'Ga liggen waar je wilt, zolang het maar dichtbij is. Makkelijker voor de man die op wacht staat als we niet zijn verspreid als een kudde zwervende schapen.' Hij keek naar het pluizige haar dat alle kanten uitstak en de heldere ogen. `Einskaldir heeft je eten gegeven. Heb je nog iets nodig?'
    


    
      De jongen knipperde met zijn ogen — waar had hij hèm gezien? In de stad waarschijnlijk. 'Nee,' antwoordde de jongen, 'ik hoopte alleen maar dat. . . Binnock zonder mij niet zal verdwalen.'
    


    
      'Geloof me, jongen. Als hij jou niet vindt, vindt hij wel iemand anders, en dat is een ding dat zeker is.'
    


    
      Einskaldir was al weggeglipt. Isgrimnur strompelde weg. De jongen rolde zich in de deken en ging aan de voet van de rots liggen.
    


    
      Ik heb eigenlijk de sterren een tijdlang niet gezien, dacht Simon toen hij van zijn deken omhoog keek. De heldere punten hingen aan de hemel als bevroren vuurvliegen. Het is niet hetzelfde aisle door de bomen of hier in het open veld omhoogkijkt, alsof je bovenop een tafel ligt. Hij dacht aan Sedda's Deken, en daarmee dacht hij ook aan Binabik. Ik hoop dat hij veilig is, maar toch, hij heeft mij aan de Rimmersman-nen overgelaten.
    


    
      Het was een geluk geweest dat hij in handen van hertog Isgrimnur bleek te zijn gevallen, maar toch: er waren ogenblikken van echte angst geweest toen hij wakker werd in het kamp, omringd door hard uitziende, baardige mannen. Hij nam aan dat, de slechte verstandhouding tussen Binabiks volk en de Rimmersmannen kennende, hij het de trol niet echt kwalijk kon nemen dat hij was verdwenen — als hij al van Simons ontvoering had afgeweten. Toch, het deed pijn om op die manier een vriend te verliezen. Hij zou zich moeten harden: hij was afhankelijk geworden van de kleine man om te weten wat juist was, wat er gedaanmoest worden, net zoals hij eens helemaal in vervoering naar doctor Morgenes had geluisterd. Welnu, de les was duidelijk: hij zou zijn eigen heer en meester zijn, zijn eigen beslissingen nemen en slagen in de wereld.
    


    
      In werkelijkheid had hij Isgrimnur niet willen zeggen wat zijn ware bestemming was, maar de hertog was slim, en Simon had enige keren het gevoel gehad dat de oude krijgsman hem op het scherp van de snede liet lopen — één verkeerde stap en hij zou eraf zijn gevallen.
    


    
      Bovendien, die donkere die de hele tijd naast me zat, hij zag eruit alsof hij me even gemakkelijk zou doden als hij een jong katje zou verdrinken, als het hem zo uitkwam.
    


    
      Dus had hij de hertog de hele waarheid verteld die hij met goed fatsoen kon vertellen, en het had gewerkt.
    


    
      De vraag was dus: wat nu te doen. Moest hij bij de Rimmersmannen blijven? Het zou dom schijnen om het niet te doen, maar toch. . . Simon was er nog niet helemaal zeker van aan welke kant de hertog stond. Isgrimnur ging naar Naglimund, maar wat als het zijn doel was om Jozua te arresteren? Iedereen op de Hayholt had het er altijd over hoe trouw Isgrimnur aan de oude koning John was geweest, hoe hij de bewaking van de Hoge Koning als meer heilig had beschouwd dan zijn eigen leven. Hoe paste hij zich aan bij Elias? Simon was in geen geval van plan te vertellen welke rol hij had gespeeld bij Jozua's vertrek van de Hayholt, maar soms lekten er dingen uit. Simon verlangde er erg naar om nieuws van het kasteel te horen, van wat er gebeurd was na Morgenes' laatste tactische zet — had Pryrates het overleefd? Duim? Hoe had Elias de gebeurtenissen aan het volk verklaard? — maar het waren precies dat soort vragen, hoe listig ook gesteld, die hem in kokend water konden doen belanden.
    


    
      Hij was te opgewonden om te slapen. Toen hij omhoog keek naar de verspreide sterren, dacht hij aan de bikkels die hij Binabik die ochtend had zien werpen. De wind veegde langs zijn gezicht, en plotseling waren de sterren zelf beenderen, een wild assortiment over het donkere veld van de hemel gestrooid. Het was eenzaam hier onder vreemdelingen, onder de eindeloze nacht. Hij verlangde naar zijn eigen bed in de bediendenverblijven, naar de dagen toen nog niets van dit alles was gebeurd. Zijn verlangen was als de doordringende muziek van Binabiks fluit: een koele pijn die niettemin het enige was waaraan hij zich kon vastklampen in de wijde, barbaarse wereld.
    


    
      Hij had wat gedommeld, maar toen het lawaai hem deed ontwaken,hart bonzend, brandden de sterren nog diep in de zwartheid. Een tijdelijke paniek kneep zijn keel dicht toen een donkere gestalte zich overhem heenboog, onmogelijk lang. Waar was de maan?
    


    
      Het was alleen maar de man die op wacht stond, zag hij een ogenblik later, die even met zijn rug naar Simons deken was blijven staan. De schildwacht had zijn eigen zadeldeken en had die hoog om zijn schouders geslagen, de koepel van zijn ongehelmde hoofd tussen de plooien uitstekend.
    


    
      De bewaker ging voorbij zonder omlaag te kijken. Hij had een bijl in zijn brede riem gestopt, een boosaardig scherp, zwaar wapen. Hij droeg ook een speer die langer was dan hijzelf, het achtereind sleepte door het stof.
    


    
      Simon trok de deken dichter om zich heen, ineenduikend tegen de scherpe wind die over de vlakte woei. De hemel was veranderd: waar hij eerst helder was geweest en de sterren met een fonkelende nauwkeurigheid tegen zijn onpeilbare zwartheid stonden afgetekend, werd hij nu bezoedeld door serpentines van wolken, melkachtige slierten die zich als vingers van het noorden uitstrekten. Aan het andere einde van de hemel waren de laagste sterren bedekt, als zand dat over de kolen van een vuur wordt gestrooid. Misschien zal Sedda haar echtgenoot vannacht vangen, dacht Simon slaperig.
    


    
      De tweede keer dat hij wakker werd kwam dat door water dat in zijn ogen en neus spatte. Hij opende zijn ogen, naar adem snakkend, en zag dat de sterren boven hem even netjes waren uitgedoofd als een deksel de glinsterende inhoud van een juwelenkistje afsluit. Het regende en de wolken waren vlak boven hem. Simon gromde, het water van zijn gezicht vegend, en draaide zich op zijn zij, de deken optrekkend als een capuchon over zijn hoofd. Hij kon de schildwacht weer zien, een eindje verder weg nu, die zijn gezicht beschutte en omhoogkeek naar de regen.
    


    
      Simons ogen begonnen net weer dicht te vallen toen de man een vreemd grommend geluid maakte en zijn hoofd liet zakken om naar beneden te kijken. Iets in de houding van de man, iets dat erop wees dat hij zich, hoewel hij stokstijf stond, niettemin inspande, maakte dat Simon zijn ogen wijder opende. De regen begon neer te stromen, en in de verte rommelde de donder. Simon spande zich in om de schildwacht door de ziedende stortbui heen waar te nemen. De man stond nog op dezelfde plaats, maar er bewoog nu iets aan zijn voeten, iets actiefs dat zich van de algemene zwartheid had losgerukt. Simon ging rechtop zitten, en de regendroppels kletterden en spetterden overal in het rond op de aarde.
    


    
      De nacht werd ineens door een bliksemflits verlicht, waardoor de rotsenschitterden als geschilderde houten decors uit een Usiresspel. Alles inhet kamp werd helder — de dampende overblijfselen van het vuur, de ineengedoken, slapende gestalten van de Rimmersmannen — maar wat Simon in die fractie van een seconde opviel was de schildwacht, wiens gezicht was uitgerekt in een afzichtelijk zwijgend masker van absolute doodsangst.
    


    
      De donder kraakte, en toen werd de hemel weer door bliksem besmeurd. De grond rond de schildwacht ziedde, omhoog klonterend in grote stralen vuil. Simons hart sprong op in zijn borst toen de man op zijn knieën viel. De donder bulderde weer; bliksem laaide drie keer achtereen op. De aarde bleef spuiten, maar nu waren er overal handen en magere dunne armen, die ziekelijk in de regen glansden toen ze tegen het lichaam van de knielende man opkropen, hem neertrekkend, het gezicht voorover in de zwarte aarde. De gloed van de hemel viel op een grotere golf van beweging toen een horde donkere wezens uit de aarde oprees, magere, sjofele wezens met zwaaiende armen, starende witte ogen en — afschuwelijk onthuld toen de bliksem de hemel doorkliefde en de regen sissend viel — samengeklitte snorren en gerafelde kleren. Toen de donder wegstierf schreeuwde Simon, zich verslikkend in water, schreeuwde toen opnieuw.
    


    
      Het was erger dan welk visioen van de hel ook. De Rimmersmannen die wakker waren geschrokken door Simons angstkreet, werden van alle kanten aangevallen door huppende, zwaaiende lichamen. De dingen kwamen als ratten uit de grond zwermen — en werkelijk, toen ze door het kamp renden, werd de nacht vervuld van iele, miauwende kreten die de indruk gaven van tunnels en blindheid en laffe boosaardigheid. Een van de noorderlingen stond overeind terwijl de wezens over hem heen zwermden. Geen van ze was zo groot als Binabik, maar hun aantallen waren buitensporig, en terwijl de noorderling zijn zwaard uit de schede haalde, trokken ze hem neer. Simon meende het geschitter te zien van scherpe dingen in hun handen die op en neer bewogen.
    


    
      'V aer! V aer Bukken!' riep een van de Rimmersmannen van de andere kant van het kamp. De mannen waren nu op en in de afwisselende flitsen kon Simon de bleke gloed van hun zwaarden en bijlen zien. De deken wegtrappend, klauterde hij overeind, wanhopig naar een wapen zoekend. De wezens waren overal, op hun dunne benen steigerend als insekten, roepend, ijl gillend wanneer de bijl van een Rimmersman toehapte. Hun kreten klonken bijna als een taal, en dat, midden in een nachtmerrie, was een van de afschuwelijkste dingen van allemaal.
    


    
      Simon dook achter de rots die hem had beschut, ronddraaiend terwijl hij uitzinnig zocht of hij iets kon vinden om zich mee te beschermen. Een figuur stormde op hem af en viel slechts een stap van hem vandaan op de grond — een van de noorderlingen, de helft van zijn gezicht een
    


    
      natte verwoesting. Simon sprong naar voren om de bijl uit zijn krampachtige greep te trekken; de man, die nog niet dood was, rochelde toen Simon het wapen lostrok. Een ogenblik later voelde Simon een bottige greep om zijn knie, draaide zich snel om en zag een afzichtelijk klein gezicht achter de grijpende klauw, ogen wit starend. Hij zwaaide de bijl omlaag naar het gezicht, zo hard hij kon, en voelde een gekraak alsof een tor onder zijn voeten vermalen werd. De stijve vingers vielen weg en Simon sprong opzij, kokhalzend.

    


    
      Bij het licht van de hemel dat afwisselend sterker werd en weer wegstierf was het bijna onmogelijk om te zeggen wat er gebeurde. De wankelende figuren van de Rimmersmannen stonden overal in het rond, maar er was een veel groter aantal huppende, fluitende demonen. Het scheen dat de beste plaats om te . . .
    


    
      Simon werd onverhoeds tegen de grond gegooid, een grijpende poot om zijn nek. Hij voelde de zijkant van zijn gezicht de modder ingaan, proefde die, drukte zich toen op tegen het wezen op zijn rug. Een grove zwarte kling flikkerde langs zijn ogen en bleef met een zuigend geluid in de aarde steken. Simon krabbelde op zijn knieën, maar een andere hand kwam rond zijn gezicht, de ogen bedekkend. Die stonk naar modder en vies water, de vingers krioelend als aaswormen.
    


    
      Waar is de big? ik heb de bill laten vallen!
    


    
      Hij kwam beverig overeind, zijn benen wijd op de glibberige grond en probeerde de vingers die om zijn luchtpijp snoerden los te wrikken. Hij ging struikelend naar voren, bijna weer vallend, niet in staat het vreselijke, wurgende wezen van zijn fug te schudden. De knokige hand sneed zijn lucht af, de scherpe knieën staken in zijn ribben; hij dacht dat hij het draderige wezen triomfantelijk hoorde schreeuwen. Hij slaagde erin nog een paar stappen te doen voor hij op zijn knieën viel, terwijl het lawaai van strijd achter hem vervaagde. Zijn oren brulden; kracht stroomde uit zijn armen en lichaam als meel uit een gescheurde zak.
    


    
      ik ga dood... was het enige dat hij kon denken. Voor zijn ogen was niets anders dan dof rood licht.
    


    
      Toen was de krakende, krassende greep op zijn keel plotseling weg. Simon viel zwaar op zijn borst en gezicht en lag te hijgen. Hij keek amechtig op. Tegen de zwarte lucht werd door een vlaag van krakende bliksem een waanzinnig silhouet afgetekend . . . een man op een wolf. Binabik!
    


    
      Lucht in zijn rauwe keel zuigend, probeerde Simon zich overeind te trekken, maar kwam niet verder dan het steunen op zijn ellebogen voor de kleine man naast hem was. Een stap verder lag het lichaam van het aardwezen, opgerold als een verschroeide spin, blinde ogen naar de hemel.
    


    
      `Zeg niets!' siste Binabik. 'We moeten gaan! Vlug!' Hij hielp Simon in een zittende houding, maar de jongen wuifde hem weg, met zuigeling-zwakke handen naar de kleine man slaand.

    


    
      'Moet . . moet. . . ' Simon wuifde met een bevende hand naar de chaos die rond het kamp heerste, op ongeveer twintig stappen van hem vandaan.
    


    
      'Belachelijk!' snauwde Binabik. 'De Rimmersmannen kunnen hun eigen veldslagen uitvechten. Het is mijn plicht om jou in veiligheid te brengen. Kom nu!'
    


    
      'Nee,' zei Simon koppig. Binabik hield zijn holle stok in zijn hand; Simon wist wat zijn aanvaller had geveld. 'We moe . . . moeten . . . hen helpen.'
    


    
      'Zij zullen het overleven.' Binabik was grimmig. Qantaqa was haar meester gevolgd en snuffelde nu aandachtig aan Simons wond. 'Jij bent aan mij toevertrouwd.'
    


    
      `Wat bedoel . . . ' begon Simon. Qantaqa gromde, een diep, dreigend geluid van alarm; Binabik keek op. 'Dochter van de Bergen,' kreunde hij. Simon volgde zijn blik.
    


    
      Een stip van grotere duisternis had zich van het slingerend strijdgewoel losgemaakt en bewoog zich snel naar hen toe. Het was moeilijk te zeggen hoeveel wezens de stuiterende wirwar van armen en ogen in zich borg, maar het waren er meer dan een paar.
    


    
      'Nihut, Qantaqa!' riep Binabik; een ogenblik later sprong de wolf naar hen toe; ze gilden in fluitende doodsangst toen ze aanviel.
    


    
      'We hebben geen tijd te verliezen, Simon,' snauwde de trol. Donder rolde over de vlakte toen hij zijn mes uit zijn riem trok en Simon ophees. 'De manschappen van de hertog houden nu stand, en ik kan het me op geen enkele manier veroorloven je in de laatste schermutselingen te laten afmaken.'
    


    
      Temidden van de aardgravers was Qantaqa een in grijs bont gehulde machine van de dood. Terwijl haar grote kaken beten, en ze schudde en opnieuw beet, snelden magere zwarte lichamen alle kanten uit en vielen neer in onregelmatige hopen. Er kwamen er meer aanzwermen; de zoemende grauw van de wolf steeg uit boven het gerommel van het onweer.
    


    
      Waal. . . maar . . . ' Simon hield zijn woorden in terwijl Binabik naar zijn ros toeging.
    


    
      'Het was mijn plechtige belofte om je te beschermen,' zei Binabik, Simon voorttrekkend. 'Dal was de wens van doctor Morgenes.' 'Doctor. . . !? Ken jij doctor Morgenes. .
    


    
      Terwijl Simon staarde, zijn mond bewegend, bleef Binabik staan enfloot twee keer. Qantaqa gooide met een laatste extatische sidderingtwee van de wezens opzij en sprong op hen af.
    


    
      'Ren nu, dwaze jongen!' schreeuwde Binabik. Ze renden, Qantaqa voorop, springend als een hert, haar snuit zwart van het bloed, Binabik erachter. Simon volgde, struikelend en wankelend over de modderige vlakte toen het onweer onbeantwoordbare vragen uitschreeuwde.
    

  


  
    

  


  Een wind uit het noorden


  


  
    'Nee, ik wil verdomme niets!' Guthwulf, graaf van Utanyeat, spoog citrilsap op de tegelvloer toen de page met grote ogen wegliep. Toen hij hem zag weggaan kreeg Guthwulf spijt van zijn overhaaste woorden — niet omdat hij enige sympathie voor de jongen had, maar omdat hij opeens besefte dat hij misschien echt iets nodig had. Hij had bijna een uur lang zonder een druppel drank buiten de troonzaal staan wachten, en alleen Aedon Zelf wist hoeveel langer hij hier nog kon rondhangen. Hij spoog opnieuw, terwijl de sterke citril in zijn tong en lippen beet, en vloekte toen hij een straaltje spuug van zijn lange kaak veegde. In tegenstelling tot de manschappen over wie hij het bevel voerde, was Guthwulf er niet aan gewend altijd een stuk van de bittere zuidelijke wortel in zijn wang gestopt te hebben, maar tijdens deze vreemde, vochtige lente — een die hem dagen achtereen in de Hayholt hield — had hij gemerkt dat iedere afleiding, zelfs het verbranden van je gehemelte, welkom was. Ook, en ongetwijfeld vanwege het vochtige weer, schenen de zalen van de Hayholt naar schimmel te ruiken, schimmel en . . . nee, bederf was een te melodramatisch woord. Hoe dan ook, de sterk aromatische citril scheen te helpen.
  


  
    Net toen Guthwulf was opgestaan, zijn kruk verlatend om het geijsbeer dat het grootste deel van de tijd die hij wachtend doorbracht in beslag had genomen te hervatten, kraakte de deur van de troonzaal en draaide binnenwaarts open. Het stompe hoofd van Pryrates verscheen in de opening, zwarte ogen, uitdrukkingsloos en glanzend als van een hagedis.
  


  
    'Ah, waarde Utanyeat!' Pryrates liet zijn tanden zien. 'Hoe lang hebben we u laten wachten! De koning is nu bereid u te ontvangen.' De priester trok de deur verder open, zijn scharlaken kleed en een glimp van de grote zaal daarachter onthullend. 'Alstublieft,' zei hij.
  


  
    Guthwulf moest vlak langs Pryrates heen toen hij naar binnen ging, zijn borst inhoudend om het contact tot een minimum te beperken. Waarom stond de man zo dichtbij? Was het om Guthwulf een onbehaaglijk gevoel te geven — de Helper van de koning en de raadsman van de koning mochten elkaar niet — of probeerde hij de deur zo gesloten mogelijk te houden? Het kasteel was inderdaad koud dit voorjaar, en als iemand het verdiende om warm te blijven was het Elias. Misschien probeerde Pryrates alleen maar om de warmte in de ruime troonzaal binnen te houden.
  


  
    Nou, als dat de bedoeling was geweest, had hij volkomen gefaald. Het ogenblik waarop hij over de drempel en langs de deur ging voelde hij de koude op zich neerdalen, de huid op zijn sterke armen veranderend in kippevel. Toen hij langs de troon keek, zag hij dat verschillende bovenramen openstonden, opengehouden door stokken. De koude noordelijke lucht die omlaag warrelde, trok aan de vlammen van de fakkels en deed ze dansen in hun houders.

  


  
    `Guthwulf!' bulderde Elias, half opstaand uit zijn zetel van vergeeld been. De enorme drakenschedel loenste over zijn schouder. 'Ik schaam me dat ik je heb laten wachten. Kom hier!'
  


  
    Guthwulf schreed naar voren over het betegelde pad en probeerde niet te rillen. 'LI hebt te veel aan uw hoofd, majesteit. Ik vind het niet erg om te wachten.'
  


  
    Elias zat achterover op zijn troon toen de graaf van Utanyeat een knieval voor hem maakte. De koning droeg een zwart hemd afgezet met groen en zilver, zijn schoenen en broek waren eveneens zwart. De ijzeren kroon van Fingil stond hoog op zijn bleke voorhoofd, en in een schede aan zijn zijde stak het zwaard met het vreemde gekruiste gevest. Hij had het wekenlang onafgebroken gedragen, maar Guthwulf had er geen idee van waar het vandaan kwam. De koning had er nooit over gesproken, en het staal had iets vreemds en verwarrends dat Guthwulf weerhield er een vraag over te stellen.
  


  
    "Vind het niet erg om te wachten," ' zei Elias een beetje aanstellerig. 'Vooruit, ga zitten.' De koning wees op een bank enkele passen achter de plaats waar de graaf had geknield. `Sinds wanneer vind je het niet erg om te wachten, Wolf? Alleen maar omdat ik koning ben, moet je niet denken dat ik blind en stom ben geworden.'
  


  
    'Ik weet zeker dat wanneer u iets voor de Helper van de koning te doen hebt, u het me zult laten weten.'
  


  
    De dingen waren veranderd tussen Guthwulf en zijn oude vriend Elias, en dat stond de graaf van Utanyeat niet aan. Elias was nooit terughoudend geweest, maar nu voelde Guthwulf enorme, verborgen stromingen onder de oppervlakte van dagelijkse gebeurtenissen bewegen, stromingen waarvan de koning deed alsof ze niet eens bestonden. De dingen waren veranderd en Guthwulf was ervan overtuigd dat hij wist bij wie de schuld lag. Hij keek langs de schouders van de koning naar Pryrates die hem strak aankeek. Toen hun blikken elkaar troffen, trok de rood gerokte priester een onbehaarde wenkbrauw op, als in een spottende vraag.
  


  
    Elias wreef even over zijn slapen. 'Je zult werk genoeg hebben en binnenkort nog meer, dat beloof ik je. Ach, mijn hoofd. Een kroon is inderdaad iets zwaars, mijn vriend. Ik wou soms dat ik hem kon neerleggen en ergens naartoe kon gaan, zoals we vroeger zo vaak deden. Vrije gezellen van de weg!' De koning verplaatste zijn grimmige glimlach van Guthwulf naar zijn raadsman. 'Priester, mijn hoofd doet weer pijn. Breng me wat wijn, alsjeblieft.'
  


  


  
    'Onmiddellijk, heer.' Pryrates ging naar het eind van de troonzaal. Waar zijn uw pages, majesteit?' vroeg Guthwulf. De koning zag er vreselijk moe uit, vond hij. De bakkebaarden op zijn ongeschoren wangen staken zwart af tegen zijn bleke huid. 'En waarom, met respect, zit u opgesloten in deze ijskoude grot van een zaal? Het is hierbinnen kouder dan in de zwarte kont van de duivel en bovendien ruikt het naar schimmel. Laat mij een vuur in de haard aanleggen.'
  


  


  
    'Nee.' Elias wuifde afwijzend met een brede hand. 'Ik wil het niet warmer. Ik heb het al warm. Pryrates zegt dat het maar een koortsaanval is. Hoe het zij, de koele lucht doet me goed. En het waait volop, dus hoef je niet bang te zijn voor malaise of kwalijke lichaamssappen.' Pryrates was teruggekeerd met de bokaal van de koning. Elias dronk die in een teug leeg en veegde zijn lippen af aan zijn mouw. `Volop wind, inderdaad, majesteit,' grinnikte Guthwulf zuur. 'Welnu, mijn vorst, u . . en Pryrates . . . weten het 't beste, en hebben ongetwijfeld niets te leren van een vechtjas. Kan ik u soms op een andere manier dienen?' 'Ik geloof van wel, hoewel de taak je misschien niet erg zal aanstaan. Maar vertel me eerst, is graaf Fengbald al terug?'
  


  
    Guthwulf knikte. 'Ik heb hem vanmorgen gesproken, sire.'
  


  


  
    'Ik heb hem ontboden.' Elias stak zijn beker uit voor nog meer wijn, waarop Pryrates de schenkkan bracht en inschonk. `Aangezien je hem gesproken hebt, vertel me, heeft hij goed nieuws?'
  


  


  
    'Ik vrees van niet, sire. De spion die u zoekt, Morgenes' beul, is nog steeds zoek.'
  


  


  
    'Wei vervloekt!' Elias wreef op een plek vlak naast zijn wenkbrauw. 'Had hij de jachthonden niet die ik hem heb gegeven? En de jachtmeester?'
  


  


  
    la, majesteit, en ze zitten nog steeds achter hem aan, maar in alle eerlijkheid moet ik zeggen dat u Fengbald een vrijwel onmogelijke taak hebt gegeven.'
  


  


  
    Elias kneep zijn ogen samen, starend, en Guthwulf had even het idee dat hij tegenover een vreemde stond. Toen verbrak het getik van schenkkan tegen bokaal de spanning, en Elias ontspande zich. `Goed dan,' zei hij, `waarschijnlijk heb je gelijk. Ik moet oppassen dat ik mijn frustraties niet op Fengbald afreageer. Hij en ik . . . delen een teleurstelling.'
  


  
    Guthwulf knikte, de koning gadeslaand. la, sire, ik was verontrusttoen ik hoorde dat uw dochter ziek is. Hoe gaat het met Miriamele?'
  


  
    De koning keek Pryrates even aan, die klaar was met schenken en achteruitging. 'Het is attent van je dat je het vraagt, Wolf. We geloven niet dat ze in enig gevaar verkeert, maar Pryrates is er zeker van dat de zeelucht van Meremund de beste remedie voor haar kwalen zal zijn. Maar het is jammer om het huwelijk uit te stellen.' De koning keek in zijn beker alsof het de opening van een bron was waarin hij zojuist iets kostbaars had laten vallen. De wind floot door de open ramen.

  


  


  
    Nadat er enige tijd voorbij was gegaan, voelde de graaf van Utanyeat zich genoodzaakt iets te zeggen. 'LI zei dat er een kleine taak was die ik voor u kon verrichten, mijn koning?'
  


  


  
    Elias keek op. '0, natuurlijk. Ik wil dat je naar Hernysadharc gaat. Sinds ik gedwongen was de belastingen te verhogen om die vervloekte, ellendige droogte goed te maken, heeft die ouwe schurk Lluth me weerstaan. Hij heeft die huppelende Eolair gestuurd om me met vleiende woorden zoet te houden, maar de tijd voor woorden is voorbij.'
  


  


  
    `Voorbij, mijn heer?' Guthwulf trok een wenkbrauw op.
  


  


  
    `Voorbij,' gromde Elias. 'Ik wil dat je twaalf ridders neemt — als het er meer zouden zijn zou Liuth geen andere keus hebben dan weerstand te bieden — en je naar de Taig rept om de oude gierigaard in zijn hol te drijven. Zeg hem dat het onthouden van wat mij rechtmatig toekomt een klap in mijn gezicht is, of gelijk staat met het spugen op de Drakentroon zelf. Wees fijngevoelig, zeg niets in het bijzijn van zijn ridders waardoor hij in verlegenheid kan worden gebracht zodat hij zich gaat verzetten — niettemin, maak hem duidelijk dat hij het risico loopt dat zijn muren brandend boven zijn hoofd zullen instorten als hij mij verder verloochent. Zorg dat hij bang wordt, Guthwulf.'
  


  


  
    `Dat kunt u aan mij overlaten, heer.'
  


  


  
    Elias glimlachte gespannen. 'Goed. En terwijl je daar bent, houdt een oogje open voor enig teken van Jozua's verblijfplaats. Er is geen nieuws uit Naglimund, hoewel mijn spionnen het hebben "omsingeld". Het is mogelijk dat mijn verraderlijke broer naar Lluth is gegaan. Misschien is hij zelfs degene die Hernystirs obstinaatheid aanwakkert!'
  


  


  
    'Ik zal zowel uw Verspieder als uw Helper zijn, mijn koning.'
  


  


  
    'Als ik zo vrij mag zijn, koning Elias?' Naast de koning hief Pryrates een vinger op.
  


  


  
    `Spreek, priester.'
  


  


  
    'Ik zou ook willen voorstellen dat onze heer uit Utanyeat uitkijkt naar die jongen, Morgenes' spion. Het zou helpen om Fengbalds inspanningen aan te vullen. Wij hebben die jongen nodig majesteit — wat heeft het voor zin de slang te doden als zijn gebroed vrijuit gaat?'
  


  


  
    'Als ik de jonge adder vind,' zei Guthwulf grijnzend, `zal ik hem met genoegen onder mijn hiel vertrappen.'
  


  
    'Nee!' riep Elias, Guthwulf met zijn heftigheid aan het schrikken makend. 'Nee, de spion moet in leven blijven, en zijn metgezellen ook, tot we ze hier veilig en wel in de Hayholt hebben. Er zijn vragen die we hun moeten stellen.' Alsof hij door zijn uitbarsting in verlegenheid was gebracht, draaide Elias zich met vreemd smekende ogen naar zijn oude vriend om. 'Je begrijpt dat toch zeker?'

  


  
    `Natuurlijk majesteit,' antwoordde Guthwulf snel.
  


  
    'Ze hoeven alleen maar met nog adem in hun lichaam naar ons toe gebracht te worden,' zei Pryrates, kalm als een bakker die het over meel heeft. 'Dan zullen we overal achter komen.'
  


  
    `Genoeg.' Elias gleed verder achteruit op zijn benen troon. Guthwulf zag tot zijn verbazing zweetdruppels op zijn voorhoofd, terwijl de graaf van Utanyeat in de koude lucht huiverde. 'Ga nu, oude vriend. Breng mij Lluths volledige trouw, of zo niet, dan zal ik je terugsturen om zijn hoofd te halen. Ga.'
  


  
    'God behoede u, majesteit.' Guthwulf viel op een knie van de bank af, stond toen op en liep achteruit het pad af. De banieren boven zijn hoofd zwaaiden, door de wind opgezwiept; in de vloeiende schaduwen die de flakkerende toortsen wierpen, leken de stamdieren en heraldische beesten bezig aan een griezelige, grillige dans.
  


  
    Guthwulf kwam in de voorzaal Fengbald tegen. De graaf van Falshire had sinds hun ontmoeting die ochtend het stof van de weg van zijn gezicht en uit zijn haar gewassen, en was gekleed in een rood fluwelen wambuis met op zijn borst het borduursel van de zilveren familie-adelaar, wiens veren in een fantastisch patroon waren gevlochten.
  


  
    'Ho, Guthwulf, heb je hem gesproken?' vroeg hij.
  


  
    De graaf van Utanyeat knikte. 'Ja, en jouw beurt komt ook. God vervloekt, hij is degene die zoute lucht in Meremund moet opsnuiven in plaats van Miriamele. Hij ziet er. . . Ik weet het niet, hij ziet er verdomd ziek uit. En de troonzaal is steenkoud.'
  


  
    'Dus het is waar?' vroeg Fengbald gemelijk. 'Van de prinses? Ik hoopte dat hij van gedachten zou zijn veranderd.'
  


  
    'Naar het westen naar de zee gegaan. Jouw grote dag zal nog even moeten wachten,' meesmuilde Guthwulf. `Ik weet zeker dat je iets zult vinden om je belangstelling gaande te houden tot de prinses terugkomt.' 'Dat is het probleem niet.' De mond van de graaf van Falshire vertrok alsof hij iets zuurs proefde. `Ik ben alleen bang dat hij probeert onder zijn belofte uit te komen. Ik heb gehoord dat niemand wist dat ze ziek was tot ze weg was.'
  


  
    'Je maakt je te veel zorgen,' zei Guthwulf, 'at is verwijfd. Elias heefteen erfgenaam nodig. Wees dankbaar dat jij beter aan zijn lijst van eisen voor een schoonzoon beantwoordt dan ik.' Guthwulf ontblootte in een spottende glimlach zijn tanden. 'Ik zou naar Meremund gaan om haar te halen.' Hij salueerde spottend en slenterde weg, en liet Fengbald voor de hoge eiken deuren van de troonzaal achter.
  


  
    Ze kon van ver weg in de gang zien dat het graaf Fengbald was en dat hij in een slecht humeur was. Zijn loop met zwaaiende armen, als een jongen die van tafel is weggestuurd, en het harde klikken van zijn hielen op de stenen vloer kondigde aan in welke stemming hij was.
  


  
    Ze reikte naar voren en trok aan JaeIs elleboog. Toen het meisje met de koeieogen opkeek, al zeker dat ze iets anders verkeerd had gedaan, gebaarde Rachel in de richting van de naderende graaf van Falshire. 'Ik zou die emmer maar wegnemen, meisje.' Ze nam de bezem uit Jaels hand. De emmer met zeepwater stond midden in de gang, precies in het looppad van de naderende edelman.
  


  
    'Vlug een beetje, domme meid!' siste Rachel, een zweem van ongerustheid in haar stem. Op hetzelfde ogenblik dat Rachel dat zei, wist ze dat ze het niet had moeten zeggen. Fengbald vloekte in zichzelf, zijn gezicht was woest vertrokken. Jael, in een vlaag van slecht gecoördineerde haast, liet de emmer door haar natte vingers glijden. Hij viel met een harde bons op de vloer en een straal zeepsop gutste over de rand en spatte de gang in. Fengbald, vlakbij hen nu, stapte pardoes in de groter wordende plas. Hij verloor zijn evenwicht, zijn armen in de lucht gooiend toen hij gleed, pakte toen een wandtapijt om zich aan vast te houden terwijl Rachel in hulpeloze verwachtende angst toekeek.
  


  
    Het was een geluk dat het wandkleed Fengbalds gewicht lang genoeg hield om hem zijn evenwicht te doen hervinden; niettemin liet het tapijt een ogenblik later in een bovenhoek los, gleed zacht langs de muur en zakte in een zeepachtige plas.
  


  
    Rachel keek slechts heel even naar het rood aanlopende gezicht van de graaf van Falshire alvorens zich tot Jael te wenden. 'Verdwijn, onhandige trut. Wegwezen. Nu!' Jael, met een hopeloze blik op Fengbald, draaide zich om en rende, haar dikke lijf meelijwekkend waggelend. 'Km terug hier, slet!' schreeuwde Fengbald, zijn mond bevend van woede. Zijn lange zwarte haar, in de war, hing voor zijn gezicht. `Ik krijg je wel voor. . . voor dit. . . dit. . . !'
  


  
    Rachel die een oog op de graaf gericht hield, boog en tilde de doorweekte hoek van het wandkleed uit het water. Ze kon het onmogelijk opnieuw ophangen; ze stond ermee in haar hand en zag het druppelen terwijl Fengbald te keer ging.
  


  
    'Kijk! Kijk mijn laarzen eens! Ik zal die smerige teef hiervoor haar keel laten afsnijden!' De graaf keek Rachel aan. 'Hoe durfde je haar weg te sturen?'
  


  
    Rachel sloeg de ogen neer, hetgeen niet moeilijk was omdat de jonge edelman minstens dertig centimeter langer was dan zij. 'Het spijt me, heer,' zei ze en haar oprechte angst gaf haar stem een toon van eerbied. `Ze is een dom meisje, meester, en ze zal er slaag voor krijgen, maar ik ben het hoofd van de kamermeisjes en ik neem de schuld op me, ziet u. Het spijt me heel, heel erg.'

  


  
    Fengbald keek een ogenblik op haar neer en zijn ogen vernauwden zich. Toen, even snel als een pijl inslaat, stak hij zijn hand uit en gaf Rachel een klap in het gezicht. Haar hand schoot omhoog naar de rode vlek die zich over haar wang verspreidde, net zoals de plas zich over de plavuizen had verspreid.
  


  
    `Geef dat dan aan die dikke slet,' bitste Fengbald, 'en zeg maar tegen haar dat ik haar nek zal breken als ik haar ooit weer tegenkom.' Hij staarde een ogenblik naar het hoofd van de kamermeisjes, liep toen verder degang door, een spoor van voetafdrukken achterlatend dat nat op de plavuizen glinsterde.
  


  
    En hij is ertoe in staat ook, dacht Rachel later bij zichzelf toen ze op haar bed zat en een nat washandje tegen haar brandende wang hield. Aan de andere kant van de gang, in de slaapzaal van de meisjes, was Jael aan het snikken. Rachel had de moed niet gehad om ook maar tegen haar te schreeuwen, maar de aanblik van Rachels opzwellende gezicht was een voldoende straf geweest om het mollige, zachtmoedige meisje een huilbui te bezorgen.
  


  
    Lieve Rhiap en Pelippa. Ik zou liever twee keer een klap krijgen dan naar haar gesnotter te luisteren.
  


  
    Rachel rolde zich om op haar harde matras — ze had die op een plank gelegd vanwege haar altijd pijnlijke rug — en trok de deken over haar hoofd om het geluid van JaeIs gehuil te smoren. In de deken gehuld kon ze voelen hoe haar eigen warme adem haar gezicht omkranste. Zo moet het zijn om als wasgoed in de mand te liggen, dacht ze en berispte ze zichzelf onmiddellijk voor zoveel argeloosheid. Je begint oud te worden, ouwe vrouw. . . oud en nutteloos. Plotseling merkte ze dat er tranen kwamen, de eerste die ze sinds het nieuws over Simon had gehuild.
  


  
    Ik ben alleen zo moe. Soms denk ik dat ik ter plekke zal neervallen, omvallen als een gebroken bezem aan de voet van deze jonge monsters — die door mijn kasteel rondstampen, ons behandelen alsof we vuil zijn — en me waarschijnlijk met het vuil zouden weggooien. Zo moe. . . als ik maar... als...
  


  
    De lucht onder de deken was benauwd en warm. Ze was opgehoudenmet huilen — welk nut hadden tranen nu per slot van rekening? Laatdie maar over aan domme, lichtzinnige meisjes — en nu voelde ze dat ze in slaap viel, zich aan zijn zwaarte overgevend alsof ze in warm, stroperig water verdronk.
  


  
    En in haar droom was Simon niet dood, was niet in die vreselijke brand gestorven die ook Morgenes en een aantal wachten had gedood die waren aangesneld om het te doven. Zelfs graaf Breyugar, zei men, was in de ramp omgekomen, verpletterd toen het brandende dak instortte . . . Nee, Simon was nog in leven en gezond. Maar er was iets aan hem veranderd, hoewel Rachel niet kon zeggen wat het was — de blik in zijn ogen, de hardere lijn van zijn kaak? — maar dat hinderde niet. Het was Simon, levend, en terwijl ze droomde was Rachels hart weer vol. Ze zag hem, de dode jongen — háár dode jongen, werkelijk: had zij hem niet als een moeder grootgebracht, tot hij was weggenomen? — en hij stond op een plaats van bijna volmaakte witheid, en keek omhoog naar een grote witte boom die zich in de lucht verhief als een ladder naar de Troon van God. En hoewel hij daar vastberaden stond, zijn hoofd achterover geworpen en zijn ogen op de boom gericht, merkte Rachel onwillekeurig op dat zijn haar, die dikke roodachtige wirwar, nodig geknipt moest worden . . . nou, daar zou ze weldra voor zorgen, wacht maar . . . de jongen had een ferme hand nodig . . .
  


  
    Toen ze wakker werd, de smorende deken in paniek wegtrekkend om nog meer duisternis rondom zich te zien — deze keer de duisternis van de avond — kwam de zwaarte van verlies en verdriet weer als een nat wandtapijt omlaag glijden. Toen ze overeind op het bed zat en langzaam opstond, viel het washandje, droog als een herfstblad. Er was geen reden waarom ze zou rondhangen, treurend als een fladderend jong meisje. Er was werk dat gedaan moest worden, hield Rachel zich voor, en er was op het ondermaanse geen rust.
  


  
    De tamboerijn ratelde en de luitspeler sloeg een fraai akkoord aan voor hij aan zijn laatste refrein begon.
  


  
    

  


  
    . en nu komt hii, mijn schone vrouwe
  


  
    In Khandery-stof en zijde ook?
  


  
    Als gij mijn hart regeren wilt
  


  
    Volg mij dan naar Emettins Huis!'
  


  
    

  


  
    De muzikant besloot met een reeks mooie tonen, en boog toen hertog Leobardis applaudisseerde.
  


  
    'Emettins Huis!' zei de hertog tegen Eolair, graaf van Nad Mullach, die met zijn eigen plichtmatige applaus het voorbeeld van Leobardis volgde. Heimelijk wist de Hernystirman zeker dat hij beter had gehoord. Hij hield niet zo van de liefdesballades die hier aan het Nabbaanse hof zo populair waren.
  


  
    `Ik ben gek op dat lied,' zei de hertog lachend. Zijn lange witte haar en roze wangen maakten dat hij eruitzag als een favoriete achteroom, het soort dat te veel donker bier dronk op de Aedonitische hoogtijdagen en de kinderen dan probeerde te leren fluiten. Alleen het golvende witte gewaad, afgezet met lapis en goud en het gouden kroontje op zijn hoofd met zijn paarlemoeren reiger, onderscheidde hem van gewone mensen. `Korn, graaf Eolair, ik dacht dat muziek het levenssap van de Taig was. Beschouwt Lluth zich niet als Osten Ards grootste beschermheer van de harpspelers en uw Hernystir als het natuurlijke tehuis van muzikanten?' De hertog leunde over de arm van zijn hemelsblauwe stoel om Eolair op de hand te kloppen.
  


  
    `Koning Lluth heeft inderdaad zijn harpspelers altijd aan zijn zijde,' zei Eolair. 'Alstublieft, hertog, als ik afwezig lijk is dat op geen enkele manier te wijten aan enige beperking uwerzijds. Nee, ik moet toegeven, ik maak me nog altijd zorgen om de zaken waarover we eerder spraken.'
  


  
    Een blik van bezorgdheid verscheen in de zachte blauwe ogen van de hertog. `Ik heb je gezegd, beste Eolair, dat er geen tijd is voor dergelijke dingen. Het is erg vermoeiend om te moeten wachten, maar het is nu eenmaal zo.' Leobardis gaf de luitspeler, die geduldig op één knie had gewacht, een wenk. De musicus stond op, boog en ging weg. Zijn fantastisch ingewikkelde kleding zwaaide om hem heen toen hij zich bij een groep hovelingen voegde die op dezelfde manier was uitgedost in overdadig geborduurde gewaden en tunieken. De dames hadden hun kostuums gecomplementeerd met exotische hoeden met vleugels als zeevogels, of. . . als de vinnen van kleurige vissen. De kleuren in de troonzaal waren gedempt, als die van de kostuums van de hovelingen: smaakvol blauw, geelbeige, roze, wit en zeegroen. De indruk was die van een paleis dat was opgetrokken uit fijne zeestenen, alles gepolijst en verzacht door de greep van de oceaan.
  


  
    Achter de dames en heren van het hof, die de hele zuidwestelijke muur tegenover de zetel van de hertog innamen, waren de hoge gebogen ramen die uitkeken over de levendige, door de zon beschenen zee. De oceaan, die zich onophoudelijk tegen de rotsachtige landtong stortte waarop het hertogelijk paleis stond, was een vibrerend, levend wandtapijt. De hele dag kijkend terwijl het bewegende licht op de zeeoppervlakte danste, of stukken stille zee onthulde even zwaar en doorzichtig als jade, wilde Eolair de hovelingen vaak wegvagen, ze struikelend en gillend het vertrek uitsturen zodat niets zijn uitzicht zou belemmeren.
  


  
    `Misschien hebt u gelijk, hertog Leobardis,' zei Eolair tenslotte. 'Men moet soms ophouden met praten, ook al is het onderwerp uiterst belangrijk. Ik veronderstel dat ik nu ik hier zo zit, een voorbeeld aan de oceaan kan nemen. Die hoeft niet hard te werken voor wat zij wil; uiteindelijk slijt zij de rotsen weg, de stranden. . . zelfs de bergen.'

  


  
    Leobardis vond dit soort gesprek aardiger. 'Ach, ja, de zee verandert nooit, nietwaar? En toch verandert ze altijd.'
  


  
    'Dal is waar, heer. En zij is niet altijd stil. Soms zijn er stormen.' Toen de hertog zijn hoofd schuin hield naar de Hernystirman, onzeker of er iets meer achter deze opmerking schuilde dan in eerste instantie voor de hand lag, kwam zijn zoon Benigaris het vertrek binnen, kort knikkend tegen sommigen van de hovelingen die hem begroetten toen hij naar de zetel van de hertog liep.
  


  
    'De hertog mijn vader; graaf Eolair,' zei hij, één keer voor elk buigend. Eolair glimlachte en gaf Benigaris een hand.
  


  
    'Het is prettig u te ontmoeten,' zei de Hernystirman. Benigaris was langer dan toen hij hem de laatste keer had ontmoet, maar de zoon van de hertog was toen zeventien of achttien geweest. Bijna twintig jaar waren verlopen en Eolair vond het niet onprettig te zien dat Benigaris, ondanks het feit dat hij ruim acht jaar ouder was, degene was die dikker geworden was om het middel, niet hij. Niettemin was de zoon van de hertog lang en breed geschouderd, met aandachtige donkere ogen onder volle zwarte wenkbrauwen. Hij was een zeer imposante figuur in zijn tuniek met riem en gewatteerde vest, een energieke tegenstelling tot zijn minzame vader.
  


  
    'Héa, het is lang geleden,' stemde Benigaris in. 'We zullen vanavond bij het avondmaal praten.' Eolair vond niet dat hij erg opgewonden klonk bij het vooruitzicht. Benigaris wendde zich tot zijn vader. `Heer Fluiren is hier om u te spreken. Hij is op het ogenblik bij de kamerheer.'
  


  
    'Ah, die brave oude Fluiren! Dat is nog eens ironisch, Eolair. Een van de grootste ridders die Nabban ooit heeft voortgebracht.'
  


  
    'Alleen je broer Camaris werd ooit groter genoemd,' viel Eolair hem in de rede, niet afkerig van het ophalen van herinneringen aan een krijgshaftiger Nabbaner.
  


  
    'Ja, beste broer.' Leobardis glimlachte droevig. `Te bedenken dat Fluiren mij nu komt bezoeken als afgezant van Elias.'
  


  
    'Er schuilt een zekere ironie in,' zei Eolair luchtig.
  


  
    Benigaris trok ongeduldig zijn lip op. 'Hij wacht op u. Ik vind dat u hem snel moet ontvangen, als blijk van eerbied tegenover de Hoge Koning.'
  


  
    'Nou, nou!' Leobardis draaide zich met een geamuseerde glimlach naarEolair. 'Hoor je hoe mijn zoon me commandeert?' Toen de hertog zich weer naar Benigaris wendde, vond Eolair dat er misschien behalve geamuseerdheid iets anders in de blik van Leobardis te lezen was — boosheid? Bezorgdheid? la, zeg dan maar tegen mijn oude vriend Fluiren dat ik hem zal ontvangen . . . laat me nadenken . . . ja, in de Raadszaal. Kom je ook, Eolair?'
  


  
    Benigaris zei ineens: Nader, ik vind niet dat u zelfs een zo vertrouwde vriend als de graaf erbij moet vragen om geheime boodschappen van de Hoge Koning te horen!'
  


  
    'En mag ik vragen waarom het nodig is geheimen voor Hernystir verborgen te houden?' vroeg de hertog. Boosheid was zijn stem binnengeslopen.
  


  
    'Alsjeblieft, Leobardis, ik heb in elk geval dingen te doen. Ik kom later wel even langs om Fluiren goedendag te zeggen.' Eolair stond op en boog.
  


  
    Toen hij op weg door de troonzaal bleef staan om nog een keer naar het schitterende uitzicht te kijken, hoorde hij de stemmen van Leobardis en zijn zoon achter hem in een gedempt twistgesprek.
  


  
    Golven maken meer golven, zoals die Nabbanen zeggen, dacht Eolair. Het lijkt alsof Leobardis' overwicht neteliger is dan ik dacht. Daarom is hij ongetwijfeld zo onwillig om openhartig zijn moeilijkheden met de koning te bespreken. Het is maar goed dat Leobardis moeilijker te besluipen is dan het lijkt.
  


  
    Hij hoorde de hovelingen achter zich fluisteren en toen hij zich omdraaide zag hij dat verscheidenen van hen zijn kant uitkeken. Hij glimlachte en knikte. De vrouwen bloosden en bedekten hun monden met hun wijde mouwen; de mannen knikten ernstig en keken vlug de andere kant uit. Hij wist wat ze dachten — hij was iets bijzonders, een rustieke en ongeleerde westerling, ook al was hij een oude vriend van de hertog. Wat hij ook droeg, of hoe volmaakt hij ook sprak, ze zouden er steeds zo over denken. Plotseling voelde Eolair een diep verlangen naar zijn thuis in Hemystir. Hij had te lang aan vreemde hoven vertoefd.
  


  
    De golven snelden tegen de rotsen beneden, alsof de zee niet tevreden zou zijn voor haar monsterlijke geduld het paleis eindelijk in haar waterige greep had doen storten.
  


  
    Eolair bracht de rest van de middag door met een wandeling door de hoge, luchtige gangen en de nauwgezette tuinen van de Sancellaanse Mahistrevis. Hoewel het nu het paleis van de hertog en het capitool van Nabban was, was het eens de zetel van het hele imperium van de mens in Osten Ard geweest; hoewel het nu minder belangrijk was, had hetnog altijd grote vermaardheid. Staande op de rotsachtige punt van de Sancellijnse heuvel, keken de westelijke muren van het paleis uit over de zee die altijd Nabbans levensbloed was geweest — in feite gebruikten alle nobele huizen van Nabban watervogels als symbolen van hun macht; de Benidrivijnse reigers van de tak van de huidige hertog, de Prevaanse visarend en Ingadarijnse albatros; zelfs de reiger van Sulis die een keer, kort, over de Hayholt in Erkynland had gevlogen.
  


  
    Ten oosten van het paleis spreidde de stad Nabban zelf zich over de hals van het schiereiland uit, krioelende stad van heuvels en dicht opeenstaande wijken, minder druk wordend waar het schiereiland breed uitliep in de weilanden en boerderijen van het Merengebied. Van de bekende wereld tot dit hertogdom op een schiereiland met een bruidssluier van bijbehorende eilandjes, waren Nabbans perspectieven verengd, en zijn regeerders hadden zich in zichzelf gekeerd. Maar eens, niet zo lang geleden, had de mantel van de Nabbaanse Imperators de wereld omvat, van de zilte Wran tot de verste grenzen van het ijzige Rimmersgaarde; in die tijd was aan het twisten tussen visarend en pelikaan, en de strijd tussen reiger en meeuw een prijs verbonden die elk risico waard was.
  


  
    Eolair liep in de Zaal der Fonteinen waar stralen schitterende nevel omhoog bogen en zich als een fijne mist onder het open traliewerk van het stenen dak vermengden, en hij vroeg zich af of de Nabbanen nog de wil over hadden om te vechten, of dat ze hun eigen geleidelijke achteruitgang eenvoudig hadden aanvaard, zodat de provocaties van Elias hen alleen maar nog verder in hun mooie, fijne schulp hadden gedreven. Waar waren de grote mannen nu, als degenen die Nabbans keizerrijk uit de ruwe steen van Osten Ard hadden gehakt, mannen als Tiyagaris of Anitulles . . . ?
  


  
    Natuurlijk, dacht hij, er was Camaris — een man die, als hij niet een sterkere roeping in zichzelf gevonden had om te dienen dan om gediend te worden, de gewillige wereld misschien in de palm van zijn hand zou hebben gehouden. Camaris was waarlijk een machtig man geweest.
  


  
    En wie zijn wij Hernystirmannen dat we kunnen oordelen? vroeg hij zich af. Welke machtige mannen zijn er in onze westerse landen opgestaan sinds Hem n de Grote? Tethtain, die de Hayholt van Sufis afnam? Misschien. Maar wie nog meer? Waar is Hernystirs Fonteinenzaal, waar zijn ónze grote paleizen en kerken?
  


  
    Maar natuurlijk, dat is het verschil. Hij keek naar buiten, langs de sproeiende fonteinen naar de kerkspits van de Sancellaanse Aedonitis, het paleis van de lector en Moeder Kerk. In j Hernystiri kijken niet naar de heuvelstromen en zeggen: hoe kan ik dat mee naar huis nemen? Wijbouwen onze huizen naast de stroom. Wij hebben geen gezichtsloze God om te vereren met torens hoger dan de bomen van de Circoille. Wij weten dat de goden in de bomen, in het binnenste van de aarde, en in de rivieren wonen die even hoog opspatten als welke fontein ook, omlaagsnellend uit de Grianspogsbergen.
  


  
    Wij wilden de wereld nooit regeren. Hij glimlachte bij zichzelf toen hij zich de Taig bij Hernysadharc herinnerde, een kasteel niet van steen maar van hout gemaakt: met een eiken hart dat bij de harten van zijn volk paste. Echt, het enige dat we nu fallen is met rust te worden gelaten. Toch, met al hun jaren van verovering hebben die mensen uit Nabban misschien ook vergeten dat je ook daar af en toe voor moet vechten.
  


  
    Toen hij de zaal met de fonteinen uitging kwam Eolair van Nad Mullach langs twee gardesoldaten van het legioen die binnenkwamen. 'Rottige heuvelbewoner,' hoorde hij een van hen zeggen, terwijl hij zijn kleding en zijn zwarte paardestaart opnam.
  


  
    `Heá., weet je,' antwoordde de ander, 'af en toe moeten de schaapherders komen kijken hoe een stad eruitziet.'
  


  
    . . . En hoe maakt mijn nichtje Miriamele het, graaf?' vroeg de hertogin. Eolair zat links van haar bij het hoofd van de lange tafel. Fluiren, die pas was aangekomen en een vooraanstaande zoon van Nabban was, had de ereplaats rechts van hertog Leobardis.
  


  
    `Ze scheen in orde, mevrouw.'
  


  
    'Hebt u haar vaak ontmoet toen u aan het hof van de Hoge Koning was?' Hertogin Nessalanta boog zich naar hem toe en trok een exquise getekende wenkbrauw op. De hertogin was een statig mooie oudere vrouw, hoewel Eolair onmogelijk kon zeggen hoeveel van die schoonheid te danken was aan de vaardige manipulaties van haar kapsters, naaisters en kameniers. Nessalanta was precies het soort vrouw waar Eolair — die vaak in het gezelschap van het schone geslacht had vertoefd — helemaal niets van begreep. Ze was jonger dan haar echtgenoot, de hertog, maar ze was de moeder van een man die in de bloei van zijn leven was. Wat was hier blijvende schoonheid en wat was kunstmatig? Nessalanta was een machtige vrouw, en alleen Leobardis zelf had meer macht over de zaken van het land.
  


  
    `Ik verkeerde niet vaak in het gezelschap van de prinses, hertogin, maar er zijn verschillende gelegenheden geweest om tijdens het eten met elkaar te spreken. Ze was even verrukkelijk als altijd, maar ik vermoed dat ze al erge heimwee had naar Meremund.'
  


  
    Hmm.' De hertogin stak een hoekje van haar sneetje brood in haarmond en likte toen voorzichtig haar vingers af. `Wat interessant dat udat zegt, graaf Eolair. Ik heb net bericht uit Erkynland gehad dat ze is teruggekeerd naar het kasteel in Meremund.' Ze verhief haar stem. 'Pater Dinivan?'
  


  
    Enkele plaatsen verder keek een jonge priester van zijn maaltijd op. Hoewel zijn schedel op de kloosterlijke manier was geschoren, was het resterende haar krullend en nogal lang. 'Ja, mevrouw?' vroeg hij. 'Pater Dinivan is de particuliere secretaris van Zijne Heiligheid lector Ranessin,' legde Nessalanta uit. De Hemystirman keek alsof hij onder de indruk was, en Dinivan lachte.
  


  
    `Ik denk niet dat dat is toe te schrijven aan een groot verstand of talent van mijn kant,' zei hij. 'De lector haalt ook zwerfhonden in huis. Schrijver Velligis raakte erg van streek. "De Sancellaanse Aedonites is geen kennel," hield hij de lector voor, maar Zijne Heiligheid glimlachte en zei: "En Osten Ard is ook geen kinderkamer, maar de Goedgunstige Heer laat Zijn kinderen, ondanks al hun kattekwaad, blijven." ' Dinivan bewoog zijn borstelige wenkbrauwen heen en weer. 'Het is moeilijk om met de lector te redetwisten.'
  


  
    'Is het niet waar,' zei de hertogin toen Eolair lachte, 'dat toen u de koning sprak hij u zei dat zijn dochter naar Meremund was gegaan?' 'Ja, inderdaad,' zei Dinivan, ernstiger nu. 'Hij zei dat ze ziek was geworden en dat de hofartsen zeelucht hadden aanbevolen.'
  


  
    'Het spijt me dat te horen.' Eolair keek langs de hertogin naar de hertog en de oude heer Fluiren, die rustig temidden van de herrie van de maaltijd zaten te converseren — voor een verfijnd volk, dacht hij, hielden de Nabbanen ongetwijfeld van een luid tafelgesprek.
  


  
    'Welnu,' zei Nessalanta, achterover leunend op haar stoel toen een page met een vingerkom kwam toesnellen, 'het bewijst gewoon dat je mensen niet kunt dwingen te worden wat ze niet zijn. Miriamele heeft natuurlijk Nabbaans bloed en ons bloed is even zilt als de zee. Wij worden niet verondersteld van de kust te worden weggehaald. Mensen moeten blijven waar ze thuishoren.'
  


  
    En wat, vroeg de graaf zich af, probeert u mij te vertellen, goedgunstige dame? Om in Hernystir te blijven en uw echtgenoot — en uw hertogdom — met rust te laten? Om terug te gaan naar mijn eigen soort? Eolair sloeg het gesprek tussen Leobardis en Fluiren naargeestig gade. Hij was gemanipuleerd, dat wist hij; er was geen hoffelijke manier waarop hij de hertogin kon negeren en zich in hun gesprek kon mengen. Ondertussen was de oude Fluiren op de hertog aan het inwerken, Elias' lieve woordjes overbrengend. En dreigementen? Nee, waarschijnlijk niet. Elias zou de waardige Fluiren daarvoor gestuurd hebben. Hij had Guthwulf, de Helper van de koning achter de hand wanneer een dergelijk werktuig vereist was.
  


  
    Gelaten voerde hij een luchtig gesprek met de hertogin, maar niet van harte. Hij was er nu zeker van dat ze zijn opdracht kende en er vijandig tegenover stond. Benigaris was haar oogappel en hij had Eolair de hele avond gemeden. Nessalanta was een ambitieuze vrouw en ongetwijfeld vond ze dat het wel en wee van Nabban beter verzekerd zou zijn als het gekoppeld werd aan de macht van Erkynland — zelfs een dominerend, heerszuchtig Erkynland — in plaats van de heidenen van Hernystir.

  


  
    En, besefte Eolair ineens, zij heeft zelf een huwbare dochter, vrouwe Antippa. Misschien is haar belangstelling voor Miriameles gezondheid niet alleen maar die van een vriendelijke tante voor haar nicht.
  


  
    De dochter van de hertog Antippa was al beloofd, wist hij, aan ene baron Devasalles, een kwastig uitziende jonge edelman die op ditzelfde ogenblik aan het andere einde van de tafel in een plas wijn met Benigaris aan het armworstelen was. Maar misschien had Nessalanta haar oog gericht op grotere dingen.
  


  
    Als prinses Miriamele niet wil — of kan — trouwen . . . overpeinsde Eolair, dan heeft de hertogin Fengbald misschien als aanstaande echtgenoot op het oog. De graaf van Falshire zou een veel betere vangst zijn dan een tweederangs Nabbaanse baron. En hertog Leobardis zou dan met stalen koorden aan Erkynland gebonden zijn.
  


  
    Dus nu, besefte de graaf, was er niet alleen Jozua's verblijfplaats om zich zorgen over te maken, maar ook over die van Miriamele. Wat een verwarring!
  


  
    Denk je eens in hoe de oude Isgrimnur dit zou zien, met al zijn klachten over intrigeren! Zijn baard zou vlam vatten!
  


  
    'Vertel me eens, pater Dinivan,' zei de graaf, zich tot de priester wendend, 'wat heeft uw heilige schrift te zeggen over de kunst van het politiek bedrijven?'
  


  
    'Wel,' een blik van concentratie bewolkte Dinivans huiselijke, intelligente gezicht een ogenblik, 'het boek van de Aedon heeft het vaak over de beproevingen van naties.' Hij dacht nog een ogenblik langer na. 'Een van mijn geliefde passages is altijd geweest: "Als uw vijand komt praten met een zwaard in de hand, open dan uw deur voor hem en spreek, maar houd uw eigen zwaard bij de hand Als hij met lege handen naar u toekomt, begroet hem dan op dezelfde manier. Maar als hij u met geschenken nadert, ga dan op uw wallen staan en gooi stenen op hem neer." ' Dinivan veegde zijn vingers aan zijn zwarte soutane af.
  


  
    'Een wijs boek, voorwaar,' knikte Eolair.
  


  
    

  


  


  
    Terug in het hart


    
      De wind joeg regen in hun gezicht toen ze oostwaarts door de duisternis naar de verborgen lage heuvels renden. De herrie van Isgrimnurs kamp week, gedempt in een deken van donder. Toen hij over de natte vlakte snelde, begon Simons in paniek gebrachte opgewektheid eveneens te wijken; de extatische gewaarwording van energie, het gevoel dat hij als een hert door de nacht kon rennen en rennen, werd geleidelijk gekoeld door de regen en het meedogenloze tempo. Binnen een halve mijl was zijn galop vertraagd tot een snelle pas; weldra werd dat zelfs een opgave. Waar een bottige hand zijn knie had omklemd, voelde hij het gewricht stijf worden als een roestige scharnier; banden van pijn rond zijn keel klopten bij iedere diepe ademhaling.
    


    
      `Morgenes . . . heeft je gestuurd?' schreeuwde hij.
    


    
      'Later, Simon,' zei Binabik hijgend. 'Allemaal later verteld.'
    


    
      Ze renden en renden, struikelend en spetterend over het doorweekte gras.
    


    
      Vat . . . ' hijgde Simon, 'wat . . . waren dat dan voor wezens?'
    


    
      'Die . . . wezens die ons aanvielen?' Zelfs onder het rennen maakte de trol een vreemd gebaar van hand naar mond. 'Bukken — "gravers" worden ze . . . ook wel genoemd.'
    


    
      Wat zijn ze?' vroeg Simon en gleed bijna uit op een modderplek, een ogenblik met platte voeten glijdend.
    


    
      'Slecht.' Hij trok een gezicht. 'Er is nu geen noodzaak om meer te vertellen . '
    


    
      Toen ze niet langer konden rennen, liepen ze, voortsjokkend tot de zon aan de rand achter de vloed van wolken verscheen: een kaars achter een grijs laken. De Wealdhelm stond voor hen, afgetekend tegen de bleke dageraad als de gebogen ruggen van biddende monniken.
    


    
      In de spaarzame beschutting van een groepje ronde granieten keien, grimmig neergezet in de zee van gras als een nabootsing van de heuvels erachter, sloeg Binabik een soort kamp op. Na rond de rotsen te zijn gelopen om de plek te vinden die de meeste beschutting bood tegen de in hevigheid variërende regenbuien, hielp hij Simon omlaag in een ruimte waar twee rotsblokken naar elkaar toe leunden, een hoek vormend waarin de jongen, genoegen nemend met een minimum aan comfort, kon liggen. Simon viel vlug in een ontspannen, uitgeputte slaap.
    


    
      Vliegende regendruppels spatten van de toppen van de keien toen Binabik hurkte, de mantel van de jongen instoppend — die de trol samen met hun andere spullen de hele weg van Sint-Hoderund had gedragen — en zocht toen in zijn tas naar zijn bikkels en wat gedroogde vis om op te kauwen. Qantaqa keerde terug van haar verkenningstocht van het nieuwe territorium en rolde zich op Simons schenen in elkaar. De trol vond de bikkels en gooide ze, zijn tas als tafel gebruikend.

    


    
      Het Beschaduwde Pad. Binabik grijnsde bitter. Toen Meesterloos Ram, en opnieuw Het Beschaduwde Pad. Hij vloekte, stilletjes maar langdurig — alleen een dwaas zou een dergelijke duidelijke boodschap negeren. Binabik wist dat hij een heleboel dingen was, en af en toe een dwaas, maar hier, nu, was er geen ruimte om dergelijke risico's te nemen.
    


    
      Hij zette zijn bontkap op en rolde zich naast Qantaqa op. Voor voorbijgangers — als ze bij het flauwe licht en met regen in het gezicht al iets hadden kunnen zien — zouden de drie metgezellen op een zeldzaam, grijskleurig korstmos op de lijzijde van de rotsen hebben geleken.
    


    
      `Zo, welk spelletje heb je met me gespeeld, Binabik?' vroeg Simon gemelijk. 'Hoe weet jij van doctor Morgenes af?' In de paar uren die hij had geslapen was de bleke dageraad veranderd in een koude, sombere ochtend, niet opgevrolijkt door kampvuur of ontbijt. De hemel, die bol stond van de wolken, hing vlak boven zijn hoofd als een laag plafond. 'Ik speel geen spelletje, Simon,' antwoordde de trol. Hij had Simons wonden aan nek en been schoongemaakt en verbonden, en verzorgde nu geduldig die van Qantaqa. Slechts een van de verwondingen van de wolf was ernstig, een diepe snee aan de binnenkant van haar voorpoot. Toen Binabik vuil van de huid verwijderde, snuffelde Qantaqa aan zijn vingers, vertrouwensvol als een kind. 'Ik heb er geen spijt van dat ik het je niet verteld heb; als ik me er niet toe gedwongen had gevoeld, zou je het nog steeds niet weten.' Hij wreef een vingervol balsem op de snee en liet zijn rijdier toen gaan. Ze boog zich prompt voorover en begon aan de poot te likken en erin te bijten. 'Ik wist dat ze dat zou doen,' zei hij, mild verwijtend, en glimlachte angstvallig. 'Net als jij is ze er niet van overtuigd dat ik mijn werk ken.'
    


    
      Simon, beseffend dat hij onbewust aan zijn eigen verband had zitten peuteren, ging naar voren zitten. `Korn, Binabik, vertèl me het nu maar. Hoe weet je van Morgenes? Waar kom je wèrkelijk vandaan?' 'Ik kom precies vanwaar ik zeg,' antwoordde de trol verontwaardigd. 'Ik ben een Qanuc. En ik weten niet alleen van Morgenes, ik hebben hem eens ontmoet. Hij is een goede vriend van mijn meester. Zij zijn . . . collega's, denk ik dat de geleerde mensen zeggen.'
    


    
      'Wat bedoel je?'

    


    
      Binabik ging tegen de rots zitten. Hoewel er op dit ogenblik geen regen was om voor te schuilen, was de snijdende wind voldoende reden om dicht bij de dagzomende aardlaag te blijven. De kleine man scheen zijn woorden zorgvuldig te overwegen. Simon vond dat hij er moe uitzag, zijn donkere huid slap en een tint bleker dan normaal.
    


    
      'In de eerste plaats,' zei de trol tenslotte, 'moeten jij iets weten van mijn meester. Hij heette Ookequk. Hij was de . . . Zingende Man, zoals jij hem zou noemen, van onze berg. Wanneer wij Zingende Man zeggen, bedoelen we niet iemand die alleen maar zingt, maar iemand die zich de oude liederen en oude wijsheid herinnert. Als doctor en priester in één, schijnt het mij toe.
    


    
      Ookequk was mijn meester vanwege bepaalde dingen die de oudsten meenden in mij te zien. Het was een grote eer om degene te zijn die deel mocht hebben aan Ookequks wijsheid — ik hebben drie dagen geen voedsel gegeten toen het mij verteld werd om de juiste graad van zuiverheid te bereiken.' Binabik glimlachte. 'Toen ik dit vol trots aan mijn nieuwe meester meedeelde, gaf hij me een draai om mijn oren. "Je bent te jong en te dom om jezelf opzettelijk honger te laten lijden," zei hij tegen me. "Het heeft verwaandheid. Je mag alleen bij toeval honger lijden." '
    


    
      Binabiks grijns spleet open in een lach; toen Simon er een ogenblik over nadacht, lachte hij ook even.
    


    
      'Hoe dan ook,' vervolgde hij, 'ik zullen jou op een dag vertellen over mijn jaren waarin ik van Ookequk hebben geleerd — hij was een grote, dikke trol, Simon; hij woog meer dan jij, en hij was maar van mijn lengte — maar nu moet ik liever ter zake komen.
    


    
      Ik weet niet met preciesheid waar mijn meester Morgenes voor het eerst ontmoette, maar het was lang voor ik naar zijn grot ging. Maar zij waren vrienden, en mijn meester leerde Morgenes de kunst om vogels boodschappen te laten overbrengen. Ze praatten veel in brieven, mijn meester en jouw doctor. Zij hadden veel ideeën gemeen . . . ideeën over de toestand van de wereld.
    


    
      Slechts twee zomers geleden werden mijn ouders gedood. Hun dood kwam in de drakensneeuw van de berg die wij Kleine Neus noemen, en toen zij er eenmaal niet meer waren, wijdde ik al mijn denken — nou bijna al mijn denken — aan de lessen van meester Ookequk. Toen hij me deze dooi vertelde dat ik hem op een grote reis naar het zuiden zou vergezellen, werd ik vervuld van opwinding. Het scheen mij duidelijk toe dat dit mijn proef van waardigheid zou zijn.'
    


    
      'Wat ik niet wetende was,' zei de trol, met zijn wandelstok in het modderige gras voor zich peuterend — bijna boos, dacht Simon, hoewel erin zijn stem geen boosheid te bespeuren was — 'wat mij niet verteld werd was dat Ookequk belangrijkere redenen had om te reizen dan het beëindigen van mijn leerlingschap. Hij had berichten van doctor Morgenes ontvangen . . . en nog enkele anderen . . . over dingen die hem verontrustten, en hij vond dat het tijd was om een tegenbezoek aan Morgenes te brengen na het bezoek dat hij vele jaren geleden aan hem had gebracht, toen ik pas bij hem was.'
    


    
      'Wat voor "dingen"?' vroeg Simon. `Wat vertelde Morgenes hem?' 'Als je het nog niet weet,' zei Binabik ernstig, 'clan zijn er misschien nog waarheden waar je buiten kunt. Daar moet ik over nadenken, maar laat mij voor het ogenblik zeggen wat ik kan — wat ik moet.' Simon knikte stijf, op de vingers getikt.
    


    
      `Ik zal je niet belasten met heel het lange verhaal van onze reis naar het zuiden. Ik besefte heel vroeg dat mijn meester mij ook niet de hele waarheid had verteld. Hij was ongerust, erg ongerust, en wanneer hij de bikkels wierp of bepaalde tekens in de hemel of de wind las, werd hij nog ongeruster. Ook hadden we een aantal heel slechte ervaringen. Ik heb nu alleen gereisd, zoals je weet, en ook veel voor ik een dienaar van mijn meester Ookequk werd, toch heb ik nooit tijden gezien die zo slecht waren voor reizigers. Een ervaring die sterk leek op die van jou gisteravond hadden wij vlak beneden het meer Drorshullvenn, in de Vorstmark.'
    


    
      'Je bedoelt die . . . Bukken?' vroeg Simon. Zelfs met het daglicht rondom hen was de gedachte aan die grijpende handen angstaanjagend levendig.
    


    
      'Inderdaad,' knikte Binabik, 'en dat was . . . het is . . . een slecht teken dat ze op die manier aanvallen. Het is niet in het geheugen van mijn volk gegrift dat de Boghanik, wat onze naam voor ze is, een groep gewapende mensen aanvallen. Het is brutaal, en angstwekkend ook. Gewoonlijk belagen ze dieren en eenzame reizigers.'
    


    
      Wat zijn ze?'
    


    
      'Later, Simon, je zult veel te weten komen als je geduld met me hebt. Mijn meester heeft me ook niet alles verteld — hetgeen niet wil zeggen, let wel, dat ik jouw meester ben — maar hij was erg in de war. Tijdens onze hele reis door de Vorstmark heb ik hem niet zien slapen. Wanneer ik sliep, was hij vaak nog wakker, en in de ochtend was hij vóór mij op. Hij was ook niet jong; hij was al op jaren voor ik bij hem kwam, en ik heb enkele jaren bij hem gestudeerd.
    


    
      Op een avond toen we de noordelijke delen van Erkynland waren binnengetrokken, vroeg hij me om op wacht te staan zodat hij de Weg van Dromen kon bewandelen. Wij waren op een plaats die erg op deze leek,' gebaarde Binabik naar de sombere vlakte onder de heuvels, 'het
    


    
      voorjaar aangebroken, maar nog niet doorgebroken. Dat was misschien, o, omstreeks de tijd van jouw Allerdwazen of de dag ervoor.' Allerdwazenavond... Simon probeerde terug te denken, zich te herinneren. De avond waarop dat vreselijke lawaai het hele kasteel wakker maakte. De nacht voordat... de regen kwam...

    


    
      'Qantaqa was gaan jagen, en de oude ram Een-oog, een groot, dik geduldig dier dat Ookequk gewoonlijk droeg — was bij het vuur aan het slapen. Wij waren alleen, uitsluitend de hemel boven ons. Mijn meester at van de droombast die hij uit de moerasachtige Wran in het zuiden kreeg. Hij gleed in een soort slaap. Hij had me niet verteld waarom hij dat deed, maar ik vermoedde dat hij naar antwoorden zocht die hij op geen andere manier kon vinden. De Boghanik hadden hem bang gemaakt, want er was slechtheid in hun daden.
    


    
      Weldra mompelde hij, zoals hij gewoonlijk deed wanneer zijn hart op de Weg van Dromen wandelde. Veel was onbegrijpelijk, maar enkele dingen die hij zei werden later 6ók door broeder Dochais gezegd, hetgeen de reden is dat je mij misschien verrast hebt gezien.'
    


    
      Simon moest een zure glimlach onderdrukken. En hij had gedacht dat het zijn eigen angst was geweest, die zo duidelijk was, opgewekt door de koortsige woorden van de Hernystirniër!
    


    
      'Plotseling,' vervolgde de trol, nog steeds gefixeerd met zijn stok in het sponsachtige gras porrend, 'scheen het mij toe dat iets hem had aangegrepen — opnieuw — dat op broeder Dochais leek. Maar mijn meester was sterk, sterker in zijn hart, denk ik, dan zo goed als iedereen, mens of trol, en hij vocht. Worstelde en worstelde, heel de middag lang, tot in de avond, terwijl ik naast hem stond en niets anders voor hem kon doen dan zijn voorhoofd bevochtigen.' Binabik trok een handjevol gras uit de grond, gooide het in de lucht en sloeg het met zijn stok weg. 'Toen, kort na middernacht, sprak hij enkele woorden tegen mij — heel rustig, alsof hij met de andere ouderen in de Stamgrot aan het drinken was — en stierf. Het was voor mij, denken ik, erger dan mijn ouders, want zij waren verloren — verdwenen zo maar in een sneeuwlawine, verdwenen zonder spoor. Ik begroef Ookequk daar op een helling. Geen van de vaste rituelen werd op de juiste manier uitgevoerd, en dat is een schande voor mij. Een-oog wilde niet zonder zijn meester vertrekken; wellicht is hij daar nog steeds. Ik mag het hopen.'
    


    
      De trol zweeg een tijdje, fel naar het versleten leer op de knieën van zijn broek starend. Zijn pijn kwam nu Simons eigen verdriet zo nabij dat de jongen geen woorden kon vinden om iets te zeggen dat zinnig zou zijn voor iemand anders dan hijzelf. Na enige tijd opende Binabik zwijgend zijn tas en bood een handvol noten aan. Simon nam ze aan, tezamen met de waterzak.
    


    
      `Toen,' begon Binabik weer, bijna alsof hij niet was opgehouden, `gebeurde er iets vreemds.'

    


    
      Simon dook in zijn mantel ineen en keek naar het gezicht van de sprekende trol.
    


    
      'Twee dagen had ik naast het graf van mijn meester doorgebracht. Het was een mooie plek, liggend onder de open hemel, maar mijn hart deed pijn omdat ik wist dat hij gelukkiger zou zijn hoog in de bergen. Ik dacht na over wat ik moest doen, of ik verder zou gaan naar Morgenes in Erchester, of naar mijn volk zou terugkeren om hun te vertellen dat de Zingende Man Ookequk dood was.
    


    
      Ik besloot op de middag van de tweede dag dat ik naar Qanuc moest terugkeren. Ik had geen begrip van het belang van mijn meesters gesprek met doctor Morgenes — ik begrijp nog steeds niet veel, droevig om te zeggen — en ik had andere . . . verantwoordelijkheden. Toen ik Qantaqa riep, en een laatste keer tussen de horens van de trouwe Eenoog krabde, fladderde er een kleine grijze vogel omlaag die op Oo-kequks grafheuvel neerstreek. Ik herkende hem als een van de boodschappers van mijn meester; hij was heel moe van een zware last die hij droeg, een boodschap en . . . en iets anders. Toen ik naar hem toeging om hem te vangen, kwam Qantaqa door het kreupelhout aanrennen. De vogel, het is niet verrassend, schrok en sprong in de lucht. Ik ving hem ternauwernood. Het was op het kantje af, Simon, maar ik ving hem.
    


    
      Hij was geschreven door Morgenes, en de inhoud van het briefje betrof jou, mijn vriend. Het vertelde de lezer — die mijn meester had moeten zijn — dat jij in gevaar zou zijn, en alleen van de Hayholt naar Naglimund reisde. Het vroeg mijn meester jou te helpen, zonder dat je dat zou weten, als dat mogelijk was. Er stonden nog een paar andere dingen in.'
    


    
      Simon was als aan de grond genageld; dit was een ontbrekend gedeelte van zijn eigen verhaal. 'Welke andere dingen?' vroeg hij.
    


    
      `Dingen uitsluitend bestemd voor mijn meesters ogen.' Binabiks toon was vriendelijk, maar ferm. 'Nu, het hoeft niet gezegd te worden dat er een verschil was. Mijn meester werd door zijn oude vriend om een gunst gevraagd. . . maar alleen ik was in staat hem die gunst te bewijzen. Dit was ook moeilijk, maar van het ogenblik waarop ik Morgenes' briefje las, wist ik dat ik aan zijn verzoek moest voldoen. Ik ging die dag voor de avond op weg naar Erchester.'
    


    
      In het briefje stond dat ik alleen zou reizen. Morgenes geloofde niet dat hij ooit zou ontsnappen, dacht Simon. Hij voelde tranen opkomen, en verborg de poging om ze te onderdrukken met een vraag.
    


    
      'Hoe werd je verondersteld mij te vinden?'
    


    
      Binabik glimlachte. 'Door gebruik te maken van Qantaqa's harde werk, vriend Simon. Ik moest je spoor vinden — de tekens van het voorbijgaan van een jonge man, geen vaste bestemming, dat soort dingen. Qantaqa's harde werk en een grote dosis geluk brachten mij naar je toe.'

    


    
      Een herinnering vlamde in Simons hart op, grijs en angstig, zelfs lang achteraf gezien. 'Ben je mij over de begraafplaats gevolgd? Die buiten de stadsmuren?' Het was niet allemáál een droom geweest. Iets had zijn naam geroepen.
    


    
      Maar het ronde gezicht van de trol vertoonde geen geruststellende uitdrukking. 'Nee, Simon,' zei hij voorzichtig, nadenkend. 'Ik ontdekte je spoor pas op de Oude Bosweg, denk ik. Waarom?'
    


    
      'Het is niet belangrijk.' Simon stond op en reikte naar de waterzak. 'Welnu, ik denk dat ik het nu begrijp . . . maar ik heb veel om over na te denken. Het schijnt dat we verder moeten gaan naar Naglimund, veronderstel ik. Wat vind jij?'
    


    
      Binabik keek verontrust. 'Ik weet het niet zeker, Simon. Als de Bukken actief zijn in de Vorstmark, zal de weg naar het bolwerk Naglimund te gevaarlijk zijn voor een stel eenzame reizigers. Ik moet toegeven dat ik me veel zorgen maak over wat ons nu te doen staat. Ik wens dat we jouw doctor Morgenes hier hadden om ons raad te geven. Ben je in zo'n groot gevaar, Simon, dat we, op de een of andere manier, niet eens een boodschap aan hem zouden kunnen sturen? Ik denk niet dat hij wil dat ik jou door zulke vreselijke gevaren nemen.'
    


    
      Het duurde een ogenblik voor Simon zich realiseerde dat de 'hij' waar Binabik het over had, nog steeds Morgenes was. Een seconde later drong het verbazingwekkende besef tot hem door: de trol wist niet wat er gebeurd was.
    


    
      'Binabik,' begon hij, en terwijl hij sprak voelde hij dat hij een soort verwonding toebracht, 'hij is dood. Doctor Morgenes is dood.'
    


    
      De ogen van de kleine man sperden zich een ogenblik wijd open, het wit om het bruin voor de eerste keer zichtbaar. Een ogenblik later werd Binabiks uitdrukking een emotieloos masker.
    


    
      `Dood?' zei hij tenslotte, zijn stem zo koud dat Simon een vreemde weerstand voelde, alsof het op de een of andere manier zijn schuld was, hij die zoveel tranen om de doctor had vergoten!
    


    
      'Ja.' Simon dacht een ogenblik na en nam toen een ingecalculeerd risico. 'Hij is gestorven toen hij prins Jozua en mij het kasteel uit hielp. Koning Elias heeft hem gedood — nou, in elk geval had hij daarvoor de hulp van Pryrates. '
    


    
      Binabik keek in Simons ogen, sloeg toen zijn blik neer. 'Ik wist dat Jozua gevangen zat. Dat stond in de brief. De rest is . . . erg slechtnieuws.' Hij stond op en de wind plukte aan zijn gladde zwarte haar. `Laat me nu lopen, Simon. Ik moet nadenken over wat die dingen betekenen — ik moet nadenken . . . '
    


    
      Zijn gezicht nog steeds zonder een spoor van emotie, liep de kleine man weg van het groepje rotsen. Qantaqa sprong meteen op om hem te volgen, en Binabik wilde haar eerst wegjagen, maar haalde toen de schouders op. Ze liep in grote, luie bogen om hem heen toen hij zich langzaam verwijderde, het hoofd gebogen, de kleine handen in zijn mouwen verborgen. Simon vond dat hij er veel te klein uitzag voor de lasten die hij torste.
    


    
      Simon hoopte half dat de trol een vette houtduif of iets dergelijks bij zich zou hebben wanneer hij terugkwam. Hij werd hierin teleurgesteld. 'Het spijt me, Simon,' zei de kleine man, 'mar die zou in elk geval van weinig nut zijn geweest. We kunnen geen rookloos vuur hebben met niets anders in de buurt dan nat kreupelhout, en een rookbaken is denk ik op het ogenblik niet zo goed. Neem wat gedroogde vis.'
    


    
      De vis, waarvan ook niet veel voorhanden was, was voedzaam noch smakelijk, maar Simon kauwde meedogenloos op zijn stuk; wie wist wanneer hij weer iets te eten zou krijgen tijdens dit ellendige avontuur? `Ik heb nagedacht, Simon. Jouw nieuws is, zonder dat jij er iets aan kunt doen, pijnlijk. Om zo spoedig na de dood van mijn meester over het verscheiden van de doctor te horen, die brave oude man. . . ' Binabik hield op, boog zich toen en begon weer dingen in zijn pak te stoppen, na er eerst enkele voorwerpen uit te hebben gehaald.
    


    
      'Dit zijn jouw spullen, zie je, ik heb die voor je bewaard.' Hij overhandigde Simon de twee vertrouwde cilindrische pakjes.
    


    
      'Het andere. . . ' zei Simon, de pakjes aannemend, . . . niet de pijl, maar dit. . . ' Hij gaf het aan Binabik terug. 'Het is een geschrift van doctor Morgenes.'
    


    
      'Werkelijk?' Binabik sloeg een hoekje van de vodden die eromheen zaten terug. 'Dingen die ons zullen helpen?'
    


    
      `Ik denk het niet,' zei Simon. 'Het is zijn beschrijving van het leven van Prester John. Ik heb er iets van gelezen, het gaat voornamelijk over veldslagen en zo.'
    


    
      'Ah. Ja.' Binabik gaf het terug aan Simon die het onder zijn riem stak. Tat is erg jammer. We zouden op dit ogenblik zijn gedetailleerde woorden kunnen gebruiken.' De trol boog zich voorover en bleef dingen in zijn pak stoppen. 'Morgenes en Ookequk mijn meester, zij behoorden samen tot een hele bijzondere groep.' Hij haalde iets uit zijn bezittingen en hield het voor Simon omhoog zodat die ernaar kon kijken. Het glansde flauw in het licht van de bewolkte middag, een hanger met een rol en ganzepen.
    


    
      'Morgenes had er ook zo een!' zei Simon zich vooroverbuigend om hem nauwkeuriger te bestuderen.

    


    
      'Inderdaad,' knikte Binabik. 'Deze was van mijn meester. Het is een zegel dat toebehoort aan hen die tot het Verbond van het Geschrift behoren. Er zijn nooit meer dan zeven leden, heeft hij mij verteld. Jouw meester en de mijne zijn dood, er kunnen er nu dus niet meer dan vijf over zijn.' Hij vouwde zijn kleine hand om de hanger dicht en liet die in de zak glijden.
    


    
      'Verbond van het Geschrift?' vroeg Simon zich af. `Wat is dat?' 'Een groep geleerde mensen die kennis delen, heb ik mijn meester horen zeggen. Misschien nog iets meer, maar hij wilde me dat niet vertellen.' Hij was nu klaar met inpakken en ging rechtop staan. 'Het spijt me dat ik dit zeg, Simon, maar ik vrees dat we weer moeten lopen.' 'Alweer?' Pijnen die hij was vergeten, schoten plotseling weer in Simons spieren.
    


    
      `Ik vrees dat het nodig is. Zoals ik zei, ik heb veel nagedacht. Ik heb die dingen gedacht . . . ' Hij greep zijn wandelstok bij de voeg vast en floot Qantaqa.
    


    
      'In de eerste plaats heb ik beloofd je naar Naglimund te brengen. Dat is niet veranderd, ongelukkigerwijze was alleen mijn vastberadenheid aan het verslappen. Het probleem is: ik vertrouw de Vorstmark niet. Je hebt de Bukken gezien, waarschijnlijk wil je ze liever niet nog eens zien. Maar we moeten naar het noorden reizen. Ik denk dan dat we terug moeten gaan naar Aldheorte.'
    


    
      'Maar, Binabik, hoe kunnen we daar veiliger zijn? Wat zal die graafwezens verhinderen ons te achtervolgen in het woud, waar we waarschijnlijk niet eens hard kunnen lopen?'
    


    
      'Een goeie vraag. Ik heb eens tegen je van het Oudhart gesproken — van zijn ouderdom en . . . en . . . ik kan niet op een woord in jouw taal komen, Simon, maar "ziel" en "geest" geven je misschien een idee. De Bukken kunnen onder het oude woud doorgaan, maar niet gemakkelijk. Er schuilt macht in de wortels van Aldheorte, macht die niet zo gemakkelijk voor. . . dergelijke wezens. . . toegankelijk is. Ook is er iemand die ik moet spreken, iemand die moet horen wat er met mijn meester en de jouwe is gebeurd.'
    


    
      Simon was het al beu om zijn eigen vragen te horen, maar vroeg toch maar: 'Wie is dat?'
    


    
      'Haar naam is Geloë. Een wijze vrouw is zij, iemand die bekend staat als een valada, dat is een Rimmersgaards woord. Zij kan ons misschien ook helpen Naglimund te bereiken, aangezien we van de oostzijde van het woud de Wealdhelm moeten oversteken, een route die mij niet bekend is.'
    


    
      Simon trok zijn mantel aan, de versleten gesp onder zijn kin vastmakend. `Moeten we vandaag vertrekken?' vroeg hij. 'Het is al zo laat in de middag.'

    


    
      'Simon,' zei Binabik toen Qantaqa opsprong, haar tong uit de bek, `geloof me alsjeblieft. Ook al zijn er dingen die ik je niet kan vertellen, we moeten waarachtige metgezellen zijn. Ik heb je vertrouwen nodig. Er staat meer op het spel dan alleen de kwestie van het koningschap van Elias. Wij hebben allebei mensen verloren van wie we veel hielden — een oude man en een oude trol die veel meer wisten dan wij. Ze waren allebei bang. Broeder Dochais, vrees ik, stierf van angst. Iets boosaardigs is aan het ontwaken, en we zijn dwaas als we meer tijd in het open veld doorbrengen.'
    


    
      Wit is aan het ontwaken, Binabik? Wit voor kwaad? Dochais noemde een naam — ik heb het gehoord. Vlak voor hij stierf. . . '
    


    
      je hoeft niet. . . !' Binabik probeerde hem in de rede te vallen, maar Simon nam geen notitie van hem. Hij begon genoeg te krijgen van wenken en suggesties.
    


    
      . . . Stormkoning,' besloot hij resoluut.
    


    
      Binabik keek vlug om zich heen, alsof hij verwachtte dat er iets vreselijks zou opduiken. 'Ik weet het,' siste hij, 'ik heb het ook gehoord, maar ik weet niet veel.' Donder rommelde achter de verre horizon; de kleine man zag er grimmig uit. `De Stormkoning is een naam van ontzetting in het donkere noorden, Simon, een naam uit legenden waarmee angst werd aangejaagd, waarmee werd gemanipuleerd. Het enige dat ik heb zijn kleine woorden die mijn meester me af en toe gaf, maar het is genoeg om me ziek te maken van bezorgdheid.' Hij hing zijn tas over zijn schouder en zette over de modderige vlakte koers naar de harde, gebogen lijn van heuvels.
    


    
      'Die naam,' zei hij, ondanks een dergelijke vlakke leegte toch fluisterend, 'is op zichzelf iets om oogsten te doen verdorren, koorts te brengen en boze dromen . . '
    


    
      . . . Regen en slecht weer. . ?' vroeg Simon, omhoogkijkend naar de dreigende, laaghangende lucht.
    


    
      'En andere dingen,' antwoordde Binabik, en legde zijn handpalm op zijn jasje, vlak boven zijn hart.
    


    
      

    

  


  
    De honden van Erkynland


    
      Simon droomde dat hij in de Dennentuin van de Hayholt liep, vlak buiten de Eetzaal. Boven de licht zwiepende bomen hing de stenen brug die de zaal met de kapel verbond. Hoewel hij geen kou voelde — in feite was hij zich helemaal niet van zijn lichaam bewust, behalve als iets om hem van de ene plaats naar de andere te brengen — dwarrelden zachte sneeuwvlokken rondom hem neer. De fijne, met naalden bezette randen van de bomen raakten bedolven onder dekens van wit en alles was stil: de wind, de sneeuw, Simon zelf, alle bewogen zich in een wereld waarin schijnbaar geen geluid of snelle beweging was.
    


    
      De eerst bijna onmerkbare wind woei nu harder, en de bomen van de beschutte tuin begonnen te buigen toen Simon voorbijging en weken uiteen als de golven van de oceaan rond een steen onder de oppervlakte. De sneeuw siepelde naar binnen en Simon liep verder de opening in, in een door bomen geflankeerde gang van dwarrelend wit. Hij ging verder en de bomen negen voor hem achteruit als eerbiedige soldaten. De tuin is toch nooit zo lang geweest, of wel?
    


    
      Plotseling voelde Simon dat zijn ogen omhoog werden getrokken. Aan het eind van het besneeuwde pad stond een grote witte pilaar, die zich ver boven zijn hoofd in de donkere hemel verhief.
    


    
      Natuurlijk, dacht hij bij zichzelf, met dromerige halve logica, het is de Groene Engeltoren. Nooit eerder had hij rechtstreeks van de tuin naar de voet van de toren kunnen lopen, maar de dingen waren veranderd sinds hij was weggegaan . . . dingen waren veranderd.
    


    
      Maar als het de toren is, dacht hij, omhoogkijkend naar het enorme bouwsel, waarom heeft hij dan takken? Het is de toren niet . . . of in elk geval niet meer. . . het is een boom — een grote witte boom. . . Simon zat rechtop en staarde.
    


    
      Vat is een boom?' vroeg Binabik, die vlakbij zat, Simons hemd met een naald gemaakt van een vogelbotje reparerend. Een ogenblik later was hij klaar en gaf het hemd terug aan de jongen, die een sproetige arm onder zijn beschuttende mantel uitstak om het aan te nemen. Wat is een boom, en heb je goed geslapen?'
    


    
      'Een droom, dat is alles,' zei Simon, zijn stem een ogenblik gedempt toen hij het hemd over zijn hoofd trok. `Ik heb gedroomd dat de Groene Engeltoren in een boom was veranderd.' Hij keek Binabik vragend aan, maar de trol haalde alleen maar zijn schouders op.
    


    
      Simon geeuwde en rekte zich uit. Het was niet bepaald gerieflijk geweest om in een beschermde spleet op de helling van een heuvel te slapen, maar het was verre te prefereren boven het onbeschut doorbrengen van een nacht op de vlakte. Hij had de logica daarvan vlug genoeg ingezien toen ze eenmaal weer op weg waren gegaan.
    


    
      De zon was opgegaan terwijl hij sliep, onopvallend achter de deken van wolken, slechts een veeg rozeachtig grijs licht aan de hemel. Achteromkijkend vanaf de hoge plek op de heuvel was het moeilijk te zeggen waar de hemel eindigde en de nevelige vlakten begonnen. De wereld scheen een sombere en ongevormde plek deze ochtend.
    


    
      'Ik heb vannacht vuren gezien terwijl jij sliep,' zei de trol, Simon uit zijn overpeinzing opschrikkend.
    


    
      'Vuren? Waar?'
    


    
      Binabik wees met zijn linkerhand, zuidwaarts langs de vlakte. `Daarginds. Maak je geen zorgen, ik denk dat ze een heel eind weg zijn. Het is heel goed mogelijk dat ze niets met ons te maken hebben.'
    


    
      'Ik denk het ook.' Simon keek met toegeknepen ogen in de grijze verte. `Denk je dat het Isgrimnur en zijn Rimmersgaarders zouden kunnen zijn?'
    


    
      Tat betwijfel ik.'
    


    
      Simon draaide zich om en keek de kleine man aan. 'Mau jij zei dat ze zouden weggaan! Dat ze het zouden overleven. .
    


    
      De trol wierp hem een geërgerde blik toe. 'Als je zou wachten, zou je het te horen krijgen. Ik weet zeker dat ze het hebben overleefd, maar zij waren op weg naar het nóórden, en ik betwijfel of ze zouden omkeren. Die vuren waren verder naar het zuiden, alsof.. . '
    


    
      . . Alsof ze uit Erkynland kwamen,' maakte Simon de zin af.
    


    
      'Jar zei Binabik, enigszins geprikkeld. 'Maas het zou kunnen dat het handelaren zijn, of pelgrims . . . ' Hij keek om zich heen. 'Waar is Qantaqa nu heengegaan?'
    


    
      Simon trok een gezicht. Hij kende dat soort foefjes. 'Goed dan. Het zou van alles kunnen zijn . . . maar jij was degene die gisteren op snelheid aandrong. Moeten we wachten zodat we met onze eigen ogen kunnen zien of dit kooplieden of. . . of grávers zijn?' Het grapje was nogal wrang. Het laatste woord had geen aangename smaak in zijn mond achtergelaten.
    


    
      `Niet dom zijn is belangrijk,' gromde Binabik met afkeer. 'Boghanik — de Bukken — steken geen vuren aan. Zij liken heldere dingen. En nee, wij zullen niet wachten tot deze vuurbouwers ons bereiken. Wij zijn op onze weg terug naar het woud, zoals ik je zei.' Hij wees boven zijn hoofd naar achteren. `Aan de andere kant van de heuvel zullen we het woud kunnen zien.'
    


    
      Het struikgewas achter hen kraakte en trol en jongen sprongen verbaasdop. Het was Qantaqa maar, die dwalend de heuvel afkwam met haar neus vlak boven de grond. Toen ze de kampplaats bereikte, duwde ze tegen Binabiks arm tot hij haar op de kop krabde.
    


    
      `Qantaqa heeft een vrolijke bui, hmmm?' De trol glimlachte en liet zijn gele tanden zien. 'Nu wij het voordeel van een dag met zware wolken hebben, die de rook van een kampvuur dekking zullen geven, denk ik dat we eindelijk een behoorlijke maaltijd kunnen bereiden voor we weer verder gaan. Lijkt je dat wat?'
    


    
      Simon probeerde een ernstig gezicht te trekken. 'ik. . . veronderstèl dat ik wel iets zou kunnen eten. . . ' antwoordde hij. 'Als je werkelijk denkt dat het belangrijk is . . '
    


    
      Binabik staarde hem aan en terwijl hij er achter probeerde te komen of Simon eigenlijk geen zin had in het ontbijt, voelde de jongen dat hij zijn lachen niet kon houden.
    


    
      Waarom gedraag ik me als een uilskuiken? vroeg hij zich af. Wij verkeren in vreselijk gevaar, en het zal er niet gauw beter op worden. Binabiks verbaasde blik werd tenslotte te veel en het gelach barstte los. Welnu, antwoordde hij zichzelf, je kunt je niet de bile tijd zorgen maken.
    


    
      Simon zuchtte tevreden, en stond Qantaqa toe de paar restjes eekhoornvlees uit zijn vingers te nemen. Hij verwonderde zich erover hoe behoedzaam de wolf kon zijn met die grote kaken en glanzende tanden.
    


    
      Het vuur was maar klein, want de trol nam geen onnodige risico's. Een dun sliertje rook kronkelde in de wind, langs de helling van de heuvel waaiend.
    


    
      Binabik was het manuscript van Morgenes aan het lezen, dat hij met Simons toestemming had uitgepakt. 'Ik hoop dat je begrijpt,' zei de trol zonder op te kijken, 'dat je dat niet met enige andere wolf kunt doen behalve mijn vriendin Qantaqa.'
    


    
      'Natuurlijk niet. Het is verbazingwekkend hoe tam ze is.'
    


    
      `Niet tam.' Binabik was nadrukkelijk. `Ze heeft een band van eer met mij, en daarbij zijn zij die mijn vrienden zijn bij inbegrepen.'
    


    
      'Eer?' vroeg Simon traag.
    


    
      'Ik weet zeker dat je dat woord kent, ook al wordt er in de zuidelijke landen nogal gemakkelijk mee omgesprongen. Denk jij dat zoiets onmogelijk is tussen trol en dier?' Binabik keek naar hem en ging toen weer in het manuscript zitten bladeren.
    


    
      'O, ik denk tegenwoordig niet veel over iets na,' zei Simon luchtig, voorover leunend om Qantaqa's dicht behaarde kin te krabben. 'Ik probeer alleen me gedekt te houden en Naglimund te bereiken.'
    


    
      'Je draait er met een grote boog omheen,' mopperde Binabik, maar ging er verder niet op door. Een tijdje lang was er op de heuvel geen ander geluid te horen dan het geritsel van perkament. De ochtendzon klom langs de hemel omhoog.

    


    
      'Hier,' zei Binabik tenslotte, luister nu. Ah. Dochter van de Bergen, maar ik mis Morgenes meer door alleen al zijn woorden te lezen. Heb je van Nearulagh gehoord, Simon?'
    


    
      `Zeker. Waar koning John de Nabbanen versloeg. Er is een poort op het kasteel die helemaal bedekt is met beeldhouwwerk ervan.'
    


    
      'Dat is zo. Nu dan, hier schrijft Morgenes over de Slag van Nearulagh, waar John de beroemde heer Camaris voor de eerste keer ontmoette. Zal ik het je voorlezen?'
    


    
      Simon onderdrukte een steek van jaloezie. Hij herinnerde zichzelf eraan dat het niet de bedoeling van de doctor was geweest dat het manuscript alleen voor Simon en voor niemand anders bestemd zou zijn.
    


    
      . . Dus nadat Ardrivis' besluit — een dapper besluit noemden sommigen het, anderen arrogant — om zijn omhooggevallen noordelijke koning op de vlakte van de Tritsingweide voor het Myrmemeer te ontmoeten rampzalig bleek te zijn, trok Ardnvis het grootste deel van zijn troepen terug in de Onestnne Pas, een smalle weg tussen de bergmeren Eadne en Clodu . . ." '
    


    
      `Waar Morgenes het over heeft,' legde Binabik uit, 'is dat Ardrivis, de Imperator van Nabban, niet geloofde dat Prester John hem zo ver van Erkynland met een sterke strijdmacht kon aanvallen. Maar de Perdruinese eilandbewoners die altijd in de schaduw van Nabban stonden, sloten een geheim verdrag met John en hielpen met de bevoorrading van zijn strijdkrachten. Koning John hakte de legioenen van Ardrivis bij de Tritsingweide in de pan, iets dat de trotse Nabbanen niet voor mogelijk hadden gehouden. Begrijp je?'
    


    
      'Ik geloof van wel.' Simon had genoeg balladen over Nearulagh gehoord om de meeste van de namen te herkennen. 'Lees maar verder. . . ' Tat zal ik doen. Laat me alleen het stuk vinden dat ik je wilde voorlezen. . . ' Hij zocht de pagina af. 'Ho!'
    


    
      " . . En zo, toen de zon achter de berg Onestris onderging, de laatste zon voor achtduizend dode en stervende mannen, leidde de jonge Camanic, wiens vader Benidrivis-sá-Vinitta de straf van de Imperator nog geen uur geleden van zijn stervende broer Ardrivis had afgenomen, een charge van vijfhonderd ruiters, de rest van de Keizerlijke Garde, op zoek naar wraak. . . " '
    


    
      'Binabik?' viel Simon hem in de rede.

    


    
      'Ja?'
    


    
      `Wie nam wat van wie?'
    


    
      Binabik lachte. 'Vergeef me. Het lijkt wel een net vol namen dat je in een keer binnenhaalt, nietwaar? Ardrivis was de laatste Imperator van Nabban, hoewel zijn rijk niet groter was, zie je, dan het hertogdom van Nabban heden ten dage is. Ardrivis kreeg onenigheid met Prester John, waarschijnlijk omdat Ardrivis wist dat John plannen had voor een verenigd Osten Ard, en hij wist dat er uiteindelijk een conflict zou uitbreken. Hoe dan ook, ik zal je niet vervelen met al de gevechten, maar dit was zoals je weet hun laatste slag. Ardrivis de Imperator werd door een pijl gedood, en zijn broer Benidrivis werd de nieuwe Imperator. . . tot het eind van de dag tenminste, tot Nabbans overgave. Camaris was de zoon van Benidrivis — die bovendien jong was, misschien vijftien jaar — en dus was hij die middag de laatste prins van Nabban, zoals hij soms in liederen wordt genoemd . . . begrepen?'
    


    
      'Beter. Het waren al die "arisen" en "ivisen" die ik even niet kon bijhouden.'
    


    
      Binabik pakte het perkament op en ging door met lezen:
    


    
      "Toen nu Camaris op het slagveld verscheen, waren de vermoeide legers van Erkynland erg in de war. De troepen van de jonge prins waren niet vers, maar Camaris zelf was een wervelwind, een storm des doods, en het zwaard Doorn dat zijn stervende oom hem gegeven had, was als een donkere bliksemstraal. Zelfs op dat late ogenblik, zo staat er opgetekend, hadden de strijdkrachten van Erkynland kunnen worden verslagen, maar Prester John verscheen op het strijdtoneel, Glanzende Nagel in zijn gehandschoende vuist geklemd, en baande zich houwend een weg door de Keizerlijke Garde van Nabban tot hij tegenover de dappere Camaris stond" '
    


    
      Tit is het deel dat ik je vooral wilde laten horen,' zei Binabik toen hij de volgende bladzijde voor zich nam.
    


    
      `Dit is heel goed,' zei Simon. `Zal Prester John hem in tweeën klieven?' 'Belachelijk!' snoof de trol. 'Hoe zouden ze dan de dikste en beroemdste vrienden kunnen worden? — hem in tweeën klieven!' Hij ging verder.
    


    
      ' "De balladen zeggen dat ze de hele dag tot in de nacht vochten, maar ik betwijfel sterk of dat zo was. Stellig vochten ze lange tijd, maar ongetwijfeld waren de schemering en het duister in elk geval bijna aangebroken, en het scheen alleen enkele vermoeide waarnemers toe dat dezetwee grote mannen de hele dag lang hadden gestreden. . ." ' 'Wat denkt jouw Morgenes!' grinnikte Binabik.
    


    
      "Wat de waarheid ook is, ze wisselden slag na slag, op elkaars wapenrusting rinkelend en hamerend terwijl de zon onderging en de raven zich voedden. Geen van beide mannen kon een voorsprong behalen, ook al was de garde van Camaris al lang door Johns troepen verslagen. Toch durfde geen van de Erkynlanders tussenbeide te komen.
    


    
      Eindelijk stapte Camaris' paard bij toeval in een gat, brak zijn been en viel met een luide kreet, de prins onder zich inklemmend John had er daar een eind aan kunnen maken, en weinigen zouden het hem kwalijk hebben genomen, maar in plaats daarvan — zo zweren waarnemers eenstemmig — hielp hij de gevallen ridder van Nabban onder zijn paard uit te komen, gaf hem zijn zwaard terug, en toen Camaris niets gebroken bleek te hebben, ging het gevecht verder." '
    


    
      'Aedon!' fluisterde Simon, onder de indruk. Hij had het verhaal natuurlijk eerder gehoord maar het was iets volkomen anders om het te horen bevestigen met de wrange, zelfverzekerde woorden van de doctor.
    


    
      "Zo vochten zij verder en verder tot Prester John — die per slot van rekening twintig jaar ouder was dan Camaris — moe werd en struikelde, en aan de voeten van de prins van Nabban op de grond viel. Camaris, ontroerd door de kracht en eer van zijn tegenstander, doodde hem niet, maar hield in plaats daarvan Doorn tegen Johns keel en vroeg hem te beloven dat hij Nabban met rust zou laten. John, die niet had verwacht dat zijn genade in natura zou worden terugbetaald, keek het veld van Nearulagh rond, dat op zijn eigen troepen na leeg was, dacht een ogenblik na, en schopte Camaris-sá-Vinitta toen in het kruis." '
    


    
      'Nee!' zei Simon, onthutst; Qantaqa hief slaperig haar kop op bij deze uitroep. Binabik grinnikte slechts en bleef voorlezen uit Morgenes' geschrift.
    


    
      'John stond toen op zijn beurt over de ernstig gewonde Camaris heengebogen en zei hem: 'Ge hebt vele lessen te leren, maar ge zijt een dappere en edele man. Ik zal uw vader en familie alle eer bewijzen en goed voor uw volk zorgen. Ik hoop dat u, op uw beurt, de eerste les zult leren, de les die ik u vandaag heb gegeven, en die is: Eer is iets moois, maar het is een middel, geen doel. Iemand die met eer sterft,helpt zijn familie niet; een koning die zich met eer op zijn zwaard stort, redt zijn koninkrijk niet.'
    


    
      Toen Camaris herstelde, had hij zo'n ontzag voor zijn nieuwe koning, dat hij van die dag af aan Johns trouwste volgeling was. . ." '
    


    
      Waarom heb je me dat voorgelezen?' vroeg Simon. Hij voelde zich nogal beledigd door de blijdschap die Binabik aan de dag had gelegd toen hij over de gemene praktijken van de grootste held van Simons land las . . toch, het waren Morgenes' woorden geweest, en wanneer je erover nadacht, maakten ze dat de oude koning John meer een echt mens scheen in plaats van een marmeren standbeeld van de Heilige Sutrin dat tegen de gevel van de kathedraal stoffig stond te worden.
    


    
      'Het leek interessant,' zei Binabik met een duivelse glimlach. 'Nee, dat was niet de reden,' legde hij snel uit toen Simon zijn wenkbrauwen optrok, 'echt waar, ik wilde dat jij zou begrijpen waar het om ging, en ik dacht dat Morgenes dat gemakkelijker kon doen dan ik.'
    


    
      `Jij wilde de mannen van Rimmersgaarde niet verlaten, en ik begrijp je gevoel, het was misschien niet de eervolste manier om me te gedragen. Maar het was ook niet eerzaam voor mij om mijn plichten in Yiqanuc onvervuld te laten, maar soms moeten we tegen eer ingaan, of, liever, tegen wat klaarblijkelijk eerzaam is. . . begrijp je me?'
    


    
      `Niet bepaald.' Simons frons veranderde in een licht spottende maar warme glimlach.
    


    
      `Ah.' Binabik haalde filosofisch de schouders op. `Ko muhuhok na mik aqa nop, zeggen we in het Yiqanucs. "Wanneer het op je hoofd valt, weet je dat het een rots is" . '
    


    
      Simon dacht daar stoïcijns over na toen Binabik zijn kookgerei in zijn tas borg.
    


    
      Binabik had zeker in één ding gelijk gehad. Toen ze op de top van de heuvel kwamen, konden ze praktisch niets anders zien dan de grote, donkere lijn van Aldheorte dat zich grenzeloos voor hen uitstrekte — een groene en zwarte oceaan, één ogenblik lang bevroren voor zijn golven tegen de voet van de heuvels braken. Oudhart zag er echter uit als een zee waar het land zelf tegen zou kunnen breken en verzwakken. Simon zoog onwillekeurig een diepe ademtocht van verbazing in. De bomen golfden weg naar de verte tot de mist ze opslokte, alsof het woud op de een of andere manier voorbij de grenzen van de aarde zelf zou gaan.
    


    
      Toen Binabik hem zag staren, zei hij: 'Als het ooit belangrijk is om naar mij te luisteren, dan is het nu wel. Als wij elkaar daar kwijtraken, zullen we elkaar misschien nooit meer. terugvinden.'
    


    
      'ik ben eerder in het woud geweest, Binabik.'

    


    
      'Aileen aan de randen ervan, vriend Simon. Nu gaan wij er diep in.' 'Helemaal edoorheen?'
    


    
      'Ha! Nee, dat zou maanden duren, een jaar misschien, wie zal het zeggen? Maar we gaan ver voorbij haar grenzen, dus moeten we hopen dat wij welkome gasten zijn.'
    


    
      Toen Simon omlaag keek voelde hij zijn huid tintelen. De donkere, stille bomen, de beschaduwde paden die nooit het geluid van een voetstap hadden gekend . . . alle verhalen over een stad en mensen die op een kasteel woonden raakten net de grenzen van zijn verbeelding, en waren al te gemakkelijk op te roepen.
    


    
      Maar ik moet gaan, zei hij bij zichzelf. En in elk geval, ik geloof niet dat het woud boosaardig is. Het is alleen maar oud. . . heel oud. En wantrouwig tegenover vreemden, of in elk geval geeft het mij dat gevoel. Maar niet boosaardig.
    


    
      laten we gaan,' zei hij, met zijn helderste, krachtigste stem, maar toen Binabik voor hem de heuvel afging, maakte Simon het teken van de Boom op zijn borst, alleen maar om aan de veilige kant te zijn.
    


    
      Ze waren de heuvel afgedaald en hadden de grazige heuveltjes die naar de rand van Aldheorte leidden achter zich gelaten toen Qantaqa plotseling bleef staan, haar ragebollige kop schuin. De zon stond nu hoog aan de hemel, voorbij het middaguur, en de laaghangende mist was grotendeels opgetrokken. Toen Simon en de trol naar de wolf toeliepen, die bewegingloos als een grijs standbeeld neerlag, keken ze overal in het rond. Geen enkele beweging verbrak de evenwichtige golving van het land aan beide kanten.
    


    
      Qantaqa jankte toen ze haar naderden en hief haar kop naar de andere kant, luisterend. Binabik liet zijn schoudertas langzaam op de grond zakken, het bedaarde klikken van de botten en stenen daarbinnen dempend, en luisterde toen zelf ook.
    


    
      De trol opende zijn mond om iets te zeggen, zijn haar sluik in zijn ogen hangend, maar voor hij sprak hoorde Simon het ook: een id, vaag geluid, stijgend en dalend alsof een vlucht snaterende ganzen mijlen boven hun hoofd voorbijvloog, ver boven de wolken. Maar het leek niet uit de hemel te komen — het klonk eerder alsof het door de lange gang tussen het woud en de heuvels golfde, maar of het uit het noorden of zuiden kwam kon Simon niet zeggen.
    


    
      'Wat . . . ?' wilde hij vragen. Qantaqa jankte opnieuw, alsof het geluid haar niet aanstond. De trol hief zijn kleine hand op en luisterde een ogenblik langer; toen hing hij de tas weer om zijn schouder en wenkte Simon hem te volgen naar waar het woud donker naar voren uitstak.
    


    
      'Jachthonden, denk ik,' zei hij. De wolf bewoog zich in grillig gevormde cirkels om hen heen, dichterbij komend en dan weer wegspringend. `Ik denk dat ze nog ver weg zijn, ten zuiden van de heuvels . . . op de Vorstmark. Maar, hoe eerder we het woud binnengaan des te beter. .

    


    
      `Misschien,' zei Simon, die goed opschoot toen hij naast de kleine man liep die bijna draafde, 'maar ze klonken niet als de honden die ik heb gehoord.'
    


    
      'Da,' gromde Binabik, 'denk ik ook . . . en het is ook de reden waarom we zo snel mogelijk moeten gaan.'
    


    
      Toen hij Binabiks woorden tot zich door liet dringen, voelde Simon een koude hand naar zijn ingewanden grijpen.
    


    
      'Stop,' zei hij en bleef staan.
    


    
      Vat doe je?' siste de kleine man. 'Ze zijn nog een heel eind achter ons, maar . . . '
    


    
      Qantaqa.' Simon bleef geduldig staan. Binabik staarde hem even aan en floot toen de wolf die al terug kwam draven.
    


    
      `Ik hoop dat je het gauw zult uitleggen. . . ' begon de trol, maar Simon wees naar Qantaqa.
    


    
      'Berijd haar. Vooruit. Ga op haar rug zitten. Als we ons moeten haasten, ik kan rennen, maar jouw benen zijn te kort.'
    


    
      'Simon,' zei Binabik en boosheid golfde door zijn ogen. `Ik rende al op de smalle richels van Mintahoq toen ik nog maar baby-oortjes had...'
    


    
      `Maar dit is vlak terrein, en heuvelafwaarts. Alsjeblieft, Binabik, je zei dat we voort moesten maken!'
    


    
      De trol keek hem een ogenblik aan, draaide zich toen om en maakte een klokkend geluid tegen Qantaqa die op haar buik in het schaarse gras neerzonk. Binabik gooide een been over haar brede rug en hees zich op zijn plaats, het dikke bont van haar nekharen als zadelknop gebruikend. Hij klokte opnieuw en de wolf stond op, voorpoten eerst, daarna de achterpoten, Binabik zwaaiend op haar rug.
    


    
      Ummu, Qantaqa,' zei hij kortaf waarop ze begon te lopen. Simon nam grotere passen nu hij naast hen liep. Ze konden nu geen ander geluid horen dan dat van hun eigen voortbewegingen, maar de herinnering aan het verre janken, maakte dat de achterkant van Simons nek prikte, en de donkere aanblik van Aldheorte zag er meer en meer uit als de verwelkomende glimlach van een vriend. Binabik boog zich laag over Qantaqa's nek, en weigerde lange tijd om Simon aan te kijken. Zij aan zij renden ze de lange helling af. Tenslotte, toen de platte grijze zon zonk in de richting van de heuvels achter hen, bereikten ze de eerste rij bomen, een groepje slanke berken — bleke dienstmeisjes die bezoekers het huis van hun donkere oude meester binnenleidden.
    


    
      Hoewel de rand van de heuvels fel verlicht werd door het schuinvallende zonlicht, merkten de reisgenoten dat ze snel de schemerachtige duisternis binnengingen toen de bomen zich boven hen verhieven. De zachte bodem van het woud dempte het geluid van hun voetstappen, en ze renden stil als geesten door de dunne buitenste bossen. Zuilen van licht vielen als speren door de takken naar omlaag, en het stof van hun baan steeg achter hen op en bleef schitterend tussen de schaduwen hangen.
    


    
      Simon begon snel moe te worden; het zweet liep in vuile straaltjes van zijn gezicht en nek.
    


    
      'We moeten verder gaan,' riep Binabik hem van het overhellende platform van Qantaqa's rug toe. 'Weldra zal de weg te verward en het licht te vaag worden om vlug vooruit te kunnen komen. Dan gaan we rusten.'
    


    
      Simon zweeg en ploeterde verder, zijn adem brandend in zijn longen. Toen de jongen tenslotte in een onregelmatige loop verviel, liet Binabik zich van de rug van de wolf glijden en ging naast hem rennen. De dalende zon gleed langs de boomstammen rondom hen omhoog, en de bodem van het woud werd donkerder terwijl de bovenste takken stralende halo's kregen, als de gekleurde ramen van de kapel van de Hayholt. Tenslotte, toen de grond voor hen in duisternis verdween, struikelde Simon over een half begraven steen, en het was door Binabik, die hem bij de elleboog pakte, dat hij overeind bleef.
    


    
      'Ga nu zitten,' zei de trol. Simon gleed zonder een woord te zeggen op de grond en voelde dat de losse aarde onder hem ietsje meegaf. Een ogenblik later draaide Qantaqa zich om. Na de directe omgeving te hebben besnuffeld, ging ze zitten en begon het zweet van de achterkant van Simons nek te likken; het kietelde, maar Simon was te uitgeput om er veel over te zeggen. Binabik ging op zijn hurken zitten, hun rustplaats onderzoekend. Ze waren een kleine helling gedeeltelijk afgedaald, aan het eind waarvan de bedding van een modderige stroom slingerde, een donker sliertje water in het midden.
    


    
      `Wanneer je weer kunt ademen,' zei hij, 'denk ik dat we daarheen zullen gaan.' Met zijn vinger wees hij naar een plek een eindje de heuvel op waar een grote eik stond; zijn wirwar van wortels hield andere bomen uit de buurt, zodat er op een steenworp afstand rondom zijn enorme, knoestige stam een open ruimte gevormd was. Simon knikte, nog steeds buiten adem. Na een tijdje hees hij zich overeind en ging met de kleine man naar de boom op de helling.
    


    
      'Weet je waar we zijn?' vroeg Simon toen hij neerzeeg en met zijn rugtegen een van de lusvormige, half verborgen wortels ging zitten. 'Nee,' zei Binabik opgewekt. 'Mu" morgen, wanneer de zon op is en ik tijd heb om bepaalde dingen te doen . . . dan wel. Help mij nu wat stenen en stokjes te zoeken, dan maken we een vuurtje. En later,' Binabik stond uit zijn hurkende houding op en begon in het snel vervagende daglicht dood hout te zoeken, 'later heb ik een aangename verrassing voor je.'
    


    
      Binabik had een soort driekantige afzetting van stenen om de vuurkuil gebouwd om het licht wat te temperen, maar toch knapperde het op een hoogst geruststellende manier. De rode gloed wierp vreemde schaduwen toen Binabik in zijn tas wroette. Simon keek hoe een paar eenzame vonken omhoog kringelden.
    


    
      Ze hadden een karige maaltijd van gedroogde vis, harde koeken en water voor zichzelf klaargemaakt. Simon had niet het gevoel dat hij zijn maag zo goed had behandeld als hij wel zou hebben gewenst, maar het was toch beter om hier te liggen en zijn van doffe pijn kloppende benen te verwarmen dan om te rennen. Hij kon zich niet herinneren dat hij ooit zo lang zonder onderbreking had gerend.
    


    
      'Ha!' grinnikte Binabik, terwijl hij in triomf zijn door de vuurgloed gekleurde gezicht van zijn tas ophief. 'Een verrassing heb ik je beloofd, Simon, en ik help ook een verrassing!'
    


    
      'Een áângename verrassing,' zei je. 'Van het andere soort heb ik er voor mijn hele leven genoeg gehad.'
    


    
      Binabik grinnikte; zijn ronde gezicht scheen zich tot zijn oren achteruit te rekken. `Goed dan, het is aan jou om te beslissen. Probeer dit eens.' Hij overhandigde Simon een kleine keramische pot.
    


    
      Wat is dat?' Simon hield hem omhoog naar het vuur. Hij voelde solide aan, maar er stonden geen tekens op. 'Een trolle-ding?'
    


    
      `Maak maar open.'
    


    
      Simon stak zijn vinger in de bovenkant en merkte dat hij was afgesloten met iets dat als was aanvoelde. Hij kraste er een gat in, bracht het toen naar zijn neus om eraan te ruiken. Een ogenblik later stak hij zijn vinger erin, haalde hem eruit en stak hem in zijn mond.
    


    
      'Jam!' zei hij, opgetogen.
    


    
      `Gemaakt van druiven, zeker,' zei Binabik, blij met Simons reactie. Ik heb een paar potten bij de abdij gevonden, maar door de opwinding van de laatste tijd heb ik er niet meer aan gedacht.'
    


    
      Na een flinke hoeveelheid te hebben gegeten, gaf Simon de pot schoorvoetend aan Binabik door, die het ook erg lekker vond. Binnen korte tijd hadden ze het op en mocht Qantaqa de kleverige pot schoon likken. Simon rolde zich in zijn mantel naast de warme stenen rond het vuur.
    


    
      'Zou je een lied kunnen zingen, Binabik? of een verhaal vertellen?' De trol keek hem aan. `Ik denken niet een verhaal, Simon, want we moeten slapen en vroeg opstaan. Misschien een kort lied.'

    


    
      'Dal zou mooi zijn.'
    


    
      'Maar bij nader inzien,' zei Binabik, terwijl hij zijn kap over zijn oren trok, 'zou ik jou graag een lied horen zingen. Zachtjes, natuurlijk.' `Ik? Een lied?' overpeinsde Simon. Door een spleet in de bomen meende hij een ster flauw te zien schitteren. Een ster. . . 'Goed dan,' zei hij, 'omdat jij jouw lied voor mij gezongen hebt, over Sedda en de deken van sterren. . . neem ik aan dat ik het liedje kan zingen dat de kamermeisjes me hebben geleerd toen ik een kind was.' Hij schoof een beetje heen en weer, het zichzelf gemakkelijker makend. `Ik hoop dat ik me alle woorden nog kan herinneren. Het is een grappig lied.'
    


    
      

    


    
      'In Oudharts diepe dal' begon Simon zacht.
    


    
      

    


    
      Riep Jack Mundwode naar
    


    
      alzijn mannen in 't woud, heinde en ver,
    


    
      Hij beloofde goed goud, en de roem van het woud
    


    
      Voor degenen die hem ving een ster.
    


    
      

    


    
      Beornoth stond 't eerst op en `ik klim naar de top
    


    
      van de hoogste der bomen!' riep hij
    


    
      'Want die ster haal ik graag voor dat goud naar omlaag
    


    
      dat weldra het mijne zal zijn.'
    


    
      

    


    
      Dus klom hij in een berk omhoog naar het zwerk
    


    
      En sprong toen in een stokoude eik.
    


    
      Maar wat hij ook sprong, of in bochten zich wrong,
    


    
      De ster bleef steeds buiten bereik.
    


    
      

    


    
      Toen verrees Osgal gauw en beloofde hij zou
    


    
      Een pijl hoog de lucht in doen gaan.
    


    
      `Ik schiet die ster los, en dan valt ze in 't bos
    


    
      En het goud zal mij dan niet ontgaan.'
    


    
      

    


    
      Twintig pijlen schoot hij, maar niet an was erbij
    


    
      die de spottende ster boven trof
    


    
      Toen de pijlen terugvielen lichtte Osgal zijn hielen
    


    
      En toen werd Jack Mundwode wat grof
    


    
      

    


    
      Nu, iedereen zoch ten twistte en vocht,
    


    
      maar zonder succes naar het leek,

    


    
      tot Hruse ging staan, met haar jurk netjes aan,
    


    
      en de mannen minachtend aankeek.
    


    
      

    


    
      Wat Jack Mundwode vraagt, wel, 't is een bagatel,'
    


    
      Zei zij met een twinkelend oog.
    


    
      'Als geen van je hier goud waardeert, met plezier
    


    
      Ontwar ik dan Jack Mundwode's knoop.'
    


    
      

    


    
      Toen nam ze een net dat klaar was gezet
    


    
      en wierp dat in het meer, wijd en ver,
    


    
      waardoor 't water bewoog, bijna onttrok aan het oog
    


    
      het spiegelende beeld van de ster.
    


    
      

    


    
      Maar eventjes later, draait ze om zich en schatert
    


    
      Tegen Jack: 'Kijk eens, 't is gelukt, want
    


    
      Ze zit daar in mijn net, gevangen en klets
    


    
      Haal jij haar nu maar naar de kant.'
    


    
      

    


    
      Jack lachte en schallend riep hij tegen allen:
    


    
      Die vrouw moet ik nemen tot bruid,
    


    
      want mijn goud is betaald en de ster neergehaald,
    


    
      ook mijn leven kan er nog wel bij.
    


    
      Ja, zijn goud was betaald en de ster neergehaald,
    


    
      Dus nam Jack Mundwode haar tot bruid
    


    
      

    


    
      Uit de duisternis kon hij Binabik horen lachen, stilletjes en van harte. 'Een vermakelijk lied, Simon. Dank je.'
    


    
      Weldra bedaarde het sissen van de sintels en het enige geluid was de zachte ademhaling van de wind door de eindeloze bomen.
    


    
      Voor hij zijn ogen opende, was hij zich bewust van een vreemd zoemend geluid, dat aanzwol en afnam vlakbij de plaats waar hij lag. Hij hief zijn hoofd op, zich kleverig van slaap voelend, en zag Binabik met gekruiste benen voor het vuur zitten. De zon was nog niet lang op: het bos rondom hen was gehuld in ranken van fletse mist.
    


    
      Binabik had zorgvuldig een kring van veren rond de vuurkuil gelegd, veren van vele verschillende vogels, alsof hij die uit de omringende bossen bijeen had gezocht. Met gesloten ogen leunde hij naar het kleine vuur en zong in zijn moedertaal, het geluid dat Simon had doen ontwaken.
    


    
      . Tutusik-Ahyuq-Chuyuq-Qachimak, Tutusik-Ahyuk-Chuyuq-Qachimak. . .' En hij ging door en door. Het dunne rooklint dat van het kampvuur opsteeg, begon te slingeren als in een sterke bries, maar de kleine veertjes lagen plat op de grond en bewogen niet. Met nog gesloten ogen, maakte de trol met de palm van zijn hand een cirkelbeweging boven het vuur; het lint van rook boog alsof het geduwd werd en begon gestadig over een hoek van de kuil weg te stromen. Binabik opende zijn ogen en keek een ogenblik naar de rook, hield toen op met de cirkelende beweging van zijn kleine hand. Een ogenblik hervatte de rook zijn normale baan.

    


    
      Simon had zijn adem ingehouden. Hij liet die nu ontsnappen. 'Weet je waar we nu zijn?' vroeg hij. Binabik draaide zich om en glimlachte, in zijn nopjes.
    


    
      `Goeiemorgen. Ja, ik denk ik weet iets aardigs. We zouden weinig moeilijkheden hebben — maar veel lopen — om naar Geloë's huis te komen . . . '
    


    
      'Huis?' vroeg Simon. 'Een huis in het Aldheorte? Hoe ziet het eruit?' `Ah,' Binabik strekte zijn benen en wreef zijn kuiten, 'het is niet als enig ander huis dat jij. . . ' Hij hield op en zat als verlamd over Simons schouder te staren. De jongen draaide zich ongerust om, maar er was niets te zien.
    


    
      Wat is het?'
    


    
      `Stil . . . ' Binabik bleef staren. 'Dam heb je het. Hoor je?'
    


    
      Na een ogenblik hoorde hij het inderdaad: het verre blaffen dat ze tijdens hun tocht over de heuvels op weg naar het woud hadden opgemerkt. Simon voelde dat hij kippevel kreeg.
    


    
      `De honden weer. . . !' zei hij. 'Mau het klinkt alsof ze nog altijd ver weg zijn.'
    


    
      `Jij begrijpen het nog niet.' Binabik keek omlaag naar de vuurkuil, toen omhoog naar het ochtendlicht dat door de boomtoppen bloedde. `Ze zijn ons in de nacht voorbijgegaan. Ze hebben de hele nacht gerend! En nu, tenzij mijn oren me bedriegen, naderen ze ons weer.' 'Wiens honden?' Simon voelde zijn handpalmen vochtig worden van het zweet, en veegde ze aan zijn mantel af. `Volgen ze ons? Ze kunnen ons toch niet het bos in jagen, of wel?'
    


    
      Binabik verspreidde de veren met een schop van zijn kleine gelaarsde voet en begon zijn schoudertas in te pakken. 'Ik weet het niet,' zei hij. 'Ik het antwoord op geen van die vragen kennen. Er is macht in het woud die jachthonden misschien in verwarring brengt — gewone honden. Maar het is twijfelachtig of een plaatselijke baron die aan het jagen is zijn honden de hele nacht zou laten rennen, en ik heb ook nooit gehoord van honden die dat konden.'
    


    
      Binabik riep Qantaqa. Simon ging rechtop zitten en trok haastig zijn laarzen aan. Hij voelde pijn over zijn hele lichaam, maar nu wist hij zeker dat hij weer moest rennen.

    


    
      'Het is Elias, nietwaar?' zei hij grimmig, huiverend toen hij zijn voet vol blaren in de hiel van de laars duwde.
    


    
      `Misschien.' Qantaqa kwam eraan draven, en Binabik gooide een been over haar rug, zich optrekkend. Naar waarom stelt hij zoveel belang in de helper van een doctor — en waar vinden de koning jachthonden die tussen schemering en zonsopgang twintig mijl kunnen rennen?' Binabik zette zijn bepakking op Qantaqa's schouders voor hem en gaf Simon zijn wandelstok. 'Verlies hem niet, alsjeblieft. Ik wou dat we een paard hadden gevonden dat jij kon berijden.' Het tweetal begon de helling naar de geul af te lopen, en ging aan de andere kant weer omhoog.
    


    
      'Zijn ze dichtbij?' vroeg Simon. 'Hoe ver is. . . dat huis?'
    


    
      'Honden noch huis zijn dichtbij,' zei Binabik. 'Welnu, ik zal naast je komen rennen zodra Qantaqa moe wordt. Kikkasut!' vloekte hij, 'wat verlang ik naar een paard!'
    


    
      `Ik ook,' zei Simon hijgend.
    


    
      Ze trokken de hele ochtend verder oostwaarts, dieper het woud in. Toen ze op en neer gingen door rotsachtige valleien verflauwde het blaffen achter hen minutenlang, en kwam dan schijnbaar luider dan ooit terug. Binabik, die zijn woord gestand deed, sprong van Qantaqa af toen de wolf moe begon te worden en draafde naast hem, zijn korte benen twee passen makend tegen Simon een, zijn tanden ontbloot terwijl zijn wangen bolden en weer invielen.
    


    
      Ze hielden stil om water te drinken en te rusten toen de zon zijn midochtendhoogte naderde. Simon scheurde repen van zijn twee pakjes om de blaren op zijn hielen mee te verbinden en gaf de bundeltjes toen aan Binabik zodat hij ze in de bepakking kon opbergen. Simon kon het niet langer verdragen ze tegen zijn dij te voelen rammelen onder het lopen en rennen. Toen ze de laatste muskusachtige druppels uit de waterzak in hun wangen rond lieten gaan en probeerden op adem te komen, hoorden ze opnieuw de geluiden van de achtervolging. Deze keer was het onmiskenbare lawaai van de honden zoveel dichterbij dat ze onmiddellijk weer in beweging kwamen.
    


    
      Al heel gauw begonnen ze tegen een lange helling op te gaan. De grond werd steeds rotsachtiger toen hij steeg, en zelfs de boomsoorten schenen te veranderen. Terwijl hij de heuvelhelling op wankelde, voelde Simon dat een misselijkmakend gevoel van verslagenheid zich als vergif door zijn lichaam verspreidde. Binabik had hem gezegd dat lietop z'n vroegst laat in de middag zou zijn voor ze deze Geloë bereikten; toch waren ze de race al aan het verliezen, terwijl de zon nog niet tot middaghoogte boven de beschermende bomen was gestegen. Het geluid van hun achtervolgers was onveranderlijk, een opgewonden gejank zo luid dat Simon, terwijl hij tegen de ontmoedigende helling opstrompelde, zich onwillekeurig afvroeg waar ze de adem vandaan haalden om tegelijkertijd te rennen en te blaffen. Welk soort honden was het? Simons hart sloeg even snel als de vleugels van een vogel. Hij en de trol zouden gauw genoeg tegenover de jagers komen te staan. Die gedachte maakte dat hij zich misselijk voelde.
    


    
      Een laatste smal stuk hemel was door de stammen die aan de horizon stonden te zien: de top van de helling. Ze hinkten langs de laatste rij bomen; Qantaqa die voor hen uit rende, bleef ineens staan en blafte, een scherp, hoog geluid uit het diepst van haar keel.
    


    
      'Simon!' Binabik schreeuwde en wierp zich op de grond, de benen van de jongen onder hem uit slaand zodat hij met een zucht van uit zijn lichaam geslagen adem neerviel. Toen de zwarte tunnel van Simons gezichtsvermogen zich een ogenblik later verbreedde, lag hij op zijn ellebogen steunend langs een verweerde steenwand in een diepe canyon omlaag te kijken. Veel van de steen onder zijn hand brokkelde af, stuiterde en viel langs de steile wand omlaag en verdween tussen de groene boomtoppen ver in de diepte.
    


    
      Het blaffen was als de koperen stem van oorlogstrompetten. Simon en de trol verwijderden zich van de rand van de canyon, liepen een stuk de helling af en bleven staan.
    


    
      `Kijk!' siste Simon, zijn bloedende handen en kin — nu van geen belang — negerend. `Binabik, kijk!' Hij wees achterom langs de lange helling die ze net beklommen hadden, door de plakkerige deken van bomen.
    


    
      De open plekken oplopend en weer weggaand, veel, veel minder dan een halve mijl achter hen, was een wirwar van lage, witte gedaanten: de jachthonden.
    


    
      Binabik nam zijn stok van Simon over en draaide hem uit elkaar. Hij schudde de pijltjes eruit en gaf het meseinde aan Simon. 'Vlug,' zei hij. 'Snij een tak af voor jezelf, een knuppel. Als we ons leven moeten verkopen, laten we de prijs dan hoog houden.'
    


    
      De keelachtige stemmen van de honden kwamen nijdig de helling van de heuvel op, een sterker wordend lied van de omsingeling en het doden.
    


    
      

    

  


  
    Het geheime meer


    
      Hij hakte en kapte als een razende, de tak met zijn volle gewicht omlaag houdend, het mes glibberig in zijn bevende vingers. Simon had er vele kostbare seconden voor nodig om een tak die geschikt voor hem was los te snijden — al zou het een pathetisch verdedigingsmiddel zijn — en iedere seconde bracht de honden dichterbij. De tak die hij er tenslotte afbrak was zo lang als zijn arm, knobbelig aan het ene einde, waar een andere tak was afgebroken.
    


    
      De trol was in zijn rugzak aan het rommelen, terwijl een hand het zware bont van Qantaqa's nek vasthield.
    


    
      'Hou haar vast!' riep hij tegen Simon. 'Als je haat nu loslaat zal ze te vlug aanvallen. Ze zullen haar uitputten en haar snel doden.' Simon hurkte, een arm rond de brede nek van de wolf. Ze beefde van opwinding, het hart kloppend onder zijn arm. Simon voelde zijn eigen hart in hetzelfde tempo jagen — dit was allemaal zo onwerkelijk! Nog vanmorgen hadden hij en Binabik rustig naast het vuur gezeten . . .
    


    
      Het geschreeuw van de meute werd heviger; ze kwamen de heuvel opstormen als witte termieten die uit een instortend nest vluchtten. Qantaqa sprong naar voren, waardoor Simon op zijn knieën viel. 'Hinik aia!' riep Binabik en gaf met zijn holle buis een tikje tegen haar neus, liet de buis toen vallen terwijl hij een stuk touw uit het onderste van zijn zak haalde en een strop begon te maken. Simon, die dacht dat hij het begreep, keek over de rand van het ravijn achter zich en schudde wanhopig zijn hoofd. Het was veel te ver tot de bodem, meer dan twee keer zover als Binabiks touw langs de steile rotswand kon reiken. Toen viel zijn oog op iets en voelde hij de hoop nog steeds in zich worstelen. `Binabik, kijk!' wees hij. Ondanks de mogelijkheid om naar beneden te klimmen, sloeg de trol zijn mouw om een stronk die nog geen meter van de rand van het ravijn in de grond was verankerd. Toen hij klaar was, keek hij op en volgde Simons wijzende vinger. Op nog geen honderd passen vanwaar zij hurkten was een reusachtige, oude den omgevallen; het ondereind balanceerde op de nabije rand, het topje, dat zich halverwege de wand aan de overzijde van het ravijn beyond, lag op een uitstekende richel.
    


    
      'We kunnen naar de andere kant klimmen!' zei Simon. Maar de trol schudde zijn hoofd.
    


    
      'Als wij met Qantaqa omlaag kunnen klauteren, dan kunnen zij datook. Bovendien leidt het nergens heen.' Hij wees. De rand waar deboom tegenaan was gevallen, was niet meer dan een brede richel in de rotswand. `Maar het zal van enig nut zijn.' Hij stond op en trok aan het touw, de knoop om de stronk op de proef stellend. 'Neem Qantaqa mee naar beneden, als je kunt. Niet ver, misschien maar tien el. Hou haar vast tot ik roepen, begrepen?'
    


    
      'Maas . . . ' begon Simon en keek toen achterom de helling af. De witte gedaanten, misschien twaalf in getal, hadden hen bijna ingehaald. Hij greep de weigerende Qantaqa in haar nekvel en dwong haar in de richting van de gevallen den.
    


    
      Een groot gedeelte van de boom lag nog op de rand van het ravijn, zoveel dat er ruimte was tussen de kronkelende wortels en de stenen rand. Het viel niet mee om zijn evenwicht te bewaren terwijl hij zich aan de wolf vastklemde. Ze schudde en trok achteruit, grommend; het geluid ging bijna verloren in de herrie van de naderende honden. Hij kon haar niet op de brede stam krijgen, en wendde zich wanhopig tot Binabik. Ummur riep de trol hees, en een ogenblik later sprong ze op de den, nog steeds grommend. Simon bewoog zich zo goed mogelijk met gespreide benen over de stam, een beweging waarbij zijn stok die in zijn riem stak hem belemmerde. Hij gleed achterover op zijn achterste, Qantaqa vasthoudend, tot hij een eind van de rand van het ravijn verwijderd was. Juist op dat ogenblik riep de trol, en Qantaqa draaide zich naar de richting waaruit zijn stemgeluid kwam. Simon klampte zich met beide armen aan haar nek vast terwijl zijn knieën de ruwe schors omknelden. Hij had het plotseling koud, zo koud. Hij bracht zijn gezicht omlaag naar haar vacht, rook haar zware, wilde geur en bad fluisterend. Elysia, moeder van onze Verlosser, schenk genade, bescherm ons...
    


    
      Binabik stond met een rol touw in zijn hand net een stap voor de rand. Qantaqa!' riep hij en toen kwamen de honden uit de bomen de laatste helling op.
    


    
      Simon kon vanaf de plaats waar hij zat en de trekkende wolf vasthield werkelijk niet veel van ze zien — alleen lange, dunne witte ruggen en scherpe oren. De dieren bewogen in galop in de richting van de trol, een geluid voortbrengend als dat van metalen kettingen die over een leien vloer worden gesleept.
    


    
      Wat doet Binabik? vroeg Simon zich af; de paniek bemoeilijkte zijn ademhaling. Waarom loopt hij niet weg, waarom gebruikt hij zijn pijlen niet — wat dan ook!?
    


    
      Het was als de herhaling van zijn ergste nachtmerrie, als Morgenes in de vlammen staande tussen Simon en de dodelijke hand van Elias. Hij kon daar niet blijven toekijken hoe Binabik voor zijn ogen werd gedood. Terwijl hij zich naar voren trok, sprongen de honden naar de trol.
    


    
      Simon ving een glimp op van lange, bleke snuiten, van lege parelwitte ogen, en een flits van rode gekromde tongen en rode bekken . . . en toen sprong Binabik achteruit, omlaag in het ravijn.

    


    
      'Nee!' schreeuwde Simon, ontsteld. De vijf of zes beesten die het dichtstbij waren geweest, sprongen naar voren, konden in hun vaart niet meer stoppen en vielen in een krijsende wirwar van witte poten en staarten over de klip. Simon zag de kluwen huilende honden tegen de steile rotswand storten en ver beneden in de bomen met een explosief geknal van brekende takken neerkomen. Hij voelde opnieuw een verstikkende gil in zijn borst opkomen.
    


    
      'Nu, Simon! Laat haar gaan!'
    


    
      Met open mond keek Simon omlaag en zag Binabiks voeten schrap tegen de wand van het ravijn, de trol hing aan het touw om zijn middel op een afstand van nog geen twee dozijn voeten onder de plaats waar hij was gesprongen. laat haar gaan!' riep hij opnieuw, en Simon maakte tenslotte zijn arm los van de nek van Qantaqa die hij stevig in bedwang had moeten houden. De rest van de honden liep heen en weer bij de rand boven Binabiks hoofd, terwijl ze de grond besnuffelden en naar omlaag keken. Ze blaften woest naar de kleine man die zo frustrerend dichtbij hing.
    


    
      Toen Qantaqa behoedzaam terugliep over de brede rug van de den, richtte een van de witte honden zijn kleine ogen als beslagen spiegels op de boom en op Simon, een geweldig hees gegrom uitstotend toen hij naar voren rende; de andere honden volgden snel.
    


    
      Voor de jammerende meute de den bereikte, zette de wolf zijn laatste stappen en bereikte de rand met een schitterende sprong. De eerste hond zat in één hartslag boven op haar, nog twee er vlak achter. Het grauwende krijgslied van de wolf steeg op, een lagere toon te midden van het geblaf en gejank van de honden. Simon, die gedurende een ogenblik van besluiteloosheid was verstijfd, begon zich centimeter voor centimeter voorwaarts, naar de rand van de richel, te bewegen. De stam was zo breed dat zijn gespreide benen pijn deden, en hij dacht erover om op zijn knieën te gaan zitten en naar voren te kruipen, zijn greep op de boom opofferend ter wille van snelheid. Voor het eerst richtte hij zijn blik recht omlaag. De toppen van de bomen waren een bobbelig groen tapijt ver in de diepte. De afstand was duizelingwekkend, veel verder dan de sprong van de muur naar de Groene Engeltoren. Zijn hoofd duizelde en hij keek weg, besluitend zijn knieën te laten waar ze waren. Toen hij opkeek, sprong een witte gedaante van de rand van het ravijn op de brede den.
    


    
      De hond gromde en kwam naar voren, zijn klauwen in de schors slaand.
    


    
      Simon had slechts een ogenblik om zijn knoestige tak te voorschijn tehalen voor het dier de pakweg twaalf voet had afgelegd en naar zijn keel zou duiken. Een ogenblik bleef de tak in zijn riem steken, maar hij had hem er met het smalle eind in geduwd, wat zijn behoud was.
    


    
      Toen de stok loskwam, stortte de hond zich op hem. Gele tanden glansden toen hij naar zijn gezicht beet. Hij kreeg de tak ver genoeg omhoog om een harde klap uit te delen en de richting van de hond te veranderen, zodat de tanden een paar centimeter naast zijn oor in de lucht hapten, hem met speeksel besproeiend. Zijn poten bevonden zich op zijn borst, en de afschuwelijke aaslucht van zijn adem blies in zijn gezicht; hij verloor zijn houvast. Hij probeerde de stok weer omhoog te trekken, maar die bleef tussen de uitgestoken voorpoten van het dier steken. Hij leunde achterover terwijl de lange, grauwende snuit opnieuw naar zijn gezicht uitschoot en de tak los probeerde te rukken. Er was een ogenblik van weerstand, toen werd een van de poten van de witte hond van zijn schouder geslagen, en het beest verloor zijn evenwicht. Hij jankte en viel, een ogenblik in de schors klauwend, de stok uit zijn hand trekkend terwijl hij van de boomstam afgleed en achterover in het ravijn viel.
    


    
      Simon boog voorover, terwijl hij de boom met zijn handen vastpakte, hoestte, en de stinkende adem van het dier uit zijn neusgaten probeerde te verdrijven. Hij werd onderbroken door een zacht gegrom. Hij hief zijn hoofd langzaam .op en zag nog een hond staan op het hout onder de wortels, melkachtige ogen glinsterend als die van een blinde bedelaar. Hij ontblootte zijn tanden in een schuimende, roze-tongige grijns. Simon hief zijn lege handen hopeloos op toen het dier langzaam over de stam liep, touwachtige spieren bollend onder het korte haar.
    


    
      De hond draaide zich om en beet in zijn zij, even aan de huid trekkend, en richtte toen zijn griezelige, lege blik weer op Simon. Hij deed nog een stap, wankelde, deed nog een wankele stap en zakte toen ter plekke in elkaar om van de den de vergetelheid in te glijden.
    


    
      'De zwarte pijl leek het veiligste,' riep Binabik. De kleine man stond enkele meters bergafwaarts van de kluwen gedroogde wortels van de boom. Een ogenblik later kwam Qantaqa eraan hinken en ging naast hem staan, van haar snuit druppelde donkerrood bloed. Simon staarde en kwam langzaam tot het besef dat ze het hadden overleefd.
    


    
      'Doe het nu langzaam aan,' riep de trol. 'Hier, ik zal je het touw toegooien. Het zou onzinnig zijn je te verliezen na alles wat we hebben doorgemaakt . . . ' Het touw vloog in een bocht weg en viel glibberend over de stam waar Simon zat. Hij pakte het dankbaar aan, zijn handen bevend alsof hij verlamd was.
    


    
      Binabik keerde de hond moeizaam met zijn voet om. Het was degenedie hij met een pijltje had gedood; de watten kwamen, als een kleine witte champignon, uit het gladde witte haar van de nek van het wezen. `Kijk eens,' zei de trol. Simon boog zich wat verder voorover. Hij leek helemaal niet op enige jachthond die hij ooit had gezien: de slanke snuit en de kaak eronder deden hem meer denken aan de haaien die vissers spartelend uit de Kynslagh ophaalden. De doorschijnende witte ogen, die nu nietsziend staarden, schenen vensters die uitzicht gaven op een of andere inwendige ziekte.
    


    
      'Nee, kijk hier,' wees Binabik. Op de borst van de hond, zwartgebrand door de korte haren heen, stond een dunne driehoek met een smalle basis. Het was een brandmerk van het soort dat de Tritsingmensen met in vlammen verhitte speren in de flanken van hun paarden brandden. 'Dal teken staat voor Stormpiek,' zei Binabik rustig. 'Het is het teken van de Nornen.'
    


    
      'En zij zijn ?'
    


    
      'Een vreemd volk. Hun land ligt noordelijker nog dan Yiqanuc en Rimmersgaarde. Er staat daar een grote berg — heel hoog en bedekt met sneeuw en ijs — die de Rimmersmannen Stormpiek noemen. De Norns reizen niet in de velden van Osten Ard. Sommigen zeggen dat ze Sithi zijn, maar ik weet niet of dat waar is.'
    


    
      'Hoe kan dat?' vroeg Simon. `Kijk eens naar die halsband.' Hij leunde omlaag, behendig een vinger onder het witte leer stekend om het op te tillen van het verstijvende vlees van de dode hond. Binabik glimlachte schaapachtig. 'Ik moet me schamen! Ik heb de halsband over het hoofd gezien, omdat het wit tegen wit is — ik nog wel die van mijn jeugd af heb geleerd in sneeuw te jagen!'
    


    
      'Maar kijk eens,' drong Simon aan. 'Zie je de gesp?'
    


    
      De gesp van de halsband was inderdaad interessant: een stuk gesmeed zilver in de vorm van een opgerolde draak. 'Da is de draak van Elias' kennels,' zei Simon beslist. 'Ik kan het weten, ik heb Tobas de hondenbewaker vaak bezocht.'
    


    
      Binabik hurkte, naar het karkas starend. Ik geloof je. En wat het teken van Stormpiek betreft, je hoeft alleen maar te kijken om te zien dat deze honden geen wezens zijn die in jouw Hayholt zijn gefokt.' Hij stond op en deed een stap achteruit. Qantaqa kwam dichterbij om aan het lichaam te snuffelen en deinsde toen weer vlug met een rommelende grom achteruit.
    


    
      'Een mysterie waarvan de oplossing moet wachten,' zei de trol. 'We hebben geluk dat we in leven zijn en bovendien al onze ledematen nog hebben. We moeten weer verder. Ik verlang er niet naar de baas van die honden te ontmoeten.'
    


    
      'Zijn we dicht bij Geloë?'
    


    
      'We zijn enigszins van onze weg afgeraakt, maar dat is niet onoverkomelijk. Als we nu op weg gaan, kunnen we er toch nog voor donker zijn.'

    


    
      Simon keek omlaag naar de lange snuit en gemene kaak van de hond, naar het krachtige lichaam en wazige oog. `Ik hoop het,' zei hij.
    


    
      Ze konden nergens een weg vinden om het ravijn over te steken en besloten met tegenzin de lange helling weer af te gaan, en een andere, gemakkelijker afdaling te vinden dan de steile rotswand voor hen. Simon was bijna kinderlijk blij dat hij niet omlaag hoefde te gaan: zijn knieën voelden even zwak aan als wanneer hij koorts had. Hij had geen zin om weer in de muil van het ravijn te kijken met niets anders onder zich dan een lange, lange tuimeling.
    


    
      De muren en torens van de Hayholt, met hun vierkante hoeken en spleten in het metselwerk, te beklimmen was één ding, een boomstam die als een broze twijg over het niets hing was iets heel anders.
    


    
      Aan de voet van de lange helling, een uur later, sloegen ze rechtsaf en begonnen naar het noordwesten af te buigen. Ze hadden nog geen vijf mijl afgelegd toen een hoge jammerkreet de middaglucht doorsneed. Ze bleven beiden ineens staan; Qantaqa zette haar oren overeind en gromde. Het geluid klonk opnieuw. 'Het klinkt als een schreeuwend kind,' zei Simon, zijn hoofd omdraaiend om de bron van het geluid te traceren.
    


    
      'Het woud haalt vaak van dat soort kunstjes uit,' begon Binabik. Het klagende geluid verhief zich opnieuw. Spoedig daarna klonk een nijdig geblaf dat ze maar al te goed kenden.
    


    
      `Qinkipa's Ogen!' vloekte Binabik. 'Zullen ze ons de hele weg naar Naglimund achterna zitten?' Het geblaf steeg opnieuw op, en hij luisterde. 'Het klinkt echter alsof het maar één hond is. Dat is een geluk.' 'Het lijkt alsof het van daar beneden komt.' Simon wees naar waar de bomen minder dicht groeiden, wat verderop. `Laten we gaan kijken.' 'Simon!' Binabiks stem was rauw van verbazing. Wat zeg je? We vluchten om ons leven te redden!'
    


    
      'Je zei dat het klonk als uit één keel. Wij hebben Qantaqa. Iemand wordt áángevallen. Hoe kunnen we weglopen?'
    


    
      'Simon, we weten niet of dat huilen een list is . . . of een dier misschien.'
    


    
      'Een houthakkerskind? Zo ver van de rand van het woud?' Binabik staarde hem een ogenblik teleurgesteld aan. Simon weerstond zijn blik uitdagend. 'Ha!' zei Binabik zwaar. 'Het zij dan zo, zoals je wilt.' Simon draaide zich om en rende naar de plaats waar de bomen dichter op elkaar stonden.
    


    
      "Mikmok hanno so gifiq," zeggen wij in het Yiqanucs!' riep Binabik. 'Als je een hongerige wezel in je zak wilt dragen, is dat jouw keus!' De jongen keek niet om. Binabik sloeg met zijn wandelstok op de grond, en draafde hem toen achterna.

    


    
      Hij haalde Simon binnen de honderd passen in; binnen nog eens twintig opende hij zijn staf om zijn pijltjeszak los te schudden. Hij siste een bevel tegen de rennende Qantaqa, en rolde toen onder het rennen behendig ruwe wol om een van de pijltjes met een zwarte punt.
    


    
      'Zou je niet vergiftigd kunnen worden als je struikelde en zou vallen?' vroeg Simon. Binabik wierp hem een zure, bezorgde blik toe terwijl hij zich inspande om bij te blijven.
    


    
      Toen ze eindelijk het schouwspel bereikten, zag dat er misleidend onschuldig uit: een hond die voor een brede esdoorn lag en opkeek naar een donkere gestalte die in elkaar gedoken bovenop een tak zat. Het had een van de honden van het kasteel de Hayholt kunnen zijn, kijkend naar een kat in de boom, met dien verstande dat zowel de hond als de prooi veel groter waren.
    


    
      Ze waren nog geen honderd stappen teruggelopen toen de hond zich naar hen omdraaide. Hij trok zijn lippen op en blafte, een kwaadaardig, rauw balkend geluid. Het keek even om naar de boom, strekte toen zijn lange poten en holde naar hen toe. Binabik ging langzamer lopen en bleef staan, terwijl hij zijn holle buis naar de lippen bracht. Qantaqa draafde hem voorbij. Toen de hond vlakbij was, bolde de trol zijn wangen en blies. Zo het pijltje doel trof, was dat niet aan de hond te zien, integendeel: hij spoedde zich grommend voorwaarts en Qantaqa ging op hem af. Deze hond was nog groter dan de andere, even groot of misschien nog iets groter dan Qantaqa zelf.
    


    
      De twee dieren draaiden niet om elkaar heen, maar stortten zich met klappende kaken op elkaar; een ogenblik later vielen ze op de grond, grauwend, een zwoegende bal van grijs en wit bont. Aan Simons zijde vloekte Binabik stevig; zijn leren ransel viel uit zijn hand in zijn haast om nog een pijltje te omwikkelen. De ivoren naalden verspreidden zich tussen de bladeren en op het mos. Het gegrauw van de vechtenden was luider geworden. De lange witte kop van de hond deed een uitval en trok zich terug; een keer, twee keer, drie keer, als een aanvallende slang. De laatste keer ging hij terug met bloed op zijn lichte snuit. Simon en de trol draafden naar hen toe terwijl Binabik een vreemd geluid uitstootte alsof hij stikte.
    


    
      `Qantaqa!' riep hij, naar voren snellend. Simon zag de flits van Binabiks zwaard met het benen hecht; een ogenblik later, ongelooflijk, stortte de trol zich op de kronkelende, bijtende dieren en bracht het mes omlaag, hief het op en stak opnieuw. Simon, die voor het levenvan zijn beide metgezellen vreesde, raapte de holle buis op van de plaats waar Binabik die had laten vallen en rende naar voren. Hij arriveerde op tijd om te zien hoe de trol zich schrap zette, het dikke grijze haar van Qantaqa's rug greep en trok. De twee dieren gleden los; er was bloed aan elk van hen. Qantaqa ging langzaam staan, daarbij een poot ontziend. De witte hond lag stil.
    


    
      Binabik hurkte neer en sloeg een arm om de nek van de wolf, zijn voorhoofd tegen het hare drukkend. Simon, vreemd ontroerd, liep van hen weg naar de boom.
    


    
      De eerste verrassing was dat er twee figuren boven in de takken van de witte esdoorn zaten: een jongen met grote ogen die een kleinere, rustige figuur op zijn schoot hield. De tweede verrassing was dat Simon de grootste van de twee kende.
    


    
      `Jij bent het!' Hij keek verbaasd omhoog naar het met vuil gestreepte en bloedige gezicht. `Jij! Mal. . . Malachias!'
    


    
      De jongen zei niets, maar keek omlaag met gekwelde ogen, de kleine figuur op zijn schoot zachtjes wiegend. Een ogenblik was het groepje bomen in het woud stil en bewegingloos, alsof de middagzon boven de bomen in haar voortgang was gestuit. Toen verscheurde het geschal van een hoorn de rust.
    


    
      'Vlug!' riep Simon tegen Malachias. 'Naar beneden. Je moet naar beneden komen!' Binabik kwam achter hem aan met de hinkende Qantaqa.
    


    
      `Jachthoorn, ik weet het zeker,' was het enige wat hij zei.
    


    
      Alsof hij het eindelijk begreep, begon Malachias langs de lange tak naar de stam te glijden, zijn kleine metgezel voorzichtig vasthoudend. Toen hij de vertakking bereikte, aarzelde hij een ogenblik en reikte toen Simon zijn slappe last aan. Het was een klein, donkerharig meisje, hoogstens tien jaar oud. Ze bewoog zich niet, de ogen gesloten in haar te bleke gezicht; toen Simon haar aanpakte voelde hij iets kleverigs over de hele voorkant van haar ruwe jurk. Een ogenblik later kwam Malachias van de tak omlaag, viel het laatste eindje, viel om en stond bijna meteen weer op.
    


    
      `Wat nu?' vroeg Simon, die probeerde het kleine meisje tegen zijn borst in evenwicht te houden. De hoorn schalde opnieuw, ergens aan de rand van het ravijn dat ze achter zich hadden gelaten, en nu steeg ook het opgewonden hoge geblaf van nog meer honden op.
    


    
      'We kunnen niet tegen mensen vechten en ook nog eens tegen honden,' zei de trol, van wiens matte gezicht de uitputting duidelijk af te lezen was. 'We kunnen niet harder lopen dan paarden. We moeten ons verbergen.'
    


    
      'Hoe?' vroeg Simon. 'De honden zullen ons ruiken.'
    


    
      Binabik boog zich naar voren en nam Qantaqa's gewonde poot in zijn kleine hand, hem voor en achterover buigend. De wolf verzette zich een ogenblik, ging toen hijgend zitten, terwijl de kleine man zijn onderzoek beëindigde.

    


    
      'Hij doet pijn, maar is niet gebroken,' zei hij tegen Simon, draaide zich om en sprak tegen de wolf. Malachias hief zijn blik van Simons last op en keek. `Chok, Qantaqa, mijn dappere vriend,' zei de trol, `ummu chok Geloë!'
    


    
      De wolf maakte diep in haar borst een rommelend geluid en sprong toen meteen weg naar het noordwesten, weg van het opstijgende lawaai achter hen. De met bloed bedekte voorpoot sparend, was ze in een mum van tijd tussen de bomen verdwenen.
    


    
      'Ik hopen,' legde Binabik uit, 'dat de verschillende geuren hier,' hij wees op de boom en toen naar de enorme hond die vlakbij lag, `ze van de wijs zal brengen, en dat de lucht die ze zullen volgen misschien die van Qantaqa is. Ik denk niet dat ze haar zullen kunnen pakken, ook al loopt ze mank — daarvoor is ze te slim.'
    


    
      Simon keek rond. Wat vind je daarvan?' vroeg hij, wijzend op een spleet in de helling van de heuvel, gevormd door een grote rechthoek van gestreepte steen die was losgeraakt en naar achteren was gevallen, alsof hij door een enorme wig was gespleten.
    


    
      'Behalve dat we niet weten welke kant ze uit zullen gaan,' zei Binabik. 'Als ze de heuvel afkomen, dan ziet het er voor ons goed uit. Als ze verder weg afdalen, zullen ze langs dit gat hier rijden. Te veel risico.' Het kostte Simon moeite om te denken. De herrie van de naderende honden was angstaanjagend. Had Binabik gelijk? Werden ze de hele weg naar Naglimund achterna gezeten? Niet dat ze veel langer konden rennen, moe en toegetakeld als ze waren.
    


    
      'Dud ' zei hij plotseling. Op enige afstand stak weer een vinger van steen door de bodem van het woud, drie keer zo hoog als een mens. Bomen groeiden dicht om de voet van de steen, hem omringend als jonge kinderen die hun grootvader naar de eettafel helpen strompelen. 'Als we daarop kunnen klimmen,' zei Simon, `zullen we zelfs hoger zijn dan degenen die te paard zitten!'
    


    
      `Ja,' zei Binabik, met zijn hoofd knikkend. Hij ging op weg naar het uitsteeksel, de zwijgende Malachias vlak achter hem. Simon legde het kleine meisje beter tegen zich aan en snelde erachteraan.
    


    
      Binabik klauterde een stuk tegen de steen op en hield zich aan de tak van een overbuigende boom vast toen hij zich omdraaide. 'Geef de kleine aan mij.'
    


    
      Simon deed wat hem gevraagd werd, zijn armen in hun volle lengte uitstrekkend, draaide zich daarna om en legde een leidende hand op deelleboog van Malachias, die een eerste houvast voor zijn tenen zocht. De jongen schudde Simons hulpvolle gebaar af en klom voorzichtig omhoog.
    


    
      Simon kwam als laatste. Toen hij bij de eerste richel kwam, pakte hij het onbeweeglijke lichaam van het meisje op en legde haar over zijn schouder, en klom toen naar de ronde top van de rots. Hij ging bij de anderen tussen de bladeren en twijgen liggen, niet zichtbaar vanaf de grond door een scherm van takken. Zijn hart bonsde van uitputting en angst. Hij had, scheen het, eeuwig gerend en zich schuil gehouden. Terwijl ze wriemelden en probeerden gerieflijke posities voor alle vier de lichamen te vinden, zwol het gejank van de honden tot een afschuwelijke hoogte aan; een ogenblik later waren de bossen beneden hen vervuld van heen en weer schietende witte gedaanten.
    


    
      Simon liet het kleine meisje in de armen van Malachias achter en trok zich rustig naar voren tot hij zich aan de rand bij Binabik kon voegen, met de trol door een opening in het gebladerte kijkend. De honden waren overal, snuffelend, blaffend; het waren er minstens twintig, opgewonden heen en weer rennend tussen de boom, het lijk van hun makker en de voet van de dagzomende aardlaag. Een van hen scheen regelrecht naar Simon en Binabik omhoog te kijken, met glanzende lege witte ogen en een fel grijnzende rode bek. Een ogenblik later draafde hij terug naar zijn schuimbekkende metgezellen.
    


    
      De hoorn klonk plotseling vlakbij. Binnen een minuut verscheen een rij paarden, die zich een weg omlaag baanden langs de dicht beboste helling. Nu werd een vierde hoek aan hun circuit van de honden toegevoegd en ze renden blaffend tussen de steengrijze benen van het voorste paard, dat alsof ze motten waren, rustig verderliep. De paarden erachter waren niet zo koelbloedig; de ene die er vlak achteraan kwam, steigerde een beetje waarop zijn berijder hem uit de rij nam en hem aanspoorde de laatste korte helling af te gaan om hem bij de uitstekende rots stappend en tegenstribbelend tot stilstand te brengen.
    


    
      De berijder was jong en gladgeschoren, met een sterke kin en krullend haar dat dezelfde kleur had als zijn vos. Hij droeg een blauw met zwarte jas over zijn zilverkleurig harnas met een motief van drie gele bloemen die diagonaalsgewijs van schouder tot middel liepen. Hij had een zure blik.
    


    
      'Nog één dood,' snauwde hij. 'Wat vind je daarvan, Jegger?' Zijn stem had een sarcastische toon. 'O, neem me niet kwalijk, ik bedoelde Meester Ingen.'
    


    
      Simon verbaasde zich erover hoe duidelijk de woorden van de man waren, alsof ze rechtstreeks tot de verborgen luisteraars waren gericht. Hij hield de adem in.
    


    
      De geharnaste man staarde naar iets dat buiten hun gezichtsveld lag, en zijn profiel scheen plotseling heel vertrouwd. Simon wist zeker dat hij die man ergens had gezien, hoogstwaarschijnlijk op de Hayholt. Naar zijn accent te oordelen was hij ongetwijfeld een Erkynlander. 'Het is niet belangrijk hoe je me noemt,' zei een andere stem, een diepe, gladde, kille stem. `Jij hebt Ingen Jegger geen meester van deze jacht gemaakt. Jij bent hier omwille van de. . . hoffelijkheid, Heahferth. Omdat dit jouw landen zijn.'

    


    
      Simon besefte dat de eerste man baron Heahferth was, een vaste klant aan Hayholts hof en een vriend van graaf Fengbald. De tweede spreker reed zijn grijze paard in het gat waardoor Simon en Binabik keken. Opgewonden witte honden vlochten zich tussen de hoeven van de paarden door.
    


    
      De man die Ingen werd genoemd, was helemaal in het zwart gekleed, zijn jas, broek en hemd, alle dezelfde, sombere, doffe kleur. Aanvankelijk leek het alsof hij een witte baard had, maar een ogenblik later was het duidelijk dat de kortgeschoren bakkebaarden op het harde gezicht zo lichtgeel waren dat ze bijna kleurloos waren — even kleurloos als zijn ogen: vage bleke stippen in zijn donkere gezicht. Ze zouden blauw kunnen zijn. Simon keek naar het koude gezicht omlijst door de zwarte kap, naar het krachtige sterk gespierde lichaam, en voelde een angst die anders was dan enige die hij deze hele gevaarlijke dag had gevoeld. Wie was deze man? Hij zag eruit als een Rimmersman, zijn naam was een Rimmersgaardse naam, maar hij sprak vreemd, met een lijzig, vreemd accent dat Simon nog nooit had gehoord.
    


    
      `Mijn landen eindigden bij de rand van het woud,' zei Heahferth, en draaide zijn weigerachtige paard op zijn plaats. Een half dozijn mannen in lichte wapenrusting waren achter elkaar op de open plek erachter aangekomen en zaten op hun paarden te wachten. 'En daar waar mijn landen eindigden,' vervolgde Heahferth, `kwam er ook een einde aan mijn geduld. Dit is een klucht. Dode honden als kaf in het rond verspreid.
    


    
      'En twee gevangenen ontsnapt,' eindigde Ingen zwaar. 'Gevangenen!' spotte Heahferth. 'Een kleine jongen en een meisje! Denk je dat dit de verraders zijn die Elias zo graag wil hebben? Denk je dat zo'n stel,' hij wees met zijn hoed naar het karkas van de grote hond, dat heeft veroorzaakt?'
    


    
      `De honden hebben op lets gejaagd.' Ingen Jegger keek omlaag naar de dode mastiff. `Kijk eens. Zie die wonden eens. Dit was geen beer, geen wolf die dit gedaan heeft. Het is onze prooi en hij is nog op de loop. En nu, dankzij jouw stupiditeit, zijn onze gevangenen er ook vandoor.'
    


    
      'Hoe durf je?!' zei baron Heahferth, en zijn stem werd luider. 'Hoe durf je?! Met één woord zou ik zoveel pijlen uit je lichaam kunnen laten steken als een egel naalden heeft.'

    


    
      Ingen keek langzaam op van het lichaam van de hond. 'Maas dat zult u niet doen,' zei hij rustig. Heahferths paard deinsde steigerend terug en toen de baron hem in bedwang had, keken de twee mannen elkaar even aan.
    


    
      'O . . . goed dan,' zei Heahferth. Er was een andere toon in zijn stem geslopen toen hij van de in het zwart geklede man wegkeek en over het woud heen staarde. 'Wat nu?'
    


    
      'De honden hebben een spoor,' zei Ingen. 'We zullen doen wat we moeten doen. Volgen.' Hij pakte de hoorn die aan zijn zijde hing en gaf één stoot. De honden, die aan de rand van de open plek hadden rondgezwermd, blaften en renden weg in de richting waarin Qantaga was verdwenen; Ingen Jegger spoorde zijn grote grijze paard zonder een woord te zeggen aan hen te volgen. Baron Heahferth vloekte en gebaarde naar zijn manschappen, en volgde. Binnen het verloop van honderd hartslagen waren de bossen onder de dagzomende aardlaag weer verlaten en stil, maar Binabik hield hen allen enige tijd op hun plaats voor hij hen toestond omlaag te klimmen.
    


    
      Toen ze eenmaal op de grond waren, onderzocht hij vlug het kleine meisje, haar ogen met een fijne, stompe vinger openend, zich dicht voorover buigend om naar haar ademhaling te luisteren. 'Het gaat heel slecht met haar. Hoe heet ze, Malachias?'
    


    
      leleth,' zei de jongen, naar haar bleke gezicht starend. 'Mijn zusje.' 'Onze enige hoop is haar zo snel mogelijk naar het huis van Geloë te krijgen,' zei Binabik. 'En hoop ook dat Qantaga die mannen op een vals spoor heeft gebracht, zodat wij daar levend aankomen.'
    


    
      Vat doe je hier eigenlijk, Malachias?!' vroeg Simon. 'En hoe ben je aan Heahferth ontsnapt?' De jongen gaf geen antwoord, en toen Simon het nogmaals vroeg, wendde hij zijn hoofd af.
    


    
      `Vragen voor later,' zei Binabik, en stond op. 'Wij nu snelheid nodig hebben. Kun jij dit meisjeskind dragen, Simon?'
    


    
      Ze gingen naar het noordwesten door het dichte woud, waarbij de zinkende zon door de takken sneed. Simon vroeg de trol naar de man die Togen werd genoemd en informeerde naar zijn vreemde manier van spreken. 'Zwarte Rimmersman, denken ik,' zei Binabik. 'Zij zijn een zeldzaam samenraapsel, niet vaak gezien behalve bij de noordelijkste vestigingen waar ze soms komen om handel te drijven. Ze spreken de taal van Rimmersgaarde niet. Men zegt dat ze aan de randen van de landen wonen die aan de Nornen toebehoren.'
    


    
      'Weer die Nornen,' gromde Simon, onder een tak duikend die van Malachias' onvoorzichtige hand was teruggesprongen. Hij draaide zich om en stond voor de trol. Wat is er aan de hand?! Waarom zouden dergelijke mensen iets met ons te maken hebben?'
    


    
      `Gevaarlijke tijden, vriend Simon,' antwoordde Binabik. 'Wij maken gevaarlijke tijden door.'
    


    
      Er verliepen enige uren en de schaduwen van de middag werden langer en langer. De stukken hemel die door de boomtoppen glinsterden, gingen langzaam van blauw in schelproze over. Het drietal liep verder. Het land was voornamelijk vlak, van tijd tot tijd aflopend als een ondiepe bedelnap. In de takken boven hen maakten eekhoorns en eksters eindeloos ruzie: krekels zoemden in de wirwar van bladeren aan hun voeten. Een keer zag Simon een grote grijze uil, die als een spook door de verstrengelde takken boven zijn hoofd scheerde. Later zag hij er nog een, die zo op de eerste leek dat het een tweelingbroer zou kunnen zijn. Binabik hield, wanneer ze door de open plekken kwamen, de lucht zorgvuldig in de gaten en leidde hen een beetje naar het oosten; weldra bereikten ze een kleine stroom in het woud die langs duizend kleine golfbrekers bestaande uit gevallen takken gorgelde. Ze liepen een tijdje door dicht gras dat op de oever groeide; toen een enorme boom hun de doortocht belemmerde, stapten ze opzij en gingen verder over de ruggen van de stenen die de kalme loop van de stroom bespikkelde. De stroombedding werd breder toen andere kleine stroompjes erin uitkwamen en binnen enkele ogenblikken hief Binabik een hand op om hen tot staan te brengen. Ze waren net een bocht in de stroom doorgegaan; hier viel de stroom plotseling weg, als een kleine waterval over een reeks platte rotsen ruisend.
    


    
      Ze stonden op de rand van een grote kom, een hellende ruimte van bomen die omlaag liep naar een groot, donker meer. De zon was uit het gezicht verdwenen, en in de van insekten zoemende schemering zag het water er purper en diep uit. Boomwortels liepen kronkelend als slangen omlaag in het water. Het meer had een sfeer van stille geheimen, geheimen die alleen tegen de eindeloze bomen werden gefluisterd. Aan de overkant, vaag en moeilijk te zien in de vallende duisternis, stond een hoge, met riet bedekte hut zodanig boven het water dat zij aanvankelijk in de lucht scheen te zweven; een ogenblik later kon Simon zien dat zij op palen boven de oppervlakte van het meer stond. Boterachtig licht glansde in de twee kleine ramen.
    


    
      'Het huis van Geloë,' zei Binabik, en ze gingen omlaag, de door bomen omzoomde kom in. Met een geluidloos gezoef van vleugels maakte een grijze gedaante zich los van de bomen boven hen en zweefde en cirkelde twee keer laag boven het meer om daarna in de duisternis naasthet huis te verdwijnen. Heel even dacht Simon dat hij de uil in het kleine huis zag verdwijnen, maar zijn oogleden waren zwaar van uitputting en hij kon niet scherp zien. Het nachtelijke lied van de krekels steeg rondom hen op toen de schaduwen zich verdiepten. Een springende gedaante kwam om de rand van het meer naar hen toe snellen.
    


    
      'Qantaqa!' zei Binabik lachend en rende haar tegemoet.
    


    
      

    

  


  In het huis van Geloë


  
    De figuur die in het warme licht van de deuropening stond ingelijst, bewoog niet en sprak evenmin toen de reisgenoten de lange houten brug opgingen die schuin van de stoep naar de rand van het meer liep. Toen Simon Binabik volgde, het kind Leleth zorgvuldig in zijn armen dragend, vroeg hij zich onwillekeurig af waarom deze vrouw Geloë geen permanentere ingang had, tenminste iets met een leuning van touw. Zijn vermoeide voeten hadden moeite om op de smalle brug te blijven. Ik denk dat ze in de eerste plaats niet veel bezoekers krijgt, dacht hij toen hij naar het snel donker wordende woud keek.
  


  
    Binabik bleef voor de eerste trede staan en boog, terwijl hij Simon bijna in het stille water duwde.
  


  
    'Valada Geloë,' zei hij. `Binbines Mintahoqis vraagt om je hulp. Ik breng reizigers.'
  


  
    De figuur in de deuropening ging achteruit, de weg vrijmakend. 'Spaar me de Nab baanse plichtplegingen, Binabik.' Het was een scherp muzikale stem, met een zwaar en vreemd accent, maar onmiskenbaar dat van een vrouw. `Ik wist dat jij het was. Qantaqa is hier een uur geleden geweest.' Op de oever aan het eind van de helling spitste de wolf haar oren. `Natuurlijk ben je welkom. Denk je dat ik jou de deur zou wijzen?'
  


  
    Binabik ging het huis binnen. Simon een stap achter hem, sprak. 'Waar zal ik het kleine meisje neerzetten?' Hij bukte zich om naar binnen te gaan, en kreeg een vluchtige indruk van een hoog dak en lange, flakkerende schaduwen die geworpen werden door de vlammen van vele kaarsen; toen ging Geloë voor hem staan. Ze droeg een grove japon van grijsbruine stof, onbeholpen vastgemaakt met een riem. Haar lengte was ergens tussen die van Simon en de trol in, haar gezicht breed en bruin van de zon, met rimpels bij de ogen en de mond. Haar kortgeknipte donkere haar was doorschoten met grijs, zodat ze er bijna als een priester uitzag. Maar het waren haar ogen die hem opvielen, ronde gele ogen met zware oogleden en grote, gitzwarte pupillen. Het waren oude, wetende ogen, alsof ze toebehoorden aan een oude vogel van de hoogvlakten, en er school een macht in die hem aan de grond nagelde. Ze scheen hem volledig op te nemen, hem binnenstebuiten te keren en hem als een zak te schudden, alles in één ogenblik. Toen haar blik tenslotte omlaag ging naar het gewonde meisje, voelde hij zich droog als een lege wijnzak.
  


  
    'Het kind is gewond.' Het was geen vraag.

  


  
    Hulpeloos liet Simon haar Leleth uit zijn armen nemen toen Binabik naar voren kwam.
  


  
    'Ze is door honden aangevallen,' zei de trol. 'Honden met het brandmerk van Stormpiek.'
  


  
    Als hij een blik van verbazing of angst verwachtte, werd hij teleurgesteld. Geloë liep vlug naar een stromatras op de grond waar ze het meisje neerlegde. 'Zoek eten als jullie honger hebben,' zei ze. `Ik moet nu aan het werk. Zijn jullie gevolgd?'
  


  
    Binabik deed haastig verslag van de meest recente gebeurtenissen, terwijl Geloë het niet reagerende lichaam van het meisje ontkleedde. Tenslotte kwam Malachias binnen. Hij hurkte neer bij de matras en wachtte terwijl Geloë de wonden van Leleth schoonmaakte. Toen Malachias zich te ver vooroverboog en haar in haar bewegingen hinderde, raakte de valada met een sproetige hand zachtjes de schouder van de jongen aan. Ze nam haar hand niet weg, hem een ogenblik aankijkend, tot Malachias opkeek en ineenkromp. Na een ogenblik hief hij zijn ogen weer naar Geloë op; er scheen zwijgend iets tussen hen te worden uitgewisseld voor Malachias zich afwendde en tegen de muur ging zitten. Binabik rakelde het vuur op, dat ingenieus in een diep gat in de vloer was aangestoken. De rook — verrassend weinig — steeg op naar het plafond. Simon stelde zich voor dat er een schoorsteen in de schaduwen moest schuilgaan.
  


  
    Het huisje zelf, dat eigenlijk een grote kamer was, herinnerde hem in vele opzichten aan Morgenes' studievertrekken. Vele vreemde voorwerpen hingen aan de met klei gepleisterde muren: bladerrijke takken die zorgvuldig in bossen waren samengebonden, zakken met gedroogde bloemen waar de blaadjes uitvielen, stengels, riet, en lange glibberige wortels die eruitzagen alsof ze met tegenzin uit het meer beneden waren gekomen. Het licht van het vuur flikkerde over een groot aantal dierlijke schedels, hun heldere, gepolijste oppervlakten aftekenend zonder de duisternis van de ogen te doordringen.
  


  
    Een hele muur was tussen vloer en plafond verdeeld door een tot aan het middel reikende plank van strak gespannen schors; die stond ook vol met vreemde voorwerpen: dierehuiden en kleine bundeltjes van stokjes en botten, prachtige, door water gepolijste stenen van iedere vorm en kleur, en een zorgvuldig opgestapelde verzameling perkamentrollen waarvan de handvaten naar buiten staken als een stapel brandhout. Het was zo propvol dat het een ogenblik duurde voor Simon besefte dat het eigenlijk helemaal geen plank was, maar een schrijftafel; naast de perkamentrollen lag een stapel velijnpapier met een ganzepen in een dierlijke schedel die als inktpot dienst deed. Qantaqa jankte zachtjes en drukte haar neus tegen zijn dij. Simon krabde haar snuit. Er waren sneden op haar kop en oren, maar het opgedroogde bloed was zorgvuldig van haar vacht verwijderd. Hij wendde zich van de tafel naar de brede muur die met zijn twee kleine ramen op het meer uitkeek. De zon was nu weg en het kaarslicht dat naar buiten scheen, vormde twee lange, onregelmatige rechthoeken op het water; Simon kon zijn eigen slungelige silhouet in één ervan zien, als de pupil van een fonkelend oog.
  


  
    'Ik heb wat soep opgewarmd,' zei Binabik achter hem, en bood hem een houten kom aan. 'Ik heb het zelf nodig,' zei de trol glimlachend, 'en jij en alle anderen ook. Ik hoop dat ik nooit meer een dag als deze zal meemaken.'
  


  
    Simon blies op de hete vloeistof en bevochtigde toen zijn lippen. Ze smaakte scherp en een beetje bitter, als verwarmde en gekruide Elysiamansa cider.
  


  
    'Het is lekker,' zei hij, en nam nog een teugje. Wat is het?' `Misschien is het beter om dat niet te vragen,' zei Binabik met een ondeugende grijns. Geloë keek op van de matras; haar wenkbrauwen liepen schuin omlaag naar de brug van haar scherpe neus en ze keek Binabik met een doordringende blik aan.
  


  
    'Hou op, trol, je zult de jongen nog maagpijn bezorgen,' snoof ze geërgerd. 'Mede, paardebloemen en steengras is al Wat erin zit, jongen.' Binabik scheen berouwvol. 'Neem me niet kwalijk, Valada.'
  


  
    'Ik vind het lekker,' zei Simon, ongerust dat hij haar op de een of andere manier had beledigd, ook al was het maar als het doelwit van Binabiks plagerijen. 'Bedankt dat u ons in huis hebt opgenomen. Ik heet Simon.'
  


  
    `Ah,' bromde Geloë en ging toen weer verder met het verzorgen van het meisje. Onthutst at Simon zijn soep zo stilletjes mogelijk op. Binabik nam de kom en vulde die opnieuw; hij at die bijna even vlug op. Binabik begon Qantaqa's dikke vacht met zijn stompe vingers te kammen en gooide de klitten en twijgjes die hij lospeuterde in het vuur. Geloë legde zwijgend verbanden bij Leleth aan terwijl Malachias toekeek, sluik zwart haar in zijn gezicht hangend. Simon vond een betrekkelijk lege plek waar hij tegen de wand van het huisje kon aanleunen. Een legioen van krekels en andere nachtelijke zangers vulden de holle ruimten van de nacht toen Simon in een uitgeputte slaap verzonk, zijn hart langzaam kloppend.
  


  
    Het was nog nacht toen hij wakker werd. Hij schudde dommig zijn hoofd in een poging de kleverige resten van een te korte slaap kwijt te raken; hij had een ogenblik nodig om het onbekende vertrek rond te kijken voor hij zich herinnerde waar hij was. Geloë en Binabik zaten
  


  
    rustig te praten, de vrouw op een hoge kruk, de trol met gekruiste benen aan haar voeten, als een leerling. Achter hen op de matras lag een donkere, gebochelde vorm die Simon eindelijk herkende als Malachias en Leleth die tegen elkaar aan lagen te slapen.

  


  
    'Het is niet van belang of je slim was of niet, jonge Binabik,' zei de vrouw. `Je hebt geluk gehad, wat beter is.'
  


  
    Simon besloot hen te laten weten dat hij wakker was. 'Hoe gaat het met het meisje?' vroeg hij gapend.
  


  
    Geloë keek hem van onder haar kap aan. 'Erg slecht. Ernstig gewond en koortsig. Die Nomhonden ... nu, het is niet goed om gebeten te worden. Zij eten onrein vlees.'
  


  
    `De valada heeft gedaan wat zij kon, Simon,' zei Binabik. Hij hield iets in zijn handen: een huid waarvan hij onder het praten een nieuwe zak naaide. Simon vroeg zich af waar de trol nieuwe pijltjes zou kunnen vinden. O, had hij maar een zwaard . . . een mes zelfs! Mensen die avonturen beleefden, hadden altijd zwaarden of een scherp verstand. Of magie.
  


  
    'Heb je haar verteld. . . ' Simon aarzelde. 'Heb je haar van Morgenes verteld?'
  


  
    Dat wist ik al.' Geloë keek hem aan en de gloed van het vuur maakte haar heldere ogen rood. Toen ze sprak was het met een sterke doelbewustheid. `Jij was bij hem, jongen. Ik ken je naam en ik voelde Morgenes' teken op je toen ik je aanraakte terwijl ik het meisje van je overnam. ' Alsof ze het wilde demonstreren, strekte ze haar eigen brede, eeltige hand uit.
  


  
    'U kende mijn naam?'
  


  
    Wat de doctor betreft, weet ik heel veel dingen.' Geloë leunde voorover en rakelde het vuur op met een lange, geblakerde stok. 'Een groot man is verloren gegaan, een man wiens verlies wij ons slecht kunnen veroorloven.'
  


  
    Simon aarzelde. Nieuwsgierigheid had tenslotte de overhand gekregen, op ontzag. `Wat bedoelt u?' Hij kroop over de grond om in de buurt van de trol te gaan zitten. 'Ik bedoel, wat betekent wij?'
  


  
    "Wij" betekent, wij allemaal,' zei ze. "Wij" betekent: zij die de duisternis niet verwelkomen.'
  


  
    'Ik heb Geloë verteld wat ons overkomen is, vriend Simon.'
  


  
    Binabik sprak rustig. 'Er is geen geheim dat ik weinig verklaringen heb.'
  


  
    Geloë trok een zuur gezicht en trok haar grove gewaad dichter om haar lichaam. 'En ik heb er geen om eraan toe te voegen . . . nog niet. Het is mij nu echter duidelijk dat de weertekenen die ik hier op mijn afgelegen meer heb gezien, de naar het noorden vliegende ganzen dieveertien dagen geleden boven mijn hoofd hadden moeten klepperen, al die dingen die mij tot nadenken hebben gestemd in dit vreemde jaargetij,' ze vouwde haar handpalmen tezamen, alsof ze bad, 'echt zijn — en de verandering die ze voorspellen is ook echt. Vreselijk echt.' Ze liet haar handen zwaar in haar schoot vallen en keek ernaar. 'Binabik heeft gelijk,' zei ze uiteindelijk. Naast haar knikte de trol ernstig met zijn hoofd, maar Simon meende een tevreden schittering in de ogen van de kleine man te zien, alsof hij een groot compliment had gekregen. `Dit is veel meer dan de strijd van een koning met zijn broer,' vervolgde ze. `De wedijver van koningen kan het land ten onder doen gaan, kan bomen ontwortelen en de velden met bloed overgieten,' een blok viel om, een vonkenregen veroorzakend die Simon deed opspringen, 'maw de oorlogen van mensen brengen geen donkere wolken uit het noorden en sturen ook de hongerige beren in de Maia-maand niet terug naar hun holen.'
  


  
    Geloë stond op, rekte zich uit, de wijde mouwen van haar gewaad neerhangend als de vleugels van een vogel. `Morgen zal ik proberen wat anrwoorden voor je te vinden. Nu moeten allen die dat kunnen gaan slapen want ik ben bang dat de koorts van het meisje in de nacht in alle hevigheid zal terugkeren.'
  


  
    Ze ging naar de andere muur en begon kleine potjes op de planken terug te zetten. Simon spreidde zijn mantel op de vloer uit bij de rand van de vuurkom.
  


  
    `Misschien kun je er beter niet zo dichtbij slapen,' waarschuwde Binabik. 'Als er een vonk uitspringt, zou je in brand kunnen vliegen.' Simon keek hem aandachtig aan, maar de trol scheen het niet als een grap bedoeld te hebben. Hij trok zijn mantel een stukje achteruit en ging er bovenop liggen, de kap tot een kussen onder zijn hoofd oprollend, en trok daarna de zijkanten op en over zich. Binabik ging naar de hoek, en na een ogenblik van gemis en gebons maakte hij het zich eveneens behaaglijk.
  


  
    Het lied van de krekels was verstorven. Simon staarde in de schaduwen die op de dakspanten flakkerden, en luisterde naar het zachte suizen van de wind die eindeloos door de takken van de omringende bomen en verder over het meer ging.
  


  
    Er brandden geen lantarens en geen vuur; alleen het paddestoelbleke licht van de maan viel door de hoge ramen naar binnen en verfde de propvolle kamer met een soort vorstglans. Simon keek om zich heen naar de vreemde, onherkenbare silhouetten waarmee de tafelbladen bezaaid lagen en de blokachtige, logge vormen van boeken die in wankele stapels waren opgehoopt, uit de vloer ontspruitend als grafstenen opeen kerkhof. Zijn ogen werden vooral naar een bepaald boek getrokken dat open lag, wit glanzend als het vlees van een ontschorste boom. In het midden van de open bladzijde was een bekend gezicht te zien: een man met brandende ogen op wiens hoofd het gewei van een hat stond. Simon keek naar de kamer en toen weer naar het boek. Hij was in Morgenes' vertrekken, natuurlijk. Natuurlijk! Waar had hij gedacht dat hij was?
  


  
    Toen hij tot dit besef kwam, terwijl de silhouetten de vertrouwde vormen van de flessen, rekken en retorten van de doctor aannamen, werd er behoedzaam aan de deur gekrabbeld. Hij schrok van het onverwachte geluid. Diagonale strepen van maanlicht maakten dat de muur fantastisch scheen over te hellen. Het gekras klonk opnieuw.
  


  
    . . . Simon . . . ?'
  


  
    De stem klonk heel rustig, alsof de spreker niet gehoord wilde worden, maar hij herkende hem onmiddellijk.
  


  
    `Doctor!?' Hij sprong overeind en was met enkele stappen bij de deur. Waarom had de oude man niet geklopt? En waarom kwam hij zo laat terug? Misschien was hij weggeweest, had hij een geheimzinnige reis gemaakt en was hij zo dom geweest zich buiten te sluiten — dat was het, natuurlijk! Een geluk dat Simon er was om hem binnen te laten. Hij morrelde aan de schimmige klink. 'Wat hebt u in uw schild gevoerd, doctor Morgenes?' fluisterde hij. `Ik heb zo lang op u gewacht!' Er kwam geen antwoord.
  


  
    Terwijl hij de klink uit het slot wurmde, werd hij plotseling overvallen door een ongerust gevoel. Hij hield op terwijl de deur half ontgrendeld was en stond op zijn tenen om door een spleet tussen de planken te kijken.
  


  
    'Doctor?'
  


  
    In de binnengang, gekleurd door het blauwe licht van de lampen in de hal, stond de gestalte van de oude man met kap en mantel voor de deur. Zijn gezicht was beschaduwd, maar zijn gerafelde oude mantel, zijn kleine gestalte, de sliertjes wit haar die onder de kap uitkwamen, blauw gekleurd in de gloed van de lampen, maakten dat er geen vergissing mogelijk was. Waarom gaf hij geen antwoord? Was hij gewond? 'Bent u in orde?' vroeg Simon, de deur binnenwaarts openzwaaiend. De kleine gebogen figuur verroerde zich niet. Waar bent u geweest? Wat bent u te weten gekomen?' Hij meende de doctor iets te horen zeggen en boog zich voorover.
  


  
    `Wat?'
  


  
    De woorden die naar hem opstegen, zaten vol lucht, pijnlijk hees. 'Valse. . . boodschapper...' was het enige wat hij verstond — de droge stem scheen moeite te hebben met spreken — en toen werd het gezichtopgeheven en de kap viel achterover.
  


  
    Het hoofd met de plukkerige rand wit haar was een geblakerde ruïne; een bol met gebarsten, lege gaten als ogen, de magere nek waarop het waggelde een verkoolde stok. Terwijl Simon achteruit wankelde, met een niet te bevrijden kreet in zijn keel, verspreidde zich een dunne rode lijn over de voorkant van de zwarte, leerachtige bal; een ogenblik later gaapte de mond, een gespleten grijns van roze vlees.
  


  
    De... valse... boodschapper...' zei hij, elk woord een ruisend gehijg. `. . Pas op. .
  


  
    En toen gilde Simon, tot het bloed in zijn oren bonsde, want het verbrande wezen sprak, daar was geen twijfel aan, met de stem van doctor Morgenes.
  


  
    Het duurde lang voor zijn jachtende hart bedaarde. Hij zat, ongelijkmatig ademend, met Binabik naast hem.
  


  
    'Er is hier niets dat je kwaad kan doen,' zei de trol en drukte zijn handpalm tegen Simons voorhoofd. je hebt kou gevat.' Geloë kwam terug van de matras waar ze Malachias' deken had rechtgelegd, de deken die was weggeschopt toen Simons schreeuw hem wakker had doen schrikken.
  


  
    'Had je sterke dromen als deze toen je op het kasteel woonde, jongen?' vroeg ze, terwijl ze hem streng aankeek als om hem uit te dagen het te ontkennen.
  


  
    Simon rilde. Tegenover die overweldigende blik voelde hij geen aandrang om iets anders dan de waarheid te spreken. 'Pas . . . pas de laatste paar maanden voor . . . voor . . . '
  


  
    Noor Morgenes stierf,' zei Geloë bot. 'Binabik, tenzij de kennis die ik bezit me volledig heeft verlaten, kan ik niet geloven dat het toeval is dat hij in mijn huis van Morgenes droomt. Niet zo'n droom.' Binabik streek met een hand door zijn eigen in de slaap verwarde haar. 'Valada Geloë, als jij het niet weet, hoe zou ik het dan weten? Dochter van de Bergen! Ik voel dat ik naar geluiden in het donker luister. Ik kan de gevaren die ons omringen niet zien, maar ik weet dat het gevaren zijn. Simon droomt van een waarschuwing tegen "valse boodschappers" . . . maar dat is slechts een van te veel geheimzinnige dingen. Waarom de Nomen? De Zwarte Rimmersman? De smerige Bukken?' Geloë draaide zich om naar Simon en duwde hem vriendelijk, maar krachtig weer op zijn mantel. 'Probeer wat te gaan slapen,' zei ze. Niets zal het huis van de tovenares binnengaan dat je kwaad kan doen.' Ze wendde zich tot Binabik. 'Ik denk dat als de droom die hij heeft beschreven zo samenhangend is als hij lijkt, hij ons van nut zal zijn bij het zoeken naar antwoorden.'
  


  
    Terwijl hij op zijn rug lag, zak Simon de valada en de trol als zwarte gedaanten tegen de vuurvliegachtige gloed van de sintels. De kleinere schaduw boog zich naar hem over.

  


  
    'Simon,' fluisterde Binabik, 'zijn er andere dromen die je hebt verzwegen? Die je niet hebt verteld?'
  


  
    Simon bewoog zijn hoofd langzaam heen en weer. Er was niets, er waren alleen maar schaduwen, en hij was moe van het praten. Hij kon nog steeds de angst voor het verbrande wezen in de deuropening proeven; hij wilde zich alleen maar overgeven aan de zuigende kracht van vergetelheid, slapen, slapen. . .
  


  
    Maar dat ging niet zo gemakkelijk. Hoewel hij zijn ogen stijf dicht hield, verrezen de beelden van vuur en ramp. Woelend, zonder een houding te kunnen vinden die zijn gespannen spieren zouden aanmoedigen zich te ontspannen, hoorde hij het stille gepraat van de trol en de tovenares krassen als ratten in de muren.
  


  
    Tenslotte hield ook dat geluid op, en de plechtige ademhaling van de wind stak weer in zijn oren op; hij opende zijn ogen. Geloë zat alleen voor het vuur, de schouders opgetrokken als een vogel die zich tegen de regen beschermt, de ogen half open; hij kon niet zien of ze sliep of naar het dovende vuur keek. Zijn laatste gedachte terwijl hij wakker was, die langzaam vanuit diep omhoog borrelde, flikkerend als een vuur onder de zee, was van een hoge heuvel, een heuvel bekroond met stenen. Die was in de droom voorgekomen, of niet? Hij had het zich behoren te herinneren . . . had het Binabik moeten vertellen. Een vuur ontstond in de duisternis aan de heuveltop, en hij hoorde het kraken van houten wielen, de wielen van het dromen. Toen de ochtend kwam, bracht die niet de zon met zich mee. Uit het raam van het huisje kon Simon de donkere boomtoppen aan de andere rand van de kom zien, maar het meer zelf was in een mantel van dikke mist gehuld. Ook vlak onder het raam was het water moeilijk te zien, traag wervelende mist maakte alles nevelig en onstoffelijk. Boven de top van de onduidelijke boomlijn was de hemel een perspectiefloos grijs.
  


  
    Geloë had de jongen Malachias mee naar buiten genomen om een bepaald geneeskrachtig mos te zoeken, Binabik achterlatend om Leleth te verzorgen. De trol scheen voorzichtig hoop te koesteren over de toestand van het meisje, maar toen Simon naar haar bleke gezicht en de flauwe bewegingen van haar kleine borst keek, vroeg hij zich af welk verschil de kleine man kon zien dat hem ontging. Simon bouwde het vuur opnieuw op van een stapel dode takken die Geloë netjes in een hoek had opgetast, en ging toen helpen met het aanleggen van schone verbanden.
  


  
    Toen Binabik het laken van Leleths lichaam terugtrok en de verbandenwegnam, deinsde Simon terug, maar hij wilde zich er niet van afwenden. De huid was van onder haar linkerarm tot haar heup gescheurd, een snee van zo'n slordige dertig centimeter. Toen Binabik de wond had schoongemaakt en hem opnieuw verbond met brede stroken linnen, bloeiden er kleine rozen van bloed door de stof.
  


  
    'Heeft ze werkelijk een kans om te overleven?' vroeg Simon. Binabik haalde zijn schouders op, zijn handen bezig met het leggen van zorgvuldige knopen.
  


  
    'Geloë denkt van wel,' zei hij. 'Zij is een vrouw met een ernstige en openhartige geest die mensen in haar waardering niet boven dieren stelt, maar hen toch een zeer hoge waardering toekent. Ze zou zich niet tegen het onmogelijke verzetten, denk ik.'
  


  
    'Is ze werkelijk een tovenares zoals ze zei?'
  


  
    Binabik trok het laken over het meisje, slechts haar dunne gezichtje onbedekt latend. Haar mond was gedeeltelijk open. Simon kon zien dat ze haar beide voortanden verloren had. Hij voelde een plotselinge, bittere pijn vol mededogen voor het kind — verloren met alleen haar broer in een wild woud, gevangen en gemarteld, bang. Hoe kon de Heer Usires van een dergelijke wereld houden?
  


  
    'Een tovenares?' Binabik stond op. Buiten kwam Qantaqa over de brug naar de voordeur klepperen: Geloë en Malachias zouden er vlak achter zijn. `Ze is zeker een wíjze vrouw, en een wezen met zeldzame kracht. In jouw taal betekent "tovenares" een slecht iemand, heb ik begrepen, iemand die aan jullie Duivel toebehoort en haar buren kwaad doet. Dat is de valada allerminst. Haar buren zijn de vogels en de bewoners van het bos, en ze hoedt hen als een kudde. Toch heeft ze Rimmersgaarde vele jaren geleden verlaten — vele, véle jaren geleden — om hiernaartoe te gaan. Het is mogelijk dat de mensen die eens om haar heen woonden zoiets onzinnigs dachten . . . misschien was dat de reden waarom ze naar dit meer is gegaan.'
  


  
    Binabik draaide zich om en begroette de ongeduldige Qantaqa, door de diepe vacht van haar rug krabbend tot ze kronkelde van genoegen, nam daarna een pot naar de voordeur en liet die in het water zakken. Toen hij terugkwam, hing hij die aan een haak boven het vuur.
  


  
    `Je kent Malachias van het kasteel, zei je?'
  


  
    Simon keek naar Qantaqa: de wolf was teruggedraafd naar het meer en stond in de ondiepte, met haar snuit naar het water uitvallend. 'Probeert ze vissen te vangen?' vroeg hij lachend.
  


  
    Binabik glimlachte geduldig en knikte. 'En ze vangt ze ook. Malachias?'
  


  
    'O ja. Ik heb hem daar gekend . . . oppervlakkig. Ik heb hem eens betrapt toen hij me bespioneerde. Maar hij ontkende het. Heeft hij metje gepraat? Heeft hij je verteld wat hij en zijn zusje in Aldheorte deden, hoe ze gevangen werden?'
  


  
    Qantaqa had inderdaad een vis gevangen, een glanzend zilver dier dat wild maar vergeefs spartelde terwijl de wolf tegen de rand van het meer opliep, druipend van het water.
  


  
    `Ik zou meer geluk hebben als ik probeerde een rots te leren zingen.' Binabik vond een kom met gedroogde bladeren op Geloë's schappen en verkruimelde een handvol in de pot met kokend water. Meteen was de kamer gevuld van warme, pepermuntachtige geuren.
  


  
    Wig of zes woorden heb ik uit zijn mond gehoord sinds we ze boven in die boom vonden. Maar hij herinnert zich jou. Een paar keer heb ik hem naar je zien staren. Ik denk dat hij niet gevaarlijk is — eigenlijk weet ik dat zeker — maar toch hij moet in de gaten worden gehouden.' Voor hij kon spreken, hoorde Simon Qantaqa beneden even blaffen. Hij keek op tijd uit het raam om de wolf te zien opspringen, haar grotendeels verslonden vangst achtergelaten op de oever van het meer, om het pad op te springen; in een oogwenk was zij in de mist verdwenen. Ze kwam weldra terugdraven, gevolgd door twee vage figuren die geleidelijk Geloë en de vreemde jongen Malachias met het vossegezicht werden. Beiden praatten geanimeerd.
  


  
    `Qinkipa!' snoof Binabik toen hij in de pot met water roerde. 'Nu praat hij.'
  


  
    Toen ze haar schoenen bij de deur afschraapte, boog Geloë haar hoofd naar binnen. 'Overal mist,' zei ze. 'Het woud is slaperig vandaag.' Ze kwam binnen terwijl ze haar mantel uitschudde, gevolgd door Malachias, die opnieuw omzichtig keek. Zijn wangen waren hoogrood.
  


  
    Geloë ging prompt naar haar tafel en begon de inhoud van een paar zakken te sorteren. Vandaag was ze gekleed als een man, met een dikke wollen broek, een wambuis en een paar versleten, maar stevige schoenen. Ze straalde een sfeer van kalme kracht uit, als een oorlogsaanvoerder die alle mogelijke voorbereidingen had getroffen en nu alleen wachtte tot de slag zou beginnen.
  


  
    'Is het water klaar?' vroeg ze.
  


  
    Binabik boog zich over de pot en snoof. 'Het schijnen zo,' zei hij na een ogenblik.
  


  
    'Goed.' Geloë maakte een klein stoffen zakje van haar riem los en haalde er een handjevol donkergroen mos uit, waarop nog waterdroppels glommen. Na die zonder plichtplegingen in de pot te hebben gegooid, roerde ze die om met de stok die Binabik haar gegeven had.
  


  
    'Malachias en ik hebben gepraat,' zei ze, omlaag in de stoom loensend. 'We hebben over een heleboel dingen gesproken.' Ze keek op, maar Malachias boog slechts zijn hoofd, terwijl zijn roze wangen nog eenbeetje roder werden, en ging naast Leleth op de matras zitten. Hij nam haar hand en streelde haar bleke, vochtige voorhoofd.
  


  
    Geloë haalde haar schouders op. 'Goed, we zullen spreken wanneer Malachias klaar is. Op dit moment hebben we in elk geval genoeg te doen.' Ze haalde op het eind van het roerstokje een beetje mos naar boven, porde er met haar vinger in, nam toen een kom van een kleine houten tafel en schepte de hele kleverige rommel uit de pot. Ze bracht de stomende kom naar de matras.
  


  
    Terwijl Malachias en de tovenares kompressen van het mos maakten, liep Simon naar de kant van het meer. De buitenkant van het huisje van de tovenares zag er overdag even vreemd uit als het interieur bij nacht; het rieten dak liep in een punt uit, als een vreemde hoed, en het donkere hout van de muren was helemaal bedekt met zwarte en blauwe runeschilderingen. Toen hij om het huis heenliep en omlaag ging naar de oever, verdwenen de letters en kwamen weer te voorschijn toen de hoek van de zon veranderde. In de modder gezakt in de donkere schaduwen onder de hut, schenen de twee stelten waarop het stond ook bedekt met een of andere soort ongewone kiezels.
  


  
    Qantaqa was teruggegaan naar het karkas van haar vis, de laatste stukjes vlees lostrekkend van de dunne graten. Simon ging op een steen naast haar zitten maar verwijderde zich nog een eindje als reactie op haar waarschuwende grom. Hij gooide kiezels in de opslokkende mist, luisterend naar de plons, tot Binabik eraan kwam om zich bij hem te voegen.
  


  
    'Breek je je vasten?' vroeg de trol, hem een homp knapperig brood overhandigend, besmeerd met sterk ruikende kaas. Simon at hem vlug op; daarna keken ze naar een paar vogels die in het zand van de oever van het meer aan het pikken waren.
  


  
    'Valada Geloë zou graag willen dat je met ons meedeed, om deel te zijn van datgene wat wij vanmiddag gaan doen,' zei Binabik tenslotte. 'Wat voor iets?'
  


  
    'Zoeken. Antwoorden zoeken.'
  


  
    'Hoe zoeken? Gaan we ergens heen?'
  


  
    Binabik keek hem ernstig aan. 'In zeker opzicht, ja — nee, kijk niet zo boos! Ik zal het uitleggen.' Hij gooide een steentje. 'Er is iets dat soms gedaan wordt, wanneer andere manieren om dingen uit te zoeken zijn uitgesloten. Iets dat de wijzen kunnen doen. Mijn meester 0o-kequk noemde het de Weg van Dromen bewandelen.'
  


  
    'Maar dat is zijn dood geworden.'
  


  
    'Nee! Dat wil zeggen . . . ' de uitdrukking van de trol was bezorgd terwijl hij naar woorden zocht. `Dat wil zeggen, ja, hij stierf terwijl hij opde weg was. Maar mensen kunnen op iedere weg doodgaan. Dat betekent niet dat iedereen die erop loopt zal sterven. Mensen zijn door wagens op jouw hoofdstraat verpletterd, maar honderden anderen lopen er iedere dag op zonder dat hun iets overkomt.'
  


  
    Wat precies is de Weg van Dromen?' vroeg Simon.
  


  
    `Ik moet eerst toegeven,' zei Binabik met een droeve halve glimlach, 'dat de droomweg gevaarlijker is dan de hoofdstraat. Mijn meester heeft me geleerd dat deze weg als een bergweg is, hoger dan alle andere.' De trol hief zijn hand in de lucht, boven zijn eigen hoofd. 'Hoewel de beklimming ervan grote moeilijkheden kent, kun je vanaf deze weg dingen zien die je anders nooit gezien zou hebben, dingen die vanaf de weg van alledag onzichtbaar zouden zijn.'
  


  
    'En het droomgedeelte?'
  


  
    'Mij is geleerd dat dromen een manier is om die weg te bestijgen, en dat iedereen dat kan.' Binabik fronste. 'Maar wanneer iemand die weg wil bereiken door gewone nachtdromen, kan hij niet over die weg lopen: hij ziet slechts vanuit één plek, en moet dan weer terug naar beneden. Daarom — heeft 0okequk me verteld — weet deze niet vaak waar hij naar kijkt. Soms,' hij maakte een gebaar naar de mist die om de bomen en het meer hing, 'ziet hij alleen maar nevel. De wijze kan echter over die weg lopen, wanneer hij de kunst om ernaar toe te klimmen eenmaal meester is. Hij kan lopen en kijken, de dingen zien zoals ze zijn, terwijl ze veranderen.'
  


  
    Hij haalde de schouders op. 'Uitleggen is moeilijk. De droomweg is een plaats om heen te gaan en dingen waar te nemen die niet duidelijk te zien zijn wanneer wij onder de zon staan als wij wakker zijn. Geloë is een oudgediende op deze reis. Ik heb er zelf ook enige ervaring mee, hoewel ik geen meester ben.'
  


  
    Simon zat stil een tijdje over het water te kijken en dacht over Binabiks woorden na. De andere oever van het meer was onzichtbaar; hij vroeg zich — nutteloos — af hoe ver het over het water was. Zijn vermoeide herinneringen van hun aankomst de vorige dag waren even mistig als de ochtendlucht.
  


  
    Nu ik eraan denk, overdacht hij, hoever ben ik gekomen? Een heel eind, verder dan ik dacht dat ik ooit zou reizen. En heb nog vele mijlen te gaan, dat weet ik zeker. Is het 't risico waard om onze kansen om Naglimund levend te bereiken te vergroten? Waarom moest hij eigenlijk dergelijke beslissingen nemen? Het was werkelijk vreselijk oneerlijk. Hij vroeg zich bitter af waarom God hem voor een dergelijke mishandeling had uitgekozen? — als het werkelijk waar was, zoals pater Dreosan altijd zei, dat Hij Zijn oog op iedereen gevestigd hield.
  


  
    Maar er was meer om over te denken dan alleen maar zijn woede. Binabik en de anderen schenen op hem te rekenen, en dat was iets waar Simon niet aan gewend was. Er werden nu dingen van hem verwacht. `Ik zal het doen,' antwoordde hij uiteindelijk. 'Maar vertel me één ding. Wat is er werkelijk met je meester gebeurd? Waarom is hij gestorven?'
  


  
    Binabik knikte langzaam met zijn hoofd. 'Men heeft mij verteld dat er op twee manieren dingen kunnen gebeuren op die weg. . . dingen die gevaarlijk zijn. De eerste, en dat overkomt gewoonlijk alleen de ongeoefenden, is dat als men die weg zonder behoorlijke wijsheid probeert te gaan, het mogelijk is de plaatsen te missen waar de droomweg en de baan van het aardgebonden leven zich scheiden.' Hij keek naar de palmen van zijn handen. 'De loper kan dan de terugweg niet vinden. Maar Ookequk, denk ik, was daarvoor veel te wijs.'
  


  
    Het verdwalen en het thuisloos worden in die rijken van de verbeelding, dat was een gevoelig punt bij Simon. Hij zoog een teug vochtige lucht in. `Wat is er dan met 0ok . . . 0okequk gebeurd?'
  


  
    'Het andere gevaar, leerde hij mij,' zei Binabik terwijl hij opstond, 'was dat er behalve het wijze en het goede andere dingen zijn die over de Weg van Dromen zwerven, en andere dromers van een gevaarlijker soort. Ik denken dat hij een van die is tegengekomen.'
  


  
    Binabik leidde Simon de kleine helling naar het huisje op.
  


  
    Geloë nam de stop van een grote pot, en stak er twee vingers in die, toen zij ze eruit haalde, bedekt waren met een groene pasta die nog kleveriger was en nog vreemder rook dan het moskompres.
  


  
    `Leun voorover,' zei ze en veegde een klodder ervan op Simons voorhoofd, vlak boven zijn neus, en deed toen hetzelfde bij zichzelf en Binabik.
  


  
    `Wat is het?' vroeg Simon. Het veroorzaakte een vreemd gevoel op zijn huid, tegelijkertijd warm en koud.
  


  
    Geloë ging voor het verzonken vuur zitten en beduidde de jongen en de trol bij haar te komen zitten. Nachtschade, kamperfoelie, schors van without om het de juiste dikte te geven . . . ' Ze schikte de jongen, de trol en zichzelf in een driehoek om de haard en zette de pot bij haar knie op de grond.
  


  
    De gewaarwording op zijn voorhoofd was hoogst merkwaardig, besloot Simon terwijl hij toekeek hoe de valada takken op het vuur wierp. Witte linten van rook kronkelden omhoog en maakten de ruimte tussen hen tot een nevelige zuil waar haar zwavelachtige ogen doorheen gloeiden, de gloed van het vuur weerkaatsend.
  


  
    'Smeer dit op je beide handen,' zei ze, terwijl ze nog een kluit voor elk van hen opschepte, 'en een beetje op je lippen, maar niet in je mond. Alleen maar een beetje, daar . . . '
  


  
    Toen alles klaar was, liet zij hen de armen uitstrekken en elkaars handen vasthouden. Malachias, die niets had gezegd sinds Simon en de trol waren teruggekomen, keek naast het slapende meisje op het matras gezeten, toe. De vreemde jongen keek gespannen, maar zijn mond stond strak alsof hij zichzelf ertoe dwong zijn zenuwachtigheid verborgen te houden. Simon strekte zijn armen naar beide kanten uit, aan de ene kant Binabiks kleine droge hand in zijn linkerhand nemend en Geloë's stevige in zijn rechter.

  


  
    'Houd stevig vast,' zei de heks. 'Er zal niets vreselijks gebeuren als jullie loslaten, maar het zal beter zijn als je vasthoudt.' Ze sloeg haar ogen neer en begon zachtjes te spreken, de woorden onverstaanbaar. Simon keek naar haar bewegende lippen, naar de neergeslagen leden van haar grote ogen, en opnieuw trof het hem hoe sterk ze op een vogel leek, een trotse, hoog vliegende vogel ook nog. Toen hij door de rookkolom bleef kijken, begon het prikken op zijn palmen, voorhoofd en lippen hem te irriteren.
  


  
    Ineens was alles donker om hem heen, alsof er een dikke wolk voor de zon was getrokken. Na een ogenblik kon hij niets anders zien dan de rook en de gloed van het vuur daar beneden, al het andere was in de muren van zwartheid die aan weerskanten opdoemden verdwenen. Zijn ogen waren zwaar, en tegelijkertijd had hij het gevoel alsof iemand zijn gezicht omlaag in de sneeuw had gedrukt. Hij had het koud, heel erg koud. Hij viel achterover, tuimelend en de zwartheid was overal om hem heen. Na een tijdje — en Simon had er geen idee van hoe lang het geweest kon zijn, alleen dat hij door alles heen vaag de greep op zijn handen kon voelen, een zeer geruststellende gewaarwording — begon de duisternis te gloeien met een diffuus licht dat zich geleidelijk in een wit veld oploste. De witheid was onregelmatig; sommige delen ervan schenen als zonlicht op gepolijst staal; andere plaatsen waren bijna grijs. Een ogenblik later veranderde het witte veld in een enorme, glinsterende berg van ijs, een berg zo onmogelijk hoog dat de top ervan schuil ging in de wervelende wolken aan de rand van de donkere hemel. Rook werd uit spleten in zijn glazige hellingen gespuwd en stroomde omhoog naar de aureool van wolken.
  


  
    En toen, op de een of andere manier, was hij In die grote berg, even snel als een vonk door tunnels vliegend die aan een stuk door naar binnen leidden, donkere tunnels die niettemin waren bekleed met spiegelend ijs. Talloze duizenden gedaanten bewogen zich door de nevels, schaduwen en de vorstglans — hoekige gedaanten met rechthoekige gezichten, die als bewegende bosjes van glinsterende speren door de gangen liepen, of het vreemde blauwgele vuur verzorgden wiens rook de hoogten boven bekroonden. De vonk die Simon was, voelde nog steedstwee stevige handen die hem vasthielden, of liever, voelde iets anders dat hem zei dat hij niet alleen was, want een vonk had zeker geen handen die iets konden vasthouden. Hij beyond zich tenslotte in een grote ruimte, een enorme holte in het midden van de berg. Het dak was zo hoog boven de met ijs geglazuurde tegels van de vloer dat sneeuw van de bovenste gedeelten neerdwarrelde, springende, wervelende wolken van sneeuw als legers kleine witte vlinders. In het midden van de enorme ruimte was een monsterlijke put, waarvan de opening met lichtblauw licht flikkerde, en die de bron scheen te zijn van een afschuwelijke, hartbenauwende angst. Enige hitte moest uit zijn onpeilbare diepten omhooggezweefd zijn want de lucht erboven was als een rollende pilaar van nevels, een mistige zuil die glansde in diffuse kleuren, als een reusachtige ijspegel die het licht van de zon ving.
  


  
    Op de een of andere manier hing in de mist boven de put iets onverklaarbaars, iets waarvan de vorm niet helemaal duidelijk of de omvang niet volledig te schatten was: een voorwerp bestaande uit vele dingen en vele vormen, alle kleurloos als glas. Het scheen — terwijl zijn kenmerken hier en daar in de wervelende nevelzuil verschenen — een creatie van hoeken en brede welvingen, van subtiele, angstaanjagende complexiteit. Op de een 'of andere niet helemaal te omschrijven manier leek het een muziekinstrument. Als dat zo was, dan was het een zo enorm, vreemd en angstaanjagend instrument dat de vonk die Simon was wist dat hij de vreselijke muziek ervan nooit kon horen zonder te sterven. Tegenover de put, in een hoekige zetel van door de tijd aangevreten zwarte steen, zat een gestalte. Hij kon haar duidelijk zien, alsof hij plotseling recht boven de verschrikkelijke, blauwbrandende put zweefde. Zij was gekleed in een wit met zilveren mantel van buitengewone geraffineerdheid. Sneeuwwit haar golfde over haar schouders en ging bijna onzichtbaar over in de onberispelijk witte kleding.
  


  
    De bleke gedaante hief het hoofd op; het gezicht bestond uit een massa stralend licht. Een ogenblik later, toen zij zich weer omdraaide, kon hij zien dat het alleen maar een mooie, uitdrukkingsloze sculptuur van het gezicht van een vrouw was. . . een zilveren masker.
  


  
    Het verbijsterende, exotische gezicht draaide zich naar hem toe. Hij voelde dat hij werd weggeduwd, bruusk afgesneden van het tafereel als een klittend jong katje dat losgetrokken wordt van de zoom van een japon.
  


  
    Een visioen rees voor hem op, een visioen dat op de een of andere wijze deel uitmaakte van de krans van nevels en de grimmige witte gedaante. Aanvankelijk was het slechts een mistplek van een albasten witheid; geleidelijkaan werd het een hoekige vorm waar kriskras zwart doorheen liep. De zwarte vormen werden lijnen, de lijnen werden symbolen, tenslotte hing een open boek voor hem. Op de opengeslagen bladzijde stonden letters die Simon niet kon lezen, kronkelende runen die schitterden en dan weer helder werden.
  


  
    Een tijdloos ogenblik ging voorbij, toen begonnen de runen opnieuw te schitteren. Ze gingen uiteen en vormden zich opnieuw in zwarte silhouetten, drie lange, slanke vormen . . . drie zwaarden. Eén had een gevest in de vorm van de Boom van Usires, een tweede een hecht als de rechthoekige kruisbalken van een dak. De derde had een vreemde dubbele beugel, waarvan de kruisstukken met het hecht een soort vijfpuntige ster vormden. Ergens diep in Simons innerlijk, leefde een herinnering aan dit laatste zwaard. Ergens, in een herinnering zwart als de nacht, diep als een grot, had hij zo'n zwaard gezien.
  


  
    De zwaarden begonnen te verdwijnen, een voor een, en toen ze weg waren, resteerde er slechts een grijs en wit niets.
  


  
    Simon voelde dat hij achterover viel — weg van de berg, weg van de kamer met de put, weg van de droom zelf. Een deel van hem verwelkomde dit wegvallen, ontzet door de vreselijke, verboden plaatsen waar zijn geest heen was gevlogen, maar een ander deel van hem wilde het niet loslaten.
  


  
    Waar waren de antwoorden? Zijn hele leven was blijven steken, vastgeraakt door een of ander verdomd, meedogenloos, onverschillig wiel dat voorbij was gerold, en diep in het deel van hemzelf dat het meest van hemzelf was, was hij wanhopig boos. Hij was ook bang, gevangen in een nachtmerrie waar geen eind aan zou komen, maar wat hij nu voelde was de boosheid; op dat ogenblik was die het sterkst.
  


  
    Hij bood weerstand aan de trekkende kracht, vechtend met wapens die hij niet begreep om de droom vast te houden, er de kennis uit te persen die hij nodig had. Hij greep de snel verminderende witheid en furieus probeerde hij die te vormen, er iets van te maken dat hem zou vertellen waarom Morgenes was gestorven, waarom Dochais en de monniken van Sint-Hoderund waren omgekomen, waarom het kleine meisje Leleth de dood nabij was, in een hut die in de diepte van het wilde woud lag. Hij streed en hij haatte. Als een vonk kon huilen, huilde hij.
  


  
    Langzaam, pijnlijk, vormde de ijsberg zich weer uit het niets voor hem. Waar was de waarheid? Hij wilde antwoorden! Terwijl Simons droom-ik worstelde, werd de berg hoger, werd slanker, begon takken te krijgen als een ijzige boom die naar de hemel reikte. Toen vielen de takken weg en was het alleen maar een gladde witte toren, een toren die hij kende. Op de top ervan brandde vuur. Er klonk een dreunend geluid, als het luiden van een monsterachtige klok. De toren wankelde. De klok donderde opnieuw. Dit was iets van afschuwelijk belang, iets afgrijselijks, iets geheims. Hij kon een antwoord bijna binnen bereik voelen . . .
  


  
    Kleine vlieg! Jij bent naar ons toe gekomen, nietwaar?

  


  
    Een afschuwelijk, schroeiend zwart niets kwam omhoog en verzwolg hem, de toren en de luidende klok wegwerkend. Hij voelde de adem van het leven in zijn droom-zelf wegbranden terwijl oneindige kou zich rond hem sloot. Hij was verloren in het schreeuwende lege niets, een vlekje op de bodem van een zee van oneindige zwarte diepten, losgesneden van leven, adem, denken. Alles was verdwenen . . . alles behalve de afschuwelijke verpletterende haat van het ding dat hem greep . . . hem smoorde.
  


  
    En toen, boven alle hoop, was hij vrij.
  


  
    Toen steeg hij duizelingwekkend hoog boven de wereld van Osten Ard, vastgegrepen in de sterke klauwen van een grote grijze uil, vliegend als het kind van de wind zelf. De ijsberg verdween achter hem, opgeslokt in de enorme uitgestrektheid van de beenderwitte vlakte. In onmogelijk snelle ogenblikken voerde de uil hem weg, over meren, ijs en bergen, naar een donkere lijn aan de horizon wiekend. Net toen het hem duidelijk werd, toen de lijn een woud werd, voelde hij dat hij uit de klauwen van de uil begon weg te glijden. De vogel verstevigde zijn greep en viel naar de aarde in een suizende duik. De grond sprong op en de uil spreidde haar brede vleugels. Ze werden al zwevend afgeplat en wervelden over de sneeuwvelden naar de veiligheid van het bos. En toen waren zij onder de bosrand, en veilig.
  


  
    Simon kreunde en rolde zich op zijn zij. Zijn hoofd bonsde als het aambeeld van Ruben de Beer tijdens de toernooien. Zijn tong scheen tot twee keer zijn normale dikte te zijn opgezwollen, de lucht die hij inademde smaakte naar metaal. Hij trok zich in een hurkende houding, zijn zware hoofd zo langzaam mogelijk bewegend.
  


  
    Binabik lag vlakbij, zijn brede gezicht bleek; Qantaqa snuffelde jankend aan de zijde van de trol. Aan de andere kant van de rokende haard schudde de donkerharige Malachias aan Geloë, wier mond slap openhing, haar lippen vochtig glanzend. Simon kreunde weer terwijl zijn hoofd bonsde, omlaaghangend tussen zijn schouders als een beurse vrucht. Hij kroop naar Binabik. De kleine man ademde; en terwijl Simon zich over hem heen boog begon de trol te hoesten, snakte naar lucht en opende zijn ogen.
  


  
    `Wij . . ' zei hij schor, 'zijn wij . . . allemaal . . . hier?'
  


  
    Simon knikte, en keek naar Geloë die, ondanks Malachias' aandacht nog bewegingloos was. 'Een ogenblik . . . ' zei hij, en stond langzaam op. Hij liep behoedzaam de voordeur van de hut uit met een kleine, lege pot. Hij was vagelijk verrast om te zien dat het, ondanks de lijkwade van mist, nog steeds middag was: de tijd op de droomweg had veel langer geleken. Hij had ook het zeurende gevoel dat iets buiten het huisje was veranderd, maar kon niet zeggen wat het verschil was. Het uitzicht scheen iets minder goed. Hij besloot dat dat een gevolg van zijn ervaring moest zijn. Na de pot met water uit het meer te hebben gevuld en de kleverige groene pasta van zijn handen te hebben gewassen, ging hij naar het huis terug.
  


  
    Binabik dronk dorstig; beduidde toen dat Simon het potje naar Geloë moest brengen. Malachias keek, half hoopvol, half jaloers toe toen Simon de kaak van de tovenares in een hand nam en wat water in haar open mond spetterde. Ze hoestte, slikte toen, waarna Simon haar nog wat meer gaf.
  


  
    Terwijl hij haar hoofd vasthield, was Simon zich plotseling bewust dat Geloë hem op de een of andere manier had gered toen ze allen in een droom hadden verkeerd. Toen hij op de vrouw neerkeek, die nu regelmatiger ademde, herinnerde hij zich de grijze uil die hem had opgepakt toen zijn droom-ik aan zijn laatste snik was toegeweest, en hem had weggevoerd.
  


  
    Geloë en de trol hadden een dergelijke gebeurtenis niet helemaal verwacht, voelde hij; eigenlijk was het Simon die hen in zulk gevaar had gebracht. Voor één keer, dacht hij, voelde hij geen schaamte om zijn daden. Hij had gedaan wat er gedaan moest worden. Hij was lang genoeg voor het wiel op de vlucht geweest.
  


  
    'Hoe gaat het met haar?' vroeg Binabik.
  


  
    'Ik denk dat ze beter wordt,' antwoordde Simon terwijl hij aandachtig naar de tovenares keek. 'Zij heeft me gered, nietwaar?'
  


  
    Binabik staarde een ogenblik voor zich uit, zijn haar hing in bezwete pieken op zijn bruine voorhoofd. `Waarschijnlijk wel,' zei hij tenslotte. 'Zij is een machtige bondgenote, maar zelfs haar kracht is hierdoor tot het uiterste op de proef gesteld.'
  


  
    Vat betekent het?' vroeg Simon nu, Geloë aan de steunende armen van Malachias toevertrouwend. 'Heb jij gezien wat ik zag? De berg en . . . en de vrouw met het masker, en het boek?'
  


  
    'Ik vraag me af of we alle dingen eender hebben gezien, Simon,' antwoordde Binabik langzaam. 'Maas ik denken het is belangrijk dat wij wachten tot Geloë haar gedachten met ons kan delen. Misschien later, wanneer we gegeten hebben. Ik ben vol vreselijke honger.'
  


  
    Simon wierp de trol een beverige halve glimlach toe, en toen hij zich omdraaide zag hij dat Malachias hem aanstaarde. De jongen maakte aanstalten zijn blik af te wenden, maar scheen toen een inwendige vastberadenheid te vinden en bleef kijken, tot Simon degene was die zich onbehaaglijk begon te voelen.
  


  
    'Het was alsof het hele huis schudde,' zei Malachias ineens, Simon ergaan het schrikken makend. De stem van de jongen was gespannen, hoog en hees.
  


  
    Wat bedoel je?' vroeg Simon, evenzeer geboeid door het feit dat Malachias sprak als door wat hij zei.
  


  
    'Het hele huisje. Terwijl jullie drieën daar naar het vuur zaten te staren, begonnen de muren te . . . te trillen. Alsof iemand het oppakte en weer neerzette.'
  


  
    'Hoogstwaarschijnlijk was het alleen de manier waarop wij bewogen terwijl wij. . . ik bedoel. . . o, ik weet het niet.' Simon gaf het vol weerzin op. De waarheid was dat hij op dit ogenblik niets echt goed wist. Zijn hersens voelden aan alsof ze met een stok waren omgeroerd.
  


  
    Malachias wendde zich af om Geloë weet wat water te geven. Regendruppels spetterden plotseling op de vensterbank; de grijze hemel kon zijn onweerslast niet langer vasthouden.
  


  
    De tovenares was bars. Ze hadden de soepkommen opzij geschoven en zaten tegenover elkaar op de kale vloer: Simon, de trol en de eigenares van het huisje. Hoewel Malachias duidelijk geinteresseerd was, bleef hij op het bed naast het kleine meisje zitten.
  


  
    'Ik heb boze dingen zien bewegen,' zei Geloë, en haar ogen flitsten. 'Boze dingen die de wortels van de wereld die wij kennen zullen doen schudden.' Ze had haar kracht herwonnen, en iets anders; ze was plechtig en ernstig als een koning die recht spreekt. 'Ik wou bijna dat we het droompad niet hadden genomen, maar dat is een ijdele wens, afkomstig van dat deel van mij dat alleen maar met rust wil worden gelaten. ik zie donkerder tijden aanbreken en ik ben bang dat ik bij zulke onzalige gebeurtenissen zal worden betrokken.'
  


  
    Vat bedoelt u?' vroeg Simon. Vat was dat allemaal? Hebt u de berg ook gezien?'
  


  
    `Stormpiek.' Binabiks stem was vreemd mat. Geloë keek naar hem, draaide zich toen weer naar Simon om.
  


  
    Vaar. Wij hebben Sturmrspeik gezien, zoals ze hem in Rimmersgaarde noemen, waar hij wat de Rimmersmannen betreft, een legende is. Stormpiek. De berg van de Nomen.'
  


  
    Qanucs,' zei Binabik, 'weten dat Stormpiek echt bestaat. Maar toch, de Nornen hebben zich sinds de tijd achter de tijd niet in de zaken van Osten Ard ingedrongen. Waarom dan nu wel? Het scheen mij toe alsof, alsof.
  


  
    'Alsof ze zich op oorlog voorbereidden,' zei Geloë, de zin voor hem afmakend. `Je hebt gelijk, als de droom te vertrouwen is. Of het waargezien is, daar is natuurlijk een beter geoefend oog voor nodig dan het mijne. Maar je zei dat de honden die je achterna zitten het teken van Stormpiek dragen; dat is een echt bewijs in de wakende wereld. Ik denkdat we dit deel van de droom kunnen vertrouwen, of in elk geval vind ik dat we dat moeten doen.'
  


  
    'Oorlogsvoorbereidingen?' Simon was al in de war. 'Oorlog tegen wie? En wie was die vrouw met het zilveren masker?'
  


  
    Geloë zag er erg moe uit. 'Het masker? Geen vrouw. Een wezen uit een legende, zou je kunnen zeggen, of een wezen uit de tijd achter de tijd, zoals Binabik zei. Dat was Utuk'ku, de koningin van de Nomen.' Simon voelde een kilte over zich heen komen. De wind buiten zong een koud en eenzaam lied. 'Mau wat zijn die Nornen? Binabik zei dat het Sithi waren.'
  


  
    'De oude wijsheid zegt dat zij tot de Sithi behoorden,' antwoordde Geloë. Naar zij zijn een verloren stam, of renegaten. Zij zijn nooit met de rest van hun volk naar Asu' a getrokken, maar verdwenen in het nooit in kaart gebrachte noorden, de ijzige landen voorbij Rimmersgaarde en zijn bergen. Ze verkozen zich af te scheiden van het doen en laten van Osten Ard, hoewel dat nu schijnt te veranderen.'
  


  
    Een ogenblik zag Simon een trilling van diepe ongerustheid over het norse, praktische gezicht van de tovenares gaan.
  


  
    En die Nornen helpen Elias jacht op mil te maken? dacht hij terwijl hij weer paniek voelde opkomen. Waarom ben ik in deze nachtmerrie verzonken?
  


  
    Toen, alsof zijn angst een deur in zijn geest had geopend, herinnerde hij zich iets. Onaangename gedaanten klommen omhoog uit de verborgen plaatsen in zijn hart en hij zwoegde om adem te krijgen.
  


  
    'Die . . . die bleke lieden. De Nomen. Ik heb ze eerder gezien!' Vat?' Geloë en de trol spraken gelijktijdig, zich voorover buigend. Simon, verrast door hun heftigheid, deinsde terug.
  


  
    `Wanneer?' snerpte Geloë.
  


  
    'Het is gebeurd. . . Ik dènk dat het gebeurd is; misschien is het een droom geweest . . . die avond dat ik van de Hayholt ben weggelopen. Het was op de begraafplaats, en ik dacht dat ik iemand mijn naam hoorde roepen — een vrouwenstem. Ik was zo bang dat ik wegrende, de begraafplaats af naar de Thisterborg.' Er was beweging op de matras: Malachias ging zenuwachtig verzitten.
  


  
    Simon negeerde hem en ging verder.
  


  
    'Er was een vuur op de Thisterborg, tussen de Woedestenen. Ken je ze?'
  


  
    Geloes antwoord was zakelijk, maar Simon voelde een zeker gewicht achter de woorden dat hij niet begreep.
  


  
    'Welnu, ik had het koud en was bang, dus klom ik omhoog. Het spijt me, maar ik was zo zeker dat dit een droom was. Misschien is het dat ook.'
  


  
    `Misschien. Ga verder.'

  


  
    'Er waren mannen op de top. Het waren soldaten. Ik wist dat omdat ze wapenrusting droegen.' Simon voelde het klamme zweet in zijn handpalmen staan, en wreef ze. 'Een van hen was koning Elias. Toen werd ik nog banger, dus verschool ik me. Toen . . . toen klonk er een afschuwelijk krakend geluid, en een zwarte wagen kwam de andere kant van de heuvel oprijden.' Het kwam terug, het kwam allemaal terug . . . of, in ieder geval, het léék alsof alles . . . maar er waren toch nog lege schaduwen. 'Die mensen met de bleke huiden — de Nornen, dat waren ze — waren erbij, verscheidene van hen, gekleed in zwarte gewaden.'
  


  
    Er viel een lange stilte terwijl Simon zich inspande om het zich te herinneren. Regen roffelde op het dak van het huisje.
  


  
    'En?' vroeg de valada uiteindelijk, op vriendelijke toon.
  


  
    'Elysia Moeder van God!' vloekte Simon en er kwamen tranen in zijn ogen. 'Ik kan het me niet herinneren! Ze gaven me iets, iets uit de wagen. Er gebeurden ook andere dingen, maar ik heb het gevoel alsof het allemaal met een deken bedekt is in mijn hoofd. Ik kan het aanraken, maar ik kan niet zeggen wat het is! Ze gaven me iets! Ik dacht dat het een droom was!' Hij sloeg zijn handen voor zijn gezicht en probeerde de pijnlijke gedachten uit zijn tollende hoofd te persen.
  


  
    Binabik klopte onbeholpen op Simons knie. `Dit beantwoorden misschien onze andere vraag. Ik heb ook nagedacht over de vraag waarom de Nornen zich voorbereiden op strijd. Ik vroeg me af of ze tegen Elias de Hoge Koning zouden vechten vanwege een eeuwenoude grief tegen de mensheid. Nu schijnt het me toe dat ze hem hèlpen. Er is een of andere overeenkomst gesloten. Mogelijk heeft Simon dat gezien. Maar hoe? Hoe kon Elias ooit zo'n overeenkomst met de terughoudende Nornen sluiten?'
  


  
    'Pryrates.' Op het moment dat Simon dat zei, wist hij zeker dat het waar was. `Morgenes zei dat Pryrates deuren opende en dat daar vreselijke dingen door kwamen. Pryrates was ook op die heuvel.'
  


  
    Valada Geloë knikte. 'Het klinkt nogal logisch. Een vraag die beantwoord moet worden, maar een die stellig ons vermogen te boven gaat, is: wat was het onderhandelingsbod? Wat kon dit tweetal, Pryrates en de koning, de Nornen te bieden hebben in ruil voor hun hulp?'
  


  
    Er viel een lange stilte.
  


  
    Wat stond er in het boek,' vroeg Simon ineens. 'Op de droomweg. Hebben jullie het boek ook gezien?'
  


  
    Binabik sloeg met de muis van zijn hand tegen zijn borst. 'Het was er. De runen die ik zag waren van Rimmersgaarde: "Du Svardenvyrd". In jouw taal betekent dat: "De betovering van de zwaarden".'
  


  
    'Of het Lot van de Zwaarden,' voegde Geloë eraan toe. 'Het is een beroemd boek in de kringen van de wijzen, maar het is sinds lang verloren. Ik heb het nooit gezien. Men zegt dat het geschreven is door Nisses, een priester die raadgever was van koning Hjeldin de Waanzinnige.'

  


  
    `Degene naar wie de Toren is vernoemd?' vroeg Simon haar. la. Daar zijn Hjeldin en Nisses beiden gestorven.'
  


  
    Simon dacht na. 'Ik heb ook drie zwaarden gezien.'
  


  
    Binabik keek Geloë aan. 'Ik hebben alleen maar gedaanten gezien,' zei de trol langzaam. 'Ik dacht dat zij er misschien als zwaarden uitzagen.' De tovenares was er ook niet zeker van geweest. Simon beschreef de silhouetten, maar die zeiden haar noch Binabik iets.
  


  
    `Dus,' zei de kleine man tenslotte, 'wat hebben wij van de droomweg geleerd — dat de Nornen Elias hulp geven? Dat vermoedden wij al. Dat een vreemd boek er een rol in speelt . . . misschien? Dit is iets nieuws. We hebben een droomglimp van Stormpiek gezien, en de zalen van de koningin van de berg. Misschien hebben we dingen geleerd die we nog niet begrijpen, maar toch denk ik dat één ding helemaal niet veranderd is: we moeten naar Naglimund gaan. Valada, jouw huis zal enige tijd bescherming bieden, maar als Jozua in leven is, moet hij van deze dingen in kennis gesteld worden.'
  


  
    Binabik werd uit een onverwachte hoek in de rede gevallen. 'Simon,' zei Malachias, `jij zei dat iemand je op de begraafplaats had geroepen. Het was mijn stem die je hoorde. Ik was degene die je riep.' Simon kon hem alleen maar aanstaren.
  


  
    Geloë glimlachte. `Eindelijk begint een van onze mysteriën te praten. Vooruit, kind, vertel hun wat je moet vertellen.'
  


  
    Malachias bloosde hevig. 'Ik . . . mijn naam is niet Malachias. Die is. . . Marya.'
  


  
    `Maar Marya is een meisjesnaam,' begon Simon, maar hield op toen hij de breder wordende grijns van Geloë zag. 'Een mèisje . . . ?' zei hij slap. Hij staarde naar het gezicht van de vreemde jongen en zag plotseling wat het was. 'Een meisje,' gromde hij en voelde zich onmogelijk dom. De tovenares giechelde. 'Het was duidelijk, moet ik zeggen, of dat had het moeten zijn. Zij had het voordeel met een trol en een jongen te reizen, en onder de dekmantel van verwarrende, gevaarlijke gebeurtenissen, maar ik heb haar gezegd dat de misleiding niet kon voortduren.' `Vooral niet helemaal tot aan Naglimund, en daar moet ik naartoe.' Marya wreef vermoeid haar ogen uit. 'Ik heb een belangrijke boodschap voor prins Jozua van zijn nicht, Miriamele. Vraag me alsjeblieft niet wat het is, want ik mag het je niet vertellen.'
  


  
    'En je zusje?' vroeg Binabik. 'Zij zal niet lang kunnen reizen.' Hij keekde verrassende Marya ook schuin aan, alsof hij probeerde te ontdekken hoe hij er tussen was genomen. Het scheen nu zonneklaar.
  


  
    'Zij is mijn zusje niet,' zei Marya droevig. leleth was de dienstmaagd van de prinses. Wij waren erg goed bevriend. Ze was bang om zonder mij op het kasteel achter te blijven en wilde vreselijk graag mee.' Ze keek neer op het slapende kind. `Ik had haar nooit moeten meenemen. Ik probeerde haar in de boom te trekken voor de honden ons te pakken zouden krijgen. Als ik sterker was geweest. .
  


  
    'Het is niet zeker,' viel Geloë haar in de rede, 'of het kleine meisje 66it zal kunnen reizen. Ze bevindt zich nog steeds op de rand van de dood. Het spijt me het te moeten zeggen, maar het is de waarheid. Je moet haar bij mij achterlaten.'
  


  
    Marya wilde protesteren, maar Geloë wilde niet luisteren. Het veronrrustte Simon toen hij meende een sprank van opluchting in de donkere ogen van het meisje te zien. Het maakte hem boos te bedenken dat zij het gewonde kind zou achterlaten, hoe belangrijk de boodschap ook was.
  


  
    `Dus,' zei Binabik tenslotte, 'waar zijn we nu? We moeten Naglimund nog steeds bereiken, en we worden tegengehouden door mijlen van woud en de steile hellingen van de Wealdhelm. Om nog niet te spreken van hen die ons zullen achtervolgen.'
  


  
    Geloë dacht zorgvuldig na. 'Het lijkt me,' zei ze, 'dal jullie door het bos naar Da'ai Chikiza moeten gaan. Dat is een oude plaats van de Sithi, lang verlaten, natuurlijk. Daar kun je de Stijl vinden, een oude weg door de heuvels uit een tijd dat de Sithi regelmatig tussen daar en Asu'a — de Hayholt — reisden. Hij wordt nu niet meer gebruikt, behalve door dieren, maar het zal de gemakkelijkste, veiligste plaats zijn om over te steken. Ik kan je morgenochtend een kaart geven. Ja, Da'ai Chikiza . . . ' Een diep licht ontvlamde in haar gele ogen en ze knikte langzaam met het hoofd, alsof ze in gedachten verzonken was. Een ogenblik later knipperde ze met haar ogen en werd opnieuw vief als altijd. 'Nu moeten jullie gaan slapen. We moeten allemaal gaan slapen. Door de gebeurtenissen van vandaag ben ik zo slap als een wilgetak.'
  


  
    Simon deelde die mening niet. Hij vond dat de tovenares eruit zag als een sterke eik, maar hij veronderstelde dat zelfs een eik in een storm te lijden kon hebben.
  


  
    Later, toen hij opgerold in zijn mantel lag, de warme massa van Qantaqa's enigszins opdringerige aanwezigheid tegen zijn benen, probeerde hij gedachten aan de vreselijke bergen te verdringen. Dat soort dingen was te groots, te onheilspellend. In plaats daarvan vroeg hij zich af wat Marya wel van hem moest denken. Een jongen, had Geloë hem ge-
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    noemd, een jongen die niet wist hoe een meisje eruit zag. Maar dat was niet eerlijk, wanneer was er immers tijd geweest om daarover te denken?
  


  
    Waarom had ze op de Hayholt gespioneerd? Voor de prinses misschien? En als Marya degene was geweest die hem op de begraafplaats had geroepen, waarom dan wel? Hoe had ze zijn naam geweten, waarom had ze de moeite genomen die te leren kennen? Hij herinnerde zich niet haar ooit op het kasteel te hebben gezien — of in elk geval niet als meisje.
  


  
    Toen hij eindelijk in slaap sukkelde, als een kleine boot die op een zwarte oceaan is geduwd, voelde hij zich alsof hij een wijkend licht achterna zat, een heldere vlek net buiten bereik. Achter de ramen bedekte regen de donkere spiegel vanGeloës meer.
  


  


  
    De ragfijne torens


    
      Hij probeerde de hand op zijn schouder te negeren, maar slaagde daar niet in. Toen hij zijn ogen opende, zag hij dat het vertrek nog helemaal donker was, twee hoekige ziftsels van sterren vormden de enige aanduiding van de plaats waar de ramen zaten.
    


    
      Tut me slapen,' kreunde hij. 'Het is te vroeg.'
    


    
      'Sta op, jongen,' klonk het scherpe gefluister. Het was Geloë, haar gewaad losjes om zich heen geslagen. 'Er valt geen tijd te verliezen.' Met zijn droge en pijnlijke ogen knipperend, keek Simon langs de knielende vrouw en zag hoe Binabik rustig zijn tas weer inpakte.
    


    
      Vat is er aan de hand?' vroeg hij, maar de trol scheen het te druk te hebben om te praten.
    


    
      'Ik ben buiten geweest,' zei Geloë. 'Het meer is ontdekt, ik neem aan door de mannen die achter jou aanzaten.'
    


    
      Simon ging vlug overeind zitten en zocht naar zijn laarzen. Het scheen allemaal zo onwerkelijk in het bijna-donker; niettemin voelde hij zijn hart snel bonzen. `Usires!' vloekte hij stil.
    


    
      Vat moeten we doen? Zullen ze ons aanvallen?'
    


    
      'Ik weet het niet,' antwoordde Geloë toen ze bij hem wegging om Malachias — nee, Marya herinnerde Simon zich — te wekken. 'Er zijn twee kampen, een aan de overkant van het meer, op de plaats waar het riviertje in het meer stroomt, en een niet ver van hier. Of ze weten wiens huis dit is en proberen te besluiten wat ze moeten doen, Cif ze weten helemaal niet dat hier een huisje staat. Misschien zijn ze aangekomen nadat wij de kaarsen hebben gedoofd.'
    


    
      Er kwam plotseling een vraag bij hem op. 'Hoe weet je dat ze daar aan de overkant zitten?' Hij tuurde door het raam. Het meer was weer in mist gehuld, en er was geen spoor van kampvuren te bekennen. 'Het is zo donker,' besloot hij, en wendde zich naar Geloë. Ze was er echt niet op gekleed om buiten door de bomen te sluipen. Haar voeten waren bloot!
    


    
      Maar terwijl hij naar haar keek, naar de haastig aangetrokken jurk en de natte parels van mist die aan haar gezicht en haren hingen, herinnerde hij zich de grote vleugels van de uil die voor hen uit naar dit meer was gevlogen. Hij kon de scherpe klauwen nog voelen die hem hadden weggevoerd toen het gehate ding op de Weg van Dromen het leven uit hem had geperst.
    


    
      'Ik neem aan dat het niet belangrijk is,' besloot hij tenslotte. 'Het isalleen maar belangrijk te weten dat ze daarbuiten zijn.' Ondanks het flauwe maanlicht zag hij de tovenares grijnzen.
    


    
      'Zo is het, Simon-jongen,' zei ze zacht en ging toen Binabik helpen met het vullen van nog twee tassen, voor Simon en Marya ieder een. luister,' zei Geloë toen Simon, nu aangekleed, naar hen toe kwam. 'Het is duidelijk dat jullie nu moeten weggaan, voor de dag aanbreekt,' ze keek even schuin naar buiten naar de sterren, 'die niet lang meer op zich zal laten wachten. De vraag is alleen, hoe.'
    


    
      'Het enige wat we kunnen hopen,' gromde Binabik, 'is dat het mogelijk zal zijn om weg te glippen en te proberen in het bos langs hen heen te komen, heel stil te lopen. Wij kunnen zeker niet vliegen.' Hij grijnsde, enigszins zuur. Marya, die zich in een mantel hulde die de valada haar had gegeven, keek verbaasd naar de glimlach van de trol.
    


    
      'Nee,' zei Geloë ernstig, 'mar ik betwijfel ook of je langs die verschrikkelijke honden kunt glippen. Misschien kun je dan wel niet vliegen, maar je kunt wel wegdrijven. Onder het huis ligt een boot gemeerd. Hij is niet groot, maar jullie kunnen er allemaal in, ook Qantaqa, als ze tenminste niet teveel ronddartelt.' Ze streek de wolf, die bij haar meester zat, liefdevol over haar oren.
    


    
      'En waar is dat allemaal goed voor?' vroeg Binabik. 'Zullen we naar het midden van het meer peddelen, en hun dan in de ochtend uitdagen om in het meer te springen om ons te pakken?' Hij was klaar met de laatste tas en duwde er een naar Simon en een naar het meisje.
    


    
      'Er is een riviertje dat erin uitkomt,' zei Geloë. 'Het is klein en stroomt niet erg snel, niet eens zo sterk als die welke je op je weg hiernaartoe bent gevolgd. Met vier peddels kunnen jullie gemakkelijk van het meer op de rivier komen.' Haar lichte frons droeg meer het karakter van nadenkendheid dan van bezorgdheid. 'Ongelukkigerwijs loopt zij ook langs een van de twee kampen. Welnu, daar is niets aan te doen. Misschien zal het jullie zelfs helpen bij jullie vlucht. Een stompzinnige man als jouw baron Heahferth — geloof me, ik heb met hem en zijn soortgenoten te maken gehad! — zou er geen rekening mee houden dat zijn prooi zo vlak langs hem heen zou glippen.'
    


    
      `Heahferth baart me geen zorgen,' antwoordde Binabik. 'Het is degene die de jacht werkelijk aanvoert — de Zwarte Rimmersman, Ingen Jegger. '
    


    
      'Hij slaapt waarschijnlijk niet eens,' voegde Simon eraan toe. De herinnering daaraan beviel hem helemaal niet.
    


    
      Geloë trok een wrang gezicht. 'Geen angst dan. Of in elk geval, laat vrees je niet overmannen. Misschien doet zich een of andere nuttige afleiding voor . . . je weet het nooit.' Ze stond op. `Korn, jongen,' zei ze tegen Simon, 'jij bent een goede maat. Help me de boot losmaken en hem zachtjes naar de voordeurbrug te brengen.'
    


    
      'Kun je hem zien?' vroeg Geloë sissend, naar een donkere vorm wijzend die bij de verste hoek van het hoge huis op het ebonieten meer dobberde. Simon, die al tot zijn knieën in het water stond, knikte. 'Ga dan stil,' zei ze, naar Simons mening enigszins overbodig.
    


    
      Toen hij om de zijkant heen waadde, op hoofdhoogte van de op stelten liggende vloerplanken, stelde Simon vast dat hij zich de vorige middag, toen hij het gevoel had gehad dat de dingen rondom de hut enigszins waren veranderd, niet had vergist. Die boom daar, de wortels tot halverwege in het water, had hij de dag van hun aankomst gezien, maar toen — hij was er zeker van, bij Usires! — had hij aan de Indere kant van het huisje gestaan, bij de plank voor de deur. Hoe kon een boom zich verplaatsen?
    


    
      Hij vond het meertouw van de boot op de tast en liet zijn vingers erlangs glijden tot hij bij de plaats kwam waar hij aan een soort ring, die aan de onderkant van het huisje hing, was vastgemaakt. Toen hij zich in een voor zijn rug pijnlijke hoek vooroverboog om te proberen de knoop los te krijgen, trok hij zijn neus op voor de vreemde geur. Was het 't meer of de onderkant van het huis zelf dat zo stonk? Behalve de reuk van vochtig hout en schimmel, was er ook een soort vreemde dierlijke geur, warm en muskusachtig, maar niet onaangenaam.
    


    
      Terwijl hij in het donker zijn ogen samenkneep, begonnen de schaduwen wat te lengen; hij kon zelfs de knoop zien. Zijn vreugde daarover, en het vlugge ontwarren dat volgde, werd de bodem ingeslagen door het kille besef dat de dageraad weldra zou aanbreken; de verdwijnende duisternis was zijn vriend. Na de lijn te hebben losgetrokken begon hij terug te waden, de boot stil achter zich aan trekkend. Hij kon nog net de vage gestalte van Geloë zien die ineengedoken naast de lange plank stond die van de ingang van de hut schuin omlaag liep; hij ging zo snel mogelijk naar haar toe. . . tot hij struikelde.
    


    
      Met een plons en een gedempte kreet viel hij half op één knie neer, en hees zich toen overeind. Wat had hem doen struikelen? Het voelde aan als een blok. Hij probeerde over de hindernis heen te stappen, maar slaagde er slechts in om zijn blote voet er recht bovenop te zetten, en moest de aandrang onderdrukken om opnieuw te schreeuwen. Hoewel het daar bewegingloos en massief lag, had het toch het schubachtige gevoel van een van de snoeken uit de slotgracht van de Hayholt, of een van de opgezette krokodillen die Morgenes bovenop zijn schappen had staan. Toen de rimpelingen vervaagden en hij Geloes rustige, maar behoedzame stem hoorde vragen of hij zich pijn had gedaan, keek hij omlaag. Hoewel het water bijna doorschijnend was in de duisternis, meende Simon dat hij de omtrekken van een vreemd soort houtblok kon waarnemen, of liever een enorme talc, want hij kon zien dat het ding waarover hij was gestruikeld, en dat vlak onder de oppervlakte van het water lag, aan twee andere schubachtige takken vastzat. Samen schenen ze verbonden te zijn met de onderkant van een van de twee palen waarop het huisje boven het meer stond.
    


    
      En terwijl hij er voorzichtig overheen stapte, stil door het water glijdend naar de schaduw die Geloë was, besefte hij plotseling dat waar de boomwortels — of takken, of wat ze ook mochten zijn — waar ze werkelijk op leken. . . een soort monsterachtige voet was! Een klauw feitelijk, de klauw van een vogel. Wat een raar idee! Een huis had geen vogelpoten, evenmin als een huis opstond en . . . wandelde.
    


    
      Simon was heel stil toen Geloë de boot aan het uiteinde van de plank vastbond.
    


    
      Alles en iedereen werd in de kleine boot gestouwd: Binabik op de puntige voorsteven, Marya in het midden, Simon achterin met een rusteloze Qantaqa tussen zijn knieën. De wolf voelde zich duidelijk niet op haar gemak; ze had gejankt 'en tegengestribbeld toen Binabik haar in het kleine vaartuig had gecommandeerd. Uiteindelijk had hij haar een tik op haar snuit moeten geven. De bezorgde uitdrukking op het gezicht van de kleine man was duidelijk te zien, zelfs in de duisternis voor het aanbreken van de dageraad.
    


    
      De maan was ver weggezwaaid in het blauwzwarte gewelf van de oplichtende westelijke hemel. Na hem de peddels te hebben gegeven, ging Geloë rechtop staan.
    


    
      'Wanneer je eenmaal veilig het meer af en een eindje stroomopwaarts bent, zul je de boot waarschijnlijk over land door het woud naar de Aelfwent moeten dragen. De boot is niet erg zwaar, en je hoeft hem niet ver te dragen. De rivier stroomt in de goede richting en hoort je naar Da'ai Chikiza te brengen.'
    


    
      Binabik stak zijn peddel overboord en duwde de boot af. Geloë stond tot aan haar enkels in het meer toen ze langzaam van de oever wegdraaiden.
    


    
      'Denk erom,' fluisterde ze, 'hat die peddels in het water zakken zodra je het riviertje bereikt. Stilte! Dat moet jullie bescherming zijn.' Simon hief zijn hand op. 'Vaarwel, Valada Geloë.'
    


    
      `Vaarwel, jonge pelgrim.' Haar stem begon, met minder dan drie ellen tussen hen in, al zwakker te worden. 'Veel geluk, jullie allemaal. Wees niet bang! Ik zal goed voor het kleine meisje zorgen.' Ze gleden stilletjes weg tot de tovenares nog maar een schaduw was naast de voorste stelt van het huis.
    


    
      De boeg van de kleine boot sneed door het water als een barbiersmes door zij. Op een teken van Binabik bogen zij hun hoofden, en de trol stuurde het vaartuig geluidloos naar het midden van het mistige meer. Terwijl Simon het zich gemakkelijk maakte in de dikke vacht op Qantaqa's rug en haar nerveuze ademhaling voelde, zag hij hoe zich naast de boot kleine kringetjes op de oppervlakte van het meer vormden; eerst dacht hij dat het misschien vissen waren, die vroeg op waren om voor hun ontbijt eendagsvliegen en muggen te verorberen. Toen voelde hij een droppel vocht achterin zijn nek spatten, en nog een. Het regende weer.
    


    
      Toen ze het midden naderden, door massa's waterlelies snijdend die voor hen op het water lagen verspreid alsof ze op het pad van een terugkerende held waren gestrooid, begon de lucht op te klaren. De dageraad kondigde haar komst niet aan; het zou nog uren duren voor de zon door de wolken brak en zichtbaar werd aan de hemel. Het was veeleer alsof een laag duisternis van de hemel was afgescheurd, de eerste van vele sluiers. De rij bomen die een onduidelijke vlek aan de horizon was geweest, werd een dak van duidelijk te onderscheiden boomtoppen, afgetekend tegen de leigrijze hemel. Het water rondom hen was zwart glas, maar nu waren er ook wat details van de kustlijn te zien; de vage lichte boomwortels als de kromme benen van bedelaars, de flauw zilveren glans van een granieten rots, alle rond het geheime meer staande als een hofpubliek dat op de komst van de spelers wacht, alle langzaam veranderend van grijze nachtelijke vormen in levendige voorwerpen van de dag.
    


    
      Qantaqa hurkte, verbaasd, toen Marya plotseling over het dolboord leunde. Ze wilde iets zeggen, hield zich toen in, maar wees in plaats daarvan met een vinger over de boeg, iets naar rechts.
    


    
      Simon keek met toegeknepen ogen, zag het toen; een abnormale vorm in de rommelige maar toch op de een of andere manier symmetrische rand van het bos, een vierkante, blokachtige vorm die een andere kleur had dan de donkere takken eromheen — een gestreepte blauwe tent. Nu konden ze er nog een paar zien, een groepje van drie of vier vlak achter de eerste. Simon keek dreigend en glimlachte toen laatdunkend. Hoe kenmerkend voor baron Heahferth — van wat hij in zijn tijd op het kasteel had gehoord — om een dergelijke luxe naar het wilde woud te laten verslepen.
    


    
      Vlak achter de groep kleine tenten week de oever van het meer verscheidene ellen naar achteren en kwam daarna weer te voorschijn, een donkere ruimte in het midden overlatend, alsof er een hap uit de kustlijn was genomen. Boomtakken hingen daar laag over het water; het was onmogelijk te zien of het werkelijk de plaats was waar de rivier in hetmeer stroomde, maar Simon was er bijna zeker van dat het zo was. Precies waar Geloë zei dat het was! dacht hij. Scherpe ogen heeft ze, maar eigenlijk is dat niet zo verrassend, wel? Hij wees naar het donkere hiaat in de rand van het meer, en Binabik knikte; hij had het ook gezien.
    


    
      Toen ze het stille kamp naderden, moest Binabik wat harder peddelen om te zorgen dat ze de vaart erin hielden; Simon vermoedde dat ze de stroming van de zijrivier begonnen te voelen. Hij tilde zijn peddel voorzichtig op om die over boord te laten zakken. Binabik, die deze beweging uit zijn ooghoek zag, draaide zich om en schudde zijn hoofd, zwijgend de woorden 'nog niet' vormend. Simon hield de kleine peddel vlak boven het door de regen geplooide water tegen.
    


    
      Toen ze langs de tenten gleden, nog geen dertig el van de oever, zag Simon een donkere gedaante tussen de wanden van blauw tentdoek bewegen. Zijn keel werd dichtgesnoerd; het was een schildwacht: hij kon het doffe metaal onder de mantel zien glanzen. Misschien keek hij wel in hun richting, maar dat was moeilijk uit te maken, want de kap van zijn mantel was over zijn hoofd geslagen. Enkele ogenblikken later hadden de anderen de man ook gezien. Binabik haalde zijn peddel langzaam uit het water en ze bogen zich allen naar voren, hopend dat ze zo zo weinig mogelijk zouden opvallen. Zelfs als de soldaat toevallig over het meer uitkeek, zou zijn oog misschien over hen heenglijden of alleen een houtblok op het water zien dobberen — maar dat was werkelijk te veel om op te hopen, daar was Simon zeker van. Hij kon zich niet voorstellen dat de man hen niet zou zien als hij zich omdraaide, dichtbij als ze waren.
    


    
      Zelfs toen het kleine vaartuig langzamer ging varen, kwam het donkere gat in de kustlijn voor hen in zicht. Het was inderdaad de rivier die op het meer uitkwam: Simon kon het water flauw zien rimpelen waar het, enkele meters verderop, over de ronde rug van een steen stroomde. Die had ook bijna een einde gemaakt aan hun voorwaartse beweging; in feite begon de neus van de boot te draaien, teruggedreven door de milde stroom. Ze zouden spoedig moeten peddelen, of ze werden teruggevoerd naar de oever, vlak onder de blauwe tenten.
    


    
      Toen, zijn aandacht niet langer richtend op de andere kant van het kamp, draaide de schildwacht zich om en keek over het meer.
    


    
      In een ogenblik, nog voor de groeiende angst hen werkelijk kon aangrijpen, viel iets donkers uit de bomen boven het kamp en gleed snel naar de schildwacht toe. Het zeilde als een enorm grijs blad door de takken en raakte zijn nek, maar dit blad had klauwen; toen hij die aan zijn keel voelde, slaakte de gepantserde man een kreet van angst en liet zijnspeer vallen, slaand naar datgene dat hem had vastgegrepen. De grijze gedaante fladderde omhoog, de vleugels heftig bewegend, en zweefde boven zijn hoofd, net buiten zijn bereik. Hij schreeuwde opnieuw, zijn hals vastgrijpend, en grabbelde in het stof naar zijn speer.
    


    
      'Nu,' siste Binabik. 'Peddelen!' Hij, Marya en Simon dreven de houten riemen in het water, wanhopig trekkend. De eerste paar slagen schenen ze op de een of andere manier te blijven hangen, het water doelloos opspattend terwijl de boot schommelde. Toen begonnen ze langzaam vooruit te gaan en binnen enkele ogenblikken roeiden ze tegen de sterkere stroom van de rivier in, onder de overhangende takken glijdend. Simon keek achterom en zag de schildwacht, blootshoofds, op en neer springen, terwijl hij probeerde het zwevende wezen te slaan. Enkelen van de andere manschappen kwamen onder hun dekens vandaan en begonnen te lachen toen ze hun kameraad, die zijn speer had laten vallen, nu stenen zag gooien naar die gekke, gevaarlijke vogel. De uil ontweek de projectielen gemakkelijk; toen Simon het gordijn van bebladerde takken achter de boot omlaag trok, zwiepte hij met zijn brede witte staart en cirkelde omhoog, de beschaduwde bomen in.
    


    
      Toen ze voorwaarts tegen de zware stroom oproeiden — verrassend zwaar, want aan de oppervlakte scheen hij helemaal niet te bewegen — gniffelde Simon triomfantelijk.
    


    
      Lange tijd peddelden zij hard tegen de stroming van de rivier op. Ook wanneer ze niet zouden hebben gevoeld dat het nodig was om stil te zijn, zou er sterke druk op hen moeten zijn uitgeoefend, wilden ze een gesprek begonnen zijn, zo inspannend was het peddelen. Uiteindelijk, bijna een uur later, bereikten ze een klein binnenwater dat omheind was door een geheimzinnig scherm van riet, waar ze konden stilhouden om te rusten.
    


    
      De zon was nu op, een gloeiende veeg achter een parelachtig hemelsbreed baldakijn van wolken. Een waas van mist hing nog over het woud en de rivier, zodat hun omgeving een uit een droom afkomstig landschap scheen. Ergens verder voor hen uit stroomde de rivier door, mogelijk gehinderd door een of ander obstakel; het zachte ruisen van bewegend water werd versterkt door de belachtige tonen van de waterbaan die opsprong en op zichzelf terugspatte.
    


    
      Simon, hijgend, keek naar het meisje Marya terwijl ze over het dolboord leunde, haar wang rustend op haar onderarm. Het was moeilijk te begrijpen hoe hij haar ooit voor een jongen had kunnen houden. Wat hij had gezien als vosachtig, als een gezicht met een voor een jongen ongewone scherpte, zag hij nu als fijngetekend. Ze was rood aangelopen van inspanning; Simon keek naar haar gezonde wang, en zijn oog gleedomlaag naar haar blanke lange hals, naar het zachte, maar duidelijk afgetekende uitsteeksel van haar sleutelbeen, waar het jongenshemd dat ze droeg bij de hals wijd openstond.
    


    
      Ze is niet goed gevuld.., niet als Hepzibah, peinsde hij. Hoei, ik zou Hepzibah wel eens voor een jongen milers zien doorgaan! Maar toch, ze is mooi als je van mager houdt. Haar haren zijn heel zwart. Marya's ogen vielen knipperend dicht. Ze bleef diep ademen. Simon streelde afwezig Qantaqa's brede kop.
    


    
      'Ze is goed gebouwd, vind je niet?' vroeg Binabik opgewekt. Simon gaapte hem verbaasd aan.
    


    
      "Wat?'
    


    
      Binabik fronste. 'Het spijt me. Misschien noemen jullie ze "hem" in Erkynland? "Het" misschien? Toch moet je toegeven dat Geloë een groot werkstuk heeft geleverd.'
    


    
      `Binabik,' zei Simon, terwijl zijn blos begon te vervagen. `Ik heb geen idee waar je het over hebt.'
    


    
      De kleine man sloeg zachtjes met de vlakke kant van zijn hand op het dolboord. `Wat een mooi werk heeft Geloë verricht met schors en hout. En zo licht! We zullen, denk ik, niet veel moeite hebben om dit over land naar de Aelfwent te dragen.'
    


    
      'De boot . . . ' zei Simon, knikkend als een idioot. 'De boot. Ja, hij is goed gemaakt.'
    


    
      Marya ging overeind zitten. 'Gaan we nu proberen naar de andere rivier over te steken?' vroeg ze. Toen ze zich weer omdraaide om uit te kijken over de dunne strook van het woud die zichtbaar was door het riet, merkte Simon de donkere kringen onder haar ogen op, haar gespannen blik. In zeker opzicht nam hij het haar nog steeds kwalijk dat ze opgelucht was geweest toen Geloë had aangeboden het meisje bij zich te houden, maar hij was blij om te zien dat dit dienstmeisje bezorgd scheen, dat ze niet alleen maar het soort meisje was dat de hele tijd lachte en plaagde.
    


    
      Nou, natuurlijk wil ze dat niet, dacht hij een ogenblik later. Eigenlijk denk ik dat ik haar nog niet een keer heb zien glimlachen. Niet dat de dingen niet angstaanjagend zijn geweest — maar je ziet mij niet altijd fronsen en kniezen.
    


    
      'Dat is misschien wel een goed idee,' zei Binabik, reagerend op Marya's vraag. `Ik denk dat het lawaai dat in de verte klinkt, veroorzaakt wordt door een verzameling rotsen in de stroom. Dan zouden we de boot eromheen kunnen dragen. Misschien wil Simon eens gaan kijken.'
    


    
      'Hoeveel jaren ben je oud?' vroeg Simon aan Marya. Binabik draaide zich verbaasd om en keek. Marya trok met haar lippen en keek Simon lang aan.
    


    
      'Ik ben. . . ' begon ze, zweeg toen. 'In Octander word ik zestien. "Vijftien dus,' zei Simon, een beetje zelfvoldaan.

    


    
      'En jij?' daagde het meisje hem uit.
    


    
      Simon reageerde stekelig. `Vijftien.'
    


    
      Binabik kuchte. 'Het is goed als scheepsmakkers elkaar goed kennen, maar . . . misschien later. Simon zou jij kunnen gaan kijken of dat werkelijk rotsen zijn, daar voor ons?'
    


    
      Hij wilde net toestemmen, toen ineens wilde hij niet. Was hij een loopjongen? Een kind dat voor de volwassenen moest rennen en dingen moest uitzoeken? Wie had eigenlijk het besluit genomen om dit stomme meisje uit een boom te redden?
    


    
      'Zolang we die hoe-heet-hij-ook-alweer toch moeten oversteken, waarom zouden we ons dan druk maken?' zei hij. laten we het gewoon doen.'
    


    
      De trol keek, toen eindelijk knikte hij. `Goed dan. Ik denk dat het mijn vriendin Qantaqa bovendien goed zal doen om haar poten te strekken.' Hij richtte zich tot Marya. 'Wolven zijn geen zeelui, weet je?' Nu staarde Marya Binabik enige ogenblikken aan alsof hij nog vreemder was dan Simon. Toen barstte ze in een schallend gelach uit.
    


    
      Dat is heel waar!' zei ze, en lachte opnieuw.
    


    
      De kano was inderdaad licht als een veertje, maar toch hadden ze moeite om hem door de klittende takken en klimplanten te dragen. Om hem op een hoogte te kunnen houden die zowel Binabik als het meisje in staat stelde de last te helpen dragen, moesten ze de omgekeerde boot zo houden dat de scherpe hoek van de boeg almaar tegen Simons borstbeen botste. Hij kon ook zijn voeten niet zien terwijl hij liep, met als gevolg dat hij herhaaldelijk in het kreupelhout verstrikt raakte. Regen kletterde omlaag door het overhangende net van takken en bladeren; omdat zijn handen bezig waren, kon Simon niet eens de druppels afvegen die in zijn ogen liepen. Hij was niet in de best mogelijke stemming.
    


    
      'Hoe ver is het eigenlijk, Binabik!' vroeg hij tenslotte. `Mijn borst wordt aan stukken gerammeld door deze Usiresverdomde boot.'
    


    
      `Niet ver, hoop ik,' riep de trol terug, zijn stem vreemd weerkaatsend van onder de romp van gerekte schors. `Geloë zei dat de stroom die in het meer uitmondt en de Aelfwent over een lange afstand naast elkaar lopen, en maar een kwart mijl of zo van elkaar gescheiden zijn. We moeten er zo zijn.'
    


    
      `Dat mag ook wel,' zei Simon nors. Voor hem maakte Marya een geluid waarvan hij zeker wist dat het een geluid van afkeer was — afkeer van hem waarschijnlijk. Hij keek vreselijk dreigend, rood haar piekerig en nat op zijn voorhoofd.
    


    
      Eindelijk hoorden ze een ander geluid boven het zachte geroffel van regendruppels op bladeren, een geluid dat Simon aan een kamer vol mompelende mensen deed denken. Qantaqa sprong voor hen uit, door het kreupelhout rennend.

    


    
      'Ha,' gromde Binabik, en legde zijn eind van de boot neer. 'Zie je? We hebben het gevonden! T'si Suhyaseir
    


    
      'Ik dacht dat zij de Aelfwent heette.' Marya wreef de plaats waar de boot op haar schouder had gerust. 'Of zeggen trollen dat altijd wanneer ze een rivier vinden?'
    


    
      Binabik glimlachte. 'Nee, dat is een Sithi naam. Het is een Sithi rivier, in zeker opzicht, want zij voeren erop toen Da'ai Chikiza hun stad was. Jij horen te weten dat Aelfwent in de oude taal van Erkynland "Sithi rivier" betekent.'
    


    
      Wat betekent dan. . . wat je zei?' vroeg Marya.
    


    
      'T'si Suhyasei?' Binabik dacht na. `Moeilijk te zeggen, precies. Het betekent zoiets als: "zijn bloed is koel" . '
    


    
      'Haar?' vroeg Simon, met een stok modder van zijn schoenen af schrapend. 'Waar slaat "zijn" deze keer op?'
    


    
      'Het woud,' antwoordde Binabik. `Korn nu. Je kunt die modder er in het water afspoelen.'
    


    
      Ze droegen de boot langs de oever, hem door een bosje kattestaarten duwend, waarbij een groot deel knakte, tot de rivier voor hen lag — een brede veilige watervlakte, veel groter dan het riviertje dat ze net verlaten hadden, en met, naar het scheen, een veel sterkere stroom. Ze moesten de boot in de geul laten zakken die door de rivier was uitgesleten; Simon, de langste, stond tenslotte tot aan zijn knieën in de ondiepten om de boot aan te pakken — zijn schoenen waren nu inderdaad schoongespoeld. Hij hield het dobberende vaartuig vast terwijl Marya en de trol een aarzelende Qantaqa over de zijkant tilden, zonder veel meewerking van de wolf zelf, daarna zelf volgend. Simon klom er als laatste in, zijn plaats vooraan innemend.
    


    
      `Jouw positie, Simon,' zei Binabik tegen hem, 'vereist grote verantwoordelijkheid. We zullen weinig hoeven te peddelen met een zo krachtige stroom, maar jij moet sturen, en je moet roepen wanneer we rotsen tegenkomen zodat we allemaal kunnen helpen ons ervan af te duwen.' 'Da( kan ik,' zei hij vlug. Binabik knikte en liet de lange tak die hij had vastgehouden los; ze lieten zich van de oever wegdrijven, de golvende Aelfwent op.
    


    
      Het was eerst een beetje moeilijk, vond Simon. Sommige van de rotsen die ze moesten vermijden waren niet eens zichtbaar boven de glazige oppervlakte van het water; ze lagen er eerder vlak onder, alleen herkenbaar aan de glanzende bollingen die het water erboven vormde. De eerste die Simon niet zag, veroorzaakte een afschuwelijke herrie, toen de stijve romp erlangs schuurde en deed hen allen even opschrikken, maar de kleine boot ketste af van de verzonken steen als een schaap dat voor de schaar vlucht. Weldra kreeg Simon er slag van; op bepaalde plekken scheen het vaartuig bijna over de oppervlakte van het water te scheren, gewichtloos als een blad op de golvende rug van de rivier. Toen ze bij een stuk met rustiger water kwamen, en het geraas van de rotsen achter hen verdween, voelde Simon zijn hart in zijn borst zwellen. De speelse handen van de rivier trokken aan zijn slepende peddel. Hij herinnerde zich dat hij eens de brede kantelen van de Hayholt had beklommen — ademloos door de gedachte aan macht, bij de aanblik van de ordelijke velden die zo ver beneden hem lagen. Hij herinnerde zich ook dat hij in de klokkekamer van de Groene Engeltoren omlaag had zitten kijken naar de dicht bijeenstaande huizen van Erchester, over de wijde wereld starend met de wind in zijn gezicht. Nu, in de boeg van de kleine boot, was hij zowel deel van de wereld als erboven verheven, ver erboven, zeilend als de voorjaarswind die door de boomtoppen vlaagt. Hij hief de peddel voor hem in de lucht . . . het was nu een zwaard.
    


    
      'Usires was een zeeman,' zong hij ineens, terwijl de woorden hem snel te binnen schoten. Het was een wijsje dat iemand voor hem had gezongen toen hij nog heel jong was.
    


    
      'Usireswas een zeeman
    


    
      Hij ging op de oceaan
    


    
      Hij nam het Woord van God
    


    
      En voer naar Nabban-o!'
    


    
      

    


    
      Binabik en Marya draaiden zich om en keken hem aan; Simon grijnsde.
    


    
      

    


    
      Tiyagaris was een soldaat
    


    
      Hij ging op de oceaan
    


    
      Hij nam her Woord van Gerechtigheid
    


    
      En voer naar Nabban-o!
    


    
      

    


    
      Koning John hij was een regeerder
    


    
      Hij ging op de oceaan
    


    
      Hij nam het woord van Aedon
    


    
      En voer naar Nabban-o!'
    


    
      

    


    
      Zijn stem verstierf.
    


    
      Waarom hou je op?' vroeg Binabik. Marya keek nog steeds, een peinzende blik in haar ogen.
    


    
      'Coat is het enige dat ik ken,' zei Simon en liet zijn peddel weer in het rimpelende zog van de boot zakken. 'Ik weet niet eens waar het vandaan komt. Ik denk dat een van de kamermeisjes het vroeger, toen ik klein was, zong.'

    


    
      Binabik glimlachte. 'Een goed lied wanneer je op de rivier reist, denk ik, hoewel sommige van de bijzonderheden historisch gezien niet erg verantwoord zijn. Weet je zeker dat je je er niet meer van kunt herinneren?'
    


    
      Dit is alles.' Zijn onvermogen om het zich te herinneren baarde hem weinig zorg. Een verblijf van een klein uur op de rivier had zijn stemming volkomen veranderd. Hij was op een vissersboot in de baai geweest en had ervan genoten . . . maar dat had hier niets mee te maken, met het woud dat voorbijschoot, en het gevoel van de ranke boot onder hem, even gevoelig en vlug reagerend als een hengst.
    


    
      'Ik ken geen zeemansliedjes,' zei de trol, blij met Simons veranderde stemming. 'In het hoge Qanuc zijn de rivieren van ijs en worden alleen gebruikt door jonge trolletjes om op te glijden. Misschien zou ik kunnen zingen over de machtige Chukku en zijn avonturen. . . '
    


    
      'Ik ken een liedje over de rivier,' zei Marya, terwijl ze een slanke witte hand door haar zwarte haardos liet glijden. 'De straten van Meremund zijn vol met zeemansliedjes.'
    


    
      `Meremund?' vroeg Simon. 'Hoe is een meisje van het kasteel ooit in Meremund verzeild geraakt?'
    


    
      Er speelde een glimlach om Marya's lippen. 'En waar denk jij dat de prinses en heel haar hofhouding woonden voor we naar de Hayholt toegingen, in de wildernis van Nascadu?' Ze snoof. `Meremund natuurlijk. Het is de mooiste stad in de wereld, waar de oceaan en de grote rivier de Gleniwent samenkomen. Jij kunt dat niet weten, jij bent er nooit geweest.' Ze grinnikte ondeugend. `Kasteeljongen.'
    


    
      'Zing dan,' zei Binabik, met zijn hand voor zich uitwuivend. `De rivier wil het horen. Het woud ook!'
    


    
      'Ik hoop dat ik het me nog herinner,' zei ze, terwijl ze Simon heimelijk een blik toewierp, die deze hooghartig beantwoordde — haar opmerking had zijn vrolijke stemming nauwelijks aangetast.
    


    
      'Het is het lied van een rivierruiter,' vervolgde ze, schraapte toen haar keel en begon — aarzelend eerst, toen zelfverzekerder — met een lieve, keelachtige stem te zingen.
    


    
      

    


    
      `... Zij die varen op de Grote Plas
    


    
      Vertellen van zijn mysterie
    


    
      Ze snoeven over al die slagen
    


    
      En heel die bloedige historie
    


    
      

    


    
      Maar iedere varensgezel
    


    
      Die op de Gleniwent zwiert
    


    
      Hij zal zeggen God maakte de zeeën
    


    
      Maar bedoelde daarmee de Rivier
    


    
      

    


    
      0, de Oceaan is een vraag
    


    
      Maar de Rimer is een antwoord
    


    
      Met haar gehuppel en gedartel
    


    
      Even mooi als een danser
    


    
      Dus de Hel is voor de slampampers
    


    
      Want deze boot lust ze niet
    


    
      En als een paar lui overboord slaan
    


    
      Drinken we op ze in Meremund.
    


    
      

    


    
      Sommigen gaan weg naar zee
    


    
      En die ziet men nimmermeer
    


    
      Maar schippers gaan iedere avond
    


    
      In de herberg vrolijk tekeer
    


    
      

    


    
      Volgens sommigen drinken wij stevig
    


    
      En gaan soms flink op de vuist
    


    
      maar wanneer de Rivier je vrouw is
    


    
      Dan rust je zo 's avonds juist
    


    
      

    


    
      0, de Oceaan is een vraag
    


    
      Maar de Rivier is een antwoord
    


    
      Met haar gehuppel en gedartel
    


    
      Even mooi als een danser
    


    
      Dus de Hel is voor de slampampers
    


    
      Want deze boot lust ze niet
    


    
      En als een paar lui overboord slaan
    


    
      Drinken we op ze in Meremund...
    


    
      

    


    
      In Meremund! In Meremund!
    


    
      We drinken op ze in Meremund
    


    
      Als we ze niet voorbij zien drijven

    


    
      Spaart het 't geld uit voor een begrafenis. . .!'
    


    
      

    


    
      Tegen de tijd dat Marya voor de tweede keer bij het refrein was aangeland, kenden Simon en Binabik de woorden goed genoeg om mee te kunnen zingen. Qantaqa liet haar oren hangen toen ze over de snelstromende Aelfwent toeterden en schreeuwden.
    


    
      '0, de Oceaan is een vraag, maar de Rivier is een antwoord. . . ' Simon zong uit volle borst toen de neus van de boot in een golfdal omlaag dook en weer omhoog sprong: ze waren weer tussen de rotsen beland. Tegen de tijd dat ze door de bewogen wateren heen waren gekomen en weer buiten gevaar waren, waren ze allen te zeer buiten adem om te zingen. Simon grinnikte echter nog steeds, en toen de grijze wolken zich boven het dak van het woud openden en nog meer regen lieten vallen, hief hij zijn kin omhoog en ving de druppels met zijn tong op. 'Het regent nu,' zei Binabik, de wenkbrauwen opgetrokken onder het haar dat op zijn voorhoofd zat geplakt. 'Ik denk wij nat zullen worden.' Het korte ogenblik van stilte werd doorboord door de hoge losbarstende lach van de trol.

    


    
      Toen het licht dat door het baldakijn van bomen omlaag filterde begon af te nemen, stuurden ze de boot naar de kant en sloegen hun kamp op. Na een vuur te hebben aangelegd, waarbij zijn zak met geel poeder werd gebruikt om het vochtige hout mee aan te steken, haalde Binabik een pak met verse groenten en fruit uit een van de tassen die Geloë had meegegeven. Qantaqa, die aan haar eigen lot werd overgelaten, sloop het hoge kreupelhout in en kwam enige tijd later terug met een drijfnatte vacht en een paar bloedige strepen op haar snuit. Simon keek naar Marya die peinzend op een perzikpit zoog, om te zien wat haar reactie op dit bewijs van de wrede kant van de wolvenatuur zou zijn, maar zo het meisje het al opmerkte, gaf ze geen blijk van ongerustheid. Ze moet in de keuken van de prinses hebben gewerkt, vermoedde hij. Toch, als ik een van Morgenes' opgezette hagedissen had om in haar mantel te stoppen, dan zou ze, daar durf ik wat onder te verwedden, gillend opspringen.
    


    
      Het denken aan haar werk in de keukens van het kasteel maakte dat hij zich afvroeg wat ze in dienst van de prinses gedaan had — en nu hij eraan dacht, wat had ze gedaan toen ze hèm bespioneerde? Maar wanneer hij vragen stelde over de prinses, schudde ze alleen maar haar hoofd en zei dat ze niets over haar meesteres of haar diensten kon zeggen voordat de boodschap in Naglimund was afgeleverd.
    


    
      'Ik hoop dat je me niet kwalijk neemt dat ik het vraag,' zei Binabik toen hij een paar etensdingen inpakte, zijn wandelstok uit elkaar nam en eindelijk zijn fluit te voorschijn haalde, 'maar wat ben je van plan als Jozua niet in Naglimund is om je boodschap in ontvangst te nemen?'
    


    
      Marya keek verontrust bij deze woorden, maar wilde niet meer zeggen.
    


    
      Simon kwam in de verleiding Binabik over Ilan plannen te vragen, overDa'ai Chikiza en de Stijl, maar de trol zat al afwezig op zijn fluit teblazen. De nacht trok een deken over het hele grote Aldheorte, met uitzondering van hun kleine vuur. Simon en Marya zaten te luisteren toen de trol zijn muziek omhoog liet schieten en in de regenachtige boomtoppen deed weerschallen.
    


    
      Na zonsopgang de volgende dag waren ze gauw op de rivier. De ritmes van het bewegende water schenen nu even vertrouwd als een kinderrijmpje: de lange perioden van nietsdoen waarin hun boot een rots leek waarop zij zaten terwijl de grote zeeën van bomen aan beide kanten voorbijtrokken, daarna de gevaarlijke opwinding van de snelle stroomversnellingen die het broze vaartuig deden schudden als een aan de haak geslagen en kronkelende vis. De regen werd tegen het midden van de ochtend minder hevig, en in plaats daarvan scheen de zon door de overhangende takken, de rivier en grond van het woud licht met plasjes bespikkelend. Het welkome respijt van het weer — ongebruikelijk winterachtig voor het eind van Maia, merkte Simon onwillekeurig op, toen hij zich de ijzige berg uit hun gemeenschappelijke droom herinnerde — hield hen opgewekt. Terwijl ze door de tunnel van schuinstaande bomen verder dreven, hier en daar onderbroken door de majestueuze vlakken van zonlicht die door openingen in de verwarde takken stroomden en de rivier heel even in een spiegel van gepolijst goud glas deden veranderen, hielden ze elkaar bezig met praten.
    


    
      Simon, aanvankelijk wat aarzelend, vertelde van de mensen die hij op het kasteel had gekend — Rachel, Tobas, de hondenbewaker die zijn neus zwart verfde met lampvet om bij zijn pupillen gemakkelijker als familie door te gaan, Peter Vergulde-Kom, de reus Ruben en de anderen. Binabik sprak meer over zijn omzwervingen, over zijn jeugdreizen naar het brakke Wran-land en de troosteloze exotische woestenijen van zijn thuisland Mintahoq. Zelfs Marya, ondanks haar aanvankelijke terughoudendheid en het grote aantal onbespreekbare onderwerpen, maakte Simon en de trol met haar imitaties van twistgesprekken tussen rivierschippers en oceaanvaarders, en haar opmerkingen over sommigen van de twijfelachtige edelen die prinses Miriamele in Meremund en de Hayholt omringden, aan het lachen.
    


    
      Maar één keer ging de conversatie op de tweede dag van de boottocht over de meer duistere onderwerpen die de gedachten van alle reisgenoten overschaduwden.
    


    
      'Binabik,' vroeg Simon, toen ze hun middagmaal op een door de zon verlichte plek van woudweide aten, 'denk je werkelijk dat wij die mannen achter ons hebben gelaten? Zouden anderen ons misschien ook kunnen zoeken?'
    


    
      De trol schoot een appelpit van zijn kin. 'Ik weet, zoals ik al eerder hebgezegd, niets met zekerheid, vriend Simon. Zeker weet ik dat we erlangs geglipt zijn, dat er geen onmiddellijke achtervolging was, maar omdat ik niet precies weten kan waarom ze ons zoeken, kan ik niet weten of ze ons kunnen vinden. Weten ze dat we op weg zijn naar Naglimund? Dat is niet moeilijk voor te stellen. Máár, drie dingen werken in ons voordeel.'
    


    
      'Welke dingen?' vroeg Marya met een lichte frons op haar gezicht. 'In de eerste plaats is het gemakkelijker om iets in een bos te verbergen dan te vinden.' Hij hield een dikke vinger omhoog. 'In de tweede plaats, we volgen een achterafroute die in honderden jaren weinig bekend is geweest.' Nóg een vinger. 'In de laatste plaats, om onze route te ontdekken, zullen die mannen het van Geloë moeten horen,' zijn derde vinger ging omhoog, 'en dat is iets dat, denk ik, niet zal gebeuren.' Simon had zich hier in het geheim zorgen over gemaakt. `Zullen ze haar niets doen? Die mannen hadden zwaarden en speren, Binabik. Ze zullen niet eeuwig door uilen worden weggejaagd als die denken dat wij bij haar zijn.'
    


    
      Een ernstige knik. De trol plaatste zijn korte vingers tegen elkaar. 'Ik ben niet onbezorgd, Simon. Dochter van de Bergen, dat ben ik niet! Maar je weet weinig van Geloë. Door haar alleen te zien als een wijze dorpsvrouw bega je een vergissing, een vergissing die Heahferths mannen misschien zullen berouwen als ze haar niet met eerbied behandelen. Valada Geloë heeft lang in Osten Ard vertoefd; ze heeft vele jaren in het woud gewoond, en vele, vele jaren voordien onder de Rimmersgaarders. Al daarvoor kwam ze uit het zuiden naar Nabban en haar eerdere reizen kent niemand. Zij is iemand die met zekerheid voor zichzelf kan zorgen, veel meer dan ik, of zelfs, zoals op zo droevige wijze is gebleken, die brave man Morgenes.' Hij pakte nog een appel, de laatste in zijn tas. 'Mau genoeg zorgen gemaakt. De rivier wacht, en ons hart moet licht zijn, zodat we ons sneller kunnen verplaatsen.'
    


    
      Later in de middag, toen de schaduwen van de bomen begonnen te versmelten in een grote schaduwvlek die zich over de rivier uitstrekte, kreeg Simon meer over de geheimen van de Aelfwent te horen.
    


    
      Hij rommelde in zijn ransel op zoek naar een lap waarmee hij zijn handen beschermde tegen de blaren die de ruwe peddel veroorzaakte. Hij voelde iets dat leek op waar hij naar zocht en haalde het eruit. Het was de Witte Pijl, nog steeds vastgebonden in de gerafelde zoom van zijn hemd. Het was verrassend hem ineens weer in zijn hand te houden, de fijnheid ervan in zijn handpalm te voelen als een veertje dat in de eerste wispelturige bries was weggewaaid. Hij haalde de beschermende doek er voorzichtig af.
    


    
      `Kijk eens,' zei hij tegen Marya, langs Qantaqa heen reikend om hem, liggend op zijn beschermende vod, te tonen. 'Het is een Witte Pijl van de Sithi's. Ik heb het leven van een Sitha man gered en hij heeft deze aan mij gegeven.' Hij dacht er nog even over na. 'Op mij heeft afgeschoten eigenlijk.'

    


    
      Het was een mooi ding; in het afnemende licht was de pijl bijna lichtgevend, als de glanzende borst van een zwaan. Marya keek er een ogenblik naar en raakte hem toen met een opgeheven vinger aan.
    


    
      'Hij is mooi,' zei ze, maar er was niets in haar toon te bekennen van de bewondering die Simon had gehoopt te horen.
    


    
      Natúúrlijk is hij mooi! Hij is heilig. Hij staat voor een niet ingeloste schuld. Vraag het maar aan Binabik, hij zal het je vertellen.'
    


    
      'Simon heeft gelijk,' riep de trol terug van de voorsteven. 'Dal gebeurde vlak voor wij elkaar ontmoetten.'
    


    
      Marya bleef kalm naar de pijl kijken, alsof haar geest ergens anders heenvloog. 'Het is een prachtig ding,' zei ze, met slechts iets meer overtuiging in haar stem dan de vorige keer. le bent heel fortuinlijk, Simon.'
    


    
      Hij wist niet waarom, maar dit maakte hem woedend. Besefte ze niet wat hij had doorgemaakt? Begraafplaatsen, verstrikte Sithi, de honden, de vijandschap van een Hoge Koning!? Wie was zij om een antwoord te geven als een van de kamermeisjes die hem verstrooid troostten toen hij een knie had ontveld?
    


    
      Natuurlijk,' zei hij, de pijl voor zich uit houdend zodat er een straal van bijna horizontaal zonlicht op viel, de oever van de rivier een bewegend tapijt erachter, `natuurlijk, met al het geluk dat hij me tot dusverre heeft gebracht — aangevallen, gebeten, honger, opgejaagd — had ik hem liever niet gehad.' Hij keek er boos naar, en liet zijn ogen over het houtsnijwerk gaan dat zijn levensverhaal had kunnen zijn sinds hij uit de Hayholt was weggegaan, ingewikkeld, maar zinloos.
    


    
      'Ik kan hem echt net zo goed weggooien,' zei hij nonchalant. Hij zou dat nooit doen, natuurlijk, maar het schonk een vreemde voldoening om voor te wenden alsof er een mogelijkheid bestond dat hij het misschien zou doen.
    


    
      'Ik bedoel, van wat voor nut is hij voor mij geweest . . . ?'
    


    
      Binabiks waarschuwende kreet kwam halverwege zijn zin, maar tegen de tijd dat Simon de zaak kon uitzoeken, was het al te laat. De boot liep bijna recht op de onzichtbare rots; het vaartuig helde over, de achtersteven sprong met een zuigend gespetter uit het water. De pijl schoot uit Simons hand en vloog draaiend door de lucht, het water in dat heftig rond de rotsen bewoog. Toen de achtersteven met een klap omlaag kwam, draaide Simon zich om om hem te zoeken; een ogenblik latergleden ze van een tweede ondergedompelde rots af en viel hij, de boot kantelend, en viel . . .
    


    
      Het water was bijzonder koud. Een ogenblik was het alsof hij door een gat in de wereld in volslagen duisternis was gevallen. Toen hijgde hij, kwam aan de oppervlakte, draaide als een krankzinnige rond in het kolkende water. Hij raakte tegen een rots aan, draaide weg en ging opnieuw kopje onder, waarbij het water op een angstaanjagende wijze het water uit zijn neus en mond perste. Worstelend lukte het hem zijn hoofd weer boven water te krijgen en spande zich toen de woelige stroom hem tegen het ene harde voorwerp na het andere sloeg. Een ogenblik voelde hij wind op zijn gezicht en zoog die in, hoestend; hij voelde iets van de Usiresgeprezen lucht naar zijn brandende longen gaan. Toen ineens waren de rotsen voorbij en dreef hij vrij, water trappend om zijn hoofd boven te houden. Tot zijn verbazing was de boot nu achter hem, en gleed om de laatste van de gebochelde stenen. Binabik en Marya peddelden hard met grote ogen van angst, maar Simon zag de afstand geleidelijk groter worden. Hij dreef stroomafwaarts, en terwijl hij zijn hoofd wild van de ene kant naar de andere kant draaide, zag hij dat de oevers onrustbarend ver weg waren. Hij zoog nog een grote teug lucht binnen.
    


    
      'Simon!' schreeuwde Binabik. 'Zwem naar ons terug. Wij kunnen niet snel genoeg roeien!'
    


    
      Worstelend probeerde hij om te draaien en naar hen terug te spartelen, maar de rivier trok met duizend onzichtbare vingers aan hem. Hij sperterde, terwijl hij probeerde zijn handen tot peddels om te vormen zoals Rachel — en Morgenes? — hem eens hadden voorgedaan toen ze hem in de ondiepten van de Kynslagh vasthielden, maar de poging scheen lachwekkend bij de allesoverheersende kracht van de stroom. Hij raakte nu snel vermoeid; hij kon zijn benen niet meer vinden, voelde niets dan een koude leegte wanneer hij probeerde ze te laten trappelen. Het water spatte in zijn ogen, de overhangende boomtakken vertekenend terwijl hij onder de oppervlakte teruggleed.
    


    
      Iets viel naast zijn hand neer en hij sloeg met zijn armen tegen het koude water om voor de laatste keer omhoog te komen. Het was Marya's peddel. Met haar grotere reikwijdte had ze zich naar komen., plaats op de voorsteven geduwd en rekte zich uit, het platte stuk hout tot op enkele centimeters van Simons greep uitstekend. Qantaqa stond naast haar, blaffend, zich bijna net zo naar voren strekkend als het meisje; de kano, met zoveel gewicht voorin, helde gevaarlijk.
    


    
      Simon stuurde een gedachte terug naar waar zijn benen waren geweest,
    


    
      gebood hun te schoppen als ze hem konden horen, en gooide zijn hand
    


    
      omhoog. Hij voelde de peddel nauwelijks toen hij zijn gevoelloze vingets eromheen kromde, maar hij was daar, precies waar hij hem nodig had.
    


    
      Nadat ze hem over de zijkant hadden gehesen — op zichzelf een bijna onmogelijke taak, want hij woog met uitzondering van de wolf meer dan een van hen — en nadat hij grote hoeveelheden rivierwater had opgehoest of had overgegeven, lag hij hijgend en rillend, in een bal opgerold op de bodem van de boot terwijl het meisje en de trol naar een plaats zochten om aan land te gaan. Hij kwam voldoende op krachten om weliswaar op wankele benen maar op eigen kracht uit de boot te kruipen. Toen hij op zijn knieën viel, en dankbare handen op de zachte bodem van het woud uitspreidde, boog Binabik zich en plukte iets los uit de doorweekte, haveloze troep die Simons hemd was.
    


    
      `Kijk eens wat er in je kleren verward is geraakt,' zei Binabik, met een vreemde blik op zijn gezicht. Het was de Witte Pijl.
    


    
      'Laten we een vuur voor je maken, arme Simon. Misschien heb je een les gehad — een wrede les, maar een ernstige — omdat je kwaad hebt gesproken over Sithi geschenken terwijl je op een Sithi rivier voer.' Terwijl hij niet eens de kracht had om verlegenheid te voelen toen Binabik hem hielp zijn kleren uit te trekken en hem in zijn mantel wikkelde, viel Simon voor het gezegende vuur in slaap. Zijn dromen waren, wat niet te verbazen viel, donker, vol dingen die grepen en smoorden.
    


    
      De volgende ochtend hingen de wolken laag. Simon voelde zich heel ziek. Na op een paar repen gedroogd vlees te hebben gekauwd en die te hebben doorgeslikt — ondanks de protesten van zijn zwakke maag — klom hij voorzichtig in de boot, en liet Marya deze keer achterin zitten, terwijl hij in het midden in elkaar dook, met Qantaqa's grote warme lijf tegen hem aangedrukt. Hij sliep af en toe tijdens die lange dag op de rivier. De glijdende groene vlek die het woud was, maakte hem duizelig, en zijn hoofd voelde heet en veel te groot aan, als een aardappel die op de kolen zwol. Zowel Binabik als Marya hielden aandachtig het verloop van zijn koorts in de gaten. Toen hij uit de modderige slaap ontwaakte — waar hij in was gesukkeld toen zijn twee metgezellen wat aten — en zag dat ze zich over hem heenbogen, met Marya's koele handpalm op zijn voorhoofd, was zijn verwarde gedachte: wat heb ik een vreemde moeder en vader!
    


    
      Net toen de schemering door de bomen heen drong, hielden ze stil voor de nacht. Simon, als een zuigeling in zijn mantel ingezwachteld, zat dicht bij het vuur, zijn armen alleen maar ver genoeg naar buiten stekend om wat soep te kunnen drinken die de trol had klaargemaakt, een bouillon van gedroogd rundvlees met knolraap en uien.
    


    
      'We moeten morgen met de eerste voetstappen van de zon opstaan,'zei Binabik, en hield het worteleinde van een knolraap voor de neus van de wolf, die er met welwillende onverschilligheid aan snuffelde. 'We zijn dicht bij Da'ai Chikiza, maar het heeft geen zin er 's avonds aan te komen wanneer het niet goed te zien is. In elk geval zullen we vandaar een lange klim tegen de Stijl voor de boeg hebben, en kunnen die evengoed ondernemen wanneer de dag warm is.'
    


    
      Simon keek slaperig toe terwijl de trol Morgenes' manuscript uit een van de pakken haalde en uitpakte, dicht bij het flikkerende kampvuur hurkend en de bladzijden optillend om te lezen; hij zag eruit als een kleine monnik die bad uit zijn Boek van de Aedon. De wind miste door de bomen boven hun hoofd, waterdruppels losmakend die aan de bladeren waren blijven hangen, overblijfselen van de stortregen van die middag. Het doffe stromen van de wateren beneden was vermengd met het onafgebroken gekwaak van de kleine kikvorsen uit de rivier.
    


    
      Simon had er enige tijd voor nodig om te beseffen dat de zachte druk tegen zijn schouder niet alleen maar nóg een vreemde boodschap van zijn zieke, onbehaaglijke lichaam was. Hij draaide zijn kin moeizaam langs de kraag van zijn zware wollen mantel, een hand vrijmakend om Qantaqa weg te jagen, alleen om Marya's donkere hoofd op zijn bovenarm te zien rusten, de mond lichtelijk open, regelmatig in en uitademend op de ritmen van de slaap. Binabik keek zijn kant uit. 'Het was een dag hard werken vandaan,' zei hij glimlachend. 'Veel peddelen. Als het je geen pijn doet, laat haar dan een poosje liggen.' Hij richtte zijn aandacht weer op het manuscript.
    


    
      Marya bewoog zich tegen hem aan en mompelde iets. Simon trok de mantel die Geloë haar had geleend wat hoger; toen die haar wang raakte mompelde ze iets onverstaanbaars, stak een hand omhoog, klopte onhandig op Simons borst en nestelde zich toen wat dichter tegen hem aan. Het geluid van haar regelmatige ademhaling zo dicht bij zijn oor, drong zich tussen de geluiden van het woud en de nachtelijke rivier. Simon rilde en voelde zijn ogen zwaar worden, zo zwaar . . . Zijn hart klopte snel en het was het geluid van zijn rusteloze bloed dat hem langs een pad naar warme duisternis voerde.
    


    
      In het grijze, diffuse licht van een regenachtige dageraad, met ogen die nog dicht zaten van slaap en lichamen die op een eigenaardige manier niet reageerden op hun te vroege vertrek, zagen ze de eerste brug. Simon zat weer achterin. Ondanks zijn desorientatie veroorzaakt door het aan boord gaan en het in 't bijna-donker op de rivier zijn, voelde hij zich beter dan de vorige dag: nog wel licht in zijn hoofd, maar veel fitter. Toen ze door een bocht in de rivier gingen, die vrolijk voortgolfde, onverschillig voor de tijd, zag hij een vreemde vorm die zich over hetwater voor hen welfde. De mistige motregen die niet zozeer leek te vallen dan wel in de lucht scheen te hangen voor een ogenblik uit zijn ogen wrijvend, loenste hij.
    


    
      `Binabik,' vroeg hij, terwijl hij naar voren leunde, 'is dat een . . . ' 'Een brug, ja dat is het,' antwoordde de trol opgewekt. "De Poort van Kraanvogels", denk ik dat het is.'
    


    
      De rivier bracht hen steeds dichterbij, en ze schepten het water met hun peddels om hun vaart te vertragen. De brug verrees boven het verstikkende kreupelhout op de rivieroever en liep in een slanke boog aan de andere kant de bomen in. Uitgehakt in lichte, doorschijnende groene steen, scheen zij teer als een boog van bevroren zeeschuim. Terwijl ze eens bedekt was geweest met ingewikkeld beeldhouwwerk, was nu een groot deel van haar oppervlakte vervlakt geworden door mosgroei en slingerende klimop; de plekken die er doorheen te zien waren waren afgesleten, de krullen en slierten en scherpe hoeken verzacht, gerond door wind en regen. Boven op het hoogste punt, vlak boven hun hoofd toen de kleine boot eronderdoor gleed, spreidde een crème-groene, doorzichtige vogel zijn door water verweerde vleugels.
    


    
      In enkele ogenblikken gingen zij door de vage schaduw en waren er aan de andere kant uit. Het woud scheen plotseling oudheid te ademen, alsof ze door een open deur het verleden waren binnengegleden. 'Lang geleden zijn de rivierwegen door Oudhart verzwolgen,' zei Binabik kalm toen ze allen omdraaiden en de brug achter hen kleiner zagen worden. `Misschien zullen ook de andere werken van de Sithi eens vervagen.'
    


    
      'Hoe kon men een rivier op zo'n ding oversteken?' vroeg Marya zich af. 'Hij zag er zo .. zo breekbaar uit.'
    


    
      'Breekbaarder dan hij eens was, dat is een ding dat zeker is,' zei Binabik met een weemoedige achterwaartse blik. 'Maas de Sithi bouwden nooit . . . bouwden nooit . . . alleen omwille van schoonheid. Hun werken hebben kracht. Staat niet de grootste toren in Osten Ard, het werk van hun handen, nog in jullie Hayholt?'
    


    
      Marya knikte nadenkend. Simon liet zijn vingers door het water slepen.
    


    
      Ze passeerden nog elf bruggen, of 'poorten', zoals Binabik ze noemde, omdat ze duizend jaar of langer nog de ingang van de rivier in Da'ai Chikiza hadden aangegeven. Elke poort was naar een dier genoemd, legde de trol uit, en correspondeerde met een periode van de maanstand. Een voor een dreven ze onder Vossen, Hanen en Duiven, elk iets anders van vorm, gemaakt van parelachtige maansteen of kleurige lapis, maar alle onmiskenbaar het werk van dezelfde verfijnde en eerbiedige handen.
    


    
      Tegen de tijd dat de zon achter de wolken naar zijn middenochtendlijke stand was geklommen, gleden ze net onder de poort van de nachtegalen door. Aan de overkant van de boog, op wiens trotse beelden nog vlekken goud schitterden, begon de rivier een bocht te beschrijven, nog een keer naar het westen gaand, naar de onzichtbare oostelijke flank van de Wealdhelmheuvels. Er waren hier geen rotsen onder de oppervlakte; de stroom bewoog snel en gelijkmatig. Simon vroeg Marya net iets toen Binabik zijn hand ophief.

    


    
      Toen ze de bocht omgingen, lag het voor hen: een woud van mateloos bevallige torens, als een met juwelen bezette puzzel gevat in het grotere woud van bomen. De Sithi stad, die aan weerskanten van de rivier lag, scheen uit de grond te groeien. Zij leek de eigen droom van het woud, verwerkelijkt in fijne steen, honderden tinten groen en wit en licht zomerhemelsblauw. Het was een immens bos van naalddunne stenen, van ragfijne wandelwegen als bruggen van spinrag, van filigraan torenspirsen en minaretten die tot in de hoge boomtoppen reikten en de zon opvingen als ijsbloemen. Het verleden van de wereld lag voor hen open, adembenemend en hartverscheurend. Het was het mooiste wat Simon ooit had gezien.
    


    
      Maar toen ze de stad in zweefden, waarbij de rivier zich rond de slanke zuilen slingerde, werd het duidelijk dat het woud Da'ai Chikiza terugvorderde. De betegelde torens, met ingewikkelde scheuren, waren door klimop en de kronkelende boomtakken ingekapseld. Op vele plaatsen, waar eens muren en deuren van hout of een ander vergankelijk materiaal waren geweest, stonden de stenen contouren nu gevaarlijk ongesteund, als de gebleekte skeletten van onvoorstelbare zeewezens. De vegetatie drong overal in door, zich aan de fijne muren hechtend, de fluisterdunne spitsen met onverschillige bladeren verstikkend.
    


    
      In zekere zin, besloot Simon, maakte dit het alleen maar nog mooier, alsof het woud, rusteloos en onvervuld, uit zichzelf een stad had laten groeien.
    


    
      Binabiks rustige stem verbrak de stilte, even plechtig als het moment; de echo's verdwenen snel in het verstikkende struweel. "Boom van de Zingende Wind", noemden ze haar: Da 'ai Chikiza. Eens, kun je het je voorstellen, was hij vol muziek en leven. Achter alle ramen brandden lampen en er waren mooie boten onder zeil op de rivier.' De trol hief zijn hoofd achterover om te kijken hoe ze onder de laatste stenen brug doorvoeren, smal als een ganzeveer, versierd met beelden van bevallige herten met geweien. 'Boom van de Zingende Wind' herhaalde hij, ver weg als iemand die in mijmeringen is verzonken.
    


    
      Simon stuurde zijn kleine vaartuig zonder iets te zeggen naar een oevervan stenen treden die uitkwamen op een platform, dat bijna op gelijkehoogte lag met de brede rivier. Ze klommen eruit en bonden hun boot vast aan een wortel die door de gebarsten witte steen was gedrongen. Toen ze boven waren, bleven ze staan, en keken zwijgend naar de met wingerdranken bedekte muren en met mos begroeide gangen. De lucht van de vervallen stad was geladen met stille resonantie, als een gestemde maar niet aangeslagen snaar. Zelfs Qantaqa leek ogenschijnlijk beteuterd, de staart omlaag terwijl zij de lucht opsnoof. Toen zette zij haar oren recht overeind en jankte.
    


    
      Het gesis was nauwelijks hoorbaar. Een lijn van schaduw sprong langs Simons gezicht en kwam met een harde klap tegen een van de versmalde gangen. Vonkende groene schilfers spatten naar alle kanten. Simon draaide zich vlug om en keek achterom.
    


    
      Nog geen honderd el van hem vandaan, slechts van de metgezellen gescheiden door de golvende vlakte van de rivier, stond een in het zwart geklede figuur die een boog vasthield die even lang was als hijzelf. Een stuk of twaalf anderen, gekleed in blauw met zwarte jassen klauterden een pad op en kwamen naast hem staan. Een van hen droeg een fakkel. De zwarte figuur hief een hand naar zijn mond, en gaf heel even een flits van een lichte baard te zien.
    


    
      je kunt nergens heen!' Ingen Jeggers stem klonk flauw boven de geluiden van de rivier uit. 'In naam van de koning, geef je over!'
    


    
      `De boot!' riep Binabik, maar terwijl ze naar de treden toe gingen, reikte de in het zwart geklede Ingen de fakkeldrager een of ander dun voorwerp aan; uit het uiteinde kwam vuur. Een ogenblik later had hij het op zijn boog gezet. Toen de reisgenoten de onderste treden bereikten, sprong er een schicht van vuur over de rivier en ontplofte in de zijkant van de boot. De trillende pijl deed de schors vrijwel onmiddellijk vlam vatten, en de trol had alleen maar tijd om een van de pakken uit de boot te trekken voor de vlammen hem achteruit dwongen. Een ogenblik onzichtbaar achter het opspringende vuur, snelden Simon en Marya de trappen op, met Binabik vlak achter zich. Bovenaan rende Qantaqa heen en weer, hees blaffend van ongerustheid.
    


    
      'Rennen nu!' gebood Binabik. Aan de andere kant van de rivier voegden zich nog twee boogschutters bij Ingen. Toen Simon zich naar de dekking van de dichtstbijzijnde toren spoedde, hoorde hij het afschuwelijke gezoef van nog een pijl, en zag die twintig el voor zich over de tegels glijden. Er kletterden er nóg twee tegen de muur van de toren die zo pijnlijk ver weg scheen. Hij hoorde een kreet van pijn en Marya's doodsbange uitroep.
    


    
      'Simon!'
    


    
      Hij draaide zich om en zag Binabik op de grond vallen, een klein bundeltje aan de voeten van het meisje. Ergens huilde een wolf.
    


    
      

    

  


  
    Trommels van ijs


    
      De ochtendzon van de vierentwintigste dag van de maand Maia straalde neer op Hemysadharc en maakte de gouden schijf bovenop het hoogste van de daken van de Taig tot een cirkeltje van helder vuur. De hemel was blauw als een geglazuurde plaat, alsof Brynioch van de Hemelen de wolken met zijn hemelse hazelaarstok had weggejaagd, ze achterlatend om zich somber rond de bovenste toppen van de opdoemende Grianspog schuil te houden.
    


    
      De plotselinge terugkeer van het voorjaar had Maegwins hart moeten verblijden. Over heel Hernystir hadden de ontijdige regens en wrede vorst een wade over het land en het volk van haar vader Lluth gelegd. Appels waren klein en zuur van de knoestige stammen in de boomgaarden gevallen. De schapen en koeien, die in soppige weiden te grazen waren gezet, kwamen terug met rollende, angstige ogen, bang van de hagelstenen en vlagende winden.
    


    
      Een merel die onbeschaamd tot het laatste ogenblik wachtte, vloog op van Maegwins pad naar de kale takken van een kerseboom waar hij twistziek een triller weggaf. Maegwin schonk geen aandacht aan hem, maar trok haar lange jurk op en haastte zich naar het huis van haar vader.
    


    
      Ze negeerde de stem die eerst haar naam uitsprak, want ze wilde zich tijdens haar boodschap niet laten storen. Tenslotte draaide ze zich met tegenzin om en zag haar halfbroer Gwythinn naar haar toe rennen. Ze bleef staan en wachtte hem op, de armen gevouwen. Gwythinns witte tuniek was in de war en zijn gouden halsring was een stuk naar achteren omgedraaid, alsof hij een kind was in plaats van een jonge man met de leeftijd om ten strijde te kunnen trekken. Hij bleef hijgend voor haar staan; zij snoof van ontsteltenis en begon zijn kleren recht te schikken. De prins lachte zelfgenoegzaam, maar wachtte geduldig tot ze de ring weer naar zijn sleutelbeen had omgedraaid. Zijn lange bruine haren waren grotendeels ontsnapt aan de rode band die het in een slordige paardestaart hield. Toen ze haar hand uitstrekte om die te strikken, stonden ze oog in oog, hoewel Gwythinn allerminst een kleine man was. Maegwin keek afkeurend.
    


    
      'Bij Bagba's kudde, Gwythinn, wat zie je eruit! Je moet iets aan jezelf doen. Op een dag zul je koning zijn!'
    


    
      Waar wat heeft het koningschap te maken met de manier waarop ik mijn haar draag? Bovendien, ik was netjes genoeg toen ik op weg ging,maar ik heb moeten rennen als de wind om je in te halen, jij met je lange benen.'
    


    
      Maegwin bloosde toen ze zich omdraaide. Haar lengte was iets waar ze, hoe ze ook probeerde, niet nuchter over kon doen.
    


    
      `Nou, je hebt me nu ingehaald. Ga je naar het huis?'
    


    
      `Zeker.' Een ernstige uitdrukking verscheen als kwikzilver op Gwythinns gezicht, en hij trok aan zijn lange snor. 'Ik heb dingen die ik aan vader moet vertellen.'
    


    
      'Ik ook,' knikte Maegwin, nu lopend. Met hun zo gelijke stappen en lengte, hun rossige haar zo eender dat het op een wiel gesponnen had kunnen zijn, zou iedere buitenstaander hebben gegist dat zij een tweeling, waren, hoewel Maegwin vijf jaar ouder en van een andere moeder was.
    


    
      'Onze beste fokzeug, Aeghonwye, is gisteravond doodgegaan. Nog een, Gwythinn! Wat is er aan de hand? Is het weer de pest, net als in Abaingeat?'
    


    
      'Als het de pest is,' zei haar broer grimmig, het met leer beklede gevest van zijn zwaard betastend, 'weet ik wie die hier heeft gebracht. Die man is een wandelende ziekte.' Hij sloeg op zijn degenknop en spuwde. 'Ik bid alleen maar dat hij vandaag zijn mond voorbijpraat. Brynioch! Wat zou ik met hem graag de degen kruisen!'
    


    
      Maegwin kneep haar ogen samen. 'Wees niet dwaas,' zei ze boos. `Guthwulf heeft honderd mannen gedood. En vreemd als het mag lijken, hij is een gast op de Taig.'
    


    
      'Een gast die mijn vader beledigt!' grauwde Gwythinn terwijl hij zijn elleboog uit Maegwins vriendelijke, ijzeren greep trok. 'Een gast die dreigementen overbrengt van een Hoge Koning die in zijn eigen armzalige koningschap verdrinkt, een koning die paradeert en koeioneert en gouden geldstukken uitgeeft alsof het kiezelstenen zijn om zich vervolgens tot Hernystir te wenden en te eisen dat we hem helpen!' Gwythinns stem werd luider, en zijn zuster keek om zich heen, bezorgd dat iemand het zou horen. Er was niemand anders te zien dan de bleke gestalten van de wachten bij de deur enkele honderden passen verder. Waar was koning Elias toen we de weg naar Naarved en Elvritshalla kwijtraakten? Toen bandieten en god weet wat anders op de weg de Vorstmarkweg overvielen?' Met een opnieuw rood aangelopen gezicht keek de prins op en zag dat Maegwin niet langer naast hem stond. Hij draaide zich om en zag haar met gevouwen armen tien passen achter hem staan.
    


    
      'Ben je klaar Gwythinn?' vroeg ze. Hij knikte, maar zijn mond wasstrak. `Goed dan. Het verschil tussen vader en jou, kerel, is meer danalleen maar zo'n dertig jaar. In die jaren heeft hij geleerd wanneet hijmoet spreken en wanneer hij zijn gedachten voor zich moet houden. Daarom zul je, dankzij hem, koning Gwythinn worden, en niet alleen maar de hertog van het Hertogdom Hernystir.'
    


    
      Gwythinn stond een ogenblik lang te kijken. 'Ik weet het,' zei hij tenslotte, `je zou graag willen dat ik net zo was als Eolair, en voor die honden in Erkynland boog en strijkages maakte. Ik weet dat Eolair voor jou de zon en de maan is — afgezien van wat hij van jou denkt, ook al ben je de dochter van de koning — maar ik ben niet zo iemand. Wij zijn Hemystiri. Wij kruipen voor niemand!' Maegwin keek boos, gepikeerd door de steek over haar gevoelens voor de graaf van Nad Mullach, over wie Gwythinn het precies bij het rechte eind had: de aandacht die hij haar toonde was alleen die welke hij verplicht was aan de onnozele ongehuwde dochter van een koning. Maar de tranen die hij vreesde kwamen niet; in plaats ervan zag ze, toen ze Gwythinn aankeek — zijn knappe gezicht vertrokken van frustratie, van trots en niet in het minst door oprechte liefde voor zijn land en volk — opnieuw de kleine broer die ze eens op haar schouder had gedragen, en die zijzelf, van tijd tot tijd, tot tranens toe had geplaagd.
    


    
      'Waarom maken we ruzie, Gwythinn?' vroeg ze lusteloos. 'Wat heeft deze schaduw over ons huis gebracht?'
    


    
      Haar broer, in verlegenheid gebracht, liet zijn blik dalen naar de punten van zijn schoenen en stak toen zijn hand uit. 'Vrienden en bondgenoten,' zei hij. `Korn, laten we naar binnen gaan en vader opzoeken voor de graaf van Utanyeat naar binnen komt sluipen om innig afscheid te nemen.
    


    
      De ramen van de grote zaal van de Taig waren opengegooid; het zonlicht dat naar binnen stroomde, was vol schitterend stof van de rietstengels die over de vloer waren verspreid. De dikke muurbalken, gehakt uit de eikebomen van de Circoille, waren zo precies op maat gemaakt dat er geen straaltje licht doordrong. Boven tussen de dakbalken hingen duizend beschilderde beeldhouwwerken van de goden van de Hemystiri, van helden en monsters, die alle langzaam tussen de dakspanten ronddraaiden terwijl het licht warm op hun houten gezichten scheen. Aan het andere uiteinde van de zaal — de zon stroomde aan beide kanten naar binnen — zat koning Lluth-ubh-Llythinn in zijn enorme eiken zetel, onder de gebeeldhouwde hertekop die zich van de rug van de stoel verhief, met een gewei van echt hoorn aan de houten schedel bevestigd. De koning zat met een benen lepel een kom pap met honing te eten, terwijl Inahwen, zijn jonge vrouw, op een lagere stoel naast hem een fijn geborduurd maaswerk op de zoom van een van Lluths gewaden aanbracht.
    


    
      Terwijl de schildwachten twee keer met hun speerpunten op hun schilden bonsden om Gwythinns komst te melden — lagere adel zoals graaf Eolair kreeg maar één bons, terwijl de koning er drie kreeg en Maegwin geen enkele — keek Liuth op en glimlachte, zijn kom op de leuning van zijn stoel neerzettend en zijn grijze snor aan zijn mouw afvegend. Inahwen zag het gebaar en wierp Maegwin een wanhopige blik van vrouw-tot-vrouw toe, waar Lluths dochter behoorlijk aanstoot aan nam. Maegwin was er nooit echt aan gewend geraakt dat Gwythinns moeder Fiathna de plaats van haar eigen moeder had ingenomen (Maegwins moeder Penemhwye was gestorven toen Maegwin vier was) maar Fiathna was in elk geval van Lluths leeftijd geweest, niet nog een meisje zoals Inahwen! Maar toch, deze jonge, blondharige vrouw was goedhartig, misschien een beetje traag van verstand. Het was eigenlijk niet Inahwens schuld dat ze zijn derde vrouw was.

    


    
      `Gwythinn!' Liuth stond half op, kruimels van de schoot van zijn gele gewaad slaand. 'Is het niet fortuinlijk dat we de zon vandaag hebben?' De koning zwaaide met een hand naar het raam, blij als een kind dat een kunstje heeft geleerd. 'We kunnen echt wel een beetje zon gebruiken, nietwaar? En misschien zal het helpen je gasten uit Erkynland,' hij trok een zuur gezicht, waarbij zijn beweeglijke, intelligente gelaatstrekken een verbijsterde uitdrukking kregen, de wenkbrauwen welvend boven de dikke, kromme neus die in zijn jeugd gebroken was geweest, 'om ze in een vriendelijker stemming te brengen. Zou het lukken, denk je?'
    


    
      'Nee, dat denk ik niet, vader,' zei Gwythinn, die dichterbij kwam terwijl de koning weer achterover in zijn stoel met het hertegewei ging zirten. 'En ik hoop dat het antwoord dat je hun vandaag geeft, naar ik aanneem, ze in een nog slechtere stemming zal brengen.' Hij schoof een krukje bij en ging aan de voeten van de koning zitten, vlak onder de verhoging, een harpspeler wegjagend. 'Een van Guthwulfs soldaten heeft gisteravond ruzie gezocht met de oude Craobhan. Het heeft me moeite gekost om te verhinderen dat Craobhan een pijl in de rug van de schoft schoot.'
    


    
      Lluth keek een ogenblik verontrust, maar even later was die blik verdwenen, verborgen achter het glimlachende masker dat Maegwin zo goed kende.
    


    
      Ach, vader, dacht ze, zelfs jij vindt het nogal moeilijk om de muziek te laten doorspelen terwijl al die schepselen rond de Taig blaffen. Ze liep rustig naar voren en ging op de verhoging bij Gwythinns kruk zitten.
    


    
      'Welnu,' grijnsde de koning berouwvol, 'het is zeker dat koning Elias
    


    
      zijn diplomaten met wat meer zorg zou hebben kunnen uitkiezen.
    


    
      Maar over een uur zijn ze weg en daalt de rust weer neer over Hernysadharc.' Liuth knipte met zijn vingers, en een jonge bediende sprong naar voren om zijn kom met pap weg te nemen. Inahwen keek kritisch toe toen die voorbij kwam.

    


    
      `Kijk eens,' zei ze verwijtend, `u hebt het weer niet opgegeten. Wat moet ik met u doen, vader?' voegde ze eraan toe, deze keer Maegwin aankijkend, lief glimlachend alsof Maegwin ook een soldaat was die voortdurend strijd voerde om te bereiken dat Liuth zijn maaltijden opat.
    


    
      Maegwin, die nog steeds niet wist hoe ze moest omgaan met een moeder die een jaar jonger was dan zijzelf, verbrak haastig de stilte. 'Aeghonwye is dood, vader. Onze beste, en de tiende zeug van deze maand. En sommige van de andere zijn heel mager geworden.'
    


    
      De koning fronste. `Dit vervloekte weer. Als Elias deze voorjaarszon aan de hemel zou kunnen houden, zou ik iedere belasting waar hij om zou vragen aan hem afdragen.' Hij reikte omlaag om Maegwin op de arm te kloppen, maar kon haar niet helemaal bereiken. 'Het enige wat we kunnen doen, is meer biezen in de schuren stapelen om de kou buiten te houden. Als dat niets uithaalt, zijn we in de goddelijke handen van Brynioch en Mircha.'
    


    
      Er klonk nog een metaalachtige klap van speer op schild, en de man bij de deur verscheen, de handen zenuwachtig ineengeslagen. 'Hoogheid,' riep hij, `de graaf van Utanyeat verzoekt om een audiëntie.' Liuth glimlachte. 'Onze gasten hebben besloten afscheid te nemen alvorens op te stijgen. Natuurlijk! Breng graaf Guthwulf alsjeblieft meteen naar binnen.'
    


    
      Maar hun gast, gevolgd door een paar van zijn geharnaste maar ongewapende mannen, liep al langs de oude bediende heen.
    


    
      Guthwulf viel langzaam op zijn knie neer, vijf passen van de verhoging. `Majesteit . . en de prins ook. Ik ben fortuinlijk.' Er was geen zweem van spot in zijn stem, maar in zijn groene ogen brandde een weinig subtiel vuur. 'En prinses Maegwin,' een glimlach — `de Roos van Hernysadharc. '
    


    
      Maegwin deed haar best om haar kalmte te bewaren. 'Heer, er was slechts één Roos van Hernysadharc,' zei ze, 'en aangezien zij de moeder van uw koning Elias was, verbaast het mij dat u dat ontschoten is.' Guthwulf knikte ernstig. Natuurlijk, vrouwe, ik wilde alleen maar een compliment maken, maar ik moet er bezwaar tegen maken dat u Elias mijn koning noemt. Is hij ook niet de uwe, onder de Hoge Voogdij?' Gwythinn verschoof op zijn kruk, zich omdraaiend om te zien wat de reactie van zijn vader zou zijn; zijn schede schraapte over het houten platform.
    


    
      Natuurlijk, natuurlijk.' Liuth wuifde langzaam met zijn hand, alsof die zich diep onder water beyond. `Wij hebben dit alles al eerder besproken, en ik ben niet van mening dat het nodig is erop door te gaan. Ik erken de schuld van mijn huis aan koning John. Wij zijn die altijd nagekomen, in vrede of oorlog.'

    


    
      Ja.' De graaf van Utanyeat stond op en sloeg het stof van de knieën van zijn broek. 'Maar hoe staat het met de schuld van uw huis aan koning Elias? Hij heeft grote verdraagzaamheid getoond.
    


    
      Inahwen stond op, en de mantel die zij borduurde, gleed op de grond. 'LT moet mij verontschuldigen,' zei ze buiten adem, het kledingstuk oppakkend, 'et zijn dingen in het huishouden waaraan ik me moet wijden.' De koning wuifde toestemmend en ze liep vlug, maar voorzichtig tussen de wachtende mannen door en glipte, lenig als een hert door de half geopende deur van de hal.
    


    
      Liuth slaakte een stille zucht; Maegwin keek hem aan, en zag de altijd verrassende rimpels van ouderdom die het gezicht van haar vader omkransten.
    


    
      Hijis moe en zij, Inahwen, is bang, dacht Maegwin. Ik vraag me af wat ik ben? Boos? ik weet het niet — uitgeput eigenlijk.
    


    
      Toen de koning de boodschapper van Elias aanstaarde, scheen de kamer donkerder te worden. Een ogenblik vreesde Maegwin dat wolken de zon hadden bedekt, dat de winter terugkeerde; toen besefte ze dat het alleen haar eigen bezorgdheid was, haar plotselinge gevoel dat hier iets meer op het spel stond dan haar vaders gemoedsrust.
    


    
      'Guthwulf,' begon de koning, en zijn stem klonk alsof hij onder een grote last gebukt ging, 'denk niet dat je mij vandaag kunt uitdagen . . . maar denk ook niet dat je me kunt intimideren. De koning heeft helemaal geen verdraagzaamheid getoond voor de moeilijkheden van de Hemystiri. Wij hebben een bittere droogte doorstaan, en nu is de regen, waarvoor wij de goden duizend keer dank hebben gezegd, zelf een vloek geworden. Met welke straf kan Elias mij dreigen, een straf die erger is dan mijn volk bang te maken of ons vee te zien verhongeren? Ik kan geen grotere schatting betalen.'
    


    
      De graaf van Utanyeat bleef een ogenblik zwijgend staan, en de leegte van zijn uitdrukking verhardde langzaam tot iets dat voor Maegwin verdacht veel leek op triomf.
    


    
      `Geen grotere straf?' zei de graaf, ieder woord proevend alsof het op de tong een aangename gewaarwording teweegbracht. `Geen hogere schatting?' Hij spoog een fluim citrilsap voor de zetel van de koning op de grond. Verscheidene van Lluths soldaten schreeuwden van afschuw; de harpspeler die rustig in een hoek had zitten spelen liet zijn instrument met een dissonerende klap neervallen.
    


    
      Gwythinn sprong overeind en zijn stoel viel kletterend om. In een flitsend moment was zijn zwaard uit de schede en lag tegen Guthwulfs keel. De graaf keek alleen maar, zijn kin een klein eindje achterover.

    


    
      'Gwythinn!' blafte Liuth. 'In de schede, verdomme, in de schede!' Guthwulfs lip krulde. Tut hem. Vooruit maar jongen, dood de ongewapende Helper van de Hoge Koning!' Er klonk enig gerinkel bij de deur toen sommige van zijn manschappen, wier verbazing wegebde, aanstalten maakten om naar voren te komen. Guthwulfs hand schoot omhoog. 'Nee! Ook al zou die welp mijn luchtpijp van oor tot oor doorsnijden, niemand doet iets terug! Jullie gaan naar buiten en rijden naar Erkynland. Koning Elias zal. . . zeer geïnteresseerd zijn.' Zijn manschappen stonden in verwarring op hun plaats als geharnaste vogelverschrikkers.
    


    
      Taal hem gaan, Gwythinn,' zei Lluth met kille woede in zijn stem. De prins, het gezicht rood aangelopen, keek de Erkynlander een ogenblik aan, liet toen zijn zwaard weer aan zijn zijde zakken. Guthwulf wreef zijn vinger over het kleine sneetje op zijn keel en keek koel naar zijn eigen bloed. Maegwin besefte dat ze haar adem had ingehouden; bij het zien van de rode veeg op het topje van de vinger van de graaf, liet ze die weer fluitend naar buiten lopen.
    


    
      `Je zult leven om het Elias zelf te vertellen, Utanyeat.' Slechts een lichte trilling verstoorde de effenheid van de toon van de koning. 'Ik hoop dat je hem ook zult vertellen van de dodelijke belediging die je het Huis van Hem hebt aangedaan, een belediging die je het leven zou hebben gekost als je niet Elias' afgezant en de Helper van de Koning was geweest. Ga.'
    


    
      Guthwulf draaide zich om en liep met wilde ogen naar de plaats waar zijn manschappen stonden. Toen hij ze bereikte, draaide hij zich op een hid om, Liuth over de uitgestrektheid van de grote zaal aankijkend.
    


    
      'Vergeet niet dat u geen grotere schatting zult kunnen bedenken,' zei hij, 'als u op een dag de balken van de Taig hoort branden en uw kinderen hoort huilen.' Hij liep met flinke passen de deur uit. Maegwin boog zich met bevende handen naar voren, pakte een stuk van de gebroken harp op en wond de krullende snaar om haar hand. Ze hief haar hoofd op en keek haar vader en broer aan; wat ze daar zag maakte dat ze haar aandacht weer richtte op de scherf in haar handpalm en de snaar die strak om haar witte huid was getrokken.
    


    
      Een zachte, Wrannamaanse vloek fluisterend, staarde Tiamak troosteloos naar de lege kooi van rietstengels. Het was zijn derde fuik en erwas nog geen een krab geweest. De vissekop die als aas had gediend, was natuurlijk spoorloos verdwenen. Toen hij in het modderige water staarde, kreeg hij ineens een zenuwachtig voorgevoel dat de krabben hem op de een of andere manier een stap voor waren — misschien zelfs nu op hem wachtten tot hij de fuik, voorzien van nóg een kop met bolle ogen, weer zou laten zakken. Hij kon zich een hele groep krabben met vrolijke uitdrukkingen voorstellen op weg naar de kooi om het aas met behulp van een stok of een soortgelijk werktuig dat recentelijk door een goedertieren kreeftachtige godheid aan de krabsoort was toegewezen door de tralies eruit te peuteren.
    


    
      Vereerden de krabben hem als een zachtschalige voorzienige engel, vroeg hij zich af, of keken ze tegen hem op met de cynische onverschilligheid van een troep nietsnutten die zich een oordeel vormden over een dronkaard alvorens hem van zijn beurs te ontlasten?
    


    
      Hij wist zeker dat 't het laatste was. Hij vulde de zorgvuldig gevlochten kooi opnieuw met aas, liet hem in het water zakken, zijn touw ontrollend terwijl hij zonk.
    


    
      De zon glipte net onder de horizon, de lange hemel boven het moeras sausend met tinten van oranje en pruimenrood. Toen Tiamak zijn plarte boot door de waterwegen van de Wran boomde — hier en daar alleen van het land te onderscheiden door de geringere hoogte van de plantengroei — had hij het misselijkmakende gevoel dat het ongeluk van deze dag slechts het begin was van een lang opkomend getij. Hij had die ochtend zijn beste kom gebroken, die waarvoor hij twee dagen de stamboom van Roahog de Pottenbakker had uitgeschreven om ervoor te kunnen betalen; 's middags had hij een penpunt stukgemaakt en een grote mop bessensapinkt op zijn manuscript gespetterd, een bijna voltooide pagina bedervend. En nu, als de krabben niet hadden besloten een soort feest in de benauwde ruimte van zijn laatste fuik te houden, zou er vanavond bitter weinig te eten zijn. Hij begon zo genoeg te krijgen van wortelsoep en rijstekoekjes.
    


    
      Toen hij de laatste dobber, een bal van gevlochten biezen, bereikte droeg hij aan Hem die Altijd Op Zand Loopt een woordloos gebed op in de hoop dat de kleine bodemlopers zich op ditzelfde moment al duwend en schuivend een weg in de kooi beneden hem mochten banen. Vanwege zijn ongewone opvoeding, waaronder een jaar leven op de Perdruin — ongehoord voor een Wrannaman — geloofde Tiamak niet echt meer in Hem Die op Zand Loopt, maar hij voelde toch nog grote genegenheid voor Hem, zoals men zou voelen voor een seniele grootvader die vaak van het huis afviel, maar eens noten en houten speelgoed meebracht. Bovendien kon het nooit kwaad om te bidden, ook al geloofde je niet in degene tot wie je je gebed richtte. Het hielp de geest rustig te makenen, op zijn allerminst, maakte het indruk op anderen.
    


    
      De fuik kwam langzaam naar boven en een ogenblik klopte Tiamaks hart sneller in zijn magere bruine borst, alsof hij probeerde de verwachtende geluiden van zijn maag te elimineren. Maar de gewaarwording van weerstand duurde maar kort, waarschijnlijk een of andere wortel die vastgehaakt was en toen losschoot, en de kooi kwam plotseling boven en dobberde op het troebele oppervlakte van het water. Er bewoog iets binnenin; hij tilde de kooi op en hield die tussen zichzelf en de gloed van de zonsondergang, loensend. Twee kleine ogen op stokjes staarden hem op hun beurt aan, wiebelende ogen bovenop een krab die in zijn handpalm zou verdwijnen als hij zijn vingers erover vouwde. Tiamak snoof. Hij kon zich voorstellen wat hier gebeurd was: de oudere, rouwdouwen van krabben die de kleinste aanspoorden om de fuik te proberen; het jonkie, erin gevangen, huilend terwijl zijn gemene broers lachten en met hun klauwen wuifden. Toen trok de reusachtige schaduw van Tiamak de kooi plotseling omhoog, de krab-broers keken elkaar beschaamd aan en vroegen zich af hoe ze benjamins afwezigheid aan moeder zouden kunnen verklaren.
    


    
      Toch, dacht Tiamak, gezien het holle gevoel in zijn maagstreek, als dit alles was wat hij vandaag had gepresteerd. . . het was klein, maar het zou lekker in de soep gaan.
    


    
      Hij loenste opnieuw in de kooi, keerde hem toen om, de gevangene op zijn palm schuddend. Waarom zichzelf voor de gek houden? Dit wasook voor krabben maar een heel gewone dag, en dat was dat.
    


    
      Het krabbetje maakte een plonzend geluid toen hij het weer in het water gooide. Hij nam niet eens de moeite de fuik nogmaals te laten zinken.
    


    
      Toen hij de lange ladder van zijn aangemeerde boot naar het kleine huisje boven in de banyanboom beklom, beloofde Tiamak zichzelf plechtig dat hij tevreden zou zijn met soep en een koek. Gulzigheid was een obstakel, hield hij zich voor, vormde een belemmering tussen de ziel en de gebieden van waarheid. Toen hij de ladder op de veranda trok, dacht hij aan Haar die de Mensheid had Gebaard, die zelfs niet eens een lekkere kom wortelsoep had gehad, maar uitsluitend had geleefd van stenen, vuil en moeraswater tot die zich in haar maag verbonden en zij een nest lemen mensen baarde, de eerste menselijke wezens.
    


    
      Zo, dat maakte wortelsoep tot een echt koopje, nietwaar? Bovendien had hij toch al een hoop werk te doen — de gevlekte manuscripten herstellen of overschrijven. Zijn stamgenoten vonden hem alleen maar vreemd, maar ergens in de wereld zouden mensen zijn die zijn revisiesvan de Sovraanse Remediën van de Wranna Genezers zouden lezen en beseffen dat er werkelijk geleerde geesten in de moerassen woonden. Maar ai!, een krab zou er goed in zijn gegaan — die en een beker varenbier.
    


    
      Toen Tiamak zijn handen in de waterkom waste die hij voor hij was weggegaan buiten had neergezet, hurkend omdat er geen ruimte was om tussen zijn onophoudelijk geschuurde en geboende schrijfbord en zijn waterkan te zitten, hoorde hij een krassend geluid op het dak. Hij luisterde zorgvuldig toen hij zijn handen aan zijn lendendoek afdroogde. Hij hoorde het opnieuw: een droog geritsel, als zijn gebroken pen die over het riet van het dak werd gewreven.
    


    
      Hij had er slechts een ogenblik voor nodig om uit het raam te glijden en hand over hand op het hellende dak te klimmen. Een van de lange gebogen takken van de banyan pakkend, ging hij omhoog naar waar een kleine doos met een dak van boomschors boven op het dak stond, een zuigelingenhuis dat op de rug van de moeder werd gedragen. Hij stak zijn hoofd in het open einde van de doos.
    


    
      Hij was er, goed zo, een grijze mus die kordaat naar de zaadjes pikte die op de bodem waren gestrooid. Tiamak stak een zachte hand naar binnen om hem te omvatten; toen, zo voorzichtig mogelijk, klom hij van het dak af en gleed door het raam naar binnen.
    


    
      Hij deed de mus in de krabbenkooi die hij juist voor dergelijke gelegenheden aan de dakspant had hangen, en ontstak vlug een vuur. Toen de vlammen van de stenen naar omhoog begonnen te lekken, haalde hij de vogel uit de kooi, met pijnlijke ogen toen de rook naar het gat in het plafond begon te kringelen.
    


    
      De mus had een paar veren uit zijn staart verloren, en een vleugel stak een beetje opzij uit alsof hij wat moeilijkheden had gehad op zijn weg uit Erkynland. Hij wist dat hij uit Erkynland was gekomen omdat het de enige mus was die hij ooit had grootgebracht. Zijn andere vogels waren moerasduiven, maar Morgenes — vreemde oude man die hij was — stond op de een of andere manier op mussen.
    


    
      Nadat hij een pot met water op het vuur had gezet, deed Tiamak wat hij kon voor de onhandige zilvervleugel, en legde toen meer zaad en een hol stuk schors met water neer. Hij werd ertoe verleid te wachten tot hij had gegeten alvorens de boodschap te lezen, het genoegen van ver nieuws zo lang mogelijk uit te stellen, maar op een dag als deze, was zoveel geduld te veel om van zichzelf te verwachten. Hij stampte wat rijstmeel fijn in de vijzel, deed er peper en water bij, spreidde het mengsel toen uit en rolde het tot een koek die hij op de vuursteen legde om te bakken.
    


    
      Het strookje perkament dat om de poot van de mus gewikkeld zat, wasaan de rand gehavend, en de gedrukte letters waren besmeurd, alsof het dier behoorlijk nat was geworden, maar hij was aan dit soort dingen gewend en loste ze spoedig op. De aantekening die de datum aangaf waarop het geschreven was, verraste hem: de grijze mus had er bijna een maand voor nodig gehad om de Wran te bereiken. De boodschap verraste hem nog meer, maar het was niet het soort verrassing waarop hij had gehoopt.
    


    
      Met een gevoel van koude zwaarte in zijn buik die iedere honger te boven ging, liep hij naar het raam en keek langs de warrige banyantakken naar de snel opbloeiende sterren. Hij staarde naar de noordelijke hemel en even meende hij een snijdende koude wind te voelen, een wig van kou door de warme lucht van de Wran drijvend. Hij stond lang aan het raam voor hij rook dat zijn avondeten stond aan te branden.
    


    
      Graaf Eolair leunde achterover in de diepe kussens van zijn stoel en keek op naar het hoge plafond. Het was bedekt met godsdienstige schilderingen, nauwkeurige afbeeldingen van Usires die de wasvrouw genas, Sutrin doodgemarteld in de arena van de Imperator Crexis en dergelijke taferelen. De kleuren schenen enigszins te verbleken en vele van de schilderingen werden verduisterd door stof, alsof ze door een dunne sluier waren bedekt. Toch was het een indrukwekkend gezicht, vooral omdat dit een van de kleinere voorvertrekken van de Sancellaanse Aedonitis was.
    


    
      Miljoenen centenaars aan zandsteen, marmer en goud, dacht Eolair, en dat allemaal voor een monument voor iemand die niemand ooit heeft gezien.
    


    
      Onverwacht sloeg een golf van heimwee over hem heen, zoals dat de laatste week vaak was gebeurd. Wat zou hij er niet voor geven om in zijn nederige huis in Nad Mullach terug te zijn, omringd door nichten en neven en de kleine monumenten van zijn eigen volk en goden, of in de Taig in Hernysadharc, waar een deel van zijn hart altijd vertoefde. In plaats van hier omringd te zijn door de landverslindende steen van Nabban! Maar de geur van oorlog hing in de lucht, en hij kon zich niet opsluiten terwijl zijn koning om zijn hulp had gevraagd. Toch was hij het reizen moe. Het gras van Hernystir zou weer heerlijk onder de hoeven van zijn paard aanvoelen.
    


    
      'Graaf Eolair! Vergeef me alstublieft dat ik u heb laten wachten.' Pater Dinivan, de jonge secretaris van de lector, stond in de deuropening aan de overkant zijn handen aan zijn zwarte pij af te vegen. 'Vandaag is al een drukke dag geweest en de middag is nog niet eens begonnen. Maar toch,' zei hij lachend, 'dat is een vreselijk armzalig excuus. Kom alstublieft in mijn kamers.'
    


    
      Eolair volgde hem de anti-chambre uit, het geluid van zijn schoenen gedempt op de oude dikke tapijten.

    


    
      `Zo,' zei Dinivan, grijnzend en zijn handen voor het vuur warmend, 'is dat beter? Het is een schandaal dat we het grootste huis van de Heer niet warm kunnen houden. De plafonds zijn te hoog. En het is zo'n koud voorjaar geweest!'
    


    
      De graaf glimlachte. 'Om u de waarheid te zeggen, ik heb er niet veel van gemerkt. In Hernystir slapen we met onze ramen open, behalve als de winter heel erg streng is. Wij zijn mensen die buitenshuis wonen.' Dinivan trok zijn wenkbrauwen op. 'En wij Nabbanai zijn slappe zuiderlingen, zeker?'
    


    
      'Dal zei ik niet!' zei Eolair lachend. 'Eén ding zijn jullie zuiderlingen wel, jullie zijn handige praters.'
    


    
      Dinivan ging op een stoel met een rechte rug zitten. `Ah, maar Zijne Heiligheid de lector — die oorspronkelijk uit Erkynland komt, zoals u weet — de lector kan ons de oren van het hoofd praten. Hij is een wijze en fijnzinnige man.'
    


    
      'Da weet ik. En ik wil graag over hem praten, pater.'
    


    
      `Noem me Dinivan, alstublieft. Ah, het is altijd het lot van de secretaris van een groot man dat je eerder wordt benaderd vanwege je nabijheid dan je persoonlijkheid.' Hij trok een quasi-terneergeslagen gezicht. Eolair merkte opnieuw dat hij de priester erg aardig vond. 'Dal is inderdaad je lot, Dinivan. Luister nu, alsjeblieft. Ik veronderstel dat je weet waarom mijn meester me hierheen heeft gestuurd?'
    


    
      'Ik zou een stommeling moeten zijn om het niet te weten. Dit zijn tijden die de tongen in beweging zetten als de staarten van opgewonden honden. Je meester probeert Leobardis te benaderen zodat ze een soort gemene zaak kunnen maken.'
    


    
      'Inderdaad.' Eolair ging weg bij het vuur en trok een stoel bij naast die van Dinivan. 'Er is een uiterst wankel evenwicht tussen ons: `Mijn Lluth, jouw lector Ranessin, Elias de Hoge Koning, hertog Leobardis . . . ' 'En prins Jozua, als hij nog leeft,' zei Dinivan en zijn gezicht stond bezorgd. la, een wankel evenwicht. En je weet dat de lector niets kan doen om dat evenwicht te verstoren.'
    


    
      Eolair knikte langzaam. 'Mt weet ik.'
    


    
      `Waarom bent u dan bij mij gekomen?' vroeg Dinivan vriendelijk. 'Ik weet het eigenlijk niet. Ik wil je alleen dit zeggen: het schijnt dat er een of andere strijd op til is, zoals vaak gebeurt, maar ikzelf vrees dat het dieper ligt. Misschien denk je dat ik gek ben, maar ik voorspel dat een tijdvak ten einde loopt, en ik ben bang voor wat het volgende zal brengen.'
    


    
      De secretaris van de lector zat te staren. Een ogenblik leek zijn onopvallende gezicht veel ouder, alsof hij nadacht over smarten die hij lang had meegedragen.

    


    
      'Ik wil alleen zeggen dat ik uw angsten deel, graaf Eolair,' zei hij tenslotte. 'Mau ik kan niet voor de lector spreken, behalve om te zeggen, zoals ik eerder heb gedaan, dat hij een wijze en fijnzinnige man is.' Hij streelde de Boom op zijn borst. 'Om u echter gerust te stellen kan ik u dit zeggen: hertog Leobardis heeft nog niet besloten wie hij zal steunen. Hoewel de Hoge Koning hem beurtelings vleit en dreigt, biedt Leobardis nog steeds weerstand.'
    


    
      'Welnu, dat is goed nieuws,' zei Eolair en glimlachte vermoeid. `Toen ik de hertog vanmorgen zag, was hij heel afstandelijk, alsof hij vreesde dat hij te aandachtig naar me luisterde.'
    


    
      'Hij heeft vele dingen om af te wegen, evenals mijn eigen meester,' antwoordde Dinivan. 'Mau dit moet je ook weten, ook al is het een diep geheim. Nog vanmorgen heb ik baron Devasalles bij lector Ranessin binnengeleid. De baron staat op het punt met een missie te vertrekken die veel zal betekenen, zowel voor Leobardis als mijn meester, en veel te maken zal hebben met de manier waarop Nabban haar macht in een conflict gebruikt. Ik kan u niet meer vertellen dan dat, maar ik hoop dat het iets is.'
    


    
      'Het is meer dan weinig,' zei Eolair. 'Ik dank je voor je vertrouwen, Dinivan. '
    


    
      Ergens in de Sancellaanse Aedonitis klonk een klok, diep en laag. `De Claveaanse klok slaat het middaguur,' zei pater Dinivan. `Korn laten we iets eten en proberen een kan bier te vinden, en over prettiger dingen praten.' Er verscheen snel een glimlach op zijn gezicht en die maakte hem weer jong. Wist u dat ik eens in Hernystir heb gereisd? Uw land is prachtig, Eolair.'
    


    
      'Hoewel er wat te weinig stenen gebouwen zijn,' antwoordde de graaf, terwijl hij op de wand van Dinivans kamer klopte.
    


    
      De baard van de oude man was wit en lang genoeg om in zijn riem te stoppen wanneer hij liep — hetgeen hij, tot deze ochtend, enige dagen lang had gedaan. Zijn haar was niet donkerder dan zijn baard. Zelfs zijn jasje met de kap en beenstukken waren gemaakt van de dikke vacht van een witte wolf. De huid van het dier was zorgvuldig afgestroopt, de voorpoten op de borst gekruist, en zijn kaakloze kop, aan een ijzeren helm, stond op zijn eigen voorhoofd. Zonder de stukjes rood kristal in de lege oogkassen van de wolf en de felblauwe ogen van de man daaronder zou hij slechts een nog andere witte vlek zijn geweest in het met sneeuw bedekte woud dat tussen het Drorshullmeer en de heuvels lag.
    


    
      Het klagen van de wind in de boomtoppen nam toe, en een regen van sneeuw viel nu uit de takken van de hoge dennebomen op de man die daar beneden hurkte. Hij schudde zich ongeduldig, als een dier, en een fijne mist steeg rondom hem op, het zwakke zonlicht brekend in een nevel van kleine regenbogen. De wind vervolgde zijn klaaglijke lied, en de oude man in het wit reikte naar zijn zijde, iets grijpend dat aanvankelijk een brok wit scheen te zijn — een door de sneeuw bedekte steen of boomstronk. Hij hield het omhoog, de poederachtige witheid van zijn top en zijkanten vegend, toen lichtte hij de doek die erover lag ver genoeg op om naar binnen te kunnen kijken.

    


    
      Hij fluisterde in de opening en wachtte, toen trok hij zijn wenkbrauwen even op alsof hij geërgerd of verontrust was. Het voorwerp neerzettend, stond hij op en gespte de riem van rendierhuid om zijn middel los. Na eerst de kap van zijn magere verweerde gezicht achterover te hebben geslagen, trok hij de jas van wolvenbont uit. Het mouwloze witte hemd dat hij eronder droeg had dezelfde kleur als het jasje, de huid van zijn gespierde armen niet veel donkerder, maar op zijn rechterpols, net boven de bonthandschoen, was de kop van een slang getekend met kleurige inkt, in blauw, zwart en bloedrood rechtstreeks op de huid geschilderd. Het lichaam van de slang liep in een spiraal rond en rond de rechterarm van de oude man en verdween in de schouder van zijn hemd en verscheen opnieuw kronkelend om zijn linkerarm en eindigde in een gekrulde staart bij de pols. Deze felle klatering van kleur stak af tegen het saaie winterwoud en de witte kleding en huid van de man; van een korte afstand leek het alsof een vliegend serpent, in de lucht gehalveerd, twee el boven de bevroren aarde zijn doodsstrijd leverde. De oude man schonk pas aandacht aan het kippevel op zijn armen toen hij klaar was met het draperen van zijn jasje over de bundel, de losse vouwen eronder instoppend. Toen haalde hij een leren zakje uit een zak in zijn onderhemd, drukte er een hoeveelheid geel vet uit, en wreef dat over zijn ontblote huid, waardoor de slang ging glanzen alsof hij net uit een vochtige zuidelijke jungle was gekomen. Toen hij daarmee klaar was, ging hij weer op zijn hielen zitten wachten. Hij had honger, maar hij had de laatste van zijn reisrantsoenen de vorige avond al opgegeten. In elk geval was dat niet belangrijk, want weldra zouden degenen op wie hij wachtte komen, en dan zou er eten zijn.
    


    
      Met de kin omlaag, kobalten ogen smeulend onder zijn ijzige wenkbrauwen, hield Jarnauga de zuidelijke toegangswegen in de gaten. Hij was een oude man en de ontberingen van de tijd en het weer hadden hem hard en mager gemaakt. In zekere zin verheugde hij zich op het uur dat spoedig zou aanbreken, wanneer de Dood hem zou roepen en meenemen naar haar donkere, rustige huis. Hij wilde alleen de taak diehem was gesteld afmaken, een fakkel doorgeven die anderen in de duisternis voor hen zouden kunnen gebruiken; dan zou hij het leven en zijn lichaam even gemakkelijk opgeven als hij de sneeuw van zijn blote schouders schudde.
    


    
      Denkend aan de plechtige zalen die wachtten om de laatste bocht van zijn weg, herinnerde hij zich zijn geliefde Tungoldyr die hij veertien dagen geleden had achtergelaten. Toen hij op die laatste dag op zijn drempel had gestaan, had de kleine stad waar hij het grootste deel van zijn negentig jaren had doorgebracht, zich voor hem uitgestrekt, even leeg als het legendarische Huelheim dat hem wachtte wanneer zijn werk gedaan was. Alle andere inwoners van Tungoldyr waren maanden eerder gevlucht, alleen Jarnauga bleef in het dorpje, Maandeur genoemd, dat boven op de hoge Himilfell Bergen lag, maar toch in de schaduw van de verre Sturmrspeik — de Stormpiek. De winter was verhard tot een kou die zelfs de Rimmersmannen van Tungoldyr nooit eerder hadden meegemaakt, en de nachtelijke liederen van de winden waren veranderd in iets dat op het geluid van janken en huilen leek, tot mensen gek werden en 's ochtends lachend werden aangetroffen, hun gezinnen dood om hen heen.
    


    
      Alleen Jarnauga was in zijn kleine huis gebleven toen de ijzige nevels in de bergpassen en de smalle straten van de stad dik als wol werden. Tungoldyrs hellende daken schenen te drijven als de schepen van de spookkrijgers die de wolken bevoeren. Niemand anders dan Jarnauga was er geweest om de flikkerende lichten van Stormpiek helderder en helderder te zien branden, om de geluiden van grootse, harde muziek te horen die zich door het lawaai van de donder heen slingerde, spelend over de bergen en dalen van deze noordelijkste provincie van Rimmersgaarde.
    


    
      Maar nu had zelfs hij — zijn tijd eindelijk aangebroken, naar hem door bepaalde tekens en boodschappen te verstaan werd gegeven — Tungoldyr verlaten voor de sluipende duisternis en de kou.
    


    
      Jarnauga wist dat hij, wat er ook gebeurde, de zon nooit meer op de houten huizen zou zien, of zou luisteren naar het zingen van de bergstroompjes die langs zijn voordeur klaterden, omlaag naar de zwellende Gratuvask. Ook zou hij in de heldere, donkere voorjaarsnachten niet op zijn veranda staan en de lichten aan de hemel zien — de schitterende noordelijke lichten die daar sinds zijn jongensjaren waren geweest, niet de sputterende, flauwe fakkels die nu om de donkere wand van Stormpiek speelden. Dat soort dingen was nu verdwenen. De weg die voor hem lag was duidelijk, maar hij bood weinig vreugde.
    


    
      Maar niet alles was helder, ook nu niet. Er was nog steeds de zeurende droom waarmee hij moest afrekenen, de droom van het zwarte boek ende drie zwaarden. Die had zijn slaap veertien dagen lang gestoord, maar de betekenis ervan was nog steeds voor hem verborgen.
    


    
      Zijn gedachtenstroom werd onderbroken door een bewegende vlek op de zuidelijke toegangsweg, ver weg langs de rand van de bomen die de westelijke zomen van de Wealdhelm bespikkelden. Hij moest zijn ogen ervan samenknijpen, knikte toen langzaam met zijn hoofd en stond op. Terwijl hij zijn jas aantrok, veranderde de wind van richting; een ogenblik later rolde uit het noorden een vaag gerommel van donder omlaag. Het kwam opnieuw, een diepe grom als van een beer die met moeite uit zijn slaap ontwaakt. Vlak erachteraan, maar uit tegenovergestelde richting, zwol het geluid van hoeven aan van een gemompel tot een lawaai dat de donder evenaarde.
    


    
      Toen Jarnauga zijn kooi met vogels oppakte en naar buiten liep, de miters tegemoet, werden de geluiden één — donder die in het noorden rommelde, het gedempte lawaai van naderende ruiters in het zuiden — tot ze het witte woud vervulden met hun koude gerommel, als muziek die gemaakt werd op trommels van ijs.
    


    
      

    

  


  


  Jagers en gejaagden


  


  
    Het holle gebrul van de rivier vervulde zijn oren. Een hartslag lang scheen het Simon toe dat het water het enige was dat bewoog — dat de boogschutters aan de overkant, Marya, hijzelf, allen tot onbeweeglijkheid waren verstijfd door de inslag van de pijl die in Binabiks rug trilde. Toen schoot een tweede schacht langs het bleke meisje, lawaaiig versplinterend tegen een gebroken deklijst of glanzende steen, en alles was opnieuw in razende beweging.
  


  


  
    Zich slechts half bewust van het insektachtige heen en weer geren van de boogschutters, legde Simon de afstand terug naar het meisje en de trol in drie stappen af. Hij boog voorover om te kijken, een vreemd geïsoleerd deel van zijn geest merkte op dat de jongensbeenbeschermers die Marya droeg gerafelde gaten bij de knieën vertoonden, en een pijl vloog onder zijn arm door zijn hemd. Eerst dacht hij dat die hem helemaal had gemist; een ogenblik later voelde hij een vlammende pijn langs zijn ribbenkast sissen. Meer pijlen vlogen voorbij, laag op de tegels voor hen inslaand en ketsend als kiezels op een meer. Simon knielde vlug en nam de stille trol in zijn armen, terwijl hij de afschuwelijke, stijve pijl tussen zijn vingers voelde trillen. Hij draaide zich om en bracht zijn rug tussen de kleine man en de boogschutters — Binabik was zo bleek! Hij was dood, dat kon niet anders! — stond toen op. De pijn in zijn ribben brandde opnieuw, en hij wankelde, terwijl Marya hem bij de elleboog greep.
  


  


  
    Ukens Bloed!' schreeuwde de in het zwart geklede Ingen, zijn verre stem een flauw gemurmureer in Simons oor. 'Je doodt ze, idioten die jullie zijn. Ik zei dat je ze hier moest houden! Waar is baron Heahferth?!'
  


  


  
    Qantaqa was naar hen toe komen rennen. Marya probeerde de wolf weg te wuiven terwijl zij en Simon de trap in Da'ai Chikiza op snelden. Een laatste gevederde schacht sloeg in de trede achter hen, toen was de lucht weer stil.
  


  


  
    `Heahferth is hier, Rimmersman!' riep een stem te midden van de herrie van de gepantserde mannen. Simon keek van de bovenste trede achterom. De moed zonk hem in de schoenen.
  


  


  
    Een twaalftal mannen in gevechtsuitrusting renden langs Ingen en zijnboogschutters, regelrecht naar de Poort van Hertebokken, de brug waarSimon en zijn metgezellen onderdoor waren gekomen vlak voor ze aanland gingen. De baron zelf reed achter hen op zijn rode paard, en hield een lange speer boven zijn hoofd. Ze konden de voetknechten niet lang vóór zijn gebleven — het paard van de baron zou hen in drie ademtochten inhalen.
  


  


  
    'Simon! Ren!' Marya gaf een ruk aan zijn arm, hem struikelend naar voren trekkend. 'We moeten ons in de stad verschuilen!' Maar Simon wist dat dat eveneens hopeloos was. Tegen de tijd dat ze de eerste schuilplaats bereikten, zouden de soldaten hen overrompelen.
  


  


  
    `Heahferth!' riep Ingen Jeggers stem achter hen, een vlak, klein geluid boven het gedreun van de rivier. 'Da kun je niet doen! Wees niet stom, Erkynlander, je paard . . . !'
  


  


  
    De rest ging verloren in geluiden van water; als Heahferth het hoorde, scheen het hem niet te kunnen schelen. In een oogwenk werd het gekletter van de voeten van zijn soldaten op de brug geëvenaard door het gestamp van paardehoeven op steen.
  


  


  
    Terwijl de herrie van de achtervolging toenam, bleef Simon met de punt van zijn schoen aan een losliggende tegel haken en viel voorover. Een speer in de rug, dacht hij bij zichzelf terwijl hij viel. En: Hoe is dit allemaal gebeurd? Toen raakte zijn schouder pijnlijk de grond, terwijl hij rolde om het lichaam van de trol in zijn armen te beschermen. Hij lag op zijn rug en keek omhoog naar de stukken hemel die door de donkere koepel van de bomen glansden, Binabiks niet onaanzienlijke gewicht bovenop zijn borst. Marya trok aan zijn hemd en probeerde hem overeind te krijgen. Hij wilde haar zeggen dat het nu niet belangrijk was, niet langer de moeite waard, maar toen hij steunend op één elleboog rechtop ging zitten, terwijl hij het lichaam van de trol met de andere overeind hield, zag hij beneden iets vreemds gebeuren.
  


  


  
    In het midden van de lange, gebogen brug bewogen baron Heahferth en zijn mannen zich niet langer — nee, dat was niet helemaal juist, in plaats ervan zwaaiden ze — terwijl de soldaten zich vasthielden aan de lage muren van de brug, de baron bovenop zijn paard, zijn gelaatstrekken van deze afstand niet te onderscheiden, maar zijn houding was die van een man die uit zijn slaap is opgeschrokken. Een ogenblik later, zonder dat Simon daarvoor een aanleiding kon zien, steigerde het paard en stortte zich naar voren; de mannen volgden, sneller rennend dan eerst. Meteen daarna — een flikkering achter de beweging — hoorde Simon een luid gekraak alsof een reuzenhand een boomstam had afgebroken alsof het een lucifershoutje was. De brug scheen in het midden los te raken.
  


  


  
    Voor de geschokte, geboeide ogen van Simon en Marya, stortte de Poortvan Hertebokken in, eerst het midden, stenen losbrokkelend in grotehoekige scherven die schuimend in het water beneden stortten. Enkelepolsslagen lang scheen het dat Heahferth en zijn soldaten de overkant zouden bereiken; toen, rimpelend als een uitgeschudde deken, stortte de stenen boog in, waardoor een kronkelende massa armen, benen, bleke gezichten en een schoppend paard te midden van de gehavende blokken melkachtig calcidoon omlaag vielen en in druppels groen water en wit schuim verdwenen. Enkele ogenblikken later verscheen het hoofd van de baron enige ellen stroomafwaarts, de nek omhoog rekkend, om daarna in de rivier terug te glijden.
  


  
    Simon draaide zijn hoofd naar het begin van de brug. De twee boogschutters zaten op hun knieën en staarden in de stortvloed; de figuur van Ingen met zijn zwarte kap stond achter hen, en keek naar de reisgenoten. Ze hadden het gevoel dat zijn lichte ogen slechts een paar centimeter van hen verwijderd waren. . .
  


  
    'Sta óp!' schreeuwde Marya, aan Simons haar trekkend. Hij maakte zijn blik los van die van Ingen Jegger met een bijna tastbare klik, als een koord dat doorrafelde. Hij krabbelde overeind, zijn kleine last in evenwicht houdend, en ze draaiden zich om en vluchtten de echo's en hoge schaduwen van Da'ai Chikiza in.
  


  
    Na honderd stappen deden Simons armen pijn, en hij had het gevoel alsof er een mes in en uit zijn zijde gleed; hij zwoegde om gelijke tred te houden met het meisje terwijl ze de springende wolf door de ruines van de Sithi stad volgden. Het was alsof je door een grot van bomen en ijspegels rende, een woud van verticale glinstering en donker, mosachtig bederf. Overal waren versplinterde tegels en enorme kluwens van spinnewebben die over mooie, verbrokkelende bogen waren opgehangen. Simon had de indruk dat hij door een ongelooflijk monster met ingewanden van kwarts en jade en paarlemoer was opgeslokt. De geluiden van de rivier achter hen werden doffer; het schuren van hun eigen zware ademhaling wedijverde met het geschraap van hun rennende voeten.
  


  
    Eindelijk, scheen het, bereikten ze de grenzen van de stad; de hoge bomen, dennen en ceders, en torenhoge pijnbomen, stonden dichter opeen, en de betegelde vloeren die overal hadden gelegen werden nu paden die zich om de voet van de bosreuzen slingerden. Simon hield op met rennen. Zijn blik begon aan de randen zwart te worden. Hij stond stil en voelde de aarde om hem heen draaien. Marya nam hem bij de hand en leidde hem een paar hinkende stappen naar een door klimop overwoekerde stenen heuvel die Simon, wiens gezichtsvermogen langzaam terugkwam, herkende als een bron. Hij zette Binabiks lichaam zachtjes neer op de ransel die Marya had gedragen, de zijkant van de kleine man tegen de ruwe stof aanvlijend, en leunde toen tegende rand van de put om lucht in zijn snakkende longen te zuigen. Zijn zij bleef kloppen.
  


  


  
    Marya hurkte naast Binabik neer, Qantaqa's neus wegduwend toen de wolf haar stille meester porde. Qantaqa deed een stap achteruit en maakte een jankend geluid van onbegrip, ging toen liggen met haar snuit op haar poten. Simon voelde hete tranen naar zijn ogen wellen. 'Hij is met dood.'
  


  


  
    Simon keek Marya aan, keek toen naar Binabiks kleurloze gezicht. `Wat?' vroeg hij. `Wat bedoel je?'
  


  


  
    'Hij is niet dood,' herhaalde ze zonder op te kijken. Simon knielde naast haar neer. Ze had gelijk: de borst van de trol bewoog bijna onzichtbaar. Een schuimende bloeddruppel op zijn onderlip pulseerde op de maat.
  


  


  
    `Usires Aedon.' Simon veegde met zijn hand over zijn druipende voorhoofd. 'We moeten de pijl eruit halen.'
  


  


  
    Marya keek hem scherp aan. 'Ben je gek? Als we dat doen zal het leven uit hem wegvloeien! Hij zal dan helemaal geen kans meer hebben!' 'Nee!' Simon schudde zijn hoofd. 'De doctor heeft het mij verteld. Ik weet zeker dat hij dat gedaan heeft, maar ik weet niet eens of ik hem eruit kan krijgen. Help me zijn jas uit te trekken.'
  


  


  
    Toen ze voorzichtig een ogenblik aan het jasje hadden getrokken, beseften ze dat ze het onmogelijk konden verwijderen zonder eerst de pijl eruit te hebben getrokken. Simon vloekte. Hij had iets nodig om het jasje los te snijden, iets scherps. Hij trok de geredde bagage aan een riem naar zich toe en begon erin te rommelen. Zelfs in zijn verdriet en pijn deed het hem deugd de Witte Pijl te zien, nog steeds in zijn wade van vodden gewikkeld. Hij haalde hem eruit en begon de knoop los te maken die de repen doek bij elkaar hield.
  


  


  
    Vat doe je?' vroeg Marya. 'Hebben we niet genoeg pijlen gehad?' 'Ik heb iets scherps nodig om mee te snijden,' gromde hij. `Wat jammer dat we een deel van Binabiks staf hebben verloren . . . het deel waar een mes in zat.'
  


  


  
    'Zoek je dat?' Marya stak haar hand in haar hemd en haalde er een klein mes in een leren schede uit, dat aan een riem om haar hals hing. `Geloë heeft me gezegd dat ik het moest meenemen,' legde ze uit, terwijl ze het uit de schede haalde en het aan hem gaf. 'Het haalt niet veel uit tegen boogschutters.'
  


  


  
    'En boogschutters beginnen niet veel tegen instortende bruggen, god zij dank.' Simon begon in de geoliede huid te snijden.
  


  


  
    `Denk je dat dat het enige is wat er is gebeurd?' vroeg Marya na enige tijd.
  


  


  
    `Wat bedoel je?' vroeg Simon hijgend. Het was zwaar werk, maar hijhad van de onderkant van het jasje naar boven gesneden, om de pijl heen, een kleverige massa gestold bloed blootleggend. Hij trok het lemmet van het mes omhoog naar de kraag.
  


  


  
    Tat die brug zomaar . . . instortte.' Marya keek omhoog naar het licht dat neerfilterde door het vervlochten groen. `Misschien waren de Sithi boos om wat er in hun stad gebeurde.'
  


  


  
    Tff.' Simon klemde de tanden op elkaar en spleet het laatste stukje leer. `De Sithi die nog in leven zijn wonen hier niet meer, en als de Sithi niet sterven, zoals de doctor me vertelde, dan zijn er geen geesten om bruggen ineen te laten storten.' Hij spreidde de panden van het gespleten jasje en deinsde achteruit. De rug van de trol was bedekt met stollend bloed. `Je hebt de Rimmersman tegen Heahferth horen schreeuwen: hij wilde niet dat hij met zijn paard de brug op zou gaan. Laat me nu denken, verdomme!'
  


  


  
    Marya hief haar hand op alsof ze hem wilde slaan; Simon keek op en hun blikken raakten verstrengeld. Voor de eerste keer zag hij dat het meisje ook had gehuild. 'Ik heb je mijn mes gegeven!' zei ze. Simon schudde zijn hoofd, in de war. 'Het is alleen maar dat. . . dat die duivel Ingen misschien al een andere plaats heeft gevonden om over te steken. Hij heeft twee boogschutters, minstens, en wie weet wat er van de honden is geworden . . en... en deze kleine man is mijn vriend.' Hij keerde zich weer om naar de bloederige trol.
  


  


  
    Marya was een ogenblik stil. 'Ik weet het,' zei ze tenslotte.
  


  


  
    De pijl was onder een hoek in het lichaam gedrongen, ruim een handlengte van het midden van de ruggegraat. Door het kleine lichaam voorzichtig op te tillen kon Simon zijn hand eronder laten glijden. Zijn vingers vonden vlug de scherpe ijzeren speerpunt die net onder Binabiks arm uitstak, bij de voorkant van zijn ribben.
  


  


  
    'Verdomme! Hij is recht door hem heen gegaan!' Simon dacht als een waanzinnige. 'Even . . . even . . . '
  


  


  
    'Breek de punt af,' stelde Marya voor, haar stem kalm nu. 'Dan kun je hem er gemakkelijk doortrekken — als je zeker weet dat je dat moet doen.'
  


  


  
    Natuurlijk!' Simon was opgetogen, en een beetje duizelig. 'Natuurlijk.'
  


  


  
    Het kostte hem nogal wat tijd om de pijl onder de punt door te snijden; het kleine mes was behoorlijk bot geworden. Toen hij klaar was, hielp Marya hem in een houding te tillen waarin de pijl het buigzaamst zou zijn. Toen, met een stil gebed tot de Aedon, trok hij de pijl voorzichtig door de wond die door zijn inslag was veroorzaakt, terwijl vers bloed eromheen opwelde. Hij keek een ogenblik naar het gehate voorwerp en wierp het toen weg. Qantaqa hief haar grote kop om zijn boog in delucht te volgen, kreunde even rommelend en ging weer log liggen. Ze wikkelden Binabik in de doeken van de Witte Pijl, tezamen met repen die uit zijn vernielde jasje waren gesneden, toen pakte Simon de nog maar oppervlakkig ademende trol op en nam hem in zijn armen. `Geloë zei: "Beklim de Stijl." Ik weet niet waar dat is, maar we kunnen het beste door de heuvels verdergaan,' zei hij. Marya knikte.
  


  


  
    De glimpen zon door de boomtoppen zeiden hun dat het bijna middag was toen ze de overwoekerde put verlieten. Ze trokken snel de randen van de vervallende stad door en binnen een uur merkten ze dat het land onder hun vermoeide voeten begon te stijgen. De trol werd langzamerhand weer een moeilijke last. Simon was te trots om iets te zeggen, maar hij zweette overdadig, en zijn rug en armen begonnen weer net zoveel pijn te doen als zijn gewonde zijde. Marya stelde hem voor om beengaten in de ransel te snijden, zodat die kon worden gebruikt om Binabik te dragen. Na enige overweging verwierp Simon het idee. In de eerste plaats zou het te veel gebots voor de hulpeloze, bewusteloze trol betekenen; en ook zouden ze iets van de inhoud van de tas moeten achterlaten, en het meeste daarvan was eten.
  


  


  
    Toen het zacht glooiende land in steile hellingen met bosjes zegge en distels begon te veranderen, gebaarde Simon eindelijk dat ze moesten stoppen. Hij zette de kleine man neer en bleef een ogenblik staan, handen op de heupen, zijn zijden heen en weer gaand als een blaasbalg terwijl hij op adem kwam.
  


  


  
    'We . . . we moeten . . . ik moet . . . rusten. . . ' zei hij schor. Marya keek met medeleven naar zijn verhitte gezicht.
  


  


  
    'Je kunt hem niet helemaal naar de top van de heuvels dragen, Simon,' zei ze vriendelijk. 'Het ziet ernaar uit dat het ginds nog steiler wordt. Je zult je handen nodig hebben om mee te klimmen.'
  


  


  
    'Hij . . . is mijn vriend,' zei Simon koppig. `Ik kan . . . het.'
  


  


  
    'Nee, je kunt het niet,' zei Marya haar hoofd schuddend. 'Als we de ransel niet kunnen gebruiken om hem te dragen, dan moeten we . . . ' Haar schouders zakten af en ze gleed omlaag en ging op een rots zitten. `Ik weet niet wit we moeten, maar we moeten iets,' besloot ze.
  


  


  
    Simon zeeg naast haar neer. Qantaqa was op de helling verdwenen, behendig voortspringend waar de jongen en het meisje er vele minuten voor nodig zouden hebben om te volgen. Plotseling kreeg Simon een idee. `Qantaqa!' riep hij, opstaand en de inhoud van de tas voor zich op de grond uitgooiend. 'Qantaqa! Kom hier!'
  


  


  
    Koortsachtig werkend, met de onuitgesproken gedachte aan Ingen Jegger als een zwevende schaduw, pakten Simon en Marya Binabik van zijnhals tot zijn tenen in de mantel van het meisje, legden de trol op zijnbuik op Qantaqa's rug, en bonden hem met de laatste repen kleding uit de ransel vast. Simon herinnerde zich de houding van zijn onvrijwillige rit naar het kamp van hertog Isgrimnur, maar hij wist dat als er maar een dikke mantel tussen Binabiks ribben en de rug van de wolf was, de kleine man in elk geval zou kunnen ademhalen. Simon wist ook dat het geen goede toestand was voor iemand die gewond, waarschijnlijk stervende was, maar wat konden ze anders doen? Marya had gelijk; hij zou zijn handen nodig hebben om de heuvel op te gaan.
  


  


  
    Toen Qantaqa's aanvankelijke schichtigheid was verdwenen, stond zij rustig terwijl de jongen en het meisje werkten, zich af en toe omdraaiend in een poging om aan Binabiks gezicht, waar dat opzij van haar heen en weer bewoog, te snuffelen. Toen ze klaar waren en de helling begonnen op te gaan, liep de wolf heel voorzichtig, alsof ze zich bewust was dat het voor haat stille last belangrijk was dat zij een gelijkmatige tred zou aanhouden.
  


  


  
    Nu schoten ze beter op, over stenen en oude houtblokken klauterend, waarvan de schors in stroken los kwam. De aanvankelijk heldere, maar nu door wolken vervaagde bal van de zon die door de takken neerkeek, was vernaar zijn westelijke ankerplaats gezonken. Verder klauterend, terwijl de grijs met witte staart van de wolf als een rookpluim voor zijn door zweet geprikkelde ogen vooruit zweefde, vroeg Simon zich af waar de duisternis hen zou aantreffen — en wat zij in die duisternis zouden aantreffen.
  


  


  
    De weg was heel steil geworden; zowel Simon en Marya waren getekend door krassen van het stekelige struikgewas, toen ze eindelijk over een duidelijke, horizontale plooi in de zijkant van de heuvel struikelden. Ze gingen dankbaar op het stoffige pad zitten. Qantaqa keek alsof zij het smalle, met graspollen begroeide spoor verder zou willen onderzoeken, maar in plaats daarvan viel zij naast hen neer, de tong uit haar bek hangend. Simon maakte de trol van het geimproviseerde harnas los. De toestand van de kleine man scheen onveranderd; zijn ademhaling was vreselijk oppervlakkig. Simon liet water uit de waterzak in zijn mond druppelen en gaf die toen aan Marya. Toen ze klaar was, vormde Simon zijn handen tot een kom die zij vulde en hield die toen aan Qantaqa voor om te drinken. Daarna nam hij zelf enkele diepe teugen uit de zak.
  


  


  
    `Denk je dat dit de Stijl is?' vroeg Marya toen ze met haar handen door haar vochtige zwarte haar streek. Simon glimlachte flauw. Was dat nu niet net iets voor een meisje, om midden in een woud haar haren te schikken? Ze was erg rood geworden en hij zag dat de sproeten op de brug van haar neus zich daardoor scherper aftekenden.
  


  


  
    'Het lijkt meer op een hertenspoor of iets dergelijks,' zei hij tenslotte, zijn aandacht richtend op de plaats waar het pad wegliep langs de flank van de heuvel. 'Ik denk dat de Stijl iets van de Sithi is, zoals Geloë zei. Maar ik denk dat we het wel een eindje kunnen volgen.'

  


  


  
    Ze is eigenlijk niet mager, niet echt, dacht hij. Het is meer wat ze teer noemen. Hij herinnerde zich hoe ze omhoog had gereikt, de overhangende takken had afgebroken, en hoe ze haar platte liedjes over de rivier ten gehore had gebracht. Nee, misschien was 'tea' het ook niet helemaal.
  


  


  
    laten we dan op weg gaan,' onderbrak Marya zijn overpeinzingen. 'Ik heb honger, maar ik zou liever niet hier in het open veld zijn wanneer de zon ondergaat.' Ze stond op en begon de repen stof te verzamelen om Binabik weer op zijn rijdier te binden dat haar laatste ogenblikken van onbelemmerde vrijheid gebruikte om zich achter haar oor te krabben.
  


  


  
    'Ik vind je aardig, Marya,' flapte Simon eruit, en wilde zich toen omdraaien en weglopen, iets doen; in plaats daarvan bleef hij dapper waar hij was, en een ogenblik later keek het meisje glimlachend naar hem op — en zij was degene die verlegen keek.
  


  


  
    'Daar ben ik blij om,' was het enige wat ze zei, en liep toen een paar passen naar het hertepad om Simon, die plotseling twee linkerhanden had, te helpen met het op zijn plaats vast te binden van Binabik. Plotseling, toen hij de laatste lus onder de stugge buik van de enorm geduldige wolf bond, keek hij naar het bloedeloze gezicht van de trol, even slap en stil als de dood — en was boos op zichzelf.
  


  


  
    Wat een uilskuiken, dacht hij woest. Een van je beste vrienden is stervende, je bent verdwaald in het midden van nergens, wordt nagezeten door gewapende mannen en erger misschien — en je staat hier te zeuren over een mager dienstmeisje! Idioot!
  


  


  
    Hij zei niets tegen Marya toen hij haar inhaalde, maar de uitdrukking
  


  
    op zijn gezicht moet haar iets hebben gezegd. Ze wierp hem een nadenkende blik toe en zonder verder iets te zeggen zetten ze de pas erin.
  


  


  
    De zon was onder de gekartelde ruggen van de heuvels ondergegaan toen het hertepad breder begon te worden. Binnen een kwart mijl werd het een breed, vlak pad dat misschien eens voor wagens was gebruikt, hoewel het de soevereiniteit al lang geleden aan de om zich heen grijpende wildernis had overgedragen. Andere, kleinere paden slingerden er langs, voornamelijk te onderscheiden als breuken in de gelijkmatige dekking van kreupelhout en bomen. Ze kwamen bij een plaats waar die kleinere paden bij dat van hen samenkwamen, en binnen de honderd el merkten ze dat ze weer op oude stenen tegels liepen. Kort daarna bereikten ze de Stijl. De brede met klinkers bestrate weg liep dwars door het pad dat zij hadden gevolgd, teruglopend en dan steil de heuvel op zigzaggend. Hoog gras schoot op tussen de gebarsten grijs met witte tegels, de stenen schuin omhoog duwend naarmate de bomen groter werden, zodat elk nu door een klein heuveltje van ontwortelde stenen was omringd.
  


  
    'En dit zal ons naar Naglimund voeren,' zei Simon, half in zichzelf. Het waren de eerste woorden die een van hen in lange tijd had gesproken.
  


  
    Marya stond op het punt te antwoorden toen iets op de top van de heuvel haar aandacht trok. Ze stond te staren, maar datgene wat de lichtflits had veroorzaakt was weg.
  


  
    'Simon, ik denk dat ik daarboven iets zag schitteren.' Ze wees naar de top van de heuvel, ruim een mijl boven hen.
  


  
    'Wat was het?' vroeg hij, maar ze haalde slechts haar schouders op. 'Een harnas misschien, als de zon dat zo laat op de dag weerkaatst,' antwoordde hijzelf, 'of de muren van Naglimund of, wie weet. . . ?' Hij keek omhoog, zijn ogen vernauwend.
  


  
    'We kunnen niet van de weg afgaan,' zei hij tenslotte. `Niet voordat we verder zijn, niet zolang het licht is. Ik zou het mezelf nooit vergeven als we Binabik niet naar Naglimund kregen, vooral als hij. . . als. . 'Dal weet ik, Simon, maar ik denk niet dat we de top vanavond helemaal halen.' Marya schopte tegen een steen die in het hoge gras naast de tegels rolde. Ze deinsde terug. 'Ik heb meer blaren aan één voet dan ik daarvoor in mijn hele leven heb gehad. En het kan niet goed zijn voor Binabik om de hele nacht op de rug van de wolf te stuiteren.' Ze keek hem in de ogen, 'als hij het overleeft. Jij hebt alles gedaan wat je kon, Simon. Het is niet jouw schuld.'
  


  
    'Da weet ik,' antwoordde Simon boos. laten we verder lopen. We kunnen erover praten terwijl we verdergaan.'
  


  
    Ze sjokten verder. Het duurde niet lang voor de wijsheid van Marya's woorden onaangenaam duidelijk werd. Simon zat ook zo onder de krassen en blaren dat hij wilde gaan liggen om te huilen — een andere Simon, de Simon die als jongen zijn labyrintachtige leven op de Hayholt had geleefd, zou zijn gaan liggen, hij zou op een steen zijn gaan zitten en eten en slaap hebben geëist. Hij was nu enigszins anders; hij had nog steeds pijn, maar er waren andere dingen die belangrijker waren. Bovendien, het zou toch niets uithalen om hen allen te verzwakken.
  


  
    Tenslotte begon zelfs Qantaqa een van haar poten te ontzien. Simonwas eindelijk bereid op te geven toen Marya nog een licht op de rugvan de heuvel zag. Dit was geen weerkaatsing van de zon; blauwe schemering viel nu over de helling.
  


  


  
    'Fakkels!' kreunde Simon. `Usires! Waarom nu, nu we er bijna zijn!?' Tat is waarschijnlijk de reden. Dat monster Ingen is zeker naar de top gegaan om ons op te wachten. We moeten van de weg af gaan!' Met een bezwaard hart zorgden ze ervoor dat ze zo snel mogelijk van de geplaveide Stijl afkwamen, omlaag in een greppel die langs de breedte van de heuvel liep. Ze haastten zich verder, vaak struikelend in het afnemende licht, tot ze een kleine open plek vonden, niet breder dan Simon lang was, beschermd door een palissade van jonge dennen. Toen hij nog een laatste keer omhoog keek alvorens de dekking van het hoge struikgewas in te duiken, meende Simon dat hij de glanzende ogen van nog een aantal andere fakkels op de top van de heuvel zag knipperen.
  


  


  
    'Mogen die schoften in de hel branden!' gromde hij ademloos, hurkend om Binabiks slappe lichaam van Qantaqa's rug los te maken. 'Ac-don! Usires! Aedon! Wat zou ik graag een zwaard, of een boog willen hebben!'
  


  


  
    `Zou je Binabik er wel afnemen?' fluisterde Marya. Wat als we weer moeten rennen?'
  


  


  
    'Dan draag ik hem wel. Bovendien, als het op rennen aankomt, kunnen we het net zo goed meteen opgeven. Ik denk niet dat ik vijftig passen zou kunnen rennen, jij?'
  


  


  
    Marya schudde treurig haar hoofd.
  


  


  
    Ze dronken om beurten uit de waterzak terwijl Simon Binabiks polsen en enkels masseerde om te proberen het bloed in de koude ledematen van de trol weer aan het stromen te krijgen. De kleine man ademde nu beter, maar Simon was er niet zeker van dat dit lang zou duren: een dun vlies van bloederig speeksel kwam met iedere ademhaling zijn mond in en uit, en toen Simon de oogleden van de kleine man optilde, zoals hij doctor Morgenes eens bij een kamermeisje dat was flauwgevallen had zien doen, leek het wit van de ogen van de trol helemaal grijs. Toen Marya in de tas iets eetbaars zocht, probeerde Simon een van Qantaqa's poten op te tillen en te kijken waarom hij mank liep. De wolf hield lang genoeg op met hijgen om haar tanden te ontbloten en op een zeer overtuigende manier tegen hem te grommen. Toen hij probeerde zijn onderzoek voort te zetten, beet ze naar zijn handen, waarbij de kaken nog geen twee centimeter van zijn onderzoekende vingers hard op elkaar klapten. Simon had bijna vergeten dat zij een wolf was, en was eraan gewend geraakt haar te behandelen alsof ze een van To-bas' honden was. Hij was er plotseling dankbaar voor dat ze hem zo mild had gekastijd. Hij liet haar met rust om haar gehavende voetkussentjes met haar tong schoon te maken.
  


  


  
    Het licht nam af en speldeknoppen van sterren bloeiden in de dichter wordende duisternis boven zijn hoofd. Simon zat op een stuk harde koek te kauwen dat Marya voor hem gevonden had, en wenste dat hij een appel, of iets met sap erin had, toen een schril, lawaaierig geluid zich van het lied van de eerste krekels van de avond begon los te maken. Simon en Marya keken elkaar aan en daarna, voor de bevestiging die ze niet echt nodig hadden, naar Qantaqa. De oren van de wolf waren naar voren geklapt, haar ogen alert.

  


  


  
    Het was niet nodig de wezens die dat verre blaffende geluid maakten te noemen. Beiden waren te vertrouwd met de geluiden van jachthonden die luid jankten.
  


  


  
    'Wat moeten. ?' wilde Marya vragen, maar Simon schudde zijn hoofd. Hij sloeg teleurgesteld met zijn vuist tegen een boomstam en nam afwezig waar hoe het bloed op de achterkant van zijn bleke knokkels verscheen. Over enkele minuten zouden ze in het volslagen donker zitten.
  


  


  
    'We kunnen helemaal niets doen,' siste hij. 'Als we vluchten, zouden we alleen maar een nog duidelijker spoor maken dat ze kunnen volgen. ' Hij wilde opnieuw tegen iets van leer trekken, iets breken. Stom, stom, stom, dit hele rotavontuur — en waarvoor? Terwijl hij inwendig zat te zieden, ging Marya dicht naast hem zitten, tilde zijn arm op en legde die om haar schouders.
  


  


  
    `Ik heb het koud,' was het enige wat ze zei. Hij liet zijn hoofd moe tegen het hare leunen, terwijl er tranen van frustratie en angst in zijn ogen opwelden en hij naar de geluiden van de helling boven luisterde. Nu meende hij dat hij mannenstemmen kon horen die heen en weer riepen boven de herrie van de honden uit. Wat hij niet voor een zwaard zou geven! Hoewel hij onbedreven was, kon hij hun in elk geval wat pijn bezorgen voor ze hem gevangen namen.
  


  


  
    Voorzichtig tilde hij Marya's hoofd van zijn schouder en boog zich voorover. Zoals hij zich had herinnerd, was Binabiks tas onderin de ransel geborgen. Hij haalde hem eruit en stak zijn vingers erin, op de tast erin zoekend in de duisternis van de open plek.
  


  


  
    Wat doe je?' fluisterde Marya.
  


  


  
    Simon vond wat hij zocht en sloot zijn hand eromheen. Sommige van de geluiden kwamen nu van de helling ten noorden van hen, bijna op hun hoogte van de helling. De val was zich aan het sluiten. 'Mg liggen Qantaqa.' Hij stond op en kroop een eindje, het kreupelhout afzoekend, tot hij een behoorlijk grote gebroken tak vond, een dikke, langer dan zijn arm. Hij nam hem mee terug, schudde Binabiks zak met poeder erover uit en legde hem toen voorzichtig neer. `Ik maak een fakkel,' zei hij, terwijl hij de vuurstenen van de trol te voorschijn haalde.
  


  


  
    'Zal dat hen juist niet naar ons toe leiden?' vroeg het meisje, met een toon van beheerste nieuwsgierigheid in haar stem.

  


  


  
    'Ik zal hem niet eerder aansteken dan wanneer het moet,' antwoordde hij, `maar in elk geval zullen we iets hebben . . . iets om mee te vechten. '
  


  


  
    Haar gezicht beyond zich in de schaduw maar hij voelde haar ogen op zich gericht. Ze wist precies hoeveel goed een dergelijk gebaar hen zou doen. Hij hoopte — en die hoop was erg sterk — dat ze zou begrijpen waarom het een noodzakelijk gebaar was.
  


  


  
    Het woedende tumult van de honden was nu afschuwelijk dichtbij. Simon kon de geluiden horen van bosjes die werden neergeslagen en de luide kreten van de jagers. Het geluid van knappende takken werd luider, vlak boven hen op de helling en snel dichterbij komend — een geluid dat te hard was voor honden, dacht Simon, wiens hart snel klopte toen hij vuursteen tegen steen sloeg. Het moesten mannen te paard zijn. De poeder vonkte, maar ontbrandde niet. Het kreupelhout kraakte alsof een wagen er over de kop doorheen sloeg.
  


  


  
    Pak dan, verdomme, pak!
  


  


  
    Er vloog iets door het kreupelhout vlak boven hun schuilplaats. Marya's hand greep zijn arm hard genoeg om pijn te doen.
  


  


  
    'Simon!' riep ze en toen sputterde het poeder en vlamde op, een wankele oranje bloem bloeide aan het puntje van de tak. Simon sprong op, zwaaide ermee, terwijl de vlammen zacht knetterden. Iets kwam uit de bomen vallen. Qantaqa trok zich jankend los uit Marya's greep.
  


  


  
    Nachtmerrie! Dat was het enige wat Simon kon denken toen hij de fakkel oppakte; het licht verspreidde zich, het wezen verlichtend dat, verbijsterd, rechtop voor hem stond.
  


  


  
    Het was een reus.
  


  


  
    In het angstwekkende, statische ogenblik dat volgde, had Simons geest moeite in zich op te nemen hetgeen zijn ogen zagen — het wezen dat zich boven hem verhief, zwaaiend in de gloed van de fakkel. Aanvankelijk dacht hij dat het een soort beer was, want het was helemaal bedekt met licht, ruig haar. Maar nee, zijn poten waren te lang, zijn armen en zwarte handen te menselijk. De bovenkant van zijn harige hoofd was drie el boven dat van Simon terwijl het zich uit de heupen vooroverboog, ogen loensend in zijn leerachtige, mensachtige gezicht.
  


  


  
    Het blaffen was overal, als de muziek van een afgrijselijk koor van demonen. Het beest zwaaide met een lange arm met klauwen, het vlees van Simons schouder scheurend, hem achterover trekkend zodat hij struikelde en de fakkel bijna liet vallen. Het flakkerende licht van de vlammen verlichtte Marya heel even, haar ogen wijdopen van angst terwijl ze Binabiks slappe lichaam vasthield en probeerde hem uit deweg te sleuren. De reus opende zijn mond en donderde — dat was het enig mogelijke woord voor het weerkaatsende gerommel dat eruit kwam — en viel Simon opnieuw aan. Hij sprong weg, bleef met zijn voet ergens aan haken en viel voorover, maar voor het wezen naar hem toe kon komen, veranderde het reutelende gegrom in zijn borst in een gejank van pijn. Het viel voorover, en lag half op de grond.
  


  
    Qantaqa had het achter een harige knie te pakken gekregen, een grijze schaduw die achteruit snelde om de benen van de reus nogmaals te bespringen. Het beest grauwde en haalde naar de wolf uit, haar één keer missend. De tweede keer kreeg zijn brede hand haar te pakken; ze rolde om en om in het kreupelhout.
  


  
    De reus draaide zich weer naar Simon om, maar op hetzelfde ogenblik dat hij de fakkel in een hopeloos gebaar voor zich ophief en het pulserende licht ervan in de glanzende zwarte ogen van de reus weerspiegeld zag, kwam een ziedende massa gedaanten door het kreupelhout, huilend als de wind in duizend hoge torentjes. Ze kolkten rond de reus als een nijdige oceaan — honden overal, springend en bijtend naar het enorme wezen dat zijn stem als donder liet weerklinken. Hij maalde mrt zijn armen als molenwieken en gebroken lichamen vlogen weg; een sloeg Simon tegen de grond en zijn fakkel schoot weg, maar vijf andere sprongen in het gat en namen de plaats van iedere hond die werd verjaagd in.
  


  
    Terwijl Simon naar de fakkel kroop, zijn geest een wirwar van krankzinnige, koortsachtige beelden, bloeide plotseling overal licht op. De enorme gedaante van het beest wankelde brullend rond de open plek, en toen kwamen er mensen, er waren steigerende paarden en mensen die schreeuwden. Een donkere gedaante sprong over Simon heen, de fakkel opnieuw uit zijn hand slaand. Het paard kwam vlak erachter glijdend tot stilstand, de miter op zijn ros staand met een lange speer die in en uit het licht van de toortsen flikkerde. Een ogenblik later was de speer een grote zwarte nagel die uit de borst van de belegerde reus stak, die een laatst sidderend gebrul uitstiet en onder de stuiptrekkende deken van honden omlaaggleed.
  


  
    De miter steeg af. Mannen met fakkels renden langs hem heen om de honden los te trekken; het licht onthulde het profiel van de miter, en Simon viel op één knie neer.
  


  
    jozua!' bracht hij uit en viel toen voorover. Het laatste wat hij zag was het magere gezicht van de prins afgetekend in het gele licht van toorts-vlammen, de ogen zich van verbazing verwijdend.
  


  
    De tijd kwam en ging in ongeregelde momenten van wakker wordenen duisternis. Hij zat op een paard voor een stille man die naar leer enzweet rook. De arm van de man was een stijve band om Simons middelterwijl ze zwaaiend de Stijl op reden.
  


  


  
    De hoeven van het paard klepperden op steen, en hij merkte dat hij naar de zwaaiende staart van het paard voor hem keek. Er waren overal fakkels.
  


  


  
    Hij zocht Marya, Binabik, alle anderen. . . waar waren ze allemaal? Er was nu overal in het rond een soort tunnel, stenen wanden die de golvende geluiden van hartslagen weerschalden. Nee, hoefslagen. De tunnel scheen eindeloos verder te gaan.
  


  


  
    Een grote houten deur in steen gevat doemde voor hen op. Hij zwaaide langzaam open, en fakkellicht stroomde naar buiten als water door een doorgebroken dam, en de gedaanten van vele mensen stonden in het uitwaaierend licht van de ingang.
  


  


  
    En nu gingen ze een lange helling in de openlucht af, de paarden achter elkaar, een glinsterende slang van fakkels die zich omlaag slingerde langs het pad voor hen zover hij kon zien. Overal om hen heen was een veld van naakte aarde, met niets anders beplant dan kale ijzeren staven. Beneden hen waren de muren omzoomd met nog meer fakkels, en de schildwachten staarden omhoog naar de stoet die uit de heuvels omlaag kwam. De stenen muren waren nu voor hen, nu op gelijke hoogte, dan weer langzaam langs hun hoofden stijgend toen ze het pad naar omlaag volgden. De nachtelijke hemel was even donker als de binnenkant van een vat, maar gezouten met sterren. Terwijl zijn hoofd op en neer wipte, merkte Simon dat hij weer in slaap verzonk — of de donkere hemel, het was moeilijk uit te maken welke van de twee.
  


  


  
    Naglimund, dacht hij, toen het licht van de toortsen op zijn gezichtspetterde en de mannen op de muren riepen en zongen. Toen viel hijweg van het licht en de duisternis bedekte hem als een zwarte stofwolk.
  


  


  
    

  


  


  Deel drie


  Simon Sneeuwvlok


  Duizend spijkers


  
    Iemand sloeg met bijlen de deur in — het beschermende hout weghakkend, kappend en versplinterend.
  


  
    'Doctor!' riep Simon, terwijl hij rechtop ging zitten, 'het zijn de soldaten! De soldaten zijn gekomen!'
  


  
    Maar hij was niet in de kamers van Morgenes. Hij was gewikkeld in doorgezwete lakens, op een klein bed, in een kleine, nette kamer. Het geluid van bladen die hout spleten hield aan; een ogenblik later zwaaide de deur binnenwaarts open en het geluid zwol aan. Een onbekend gezicht keek om de hoek, bleek en met een lange kin met daarboven een dunne kring haar dat even koperachtig rood glansde in het omlijstende zonlicht als Simons eigen haar. Zijn ene zichtbare oog was blauw. Het andere was bedekt met een zwarte lap.
  


  
    'Ha!' zei de vreemdeling, le bent dus wakker. Goed.' Aan zijn accent te horen was hij een Erkynlander, met iets van de noordelijke zwaarte. Hij sloot de deur achter zich, iets van het lawaai van het werk buiten afsnijdend. Hij droeg een lange grijze priesterlijke soutane die slap om zijn magere gestalte hing.
  


  
    'Ik ben pater Strangyeard.' Hij ging naast Simon in een stoel met een hoge rug zitten; behalve het bed en een laag tafeltje bedekt met perkament en snuisterijen, was het 't enige meubilair in de kamer. Toen hij behaaglijk zat, leunde de vreemdeling voorover en klopte op Simons hand.
  


  
    'Hoe voel je je? Beter, hoop ik.'
  


  
    `Ja . . . ja, ik geloof het wel.' Simon keek om zich heen. Waar ben ik?' Naglimund, maar dat wist je natuurlijk.' Pater Strangyeard glimlachte. 'Om nog preciezer te zijn, je bent in mijn kamer . . . mijn bed ook.' Hij lichtte een hand op. 'Ik hoop dat je het gerieflijk hebt gevonden. Het is niet erg goed gemeubileerd — maar lieve hemel, wat dom van me! Jij hebt in het woud geslapen, nietwaar?' De priester lachte opnieuw snel en aarzelend. 'Het moet wel beter zijn dan het woud, hrnmm?'
  


  
    Simon zwaaide zijn voeten naar de koude vloer, opgelucht te merken dat hij een broek aan had, een beetje in de war om te zien dat het niet zijn eigen broek was. Waar zijn mijn vrienden?' Een duistere gedachte kwam als een wolk opzetten. 'Binabik . . . is hij dood?'
  


  
    Strangyeard tuitte zijn lippen alsof Simon een milde godslastering haduitgesproken. `Dood? Usireslof, nee — hoewel het ook niet goed methem gaat, helemaal niet goed.'
  


  
    Wag ik hem zien?' Simon gleed omlaag naar de plavuizen om zijn schoenen te zoeken. Waar is hij? En hoe gaat het met Marya?' `Marya?' De priester keek verbaasd toen hij Simon over de vloer zag kruipen. 'Ah. Je andere metgezel maakt het uitstekend. Je zult haar straks ook zien, ongetwijfeld.'
  


  
    De schoenen stonden onder de schrijftafel. Toen Simon ze aantrok, draaide pater Strangyeard zich om en haalde een schone witte blouse van de rug van de stoel.
  


  
    'Hier,' zei hij. lieve hemeltje, wat heb je een haast. Wil je eerst je vriend zien of iets eten?'
  


  
    Simon was al bezig de voorkant van het hemd dicht te maken. 'Binabik en Maya, en daarna eten,' gromde hij, zich concentrerend. 'En Qantaqa ook.'
  


  
    'Ook al hebben we het de afgelopen tijd moeilijk gehad,' zei de pater op een verwijtende toon, 'we eten nooit wolven in Naglimund. Ik neem aan dat je haar tot je vrienden rekent.'
  


  
    Toen hij opkeek zag Simon dat de eenogige man een grapje maakte. la,' zei Simon, die zich ineens verlegen voelde. 'Een vriend.'
  


  
    laten we dan gaan,' zei de priester en stond op. 'Ik heb opdracht gekregen erop toe te zien dat je goed verzorgd wordt, dus hoe eerder ik eten bij je naar binnen krijg, des te beter ik mijn opdracht zal hebben vervuld.' Hij opende de deur en liet opnieuw een vloed van zonneschijn en herrie binnen.
  


  
    Simon knipperde in het sterke licht, opkijkend naar de hoge muren van de slottoren en de enorme purperen en bruine uitgestrektheid van de Wealdhelm die daarboven opdoemde, de in het grijs geklede schildwachten tot dwergen makend. Een verzameling hoekige, stenen gebouwen vormde een enorme massa in het midden van de vesting, zonder iets van de excentrieke schoonheid van de Hayholt, zijn contrasterende stijlen en perioden. De donkere door rook gestreepte kubussen van zandsteen, de kleine lichtloze ramen en zware deuren, zagen eruit alsof ze slechts voor één doel waren geconstrueerd: om iets buiten te houden.
  


  
    Op slechts een steenworp afstand, in het midden van de krioelende binnenplaats, was een ploeg hemdloze mannen bezig een stapel houtblokken te splijten, die ze toevoegden aan een berg hout die al zo hoog was als hun hoofd.
  


  
    `Dus dat was dat gehak,' zei Simon, terwijl hij de bijlen zag flitsen en vallen. Wat zijn ze aan het doen?'
  


  
    Pater Strangyeard draaide zich om en volgde zijn blik. `Ah. Ah. Eenbrandstapel aan het maken. Ze gaan de Hunë verbranden — de reus.'
  


  
    'De reus?' Hij herinnerde zich het ineens weer: het grauwende, leerachtige gezicht, de onmogelijk lange armen die naar hem uithaalden. 'Is hij niet dood?'

  


  
    '0, morsdood, ja.' Strangyeard begon naar een van de hoofdgebouwen toe te lopen. Simon kwam achter hem aan, heimelijk een laatste blik op de groeiende stapel sparrenblokken werpend. `Zie je, Simon, sommigen van Jozua's mensen, wilden er een vertoning van maken, begrijp je, zijn hoofd afsnijden, het op het hek zetten, dat soort dingen. De prins zei nee. Hij zei dat het een slecht wezen was, maar geen dier. Ze dragen een soort kleren, wist je dat? Hebben ook stokken, knuppels eigenlijk. Welnu, Jozua zei dat hij geen hoofd van zijn vijand op een staak ging zetten bij wijze van vermaak. "Verbrand hem," zei hij.' Strangyeard trok aan zijn oor. 'En dus gaan ze hem verbranden.'
  


  
    `Vanavond?' Simon moest zich inspannen om de lange passen van de priester bij te houden.
  


  
    `Zodra de brandstapel klaar is. Prins Jozua wil niet dat er meer drukte van gemaakt wordt dan nodig is. Ik weet zeker dat hij hem net zo lief in de heuvels zou willen begraven, maar de mensen willen hem dood zien.' Pater Strangyeard maakte snel het teken van de Boom op zijn borst. Tat is de derde die deze maand uit het noorden hierheen is gekomen, zie je. Een van de anderen heeft de broer van de bisschop vermoord. Het is allemaal hoogst onnatuurlijk geweest.'
  


  
    Binabik beyond zich in een kleine kamer naast de kapel, die op het plein stond waaromheen de gebouwen van het hoofdbastion lagen. Hij zag er heel bleek uit, en kleiner dan Simon verwachtte, alsof een of andere substantie uit hem was weggelopen, maar zijn glimlach was opgewekt.
  


  
    Vriend Simon,' zei hij, terwijl hij voorzichtig rechtop ging zitten. Zijn kleine bruine tors was tot aan het sleutelbeen in verbanden gewikkeld. Simon weerstond de aandrang om de kleine man op te pakken en hem te kussen, want hij wilde de genezende wonden niet openen. In plaats daarvan ging hij op de rand van de matras zitten en pakte een van Binabiks warme handen stevig vast.
  


  
    'Ik dacht dat je verloren was,' zei Simon, zijn tong zwaar in zijn mond. `Dat dacht ik ook toen die pijI me trof,' zei de trol met een berouwvol hoofdschudden. 'Maas blijkbaar is er niets van ernstige aard doorboord. Er is goed voor mij gezorgd en op wat pijn bij het bewegen na ben ik zo goed als nieuw.' Hij wendde zich tot de priester. `Ik heb vandaag op het plein gelopen.'
  


  
    `Goed, heel goed.' Pater Strangyeard glimlachte afwezig, spelend met het touwtje dat zijn ooglap op zijn plaats hield. Nou, ik moet weg.
  


  
    Ik weet zeker dat jullie een heleboel dingen te bespreken hebben.' Hij liep zijwaarts naar de deur. 'Simon, gebruik mijn kamer alsjeblieft zo lang als je wilt. Ik deel broeder Eglafs kamer voorlopig. Hij maakt vreselijke geluiden wanneer hij slaapt, maar het is erg aardig van hem mij bij zich te nemen.'

  


  
    Simon bedankte hem. Na een laatste wens voor Binabiks verdere herstel van krachten, ging hij naar buiten.
  


  
    'Hij is een heel knappe man, Simon,' zei Binabik toen ze de voetstappen van de priester in de gang hoorden vervagen.
  


  
    `Meester van de kasteelarchieven, dat is hij. We hebben al mooie gesprekken gevoerd. '
  


  
    'Hij is een beetje vreemd, niet? Min of meer . . . verstrooid?'
  


  
    Binabik lachte, kromp toen ineen en hoestte. Simon leunde voorover, bezorgd, maar de trol wuifde hem terug. 'Even maar,' zei hij. Toen hij weer op adem was, ging hij verder. `Sommige mensen, Simon, wier hoofden vol zijn van gedachten, vergeten als normale mensen te praten en te handelen.'
  


  
    Simon knikte, en keek de kamer rond. Die leek heel erg op die van Strangyeard: kaal, klein, met gewitte muren. In plaats van de stapels boeken en perkament, lag er op de schrijftafel slechts een exemplaar van het Boek van de Aedon, een rood lint als een slanke tong de plaats aanduidend waar de laatste lezer was gebleven.
  


  
    'Weet jij waar Marya is?' vroeg hij.
  


  
    'Nee.' Binabik keek bijzonder ernstig. Simon vroeg zich af waarom. 'Ik verwacht dat ze haar boodschap aan Jozua heeft doorgegeven. Misschien heeft hij haar teruggestuurd naar waar de prinses is, met een antwoord. '
  


  
    'Nee!' Dat idee stond Simon helemaal niet aan. 'Hoe kon dat allemaal zo vlug gebeurd zijn?'
  


  
    `Zo vlug?' Binabik glimlachte. `Dit is de ochtend van de tweede dag die we in Naglimund zijn.'
  


  
    Simon was verbaasd. 'Hoe kan dat? Ik ben net wakker geworden?' Binabik schudde zijn hoofd en gleed onderwijl terug tussen de lakens. 'Nee hoor. Je hebt gisteren het grootste deel van de dag geslapen en bent alleen maar wakker geworden om wat water te drinken, om daarna verder te slapen. Ik veronderstel dat het laatste deel van de tocht je heeft verzwakt, met daarbij ook nog je koorts van toen we op de rivier voeren. '
  


  
    `Usires!' Hij voelde zich alsof zijn lichaam hem had verraden. 'En Marya is weggestuurd?'
  


  
    Binabik hief van onder de lakens een geruststellende hand op. 'Ik bezitdergelijke kennis niet. Dat was alleen maar raden. Het is even waarschijnlijk dat ze hier ergens is, misschien verblijft ze bij enkelen van het vrouwvolk, of in het bediendenverblijf. Zij is als het puntje bij het paaltje komt een dienstmeisje.'
  


  
    Simon keek boos. Binabik nam zacht de hand terug die de jongen in zijn opwinding had losgetrokken. 'Heb geduld, Simon vriend,' zei de trol. le hebt heldenwerk verricht om zover te komen. Wie weet wat er verder nog gebeurt?'
  


  
    Je hebt gelijk . . . neem ik aan . . . ' Hij haalde diep adem.
  


  
    'En je hebt mijn leven gered,' bracht Binabik onder zijn aandacht. 'Is dat belangrijk?' Simon klopte verstrooid op de kleine hand en stond op. le hebt het mijne ook gered, meer dan eens. Vrienden zijn vrienden. '
  


  
    Binabik glimlachte, maar zijn ogen zagen er moe uit. 'Over die dingen gesproken, ik moet nu weer gaan slapen. Er zullen belangrijke dingen te doen zijn de komende dagen. Wil jij op Qantaqa passen en kijken hoe ze behandeld wordt? Strangyeard zou haar bij me brengen, maar ik ben bang dat het zijn drukke hoofd ontglipt is als dons aan een' — hij schudde het zijne op — 'een kussen.'
  


  
    `Zeker,' zei Simon en trok de deur open. 'Weet je waar zij is?' `Strangyeard zei . . . de stallen . . . ' antwoordde Binabik, geeuwend. Simon liet zichzelf uit.
  


  
    Toen hij op het centrale plein opdook en bleef staan om de mensen voorbij te zien gaan, hovelingen, bedienden en geestelijken, die geen van allen enige aandacht aan hem schonken, werd hij getroffen door een tweevoudige onthulling.
  


  
    In de eerste plaats had hij er geen flauw idee van waar de stallen waren. In de tweede plaats had hij erge, heel erge honger. Pater Strangyeard had iets gezegd van dat hij beloofd had dat er voor hem gezorgd zou worden, maar de priester was ervandoor gegaan. Hij was inderdaad een maffe oude vogel!
  


  
    Plotseling zag hij aan de overkant van het plein een bekend gezicht. Hij had al een paar stappen gedaan voor hij zich de naam die erbij hoorde herinnerde.
  


  
    'Sangfugol!' riep hij, en de harpspeler bleef staan, om zich heen kijkend om te zien wie hem had geroepen. Hij zag Simon naar zich toe rennen, beschaduwde zijn ogen maar bleef verbaasd staan kijken toen de jongen glijdend voor hem tot stilstand kwam.
  


  
    Ja?' zei hij. Hij was gekleed in een weelderig lavendelkleurig wambuis, en zijn donkere haar hing bevallig onder een bijpassende muts met veren uit. Zelfs in zijn schone kleren voelde Simon zich haveloos toen hij voor de beleefd glimlachende muzikant stond. 'Heb je een boodschap voor me?'
  


  
    'Ik ben Simon. Je herinnert je het waarschijnlijk niet . . . je hebt op het begrafenisfeest op de Hayholt met me gesproken.'

  


  
    Sangfugol staarde hem nog iets langer aan, lichtelijk fronsend en toen klaarde zijn gezicht op. 'Simon! Aha, natuurlijk! De welbespraakte botteliersjongen. Neem me niet kwalijk. Ik herkende je helemaal niet. Je bent een heel stuk gegroeid.'
  


  
    `Meen je dat?'
  


  
    De harpspeler grinnikte. 'Ik zou zo denken! Je had in ieder geval dit pluis niet op je gezicht toen ik je voor het laatst heb gezien.' Hij stak zijn handen uit en pakte Simons kin beet. 'Of in elk geval herinner ik het me niet.'
  


  
    'Dons?' Verwonderd hief Simon zijn hand op en bevoelde zijn wang. Het scheen inderdaad hang. . maar zacht als het haar op zijn arm. Sangfugol trok zijn lippen op en lachte. 'Hoe is het mogelijk dat je dat niet weet? Toen ik mijn mannelijke baard pas kreeg stond ik iedere dag voor de spiegel van mijn moeder om te zien hoe het groeide.' Hij bracht een hand naar zijn gladgeschoren kaak. 'Nu scheer ik het er iedere ochtend al vloekend af, om mijn gezicht zacht te houden voor de dames.'
  


  
    Simon voelde dat hij bloosde. Hij moest wel zo'n enorme lomperd lijken. 'Ik ben een tijdje niet in de buurt van spiegels geweest.'
  


  
    Sangfugol bekeek hem van top tot teen. 'En langer ook, als mijn geheugen me niet bedriegt. Wat voert je naar Naglimund? Niet dat ik het niet kan raden. Er zijn hier veel mensen die uit de Hayholt gevlucht zijn, mijn meester prins Jozua niet de minste onder hen.' 'Ik weet het,' zei Simon. Hij voelde de behoefte iets te zeggen dat hem weer op een soort voet van gelijkheid met de goed geklede jongeman zou brengen. 'Ik heb hem helpen ontsnappen.'
  


  
    De harpspeler trok een wenkbrauw op. 'Werkelijk? Nou, dit klinkt inderdaad als een interessant verhaal! Heb je al gegeten? Of zou je wat wijn lusten? Ik weet dat het nog vroeg is, maar om je de waarheid te zeggen, ik ben nog niet naar bed geweest . . . om te slapen.'
  


  
    'Eten zou geweldig zijn,' zei Simon, `maar ik moet eerst nog iets doen. Kun jij mij wijzen waar de stallen zijn?'
  


  
    Sangfugol glimlachte. Vat nu, jonge held? Ben je van plan naar Erchester te rijden en ons het hoofd van Pryrates in een zak te brengen?' Simon bloosde opnieuw, maar deze keer met niet weinig genoegen. 'Korn,' zei de harpspeler, 'sullen, daarna eten.'
  


  
    De gebogen man met het zure gezicht die met een hooivork bezig was, leek achterdochtig toen Simon vroeg waar Qantaqa was.
  


  
    luister eens, wat moet je met hem?' vroeg de man en schudde toenzijn hoofd. 'Hij is behoorlijk boosaardig. Niet goed om hem hier onder te brengen. Ik zou het niet hebben moeten doen, maar de prins heeft het gezegd. Dat beest heeft mijn hand er bijna afgebeten.'
  


  
    `Nou,' zei Simon, 'clan hoor je blij te zijn dat je haar kwijt bent. Breng me naar haar toe.'
  


  
    'Het is een duivelsbeest, zeg ik je,' zei de man. Ze volgden hem toen hij hinkend helemaal door de donkere stallen en de achterdeur naar een modderige binnenplaats liep die in de schaduw van de muur genesteld lag.
  


  
    'Breng de koeien soms hier om geslacht te worden,' zei de man, op een vierkante kuil wijzend. 'Weet niet waarom de prins deze levend voor de oude Lucuman mee heeft teruggebracht om op te passen. Had een speer dwars door de kwaadaardige schoft moeten steken, net als die reus.'
  


  
    Simon wierp de kromme man een blik van walging toe en liep toen naar de rand van de kuil. Een touw dat aan de rand van een paal was bevestigd liep omlaag het gat in. Het was om de nek van de wolf geknoopt die op haar zij op de modderige bodem van de kuil lag. Simon was geschokt. Wat heb je met haar gedaan?' riep hij, zich naar de stalbaas kerend. Sangfugol, die voorzichtiger over de drassige binnenplaats liep, naderde hen van achteren.
  


  
    De achterdocht van de man veranderde in knorrigheid. 'Heb niks gedaan,' zei hij verontwaardigd. 'Hij is wat je noemt een duivel — jankte en jankte als een duivel. Heeft ook geprobeerd me te bijten.'
  


  
    `Dat zou ik ook hebben gedaan,' flapte Simon eruit. `Eigenlijk doe ik dat misschien nog wel. Haal haar daar uit.'
  


  
    'Hoe dan?' vroeg de man verontrust. `Gewoon aan het touw trekken? Hij is veel te groot.'
  


  
    'Zíj, idioot die je bent.' Simon was woedend de wolf — zijn metgezel op talloze kilometers — in een donker, vochtig gat te zien liggen. Hij boog zich voorover.
  


  
    `Qantaqa,' riep hij. 'Ho, Qantaqa!' Ze bewoog haar oren alsof ze een vlieg wilde verjagen, maar opende haar ogen niet. Simon keek de binnenplaats rond tot hij zag wat hij nodig had: het hakblok, een geblakerde stomp ter grootte van een mannenborst. Hij versleepte het naar de kuil terwijl de stalbaas en de harpspeler verbaasd toekeken.
  


  
    `Kijk!' riep hij omlaag naar de wolf en rolde het blok toen over de rand; het kwam met een bons op de zachte aarde terecht, slechts een el van de achterpoten van de wolf. Ze hief haar kop even op om te kijken en ging toen weer liggen.
  


  
    Simon keek weer over de rand van de kuil, en probeerde Qantaqa met zoete woorden overeind te krijgen, maar ze schonk geen aandacht aan hem.
  


  
    `Wees voorzichtig, in vredesnaam,' zei Sangfugol.

  


  
    `Hij boft dat het beest nu ligt te slapen,' zei de andere man, ernstig op de nagel van zijn duim bijtend. 'Had hem eerder moeten horen, huilend en al.'
  


  
    Simon zwaaide zijn voeten over de rand van het gat, liet zich naar beneden glijden en kwam in de zuigende, glibberige modder beneden terecht.
  


  
    Wat doe je?' riep Sangfugol. 'Ben je gek?'
  


  
    Simon hurkte naast de wolf en stak langzaam zijn hand naar voren. Ze gromde tegen hem, maar hij strekte zijn vingers uit. Haar modderige neus snuffelde even, toen stak ze voorzichtig haar lange tong uit en likte de achterkant van zijn hand. Simon krabbelde haar oren en zocht naar wonden of gebroken botten. Er waren er blijkbaar geen. Hij draaide zich om en zette het hakblok rechtop, het in de modder naast de wand van de kuil ingravend, en ging toen weer naar Qantaqa. Hij sloeg zijn armen om haar lichaam en dwong haar rechtop te gaan staan. `Hij is gek, nietwaar?' fluisterde de chagrijnige man zacht tegen Sangfugol.
  


  
    `Hou je mond dicht,' gromde Simon, naar zijn schone schoenen en kleren kijkend die al met modder waren besmeurd. Pak het touw en trek wanneer ik het zeg. Sangfugol, sla zijn hoofd eraf als hij treuzelt.' 'floor eens even,' zei de man verwijtend, maar hij pakte het touw. De harpspeler ging achter hem staan om te helpen. Simon dwong Qantaqa naar het blok en kreeg haar eindelijk zover dat ze haar voorpoten erop legde. Simon bracht zijn schouder omlaag naar haar brede, harige achterste.
  


  
    `Klaar? Trekken maar!' riep hij uit. Het touw spande zich. Qantaqa verzette zich eerst, zich wegtrekkend van de zwoegende mannen en liet haar aanzienlijke gewicht weer op Simon vallen, wiens voeten in de modder uitgleden. Net toen hij dacht dat hij uit zou glijden en in een modderkuil onder een grote wolf zou worden doodgedrukt, gaf Qantaqa het op en gaf mee met de kracht van het touw. Simon gleed toen inderdaad, maar zag tot zijn tevredenheid dat de wolf trappend over de rand van de kuil klauterde. Er was een kreet van verbazing en consternatie van de stalhouder en Sangfugol toen haar geelogige kop over de rand heen kwam.
  


  
    Simon gebruikte het blok om er zelf uit te klimmen. De stalknecht deinsde in doodsangst terug voor de wolf, die hem onheilspellend aankeek. Sangfugol, die zelf ook behoorlijk angstig keek, schoof voorzichtig op zijn achterste voor haar weg, op dat moment de schade aan zijn mooie kleren vergetend.
  


  
    Simon lachte en hielp de harpspeler overeind. `Ga met me mee,' zeihij. 'We zullen Qantaqa afleveren bij haar vriend en meester die je in ieder geval hoort te ontmoeten — daarna misschien dat eten waar we het over hadden?'
  


  
    Sangfugol knikte langzaam. 'Nu ik Simon, Metgezel van Wolven, heb gezien, zijn enkele van de andere dingen ook gemakkelijker te geloven. 0 ja, laten we gaan.'
  


  
    Qantaqa stootte de op zijn rug liggende stalknecht nog een laatste keer aan, waarmee ze hem een gehuil van angst ontlokte. Simon maakte het touw van haar paal los en ze gingen door de stal weg, vier paar modderige voetafdrukken achterlatend.
  


  
    Terwijl Binabik en Qantaqa hun reünie vierden, getemperd door Simon om de nog zwakke trol tegen de gevaarlijke uitbundigheid van zijn rijdier te beschermen, ging Sangfugol een kijkje in de keukens nemen. Na korte tijd kwam hij terug met een kan bier, een mooie hoeveelheid schapevlees, kaas en brood in een doek gewikkeld; hij droeg ook — zag Simon tot zijn verbazing — nog dezelfde bemodderde schoenen.
  


  
    `De zuidelijke kanteel waar wij heengaan is heel erg stoffig,' legde de harpspeler uit. 'Ik zal wel gek zijn om nog een wambuis te ruïneren.' Toen ze op weg gingen naar de hoofdpoort van het bolwerk en de steile trap naar de kantelen opliepen, maakte Simon een opmerking over het grote aantal mensen dat op het hoofdplein rondliep, en de tenten en afdakjes waarmee de open plekken waren bezaaid.
  


  
    'Vluchtelingen, velen van hen,' zei Sangfugol. `De meesten zijn afkomstig uit de Vorstmark en uit het rivierdal van de Groenwade. Sommigen ook uit Utanyeat die de hand van graaf Guthwulf een beetje te zwaar hebben gevonden, maar het zijn voornamelijk mensen die door de weersomstandigheden of bandieten van hun land zijn verdreven. Of anderen dingen, zoals de Hunën.' Hij maakte een gebaar naar de voltooide brandstapel toen ze die voorbijgingen. De houthakkers waren verdwenen; de stapel hout was stom en veelbetekenend als een verwoeste kerk.
  


  
    Op de kantelen gingen ze op ruw uitgehakte steen zitten. De zon stond hoog aan de hemel en brandde neer langs de paar overgebleven wolken. Simon wou dat hij een hoed had.
  


  
    of iemand anders heeft goed weer meegebracht. ' Sangfugol opende zijn wambuis vanwege de warmte. 'Het is het vreemdste Maia-weer geweest dat ik me kan heugen — sneeuwjachten op de Vorstmark, koude regens tot in Utanyeat . hagel! Wij hadden veertien dagen geleden hagel, ijsstenen zo groot als vogeleieren. ' Hij begon het eten uit te pakken terwijl Simon het uitzicht in zich opnam. Vanwaar zij op de hogemuren zaten, lag Naglimund als een deken aan hun voeten uitgespreid. Het kasteel lag in een laagte met steile wanden in de Wealdhelmheuvels als iets dat in een omgekeerde handpalm lag gevat. Onder de westerse kantelen tegenover waar zij zaten, lag de brede buitenmuur van het kasteel; daarachter liepen de bochtige straten van de stad Naglimund omlaag naar de buitenste stadsmuur. Daarbuiten lag een vrijwel grenzeloze uitgestrektheid van rotsachtig grasland en lage heuvels.
  


  
    Aan de andere kant, tussen de oostelijke kantelen en de sombere violette muur van de Wealdhelm liep een lang slingerend pad van de top van de heuvels omlaag. De hellingen aan weerskanten van het pad waren bezaaid met duizend puntjes zwartachtig glanzend zonlicht.
  


  
    Wat zijn dat?' Simon wees. Sangfugol vernauwde zijn ogen, kauwend. 'Bedoel je de spijkers?'
  


  
    'Welke spijkers? Die lange pieken op de helling van de heuvel bedoel ik.'
  


  
    De harpspeler knikte. `De spijkers. Wat denk je dat Naglimund eigenlijk betekent? Jullie lieden uit Hayholt zijn je Erkynlands vergeten. "Spijkerfort", dat betekent het. Hertog Aeswides heeft ze daar neergezet toen hij Naglimund bouwde.'
  


  
    Wanneer was dat? En waar zijn ze voor?' Starend liet Simon zijn broodkruimels door de wind oppakken om ze over de buitenste vestingmuur heen te laten waaien.
  


  
    `Vóór de Rimmersmannen naar het zuiden kwamen, dat is het enige dat ik weet,' antwoordde Sangfugol. 'Maas hij heeft het staal uit Rimmersgaarde gehaald, al die staven. De Dvernings hebben die gemaakt,' voegde hij er veelbetekenend aan toe, maar die naam zei Simon niets. 'Mau waarom dan? Het lijkt wel een ijzeren tuin.'
  


  
    'Om de Sithi weg te houden,' verklaarde Sangfugol. 'Aeswides was doodsbang van ze, want dit was eigenlijk hun land. Een van hun grote steden, ik ben de naam vergeten, lag aan de andere kant van de heuvels hier.'
  


  
    `Da'ai Chikiza, ' zei Simon rustig, naar het bosje van gepolijst metaal kijkend.
  


  
    Inderdaad,' stemde de harpspeler in. 'En de Sithi kunnen niet tegen ijzer, zegt men. Maakt ze helemaal ziek, doodt ze zelfs. Dus omringde Aeswides zijn kasteel met die stalen "spijkers" — vroeger waren ze ook helemaal rond de voorkant van de vesting, maar toen de Sithi weg waren, stonden ze alleen maar in de weg; maakten het moeilijk om wagens op marktdag binnen te brengen en dat soort dingen. Dus toen koning John deze plaats aan Jozua gaf — om hem en zijn broer zoveel mogelijk uit elkaar te houden, vermoed ik — liet mijn meester ze allemaal weghalen, behalve die daar op de hellingen. Ik denk dat hij zeleuk vindt. Hij houdt heel erg van oude dingen, de prins, mijn meester.'
  


  
    Toen ze de kan bier deelden, vertelde Simon de harpspeler een verkorte versie van wat hem overkomen was sinds ze elkaar hadden ontmoet, enkele van de onverklaarbaarder zaken weglatend omdat hij geen antwoord had op de vragen die de harpspeler ongetwijfeld zou stellen. Sangfugol was onder de indruk, maar het verhaal van Jozua's redding en Morgenes' martelaarschap raakte hem het meest.
  


  
    'Ah, die schurk Elias,' zei hij tenslotte, en Simon was verrast door de blik van oprechte boosheid die het gezicht van de harpspeler bewolkte als een storm. `Koning John had dat monster bij zijn geboorte moeten wurgen, of hem anders generaal van de legers moeten maken en hem de Tritsingmannen moeten laten bestoken — alles behalve hem op de Drakentroon zetten om ons allen het leven zuur te maken!'
  


  
    'Maar hij is hier,' zei Simon, kauwend. `Denk je dat hij ons hier in Naglimund zal aanvallen?'
  


  
    'Alleen God en de Duivel weten dat,' grijnsde Sangfugol zuur, 'en de Duivel dekt zijn weddenschappen. Misschien weet hij niet dat Jozua hier is, hoewel dit zeker niet lang zal duren. Dit bolwerk is een sterke, sterke plaats. Dat hebben we in ieder geval aan de lang-dode Aeswides te danken. Maar hoe dan ook, sterk of niet, ik kan me niet voorstellen dat Elias lang werkeloos zal blijven toekijken terwijl Jozua zijn macht hier in het noorden opbouwt.'
  


  
    'Maas ik dacht dat prins Jozua geen koning wilde worden,' zei Simon. 'En dat wil hij ook niet. Maar Elias is niet het type dat dat begrijpt. Ambitieuze mensen geloven nooit dat anderen niet zo zijn als zij. Bovendien heeft hij ook Pryrates nog, die hem woorden van slangachtige raad in zijn oor fluistert.'
  


  
    'Maar zijn Jozua en de koning niet al jarenlang vijanden geweest? Lang voor Pryrates kwam?'
  


  
    Sangfugol knikte. 'Er zijn altijd volop moeilijkheden tussen hen geweest. Eens hielden ze van elkaar, waren hechter dan de meeste broers — dat hebben Jozua's oude bedienden mij tenminste verteld. Maar ze kregen ruzie, en toen stierf Hylissa.'
  


  
    'Hylissa?' vroeg Simon.
  


  
    `De Nabbaanse vrouw van Elias. Jozua bracht haar naar Elias, die nog een prins was, toen voor zijn vader strijdend tegen de Tritsingen. Hun gezelschap werd opgewacht door Tritsingse bandieten. Jozua verloor zijn hand toen hij probeerde Hylissa te verdedigen, maar tevergeefs, de overvallers waren met te velen. Het betekende de dood van de liefde die tussen hen bestond. . . dat zegt men althans.'
  


  
    Na een tijdje over Sangfugols woorden te hebben nagedacht, stond Simon op en rekte zich uit; de zere plek op zijn ribben gaf hem een waarschuwende steek. `Dus wat zal prins Jozua nu doen?' vroeg hij.
  


  
    De harpspeler krabde aan zijn arm en keek omlaag naar de binnenplaats. 'Ik heb niet het flauwste vermoeden,' zei Sangfugol. 'Prins Jozua is voorzichtig en handelt traag; in elk geval halen ze mij er meestal niet bij om hun strategic te bespreken.' Hij glimlachte. 'Er wordt gezegd dat er belangrijke afgezanten op komst zijn en dat Jozua binnen een week een officiële Raed bijeen zal roepen.'
  


  
    'Een wat?'
  


  
    `Raed. Het is een oud Erkynlands woord voor raad, min of meer. Mensen in deze streken zijn geneigd zich aan de oudere tradities vast te klampen. Buiten op het land, ver weg van het kasteel, gebruiken de meesten van hen nog steeds de oude taal. Iemand van de Hayholt zoals jij zou waarschijnlijk een plaatselijke tolk nodig hebben. '
  


  
    Simon wilde zich niet laten afleiden door gepraat over rustieke zwakheden. 'Een raad, zei je — een . . . een Raed? Zou dat een . . . oorlogsraad zijn?'
  


  
    'In deze tijd,' antwoordde de muzikant, en zijn gezicht was weer somber, `zal iedere raad in Naglimund een oorlogsraad zijn.'
  


  
    Ze liepen langs de kantelen.
  


  
    'Het verbaast me,' zei Sangfugol, 'dal mijn meester, gezien alle diensten die je hem hebt bewezen, je nog niet voor een audiëntie heeft ontboden.'
  


  
    'Ik ben vanmorgen pas uit bed gekomen,' zei Simon. 'Bovendien wist hij misschien niet eens dat ik het was . . . op een donkere open plek, met een stervende reus en al.'
  


  
    'Ik denk dat je gelijk hebt,' zei de harpspeler, zijn hoed vastgrijpend dié zijn best deed ervandoor te gaan op de vlagende wind.
  


  
    Toch, dacht Simon, als Marya hem die boodschap van de prinses heeft overgebracht, had ik gehoopt dat ze de namen van haar metgezellen zou hebben genoemd. lk zou nooit hebben gedacht dat zij het soort meisje was dat ons zou vergeten.
  


  
    Hij moest evenwel eerlijk zijn: welk meisje dat plotseling uit de vochtige en gevaarlijke wildernis was gered, zou er niet de voorkeur aan geven haar tijd door te brengen met het manvolk van het kasteel in plaats van met een slungelige koksjongen?
  


  
    `Je hebt toevallig niet het meisje Marya gezien dat met ons mee is gekomen? ' vroeg hij .
  


  
    Sangfugol schudde zijn hoofd. 'Er komen iedere dag mensen de poorten binnen. En niet alleen maar degenen die de boerderijen en dorpenin de omtrek ontvluchten. De voorrijders van prins Gwythinn van Hernystir zijn gisteravond aangekomen, de paarden onder het zweet. Het gezelschap van de prins hoort hier vanavond te zijn. Heer Ethelferth van Tinsett is hier al een week met tweehonderd man. Baron Ordmaer kwam vlak daarna met honderd Utersall mannen. En van overal uit de omgeving komen andere heren met hun rekruten aan. De jacht staat te beginnen, Simon, hoewel alleen Aedon weet wie op wie jaagt.' Ze hadden het noordelijkste torentje bereikt. Sangfugol groette de jonge soldaat die op wacht stond. Achter de grijze mantel over zijn schouder verrees de massa van de Wealdhelm, en de enorme heuvels leken zo dichtbij dat je ze zou kunnen aanraken.
  


  
    Truk als hij is,' zei de harpspeler plotseling, 'het lijkt me toch niet juist dat hij je nog niet heeft gesproken. Vind je het goed als ik je naam noem? Ik moet vanavond aanzitten bij een diner dat hij geeft.'
  


  
    'Ik zou hem zeker graag willen ontmoeten, ja. Ik was . . . heel bang voor zijn veiligheid. En míjn meester heeft er veel aan gedaan dat Jozua hier kon terugkeren, naar zijn huis.'
  


  
    Simon merkte tot zijn verbazing een zweem van bitterheid in zijn stem op. Hij had niet bedoeld die zo te laten klinken, maar toch was híj het geweest die een hoop had doorgemaakt om hier te komen, en hij was degene geweest, en geen ander, die Jozua gevonden had, gekneveld als een fazant boven de deur van een woudbewoner hangend.
  


  
    De toon van de opmerking was Sangfugol ook niet ontgaan; de blik die hij Simon toewierp bevatte sympathie en geamuseerdheid.
  


  
    'Ik begrijp het. Ik zou je echter aanraden het niet helemaal op deze manier tegen mijn prins te zeggen. Hij is een trotse, moeilijke man, Si-mon, maar ik weet zeker dat hij je niet vergeten is. De dingen zijn, zoals je weet, in deze streken de laatste tijd nogal moeilijk geweest, bijna even aangrijpend als je eigen reis.'
  


  
    Simon hief zijn kin op en keek naar de heuvels, naar de vreemde schittering van de door de wind bewogen bomen. 'Ik weet het,' zei hij. 'Als hij me kan ontvangen, zal dat een eer zijn. Als hij dat niet kan . . . welnu, dan zij het zo.'
  


  
    De harpspeler grijnsde lui, speelse ogen afhangend bij de hoeken. `Trotse en mooie woorden. Kom nu, laat mij je de Spijkers van Nagli-mund laten zien.'
  


  
    Het was werkelijk een verbazingwekkend gezicht overdag. Het veld van glanzende palen, die binnen enkele ellen van de greppel onder de oostelijke muur van het kasteel begonnen, liepen misschien over een af-stand van een kwart mijI schuin de helling op tot vlak aan de voet van de heuvels. Ze waren in symmetrische rijen geplaatst, alsof een legioen van piekeniers daar begraven was en alleen hun wapens nog boven dedonkere aarde uitstaken om te laten zien hoe trouw zij op wacht stonden. De weg die van een gapende grot in de westelijke helling van de heuvel omlaag liep, slingerde zich als het spoor van een slang tussen de rijen door, tenslotte voor de zware Oosterpoort van Naglimund eindigend.
  


  
    'En hoe-heet-hij-ook-alweer heeft dit allemaal gedaan omdat hij bang was van de Sithi?' vroeg Simon, verbijsterd door het vreemde, zilverachtig donkere gewas dat zich voor hem uitstrekte.
  


  
    'Waarom heeft hij ze niet eenvoudig bovenop de muur gezet?' 'Hertog Aeswides heette hij. Hij was de gouverneur van Nabban hier, en hij brak met het precedent door zijn kasteel op het land van de Sithi neer te zetten. Waarom hij ze niet op de muren plaatste, nou ik denk dat hij vreesde dat ze wel een manier konden vinden om over een enkele muur heen te komen — of misschien zelfs eronder door. Op deze manier moesten ze er doorheen gaan. Je hebt de helft nog niet gezien, Simon, deze dingen ontsproten vroeger aan alle kanten!' Sangfugol maakte een alles omvattend gebaar met zijn arm.
  


  
    `Wat deden de Sithi?' vroeg Simon. 'Probeerden ze aan te vallen?' Sangfugol fronste. `Niet dat ik ooit gehoord heb. Dat zou je waarschijnlijk aan pater Strangyeard moeten vragen. Hij is de archivaris en geschiedkundige hier.'
  


  
    Simon glimlachte. 'Ik heb hem ontmoet.'
  


  
    'Een interessante ouwe baas, vind je niet? Hij heeft me eens verteld dat toen Aeswides deze stad bouwde, de naam die de Sithi eraan gaven was . . . verdomme, wat was het ook alweer! Ik als balladenzanger hoor die oude verhalen te kennen. In elk geval, de naam die ze ervoor hadden betekende iets als "Val die de Jager Vangt". . . alsof Aeswides zichzelf had ingesloten of iets dergelijks, in ieder geval: dat hij zijn eigen val had gemaakt.'
  


  
    'En had hij dat gedaan? Wat is er met hem gebeurd?'
  


  
    Sangfugol schudde zijn hoofd en verloor zijn hoed bijna weer. 'Ik mag verdoemd zijn als ik het weet. Waarschijnlijk oud geworden en hier gestorven. Ik denk niet dat de Sithi veel notitie van hem namen.'
  


  
    Ze hadden er een uur voor nodig om de hele rondgang te voltooien. Ze hadden lang geleden de kan bier die Sangfugol had meegebracht om hun maaltijd mee door te spoelen geledigd, maar de harpspeler had ook een zak wijn meegenomen en ze zodoende een droge tocht bespaard. Ze waren aan het lachen; de oudere man was bezig Simon een schuin liedje over een Nabbaanse edelvrouw te leren toen ze de hoofdpoort en de wenteltrap die naar de grond voerde bereikten. Toen ze het poorthuis uitkwamen bevonden ze zich in een krioelende menigte van werkmensen en soldaten; de meesten hadden vrij, te oordelen naar de wanordelijke kleding. Iedereen was aan het schreeuwen en het duwen; Simon werd al gauw platgedrukt tussen een dikke man en een baardige gardesoldaat.
  


  
    Wat is er aan de hand?' riep hij tegen Sangfugol die een eindje was meegevoerd met de beweging van de menigte.
  


  
    `Ik weet het niet,' riep de ander terug. 'Misschien is Gwythinn van Hernysadharc aangekomen.'
  


  
    De dikke man hief zijn rode gezicht naar Simon op. `Nai, dat is het niet,' zei hij opgewekt. Zijn adem stonk naar bier en uien. 'Het is die reus, degene wie de prins gedood heb.' Hij wees naar de brandstapel die nog stil kaal aan de rand van het plein stond.
  


  
    'Mau ik zie de reus niet,' zei Simon.
  


  
    'Ze zijn hem net aan het halen,' zei de man. `Ik ben met de anderen gekomen om het te zien. De zoon van mijn zuster was een van de drijvers die geholpen heb het duivelsbeest te vangen,' voegde hij er trots aan toe.
  


  
    Nu voer een nieuwe golf van geluid door de menigte heen; iemand vooraan zag iets en het gerucht verspreidde zich snel naar degenen die niet in staat waren een glimp op te vangen, en kinderen werden op de schouders van geduldige moeders met vuile gezichten getild. Simon keek rond. Sangfugol was verdwenen. Hij stond op zijn tenen en merkte dat slechts enkelen in de menigte even lang waren als hijzelf. Achter de brandstapel zag hij het kleurige doek van een tent of een luifel, en daarvoor de opzichtige kleuren van enkele van de hovelingen van het kasteel, die op krukjes zaten te praten, hun mouwen zwaaiend terwijl ze gebaren maakten, als een tak vol schitterende vogels. Hij keek vorsend naar de gezichten op zoek naar een glimp van Marya — misschien had ze al een edelvrouw gevonden om voor te werken; het was zeker niet veilig voor haar naar de prinses op de Hayholt, of waar ze ook mocht zijn, terug te gaan. Maar geen van de gezichten behoorde haar toe en voor hij ergens anders in de menigte naar haar kon zoeken, verscheen een rij geharnaste mannen in een van de bogen van de binnenmuur. Nu mompelde de menigte-in ernst, want de eerste zes soldaten werden gevolgd door een span paarden dat een hoge houten wagen trok. Simon had even een leeg gevoel in zijn maag, maar zette het toen van zich af: moest hij iedere keer dat er een wagen krakend voorbij kwam misselijk worden?
  


  
    Toen de wielen knarsend tot stilstand kwamen en de soldaten om het bleke ding dat hoog op het bed van de wagen lag heen gingen staan, ving Simon van achter het opgestapelde hout, waar de edelen stonden een blik op van ravenzwart haar en een blanke huid; toen hij aandachtiger keek, hopende dat het Marya was, hadden de lachende hovelingen zich weer aaneengesloten en was er niets meer te zien.
  


  
    Er waren acht gardesoldaten voor nodig om de paal op te tillen waarover het lichaam van de reus hing als een hert uit het jachtreservaat van de koning, en zelfs toen moesten ze hem van de wagen naar de grond laten glijden voor ze hun schouders behoorlijk onder de paal konden krijgen. Het schepsel was bij de knieën en de ellebogen gebonden; enorme handen zwaaiden in de lucht toen zijn rug over de grond sleepte. De menigte, die gretig naar voren was gedrongen, deinsde nu met uitroepen van angst en walging achteruit.
  


  
    Het wezen zag er nu menselijker uit, vond Simon, dan toen het rechtop voor hem in het woud van de Stijl was opgedoemd. Nu de huid van zijn donkere gezicht in de dood was verslapt en de dreigende grauw was uitgewist, had het de verbaasde uitdrukking van iemand die ondoorgrondelijk nieuws had gekregen. Zoals Strangyeard had gezegd, had het een kledingstuk van ruwe stof om zijn middel. Een gordel van enkele roodachtige stenen sleepte door het stof van de meent.
  


  
    De dikke man naast Simon die de soldaten had aangespoord om vlugger te lopen, wierp een vrolijke blik zijn kant uit.
  


  
    'Weer je wat-ie om zijn hals droeg?' riep hij. Simon, die aan beide kanten was ingesloten, haalde zijn schouders op.
  


  
    `Schedels!' zei de man, even blij alsof hij ze zelf aan de dode reus had gegeven. `Droeg ze als een halssnoer. De prins geeft ze een Aedonitische begrafenis, ook al weet niemand wie ze zijn.'
  


  
    Hij richtte zich weer tot het spektakel.
  


  
    Verscheidene andere soldaten waren bovenop de brandstapel geklommen en hielpen de dragers het enorme wezen op zijn plaats te leggen. Toen ze het op zijn plaats hadden gewrikt en het ruggelings op de top lag, schoven ze de paal tussen zijn gekruiste armen en benen uit en klauterden in een groep naar omlaag. Toen de laatste man op de grond sprong, gleed het grote lichaam een eindje naar voren en de plotselinge beweging deed een vrouw gillen. Verscheidene kinderen begonnen te huilen. Een officier in een grijze mantel schreeuwde een bevel; één van de soldaten boog zich voorover en gooide een fakkel diep in de bossen stro die rond de randen waren gelegd. De vlammen, vreemd kleurloos in de late middagzon, begonnen zich om het stro heen te buigen en omhoog te reiken naar substantiëlere voeding. Sliertjes rook kronkelden zich om de gestalte van de reus, en een luchtstroom boog zijn ruwe vacht als droog zomergras.
  


  
    Já.! Hij had haar weer gezien, achter de brandstapel! Toen hij zich naarvoren probeerde te, dringen kreeg hij een scherpe elleboog in zijn ribben van iemand die zijn best deed zijn goede uitzicht te behouden. Hijbleef teleurgesteld staan, en keek naar de plaats waar hij meende haar gezien te hebben.
  


  
    Toen zag hij het, en besefte dat het niet Marya was. Déze zwartharige vrouw, gehuld in een sombere, voortreffelijk genaaide groene mantel, was misschien twintig jaar ouder. Ze was echter ongetwijfeld mooi, met een ivoren huid en grote opgeheven ogen.
  


  
    Terwijl Simon stond te kijken, keek zij op haar beurt naar de brandende reus, wiens haar begon te krullen en te schroeien toen het vuur de berg van blokken dennehout beklom. De rook steeg op als een gordijn, en onttrok haar aan Simons blik; hij vroeg zich af wie zij was, en waarom ze — terwijl de Naglimunders rondom schreeuwden en hun vuist naar de zuil van rook hieven — met zulke droeve, boze ogen in de vlammen keek.
  


  
    

  


  De beraadslagingen van de prins


  
    Hoewel hij behoorlijk hongerig was geweest toen hij met Sangfugol op de kasteelmuren had gelopen, merkte Simon dat toen pater Strangyeard kwam om hem mee te nemen naar de keukens — zijn eerdere belofte laattijdig vervullend — zijn eetlust verdwenen was. De stank van de verbranding van die middag hing nog in zijn neusgaten; hij kon de kleverige rook bijna voelen toen hij achter de kasteelarchivaris aanliep. Toen ze over de mistige binnenplaats terugliepen, nadat Simon vruchteloos aan een bord met brood en worstjes had zitten knabbelen dat door een strenge keukenmeid voor hem was neergekwakt, deed Strangyeard zijn best om een gesprek te beginnen.
  


  
    `Misschien ben je alleen maar. . alleen maar moe, jongen. Ja, dat zal het zijn. Je eetlust komt in een mum van tijd terug. Jonge mensen hebben altijd eetlust.'
  


  
    'Ik weet zeker dat u gelijk hebt, pater,' zei Simon. Hij was inderdaad moe, en het was soms gemakkelijker om het met mensen eens te zijn dan om uitleg te geven. Bovendien was hij er zelf niet helemaal zeker van wat hem zo slap, zo uitgeput maakte. Ze liepen een tijdje verder over het schemerige binnenplein. '0,' zei de priester tenslotte, 'ik was van plan je te vragen. . . ik hoop niet dat je het inhalig van me vindt . . . '
  


  
    'Ja?'
  


  
    'Welnu, Binbines Binabik bedoel ik, hij heeft me . . . heeft me overeen zeker manuscript verteld. Een manuscript van de hand van doctor Morgenes van Erchester? Zo'n groot man, zo'n tragisch verlies voor de wetenschappelijke wereld. . ' Strangyeard schudde droevig zijn hoofd, scheen toen te vergeten wat hij had gevraagd, want hij liep nog enkele stappen in sombere overpeinzing verder.
  


  
    'Het boek van doctor Morgenes?' zei hij hem voor.
  


  
    '0! 0 ja . . . welnu, wat ik wilde vragen was — en ik weet zeker dat het een te grote gunst is — Binbines zei dat het gered was, het manuscript, dat het met jou is meegekomen in je rugzak.'
  


  
    Simon verborg een glimlach. De man had eeuwig de tijd nodig! 'Ik weet niet waar de rugzak is.'
  


  
    '0, hij ligt nu onder mijn bed, dat wil zeggen jouw bed. Ik heb gezien dat de bediende van de prins hem er heeft neergelegd. Ik ben er niet aangekomen, dat verzeker ik je!' haastte hij zich eraan toe te voegen. 'Wilt u het lezen?' Simon was geroerd door de ernst van de oude man.
  


  
    `Maar natuurlijk. Ik ben te moe om ernaar te kijken. Bovendien weet ik zeker dat de doctor er de voorkeur aan zou geven als het werd onderzocht door een geleerd man — en dat ben ik zeker niet.' 'Werkelijk?' Strangyeard scheen verbluft en zat zenuwachtig met zijn ooglap te spelen. Hij zag eruit alsof hij hem eraf zou trekken en met een kreet van blijdschap in de lucht zou gooien.

  


  
    '0,' zei de priester, zich vermannend, 'dat zou schitterend zijn.' Simon voelde zich niet op zijn gemak: de archivaris was per slot van rekening uit zijn eigen kamer gegaan, opdat Simon, een vreemde, die kon gebruiken. Het was pijnlijk dat hij zo dankbaar was.
  


  
    Ah, besloot hij, maar hij is mij niet dankbaar, denk ik, maar omdat hij de kans krijgt om Morgenes' werk over koning John te lezen. Dit is een man die van boeken houdt zoals Rachel van zeep en water.
  


  
    Ze hadden nu bijna het lage gebouw met kamers langs de zuidelijke muur bereikt toen een gedaante verscheen — een man onherkenbaar in de mist en het snel afnemende licht. Hij maakte een zacht rinkelend geluid toen hij voor hen kwam staan.
  


  
    'Ik ben op zoek naar de priester Strangyeard,' zei de man, wiens stem nogal lijzig klonk. Hij scheen te aarzelen, en het rinkelende geluid klonk opnieuw.
  


  
    'Hij is ik,' zei Strangyeard op een iets hogere toon dan gewoonlijk, `umm . dat wil zeggen, ik ben hij. Wat wilt u?'
  


  
    'Ik zoek een zekere jonge man,' zei de ander, en kwam een paar stappen dichterbij. 'Is dit hem?'
  


  
    Simon spande zijn spieren, maar merkte onwillekeurig op dat de naderende man niet erg groot was. En zijn manier van lopen had ook iets . . la.' Simon en Strangyeard spraken met elkaar; toen zweeg de priester, verstrooid aan het riempje van zijn hoed plukkend toen Simon verderging. `Dat ben ik. Wat wilt u?'
  


  
    `De prins wil met u spreken,' zei de kleine figuur, die nu vlakbij stond en naar Simon omhoogkeek. Hij rinkelde flauw.
  


  
    `Towser!' zei Simon blij. `Towser! Wat doe jij hier!?' Hij stak zijn armen uit en legde zijn handen op de schouders van de oude man. Vie ben jij dan?' vroeg de nar, verbijsterd. 'Ken ik je?'
  


  
    'Ik weet het niet, ik ben Simon. De leerling van doctor Morgenes! Van de Hayholt.'
  


  
    Hmmm,' zei de nar twijfelend. Van dichtbij rook hij naar wijn. 'Ik neem aan van wel. . . het is vaag voor me, jongen, vaag. Towser begint oud te worden, als de oude koning Tethtain: "hoofd als muts van sneeuw en verweerd als verre Minariberg" ,' zei hij loensend, 'en ik ben niet zo goed meer met gezichten als vroeger. Ben jij degene die ik bij prins Jozua moet brengen?'
  


  
    Dat neem ik aan.' Simon was nu opgewekter. `Sangfugol heeft zeker met hem gesproken.' Hij wendde zich tot pater Strangyeard. 'Ik moet met hem meegaan. Ik ben niet aan die zak geweest, wist niet eens dat hij er was.'

  


  
    De archivaris mompelde dat hij het begreep en haastte zich weg op zoek naar zijn prijs. Simon nam de oude nar bij de elleboog toen ze teruggingen over de binnenplaats.
  


  
    'Oei!' zei Towser, huiverend; de bellen op zijn jas rinkelden weer. `De zon stond hoog vandaag, maar de wind is bitter vanavond. Slecht weer voor oude botten — kan me niet indenken waarom Jozua mij gestuurd heeft.' Hij wankelde een beetje, een ogenblik op Simons arm leunend. 'Dat is niet waar, eigenlijk,' vervolgde hij. 'Hij geeft me graag dingen te doen. Hij is niet zo gek op mijn grollen en kunstjes, zie je, maar ik denk niet dat hij graag ziet dat ik niets doe.'
  


  
    Ze liepen zwijgend een eindje verder.
  


  
    'Hoe ben je naar Naglimund gekomen?' vroeg Simon tenslotte. laatste wagenkaravaan langs de Wealdhelmweg. Elias heeft die nu gesloten, de hond. En het was ook een zware reis — moesten tegen de bandieten ten noorden van Flett vechten. Alles stort in elkaar, jongen. Alles verzuurt.'
  


  
    De schildwachten voor de residentie namen hem zorgvuldig op in het flakkerende licht van de toortsen, klopten toen dat de deur kon worden opengemaakt. Simon en de nar liepen door de koude betegelde gang tot ze weer bij een zware deur en nog een paar schildwachten kwamen. 'Hier ben je er, jongen,' zei Towser. 'Ik ga naar bed. Het is laat geworden gisteravond. Het is goed om een bekend gezicht te zien. Kom gauw eens langs en drink iets met me, om me te vertellen wat je hebt uitgevoerd, goed?' Hij draaide zich om en schuifelde weg door de gang, het lapjeswerk op zijn narrenpak vaag glinsterend toen hij door schaduwen werd opgeslokt.
  


  
    Simon liep tussen de onbewogen schildwachten door en klopte op de deur.
  


  
    `Wie is daar?' vroeg een jongensstem.
  


  
    'Simon van Hayholt, om de prins te spreken.'
  


  
    De deur zwaaide geluidloos binnenwaarts en gaf een ernstig kijkend kind van ongeveer tien jaar te zien gekleed in het kostuum van een page. Toen hij opzij ging, liep Simon langs hem heen een met gordijnen afgeschoten anti-chambre in.
  


  
    Het was een strenge kamer, nauwelijks beter gemeubileerd dan die van pater Strangyeard. Prins Jozua, in nachtgewaad en slaapmuts, zat aan een tafel en hield een perkamentrol met zijn elleboog open. Hij keek niet op toen Simon binnenkwam, maar wuifde naar een andere stoel.
  


  
    `Ga zitten alsjeblieft,' zei hij, Simon halverwege een diepe buiging tegenhoudend. `Ik ben zo klaar.'

  


  
    Zodra Simon op de harde, ongecapitonneerde stoel zat, zag hij een beweging achterin het vertrek. Een hand trok het gordijn opzij en onthulde een strook lamplicht. Er verscheen een gezicht, met donkere ogen, ingelijst in dik zwart haar — de vrouw die hij op de binnenplaats van de verbranding had zien kijken. Ze keek gespannen naar de prins, maar toen ze opkeek, trof haar blik die van Simon en hield die vast, boze ogen als van een in het nauw geraakte kat. Het gordijn viel op zijn plaats terug. Ongerust, dacht hij er heel even over om iets tegen Jozua te zeggen. Een spionne? Een moordenares? Toen drong tot hem door waarom de vrouw zich in de slaapkamer van de koning beyond, en hij voelde zich heel erg dom.
  


  
    Jozua keek op naar de blozende Simon en liet de perkamentrol op de tafel voor hem terugrollen. 'Nu, vergeef me.' Hij stond op en schoof zijn stoel dichterbij. `Ik ben onnadenkend geweest. Ik hoop dat je zult begrijpen dat het niet mijn bedoeling was om iemand die mij heeft geholpen uit mijn gevangenis te ontsnappen te negeren.'
  


  
    'Nee u hoeft u niet te verontschuldigen, hoogheid,' stamelde Simon.
  


  
    Jozua spreidde de vingers van zijn linkerhand, een gepijnigde uitdrukking op het gezicht. Simon herinnerde zich wat Sangfugol had gezegd en vroeg zich af hoe het moest zijn om een hand te verliezen. `Alsjeblieft. "Jozua" in dit vertrek — prins Jozua als het echt moet. Toen ik bij de Usireaanse broeders in Nabban studeerde, noemden ze mij "acoliet" of "jongen". Ik denk niet dat ik sindsdien ver gekomen ben.'
  


  
    `Ja, heer. '
  


  
    Jozua's ogen schoten weg, terug naar zijn schrijftafel; in het ogenblik van stilte nam Simon hem zorgvuldig op. Eigenlijk zag hij er niet veel prinselijker uit dan toen Simon hem in zijn kluisters in Morgenes' vertrekken had gezien. Hij zag er moe uit, afgemat door zorgen als een rots die door het weer wordt aangetast. In zijn nachtkleding, het hoge bleke voorhoofd in gedachten gegroefd, zag hij er meer uit als een mede-archivaris van pater Strangyeard dan als een prins van Erkynland of een zoon van Prester John.
  


  
    Jozua stond op en ging terug naar zijn perkamentrol.
  


  
    'De geschriften van de oude Dendinis,' hij tikte ermee tegen zijn met leer bedekte rechtervuist. 'De militaire bouwmeester van Aeswides. Weet je dat Naglimund nooit door een beleg is gebroken? Toen Fingil van Rimmersgaarde uit het noorden kwam aanstormen moest hij tweeduizend manschappen detacheren om dit kasteel omsingeld te houden,om zijn flank te beschermen.' Hij tikte opnieuw. `Dendinis heeft goed gebouwd.'
  


  
    Er viel een stilte. Tenslotte vulde Simon die onhandig. 'Het is een machtig bastion, prins Jozua.'
  


  
    De prins gooide de perkamentrol weer op de tafel, zijn lippen tuitend als een vrek die zijn penningen telt. 'Ja. . maar zelfs een machtig bastion kan worden uitgehongerd. Onze toevoerlijnen zijn bijna onmogelijk lang, en waar kunnen we verwachten hulp te vinden?' Jozua keek Simon aan alsof hij een antwoord verwachtte, maar de jongen kon alleen maar staren, zonder dat hij iets kon bedenken om te zeggen. `Misschien zal Isgrimnur bemoedigend nieuws meebrengen . . . ' vervolgde de prins, `maar misschien ook niet. Er komen geruchten uit het zuiden dat mijn broer een grote strijdmacht aan het verzamelen is.' Jozua keek naar de grond en keek toen ineens op, de ogen helder en gespannen. Nogmaals, vergeef me. Ik merk dat ik de laatste tijd door sombere gedachten word overspoeld en mijn woorden op mijn gezonde verstand vooruitlopen. Het is één ding om over grote veldslagen te lezen, weet je, maar het is iets heel anders om te proberen ze voor te bereiden. Weet je aan hoeveel dingen je moet denken? De plaatselijke troepen oproepen, de mensen en hun vee naar het kasteel brengen, foerageren, de muren versterken . . . en al die dingen zijn nutteloos als niemand Elias in de rug wil aanvallen. Als wij alleen staan, zullen we lang standhouden . . . maar tenslotte zullen we vallen.'
  


  
    Simon was verontrust. Het was vleiend dat Jozua zo openhartig met hem sprak, maar een prins die zo vol bange voorgevoelens was, een prins die bereid was met een jongen te spreken alsof hij met zijn oorlogsraad overlegde had iets angstaanjagends. 'Welnu,' zei Simon tenslotte, 'welnu. . . alles zal zeker lopen zoals God het wil.' Zodra hij dit gezegd had haatte hij zichzelf om een dergelijke stupiditeit.
  


  
    Jozua lachte alleen maar, een zuur gegrinnik. 'Ach, te worden vastgeprikt door een jongen, als Usires aan de beroemde doornstruik. Je hebt gelijk, Simon. Zolang we ademen is er hoop, en dat heb ik aan jou te danken.'
  


  
    `Slechts ten dele, prins Jozua.' Hij vroeg zich af of dat ondankbaar klonk.
  


  
    De winterse blik keerde terug op het strenge gezicht van de prins. 'Ik heb gehoord wat er met de doctor is gebeurd. Een wrede slag voor ons allen, maar voor jou zeker nog wreder. We zullen zijn wijsheid missen, zijn goedheid ook, maar zijn wijsheid nog meer. Ik hoop dat anderen de teugels kunnen overnemen. ' Jozua knikte langzaam met zijn hoofd, peinzend.
  


  
    'Is . . . leeft hertog Isgrimnur nog, prins?' vroeg Simon. Ik. . . ik hebeen nacht met zijn manschappen op de reis hiernaartoe doorgebracht. . . maar ik heb hen verlaten.'
  


  
    'Hij en zijn mannen waren hier dagen geleden, en zijn hier afgestegen alvorens verder te gaan naar Elvritshalla . . . Daarom kan ik niet wachten, misschien zijn ze wekenlang weg.' Hij keek weer opzij.
  


  
    'Kun jij een zwaard hanteren, Simon?' vroeg hij plotseling. Ten je opgeleid?'
  


  
    `Eigenlijk niet, heer.'
  


  
    'Ga dan naar de kapitein van de wacht en laat hem iemand zoeken die je les kan geven. We zullen iedere arm nodig hebben, denk ik, vooral sterke, jongen.'
  


  
    `Natuurlijk, prins Jozua,' beaamde Simon. De prins stond op en liep naar zijn tafel, hem zijn rug toedraaiend alsof de audiëntie was afgelopen. Simon zat stokstijf in zijn stoel en wilde nog iets vragen, maar wist niet of dat mocht. Tenslotte stond hij ook op, en liep langzaam achteruit naar de deuropening met de gordijnen. Jozua bleef naar de perkamentrol van Dendinis kijken. Simon was op één stap na buiten toen hij bleef staan, zijn schouders rechtzette en de vraag stelde die hij had overwogen.
  


  
    'Prins Jozua, sire,' begon hij, en de lange man keek om over zijn schouder.
  


  
    'Ja?'
  


  
    'Heeft . . . heeft het meisje Marya . . . het meisje dat u de boodschap van uw nicht Miriamele heeft gebracht. . . ' Hij haalde adem. 'Weet u waar ze is?'
  


  
    Jozua trok een wenkbrauw op. 'Zelfs in onze donkerste dagen kunnen wij onze gedachten niet van ze afhouden, nietwaar?' De prins schudde zijn hoofd. `Ik ben bang dat ik je niet kan helpen, jongeman. Goedenacht.'
  


  
    Simon knikte en liep achteruit door het gordijn.
  


  
    Toen hij terugliep van zijn verwarrende audiëntie met de prins vroeg Simon zich af wat er van hen allen zou worden. Het had zo'n overwinning geleken om Naglimund te bereiken. Wekenlang had hij aan geen ander doel gedacht, geen andere ster gevolgd. Weggerukt van zijn thuis was het iets geweest om na te streven, om de grotere vragen op een afstand te houden. Wat een paradijs van veiligheid had geschenen vergeleken bij de wilde reis, was nu plotseling alleen maar een nieuwe valstrik. Jozua had dat zo goed als gezegd: als ze niet onder de voet zouden worden gelopen, zouden ze worden uitgehongerd.
  


  
    Zodra hij de kleine kamer van Strangyeard bereikte, kroop hij in bed, maar hij hoorde de schildwachten nog twee keer het uur roepen voordat hij in slaap viel.
  


  
    Een slaapdronken Simon beantwoordde de klop op zijn deur, opende die en zag een grijze ochtend, een grote wolf en een trol.

  


  
    'Ik ben verbijsterd je in bed aan te treffen!' grinnikte Binabik boosaardig. 'Nog maar een paar dagen uit de wildernis en de beschaving heeft zijn klauwen van luiheid al in je gezet!'
  


  
    'Ik ben niet in bed,' zei Simon fronsend. 'Met meer. Maar waarom ben jij er niet in?'
  


  
    'In bed?' vroeg Binabik, die langzaam de kamer in hobbelde en de deur met zijn heup dichtdeed. 'Ik ben beter, of: voldoende hersteld. Er zijn dingen te doen.' Hij keek met toegeknepen ogen door het vertrek toen Simon zich weer op de rand van de matras liet vallen en naar zijn eigen ongeschoeide voeten keek. 'Weet jij waar de ransel is die we hebben gered?' vroeg de trol tenslotte.
  


  
    Th?' gromde Simon en wuifde toen met zijn hand naar de vloer. 'Hij lag onder het bed, maar ik denk dat pater Strangyeard hem heeft meegenomen om Morgenes' boek eruit te halen.'
  


  
    Waarschijnlijk is hij er nog,' zei Binabik, die behendig op zijn handen en voeten ging liggen. `De priester schijnt mij iemand toe die mensen vergeet, maar die wel dingen op hun plaats teruglegt wanneer hij ze niet meer nodig heeft.' Hij grabbelde onder het bed. 'Aha! Hier, ik heb hem gevonden!'
  


  
    'Is dat niet slecht, met je wond?' vroeg Simon, die zich schuldig voelde omdat hij niet had aangeboden het zelf te doen.
  


  
    Binabik ging achteruit en stond op, heel voorzichtig, merkte Simon op. `Trollen genezen snel,' zei hij en glimlachte breed, maar Simon was toch bezorgd.
  


  
    'Ik vind niet dat je al op en buiten behoort te zijn,' zei hij toen Binabik de inhoud van de tas doorzocht. 'Dit is niet de manier om beter te worden.'
  


  
    `Jij zou een goede trollenmoeder zijn,' zei Binabik zonder op te kijken. `Zul je ook mijn vlees nog voor me kauwen? Qinkipa! Waar zijn die bikkels?'
  


  
    Simon ging op zijn knieën zitten om te zien of hij zijn schoenen kon vinden, maar dat was moeilijk terwijl de wolf door de smalle kamer heen en weer liep.
  


  
    'Kan Qantaqa niet buiten wachten?' vroeg hij, terwijl haar brede flank weer tegen hem aanbotste.
  


  
    'Allebei je vrienden zullen met genoegen weggaan als we je overlast bezorgen, Simon,' zei de trol netjes. 'Ala! Daar hebben ze zich schuil gehouden!'
  


  
    Overwonnen, keek de jongen de trol aan. Binabik was dapper, knap,vriendelijk, was gewond aan Simons zijde — maar was in ieder gevalzelfs zonder die dingen te klein om te slaan. Simon maakte een geluid van afkeer en teleurstelling en kroop naar hem toe.
  


  
    `Waar heb je die bikkels voor nodig?' Hij gluurde over Binabiks schouder. 'Is mijn pijl er nog?'
  


  
    'De pijl, ja,' antwoordde zijn vriend. `De bikkels? Want dit zijn tijden van beslissingen en ik zou dwaas zijn om wijze raad uit de weg te gaan.' 'De prins heeft me gisteravond bij zich geroepen.'
  


  
    Dat weet ik.' Binabik schudde de bikkels uit hun zak en woog ze in zijn hand. 'Ik heb hem vanmorgen gesproken. De Hemystiri zijn aangekomen. Er zal vanavond een vergadering zijn.'
  


  
    'Heeft hij je dat verteld?' Simon was nogal teleurgesteld te merken dat hij niet Jozua's enige vertrouweling was geweest, maar ook enigszins opgelucht te merken dat de verantwoordelijkheid gedeeld werd. 'Ga jij erheen?'
  


  
    'Als de enige man van mijn volk die ooit binnen de muren van Naglimund is geweest? Als de leerling van Ookequk, Zingende Man van de Mintahoqse trollen? Natuurlijk ga ik erheen. En jij ook.'
  


  
    'Ik?' Hij voelde zich van zijn stuk gebracht. Waarom ik? Wat moet ik in godsnaam doen op een . . . een militaire vergadering? Ik ben geen soldaat. Ik ben niet eens een volwassen man!'
  


  
    'Het staat vast dat je geen haast hebt er een te worden.'
  


  
    Binabik trok een spottend gezicht. 'Mau zelfs jij kunt de volwassenheid niet altijd tegenhouden. Bovendien is je leeftijd hierbij niet van betekenis. Jij hebt dingen gezien en gehoord die wellicht belangrijk zijn, en prins Jozua zou graag willen dat je erbij was.'
  


  
    `Zou graag willen? Heeft hij om mij gevraagd?'
  


  
    De trol blies het haar dat op zijn voorhoofd hing ongeduldig weg. `Niet precies met zoveel woorden . . . maar hij heeft mij gevraagd, en ik zal je meenemen. Jozua weet niet alles wat je gezien hebt.'
  


  
    'Bij Gods bloed, Binabik!'
  


  
    `Gooi me alsjeblieft geen Aedonitische vloeken naar het hoofd. Dat je een baard krijgt . . . bijna . . . maakt je nog geen man die kan vloeken. Gun me nu alsjeblieft wat stilte om de bikkels te werpen, dan heb ik meer nieuws om te vertellen.'
  


  
    Simon ging achterover zitten, bezorgd en van streek. Wat als ze hem vragen stelden? Zou hij moeten spreken voor baronnen, hertogen en generaals en zo? Hij, een weggelopen koksjongen?
  


  
    Binabik zong zachtjes in zichzelf, de bikkels zachtjes schuddend als een soldaat die in een herberg zit te dobbelen. Ze klikten en vielen toen los over de leien vloer. Hij onderzocht hun positie, raapte ze toen weer op en gooide nog twee keer. Hij tuitte zijn lippen en keek enige tijd gespannen na de laatste worp.
  


  
    'Wolken in de Pas. . .' zei hij, peinzend, Vleugelloze Vogel . . . Zwarte Spleet.' Hij veegde zijn lippen met de achterkant van zijn mouw, en sloeg toen een keer met de palm van zijn hand op zijn borst. Wat moet ik uit een dergelijk verhaal opmaken?'

  


  
    'Betekent het iets?' vroeg Simon. Vat zijn de woorden die je daarnet zei?'
  


  
    'Het zijn namen voor bepaalde worpen, bepaalde patronen. We gooien drie keer en iedere worp heeft een andere betekenis.'
  


  
    'Ik begrijp het niet . . . ik . . . kun je het uitleggen?' zei Simon en viel bijna voorover toen Qantaqa zich langs hem drong om haar kop op Binabiks gehurkte dij te leggen.
  


  
    `Kijk,' zei de trol, 'eerst Wolken in de Pas. Dat betekent dat het moeilijk is om daar waar we nu staan ver te zien, maar daar voorbij is iets heel anders dan wat achter ons ligt.'
  


  
    Tat had ik je ook kunnen vertellen.'
  


  
    `Stil, trolletje. Wil je dan voor altijd dom blijven? Nu, de tweede was Vleugelloze Vogel. De tweede is iets ten voordele, maar hier lijkt het dat onze hulpeloosheid zelf nuttig zou kunnen zijn, of zo maak ik vandaag uit de bikkels op. Tenslotte, wat is hetgeen waarvoor we moeten oppassen . . . '
  


  
    'Of bang voor moeten zijn.'
  


  
    'Of bang voor moeten zijn,' stemde Binabik rustig in. 'Zwarte Spleet, dat is een vreemde, een die ik nooit voor mezelf heb gekregen. Het zou verraad kunnen betekenen.'
  


  
    Simon haalde adem en herinnerde het zich. `Zoals valse boodschapper?'
  


  
    `Waar. Maar het heeft andere betekenissen, ongewone betekenissen. Mijn meester heeft me geleerd dat het ook dingen konden zijn die van andere plaatsen kwamen, doorbrekend van andere kanten . . . daarom misschien iets over de mysteries die we hebben gevonden. . . de Nornen, jouw dromen . . . begrijp je?'
  


  
    'Een beetje.' Hij stond op, rekte zich uit en ging toen op zoek naar zijn hemd. 'En hoe zit het met het andere nieuws?'
  


  
    De trol, die peinzend Qantaqa's rug aaide, had er een ogenblik voor nodig om op te kijken.
  


  
    zei hij tenslotte, en zocht in zijn jasje. 'Ik heb iets te lezen voor je.' Hij haalde er een platgedrukte perkamentrol uit en overhandigde hem die. Simon voelde zijn blote huid tintelen.
  


  
    Het was geschreven in een ferm, maar fijn handschrift, een paar woordjes in het midden van het onafgerolde vel.
  


  
    Voor Simon

  


  
    Hierbij bedankt voor je dapperheid op onze reis. Moge de Goede Heer je altijd geluk schenken, vriend.
  


  
    Het was ondertekend met de ene letter 'M'.
  


  
    'Van haar,' zei hij langzaam. Hij wist niet of hij teleurgesteld was of verrukt. 'Hij is van Marya, nietwaar? Is dit het enige wat ze gestuurd heeft? Heb je haar gezien?'
  


  
    Binabik knikte. Hij keek treurig. 'Ik heb haar gezien, heel even maar. Ze zei ook dat we haar misschien vaker zouden zien, maar dat er dingen waren die eerst gedaan moesten worden.'
  


  
    'Welke dingen? Ze maakt me boos. . . nee, dat bedoel ik niet. Is ze hier in Naglimund?'
  


  
    `Ze heeft me toch die boodschap gegeven?' Binabik stond wankel op, maar op dat ogenblik was Simon te zeer in beslag genomen om daar veel aandacht aan te kunnen schenken. Ze had geschreven! Ze had niet vergeten! Maar ze had eigenlijk niet veel geschreven, en ze was hem niet komen opzoeken, om te praten, om iets te doen . . .
  


  
    Usires, red mij, betekent dit dat ik verliefd ben? vroeg hij zich plotseling af. Het leek helemaal niet op de balladen die hij had horen zingen, dit was eerder ergerlijk dan verheffend. Hij had gedacht dat hij verliefd was op Hepzibah. Hij had zeker heel veel aan Mir gedacht, maar voornamelijk aan de manier waarop ze eruit zag, liep. Bij Marya herinnerde hij zich zeker hoe ze eruitzag, maar vroeg zich evenzeer af wat ze dacht. Wat ze denkt! Hij walgde van zichzelf, ik weet niet eens waar ze vandaan komt, laat staan hoe ze denkt! Ik weet helemaal niets van haar af . . en als ze me aardig vindt, is het zeker niet iets wat ze de moeite waard vond om in die brief te schrijven.
  


  
    En dat was alleen maar de waarheid, wist hij.
  


  
    Maar ze zei dat ik dapper was. Ze noemde mij vriend.
  


  
    Hij keek op van het perkament en zag Binabik naar hem kijken. De uitdrukking van de trol was somber, maar Simon wist niet waarom. 'Binabik, ' begon hij, maar kon toen geen vraag bedenken waarop het antwoord zijn wazige gedachten zouden verhelderen. 'Welnu,' zei hij tenslotte, 'weet je waar de kapitein van de wacht is? Ik moet een zwaard hebben.'
  


  
    De lucht was vochtig en zware grijze luchten hingen boven hem toen ze naar het binnenplein liepen. Een opeengepakte menigte stroomde naar de stadspoort, sommigen met groenten en vlas en andere dingen om te verkopen, velen gammele wagens trekkend die schenen te zijn opgetast met het meelijwekkende geheel van hun wereldlijke bezittingen. Simons metgezellen, de kleine trol en de enorme, geelogige wolf maakten heel wat indruk op deze pas aangekomenen; sommigen wezen en riepen angstige vragen in boers dialect, anderen deinsden terug en maakten het beschermende teken van de Boom op hun ruw beklede borst. Op hun aller gezicht stonden tekens van angst, angst voor het andere, angst voor de slechte tijden die naar Erkynland waren gekomen. Simon voelde zich verscheurd: aan de ene kant wilde hij dat hij hen kon helpen, maar aan de andere kant wilde hij dat hij hun huiselijke, gemelijke gezichten niet hoefde te zien.
  


  
    Binabik verliet hem bij het wachthuis, deel van het poortgebouw van de buitenmuur, en ging toen pater Strangyeard in de bibliotheek van het kasteel opzoeken. Simon stond al gauw voor de kapitein van de wacht, een afgetobde, zorgelijk uitziende jongeman die zich enkele dagen lang niet geschoren had. Hij was blootshoofds, zijn kegelvormige helm vol telstenen waarmee hij het aantal buitenlandse soldaten die het kasteel binnen kwamen druppelen telde. Men had hem gezegd dat hij Simon kon verwachten, die gevleid was dat de prins aan hem had gedacht, en droeg de jongen over aan de zorgen van een beerachtige Noorderkynlandse gardesoldaat, Haestan genaamd.
  


  
    'Bent nog niet uitgegroeid, wel?' gromde Haestan in zijn dialect, aan zijn krullende bruine baard trekkend terwijl hij Simons slungelige lichaam bekeek. 'Een boogschutter dus, dat zegt men tenminste. We zullen een zwaard voor je zoeken, maar het zal niet groot genoeg zijn om veel uit te halen. Een boog is het beste voor je.'
  


  
    Samen liepen ze om de buitenmuur van de wapenkamer, een lang smal vertrek achter de kletterende smidse. Toen de wapenmeester hen langs rijen gedeukte harnassen en aangeslagen zwaarden leidden, zag Simon tot zijn verdriet de resten van de bewapening van het kasteel, een schamele bescherming tegen de schitterende legioenen die Elias ongetwijfeld het veld in zou sturen.
  


  
    `Niet veel over,' merkte Haestan op. Was in de eerste plaats niet half genoeg. Hoop dat de lichtingen van het platteland iets anders dan hooivorken en ploegscharen meebrengen.'
  


  
    De hinkende opzichter vond tenslotte een zwaard in een schede dat de gardesoldaat voldoende slank vond voor Simons grootte. Het was aangekoekt met opgedroogde olie en de opzichter had grote moeite om een frons van afkeer te verbergen. 'Poets het,' zei hij, 'het zal een mooi wapen zijn.'
  


  
    Verder zoeken leverde een boog op waar alleen maar een pees aan ontbrak, maar die voor de rest in een behoorlijke staat verkeerde, en een leren pijlkoker.
  


  
    `Tritsingenwerk,' zei Haestan, wijzend op het rondogige hert en de konijnen die op het donkere leer waren geëtst. Waken mooie pijlkokers, die Tritsingmensen.' Simon had het gevoel dat de gardesoldaat zich een beetje schuldig voelde over het onaantrekkelijke zwaard.
  


  
    Terug in het wachthuis troggelde zijn nieuwe leraar een boogpees en een half dozijn pijlen van de kwartiermeester af, en liet Simon toen zien hoe hij zijn nieuwe wapens moest schoonmaken en onderhouden. `Slijp het weg, slijp het weg,' zei de dikke gardesoldaat terwijl hij het blad over de wetsteen liet glijden, 'als je niet een meisje wilt worden voor je een man bent.' Op de een of andere manier, tegen logica in, ving hij echt een glimp van staal op onder het roest en het vuil.
  


  
    Simon had gehoopt meteen met schermen te kunnen beginnen, of in elk geval met wat schijfschieten, maar in plaats daarvan haalde Haestan een paar met doek beklede houten palen te voorschijn en nam Simon mee de stadspoort uit naar de heuvelhelling boven de stad. Simon leerde vlug hoe weinig echt soldatesk zijn schijngevechten met Jeremias, de knecht van de Kaarsenmaker, waren geweest.
  


  
    `Speerwerk zou nuttiger zijn,' zei Haestan toen Simon op het gras zat, ademloos na een slag op zijn buik. Naar de zaak is dat we er geen kunnen missen. Daarom moet je het met pijlen doen, jongen. Maar toch is het goed om iets van zwaardvechten af te weten voor het werk op korte afstand. Dan zul je de ouwe Haestan honderdvoudig dankbaar zijn.' Waarom geen . . . boog . . . ?' zei Simon hijgend.
  


  
    `Morgen, jongen, voor boog en pijlen . . of de dag daarna.' Haestan lachte en stak een brede hand uit. `Sta op. De pret is vandaag net begonnen. '
  


  
    Moe, pijnlijk, gedorst als graan tot hij dacht dat hij het kaf uit zijn oren kon voelen druppelen, at Simon het middagmaal — brood met bonen — bij de garde terwijl Haestan het verbale gedeelte van zijn onderwijs voortzette, waarvan Simon veel ontging vanwege een aanhoudend laag geluid in zijn oren. Hij kon tenslotte gaan met een waarschuwing de volgende morgen vroeg op te staan. Hij wankelde terug naar Strangyeards lege kamer en viel in slaap zonder zelfs maar zijn schoenen te hebben uitgetrokken.
  


  
    De regen spatte door het open raam naar binnen, en in de verte rommelde de donder. Toen Simon wakker werd, zag hij dat Binabik op hem wachtte zoals hij die ochtend had gedaan, alsof de lange slopende middag er niet was geweest. Die illusie werd spoedig verstoord toen hij rechtop ging zitten: iedere spier in zijn lichaam was stijf. Hij voelde zich alsof hij honderd jaar oud was.
  


  
    Binabik had de grootste moeite hem ervan te overtuigen dat hij zijnbed uit moest komen. 'Simon, dit is geen avond van vermaak waar jewel of niet heen kunt gaan. Dit zijn zaken waar ons leven van afhangt.' Hij was weer gaan liggen. `Ik geloof je . . . maar als ik opsta ga ik dood.' 'Genoeg.' De kleine man pakte een pols beet, zette zijn hielen schrap tegen de vloer, ineenkrimpend toen hij Simon langzaam weer in een zittende houding trok. Er klonk een zwaar gekreun en een bons toen één van Simons geschoeide voeten de vloer raakte, toen een lange tussenpoos van stilte voor de tweede volgde. Minuten later hinkte hij aan Binabiks zijde de deur uit, de toenemende wind en kille regen in. 'Zullen we ook bij het avondeten moeten aanzitten?' vroeg Simon. Voor een keer in zijn leven voelde hij zich werkelijk te geradbraakt om te eten.
  


  
    Tat denk ik niet. Jozua is in dat opzicht een rare; hij is er niet erg voor om met zijn hofhouding te eten en te drinken. Hij heeft een verlangen naar eenzaamheid. Dus ik denken, allen al gegeten hebben. Dat is eigenlijk hoe ik Qantaqa ermee verzoen om in de kamer te blijven.' Hij glimlachte en gaf Simon een klopje op de schouder. Simon kromp in elkaar. 'Alles waar we ons vanavond te goed aan zullen doen zal tobben en redetwisten zijn. Slecht voor spijsvertering van trol, mens 6f wolf.' Terwijl de storm buiten raasde, was de grote zaal van Naglimund droog, verwarmd door drie enorme open haarden, verlicht door de vlammen van talloze kaarsen. De schuine balken van het dak verdwenen in de duisternis hoog daarboven, en de wanden waren bezaaid met sombere religieuze wandkleden.
  


  
    Tientallen tafels waren in de vorm van een groot hoefijzer bijeengeschoven; Jozua's hoge, smalle houten stoel, gebeeldhouwd met de Zwaan van Naglimund, stond op het hoogste punt van de boog. Bijna vijftig mannen hadden zich al langs de rand van het hoefijzer geïnstalleerd — lange mannen, voor het merendeel gekleed in de met bont afgezette gewaden en opzichtige versierselen van de adel, maar sommigen droegen de ruwe uitmonstering van soldaten. Verscheidenen keken op toen het paar voorbijkwam, hen met schattende blik opnemend alvorens hun gesprekken te hervatten.
  


  
    Binabik stootte Simons heup met zijn elleboog aan. 'Ze denken misschien dat we gehuurde potsenmakers zijn.' Hij lachte, maar Simon vond niet dat hij echt geamuseerd keek.
  


  
    Wie zijn al die mensen?' fluisterde Simon toen ze aan het uiteinde van een van de armen van het hoefijzer gingen zitten. Een page zette wijn voor hen neer en voegde er warm water aan toe voor hij weer in een van de lange schaduwen van de muur verdween.
  


  
    'Heren van Erkynland trouw aan Naglimund en Jozua — of in elk gevalnog twijfelend wat hun loyaliteit betreft. Die dikke in het rood en witis Ordmaer, baron van Utersall. Hij zit met Grimstede, Ethelferth enenkele andere heren te praten.' De trol hief zijn bronzen bokaal op en dronk. Hmmm. Onze prins is niet erg kwistig met zijn wijn, of misschien zoekt hij waardering voor het voortreffelijke plaatselijke water.' Binabiks ondeugende glimlach verscheen weer. Simon liet zich achterover zakken in zijn stoel, nog een por met de kleine scherpe elleboog vrezend, maar de kleine man keek slechts langs hem heen naar de tafel. Simon nam een lange teug van zijn wijn. Die was inderdaad waterig; hij vroeg zich af of het de hofmeester of de prins zelf was die op de kleintjes paste. Maar toch, het was beter dan niets en zou zijn pijnlijke ledematen misschien verlichten. Toen hij klaar was, snelde de page naar voren en schonk opnieuw in.
  


  
    Meer mannen kwamen binnendruppelen, van wie sommigen in geanimeerd gesprek, terwijl anderen degenen die al waren aangekomen koel opnamen. Een heel, heel oude man in overdadige religieuze kleren kwam binnen aan de arm van een potige jonge priester en begon verschillende glanzende voorwerpen aan het hoofd van de tafel neer te zetten; de uitdrukking op zijn gezicht droeg alle tekenen van een uitgesproken slecht humeur. De jongere man hielp hem in een stoel, boog zich toen voorover en fluisterde iets in zijn oor. De oudere man gaf een antwoord van ogenschijnlijk twijfelachtige wellevendheid; de priester, met een langmoedige blik naar de dakspanten, schreed het vertrek uit. 'Is dat de lector?' vroeg Simon fluisterend.
  


  
    Binabik schudde zijn hoofd. 'Het komt mij heel onwaarschijnlijk voor dat het hoofd van jouw hele Aedonitische kerk hier zou zijn in het hol van een vogelvrije prins. Waarschijnlijk is dat Anodis, de bisschop van Naglimund.'
  


  
    Terwijl Binabik sprak, kwam er een laatste groepje mannen binnen, en de trol hield op om te kijken. Sommigen, met het haar in dunnen vlechten op hun rug, droegen de witte tunieken met riem van de Hemystiri. Hun ogenschijnlijke leider, een gespannen, gespierde jongeman met lange donkere bakkebaarden, was in gesprek met een of andere zuiderling, een bijzonder goed geklede kerel die slechts iets ouder leek. Deze, het haar zorgvuldig gekruld en gekleed in fijne paarse en blauwe tinten, zag er zo piekfijn uit dat Simon zeker wist dat zelfs Sangfugol geïmponeerd zou zijn. Sommigen van de oude soldaten rond de tafel grinnikten openlijk om de fatterigheid van zijn uitmonstering.
  


  
    'En die?' vroeg Simon. 'Die in het wit, met het goud rond hun nek — Hernystirmannen, ja?'
  


  
    'Inderdaad. Dat is prins Gwythinn met zijn gevolg. De ander is, denk ik, baron Devasalles van Nabban. Hij heeft de reputatie scherp van geest te zijn, hoewel hij een beetje gek is op kleding. Een dappere vechter ook, heb ik gehoord.'
  


  
    'Hoe weet je dit allemaal, Binabik?' vroeg Simon, zijn aandacht van de pas aangekomenen op zijn vriend richtend. luister je aan sleutelgaten?'

  


  
    De trol ging hooghartig rechtop zitten. 'Ik woon niet altijd op bergtoppen, weet je. En ook heb ik hier Strangyeard en andere bronnen gevonden, terwijl jij je bed warm hebt gehouden.'
  


  
    `Wat!?' Simons stem klonk wat luider dan hij bedoeld had; hij besefte dat hij op z'n minst een beetje dronken was. De man die naast hem zat, draaide zich met een nieuwsgierige blik naar hem om. Simon leunde voorover om zijn verdediging op een rustiger toon voort te zetten. 'Ik ben . . . ' zei hij, maar toen begonnen in de hele zaal stoelen te kraken doordat iedereen opstond. Simon keek op en zag de slanke figuur van prins Jozua, gekleed in zijn gebruikelijke grijs, aan de andere kant de zaal binnenkomen. Zijn uitdrukking was kalm maar ernstig. De enige aanduiding van zijn rang was de zilveren band op zijn voorhoofd. Jozua knikte de vergadering toe en ging toen zelf zitten; de anderen volgden snel zijn voorbeeld. Toen de pages naar voren kwamen om wijn in te schenken stond de oude bisschop links van Jozua — Hernystirs Gwythinn zat rechts van hem — op.
  


  
    'Alstublieft nu,' de bisschop klonk zuur als iemand die een gunst bewijst waarvan hij weet dat die geen resultaat zal hebben, 'buig uw hoofden terwijl wij om de zegen van Usires Aedon voor deze tafel en haar beraadslagingen vragen.' Terwijl hij dit zei, hief hij een prachtige Boom van bewerkt goud en bezet met blauwe stenen op en hield die voor zich uit.
  


  
    'Hij die van onze wereld was, maar niet geheel van ons vlees is, hoor ons nu aan.
  


  
    Hij die een mens was, maar wiens Vader geen mens was, maar de ademende God, schenk ons troost.
  


  
    Bescherm deze tafel en hen die hier aanzitten, en leg Uw hand op de schouder van hem die verdwaald is en zoekt.'
  


  
    De oude man haalde diep adem en keek de tafel rand. Simon, die zich inspande om met zijn kin naar zijn borst te wijzen, vond dat hij keek alsof hij met zijn met juwelen bezette Boom het hele stel de hersens wilde inslaan.
  


  
    'Vergeef ook hen die hier bijeen zijn voor enige verdoemelijke, hoogmoedige dwaasheid die hier misschien zal worden gesproken. Wij zijn Uw kinderen.'
  


  
    De oude man wankelde en viel in zijn stoel; een zacht gemompel steeg rond de tafel op.
  


  
    `Zou je denken, Simon, dat de bisschop niet blij is om hier te zijn?' fluisterde Binabik.
  


  
    Jozua stond op. 'Dank u bisschop Anodis voor uw . . . welgemeende gebeden. En dank aan allen die naar deze zaal zijn gekomen.' Hij keek het hoge, door vuur verlichte vertrek rond, de linkerhand op de tafel, de andere verborgen in de vouwen van zijn mantel. Tit zijn emstige tijden,' sprak hij, zijn blik van het ene gezicht op het andere richtend. Simon voelde de warmte van het vertrek naar zijn wangen opstijgen en vroeg zich af of de prins iets over zijn redding zou zeggen. Hij knipperde met de ogen en opende die op tijd om te zien dat Jozua's blik snel over hem gleed en terugkeerde naar het midden van de zaal. `Ernstige en verontrustende tijden. De Hoge Koning in de Hayholt — en ja, hij is mijn broer, natuurlijk, maar voor onze doeleinden hier is hij de koning — schijnt onze moeilijkheden de rug te hebben toegekeerd. Belastingen zijn verhoogd tot het niveau van een wrede straf, ondanks de rampen waardoor het land geteisterd werd: een felle droogte in Erkynland en Hernystir en vreselijke stormen in het noorden. Tegelijkertijd maakt de Hayholt zich op meer te nemen dan het ooit onder koning Johns regering heeft gedaan, Elias heeft de troepen teruggetrokken die eens de wegen open en veilig hielden en hielpen de meer dunbevolkte landen van de Vorstmark en de Wealdhelm in garnizoen te leggen.' `Zeer waar!' riep baron Ordmaer en sloeg met een kruik op de tafel. 'God zegene u, maar dat is waar, prins Jozua!' Hij draaide zich om en schudde met zijn vuist tot stichting van de anderen. Er klonk een koor van instemming, maar er waren ook anderen, onder wie bisschop Anodis, die hun hoofd schudden bij het horen van zulke overhaaste woorden in zo'n vroeg stadium.

  


  
    'En zo,' zei Jozua luid, de vergadering sussend, `zo zijn wij geconfronteerd met een probleem. Wat moeten we doen? Daarom heb ik u bijeengeroepen en, neem ik aan, bent u gekomen. Om te beslissen wat we moeten doen. Om deze ketenen,' hij hief zijn linkerarm op en liet de handboei zien die daar nog omheen geklemd was, 'van onze nek af te houden, die de koning ons zou willen omdoen.'
  


  
    Er was een handvol waarderende uitroepen. Het geroezemoes van gefluisterde gesprekken steeg eveneens op. Jozua zwaaide met een geboeide arm om stilte toen er een rode flits in de deuropening verscheen. Een vrouw snelde het vertrek binnen, in een lange zijden japon als de vlam van een fakkel. Het was de vrouw die Simon in Jozua's vertrekken had gezien, donkerogig, gebiedend. Binnen enkele ogenblikken had ze de zetel van de prins bereikt, terwijl de ogen van de mannen haar met onverhulde belangstelling volgden. Jozua scheen niet op zijn gemak; toen ze zich boog om iets in zijn oor te fluisteren, hield hij zijn blik op zijn drinkbeker gericht.
  


  
    `Wie is die vrouw?' siste Simon, en hij was niet de enige die dat vroeg,naar de uitbarsting van gefluister te oordelen.
  


  
    'Haar naam is Vorzheva, zij is de dochter van een stamheer van de Tritsingen, en ook de prins zijn . . . wat? Vrouw, neem ik aan. Men zegt dat ze heel mooi is.'
  


  
    'Da is ze ook.' Simon bleef een ogenblik kijken en wendde zich toen weer tot de trol. .` "Men zegt"! Wat bedoel je, "men zegt"? Ze is hier, vlak voor onze neus, nietwaar?'
  


  
    `Ah, maar ik heb moeite met te oordelen.' Hij glimlachte. 'Het komt omdat ik niet van lange vrouwen houd.'
  


  
    De Vrouwe Vorzheva was blijkbaar klaar met haar boodschap. Ze luisterde naar Jozua's antwoord en gleed een ogenblik later snel de zaal uit, slechts een laatste scharlaken glinstering in het donker van de deuropening achterlatend.
  


  
    De prins keek op en achter zijn onbewogen gezicht meende Simon iets te ontdekken dat op . . . verlegenheid leek.
  


  
    'Nu,' begon Jozua, 'we waren. . . ? Ja, baron Devasalles?'
  


  
    De fat van Nabban stond op. `U zei, uwe Hoogheid, dat we Elias alleen maar als koning behoren te beschouwen. Maar dat is duidelijk niet waar.'
  


  
    'Wat bedoelt u?' vroeg de heer van Naglimund, boven een afkeurend gemompel van zijn vrijheren.
  


  
    'Vergiffenis, prins, maar wat ik bedoel is het volgende: als hij alleen maar koning was zouden wij hier niet zijn, of in elk geval zou hertog Leobardis mij niet gestuurd hebben. U bent de enige andere zoon van Prester John. Waarom zouden wij anders zo ver reizen? Anders zouden diegenen die klachten over de Hayholt hebben naar de Sancellaanse Mahistrevis, of naar de Taig in Hernysadharc gaan. Maar u bènt zijn broer, nietwaar? De broer des konings?'
  


  
    Een kille glimlach flikkerde rond Jozua's mond. `Ja, baron, dat ben ik. En ik begrijp wat u bedoelt.'
  


  
    'Dank u, hoogheid.' Devasalles maakte een lichte buiging. 'Nu rest de vraag. Wat wilt 6, prins Jozua? Wraak? De troon? Of alleen maar een vergelijk met een hebberige koning, een die u hier ongemolesteerd in de Naglimund laat?'
  


  
    Nu klonk er een volmondig gegrom van de aanwezige Erkynlanders, en enkelen stonden op, met gefronste voorhoofden en trillende snorren. Maar voor een van hen van de gelegenheid gebruik kon maken, sprong de jonge Gwythinn van Hernystir overeind, over de tafel naar baron Devasalles leunend als een paard dat zich tegen het bit verzet.
  


  
    `De heer van Nabban wil een advies, hè? Welnu, hier is het mijne. Vecht! Elias heeft mijn vaders bloed en troon beledigd, en heeft de Helper van de koning met harde woorden en dreigementen naar onzeTaig gestuurd, als iemand die kinderen straft. We hoeven het een en ander niet te overwegen — wij zijn gereed om te vechten!' Verscheidene mensen juichten de stoutmoedige woorden van de Hernystir man toe, maar Simon, die beneveld het vertrek rondkeek terwijl hij de laatste druppels van nog een beker wijn dronk, zag er nog meer bezorgd, rustig met hun tafelgenoten praten. Naast hem fronste Binabik, de uitdrukking die het gezicht van de prins beschaduwde, weerspiegelend.
  


  
    'Hoor mij aan!' riep Jozua. `Nabban heeft in de persoon van Leobardis' afgezant, harde maar eerlijke vragen gesteld, en daar zal ik op antwoorden.' Hij richtte zijn koude blik op Devasalles. `Ik verlang niet om koning te zijn, baron. Mijn broer wist dat, maar toch nam hij mij gevangen, doodde een twintigtal van mijn mannen en wierp mij in zijn kerkers.' Hij zwaaide weer met de armketen. 'Ja, daarvoor wil ik inderdaad wraak — maar als Elias goed en eerlijk regeerde, zou ik de wraak opofferen voor het welzijn van Osten Ard, en vooral mijn Erkynland. Wat een vergelijk betreft. . . ik weet niet of dat mogelijk is. Elias is gevaarlijk en lastig geworden; men zegt dat hij soms tot waanzin vervalt.' `Wie zegt dat?' vroeg Devasalles. 'Heren die zich onder zijn inderdaad zware hand ergeren? Wij spreken over een mogelijke oorlog die onze naties als vergane stof zal verscheuren. Het zou een schande zijn als die op grond van geruchten begon.'
  


  
    Jozua leunde achterover en liet een page komen, hem een boodschap toefluisterend. De jongen vloog bijna de zaal uit.
  


  
    Een gespierde, baardige man in wit bont en met zilveren kettingen stond op. 'Als de baron niet meer weet wie ik ben, zal ik zijn geheugen opfrissen,' zei hij, duidelijk slecht op zijn gemak. `Ik ben Ethelferth, heer van Tinsett, en ik wil alleen maar het volgende zeggen: als mijn prins zegt dat de koning zijn verstand verloren heeft, welnu dan geloof ik hem op zijn woord.' Hij trok zijn wenkbrauwen op en ging zitten. Jozua stond op, waarbij het slanke in het grijs geklede lichaam zich ontrolde als een touw. 'Dank u, heer Ethelferth, voor uw goede woorden. Máár,' hij keek de vergadering aan, die verstomde om hem aan te kijken, 'niemand hoeft waarde aan mijn woorden te hechten, noch aan de woorden van mijn overige vrijheren. In plaats daarvan breng ik u iemand wiens kennis van Elias' manieren uii de eerste hand — dat weet ik zeker — u gemakkelijk zult kunnen vertrouwen.' Hij wuifde met zijn hand naar de dichtstbijzijnde deur van de zaal waardoor de page was verdwenen. De jongen was teruggekomen; achter hem in de deuropening stonden twee figuren. Een was Vrouwe Vorzheva. De ander, gekleed in hemelsblauw, liep langs Vorzheva in de poel van licht rond de wandarmatuur.
  


  
    `Mijne heren,' zei Jozua, 'prinses Miriamele, dochter van de Hoge Koning.'

  


  
    En Simon staarde met open mond naar de kortgeknipte gouden haarlokken die zichtbaar waren tussen de sluier en de kroon, ontdaan van hun donkere vermomming . . . en toen hij naar het o zo vertrouwde gezicht keek, voelde hij een grote beroering binnen in zich. Hij stond bijna op, zoals de anderen deden, maar zijn knieën knikten en maakten dat hij in zijn stoel terugviel. Hoe? Waarom? Mt was haar geheim, haar ellendige, verraderlijke geheim!
  


  
    `Marya,' mompelde hij, en terwijl zij in de stoel plaatsnam die Gwythinn aan haar afstond, en zijn gebaar met een nauwkeurig, bevallig knikje van haar hoofd beantwoordde, en toen iedereen weer ging zitten, in hun verbazing luid pratend, hees Simon zich eindelijk overeind. `Jij,' zei hij tegen Binabik, terwijl hij de kleine man bij de schouder greep, 'wist. . . wist jij het?'
  


  
    De trol scheen op het punt om iets te zeggen, trok toen in plaats ervan een grimas en haalde de schouders op. Simon keek op over de zee van hoofden en zag dat Marya . . . Miriamele . . . hem met grote, droeve ogen aanstaarde.
  


  
    'Verdomme,' siste hij, draaide zich toen om en liep haastig het vertrek uit, zijn ogen overlopend van beschaamde tranen.
  


  
    

  


  Berichten uit het noorden


  
    'Wel, jongen,' zei Towser, nog een fles over het tafelblad schuivend, `je kon niet meer gelijk hebben, ze zijn lastig. En dat zullen ze altijd zijn.'
  


  
    Simon loenste naar de oude nar, die plotseling de bron van alle kennis scheen te zijn. `Ze schrijven brieven aan je,' zei hij, en nam een grote teug, `leugenachtige brieven.' Hij zette de beker weer neer op het hout en keek hoe de wijn walste en dreigde over de rand heen te komen. Towser leunde achterover tegen de muur van zijn op een doos lijkende kamertje. Hij was in zijn linnen onderhemd en had zich een paar dagen niet geschoren. 'Ze schrijven die brieven,' zei hij, zijn wit bestoppelde kin ernstig heen en weer bewegend. 'Soms liegen ze over je tegen de andere dames.'
  


  
    Simon fronste het voorhoofd terwijl hij daarover nadacht. Dat was waarschijnlijk precies wat ze gedaan had — de andere hooggeboren adellijke mensen vertellen over die stomme koksjongen die met haar op een boot de Aelfwent was afgezakt. Het was waarschijnlijk een grappig verhaal dat in heel Naglimund de ronde deed.
  


  
    Hij nam nog een slok en voelde de zure smaak weer omhoog komen, zijn mond met gal vullend. Hij zette de beker neer.
  


  
    Towser stond moeizaam op. `Kijk, kijk,' zei de oude man terwijl hij naar een houten kist liep en erin rommelde. 'Verdomme, ik weet dat het hier ergens moet zijn.'
  


  
    'Ik had het moeten beseffen!' tierde Simon tegen zichzelf. 'Ze heeft me een briefje geschreven. Hoe kon een dienstmeisje hebben geweten . . . hebben geweten hoe ze beter moest spèllen dan ik!?'
  


  
    'Hier is die godvergeten luitsnaar!' Towser bleef rommelen.
  


  
    'Mau Towser, ze heeft me een briefje geschreven waarin stond: God zegene mij. Noemde me "vriend"
  


  
    Wat? Welnu, dat is mooi, jongen, mooi. Dat is het soort meisje dat je moet hebben, niet een of andere verwaande nuf die op je neerkijkt, zoals die andere. Ah. Hier!'
  


  
    'Ha?' Simon was de draad kwijtgeraakt. Hij was er vrijwel zeker van dat hij alleen maar over een meisje had gepraat, de aartsverraadster, de van identiteit veranderende Marya. . . Miriamele. . . nou ja, het was niet erg belangrijk, wel? Maar ze is op mi.* schouder in slaap gevallen. Vagelijk, dronken, herinnerde hij zich warme adem op zijn wang, voelde een overeenkomstig pijnlijk verlies.
  


  
    499
  


  
    `Kijk dit eens, jongen.' Towser stond over hem heen, zwaaiend, met iets wits in zijn hand. Simon keek, verbaasd.
  


  
    `Wat is het?'
  


  
    'Een sjaal. Voor als het koud is. Zie je die?' De oude man wees met een kromme wijsvinger naar een reeks letters die met een donkerblauwe draad op het wit waren geweven. De vorm van de runen deed Simon denken aan iets dat zelfs door de nevel van de wijn heen een kille emotie in hem wakker riep.
  


  
    `Wat zijn het?' vroeg hij, zijn stem iets helderder dan eerst. `Rimmersgaardse runen,' zei de oude nar, afwezig glimlachend. `Ze staan voor "Cruinh" — mijn ware naam. Een meisje heeft die geweven, weefde de sjaal. Voor mij. Toen ik bij mijn geliefde koning John op Elvritshalla was.' Onverwachts begon hij te huilen, tastend naar de tafel teruglopend waar hij op de harde stoel ineenzeeg. Binnen enkele ogenblikken hield het snikken op, en water stond in zijn rood omrande ogen als poelen na een regenbui terwijl de zon schijnt. Simon zei niets. 'Ik had met die moeten trouwen,' zei Towser tenslotte. `Maar ze wilde haar land niet verlaten, wilde niet mee teruggaan naar de Hayholt. Ze was bang van vreemde gewoonten, bang om haar familie achter te laten. Ze is jaren geleden gestorven, het arme kind.' Hij snoof luidruchtig. 'En hoe zou ik ooit mijn brave John in de steek hebben kunnen laten?'
  


  
    `Wat bedoel je?' vroeg Simon. Hij kon zich niet herinneren waar hij de Rimmersgaardse runen onlangs had gezien, of in elk geval wilde hij niet de moeite doen om het zich te herinneren.
  


  
    Gemakkelijker om hier zo maar in het kaarslicht te zitten en de oude man te laten praten. Wanneer waren d . . . wanneer was je in Rimmersgaarde?' probeerde hij.
  


  
    '0, jongen, jaren en jaren en jaren later.' Towser veegde zijn ogen zonder schaamte af en snoot zijn neus in een grote zakdoek. `Dat was na de slag bij Naarved. Het jaar daarna ontmoette ik het meisje dat dit gemaakt heeft.'
  


  
    `Wat was de slag bij Naarved?' Simon stak zijn hand uit om nog wat meer wijn voor zichzelf in te schenken, maar bedacht zich toen. Wat, vroeg hij zich af, gebeurde er op dit ogenblik in de grote zaal? `Naarved?' Towser staarde. 'Weet je niet wat Naarved is? Waar John de oude koning Jormgrun versloeg en Hoge Koning over het noorden werd?'
  


  
    'Ik denk dat ik er iets van weet,' zei Simon onbehaaglijk. Wat viel er een hoop te leren in de wereld! Was het een beroemde slag?' Natuurlijk!' Towsers ogen straalden. 'John belegerde Naarved de hele winter lang. Jormgrun en zijn mannen hadden nooit gedacht dat zuiderlingen, Erkynlanders, de wrede Rimmersgaardse sneeuw konden overleven. Ze waren er zeker van dat John het beleg zou moeten opheffen en zich naar het zuiden zou terugtrekken. Maar John kreeg het voor elkaar! Niet alleen versloegen ze Naarved, maar in de laatste bestorming ging John zelf over de muur van de binnenste vesting en kreeg het valhek open — hield tien man tegen tot hij de keertalie kon doorsnijden. Toen brak hij Jormgruns schild en hakte hem voor zijn eigen heidense altaar neer!'
  


  
    'Echt waar? En jij was erbij?' Simon had dit verhaal al bij stukjes en beetjes eerder te horen gekregen, maar het was opwindend het van een ooggetuige te horen.
  


  
    'Zo goed als. Ik was in Johns kamp; hij nam me overal mee naartoe, mijn brave oude koning.'
  


  
    'Hoe werd Isgrimnur een hertog?'
  


  
    'Ah.' Towsers hand, die de witte sjaal had verfrommeld, ging op zoek naar de wijnkruik en vond die. 'Zijn vader Isbeorn was de eerste hertog, zie je. Hij was de eerste van de heidense Rimmersgaardse edelen die verlicht werden, die de genade van Usires Aedon ontvingen. Zijn huis werd door John het eerste huis van Rimmersgaarde gemaakt. Zo is Isbeorns zoon Isgrimnur nu hertog, en een vromere Aedoniet zul je moeilijk kunnen vinden.'
  


  
    'Wat gebeurde er met de zonen van koning Jorg-hoe-heet-ie-ook-alweer? Wilde geen van hen Aedoniet worden?'
  


  
    `0,' Towser wuifde afwijzend met zijn hand. `Ik denk dat ze allen in de strijd gesneuveld zijn.'
  


  
    Hmmm.' Simon ging achterover zitten, de verwarrende kwestie van godsdienst en heidendom uit zijn geest bannend om te proberen zich de grote slag voor te stellen. 'Had koning John Glanzende Nagel toen al?' vroeg hij.
  


  
    'Ja... ja, inderdaad,' zei Towser. 'Bij Gods Boom, hij was een prachtige man om in de strijd te zien. Glanzende Nagel, die glansde zo helder en bewoog zo snel — alleen maar een flits van staal — dat het soms leek alsof John omringd was door prachtig, heilig, zilver licht.' De oude nar zuchtte.
  


  
    'Maas wie was het meisje nou?' vroeg Simon.
  


  
    Towser staarde. 'Welk meisje?'
  


  
    'Die de sjaal voor je gemaakt heeft.'
  


  
    0!' Towser fronste, kreeg rimpels. `Sigmar.' Hij dacht even na. 'Nou, zie je, het duurde bijna een jaar voor we het land verlieten. Het is zwaar werk om een veroverd land te besturen. Zwaarder dan vechten, scheen het mij soms toe. Zij was een meisje dat het huis waarin de koning verbleef schoonmaakte — waar ik ook verbleef. Ze had goudkleurig haar,nee, lichter, het was bijna wit. Ik verlokte haar, net zoals je een wild veulen temt; een vriendelijk woord hier, wat extra eten voor het gezin daar. Ach, wat was ze mooi!'
  


  


  
    'Wilde je toen niet met haar trouwen?'
  


  


  
    `Ik geloof van wel. Het is vele lange jaren geleden. Ik wilde haar met mij meenemen, dat staat vast. Maar ze wilde niet weggaan.'
  


  


  
    Geen van beiden zei een tijdje iets. De wind huilde buiten de dikke kasteelmuren, als honden die door hun meester vergeten zijn. Kaarsvet droop en siste.
  


  


  
    'Als je teruggaat,' zei Simon tenslotte, 'als je daar weer kon zijn. . hij worstelde met het moeilijke idee, 'zou je dan. . . zou je haar dan een tweede keer weg laten gaan?'
  


  


  
    Er kwam geen antwoord. Net toen Simon omhoog wilde reiken om hem zachtjes te schudden, bewoog de oude man zich en schraapte zijn keel.
  


  


  
    `Ik weet het niet,' zei Towser langzaam. 'Het schijnt alsof God liet gebeuren wat Hij wilde dat er moest gebeuren, maar we moeten keuzen maken, nietwaar, jongen. Zonder keuzen is er geen goed. Ik weet het niet, ik denk niet dat ik het verleden overhoop wil halen. Het is beter zoals het is, de keuzen goed of kwaad ten spijt.'
  


  


  
    'Mau keuzen lijken naderhand zoveel eenvoudiger,' zei Simon terwijl hij overeind krabbelde. Towser keek star in de flakkerende kaarsvlam. `Ik bedoel, op het ogenblik dat je beslissingen moet nemen over dingen, weet je nooit genoeg. Pas later begrijp je alles.'
  


  


  
    Hij voelde zich plotseling meer moe dan dronken, overvallen door een golf van moeheid. Hij bedankte voor de wijn, wenste de oude nar toen goedenacht en liep naar buiten, de verlaten binnenplaats op en de schuin vallende regen in.
  


  


  
    Simon stond de modder van zijn laarzen te slaan toen hij Haestan over de vochtige, door de wind gegeselde heuvel weg zag sjokken. De kookvuren van de stad beneden bliezen hun rook omhoog in de staalblauwe hemel. Terwijl hij de capitonnering van zijn zwaard af haalde, keek hij naar de witte zwaarden van zonlicht die door de wolken aan de noordwestelijke horizon staken, bundels die Of de aanwezigheid van een helderder en betere plaats achter de storm konden betekenen, of slechts het onpersoonlijke spel van licht dat niets gaf om de wereld of zijn problemen. Simon keek omhoog, de watten in zijn handen rollend, maar zijn stemming bleef onveranderd. Hij voelde zich eenzaam. Zoals hij daar te midden van wuivend gras stond, had hij evengoed een steen of een boomstronk kunnen zijn.
  


  


  
    Binabik was die ochtend langsgekomen; het geluid van zijn geklop opde deur was tenslotte tot Simons door wijn verdiepte slaap doorgedrongen. Hij had het kloppen en de vage woorden van de trol genegeerd tot beide ophielden en hij zich weer op zijn zij kon rollen om nog wat langer te sluimeren. Hij wilde de kleine man eigenlijk nog niet ontmoeten, en was dankbaar geweest voor de onpersoonlijke deur tussen hen. Haestan had harteloos gelachen om de groenachtige kleur die Simon naar de barak van de garde had meegebracht; na te hebben beloofd dat hij hem gauw eens zou meenemen om ècht te drinken, was hij verder gegaan met de dampen uit hem te zweten. Hoewel Simon er aanvankelijk van overtuigd was dat zijn leven tegelijkertijd uit hem werd weggezogen, meende hij na een uur of wat te kunnen voelen hoe zijn bloed weer door zijn aderen begon te stromen. Haestan liet hem nog harder werken dan de voorafgaande dagen, met een door doeken omwikkeld zwaard en gecapitonneerd schild, maar Simon was dankbaar voor de afleiding; het was een luxe zich onder te dompelen in het meedogenloze, bonzende ritme van zwaard op schild, van slag en wering en contraslag.
  


  
    Nu, terwijl de wind als een mes door zijn van zweet doordrenkte hemd sneed, nam hij zijn uitrusting en liep de helling op naar de hoofdpoort. Terwijl hij over de met regenplasjes bezaaide binnenplaats sjokte en de sectie gardesoldaten ontweek die in dikke wollen jassen naar buiten ging om de schildwachten af te lossen, scheen het hem toe dat alle kleur uit Naglimund was weggetrokken. De ongezonde bomen, de grijze capes van Jozua's soldaten, de sombere kleren van de priesters, ieder voorwerp dat hij nu zag kon uit steen zijn gehakt; zelfs de voortsnellende pages waren slechts standbeelden die een soort kortstondig leven hadden gekregen dat uiteindelijk weer tot onbeweeglijkheid zou verstarren.
  


  
    Terwijl Simon met deze naargeestige gevoelens speelde, en er zelfs van genoot, werd zijn aandacht getrokken door een kleurige schittering die plotseling over een lange open binnenplaats verscheen, kleuren waarvan de helderheid naar buiten barstte als trompetgeschal op een stille avond.
  


  
    De extravagante zijden kledingstukken behoorden toe aan drie jonge vrouwen die onder een boog waren uitgezwaaid en haastig, lachend, over het open plein voortsnelden. De ene droeg rood en goud, de andere een geel als een veld gemaaid hooi; de derde had een lange, glanzende japon van duifgrijs en blauw aan. Hij had er slechts een fractie van een ogenblik voor nodig om in de laatste Miriamele te herkennen. Hij liep al naar het zich terugtrekkende drietal toe voor hij wist wat hij in de zin had; een ogenblik later, toen ze onder de lange zuilengang verdwenen, begon hij te draven, het geluid van hun gepraat naar hemterugzwevend als een uitdagende geur naar een geketende mastiff. Binnen drie lange stappen had hij hen ingehaald.
  


  
    'Miriamele!' zei hij, de woorden dermate luid uitsprekend dat hij verbaasd en verlegen ophield. 'Prinses?' zei hij slapjes op andere toon toen ze zich omdraaide. Herinnering werd van haar gezicht verdrongen door een emotie die er meteen op volgde, een die hem angstwekkend veel op medelijden leek.
  


  
    'Simon?' vroeg ze, maar er was geen overeenkomstige twijfel in haar ogen. Ze stonden, met drie, vier el tussen hen in, elkaar aan te kijken als over een afgrond. Eén ogenblik keken ze slechts, elk wachtend tot de stem van de ander de afstand met het passende antwoord zou overbruggen. Eindelijk zei Miriamele kort en rustig iets tegen haar twee metgezellen, aan wier gezichten Simon geen aandacht schonk behalve om waar te nemen wat, naar hij zeker wist, afkeuring in hun blikken was; het tweetal deed een stap naar achter, draaide zich om en liep een eindje vooruit.
  


  
    'Ik . . . ik vind het vreemd je geen Marya te noemen. . . prinses.' Simon keek omlaag naar de modder die op zijn schoenen was gespat, naar zijn door gras gevlekte broek, maar in plaats van de schaamte die hij zou hebben verwacht, voelde hij een soort vreemde, felle trots. Hij mocht dan misschien een lomperik zijn, maar hij was in ieder geval een eerlijke lomperik.
  


  
    De prinses nam hem snel op, zijn gezicht voor het laatst bewarend. 'Het spijt me, Simon. Ik heb niet tegen je gelogen omdat ik dat wilde, maar omdat het moest.' Ze maakte haar vingers los om een kort gebaar van hulpeloosheid te maken. 'Het spijt me.'
  


  
    'Nee . . . dat is niet nodig. Het is alleen maar. . alleen . . ' hij zocht naar woorden, zijn eigen handen vastberaden om zijn schede geklemd, 'het maakt de dingen alleen maar vreemd, veronderstel ik.'
  


  
    Nu bekeek hij háár. Hij vond dat de mooie jurk die, merkte hij op, groene strepen had — misschien uit koppige trouw aan haar vader — zowel iets toevoegde aan de Marya die hij zich herinnerde, alsook er iets van wegnam. Ze zag er mooi uit, dat moest hij toegeven: haar fijne, scherpe gelaatstrekken waren nu, als een waardevolle steen, in een substantie gevat die hen goed deed uitkomen. Tegelijkertijd ontbrak er iets, iets grappigs, aards en zorgeloos dat de Marya had gehad die zijn riviertocht en de angstaanjagende nacht op de Stijl had gedeeld. In haar gedweeë gezicht was niet veel dat hem daaraan herinnerde, maar er was nog iets van aanwezig in de kortgeknipte haarlokken die aan de hals van haar kap te zien waren.
  


  
    'Heb je je haar zwart laten verven?' vroeg hij tenslotte.
  


  
    Ze glimlachte verlegen. 'Ja, ik besloot lang voor ik van de Hayholt wegliep wat ik moest doen. Ik knipte mijn haar af — het was héél lang,' voegde ze er trots aan toe, 'en heb er door een vrouw in Erchester een pruik van laten maken. Leleth heeft die mij gebracht. Ik verborg er mijn afgeknipte haar onder, dat zwart was geverfd zodat ik de mannen in mijn vaders omgeving onopgemerkt kon gadeslaan, dingen kon opvangen die ik anders niet zou horen . . . erachter kon komen wat er aan de hand was.'
  


  
    Ondanks zijn verwarring was Simon vol bewondering voor de slimheid van het meisje. 'Mau waarom bespioneerde je mij? Ik was niet belangrijk?'
  


  
    De prinses ging verder met haar vingers te verstrengelen en weer uit elkaar te halen. 'Ik bespioneerde je niet echt, niet die eerste keer. Ik luisterde naar een twistgesprek dat mijn vader met mijn oom in de kapel voerde. De andere keren . . . welnu, ik ben je gevolgd. Ik had je op het kasteel gezien, toen je alleen was, niemand die je zei wat je moest doen, waar je moest zijn, tegen wie je moest lachen en met wie je moest praten. . . ik was jaloers.'
  


  
    'Niemand die me zei wat ik moest doen!' Simon grinnikte onwillekeurig. 'Dan heb je Rachel de Draak dus nooit ontmoet, meisje!' Hij betrapte zichzelf. 'Prinses, bedoel ik.'
  


  
    Miriamele, die ook had geglimlacht, zag er weer onbehaaglijk uit. Simon voelde de boosheid opwellen die de hele nacht in hem had gebrand. Wie was zij om zich in zijn buurt niet op haar gemak te voelen? Was hij niet degene geweest die haar uit een boom had geplukt? Had zij haar hoofd niet op zijn schouder laten rusten? Ja, maar dat is juist een groot deel van het probleem, nietwaar? dacht hij.
  


  
    'Ik moet gaan.' Hij hees de schede op alsof hij haar een detail van de versiering wilde laten zien. 'Ik heb de hele dag geschermd. Ik weet zeker dat je vriendinnen op je wachten.' Hij wilde zich omdraaien, bedacht zich en viel op één knie voor haar neer. Haar uitdrukking werd zo mogelijk nog onbehaaglijker, droever dan eerst.
  


  
    'Prinses,' zei hij, en liep weg. Hij draaide zich niet om om te zien of ze hem nakeek. Hij hield zijn hoofd omhoog en zijn rug kaarsrecht.
  


  
    Binabik, die zo te zien zijn goede kleren droeg, een wit jasje van hertenleer en een halssnoer van vogelschedels, kwam hem op zijn weg terug naar de kamer tegen. Simon begroette hem koel; hij was heimelijk verbaasd te merken dat waar er slechts enkele uren geleden een enorme hoeveelheid woede was geweest, er nu slechts een vreemde geestelijke leegte was.
  


  
    De trol wachtte toen hij op de stoep nog meer modder van zijn schoenen schraapte en volgde hem toen de kamer in waar Simon een ander
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    hemd aantrok dat Strangyeard zo vriendelijk was geweest voor hem achter te laten.
  


  
    `Ik weet zeker dat je nu boos bent, Simon,' begon Binabik. `Ik willen dat je begrijpt dat ik niets van de prinses afwist tot Jozua het mij eergisteravond vertelde.'
  


  
    Het hemd van de priester was lang, zelfs voor Simons spichtige lichaam; hij stopte het in zijn broek. 'Waarom heb je het me niet verteld?' vroeg hij, blij dat hij zich luchthartig, nonchalant voelde. Er was geen reden waarom hij zich zorgen zou maken om het slechte geweten van de kleine man; hij was al eerder alleen geweest.
  


  
    'Het was omdat er een belofte was gedaan.' Binabik keek heel ongelukkig. `Ik stemde al in voor ik in feite wist waarmee. Maar het was maar één dag dat jij het niet wist en ik wel — zou het veel verschil hebben gemaakt? Zij had het jou en mij hebben moeten vertellen, vind ik.' Er school waarheid in de woorden van de kleine man, maar Simon vond het niet prettig om kritiek op Miriamele te horen, ook al gaf hij haar zelf de schuld van grotere, maar subtielere zonden.
  


  
    'Het is nu niet belangrijk,' was het enige wat hij zei.
  


  
    Binabik glimlachte zwakjes. `Ik hoop dat dat zo is. Op dit moment is de Raed zeker het belangrijkst. Jouw verhaal behoort verteld te worden, en ik vind dat dat vanavond moet gebeuren. Met je vertrek heb je niet veel gemist, voornamelijk baron Devasalles die garanties van prins Jozua wilde hebben voor het geval dat de Nabbanen partij voor hem kiezen. Maar vanavond . . . '
  


  
    'Ik wil er niet heen.' Hij rolde de mouwen op die halverwege zijn handen hingen. `Ik ga Towser opzoeken of misschien Sangfugol.' Hij had moeite met een manchet. 'Zal de prinses er ook zijn?'
  


  
    De trol keek ongerust. Wie weet? Maar jij bent nodig, Simon. De hertog en zijn Rimmersgaarders zijn er. Ze zijn nog geen uur geleden aangekomen, vloekend, vies en met schuimbekkende paarden. Er zullen vanavond belangrijke zaken worden besproken.'
  


  
    Simon staarde naar de grond. Het zou eenvoudiger zijn om de harpspeler te gaan opzoeken en te drinken; het leek je gedachten van dit soort problemen af te leiden. Ongetwijfeld zouden een paar van zijn nieuwe kennissen onder de soldaten ook goed gezelschap zijn. Ze konden met zijn allen naar de stad Naglimund gaan die hij nog niet echt gezien had. Dat alles zou zoveel gemakkelijker zijn dan in die grote zaal te zitten, die zware zaal, het gewicht van beslissingen en gevaar op hen allen drukkend. De anderen mochten praten, zich zorgen maken — hij was maar een koksjongen en had zich te lang in diep water gewaagd.
  


  
    `Ik zal gaan,' zei hij tenslotte, 'maar alleen als ik zelf kan beslissen of ik wil spreken of niet.'
  


  
    'Afgesproken!' zei Binabik en schonk hem een glimlach, maar Simon was niet in de stemming om er Binabik een toe te bedden. Hij trok zijn mantel aan, nu niet meer vuil maar nog steeds met de niet geheelde littekens van de weg en het woud, en liet zich door Binabik meevoeren naar de grote zaal.

  


  
    `Dit is het!' riep hertog Isgrimnur van Elvritshalla. 'Hoeveel meer bewijzen heeft een mens nodig? Hij zal gauw genoeg al onze landen hebben!'
  


  
    Isgrimnur had, evenals zijn mannen, niet eens de tijd genomen om zijn reiskleren uit te trekken. Water druppelde uit zijn doorweekte mantel en vormde plasjes op de stenen vloer. 'Te bedenken dat ik eens zo'n onnatuurlijk monster op mijn knie heb laten rijden!' Hij greep naar zijn borst alsof hij een hartaanval kreeg, zijn mannen smekend om steun. Allen behalve de uitdrukkingsloze spleetogige Einskaldir knikten in sombere deelneming.
  


  
    'Hertog!' riep Jozua uit, zijn hand opheffend. 'Isgrimnur, alstublieft, ga zitten. U hebt geschreeuwd vanaf het ogenblik dat u de deur binnenstormde en ik begrijp nog steeds niet wat . . . '
  


  
    `Wat uw broer de koning heeft gedaan!' Isgrimnur liep rood aan en keek alsof hij de prins wilde grijpen om hem over een brede knie te leggen. 'Hij heeft mijn land gestolen! Hij heeft het aan verraders gegeven en die hebben mijn zoon gevangengezet! Wat moet hij nog meer doen om u ervan te overtuigen dat hij een duivel is?'
  


  
    De verzamelde heren en generaals, die overeind waren gesprongen toen de Rimmersmannen schreeuwend de zaal binnenvielen, lieten zich weer op de harde houten stoelen terugvallen, boos mompelend terwijl staal met een melodieus gesis in tientallen scheden teruggleed.
  


  
    `Moet ik uw vertegenwoordiger vragen om namens u te spreken, beste Isgrimnur?' vroeg Jozua. 'Of zult u ons kunnen vertellen wat er is gebeurd?'
  


  
    De oude hertog keek een ogenblik de tafel langs naar de prins, lichtte toen langzaam zijn hand op en streek ermee over zijn gezicht, alsof hij het zweet wilde afvegen. Een gevaarlijk ogenblik lang wist Simon zeker dat Isgrimnur zou schreeuwen: het rode gezicht van de hertog verfrommelde tot een masker van hulpeloze wanhoop, zijn ogen als die van een verbijsterd dier. Hij deed een stap achteruit en liet zich in zijn zetel zakken. 'Hij heeft mijn land aan Skali Scherpneus gegeven,' zei hij tenslotte, en toen het gebulder van Isgrimnurs stem verdween, was de holheid duidelijk hoorbaar. 'Ik heb niets anders en nergens anders om heen te gaan dan hier.' Hij schudde zijn hoofd.
  


  
    Ethelferth van Tinsett stond op, zijn brede gezicht vol medeleven.
  


  
    'Vertel ons wat er gebeurd is, hertog Isgrimnur,' zei hij. 'Hier delen wij allen een of andere grief, maar wij delen ook een lange geschiedenis van kameraadschap. Wij zullen ieder elkaars zwaard en schild zijn.'

  


  
    De hertog keek hem dankbaar aan. 'Dank u, heer Ethelferth. U bent een goede kameraad en een goede noorderling.' Hij wendde zich weer tot de anderen. 'Vergeef me. De manier waarop ik hier tekeer ga is schandelijk. Het is verdomme ook geen manier om nieuws te brengen. Laat mij u een aantal dingen vertellen die u behoort te weten.' Isgrimnur pakte een verdwaalde wijnfles op en dronk die leeg. Verscheidene van de andere mannen, die een lang verhaal verwachtten, riepen dat ze hun bekers gevuld wilden hebben.
  


  
    'Veel van wat er gebeurd is, zullen jullie zeker weten, want Jozua en velen hier waren al op de hoogte; ik heb tegen Elias gezegd dat ik niet langer aan zijn verzoek kon voldoen op de Hayholt te blijven, niet terwijl sneeuwstormen mijn volk doodden en onze steden begroeven, en terwijl mijn jonge zoon in mijn plaats over de Rimmersmannen moest regeren. De koning had zich maandenlang tegen mij verzet, maar uiteindelijk stemde hij toe. Ik nam mijn mannen mee en ging naar het noorden.
  


  
    Het eerste dat ons overkwam was dat wij bij Sint-Hoderund werden overvallen; voor we in de val liepen, doodden de overvallers de bewaarders van die heilige plaats.' Isgrimnur reikte omhoog en klopte op de houten Boom die tegen zijn borst zwaaide. 'We hebben tegen ze gevochten en zij vluchtten, ontsnappend toen we werden vertraagd door een bizarre stortbui.'
  


  
    heb ik niet gehoord,' zei Devasalles van Nabban, Isgrimnur met een beschouwelijke blik aankijkend. Wie overviel jullie bij de abdij?' 'Ik weet het niet,' antwoordde de Rimmersman, walgend. 'We konden er niet één gevangen nemen, hoewel we een behoorlijk aantal de koude weg naar de hel hebben opgejaagd. Sommigen van hen zagen eruit als Rimmersgaarders. Toentertijd was ik er zeker van dat het huurlingen waren, nu denk ik niet meer zo vlug dat ik het weet. Een van mijn verwanten is door hen gedood.
  


  
    In de tweede plaats, terwijl wij niet ver ten noorden van de Knook ons kamp hadden opgeslagen, werden wij aangevallen door smerige Bukken, een grote zwerm van ze, en nog wel op open terrein. Ze vielen een heel gewapend kamp aan! Wij hebben hen ook afgeslagen, maar niet zonder grote verliezen. . . Hani, Thrinin, Utë van Saegard . .
  


  
    'Bukken?' Het viel moeilijk te zeggen of Devasalles' opgetrokken wenkbrauw een teken van verbazing of van verachting betekende. 'Vertel je mij dat je mannen werden aangevallen door de legendarische kleine lieden, hertog Isgrimnur?'
  


  
    'Een legende in het zuiden, misschien,' snierde Einskaldir van zijn zetel, 'een legende aan de halfzachte hoven van Nabban misschien; in het noorden weten we dat ze echt zijn, en houden onze bijlen scherp.' Baron Devasalles reageerde stekelig, maar voor hij een nijdig antwoord kon geven, voelde Simon een beweging naast zich, en een stem verhief zich luid.

  


  
    'Misverstand en onwetendheid komen zowel in het noorden als in het zuiden volop voor,' zei Binabik, die op zijn stoel stond met een hand op Simons schouder. `De Bukken, de gravers, breiden hun holen niet ver voorbij de noordelijke grenzen van Erkynland uit, maar wat geluk betekent voor hen verder naar het zuiden, behoort niet verkeerdelijk voor universele waarheid te worden aangezien.'
  


  
    Devasalles staarde openlijk in verbazing, en hij was niet de enige. 'En is dit een van de Bukken zelf, als afgezant naar Erkynland gekomen? Dan heb ik nu alles onder de zon gezien en kan gelukkig sterven!' 'Als ik het vreemdste ben dat u ziet voor een jaar om is. . . ' begon Binabik toen hij werd onderbroken door Einskaldir, die uit zijn zetel sprong en naast de geschrokken Isgrimnur ging staan.
  


  
    'Het is erger dan een Bukka!' grauwde hij. 'Het is een tail, een hellegeest!' Hij probeerde zich langs de beteugelende arm van de hertog te duwen. Wat doet die zuigelingendief hier?'
  


  
    'Meer goed dan jij, lompe, baardige idioot!' bekte Binabik terug, waarop de vergadering in algemeen geschreeuw en verwarring verviel. Simon greep de trol bij het middel, want de kleine man had zich zover voorover gebogen dat hij dreigde op de met wijnvlekken besmeurde tafel te vallen. Eindelijk werd Jozua's stem boven de herrie hoorbaar, boos om orde roepend.
  


  
    'Bij Aedons Bloed, dit wil ik niet hebben! Zijn jullie mannen of kinderen?! Isgrimnur, Binabik van Yiqanuc is hier op mijn uitnodiging. Als jouw man de regels van mijn huis niet eerbiedigt, mag hij de gastvrijheid van een cel in de toren proberen! Ik eis een verontschuldiging!' De prins leunde voorover als een zich vooroverbuigende havik, en Simon, die Binabiks jasje vasthield, werd getroffen door de gelijkenis met de gestorven Hoge Koning. Hier was Jozua zoals hij hoorde te zijn!
  


  
    Isgrimnur boog zijn hoofd. 'Ik verontschuldig mij voor mijn vrijheer, Jozua. Hij is heethoofdig en niet gewend aan hoffelijk gezelschap.' De Rimmersman richtte een felle blik op Einskaldir die weer ging zitten, stilletjes in zijn baard mompelend, de ogen neergeslagen. 'Ons volk en de trollen zijn eeuwenoude vijanden,' legde de hertog uit.
  


  
    `De trollen van Yiqanuc zijn niemands vijand,' antwoordde Binabik, nogal uit de hoogte. 'Het zijn de Rimmersmannen die zo bang zijn van onze grote aantallen en onze sterkte dat ze aanvallen wanneer ze onsmaar zien, zelfs in het paleis van prins Jozua.'
  


  
    `Genoeg.' Jozua wuifde vol weerzin met zijn hand. 'Dit is geen plaats voor het ontkurken van oude flessen. Binabik, jij mag je zegje doen. Isgrimnur, jij hebt nog een verhaal af te maken.'
  


  
    Devasalles schraapte zijn keel. Tut mij slechts één ding zeggen, prins.' Hij richtte zich tot Isgrimnur. `Geconfronteerd met de kleine man uit . . . Yiqanuc . vind ik uw verhaal over Bukken gemakkelijker te geloven. Vergeef me mijn twijfelende woorden, waarde hertog.'
  


  
    Isgrimnurs frons verloor zijn scherpe kanten. `Maak er geen woorden meer aan vuil, baron,' bromde hij. 'Ik ben het evenzeer vergeten als u stellig ook Einskaldirs dwaze woorden.'
  


  
    De hertog zweeg even om zijn verstrooide gedachten te verzamelen. 'Welnu, zoals ik al zei, dat was het vreemdst van alles. Zelfs in de Vorstmark en de noordelijke woestijnen zijn de Bukken zeldzaam — en wij zijn God dankbaar dat dat zo is. Dat zij een gewapende macht van onze grootte aanvallen is eenvoudig ongehoord. De Bukken zijn klein,' zijn blik rustte kort op Binabik, en gleed toen af op Simon. Zwijgend trok de hertog zijn wenkbrauwen nogmaals op, starend. 'Klein . . . zij zijn klein. . . maar fel, en gevaarlijk wanneer ze in groten getale aanvallen.' Zijn hoofd schuddend alsof hij Simons verontrustende familiariteit wilde uitbannen, richtte Isgrimnur zijn aandacht weer op de anderen rond de lange, lusvormige tafel.
  


  
    'Na aan de holbewoners te zijn ontsnapt en hier naar Naglimund te zijn
  


  
    gegaan, bevoorraadden we ons vlug opnieuw en trokken weer naar het
  


  
    noorden. Ik verlangde ernaar mijn huis weer te zien, en mijn zoon en vrouw.
  


  
    De hoge Wealdhelmweg en de Vorstmarkweg' , vervolgde hij, 'zijn niet pluis tegenwoordig. Degenen van u wier landen ten noorden van hier liggen weten wat ik bedoel zonder dat ik daar een woord aan hoef te besteden. We waren blij toen we op de zesde dag de lichten van Vestvennby beneden ons zagen.
  


  
    De volgende ochtend werden we voor de poort begroet door Storfot, leenheer van Vestvennby — jullie zouden hem geloof ik een baron noemen en vijftig van zijn mannen. Maar was hij gekomen om zijn hertog welkom te heten?
  


  
    Pijnlijk verlegen — en dat hoorde hij ook te zijn, de verraderlijke hond — vertelt hij me dat Elias mij een verrader heeft genoemd, en mijn Ianden aan Skali Scherpneus heeft gegeven. Storfot zegt dat Skali wil dat ik me overgeef en hij, Storfot, me naar Elvritshalla zal brengen waar mijn zoon Isorn al gevangen wordt gehouden . . . en dat Skali eerlijk en genadig zal zijn. Echt waar! Skali van Kaldskryke, die zijn eigen broer in een ruzie doodde? Mij genade zou schenken onder mijn eigen dak!
  


  
    Als mijn mannen me niet hadden weerhouden . . . als ze niet . . . ' her.. tog Isgrimnur moest een ogenblik ophouden, in geërgerde woede aan zijn baard frommelend. 'Welnu,' vervolgde hij, `u kunt u indenken dat ik zin had om Storfot op datzelfde ogenblik van zijn ingewanden te ontdoen. Liever met een zwaard in mijn buik sterven, dacht ik, dan buigen voor een zwijn als Skali. Maar, zoals Einskaldir zei, het beste van alles zal zijn om mijn huis terug te nemen en Skali staal te laten vreten.' Isgrimnur wisselde een korte, zure grijns met zijn vrijheer, richtte zich toen weer tot de vergadering en gaf een klap op zijn lege schede. `Dus dat belóóf ik. Al moet ik op mijn ouwe dikke buik helemaal naar Elvritshalla terugkruipen, ik zweer bij Drors Hamm . . . bij Usires Aedon, bedoel ik — neem me niet kwalijk, bisschop Anodis — dat ik er zal zijn om mijn brave zwaard Kvalnir een meter in zijn buik te steken.' Gwythinn, prins van Hernystir, die ongewoon stil was geweest, sloeg nu met een vuist op de tafel. Zijn wangen waren rood aangelopen, maar niet, dacht Simon, uitsluitend door de wijn, hoewel de jonge Westerling daar volop van gedronken had. `Goed,' zei de prins. `Maar zie, Isgrimnur, zie: het is niet deze Skali die je grootste vijand is, nee, het is de koning zelf!'

  


  
    Er klonk gemompel rond de tafel, maar deze keer scheen het voornamelijk goedkeuring in te houden. Het idee dat je landen van je werden afgepakt om aan een aartsrivaal te worden gegeven, kwam bij bijna iedereen hard en dreigend aan.
  


  
    `De Hernystirman spreekt terecht,' riep de dikke Ordmaer, terwijl hij zijn omvangrijke lichaam uit de stoel omhoog hees. 'Het is duidelijk dat Elias je alleen maar zo lang op de Hayholt heeft gehouden opdat Skali zijn verraad kon uitvoeren. Elias is het brein achter dit alles.' `Zoals hij met behulp van zijn maar al te gewillige werktuigen, Guthwulf en Fengbald en de anderen heeft geprobeerd om de rechten van de meesten van jullie hier met voeten te treden!' Gwythinn had het bit nu tussen zijn tanden en hij trok hard. 'Elias is degene die probeert ons allen te verpletteren tot er geen weerstand meer is tegen zijn ongelukkige regering, tot de rest van ons tot de bedelstaf is gebracht, of onder de hielen van Elias' ridders is vermalen. De Hoge Koning is de vijand en wij moeten iets doen!'
  


  
    Gwythinn wendde zich tot Jozua, die als een grijs standbeeld toezicht hield op de vergadering. 'Het is aan u, prins, om ons voor te gaan. Uw broer heeft ongetwijfeld plannen met ons allen, zoals hij zo duidelijk heeft getoond met u en Isgrimnur! Is hij niet onze ware en gevaarlijkste vijand?!'
  


  
    `Néé! Dat is hij niet!'
  


  
    De verbijsterende stem zwiepte als een mennerszweep door Naglimunds grote zaal. Simon en alle anderen in het vertrek draaiden zich snel om, om te zien wie had gesproken. Het was niet de prins, die even ontsteld was als iedereen.
  


  
    Een ogenblik scheen het dat de oude man uit de onstoffelijke lucht was gematerialiseerd, zo plotseling trad hij naar voren uit de schaduwen in de gloed van de wandarmatuur. Hij was lang en bijna onmogelijk mager; het toortslicht wierp diepe schaduwen in de holten van zijn wangen en onder de benige tand van zijn voorhoofd. Hij droeg een mantel van wolvenleer, en zijn lange witte baard was onder zijn riem gestopt; in Simons ogen zag hij eruit als een wilde geest uit het winterwoud.
  


  
    Wie bent u, oude man?' riep Jozua. Twee van zijn lijfwachten traden naar voren en gingen aan weerskanten van de zetel van de prins staan. 'En hoe komt het dat u deelneemt aan onze beraadslagingen?'
  


  
    'Hij is een van de spionnen van Elias!' siste een van de noordelijke heren, en anderen zeiden het hem na.
  


  
    Isgrimnur stond op. 'Hij is hier omdat Ik hem heb meegenomen, Jozua,' gromde de hertog. 'Hij wachtte ons op toen we op weg waren naar Vestvennby, hij wist waar we heengingen en was al voor ons op de hoogte van onze terugkeer naar hier. Hij zei dat hij op de een of andere manier met u zou spreken.'
  


  
    'En dat het voor iedereen alleen maar beter zou zijn als ik zo gauw mogelijk arriveerde,' besloot de oude man, zijn stralende blauwe ogen op de prins richtend. 'Ik heb u belangrijke dingen te vertellen — u alien.' Hij ging met zijn verontrustende ogen de hele tafel langs, waardoor het gefluister verstomde. 'LI moogt luisteren, of niet, die keus is aan u. . . dat is altíjd de keus bij dit soort zaken.'
  


  
    Tit zijn kinderraadseltjes, man,' spotte Devasalles. Wie ben je eigenlijk, en wat weet je af van de dingen die wij bespreken? In Nabban,' hij glimlachte tegen Jozua, `zouden we deze ouwe dwaas naar de Vilderivaanse Broeders, die zich met de zorg voor krankzinnigen bezighouden, sturen.'
  


  
    'Wij praten hier niet over zuidelijke aangelegenheden, baron,' zei de oude man met een glimlach koud als een rij ijspegels, 'hoewel het zuiden ook spoedig koude vingers op zijn keel zal voelen.'
  


  
    `Genoeg,' riep Jozua uit. `Spreek nu of ik zal u inderdaad als spion in de boeien laten slaan. Wie bent u, en wat wilt u van ons?'
  


  
    De oude man knikte stijfjes. 'Neem mij niet kwalijk. Ik heb de hoofse manieren al lang verleerd. Jarnauga is mijn naam, vroeger van Tungoldyr. '
  


  
    Jarnáugar riep Binabik weer op zijn stoel klimmend om naar de pas aangekomene te kijken. 'Verbazingwekkend! Jarnauga! Ho, ik ben Binabik! Ik ben lange tijd de leerling van Ookequk geweest!'
  


  
    De oude man prikte de trol met zijn heldere, staalachtige ogen vast. 'Ja. We zullen praten, en gauw. Maar eerst heb ik in deze zaal zaken te bespreken met deze mannen.' Hij stond rechtop tegenover de stoel van de prins.

  


  
    'Koning Elias is de vijand, hoorde ik de jonge Hernystirman zeggen, en ik heb het door anderen horen herhalen. U bent allemaal net muizen, die fluisterend over de verschrikkelijke kat praten en in hun muizeholen dromen om hem op zekere dag om te brengen. Niet één van u beseft dat niet de kat het probleem is, maar de meester die hem in huis heeft gehaald om muizen te doden.'
  


  
    Jozua leunde naar voren, aarzelende belangstelling tonend. 'Zegt u dat Elias zelf de pion van iemand is? Wie? Die duivel Pryrates, veronderstel ik?'
  


  
    Tryrates matigt zich duivelsstreken aan,' snierde de oude man, 'maw hij is een kind. Ik heb het over iemand voor wie de levens van koningen voorbijgaande ogenblikken zijn . . iemand die veel meer van u zal afnemen dan alleen uw landen.'
  


  
    De mannen begonnen onder elkaar te praten. 'Heeft deze gekke monnik ons gestoord om ons college te geven over de werken van de Duivel?' riep een van de baronnen. 'Het is geen geheim voor ons dat de Aartsvijand mensen voor zijn doeleinden gebruikt.'
  


  
    `Ik heb het niet over uw Aedonitische meester-duivel,' zei Jarnauga en richtte zijn blik toen op de hoge stoel van de prins. `Ik heb het over de ware meester-demon van Osten Ard, die even echt is als deze steen,' hij ging op zijn hurken zitten en sloeg met zijn vlakke hand op de vloer, 'en evenzeer deel uitmaakt van ons land.'
  


  
    'Godslastering!' riep iemand. 'Gooi hem eruit!'
  


  
    'Nee, laat hem spreken!'
  


  
    'Spreek vrijuit, oude man!'
  


  
    Jarnauga hief zijn handen op. `Ik ben niet een of andere gekke, half bevroren vrome man die gekomen is om jullie in gevaar zijnde zielen te redden.' Hij kneep zijn mond samen in een sombere glimlach. `Ik ben naar jullie toegekomen als iemand van het Verbond van het Geschrift, iemand die zijn leven heeft geleefd naast — en dat leven heeft doorgebracht met te kijken naar — de dodelijke berg Stormpiek genaamd. Wij van het Verbond van het Geschrift hebben, zoals de trol kan bevestigen, lange tijd gewaakt terwijl anderen sliepen. Nu kom ik om een gelofte in te lossen die lang geleden is gedaan. . . en u dingen te vertellen waarvan u zult wensen dat u ze nooit had gehoord.'
  


  
    Een zenuwachtige stilte viel over de zaal toen de oude man het vertrek doorliep en de deur openduwde die naar de binnenplaats leidde. Het gehuil van de wind, dat slechts een flauw gesteun was geweest, klonk luid in ieders oren.
  


  
    'Yuvenmaand!' zei Jarnauga. 'Het duurt nog maar enkele weken voor het Midzomer is! Luister: kan een koning, zelfs de Hoge Koning, dit teweeg brengen?!' Een werveling van regen woei als rook langs hem heen. 'Er zijn in bont geklede Hunën, reuzen, die in de Wealdhelm op mensen jagen. Bukken kruipen uit de koude aarde om gewapende soldaten in de Vorstmark aan te vallen, en de vuren in de smidsen van Stormpiek in het noorden branden de hele nacht lang. Ik heb zelf de gloed tegen de hemel gezien en de ijzige hamers horen vallen! Hoe denkt u dat Elias dit alles heeft bewerkstelligd? Ziet u niet dat er buiten het seizoen een zwarte, strenge winter op u neerdaalt, die uw begrip geheel te boven gaat?'

  


  
    Isgrimnur stond opnieuw op, het ronde gezicht bleek, ogen loensend. Wat dan, man, wat? Zeg je, Udun Een-oog sta me bij, dat we vechten tegen . . . de Witte Vossen uit oude legenden?' Achter hem klonk een koor van gefluisterde vragen en geschokt gemompel.
  


  
    Jarnauga keek de hertog aan en zijn doorgroefde gezicht werd zachter door een uitdrukking die medelijden of verdriet kon zijn geweest. 'Ach, hertog Isgrimnur, slecht als de Witte Vossen — die sommigen als de Nornen kennen — slecht als ze zouden zijn, zou het een weldaad voor ons zijn als dat het enige was. Maar ik zeg u dat Utuk'ku, de koningin van de Nornen zelf, meesteres van de vreselijke berg Sturmrspeik, evenmin de leidende hand is als Elias.'
  


  
    'Hou op man, hou je mond even.' Devasalles sprong nijdig op, zijn gewaad opbollend. 'Prins Jozua, vergeef me, het is erg genoeg dat deze idioot hier binnen loopt en de raad onderbreekt, het woord neemt zonder verklaring van wie of wat hij is, maar dat ik nu, als afgezant van hertog Leobardis, mijn tijd moet verspillen met naar noordelijke boemansverhalen te luisteren, is onduldbaar!'
  


  
    Toen het geroezemoes van twistgesprekken opnieuw aanzwol, voelde Simon een vreemde, opwindende kilte. Te bedenken dat hij en Binabik in het midden van dit alles waren geweest, midden in een verhaal dat alles wat aan de fantasie van Shem de Stalknecht zou kunnen ontspruiten te boven ging! Maar toen hij aan het verhaal dacht dat hijzelf misschien eens op een dag bij het vuur zou vertellen, herinnerde hij zich de snuiten van de Nornhonden, de bleke gezichten in de donkere berg van zijn dromen, en wenste opnieuw wanhopig, niet voor de eerste noch de laatste keer, dat hij terug was in de keuken op de Hayholt, dat er niets was veranderd, dat niets ooit zou veranderen. . .
  


  
    De oude bisschop Anodis, die de pas aangekomene opnam met de scherpe, felle blik van een meeuw, die het hoofd biedt aan een nieuweling op zijn favoriete afvalhoop, stond op.
  


  
    'Ik moet zeggen, en ik schaam me niet het toe te geven, dat ik deze..."Raed" niet veel zaaks heb gevonden. Elias heeft misschien fouten gemaakt, maar Zijne Heiligheid lector Ranessin heeft aangeboden om te bemiddelen, om te proberen een manier te vinden om vrede tussen de Aedonieten tot stand te brengen met inbegrip, natuurlijk, van hun eerbiedwaardige heidense bondgenoten,' hij knikte plichtmatig in de richting van Gwythinn en zijn mannen, 'maar het enige wat ik heb gehoord, is gepraat over oorlog en het vergieten van Aedonitisch bloed als wraak voor triviale beledigingen.'
  


  
    `Triviale beledigingen?!' brieste Isgrimnur. 'U noemt de diefstal van mijn hertogdom een triviale belediging, bisschop? Als u thuiskwam en uw kerk aantrof als een verdomde Hyrkastal, of een trollennest, dan zou ik wel eens willen zien of CI dat een triviale belediging zou vinden!' `Trollennest?!' riep Binabik terwijl hij opstond.
  


  
    'En dit bewijst alleen maar wat ik zei,' snauwde Anodis, de Boom in zijn gebalde hand vasthoudend alsof het een mes was om bandieten mee af te weren. 'Zie je, je schreeuwt tegen een man van de kerk wanneer hij probeert je dwaze manieren te corrigeren.' Hij ging rechtop staan. 'En nu,' hij zwaaide met de Boom naar Jarnauga, 'nu komt . . . deze . . . deze baardige kluizenaar om ons verhalen over heksen en demonen te vertellen, om een nog grotere wig tussen de enige zonen van de Hoge Koning te drijven! Wie heeft daar baat bij, hè? Wie dient deze Jarnauga, hè?' Rood en bevend zakte de bisschop in zijn stoel in elkaar, de fles water aannemend die zijn acoliet bracht en dorstig drinkend. Simon stak zijn hand omhoog en trok aan Binabiks arm tot zijn vriend ging zitten.
  


  
    'Ik nog steeds een verklaring willen voor "trollennest" , ' gromde hij binnensmonds, maar toen hij Simons frons zag, klemde hij zijn lippen op elkaar en zweeg.
  


  
    Prins Jozua staarde enige tijd naar Jarnauga, die de blik van de prins even rustig verdroeg als een kat.
  


  
    'Ik heb van het Verbond van het Geschrift gehoord,' zei Jozua tenslotte. 'Ik had niet begrepen dat de aanhangers ervan de gewoonten van regeerders en staten probeerden te beinvloeden.'
  


  
    Ik heb niet van dit zogenoemde Verbond gehoord,' zei Devasalles, 'en ik denk dat het tijd is dat deze vreemde oude man ons vertelt wie hem stuurt en wat hetgene is dat ons in gevaar brengt — als het niet de Hoge Koning is, zoals velen hier schijnen te denken.'
  


  
    `Voor één keer ben ik het met de Nabbaan eens,' riep Gwythinn van Hernystir. 'Laat Jarnauga ons alles vertellen, opdat we kunnen beslissen of we hem geloven of hem uit de zaal wegsturen.'
  


  
    In de hoogste stoel knikte prins Jozua. De oude Rimmersman keek rond
  


  
    naar de verwachtingsvolle gezichten en hief toen zijn handen op in een
  


  
    515
  


  
    vreemd gebaar, vingers aan duimen rakend alsof hij een dunne draad voor zijn ogen hield.
  


  
    'Goed,' zei hij. 'Goed. Zo zetten we de eerste stappen op de weg, de enige weg die ons mogelijk van de zwarte schaduw van de berg kan wegvoeren.' Hij spreidde zijn armen uit alsof hij de onzichtbare draad er heel ver uittrok, en opende zijn handen toen wijd.
  


  
    'Het verhaal van het Verbond is slechts een kort verhaal,' begon hij, 'mar het maakt deel uit van een groter.' Opnieuw ging hij naar de deur, die een page dicht had gedaan om de warmte in de hoge zaal te houden. Jarnauga raakte de zware lijst aan. 'We kunnen deze deur sluiten, maar daardoor verdwijnen de sneeuw en hagel nog niet. Op dezelfde manier kunnen jullie mij gek noemen — dat zal ook niet maken dat degene die u bedreigt weggaat. Hij heeft vijf eeuwen gewacht om wat hij het zijne acht terug te nemen, en zijn hand is kouder en sterker dan iemand van u kan bevatten. Hij is het grotere verhaal, waarbinnen het verhaal van het Verbond is ingekapseld als een oude speerpunt in een grote boom, waar een dikke schorslaag overheen is gegroeid tot de pijl zelf onzichtbaar is geworden.
  


  
    De winter die ons nu heeft overvallen, de winter die de zomer van zijn rechtmatige plaats heeft beroofd, is van hem. Het is het symbool van zijn macht terwijl hij zijn handen uitsteekt en de dingen naar zijn wil begint te vormen.'
  


  
    Jarnauga keek fel, en een ogenblik lang klonk er geen ander geluid dan het eenzame zingen van de wind buiten de muren.
  


  
    Wie?' vroeg Jozua tenslotte. Wat is de naam van dit ding, oude man?'
  


  
    `Ik dacht dat u het misschien zou weten, prins,' antwoordde Jarnauga. `U bent iemand die vele dingen heeft geleerd. Uw vijand . . onze vijand. . . stierf vijfhonderd jaar geleden; de plaats waar zijn eerste leven eindigde, ligt onder de fundamenten van het kasteel waar uw leven begon. Hij is Ineluki. . de Stormkoning.'
  


  
    

  


  


  Uit de as van Asu'a


  
    'Verhalen in verhalen,' intoneerde Jarnauga, terwijl hij zijn mantel van wolvenbont uittrok. De gloed van het vuur onthulde de kronkelende slangen die de huid van zijn lange armen omzwachtelde en aanleiding waren tot hernieuwd gefluister. `Ik kan u het verhaal van het Verbond van het Geschrift niet vertellen zonder dat u eerst de val van Asu'a begrepen hebt. Het einde van koning Eahlstan Fiskerne, hij die het Verbond als een muur tegen duisternis oprichtte, kan niet los worden gezien van het einde van Ineluki, wiens duisternis ons nu bedreigt. Derhalve zijn de verhalen met elkaar verweven, een streng van twee draden. Als je er één uittrekt, heb je alleen maar een enkele draad. Ik daag iedereen uit om uit een enkele streng op te maken hoe een wandkleed eruit ziet.'
  


  
    Terwijl hij sprak liet Jarnauga slanke vingers door zijn warrige baard glijden, hem gladstrijkend en zijn grote lengte schikkend alsof het zelf een soort wandkleed was, en zijn verhaal enige betekenis zou kunnen geven.
  


  
    'Lang voor mensen naar Osten Ard kwamen,' zei hij, 'waren de Sithi hier. Geen enkele man of vrouw weet wanneer zij kwamen, maar zij kwamen wel, uit het oosten, met de opgaande zon, tot ze zich tenslotte in dit land vestigden.
  


  
    In Erkynland op de plaats waar de Hayholt nu staat, wrochtten zij hun grootste handwerk, het kasteel Asu'a. Ze dolven diep in de aarde, en legden zijn fundamenten in het gebeente van Osten Ard, bouwden toen muren van ivoor, parels en opalen die hoger oprezen dan de bomen, en torens die zich tegen de hemel aftekenden als de masten van schepen, torens vanwaar heel Osten Ard te overzien was, en vanwaar de scherpogige Sithi de grote Oceaan die de westelijke kust begrensde konden gadeslaan.
  


  
    Gedurende talloze jaren woonden zij alleen in Osten Ard, hun broze steden op de berghellingen en in de diepten van de wouden bouwend, verfijnde steden als ijsbloemen, en nederzettingen in het woud als aan de aarde gebonden boten met vele zeilen. Maar Asu'a was de grootste, en de lang levende koningen van de Sithi regeerden daar.
  


  
    Toen de mensen daar eerst kwamen,' vervolgde hij, 'was het alsof eenvoudige herders en vissers, dolend over een lang verdwenen landengte in de noordelijke woestenijen, voor iets vreselijks achter hen in het westen vluchtten, of misschien waren ze alleen maar op zoek naar nieuwegraslanden. De Sithi schonken niet meer aandacht aan hen dan aan de herten of het wilde vee, zelfs toen de generaties zich vermenigvuldigden en de Mens stenen steden voor zichzelf ging bouwen, en bronzen werktuigen en wapens smeedde. Zolang ze niet namen wat van de Sithi was, en op de landen bleven die de Erlkoning hun had toegewezen, heerste er vrede tussen de volken.
  


  
    Zelfs het keizerrijk Nabban in het zuiden, luisterrijk in zijn kunsten en zijn wapenen, dat alle sterfelijke mensen van Osten Ard onder zijn Iange schaduw bracht, baarde de Sithi of hun koning Iyu 'unigato geen zorgen.'
  


  
    Hier keek Jarnauga rond, op zoek naar iets te drinken, en toen een page een beker voor hem vulde, wisselden de toehoorders blikken en verbaasd gemompel uit.
  


  
    'Doctor Morgenes heeft mij hiervan verteld,' fluisterde Simon tegen Binabik. De trol glimlachte en knikte, maar scheen in beslag genomen door zijn eigen gedachten.
  


  
    'Het is stellig niet nodig,' hervatte Jarnauga, met enige stemverheffing om opnieuw de aandacht van de mompelende menigte te krijgen, 'om over de veranderingen te spreken die met de eerste Rimmersmannen kwamen. Er zullen genoeg oude wonden worden opengereten zonder stil te staan bij wat er gebeurde toen zij hun weg uit het westen over het water vonden.
  


  
    Maar waar wèl over gesproken moet worden is de opmars van koning Fingil uit het noorden en de val van Asu'a. Vijf lange eeuwen hebben een groot deel van het verhaal bedekt met het puin van de tijd en onwetendheid, maar toen Eahlstan de Visserkoning ons Verbond tweehonderd jaar geleden erkende, was dat met het doel om dergelijke kennis te vinden en te bewaren. Zodoende zijn er dingen die ik u nu zal vertellen die de meesten van u nooit hebben gehoord.
  


  
    In de Slag van de Knook, op de Vlakte van Ach Samrath en in de Utanwash — op al die plaatsen triomfeerde Fingil met zijn legers en trok de strop om Asu'a dicht. De Sithi verloren hun laatste menselijke bondgenoten bij het Zomerveld, Ach Samrath, en nu de Hernystiri verpletterd waren, was er niemand onder de Sithi die het noordelijke ijzer kon weerstaan.'
  


  
    'Verpletterd door verraad!' zei prins Gwythinn, met een rood gezicht en trillend. 'Slechts verraad kon Sinnach van het veld verdrijven — de corruptie van de Tritsingmensen, die de Hernystiri in de rug staken in de hoop op wat kruimels van Fingils bloedige tafel!'
  


  
    `Gwythinn!' blafte Jozua. ;le hebt Jarnauga gehoord; dit zijn oude wonden. Er is niet eens een Tritsingman aanwezig. Zou je over de tafel springen en Isgrimnur aanvallen, omdat hij een Rimmersman is?'
  


  
    'Dat moest hij eens durven,' gromde Einskaldir.

  


  
    Gwythinn schudde beschaamd zijn hoofd. 'LI hebt gelijk, Jozua. Jarnauga, mijn verontschuldigingen.' De oude man knikte en Lluths zoon wendde zich tot Isgrimnur. 'En natuurlijk, beste hertog, wij zijn hier de dikste bondgenoten.'
  


  
    'Ik heb er geen aanstoot aan genomen, jonge heer,' zei Isgrimnur glimlachend, maar naast hem zag Einskaldir Gwythinns blik en het tweetal keek elkaar koel aan.
  


  
    `Zo kwam het,' vervolgde Jarnauga, alsof er geen interruptie was geweest, 'at er in Asu'a, ook al waren zijn muren versterkt met oude en machtige magie, al was het 't thuis en hart van het Sithi ras, toch een besef leefde dat de dingen ten einde liepen, dat de pas aangekomen stervelingen het huis van hun ouderen omver zouden gooien, en dat de Sithi voor altijd uit Osten Ard zouden verdwijnen.
  


  
    Iyu'unigato, de koning, kleedde zich geheel in het wit en bracht met zijn koningin Amerasu de lange dagen van Fingils beleg — die snel maanden, toen jaren werden, want zelfs koud staal kon het werk van de Sithi niet van de ene dag op de andere omver werpen — door met naar melancholieke muziek te luisteren, en de poëzie van Sithi's betere dagen in Osten Ard. Van buitenaf, in de kampen van de belegerde noorderlingen, scheen Asu'a nog steeds een plaats van grote macht, nauw omwikkeld in schittering en tovenarij . . . maar binnen in de glanzende schil rotte het hart weg.
  


  
    Maar er was iemand onder de Sithi die het anders wenste en niet tevreden was zijn laatste dagen met weeklagen over verloren vrede en verwoeste onschuld door te brengen. Hij was Iyu'unigato's zoon, en zijn naam was . . . Ineluki. '
  


  
    Zonder een woord te zeggen, maar niet zonder veel lawaai, was bisschop Anodis zijn spullen aan het verzamelen. Hij wenkte zijn jonge acoliet, die hem hielp opstaan.
  


  
    'Neem me niet kwalijk, Jarnauga,' zei Jozua. 'Bisschop Anodis, waarom verlaat u ons? Zoals u kunt horen zijn er vreselijke dingen tegen ons in gang gezet. Wij verwachten uw wijsheid en de kracht van Moeder Kerk om ons te leiden.'
  


  
    Anodis keek boos op. 'En ik moet hier zitten, midden in een oorlogsraad die ik nooit heb goedgekeurd, en luisteren naar deze . . . deze wilde man die de namen van heidense demonen uitspreekt? Ziet u uzelf eens — aan zijn lippen hangend alsof ieder woord uit het Boek van Aedon komt.'
  


  
    `Degenen over wie ik spreek werden lang voor uw heilige boek geboren, bisschop,' zei Jarnauga vriendelijk, maar zijn hoofd stond fel en strijdlustig.
  


  


  
    'Het is fantasie,' gromde Anodis. 'II denkt dat ik een bittere oude man ben, maar ik zeg u dat dergelijke kinderverhalen tot uw verderf zullen Leiden. Maar wat nog droeviger is, is dat u heel ons land misschien zult meesleuren.'

  


  
    Hij maakte het teken van de Boom voor hem als een schild, en liep toen wankelend aan de arm van de jonge priester naar buiten.
  


  
    'Al of geen fantasie, demonen of Sithi,' zei Jozua, die uit zijn zetel opstond om de vergadering te overzien, 'dit is mijn zaal en ik heb deze man gevraagd ons te vertellen wat hij weet. Er zullen geen verdere interrupties zijn.' Hij keek het beschaduwde vertrek rond en ging toen tevreden zitten.
  


  
    'Welnu, u moet nu goed luisteren,' zei Jarnauga, 'want dit is de kern van wat ik u te zeggen heb. Ik heb het over Ineluki, zoon van Iyu'unigato, de Erlkoning.
  


  
    Ineluki, wiens naam in de Sithi taal "hier is heldere taal" betekent, was de jongste van de twee zonen van de koning. Samen met zijn oudere broer Hakatri had hij tegen de draak Hidohebhi de Zwarte gevochten, de moeder van de rode draak Shurakai die door Prester John werd gedood, en eveneens de moeder van Igjarjuk, de witte draak van het noorden.'
  


  
    'Pardon, Jarnauga?' Een van Gwythinns metgezellen stond op. 'Dit is vreemd voor ons, maar misschien niet helemaal onbekend. Wij Hernystiri kennen verhalen over een zwarte draak, de moeder van alle draken, maar daarin werd zij Drochnathair genoemd.'
  


  
    Jarnauga knikte, zoals een leraar tegen zijn leerling. `Dat was haar naam onder de eerste mensen in het westen, lang voor Hem de Taig in Hernysadharc bouwde. Op die manier leven stukjes en beetjes van oudere waarheid nog voort in de verhalen die kinderen bij het slapengaan verteld worden, of soldaten en jagers rondom een kampvuur vertellen. Maar Hidohebhi was haar Sithi naam, en zij was machtiger dan welke van haar kinderen ook. Toen zij gedood werd, en dat werd op zichzelf een lang en beroemd verhaal, werd Ineluki's broer Hakatri ernstig gewond, verbrand door de verschrikkelijke vlammen van de draak. Er was geen genezing voor zijn wonden of hun eindeloze pijn in heel Osten Ard, maar hij stierf evenmin. Tenslotte liet de koning hem met zijn vertrouwdste dienaar in een boot zetten, en ze zeilden weg over de oceaan naar het westen, waar de Sithi hoopten dat er een land achter de ondergaande zon was, een plaats zonder pijn, waar Hakatri weer gezond zou kunnen worden.
  


  
    Zo werd Ineluki, ondanks de grote daad dat hij Hidohebhi had gedood,zijn vaders erfgenaam onder de schaduw van Hakatri's val. Zichzelf deschuld gevend misschien, bracht hij lange jaren door met het zoekennaar kennis die waarschijnlijk zowel voor mens als Sithi verboden had moeten zijn. Aanvankelijk heeft hij misschien gedacht dat hij zijn broer gezond kon maken, hem terug kon brengen uit het niet in kaart gebrachte westen. . . maar zoals met al zulke queesten werd de speurtocht al gauw zijn eigenlijke reden en beloning, en Ineluki, hij wiens schoonheid eens de stille muziek van het paleis van Asu' a was geweest, werd steeds meer een vreemde voor zijn volk, een zoeker op duistere plaatsen.
  


  
    Zo gebeurde het dat toen de mensen uit het noorden opstonden, plunderend en dodend, om Asu' a tenslotte in een ring van giftig ijzer in te sluiten, Ineluki de enige was die zich erop toelegde de val te verijdelen.
  


  
    In de diepe grotten onder Asu'a, verlicht door knappe spiegels, groeiden de heksenhouttuinen, de plaats waar de Sithi de bomen verzorgden waarvan ze het vreemde hout gebruikten zoals de zuidelijke mensen brons gebruikten, en de noorderlingen ijzer. De heksenhoutbomen, waarvan de wortels, beweren sommigen, tot aan het middelpunt van de aarde reikten, werden verzorgd door hoveniers die even heilig waren als priesters. Iedere dag spraken zij de oude toverformules en verrichtten de onveranderlijke rituelen die het heksenhout deden gedijen, terwijl de koning en zijn hof in het paleis daarboven al meer tot wanhoop en vergeetachtigheid vervielen.
  


  
    Maar Ineluki had de tuinen niet vergeten, en evenmin had hij de duistere boeken die hij had gelezen vergeten, en de beschaduwde paden die hij had betreden op zoek naar wijsheid. In zijn vertrekken, waar geen van de anderen meer kwamen, begon hij an een taak waarvan hij dacht dat het de redding van Asu'a en de Sithi zou zijn.
  


  
    Op de een of andere manier, waarbij hij zelf zware pijnen leed, verkreeg hij zwart ijzer, dat hij aan de heksenhoutbomen gaf zoals een monnik zijn wijnstokken begiet. Vele van de bomen, niet minder gevoelig dan de Sithi zelf, werden ziek en stierven, maar één overleefde het.
  


  
    Ineluki weefde toverformules rond deze boom, met woorden ouder misschien dan de Sithi, en amuletten die nog dieper reikten dan de wortels van het heksenhout. De boom werd weer sterk en deze keer liep er giftig ijzer door als bloed. Toen de opzichters van de heilige tuin zagen dat de aan hun toevertrouwde bomen waren aangetast, vluchtten zij. Zij vertelden het aan Iyu'unigato, de koning, en hij was bezorgd, maar omdat hij het einde van alle dingen zag, wilde hij zijn zoon niet tegenhouden. Wat voor nut had het heksenhout nu, met rondom overal helderogige mensen, en dodelijk ijzer in hun handen?
  


  
    Het groeien van de boom maakte Ineluki ziek, evenals de tuinen zelf,
  


  
    maar zijn wil was sterker dan welke ziekte ook. Hij hield vol, tot het eindelijk tijd was om de verlangde oogst binnen te halen. Hij nam zijn vreselijke aanplant, het heksenhout dat helemaal doorschoten was met noodlottig ijzer, en ging omhoog naar de smidsen van Asu'a.
  


  
    Hologig, ziek tot op het waanzinnige af, maar toch vervuld van grimmige vastberadenheid, zag hij de meestersmeden van Asu 'a voor hem uit vluchten maar het kon hem niet schelen. Aileen stookte hij de vuren van de smederij heter dan ze ooit waren geweest; alleen zong hij de Woorden van het Maken, onderwijl de Hamer die Vormt hanterend, die niemand anders dan de Hoge Smid ooit eerder in handen had gehad.
  


  
    Aileen in de roodverlichte diepten van de smidse wrochtte hij een zwaard, een vreselijk grijs zwaard waarvan de materie alleen al ontzetting scheen te ademen. Zulke afzichtelijke, goddeloze toverkrachten riep Ineluki tijdens het smeden op, dat de lucht van Asu'a scheen te knetteren van de hitte, en de wanden zwaaiden alsof ze door reuzenvuisten werden gebeukt.
  


  
    Toen nam hij het pas gesmede zwaard mee naar zijn vaders grote zaal met de bedoeling aan zijn volk het voorwerp te tonen dat hen zou redden. Maar hij zag er zo verschrikkelijk uit, en het grijze zwaard was zo beangstigend, stralend met een bijna ondraaglijk licht, dat de Sithi vol ontzetting de zaal uitrenden, alleen Ineluki en zijn vader Iyu'unigato achterlatend.'
  


  
    In de dieper wordende stilte die Jarnauga's woorden omgaf, een stilte zo diep dat zelfs het vuur niet langer sputterde, alsof dat ook de adem inhield, voelde Simon de haren in zijn nek en op zijn armen rechtop staan, en een vreemde duizeligheid door zich heen kruipen.
  


  
    Een. . . zwaard! Een grijs zwaard! lk kan het zo duidelijk zien! Wat betekent het? Waarom blijft die gedachte in mijn hoofd steken? Hij krabde hard met beide handen aan zijn schedel, alsof hij in zijn pijn het antwoord misschien los zou schudden.
  


  
    'Toen de Erlkoning tenslotte zag wat zijn zoon had gemaakt, moet hij hebben gevoeld hoe zijn hart in zijn borst in ijs veranderde, want het staal dat Ineluki in zijn hand hield was niet zo maar een wapen, maar een godslastering tegen de aarde die zowel het ijzer als het heksenhout had voortgebracht. Het was een gat in het wandkleed van de schepping, en het leven lekte erdoor weg.
  


  
    "Zoiets behoort er niet te zijn," zei hij tegen zijn zoon. "Het is beter dat wij de vergetelheid ingaan, beter dat de stervelingen op onze botten kluiven — beter zelfs dat we nooit geleefd zouden hebben, dan dat een dergelijk ding ooit gemaakt, laat staan gebruikt zou zijn."
  


  
    Maar Ineluki was waanzinnig geworden door de macht van het voorwerp, en vreselijk verward in de toverformules waardoor het gemaakt was. "Het is het enige wapen dat ons zal redden!" zei hij tegen zijn vader. "Anders zullen deze schepselen, deze insekten over de oppervlakte van het land zwermen, ons onderweg vernietigend, schoonheid die ze niet kunnen zien of begrijpen uitwissend. Is het iedere prijs waard om dat te voorkomen?"

  


  
    "Nee," zei Iyu'unigato. "Nee. Sommige prijzen zijn te hoog. Zie jezelf eens aan! Het heeft je hart en geest weggevreten. Ik ben je koning, en ook je vader, en ik beveel je het te vernietigen voor het je helemaal verteert."
  


  
    Maar om zijn vader zoiets te horen eisen, de vernietiging van wat hij bijna ten koste van zijn leven had gesmeed — en alleen, dacht hij, om zijn volk voor uiteindelijke duisternis te behoeden — dreef Ineluki zo ver dat niets hem meer kon schelen. Op dat ogenblik hief hij het zwaard op en sloeg zijn vader neer, de koning van de Sithi dodend. Nooit eerder was iets dergelijks gedaan, en toen Ineluki Iyu'unigato voor zich zag liggen, weende en weende hij, niet alleen om zijn vader, maar ook om zichzelf en zijn volk. Tenslotte hief hij het grijze zwaard voor zijn ogen op. "Uit smart ben je gekomen," zei hij, "en smart heb je meegebracht. Smart zal je naam zijn." Zo noemde hij het zwaard Jingizu, wat het woord ervoor is in de Sithi taal.'
  


  
    Smart... een zwaard genaamd Smart... Simon hoorde het in zijn hoofd als een echo, die tussen zijn gedachten heen en weer kaatste tot het leek alsof Jarnauga's woorden de storm buiten, alles, zouden overstemmen. Waarom klonk het zo vreselijk vertrouwd? Smart... Jingizu... Smart...
  


  
    `Maar daar eindigt het verhaal niet,' zei de noorderling en zijn stem werd krachtiger terwijl de betovering ervan een wade van onbehaaglijkheid over het luisterende gezelschap bracht.
  


  
    Ineluki, nog krankzinniger geworden dan ooit door wat hij gedaan had, pakte niettemin zijn vaders kroon van wit berkehout op en riep zichzelf tot koning uit. Zo verbijsterd waren zijn familie en zijn volk door de moord dat ze niet de moed hadden zich tegen hem te verzetten. Sommigen verwelkomden de verandering eigenlijk in stilte, in het bijzonder vijf die, evenals Ineluki, in woede waren ontstoken bij het idee van passieve overgave aan de omringende stervelingen.
  


  
    Ineluki, met Smart in zijn hand, was een ongebreidelde macht. Met zijn vijf dienaren — die de doodsbange en bijgelovige noorderlingen vanwege hun aantal en vuurrode mantels de Rode Hand noemden —voerde Ineluki de strijd buiten de muren van Asu'a voor het eerst in bijna drie jaar van beleg. Alleen de overmacht, de met ijzer uitgeruste duizendtallen van Fingils horde, verhinderde dat de nachtelijke verschrikking die Ineluki geworden was het beleg brak. Als de andere Sithi zich achter hen zouden hebben gesteld, zouden er wellicht nog steeds Sithi koningen over de kantelen van de Hayholt lopen.
  


  
    Maar Ineluki's volk bezat niet langer de wil om te vechten. Bang voor hun nieuwe koning, van afschuw vervuld door zijn moord op Iyu'unigato, buitten zij in plaats daarvan de herrie uit die door Ineluki en zijn Rode Handen was gemaakt om Asu' a te ontvluchten, onder aanvoering van Amerasu de koningin en Shima'onari, de zoon van Ineluki's door de draak gedoemde broer Hakatri. Ze ontsnapten in de donkere, maar beschermende wegen van het Aldheortewoud, zich schuilhoudend voor de op bloed beluste stervelingen en hun eigen koning.
  


  
    Zo geschiedde het dat Ineluki met weinig meer dan zijn vijf krijgers in het glinsterende skelet van Asu'a overbleef. Zelfs zijn machtige toverkunsten waren tenslotte onvoldoende gebleken om de grote aantallen van Fingils leger te weerstaan. De noordelijke sjamannen spraken hun formules uit, en de laatste beschermende tovenarij viel weg van de eeuwenoude muren. Met pek, stro en fakkels staken de Rimmersmannen de broze gebouwen in brand. Terwijl de rook en de lekkende vlammen oprezen, verdreven de noorderlingen de laatsten van de Sithi — zij die te zwak of bedeesd waren geweest om te vluchten, of die zich te zeer verbonden hadden gevoeld met hun onheuglijke thuis. Bij die branden bedreven Rimmersmannen vreselijke wandaden; de overblijvende Sithi hadden weinig kracht over om zich te verzetten. Hun wereld was ten einde gekomen. De wrede moorden, de harteloze martelingen en verkrachtingen van weerloze slachtoffers, de lachende vernietiging van een duizendtal verfijnde en onvervangbare voorwerpen — Fingil Roodhands leger zette zijn scharlakenrode stempel op onze geschiedenis, en liet een vlek achter die nooit meer kan worden uitgewist. Ongetwijfeld hoorden degenen die naar het woud waren gevlucht de kreten en huiverden, en smeekten hun voorouders wenend om gerechtigheid. In dit laatste, noodlottigste uur, nam Ineluki zijn Rode Hand en klom naar de top van de hoogste toren. Het schijnt duidelijk dat hij besloten had dat de gebouwen die de Sithi niet langer konden bewonen nooit het thuis van mensen zouden zijn.
  


  
    Die dag sprak hij woorden vreselijker dan die hij ooit eerder had gesproken, veruit noodlottiger zelfs dan die de materie van Smart bijeen hadden helpen houden. Toen zijn stem boven de vuurzee uit bulderde, vielen Rimmersmannen gillend op het plein neer, terwijl hun gezichten werden geblakerd en bloed uit hun oren en ogen stroomde. De kretenstegen tot een ondraaglijke hoogte en werden toen een enorme gil van pijn. Een grote lichtflits maakte de hemel wit, een ogenblik later gevolgd door een zo volslagen duisternis dat zelfs Fingil, in zijn tent anderhalve kilometer verderop, dacht dat hij met blindheid geslagen werd. Maar op de een of andere manier had Ineluki gefaald. Asu'a stond er nog en brandde nog steeds, hoewel een groot deel van Fingils leger stervende aan de voet van de toren lag, jammerend in hun doodsangst. Bovenin de toren, op vreemde wijze onaangeroerd door rook of vlammen, zifte de wind zes hopen grijze as, ze langzaam over de vloer verspreidend.'
  


  
    Smart . . . Simons hoofd draaide rond en hij had moeite om adem te halen. Het fakkellicht bewoog wild. De heuvelhelling. lk hoorde de wagenwielen. . . ze brachten Smart. Ik herinner me dat het was als de Duivel in een doos. . . het hart van alle smart.
  


  
    'Zo stierf Ineluki. Een van Fingils luitenants zwoer, voordat hij minuten later de laatste adem uitblies, dat hij een grote gedaante uit de toren had zien golven, vuurrood als de kolen in een vuur, kronkelend als rook, naar de hemel grijpend als een enorme rode hand . . . '
  


  
    Weeee!' riep Simon, opspringend. Een hand ging omhoog om hem tegen te houden, toen nog een, maar hij schudde ze af alsof het spinnewebben waren. 'Ze brachten het grijze zwaard, het afschuwelijke zwaard. En toen zag ik hèm! Ik zag Ineluki! Hij was . . . hij was. . . !' Het vertrek zwaaide heen en weer, en starende gezichten — Isgrimnur, Binabik, de oude man Jarnauga — doemden voor hem op als springende vissen in een vijver. Hij wilde meer zeggen, hun alles vertellen over de heuvel en de witte demonen, maar er werd een zwart gordijn voor zijn ogen getrokken, er brulde iets in zijn oren . . .
  


  
    Simon rende op donkere plaatsen, en zijn enige metgezellen waren woorden in de leegte.
  


  
    Uilskuiken! Kom bij ons! Er is hier een plaats voor je klaargemaakt! Een jongen! Een sterfelijk kind! Wat heeft het gezien, wat heeft het gezien?
  


  
    Bevries zijn ogen en breng hem omlaag naar de schaduw. Bedek hem met klittende, stekende vorst.
  


  
    Een gedaante doemde voor hem op, een schaduw in de vorm van een kop met een gewei enorm als een heuvel. Hij droeg een kroon van lichte stenen en zijn ogen waren rode vuren. Zijn hand was eveneens rood en toen die hem greep en optilde, brandden de vingers als vurige schroeiijzers. Witte gezichten flikkerden overal in het rond op, in de duisternis flakkerend als kaarsvlammen.
  


  
    Het wiel draait, sterveling, sterveling, draait, draait. . . Wie ben jij om het stil te zetten?

  


  
    Hij is een vlieg, een kleine vlieg. . .
  


  
    De karmijnrode vingers knepen en de vurige ogen gloeiden met donkere en oneindige humor. Simon schreeuwde en schreeuwde, maar het enige antwoord was meedogenloos gelach.
  


  
    Hij werd wakker door een vreemde werveling van zingende stemmen en grijpende handen en zag zijn droom weerspiegeld in de kring van gezichten die zich over hem heen bogen, bleek in het fakkellicht als een heksenkring. Achter de onduidelijke gezichten leken de muren afgezet met puntjes glanzend licht, die omhoog gingen naar de duisternis. 'Hij wordt wakker,' zei een stem en plotseling werden de glinsterende puntjes helder als een rij potten die aan rekken hingen. Hij lag op de vloer van een voorraadkamer.
  


  
    'Ziet er niet goed uit,' zei een diepe stem zenuwachtig. `Ik kan beter nog wat meer water voor hem halen.'
  


  
    `Ik weet zeker dat hij het redt, je kunt gerust naar binnen gaan als je dat wilt,' antwoordde de eerste stem, en Simon merkte dat hij aan het loensen en met zijn ogen aan het rollen was tot het gezicht dat erbij hoorde niet langer een vlek was. Het was Marya — nee, het was Miriamele die naast hem knielde; hij merkte onwillekeurig op dat de zoom van haar jurk verfrommeld onder haar op de vuile stenen vloer lag. 'Nee, nee,' zei de ander — hertog Isgrimnur, die zenuwachtig aan zijn baard trok.
  


  
    `Wat... is er gebeurd?' Was hij gevallen en had hij zijn hoofd gestoten? Hij bracht zijn hand omhoog en tastte voorzichtig rond maar de pijn was overal en er was geen lamp.
  


  
    'Je bent omgevallen, jongen,' gromde Isgrimnur. "Terwijl je aan het schreeuwen was over. .. over dingen die je gezien hebt. Ik heb je hiernaartoe gedragen, me uit de naad gesjouwd ook nog.'
  


  
    'En bleef toen staan staren terwijl jij op de vloer lag,' zei Miriamele, haar stem streng. 'Het is maar goed dat ik binnenkwam.' Ze keek op naar de Rimmersman. 1.1 vecht in veldslagen, nietwaar? Wat doet u wanneer er iemand gewond is — naar ze staren?'
  


  
    'Da is anders,' zei de hertog, zich verdedigend. 'Ze verbinden als ze bloeden. Ze op hun schild terugdragen als ze dood zijn.'
  


  
    'Nou, dat is knap,' bitste Miriamele, maar Simon zag een stille glimlach om haar lippen spelen. 'En als ze niet bloeden of dood zijn, neem ik aan dat u alleen maar over ze heen stapt? Nou ja.'
  


  
    Isgrimnur sloot zijn mond en trok aan zijn baard.
  


  
    De prinses ging verder Simons voorhoofd met haar vochtige zakdoek afte vegen. Hij kon zich niet voorstellen wat voor goed dat deed, maar voor het ogenblik was hij tevreden met het op zijn rug liggen en verzorgd te worden. Hij wist dat hij gauw genoeg iemand een verklaring zou moeten geven.
  


  
    'Ik . . . ik wist dat ik je herkende, jongen,' zei Isgrimnur tenslotte. `Jij was die knaap op Sint-Hoderund, is het niet? En die trol . . . ik dicht dat ik . . . '
  


  
    De deur van de voorraadkamer ging wijder open. `Ah, Simon! Ik hoop dat je je weer wat beter voelt.'
  


  
    'Binabik,' zei Simon, zich inspannend om rechtop te gaan zitten. Miriamele leunde voorzichtig maar vastberaden op zijn borst, hem weer omlaag duwend. 'Ik hèb het gezien, echt waar! Dat was hetgene dat ik me niet kon herinneren! De heuvel en het vuur, en . . . en . . . '
  


  
    'Ik weet het, vriend Simon, ik begreep vele dingen toen je opstond, maar niet alles. Er is nog veel onverklaard in dit raadsel.'
  


  
    `Ze moeten denken dat ik gek ben,' zei Simon, de hand van de prinses wegduwend, maar niettemin genietend van het ogenblik van contact. Wat dacht zij? Nu keek ze hem aan zoals een volwassen meisje naar een lastige jongere broer kijkt. Verdomde meisjes en vrouwen!
  


  
    'Nee, Simon,' zei Binabik die naast Miriamele neerhurkte om hem zorgvuldig te onderzoeken. 'Ik heb een heleboel verhalen verteld, niet in het minst over onze gezamenlijke reis. Jarnauga heeft veel waarop mijn meester zinspeelde bevestigd. Hij heeft ook een van Morgenes' laatste boodschappen ontvangen. Nee, ze denken niet dat je gek bent, hoewel ik nog altijd denk dat velen twijfelen aan het werkelijke gevaar. Vooral baron Devasalles, denk ik.'
  


  
    Isgrimnur schraapte met een laars over de vloer. 'Als de jongen gezond is, denk ik dat ik beter weer naar binnen kan gaan. Simon was het? Ja, goed. . . jij en ik, we praten nog wel verder.'
  


  
    De hertog manoeuvreerde zijn omvangrijke lichaam uit de smalle voorraadkamer en kloste weg, de gang door.
  


  
    'En ik ga ook naar binnen,' zei Miriamele kwiek, het ergste stof van haar jurk af slaand. 'Er zijn dingen waarover niet beslist dient te worden voor men mij heeft gehoord, wat mijn oom ook vindt.'
  


  
    Simon wilde haar bedanken, maar kon, terwijl hij op zijn rug lag, niets bedenken om te zeggen dat hem nog belachelijker zou maken dan hij nu al was. Tegen de tijd dat hij besloot zijn trots overboord te gooien, was de prinses in een werveling van zijde verdwenen.
  


  
    'En als je voldoende hersteld bent, Simon,' zei Binabik, terwijl hij een kleine, stompe hand uitstak, 'clan zijn er dingen die wij in de raadszaal moeten horen, want ik denk dat Naglimund nog nooit een Raed als deze heeft meegemaakt.'
  


  
    'In de eerste plaats, jongeman,' zei Jarnauga, 'hoewel ik alles van wat je ons verteld hebt geloof, moet je weten dat het níet Ineluki was die je op die heuvelhelling hebt gezien.' De vuren waren opgebrand tot dromende kolen, maar geen ziel had de zaal verlaten. 'Als je de Stormkoning hebt gezien, in de gedaante die hij nu heeft, zou je als een geëxplodeerd, geestloos omhulsel naast de Woedestenen zijn achtergebleven. Nee, wat je zag — behalve de bleke Nornen en Elias en zijn vrijheren — was een van de leden van de Rode Hand. Niettemin, vind ik het wonderbaarlijk dat je gezond van hart en geest aan een dergelijk nachtelijk visioen bent ontkomen.'

  


  
    Maar . . . maar. . . ' Toen hij zich begon te herinneren wat de oude man had gezegd vlak voordat de muur van vergeetachtigheid was afgebrokkeld, de herinneringen aan die afgrijselijke nacht onthullend — Stenigingsnacht had de doctor hem genoemd — was Simon opnieuw verbijsterd en verward. 'Mau ik dacht dat u zei dat Ineluki en zijn. . . Rode Hand . . . dood waren?'
  


  
    'Dood, ja; hun vroegere gedaanten volledig weggebrand in de laatste schroeiende ogenblikken. Maar lets bleef bestaan; er was iemand of iets dat in staat was het zwaard Smart opnieuw te scheppen. Op de een of andere manier — en er was niet jouw ervaring voor nodig om mij dat te vertellen, want dit is voorwaar de reden waarom het Verbond van het Geschrift werd gesloten — overleefden Ineluki en zijn Rode Hand het: als levende dromen of gedachten misschien, schimmen alleen door haat bijeengehouden, en door de verschrikkelijke runen die Ineluki het laatst smeedde. Maar op de een of andere manier stierf de duisternis waaruit Ineluki's geest helemaal aan het einde bestond niet.
  


  
    Koning Eahlstan Fiskerne kwam drie eeuwen later naar de Hayholt, het kasteel dat op de grondvesten van Asu' a stond. Eahlstan was een wijze, en een zoeker naar kennis, en hij trof dingen in de ruïnes onder de Hayholt aan die hem deden beseffen dat Ineluki niet volledig was teniet gedaan. Hij richtte het Verbond op waarvan ik lid ben — maar met het verlies van Morgenes en Ookequk neemt ons aantal nu snel af — opdat oude kennis niet verloren zou gaan. Niet alleen kennis over de donkere vorst van de Sithi, maar ook andere dingen, want dat waren boze tijden in het noorden van Osten Ard. In de loop van de jaren werd ontdekt, of liever vermoed, dat Ineluki, zijn geest of schaduw of levende wil, zich weer op de een of andere manier onder de enigen die hem misschien zouden verwelkomen, had gemanifesteerd.'
  


  
    'De Nornen!' zei Binabik, alsof plotseling een mistbank voor hem was opgetrokken.
  


  
    'De Nornen,' stemde Jarnauga in. `Ik betwijfel of aanvankelijk zelfs deWitte Vossen wisten wat er van hem geworden was, maar weldra waszijn invloed in Sturmrspeik ongetwijfeld te groot dat iemand hem kon weigeren. Zijn Rode Hand was ook met hem teruggekomen, maar in een vorm die nooit eerder op deze aarde is gezien.'
  


  
    'En wij dachten dat de Löken die door de Zwarte Rimmersmannen werd vereerd slechts onze eigen vuurgod was uit de heidense tijd,' zei Isgrimnur verbaasd. 'Als ik geweten had hoe ver zij van de paden van licht waren afgedwaald. . . ' Hij streek met zijn vingers tegen de Boom die om zijn hals hing. `Usires!' fluisterde hij.
  


  
    Prins Jozua die lange tijd zwijgend had geluisterd, boog zich voorover. 'Mau als het inderdaad deze duivel uit het verleden is die onze ergste vijand is, waarom vertoont hij zichzelf dan niet? Waarom speelt hij een kat-en-muis-spelletje met mijn broer Elias?'
  


  
    'Nu komen wij op het punt waar mijn lange jaren van studie op Tungoldyr geen hulp kunnen bieden,' zei Jarnauga met een schouderophalen. `Ik heb gekeken, en geluisterd en gekeken, want daarvoor was ik per slot van rekening daar — maar wat zich in de geest van iemand als de Stormkoning afspeelt, is meer dan ik kan vermoeden.' Ethelferth van Tinsett stond op en schraapte zijn keel. Jozua gaf hem met een knik toestemming het woord te nemen.
  


  
    `Als dit allemaal waar is. . . en mijn hoofd duizelt van dit alles, zeg ik u . . . dan misschien . . . kan ik hoogstens raden.' Hij keek rond alsof hij verwachtte overstemd te zullen worden vanwege zijn aanmatiging, maar toen hij op de gezichten om zich heen alleen maar bezorgdheid en verwarring zag, schraapte hij nogmaals zijn keel en ging verder. 'De Rimmersman,' hij boog zijn hoofd naar de oude Jarnauga toe, 'zei dat onze eigen Eahlstan Fiskerne degene was die het eerst opmerkte dat die Stormkoning was teruggekomen. Dat was driehonderd jaar nadat Fingil de Hayholt, of hoe die toen ook heette, veroverde. Sindsdien zijn er bijna tweehonderd jaar verlopen. Het klinkt voor mij alsof deze. . duivel, veronderstel ik, er lang voor nodig heeft gehad om weer krachtig te worden.'
  


  
    'Nu,' vervolgde hij, 'wij weten allen, wij mannen die land bezeten hebben te midden van hebberige buren,' hij wierp een sluwe blik in de richting van Ordmaer, maar de dikke baron was al enige tijd eerder heel bleek geworden, en scheen ongevoelig voor bedekte toespelingen, 'dat de beste manier om jezelf veilig te stellen en je de tijd te geven om sterk te worden, is om je buren met elkaar te laten vechten. Het schijnt mij toe dat dat hier het geval is. Deze Rimmersgaardse duivel geeft Elias een geschenk, slaat dan zelf aan het vechten met zijn baronnen, hertogen en dergelijke.' Ethelferth keek om zich heen, trok zijn tuniek recht en ging zitten.
  


  
    'Het is geen "Rimmersgaardse duivel",' gromde Einskaldir. `Wij zijnAedonitische mensen wie vergiffenis is geschonken.'
  


  
    Jozua negeerde het commentaar van de noorderling. 'Er schuilt waarheid in uw woorden, heer Ethelferth, maar ik denk dat zij die Elias kennen het ermee eens zullen zijn dat hij ook eigen plannen koestert.' 'Hij had geen Sithi duivel nodig om mijn land te stelen,' zei Isgrimnur bitter.
  


  
    'Niettemin,' ging Jozua verder, 'vind ik jarnauga en Binabik van Yiqanuc . . . en de jonge Simon, die de leerling van doctor Morgenes was . . . betrouwbaar op een al te verontrustende manier. Ik wou dat ik kon zeggen dat ik die verhalen niet geloofde, ik weet nog niet zeker wat ik geloof, maar ik kan ze ook niet negeren.' Hij wendde zich weer tot Jarnauga, die met een ijzeren pook het dichtstbijzijnde vuur zat op te porren. 'Als deze ontstellende waarschuwingen die u brengt waar zijn, vertel me dan één ding: wat wil Ineluki?'
  


  
    De oude man staarde in het vuur en pookte er toen weer furieus in. 'Zoals ik zei, prins Jozua, het was mijn taak om de ogen van het Verbond te zijn. Zowel Morgenes, als de meester van de jonge Binabik wisten meer dan ik van wat er in de geest van de Meester van Stormpiek schuil zou kunnen gaan.' Hij hief een hand op alsof hij meer vragen wilde wegwuiven. 'Als ik raden moest, zou ik het volgende zeggen: denk aan de haat die Ineluki levend heeft gehouden in de leegte, die hem terugbracht van de vuren van zijn eigen dood . . . '
  


  
    'Dus wat Ineluki wil,' Jozua's stem klonk zwaar in de donkere, ademende zaal, 'is wraak?'
  


  
    Jarnauga keek alleen in het uitdovende vuur.
  


  
    'Er is veel om over na te denken,' zei de meester van Naglimund, 'en besluiten dienen niet lichtvaardig te worden genomen.' Hij stond op, lang en bleek, het slanke gezicht als een masker voor zijn verborgen gedachten. `Wij zullen hier morgen bij zonsondergang terugkomen.' Hij ging weg, met een in het grijs gehulde wacht aan weerskanten.
  


  
    In de zaal draaiden mannen zich om om elkaar aan te kijken, stonden toen op en klitten in kleine groepjes samen. Simon zag Miriamele, die geen kans had gekregen om te spreken, tussen Einskaldir en de hinkende hertog Isgrimnur weggaan.
  


  
    `Korn Simon,' zei Binabik, aan Simons mouw trekkend. `Ik denk dat ik Qantaqa zal laten rennen nu de regens wat minder zijn geworden. Wij moeten ons voordeel doen met dat soort dingen. Tot nu toe ben ik nog steeds niet beroofd van mijn liefde voor het denken terwijl de wind in mijn gezicht waait. . . en er zijn veel dingen waar ik over moet denken.'
  


  
    'Binabik,' zei Simon tenslotte, nog steeds gebukt onder de schokkende, vermoeiende dag. 'Herinner je je die droom die ik had. . . die weallemaal hadden . . . in Geloë's huis? Stormpiek . . . en dat boek?' `Ja,' zei de kleine man ernstig. 'Dal is een van de dingen die me zorgen baren. De woorden, de woorden die jij zag, die laten me niet los. Ik vrees dat er in hen een afschuwelijk belangrijk raadsel besloten ligt.' `Du . . . Du Swar . . . ' Simon worstelde met zijn verwarde herinneringen. `Du . . '
  


  
    'Du Svardenvyrd was het,' zei Binabik met een zucht. 'Het Noodlot van de Zwaarden.'
  


  
    De hete lucht sloeg pijnlijk op Pryrates' onbehaarde en onbeschermde gezicht, maar hij wilde niet dat zijn gelaat het ongemak zou tonen. Terwijl hij met wapperende kleren over de vloer van de gieterij liep, zag hij tot zijn genoegen dat de werklieden, zelf gemaskerd en zwaar verhuld, staarden en terugdeinsden toen hij voorbijkwam. Vrolijk in het pulserende licht van de smederij, giechelde hij toen hij zich even verbeeldde dat hij een aartsduivel was die over de tegels van de Hel schreed terwijl kleine onderduiveltjes voor hem uiteenstoven. Een ogenblik later verdween die stemming en hij keek nijdig. Er was iets gebeurd met dat kleine stuk ellende van een tovenaarsleerling — Pryrates wist het. Er was nog steeds een vreemde dunne band tussen hen uit Stenigingsnacht; die stak hem en knaagde aan zijn concentratie. De zaak van die nacht was te belangrijk, te gevaarlijk geweest om enig soort bemoeienis te kunnen verdragen. Nu dacht de jongen weer aan die nacht en vertelde waarschijnlijk alles wat hij wist aan Lluth, Jozua of iemand anders. Er moest werkelijk wat gedaan worden aan die vervelende, nieuwsgierige jongen.
  


  
    Voor de grote smeltkroes hield hij stil en ging rechtop staan, de armen over de borst gevouwen. Hij stond geruime tijd zo, al boos, maar nog bozer wordend tijdens het wachten. Eindelijk kwam een van de metaalwerkers haastig naar hem toe en maakte een lompe kniebuiging voor hem.
  


  
    'Hoe kunnen wij u dienen, meester Pryrates?' zei de man, zijn stem gedempt door de vochtige doek die over het onderste deel van zijn gezicht was gewikkeld.
  


  
    De priester keek de man lang genoeg zwijgend aan om diens gedeeltelijk zichtbare uitdrukking van onbehagen in echte angst te zien veranderen.
  


  
    Waar is de opzichter?' siste hij.
  


  
    'Daar, pater.' De man wees op een van de donkere openingen in de grotwand van de gieterij. 'Een van de tandwielen van de winch is kapotgegaan . . . uwe eminentie.'
  


  
    Hetgeen te veel eer was, want officieel was hij nog steeds niet meer daneen priester, maar het klonk niet onwelluidend.
  


  
    'Welnu . . . ?' vroeg Pryrates. De man reageerde niet en Pryrates gaf hem een harde trap tegen een met leer beklede scheen. 'Háál hem dan!' zei hij schril.
  


  
    Met een hoofdknikkende buiging hinkte de man weg, in de gecapitonneerde kleren lopend als een waggelende dreumes. Pryrates was zich bewust van de zweetdruppels die zich op zijn voorhoofd vormden, en van de door de oven uitgespuugde lucht die zijn longen van binnenuit scheen te braden, maar niettemin rekte een glimlach zijn dunne gezicht even uit. Hij had ergere dingen gevoeld: God. .. of Wie dan ook . . . wist dat hij erger had meegemaakt.
  


  
    Tenslotte kwam de opzichter, enorm en bedachtzaam. Zijn lengte, toen hij eindelijk schuifelend tot stilstand kwam en boven Pryrates uit torende, was op zichzelf al bijna genoeg om als een belediging te worden beschouwd.
  


  
    'Ik neem aan dat je weet waarom ik gekomen ben?' vroeg de priester, zwarte ogen schitterend, mond strak van ongenoegen.
  


  
    `Voor de belegeringswerktuigen,' antwoordde de ander, de stem rustig maar kinderlijk prikkelbaar.
  


  
    Ja, voor de belegeringswerktuigen!' blafte Pryrates. `Zet dat verdomde masker af, Duim, zodat ik je kan zien wanneer ik tegen je spreek.' De opzichter hief een borstelig behaarde poot op en rolde de doek terug. Zijn verwoeste gezicht, gerimpeld door littekens van brandwonden rond de lege rechteroogkas, versterkte de gewaarwording van de priester dat hij zich in een van de voorportalen van het Grote Inferno beyond.
  


  
    `De werktuigen zijn nog niet klaar,' zei Duim koppig. 'Heb drie man verloren toen de grote afgelopen Drorsdag in elkaar is gestort. Gaat langzaam!'
  


  
    'Ik weet dat ze nog niet klaar zijn. Neem meer mensen. Aedon weet dat er genoeg op de Hayholt aan het luieren zijn. We zullen een paar van de edelen aan het werk zetten, laat die maar eens een paar blaren op hun tere handen krijgen. Maar de koning wil ze klaar hebben. Nu. Over tien dagen gaat hij te velde. Tíen dagen, verdomme!'
  


  
    Duims wenkbrauw ging langzaam omhoog, als een ophaalbrug. Naglimund. Hij gaat zeker naar Naglimund, hè?' Er was een hongerig licht in zijn oog.
  


  
    `Daar hoeft iemand als jij zich geen zorgen over te maken, lelijke aap,' zei Pryrates verachtelijk. `Zorg maar dat ze klaar zijn! Je weet waarom je deze hogere positie hebt gekregen, maar we kunnen dat ongedaan maken . . . '
  


  
    Pryrates kon Duims starende blik op zich voelen toen hij wegliep, konde steenachtige aanwezigheid van de man in het rokerige, flikkerende licht voelen. Hij vroeg zich opnieuw af of het verstandig was geweest de bruut te laten leven en zo niet, of hij die vergissing dan moest rechtzetten.
  


  
    De priester had een van de brede overlopen bereikt, met gangen naar links en rechts, en de volgende trap vooruit, toen een donkere figuur ineens uit de schaduwen kwam glijden.
  


  
    'Pryrates?'
  


  
    De priester, wiens zenuwen zo gehard waren dat hij misschien nog niet geschreeuwd zou hebben als hij met een bijl werd geslagen, voelde zijn hart niettemin sneller kloppen.
  


  
    `Majesteit?' zei hij effen.
  


  
    Elias, de werklieden in de smederij onbedoeld belachelijk makend, droeg de kap van zijn zwarte mantel dicht om zijn gezicht. Hij liep de laatste dagen altijd zo rond, tenminste wanneer hij zijn vertrekken verliet — net zoals hij altijd het zwaard in de schede droeg. De verwerving van dat zwaard had de koning macht gebracht zoals weinige stervelingen ooit hadden bezeten, maar hij had er wel een prijs voor moeten betalen. De rode priester was wijs genoeg om te weten dat de berekening van dergelijke koopjes een heel subtiele wetenschap was.
  


  
    'Ik . . . ik kan niet slapen, Pryrates.'
  


  
    'Begrijpelijk, mijn koning. Er drukken vele lasten op uw schouders.' `Jij helpt me, met vele. Heb je wat aan die belegeringswerktuigen gedaan?'
  


  
    Pryrates knikte, besefte toen dat Elias het door zijn kap misschien niet zou kunnen zien op de donkere trap. `Ja, sire. Ik zou Duim graag boven een van zijn eigen vuren willen roosteren, dat varken van een opzichter. Maar we krijgen ze wel, sire, op de een of andere manier.'
  


  
    De koning zweeg lang, het gevest van zijn zwaard strelend. Naglimund moet worden verpletterd,' zei Elias tenslotte. 'Jozua trotseert mij.'
  


  
    'Hij is niet langer uw broer, sire, hij is slechts uw vijand,' zei Pryrates. 'Nee, nee . . . ' zei Elias langzaam, diep nadenkend. 'Hij is wel mijn broer. Daarom kan het hem niet worden toegestaan mij te trotseren. Dat lijkt mij duidelijk. Is het niet duidelijk, Pryrates?'
  


  
    `Natuurlijk, majesteit.'
  


  
    De koning trok zijn mantel dichter om zich heen, alsof hij een koude wind buiten wilde sluiten, maar de lucht die van beneden omhoog kwam was bezwangerd van de hitte van de smeltovens.
  


  
    'Heb je mijn dochter al gevonden, Pryrates?' vroeg Elias plotseling, opkijkend. De priester kon vaag de glans van het oog van de koning enschaduw van zijn gezicht in de grot van zijn kap waarnemen.
  


  
    'Zoals ik u zei, sire, als ze niet naar Nabban is gegaan, naar de familie van haar moeder — en onze spionnen denken dat niet — dan is ze in Naglimund bij Jozua.'
  


  
    'Miriamele.'
  


  
    De gefluisterde naam zweefde omlaag door het stenen trappenhuis. `Ik moet haar terug hebben. Het moet!' De koning strekte een open hand uit en sloot die tot een vuist voor zich. 'Zij is het enige goede stuk vlees dat ik zal redden uit de gebroken schaal van mijn broers huis. De rest zal ik tot stof vertrappen.'
  


  
    `U hebt de kracht nu, mijn koning,' zei Pryrates. 'En u hebt machtige vrienden.'
  


  
    'Ja.' De Hoge Koning knikte langzaam. 'Ja, dat is waar. En hoe zit het met jager Ingen Jegger? Hij heeft mijn dochter niet gevonden, maar hij is ook niet teruggekomen. Waar is hij?'
  


  
    'Hij jaagt nog steeds op de jongen van de tovenaar, majesteit. Het is een soort . . . wrok geworden.' Pryrates wuifde met zijn hand alsof hij probeerde de onbehaaglijke herinnering aan de Zwarte Rimmersman uit te bannen.
  


  
    'Het lijkt mij dat er heel wat moeite is gedaan om te proberen die jongen, van wie jij zegt dat hij enkele van onze geheimen kent, te vinden.' De koning fronste het voorhoofd en sprak scherp. `Ik wou dat er evenveel moeite was besteed aan mijn eigen vlees en bloed. Ik ben niet tevreden.' Een ogenblik fonkelden zijn beschaduwde ogen boos. Hij draaide zich om en wilde weggaan, maar bleef toen staan.
  


  
    Tryrates?' De stem van de koning was weer veranderd.
  


  
    'Ja, sire?'
  


  
    'Denk je dat ik beter zal slapen. . . wanneer Naglimund omver is geworpen en ik mijn dochter terug heb?'
  


  
    'Daar ben ik zeker van, mijn koning.' •
  


  
    'Goed. Ik zal er nog meer van genieten nu ik dat weet.'
  


  
    Elias glipte weg, de beschaduwde gang in. Pryrates verroerde zich niet, maar luisterde hoe de zich verwijderende voetstappen van de koning versmolten met de hamers van Erkynland, waarvan het gerinkel eentonig in de diepten beneden hem klonk.
  


  
    

  


  Vergeten zwaarden


  


  
    Vorzheva was boos. Het penseel trilde in haar hand en de rode lijn liep over haar kin.
  


  


  
    `Kijk eens wat ik heb gedaan!' zei ze, terwijl de ergernis haar zware Tritsingse accent nog zwaarder maakte. 'Het is gemeen van je om me te haasten.' Ze veegde haar mond met een zakdoek af en begon opnieuw.
  


  


  
    'Bij de Aedon, vrouw, er zijn belangrijker dingen te doen dan het verven van je lippen.' Jozua stond op en hervatte zijn geijsbeer.
  


  


  
    'Praat niet zo tegen me, mijnheer! En loop niet op die manier achter me aan. . . ' ze wuifde met haar hand, op zoek naar woorden, . . . heen en weer, heen en weer. Als je mij dan als een ondergeschikte van het kamp op de gang wilt zetten, dan zal ik mij tenminste eerst klaar maken.'
  


  


  
    De prins pakte een pook en boog zich toen voorover om de kolen op te rakelen. ' U wordt niet "de gang op gegooid", mevrouw.'
  


  


  
    'Als ik je vrouw ben,' zei Vorzheva boos, 'waarom mag ik dan niet blijven? Je schaamt je voor me.'
  


  


  
    'Omdat er dingen besproken zullen worden die jou niet aangaan. Als je het niet hebt gemerkt, we bereiden ons op oorlog voor. Het spijt me als ik je ongerief bezorg.' Hij gromde, stond op, en zette de pook voorzichtig weer tegen de haard aan. `Ga met de andere dames praten. Wees blij dat je mijn lasten niet hoeft te dragen.'
  


  


  
    Vorzheva draaide zich om en keek hem recht in de ogen. `De andere dames haten me!' zei ze, de ogen toegeknepen, terwijl een zwarte haarlok los tegen haar wang hing. 'Ik hoor ze fluisteren over prins Jozua's slet van de graslanden. En ik haat hèn — die noordelijke wijven! In mijn vaders moerasland zouden ze worden geslagen voor zulke . . zulke. . ' ze had moeite met de nog onvertrouwde taal, 'zulke oneerbiedigheid!' Ze haalde diep adem om haar beven te onderdrukken.
  


  


  
    'Waarom ben je zo koel tegen me, mijnheer?' vroeg ze tenslotte. 'En waarom heb je me hiernaartoe gebracht, naar dit koude land?'
  


  


  
    De prins keek op en een ogenblik werd zijn strenge gezicht milder. 'Dat vraag ik me soms ook af.' Hij schudde langzaam zijn hoofd. 'Alsjeblieft, als je het gezelschap van de andere hofdames veracht, laat dan de harpspeler voor je zingen. Alsjeblieft, ik wil vanavond geen ruzie.' 'En ook geen enkele andere avond,' bitste Vorzheva. `Je schijnt helemaal niets van mij te willen weten — maar oude dingen, ja, ja, daarinben je wel geïnteresseerd! Jij en je oude boeken!'
  


  


  
    Jozua's geduld raakte op. 'De gebeurtenissen waar we vanavond over zullen spreken, zijn oud, ja, maar ze zijn belangrijk voor onze huidige strijd. Verdomd, vrouw, ik ben een prins van het rijk, en kan mijn verantwoordelijkheden niet uit de weg gaan!'
  


  


  
    'Daar ben je beter in dan je denkt, prins Jozua,' antwoordde ze ijzig, terwijl ze haar cape over haar schouders gooide.
  


  


  
    Toen ze bij de deur was, draaide ze zich om. `Ik haat de manier waarop je alleen maar aan het verleden denkt — oude boeken, oude veldslagen, oude geschiedenis . . . ' haar lippen krulden, 'oude liefdes.'
  


  
    De deur zwaaide achter haar dicht.
  


  


  
    'Dank u prins, dat u ons tot uw kamers hebt toegelaten,' zei Binabik. Zijn ronde gezicht was verontrust. `Ik zou een dergelijk verzoek niet hebben gedaan als ik niet had gemeend dat het belangrijk was.' `Natuurlijk, Binabik,' zei de prins. `Ik praat ook liever in een rustige omgeving.'
  


  


  
    De trol en Jarnauga hadden harde houten krukken bijgeschoven om naast Jozua aan tafel te kunnen zitten. Pater Strangyeard, die hen had vergezeld, liep rustig de kamer rond om de wandkleden te bekijken. In alle jaren die hij in Naglimund was, was dit de eerste keer dat hij in de privé-vertrekken van de prins was.
  


  


  
    'Het duizelt mij nog,steeds van de dingen die ik gisteravond heb gehoord,' zei Jozua, en wees toen naar de vellen perkament die Binabik voor hem had uitgestrooid. 'Je zegt dus dat er nog meer is wat ik moet weten?' De prins lachte een medelijdend lachje. 'God kastijdt me zeker, mijn nachtmerrie, dat ik bevel moet voeren over een belegerd kasteel, nog ingewikkelder makend met dit alles.'
  


  


  
    Jarnauga leunde naar voren. 'Zolang u zich maar herinnert, prins Jozua, dat wij het niet over een nachtmerrie hebben, maar over een dreigende werkelijkheid. Geen van ons kan zich de luxe veroorloven te menen dat dit een fantasie is.'
  


  


  
    'Pater Strangyeard en ik hebben dagenlang in de archieven van het kasteel gezocht,' zei Binabik, 'sinds ik hier aankwam, om de betekenis van het Lot van de Zwaarden te ontdekken.'
  


  


  
    'Je bedoelt die droom waar je mij van verteld hebt?' vroeg Jozua, de beschreven pagina's op de tafel doorbladerend. 'Die jij en de jongen in het huis van de tovenares hadden?'
  


  


  
    'En niet alleen toen,' zei Jarnauga, zijn ogen scherp als blauwe ijssplinters. 'De avond voor ik uit Tungoldyr vertrok, heb ik ook van een groot boek gedroomd. Du Svardenvyrd stond er met vurige letters op geschreven.'
  


  
    'Ik heb natuurlijk van het boek van priester Nisses gehoord,' zei de prins knikkend, `toen ik een jonge student bij de Usireaanse broeders was. Het is schandalig, maar het bestaat niet langer. Je gaat me toch zeker niet vertellen dat je in de bibliotheek van het kasteel een exemplaar hebt gevonden?'

  


  
    `Niet omdat we niet gezocht hebben,' antwoordde Binabik. 'Als het ergens anders zou zijn geweest dan wellicht bij de Sancellaanse Aedonitis, zou het hier zijn. Strangyeard heeft een hoogst wonderbaarlijke bibliotheek bijeengebracht.'
  


  
    'Heel vriendelijk,' zei de archivaris, zijn gezicht naar de muur gekeerd, alsof hij een wandkleed bekeek zodat zijn ongepaste blos van genoegen zijn reputatie als een nuchtere historicus niet in gevaar zou brengen. 'Ondanks al Strangyeards en mijn eigen gezoek, was het uiteindelijk Jarnauga die ons probleem gedeeltelijk heeft opgelost,' vervolgde Binabik.
  


  
    De oude man leunde voorover en tikte met een magere vinger op het perkament. 'Het was een buitenkansje dat voor ons allen een goed voorteken is, hoop ik. Morgenes heeft me eens iemand gestuurd om mij vragen over Nisses te stellen — die, natuurlijk, een Rimmersman was als ikzelf — om te helpen enige hiaten in zijn biografie over je vader, koning John, op te vullen. Ik was, vrees ik, van weinig nut. Ik heb hem verteld wat ik wist. Maar ik herinnerde mij wat hij gevraagd heeft.'
  


  
    'En,' zei Binabik opgewonden, 'nog een gelukkige toevalligheid: het enige wat de jonge Simon uit de verwoesting van Morgenes' vertrekken redde was . . . dit boek!' Hij pakte een bundel papier in zijn stompe bruine hand en wuifde ermee. "Het Leven en de Regering van Koning John Presbyter, door Morgenes Ercestres" — doctor Morgenes van Erchester. Op nog een andere manier is de doctor hier bij ons!'
  


  
    'Wij zijn hem meer verschuldigd dan we kunnen zeggen,' verklaarde Jarnauga plechtig. 'Hij zag de donkere tijden aankomen, en trof vele voorbereidingen — sommige daarvan kennen we nog niet.'
  


  
    `Maar de belangrijkste tot op dit ogenblik,' viel de trol hem in de rede, 'is dit: zijn leven van Prester John. Kijk!' Hij gaf de papieren aan Jozua. De prins bladerde ze door, keek toen op, flauw glimlachend.
  


  
    'Het doet me aan mijn studententijd denken toen ik in de archieven van de Sancellaanse Aedonitis rondsnuffelde om Nisses' ingewikkelde en archaische taal te lezen.' Hij schudde spijtig zijn hoofd. `Dit is boeiend natuurlijk, én ik bid dat ik op een dag tijd zal hebben om Morgenes' werk in zijn geheel te lezen, maar ik begrijp het nog steeds niet.' Hij hield de pagina die hij had gelezen omhoog. 'Hier is een beschrijving van het smeden van het zwaard Smart, maar ik vind geen informatie die Jarnauga ons niet al gegeven heeft. Van welk nut zal het zijn?'
  


  
    Binabik nam met Jozua's toestemming het handschrift terug. 'We moeten aandachtiger kijken, prins Jozua,' zei hij. 'Morgenes citeert Nisses — en het feit dat hij in elk geval iets van Du Svardenvyrd heeft gelezen, bevestigt voor mij Morgenes' vindingrijkheid — hij citeert Nisses als sprekende over twee andere "Grote Zwaarden". Nog twee naast Smart. Hier, laat me voorlezen wat volgens Morgenes Nisses' eigen woorden zijn.'

  


  
    Binabik schraapte zijn keel en begon.
  


  
    'Het eerste Grote Zwaard kwam, in zijn oorspronkelijke vorm, duizend jaar geleden uit de Hemel.
  


  
    Usires Aedon, die wij van Moeder Kerk de Zoon en Incarnatie van God noemen, had negen dagen en nachten aan Zijn Handen en Voeten aan de Executieboom op het plein voor de Tempel van Yuvenis in Nabban gehangen. Deze Yuvenis was de heidense god van het Recht, en de Nabbaanse Imperator had de gewoonte de verschillende misdadigers die door zijn gerechtshoven werden veroordeeld aan de machtige takken van Yuvenis' Boom te hangen. Zo hing Usires van het Meer, schuldig bevonden aan heiligschennis en opstandigheid omdat hij de Ene God verkondigd had, Hielen boven Hoofd, als een runderkarkas.
  


  
    Er kwam, die Negende nacht, een groot Gebrul en een vuurflits, en een razende Straal uit de Hemel vloog neer uit de lucht en sloeg de Tempel in duizend stukken, alle heidense rechters en priesters die zich daarin bevonden dodend. Toen de stank en dampen waren verspreid, was het Lichaam van Usires Aedon verdwenen en een luid geschreeuw steeg op dat God hem weer in de Hemel had opgenomen en Zijn Vijanden had gedood, hoewel anderen zeiden dat Usires' geduldige discipelen zijn lichaam hadden losgesneden en in de Verwarring waren ontkomen. Deze neezeggers werd snel het zwijgen opgelegd, en het Nieuws van het wonder verspreidde zich door alle delen van de Stad. Aldus begon de val van de heidense goden van Nabban.
  


  
    In het rokende puin van de Tempel lag nu een grote en dampende Steen. De Aedonieten verkondigden dat hier het heidense altaar was, gesmolten door de wrekende Vuren van de Ene God. Ik, Nisses, geloof daarentegen dat dit een vlammende Ster uit de hemelen was die op Aarde was gevallen, zoals bij Gelegenheid gebeurt.
  


  
    Uit die gesmolten ravage nu werd een groot stuk genomen, en dezwaardenmakers van de Imperator vonden het Bewerkbaar, enhet hemel-metaal werd tot een groot Zwaard geslagen. Indachtigaan de geselende takken die Usires' Rug hadden gestriemd, werd het sterrezwaard — dat moest het, naar ik veronderstel voorstellen — DOORN genaamd, en er school een machtige kracht in. . . '
  


  
    `Zo,' zei Binabik, 'kwam het zwaard Doorn, dat van de ene Nabbaanse heerser op de andere overging, tenslotte bij. . . '
  


  
    'Bij Heer Camaris, mijn vaders meest geliefde vriend,' besloot Jozua. `De verhalen over Camaris' zwaard Doorn zijn legio, maar tot op de dag van vandaag heb ik niet geweten waar het vandaan kwam. .. als men Nisses mag geloven. Deze passage heeft iets van ketterij.'
  


  
    `Degene van zijn beweringen die aan de waarheid kunnen worden getoetst, doorstaan die goed, hoogheid,' zei Jarnauga, zijn baard strelend.
  


  
    `Toch,' zei Jozua, `wat betekent het? Camaris' zwaard ging verloren toen hij verdronk.'
  


  
    `Sta mij toe u deelgenoot te maken van meer van Nisses' geschriften,' antwoordde Binabik. 'Hier, waar hij over het derde deel van ons raadsel spreekt.'
  


  
    'Het tweede van de Grote Zwaarden kwam van de Zee, over de zoute oceaan van het Westen naar Osten Ard reizend.
  


  
    Enige jaren lang waren de Zeerovers met tussenpozen uit het verre, koude land dat ze ijsgard noemden naar dit land gekomen, en keerden over de golven terug wanneer hun plunderen was gedaan.
  


  
    Toen geviel het dat een Tragedie of droeve Gebeurtenis in hun geboorteplaats de mannen van ijsgard ertoe bracht het land te verlaten en hun gezinnen in boten naar Osten Ard te voeren en zich in Rim mersgard in het noorden te vestigen, het land van mijn Eigen veel recentere geboorte.
  


  
    Toen ze aan land waren gegaan, zei hun Koning Elvrit dank aan Udun en hun andere Heidense goden, en beval dat van de ijzeren kiel van zijn Drakenschip een zwaard moest worden gemaakt om zijn Volk in hun nieuwe land te beschermen.
  


  
    Zo geschiedde het dat de kiel gegeven werd aan de Dverningen, een Terughoudend en geslepen ras, en zij scheidden het Zuivere en Belangrijke metaal met onbekende middelen, en smeedden een lang en glanzend zwaard
  


  
    Maar tijdens het marchanderen over de betaling kregen Koning Elm* en de meester van de Dverningen onenigheid en de koning doodde de smid en nam het zwaard zonder ervoor te betalen, hetgeen de oorzaak van veel latere Ellende was.
  


  
    Indachtig aan hun komst naar dit Nieuwe land, noemde Elvrit het zwaard MINNEYAR, hetgeen Vaar van Herinnering" betekent.'
  


  
    De trol eindigde en liep naar de tafel om daar wat water uit de waterkan te drinken.
  


  
    `Dus, Binabik van Yiqanuc, twee machtige zwaarden,' zei Jozua. `Misschien heeft dit vreselijke jaar mijn hersens verweekt, maar ik kan niet bedenken welke betekenis ze voor ons hebben.'
  


  
    `Drie zwaarden,' merkte Jarnauga op, 'Ineluki's Jingizu — dat wij Smart noemen — meegerekend. Drie grote zwaarden.'
  


  
    'II moet dit laatste fragment van Nisses' boek lezen dat door Morgenes is aangehaald, prins Jozua,' zei Strangyeard, die eindelijk bij hen kwam zitten. Hij pakte de perkamenten op die Binabik op tafel had gelegd. 'Hier, alstublieft. Dit rijm aan het eind van de geschriften van de waanzinnige.'
  


  
    'Wanneer vorst nipt op Claves' bel. . Jozua las hardop:
  


  
    'En schaduwen de weg op gaan Het water zwart wordt in de wel Moeten Drie Zwaarden wederkeren.
  


  
    Wanneer uit de Aarde Bukken komen En Hunën uit de hoogten dalen Nachtmerries smoren zoete dromen Moeten Drie Zwaarden wederkeren.
  


  
    Om 't naderende Lot te keren De Nevels van de Tijd te klaren Vroeg Te Laat zal resisteren
  


  
    Moeten Drie Zwaarden wederkeren.
  


  
    'Ik denk . . . ik denk dat ik het begrijp,' zei de prins, met toenemende belangstelling. `Dit lijkt bijna op een voorspelling uit onze eigen tijd — alsof Nisses op de een of andere manier wist dat Ineluki op een dag zou terugkeren.'
  


  
    `Ja,' zei Jarnauga, zijn baard met zijn vingers kammend, terwijl hij over Jozua's schouder keek, 'en blijkbaar als alles weer goed wil worden,"Moeten drie zwaarden terugkomen" . '
  


  
    'Onze mening, prins,' zei Binabik, 'is dat als de Stormkoning op de een of andere manier kan worden verslagen, dat kan geschieden door de drie zwaarden te vinden.'
  


  
    `De drie zwaarden waarover Nissen spreekt?' vroeg Jozua. 'Da= lijkt het op.'
  


  
    `Maar als hetgene wat de jongen Simon zag juist is, dan is Smart al in handen van mijn broer.' De prins fronste, zijn bleke voorhoofd gerimpeld door de groeven van zijn gedachten. 'Als het een eenvoudige zaak was om het in de Hayholt van hem af te pakken, dan zouden we ons niet hier in Naglimund kleinmaken.'
  


  
    'We zullen ons pas in laatste instantie over Smart zorgen maken, prins,' zei Jarnauga. `Wij moeten nu iets doen om de andere twee in handen te krijgen. Ik sta bekend om mijn ogen en geoefende blik, maar zelfs Ik kan de toekomst niet zien. Misschien zal er zich een mogelijkheid voordoen om Smart van Elias af te nemen, of misschien begaat hij wel een fout. Nee, het zijn Doorn en Minneyar die we nu moeten vinden.' Jozua leunde achterover in zijn stoel, sloeg de enkels over elkaar en drukte zijn vingers op zijn oogleden. `Dit lijkt op een kinderverhaal!' riep hij uit. 'Hoe moeten stervelingen dergelijke tijden overleven? Koude winter in de maand Yuven . . . de opgestane Stormkoning die een dode Sithi prins is . . . en nu een wanhopige queeste naar langvergeten zwaarden — waanzin! Dwaasheid!' Hij opende zijn ogen en ging rechtop zitten. 'Maas wat kunnen we doen? Ik geloof het allemaal . . . dus moet ik ook gek zijn!'
  


  
    De prins stond op en begon te ijsberen. De anderen sloegen hem gade, dankbaar dat ze Jozua, ondanks hun geringe hoop, eindelijk van de grimmige, vreemde waarheid hadden overtuigd.
  


  
    'Pater Strangyeard,' zei hij tenslotte, `zou u hertog Isgrimnur willen gaan zoeken? Ik heb mijn pages en alle anderen weggestuurd zodat wij alleen konden zijn.'
  


  
    'Zeker,' zei de archivaris, en haastte zich het vertrek uit, zijn kleren wapperend om zijn magere gestalte.
  


  
    'Ongeacht wat er gebeurt,' zei Jozua, 'ik zal in de Raed van vanavond veel hebben uit te leggen. Ik wil Isgrimnur graag aan mijn zijde hebben. De baronnen kennen hem als een praktisch mens, terwijl ik nog altijd enigszins verdacht ben vanwege mijn jaren in Nabban en mijn vreemde manieren.' De prins glimlachte vermoeid. 'Als deze waanzinnige dingen waar zijn, dan is onze taak nog gecompliceerder dan hij al was. Als de hertog van Elvritshalla achter mij wil staan, denk ik dat de baronnen dat ook zullen doen — hoewel ik niet denk dat ik dit laatste beetje informatie zal delen, ook al vertegenwoordigt het een sprankje hoop. Ik wantrouw het vermogen van sommigen van de heren om dergelijke verbazingwekkende dingen geheim te houden.'
  


  
    De prins zuchtte. 'Het was erg genoeg om Elias alleen als vijand te hebben.' Hij stond naar de laaiende haard te kijken. Zijn ogen glansden, alsof ze vol waren met een weerkaatsend vocht. 'Mijn arme broer.' Binabik keek op, verrast door de toon waarop hij dat zei.
  


  
    `Mijn arme broer,' zei Jozua opnieuw. 'Hij moet de nachtmerrie nu in ernst doorleven — de Stormkoning! De Witte Vossen! Ik kan me niet voorstellen dat hij wist wat hij deed.'
  


  
    lémand wist wat hij deed, prins,' zei de trol. `De meester van Stormpiek en zijn volgelingen eveneens, denken ik, gaan dansend van huis tot huis als marskramers, hun waren verkopend.'
  


  
    '0, ik twijfel er niet aan dat Pryrates zijn handen op de een of andere manier naar hen heeft uitgestrekt,' zei Jozua. 'Ik ken hem en zijn goddeloze dorst naar verboden kennis uit de oude tijd, in het seminarium van de Usireaanse broeders.' Hij schudde verdrietig zijn hoofd. 'Maar Elias, hoewel dapper als een beer, wantrouwde geheimen in oude boeken altijd, en minachtte geleerdheid. Hij was ook bang om over geesten of het duivelse te praten. Hij werd erger nadat. .. nadat zijn vrouw was gestorven. Ik vraag me af wat hij de angst waard achtte die hij moest oogsten voor deze overeenkomst. Ik vraag me af of hij er nu spijt van heeft — wat een vreselijke bondgenoten! Arme, dwaze Elias.
  


  
    Het regende weer en toen Strangyeard terugkwam met de hertog, waren beiden drijfnat van hun oversteek van de lange binnenplaats. Isgrimnur stond in de deuropening van Jozua's kamers te stampen als een nerveus paard.
  


  
    'Ik was net voor mijn vrouw aan het zorgen,' verklaarde hij. 'Zij en de andere vrouwen zijn voor Skali's komst vertrokken, en zijn naar vrijheer Tonnrud, haar oom, gegaan. Ze heeft bevroren vingers, de arme Gutrun. '
  


  
    'Het spijt me dat ik je van haar heb moeten wegroepen, Isgrimnur, vooral als ze verwond is,' verontschuldigde de prins zich, zijn hand opheffend en die van de oude hertog omklemmend.
  


  
    'Ach, ik kan er niet veel aan doen. Ze heeft onze meisjes om haar te helpen.' Hij fronste zijn voorhoofd, maar er klonk trots in zijn stem. `Ze is een sterke vrouw. Ze heeft me sterke zonen geschonken.'
  


  
    'En wij zullen hulp aan Isorn, je oudste, brengen, wees maar niet bang.' Jozua leidde Isgrimnur naar de tafel en overhandigde hem Morgenes' manuscript. `Maar het kan zijn dat we meer dan één veldslag zullen moeten leveren.'
  


  
    Toen de hertog van het Lot van de Zwaarden had gelezen en een paarvragen had gesteld, las hij de bladzijden opnieuw.
  


  
    'Dat rijmpje?' vroeg hij tenslotte. 'Denk je dat dat de sleutel tot de hele zaak is?'
  


  
    'Als u het soort sleutel bedoelt dat een deur op slot doet, ja, dat hopen wij. Want dat is wat wij moeten doen, schijnt het: de zwaarden uit de voorspelling van Nisses vinden, zwaarden die de Stormkoning op een afstand zullen kunnen houden.'
  


  
    'Maas uw jongen beweerde dat Elias dat van de Sithi bezit — en feitelijk heb ik hem een onbekend zwaard zien dragen toen hij me vertelde dat ik weg mocht gaan naar Elvritshalla. Een groot, vreemd uitziend geval was het.'
  


  
    'Dit weten we, hertog,' stemde Binabik in. 'We moeten eerst de andere twee vinden.'
  


  
    Isgrimnur keek de trol achterdochtig aan. 'En wat wil je van mij, kleine man?'
  


  
    'Alleen je hulp, op welke manier je die ook kunt geven,' zei Jozua, die zijn hand uitstak en de Rimmersman op de schouder klopte. 'En Binabik van Yiqanuc is hier om dezelfde redenen.'
  


  
    'Hebt u iets over het lot van Minneyar, Elvrits zwaard, gehoord?' vroeg Jarnauga. `Ik geef toe dat ik het zou behoren te weten, aangezien het 't doel van uw Verbond is om dergelijke wijsheid te verzamelen, maar Minneyar is verdwenen uit de verhalen die we kennen.'
  


  
    `Ik weet dit van mijn grootmoeder, die een vertelster was,' zei Isgrimnur, op zijn snor kauwend terwijl hij nadacht. 'Het werd via Elvrits lijn doorgegeven aan Fingil Roodhand, en van Fingil aan zijn zoon Hjeldin, en toen Hjeldin van de toren viel — en Nisses dood op de grond achter hem lag — nam Hjeldins luitenant Ikferdig het, tezamen met Fingils kroon van de Rimmersmannen, en de heerschappij over de Hayholt.' Ikferdig stierf op de Hayholt,' zei Strangyeard verlegen, zijn handen bij de haard warmend. "De Verbrande Koning" wordt hij in een van mijn boeken genoemd.'
  


  
    'Gedood door het drakenvuur van de rode Shurakai,' zei Jarnauga. 'In zijn troonzaal geroosterd als een konijn.'
  


  
    'Dus . . . ' zei Binabik bedachtzaam, terwijl de vriendelijke Strangyeard bij Jarnauga's woorden huiverde, `Minneyar is of ergens binnen de muren van de Hayholt. . . of is vernietigd door de vurige adem van de rode draak.'
  


  
    Jozua stond op en liep naar de haard, waar hij in de flakkerende vlammen keek. Strangyeard schuifelde weg om zijn prins niet in de weg te staan.
  


  
    'Twee verwarrende en ongelukkige mogelijkheden,' zei Jozua, en trokeen grimas, terwijl hij zich naar pater Strangyeard omdraaide. 'Julliehebben me vandaag geen goed nieuws gebracht, jullie wijze mannen.' Hierop keek de archivaris somber. 'Eerst vertellen jullie me dat onze enige hoop ligt in het vinden van deze drie legendarische zwaarden, en nu zeggen jullie dat twee ervan zich in het bolwerk van mijn vijandige broer bevinden — zo ze al bestaan.' De prins zuchtte vol ontzetting. 'En hoe zit het met het derde zwaard? Gebruikt Pryrates het om er aan tafel zijn vlees mee te snijden?'
  


  
    'Doom,' zei Binabik, die op de rand van de tafel ging zitten. 'Het zwaard van de grote ridder Camaris.'
  


  
    `Gemaakt van de sterresteen die de tempel van Yuvenis in het oude Nabban verwoestte,' zei Jarnauga. Waal het is stellig met Camaris in de grote zee verdwenen toen hij in de Baai van Firannos overboord werd geslagen.'
  


  
    'Zie je,' blafte Jozua. 'Twee in het bezit van mijn broer, en de derde in de nog vastere greep van de jaloerse oceaan. We zijn al vervloekt voor we beginnen.'
  


  
    'Het zou ongetwijfeld ook hoogst onwaarschijnlijk zijn geweest dat Morgenes' werk de vernietiging van hem en zijn vertrekken zou hebben overleefd, en dan veilig door gevaar en wanhoop hier tot ons zou komen, zodat wij Nisses' voorspelling konden lezen,' zei Jarnauga, en zijn stem klonk streng, 'maar toch ging het niet verloren. En het bereikte ons inderdaad. Er is altijd hoop.'
  


  
    'Neem mij niet kwalijk, prins, maar er schijnt slechts één ding te zijn dat we kunnen doen,' zei Binabik, wijs bovenop de tafel knikkend. 'Da is teruggaan naar de archieven en opnieuw te zoeken tot we het antwoord op het raadsel van Doorn en de andere zwaarden vinden. En we moeten het spoedig vinden.'
  


  
    'Spoedig, inderdaad,' zei Jarnauga, 'want we verspillen tijd zo kostbaar als diamanten.'
  


  
    'Alleszins,' zei Jozua, terwijl hij zijn stoel naar de haard toe trok en er breeduit in ging zitten, 'alleszins, haast je, maar ik ben heel erg bang dat wij al geen tijd meer hebben.'
  


  
    'Verdomme, verdomme, verdomme,' zei Simon, terwijl hij nog een steen van de kanteel recht tegen de wind in gooide. Naglimund leek in een grote vlakte van een zeepachtig grijs niets te staan, een berg oprijzend uit een zee van wervelende regen. 'Verdomme,' zei hij nog een keer, toen hij zich voorover boog om nog een steen te zoeken op de natte muur.
  


  
    Sangfugol keek naar hem, zijn mooie muts verworden tot een slappedoorweekte massa op zijn hoofd. 'Simon,' zei hij boos, `je kunt niethet een en het ander hebben. Eerst vervloek je ze omdat ze je als dezak van een marskramer achter zich aan hebben gesleept, dan vloek je en gooi je met stenen omdat je niet voor de beraadslagingen van vanmiddag bent uitgenodigd.'
  


  
    'Ik weet het,' zei Simon, terwijl hij nog een projectiel van de kasteelmuren omlaag keilde. 'Ik weet niet wat ik wil. Ik weet helemaal niets.' De harpspeler keek boos. 'Wat ik zou willen weten is: wat doen we hierboven? Zijn er geen betere plaatsen om je ellendig en veronachtzaamd te voelen? Het is hier op deze kantelen even koud als de jongeheer van een doodgraver.' Hij liet zijn tanden een ogenblik klapperen in de hoop medelijden op te wekken. `Waarom zijn we hierboven?' 'Omdat wind en regen je gedachten verhelderen,' riep Towser, die over de kantelen naar zijn twee metgezellen terugliep. 'Er is geen beter geneesmiddel voor een avond vol drank.' De kleine oude man gaf Simon, die vermoedde dat Towser al lang naar beneden zou zijn gegaan als het niet zo'n plezierig schouwspel was geweest Sangfugol in zijn prachtige grijs fluwelen pak te zien rillen, een knipoog.
  


  
    'Welnu,' bromde de harpspeler, ellendig als een drijfnatte kat, `je drinkt als een man in zijn jeugd — of in zijn tweede jeugd — dus veronderstel ik dat het niet verbazingwekkend is om je voor de lol op de muren te zien rondstappen, als een ondeugende jongen.'
  


  
    `Ah, Sangfugol!' zei Towser met een rimpelige glimlach, terwijl hij zag hoe nóg een van Simons projectielen een straal water omhoog zond uit de van regen pokdalige plas die kolkte waar eens de binnenplaats was geweest, 'jij bent ook . . Ho!' wees Towser. 'Is dat niet hertog Isgrimnur. Ik had gehoord dat hij was teruggekomen. Ho, hértog, De nar schreeuwde en wuifde naar de gezette figuur. Isgrimnur, die tegen de schuinvallende regendroppels loenste, keek omhoog. 'Hertog Isgrimnur! Ik ben het, Towser!'
  


  
    'Ben jij het?' riep de hertog. 'Wel verdraaid, inderdaad, jij ouwe hoerenzoon!'
  


  
    `Kom boven, kom boven!' zei Towser. 'Kom me het nieuws vertellen.' 'Het zou me niets verbazen,' zei Sangfugol sardonisch toen de hertog door de ondergelopen binnenplaats naar de wenteltrap in de muur liep. 'Een Rimmersman zou de enige zijn, behalve een gek, die uit vrije wil naar boven komt. Het is waarschijnlijk zelfs te warm voor hem, aangezien het niet ijzelt of sneeuwt.'
  


  
    Isgrimnur had een vermoeide glimlach en een knikje voor Simon en de harpspeler, draaide zich toen om en drukte de geaderde hand van de nar en gaf hem een kameraadschappelijke klap op de schouder. Hij was zoveel langer en omvangrijker dan Towser dat hij eruitzag als een moederbeer die haar jong een draai om de oren geeft.
  


  
    Terwijl de hertog en de nar nieuwtjes uitwisselden, gooide Simon stenen en luisterde, en Sangfugol wachtte met een blik van geduldig, hopeloos lijden. Weldra, weinig verrassend, ging het gesprek van de Rimmersman over gemeenschappelijke kennissen en huiselijke zaken op duisterder onderwerpen over. Terwijl Isgrimnur over de toenemende dreiging van oorlog en de schaduw in het noorden sprak, voelde Simon dat de kou die de kille winden, vreemd genoeg, een tijdje hadden helpen verdrijven, terugkwam. Toen de hertog fluisterend over de Heerser van het Noorden begon te spreken en toen ophield, zeggende dat sommige dingen te angstaanjagend waren om openlijk uit te spreken, scheen de kou nog verder in Simons wezen door te dringen. Hij staarde naar de onduidelijke verte, naar de donkere vuist van storm die achter de regen aan de noordelijke horizon zweefde, en voelde zich terugglijden in zijn reis op de droomweg . . .
  


  
    . . . De naakte dreiging van de stenen berg, zijn aureool van indigo en gele vlammen. De zilver gemaskerde koningin op haar ijzige troon, en de zingende stemmen in het rotsachtige bolwerk. . .
  


  
    Zwarte gedachten drukten op hem, hem verpletterend als de rand van een breed wiel. Het zou zo gemakkelijk zijn, wist hij zeker, om vooruit te gaan in de duisternis, in de warmte achter de kou van de storm . . . . . . Het is zo dichtbij. . . zo dichtbij. . .
  


  
    'Simon,' klonk een stem in zijn oor. Een hand pakte hem bij de elleboog. Hij keek omlaag, geschrokken, en zag de rand van het kanteel centimeters van zijn voet verwijderd, en het door de wind gegeselde water van de binnenplaats recht daaronder.
  


  
    `Wat doe je?' vroeg Sangfugol, zijn arm schuddend. 'Als je over dit muurtje heen zou gaan, zou je meer hebben dan alleen gebroken botten.'
  


  
    `Ik was . . . ' zei Simon die voelde dat een donkere mist zijn gedachten nog steeds bewolkte, een mist die langzaam optrok, 'ik. ' 'Doom?' zei Towser luid, reagerend op iets dat Isgrimnur had gezegd. Simon draaide zich om en zag de kleine nar als een halsstarrig kind aan de mantel van de Rimmersman trekken. `Dóórn, zei u? Nou, waarom bent u dan niet meteen naar me toegekomen? Waarom niet bij de oude Towser komen? Ik weet, als iemand al iets weet, alles wat er te weten valt!'
  


  
    De oude man draaide zich om naar Simon en de harpspeler. 'Zeg eens, wie was er langer bij onze John dan wie ook? Wie? Ik natuurlijk. Maakte grappen en buitelde en speelde zestig jaar voor hem. En de grote Camaris ook. Ik heb hem aan het hof zien komen.' Hij draaide zich weer naar de hertog om, en er was een licht in zijn ogen dat Simon niet eerder had gezien. `Ik ben de man die u nodig hebt,' zei Towser trots. `Vlug, breng me bij prins Jozua.'
  


  
    De krombenige oude nar scheen bijna te dansen, zo licht waren zijn passen toen hij de enigszins verbijsterde Rimmersman naar de trap leidde.

  


  
    'God en Zijn engelen zij dank,' zei Sangfugol die hen nakeek. 'Ik stel voor dat we onmiddellijk iets in ons gaan gieten — vocht binnen om het vocht buiten te compenseren.'
  


  
    Hij leidde Simon, die nog steeds zijn hoofd schudde, van de regenachtige kantelen omlaag naar het weerkaatsende, door fakkels verlichte trappenhuis, een tijdje uit de noordelijke winden de warmte in. `Wij begrijpen jouw plaats binnen deze gebeurtenissen, beste Towser,' zei Jozua ongeduldig. Misschien om de alles doordringende kou weg te houden, had de prins een wollen sjaal stevig om zijn keel gewonden. Het topje van zijn slanke neus was roze.
  


  
    'Ik ben die positie net aan het bepalen, hoogheid,' zei Towser zelfgenoegzaam. 'Als ik een beker wijn zou mogen hebben om het praten te vergemakkelijken, zal ik meteen met het hoofdgerecht beginnen.' 'Isgrimnur,' gromde Jozua, `zou je zo goed willen zijn om iets te drinken te vinden voor onze eerbiedwaardige nar, anders vrees ik dat we tot Aedontijd hier op de rest van het verhaal zullen zitten wachten.'
  


  
    De hertog van Elvritshalla ging naar de cederhouten kast naast Jozua's tafel en vond een kan met rode Perdruin wijn. 'Hier,' zei hij en overhandigde Towser een gevulde flacon, waaruit hij een teugje nam, hetgeen een glimlach opleverde.
  


  
    Het is niet de wijn die hij wil hebben, dacht de Rimmersman, maar de aandacht. Deze tijden zijn grimmig genoeg voor de jeugdigen en nuttigen, laat staan voor een oude potsenmaker wiens meester twee jaar dood is.
  


  
    Hij staarde naar het doorgroefde gezicht van de nar, en meende een ogenblik dat hij er het gezicht van een kind onder gevangen zag, als achter een dun gordijn.
  


  
    God, geef me een snelle, eerbiedwaardige dood, bad Isgrimnur, en laat mij nooit een van die oude dwazen zijn die bij het kampvuur zitten en de jonge mannen vertellen dat de dingen nooit meer zo zullen zijn als ze eens waren. Toch, dacht hij terwijl hij terugging naar zijn stoel, luisterend naar het wolfachtige gehuil van de wind, toch zou het deze keer waar kunnen zijn. Misschien liggen de betere dagen werkelijk achter ons. Misschien rest ons niets anders dan een slag tegen de kruipende duisternis te verliezen.
  


  
    'Ziet u,' zei Towser, 'Camaris' zwaard Doorn ging niet met hem onder in de oceaan. Hij had het aan zijn schildknaap Colmund van Rodstanby gegeven zodat die het zou bewaren.'
  


  
    'Heeft hij zijn zwaard weggegeven?' zei Jozua verbaasd. `Dat stemt metgeen enkel verhaal overeen dat ik ooit over Camaris-sá-Vinitta heb gehoord.'
  


  
    'Ah, maar u hebt hem dat laatste jaar niet gekend . . . en hoe kon dat ook, want u had immers pas het levenslicht gezien?' Towser nam nog een slok en keek peinzend omhoog naar het plafond. `Heer Camaris ging zich nogal vreemd gedragen en sneuvelde nadat uw moeder koningin Ebekah stierf. Hij was haar speciale beschermer, weet u, en hij aanbad de tegels waar zij op liep — alsof zij Elysia de Moeder van God zelf was. Ik dacht altijd dat hij zichzelf de schuld gaf van haar dood, alsof hij haar slechte gezondheid op de een of andere manier met wapengeweld had kunnen genezen, of door de zuiverheid van zijn hart . . . de arme idioot.'
  


  
    Toen hij Jozua's ongeduld zag, boog Isgrimnur zich naar voren. 'Dus hij heeft het sterrezwaard Doorn aan zijn schildknaap gegeven?' 'Ja, ja,' zei de oude man korzelig, want hij vond het niet prettig om gehaast te worden. 'Toen Camaris voor het eiland Harcha in zee verloren ging, eigende Colmund het zich toe. Hij ging terug en eiste de Ianden van zijn familie in Rodstanby in de Vorstmark weer op, en werd de baron van een behoorlijk grote provincie. Doorn was over de hele wereld een beroemd wapen, en toen zijn vijanden het zagen — want het was onmiskenbaar, helemaal glanzend zwart met uitzondering van het zilveren gevest, een mooi, gevaarlijk ding — durfde geen het tegen hem op te nemen. Hij hoefde het zelfs zelden uit de schede te halen.' 'Dan is het dus in Rodstanby?' zei Binabik opgewonden uit de hoek. 'Dar is nog niet eens twee dagen rijden van waar we nu zitten!' 'Nee, nee, nee,' gromde Towser die met zijn flacon zwaaide opdat Isgrimnur die nog eens zou vullen. 'Als je zo goed zou zijn te wachten, trol, zal ik je alles vertellen.'
  


  
    Voor Binabik of de prins of iemand anders kon reageren, stond Jarnauga uit zijn gehurkte houding bij het vuur op en boog zich over naar de kleine nar. `Towser,' zei hij, en zijn stem was hard en koud als ijs in het riet van het dak, 'we hebben geen tijd voor je langzame tempo. Er verspreidt zich een ernstige duisternis uit het noorden, een koude en noodlotige schaduw. We moeten het zwaard hebben, begrijp je?' Hij bracht zijn scherpe gezicht nog dichter naar dat van Towser toe, en de borstelige wenkbrauwen van de kleine man schoten verontrust omhoog. 'We moeten Doorn vinden, want weldra komt de Stormkoning zelf op onze deur kloppen. Begrijp je het?'
  


  
    Towser zat met open mond toen Jarnauga zijn hurkende positie bij de haard weer innam.
  


  
    Wel, peinsde Isgrimnur, als we wilden dat het laatste nieuws over heel Naglimund werd uitgeschreeuwd, dan hebben we het nu gedaan. Maartoch ziet het ernaar uit dat hij Towser een beetje heeft opgejut.
  


  
    Het duurde enige ogenblikken voor de nar zijn verbaasde, geboeide ogen van de woedend kijkende noorderling kon losrukken. Toen hij zich omdraaide, leek hij niet langer zo van zijn status te genieten. 'Colmund,' begon hij, 'heer Colmund heeft verhalen van reizigers gehoord over de legendarische schat van de draak Igjarjuk, in de hoogten van de berg Urmsheim. Het was een schat, die naar men zei, groter was dan enige andere in de wijde wereld.'
  


  
    'Alleen een plattelander zou het in zijn hoofd halen om naar een bergdraak — en goud — te gaan zoeken!' zei Binabik met afschuw. `Mijn volk heeft lang bij Urmsheim gewoond, en wij leven lang omdat we daar niet naar toe gaan.'
  


  
    Waal zie je,' zei de oude Towser, 'de draak is alleen generaties lang een legende geweest. Niemand heeft hem gezien, niemand heeft ervan gehoord . . . behalve zwervers die gek geworden zijn van de sneeuw. En Colmund had het zwaard, een toverzwaard, om hem op een queeste naar de schat van een toverdraak te brengen!'
  


  
    Waal wat een dwaasheid!' zei Jozua. 'Had hij niet alles wat hij wilde? Een machtige baronie? Het zwaard van een held? Waarom zou hij achter de droom van een dergelijke gek aan gaan?'
  


  
    'Verdomme, Jozua,' vloekte Isgrimnur, `waarom doen mensen ooit de dingen die ze doen? Waarom hingen ze Onze Heer Usires ondersteboven aan de Boom? Waarom moet Elias zijn broer gevangen zetten en afspraken maken met demonen terwijl hij al Hoge Koning over heel Osten Ard is?'
  


  
    'Er zijn inderdaad dingen in mannen en vrouwen die maken dat ze grijpen naar wat buiten hun bereik is,' zei Jarnauga uit zijn hoek bij de haard. `Soms liggen de dingen die ze zoeken buiten de grenzen van het begrip.'
  


  
    Binabik sprong licht op de grond. 'We kletsen te veel over dingen die we niet kunnen weten,' zei hij. 'Onze vraag is nog steeds: waar is het zwaard? Waar is Doorn?'
  


  
    'Verloren in het noorden, dat weet ik zeker,' zei Towser. 'Ik heb gehoord dat heer Colmund terug is gekomen van zijn queeste. Het vethaal van een reiziger luidde dat hij zich tot koning van de Hunën had uitgeroepen, en daar nog altijd in een fort van ijs woont.'
  


  
    'Het klinkt alsof zijn verhaal is vertroebeld en vermengd is geraakt met oude herinneringen aan Ineluki,' zei Jarnauga bedachtzaam.
  


  
    'Hij is niet verder gekomen dan het klooster van Sint-Skendi in Haethstad,' zei pater Strangyeard onverwacht van achter in het vertrek. Hij was snel weggegaan en teruggekomen zonder dat iemand het gemerkt had; er stond een flauwe blos van genoegen hoog op zijn magerewangen. 'Towsers woorden hebben een herinnering losgemaakt. Ik dacht dat ik een paar monastieke boeken van Skendi's orde bezat, gered uit de brand tijdens de oorlogen om de Vorstmark. Hier is het huishoudboek voor het Stichtingsjaar 1131. Kijk, het somt de uitrusting van Colmunds detachement op.' Hij overhandigde het trots aan Jozua, die het omhoog hield voor het licht van het vuur.
  


  
    `Gedroogd vlees en vruchten,' las Jozua, die zich inspande om de verbleekte woorden te lezen. 'Wollen mantels, twee paarden. . . ' Hij keek op. 'Er staat hier een detachement van "een dozijn plus een" — dertien.' Hij gaf het boek door aan Binabik, die het terugnam om samen met Jarnauga bij het vuur te bekijken.
  


  
    'Dan moeten ze tegenslag hebben gekregen,' zei Towser, die zijn flacon opnieuw vulde. 'De verhalen die ik heb gehoord, zeiden dat hij van Rodstanby op weg is gegaan met meer dan twee dozijn van zijn zorgvuldig uitgekozen mensen.'
  


  
    Isgrimnur keek de trol na. Hij is zeker slim genoeg, dacht de Rimmersman, hoewel ik hem of zijn soort niet erg vertrouw. En welke invloed heeft hij op die jongen? lk weet niet zo zeker of dat mij ook aanstaat, hoewel ik denk dat de verhalen die ze beiden vertellen grotendeels waar zijn.
  


  
    Wat is dat alles nu van nut voor ons?' vroeg hij hardop. 'Als het zwaard verloren is, is het verloren en moeten wij ons hier eenvoudig zo goed mogelijk zien te verdedigen.'
  


  
    'Hertog Isgrimnur,' zei Binabik, 'Wij begrijpen misschien niet, wij geen keus hebben. Als de Stormkoning inderdaad onze grootste vijand is — en ik denk dat we het daar nu allemaal over eens zijn — dan is het enige waarop we kunnen hopen, schijnt het, het in ons bezit krijgen van de drie zwaarden. Twee worden ons voor het ogenblik ontzegd. Blijft over Doorn, en wij moeten het zoeken, als het tenminste mogelijk is om te zoeken.'
  


  
    'Lees mij niet de les, kleine man,' gromde Isgrimnur, maar Jozua wuifde vermoeid met zijn hand om ruzie tussen hen te voorkomen. 'Rustig nu,' zei de prins. `Laat me alsjeblieft nadenken. Mijn hersens zijn koortsig van zoveel op elkaar gestapelde krankzinnigheden. Ik heb enkele ogenblikken van rust nodig.'
  


  
    Strangyeard, Jarnauga en Binabik verdiepten zich in het kloosterregister en het manuscript van Morgenes, en praatten op fluistertoon; Towser dronk zijn wijn op, terwijl Isgrimnur, naast hem gezeten, humeurig kleine slokjes nam. Jozua zat in het vuur te staren. Het vermoeide gezicht van de prins zag eruit als perkament dat over bot gespannen was, de hertog van Elvritshalla kon de aanblik nauwelijks verdragen.
  


  
    Zijn vader zag er tijdens zijn laatste sterfdagen niet erger uit, peinsdeIsgrimnur. Heeft hij de kracht om ons door een beleg heen te halen, waar het spoedig op zal uitdraaien naar het zich laat aanzien? Heeft hij zelf wel de kracht om het te overleven? Hij is altijd een denker, een tobber geweest. . . hoewel hij, om eerlijk te zijn, bedreven is met zwaard en schild. Zonder te denken stond hij op, stommelde naar de zijde van de prins en legde een beerachtige poot op Jozua's schouder.
  


  
    De prins keek op. 'Kun je een goede man voor mij missen, oude vriend? Heb je iemand die het noordoosten van het land kent?' Isgrimnur keek nadenkend. heb er twee of drie. Maar Frekke is te oud voor een reis als waar jij, naar ik aanneem, aan denkt. Einskaldir zou niet van mijn zijde willen wijken tenzij ik hem met de punt van mijn speer de poort van Naglimund uitduwde. Bovendien denk ik dat we zijn felheid hier nodig zullen hebben wanneer de strijd heet en bloedig wordt. Hij is een das: op bloed belust en op zijn best wanneer hij achteruit een hol in wordt gedreven.' De hertog dacht na. 'Van de rest zou ik je Sludig willen geven. Hij is jong en fit, maar hij is ook slim. Ja, Sludig zal de juiste man voor je zijn.'
  


  
    `Goed.' Jozua knikte langzaam. heb er drie of vier die ik kan sturen,
  


  
    maar een kleine troep is beter dan een grote.'
  


  
    Waarvoor precies?' Isgrimnur keek het vertrek rond, naar de spaarzame soliditeit, en vroeg zich opnieuw af of ze spookbeelden najoegen, of dat het winterse weer hun inzicht had aangetast.
  


  
    'Om het zwaard van Camaris te zoeken, oom Berehuid,' zei de prins met een flauwe glimlach. 'Het is ongetwijfeld waanzin, en wij hebben niets beters om ons op te baseren dan oude verhalen en een paar verbleekte woorden in oude boeken, maar het is niettemin een kans die we ons niet kunnen veroorloven te negeren. Het is een winter vol stormen in de zomermaand Yuven. Geen van onze twijfels kan dat veranderen.' Hij keek het vertrek rond, de lippen getuit terwijl hij nadacht. 'Binabik van Yiqanuc,' riep hij tenslotte, en de trol spoedde zich naar hem toe. `Wil jij een groep leiden die zal proberen Doorn op te sporen? Jij kent de noordelijke bergen beter dan iemand anders hier, behalve misschien Jarnauga die, hoop ik, ook mee wil gaan?'
  


  
    'Ik zou zeer vereerd zijn, prins,' zei Binabik, en liet zich op één knie vallen. Zelfs Isgrimnur werd gedwongen te grijnzen.
  


  
    'Ik ben ook zeer vereerd, prins Jozua,' zei Jarnauga, opstaand, 'mar ik denk dat het niet zal kunnen. Hier in Naglimund kan ik het beste van dienst zijn. Mijn benen zijn oud, maar mijn ogen zijn nog scherp. Ik zal Strangyeard in de archieven helpen, want er zijn nog vele vragen te beantwoorden, vele raadselen achter het verhaal van de Stormkoning en de verblijfplaats van Fingils zwaard Minneyar. En misschien kan ik u ook nog op andere manieren dienen.'
  


  
    'Hoogheid,' vroeg Binabik, 'als er een plaats open is, dan vraag ik u verlof om de jonge Simon mee te nemen? Morgenes' laatste wens was het verzoek aan mijn meester of deze voor de jongen wilde zorgen. Nu Ookequk dood is, ben ik de meester en ik wil mij niet aan deze zorg onttrekken.'

  


  
    Jozua keek sceptisch. 'En je wilt voor hem zorgen door hem mee te nemen op een krankzinnige expeditie naar het niet in kaart gebrachte noorden?'
  


  
    Binabik trok een wenkbrauw op. `Niet in kaart gebracht door de grote lieden, misschien. Het is de binnenplaats van mijn Qanuc volk. Of is het veiliger hem opgesloten te laten in een kasteel dat zich opmaakt om tegen de Hoge Koning te vechten?'
  


  
    De prins bracht zijn lange hand naar zijn gezicht, alsof zijn hoofd pijn deed. 'Je hebt gelijk, neem ik aan. Als deze dunne draden van hoop op niets uitlopen, zullen er geen veilige plaatsen zijn voor hen die zich aan de zijde van de Heer van Naglimund hebben geschaard. Als de jongen wil, mag je hem meenemen.' Hij bracht zijn hand naar omlaag en greep Binabik bij de schouder. 'Heel goed, kleine man — klein maar dapper. Ga terug naar je boeken, en ik zal je morgenochtend drie goede Erkynlanders plus Isgrimnurs man Sludig sturen.'
  


  
    `Mijn dank, prins Jozua,' knikte Binabik. 'Maar ik geloof dat we morgenavond moeten vertrekken. Wij zullen een kleine groep zijn, en onze beste hoop is om geen verkeerde aandacht te trekken.'
  


  
    'Het zij zo,' zei Jozua terwijl hij opstond en zijn hand ophief alsof hij hen zegende. Wie weet of dit een vruchteloze onderneming, of de redding van ons allen zal zijn? Je zou te midden van trompetgeschal en handgeklap naar buiten moeten gaan. In plaats daarvan is het noodzaak eer ter zijde te schuiven en heimelijkheid het wachtwoord te laten zijn. Weet dat onze gedachten bij je zijn.'
  


  
    Isgrimnur aarzelde, boog zich toen voorover en greep Binabiks kleine hand. Dit is verdomd vreemd,' zei hij, 'maar God zij met je. Als Sludig twistziek wordt, vergeef het hem dan. Hij is speels, maar hij is goedhartig en zijn trouw sterk.'
  


  
    'Dank u, hertog,' zei de trol ernstig. `Moge uw God ons inderdaad zegenen. Wij gaan naar ons onbekende plaatsen.'
  


  
    `Zoals alle stervelingen doen,' voegde Jozua eraan toe. 'Vroeg of laat.'
  


  
    'Wad Je hebt de prins en iedereen verteld dat ik wáárheen zou gaan?' Simon balde zijn vuisten van woede. 'Welk recht had je om dat te doen?!'
  


  
    'Simon, vriend,' antwoordde Binabik rustig. 'Niemand beveelt je omte gaan. Ik heb Jozua alleen gevraagd of ik je op deze queeste meemocht nemen en hij heeft toegestemd. De keus is aan jou!' 'Boomverdomme! Wat anders kan ik nu doen? Als ik nee zeg, zal iedereen me een lafaard vinden!'
  


  
    'Simon.' De kleine man trok een geduldig gezicht. 'Ten eerste, bespaar mij alsjeblieft je pas geleerde soldatenvloeken. Wij Qanucs zijn een hoffelijk volk. In de tweede plaats, het heeft geen zin je zorgen te maken over de mening van anderen. In elk geval, in Naglimund blijven zal zeker niet iets voor lafaards zijn.'
  


  
    Simon siste een grote ijzige wolk adem uit en sloeg zijn armen om zich heen. Hij staarde omhoog naar de sombere lucht, naar de doffe vlek van zon die achter de wolken schuilging.
  


  
    Waarom nemen mensen altijd beslissingen voor mij zonder eerst iets te vragen? Ben ik een kind?
  


  
    Hij bleef enkele ogenblikken staan, met een rood gezicht meer dan alleen van de kou, tot Binabik hem een kleine vriendelijke hand toestak. `Mijn vriend, het spijt me dat dit niet de eer was die ik hoopte dat het zou zijn — een eer van vreselijk, vreselijk gevaar natuurlijk, maar een eer. Ik heb uitgelegd hoe belangrijk we deze queeste vinden, dat het lot van Naglimund en het hele noorden van het succes ervan kan afhangen. En natuurlijk dat allen misschien zonder roem of lied in de witte noordelijke woestijn zullen omkomen.' Hij klopte plechtig op Simons knokkels en stak zijn hand toen in de zak van zijn met bont gevoerde jasje. 'Hier,' zei hij en legde iets hards en kouds in Simons vingers. Even afgeleid opende hij zijn hand om te kijken. Het was een ring, een gladde, dunne ring van een goudachtig metaal. Daarop stond een eenvoudige figuur gegrift: een lang ovaal met een op de punt staande driehoek aan één kant.
  


  
    'Het visseteken van het Verbond van het Geschrift,' zei Binabik. 'Morgenes had dit ding aan de poot van de mus gebonden, tezamen met het briefje waar ik het eerder over had. Onderaan het briefje stond dat dit voor jou was.'
  


  
    Simon hield het omhoog en probeerde een straaltje zwak zonlicht te vangen. 'Ik heb het Morgenes nooit zien dragen,' zei hij, enigszins verbaasd dat het geen herinneringen opriep. 'Hebben alle leden van het Verbond er een? Bovendien, hoe zou ik het waard kunnen zijn om hem te dragen? Ik kan nauwelijks lezen. Mijn spellen is ook niet erg goed.' Binabik glimlachte. `Mijn meester had niet zo'n ring, of in ieder geval heb ik hem nooit gezien. Wat dat andere betreft: Morgenes wilde dat je hem zou krijgen, en dat is voldoende.'
  


  
    'Binabik,' zei Simon scheel kijkend, 'er staat aan de binnenkant iets geschreven.' Hij hield hem omhoog zodat de trol de inscriptie kon bekijken. 'Ik kan het niet lezen.'
  


  
    De trol kneep zijn ogen samen. 'Het is iets in de Sithi taal,' zei hij, terwijl hij de ring omdraaide om de binnenrand te bekijken, `moeilijk te lezen want het is heel klein en in een stijl die ik niet ken.' Hij bestudeerde het nog een ogenblik langer.

  


  
    "Draak" betekent die letter,' las Binabik tenslotte. 'En deze betekent, geloof ik, "dood" . . . "Dood en de Draak?" . . . "Dood van de Draak"?' Hij keek omhoog naar Simon, grinnikte en haalde zijn schouders op. 'Ik heb geen flauw idee wat dat zou kunnen betekenen. Mijn kennis gaat niet diep genoeg. Een grillig idee van jouw doctor, vermoed ik, of misschien een familiemotto. Misschien kan Jarnauga het beter lezen. '
  


  
    Hij gleed gemakkelijk om de derde vinger van Simons rechterhand, alsof de ring voor hem gemaakt was. Wat was Morgenes klein geweest! Hoe had hij dit kunnen dragen?
  


  
    `Denk je dat het een tóverring is?' vroeg hij opeens, zijn ogen vernauwend alsof hij formules om de gouden ring zou zien zwermen, als minutieuze bijen.
  


  
    'Als dat zo is,' zei Binabik quasi somber, 'heeft Morgenes er geen handleiding bijgevoegd.' Hij schudde zijn hoofd. 'Ik acht het niet waarschijnlijk. Een aandenken, van iemand die om je gaf.'
  


  
    `Waarom geef je het me nu?' vroeg Simon, die een zekere verdrietige gespannenheid achter zijn ogen voelde die hij vastbesloten was te weerstaan.
  


  
    'Omdat ik morgenavond moet vertrekken om naar het noorden te gaan. Als je besluit hier te blijven, hebben we misschien geen gelegenheid meer elkaar weer te ontmoeten.'
  


  
    'Binabik!' De spanning werd nog groter. Hij voelde zich als een klein kind dat tussen intimiderende ouderen heen en weer geslingerd werd. 'Het is alleen maar de waarheid.' Het ronde gezicht van de trol was nu volkomen ernstig. Hij hief zijn hand op om verdere tegenspraak en vragen af te weren. 'Nu moet je beslissen, goede vriend. Ik ga naar het land van sneeuw en ijs, met een doel dat misschien dwaas is en misschien de levens zal eisen van de dwazen die het nastreven. Zij die blijven worden geconfronteerd met de woede van een koningsleger. Een kwade keus, vrees ik.' Binabik knikte ernstig met het hoofd. 'Maar, Simon, wat je ook doet, naar het noorden gaan of blijven om voor Naglimund — en prinses — te vechten, wij zullen toch de beste kameraden blijven, ja?'
  


  
    Hij stond op zijn tenen om Simon een klapje op de bovenarm te geven, draaide zich toen om en liep over de binnenplaats naar het archief.
  


  
    Simon trof haar aan terwijl ze alleen kiezelstenen in de put van het kasteel stond te gooien. Ze droeg een zware reismantel en capuchon tegen de kou.
  


  
    'Hallo, prinses,' zei hij. Ze keek op en glimlachte treurig. Om de een of andere reden leek ze vandaag veel ouder, als een volwassen vrouw. 'Welkom, Simon.' Haar adem vormde een halo van mist om haar hoofd.
  


  
    Hij maakte aanstalten om een kniebuiging voor haar te maken, maar ze keek niet langer. Er kletterde nog een steen in de put omlaag. Hij dacht erover te gaan zitten, hetgeen niet meer dan natuurlijk scheen, maar de enige plaats om te zitten was de rand van de put, hetgeen hem onbehaaglijk dicht bij de prinses zou brengen of hem de verkeerde kant zou doen uitkijken. Hij besloot te blijven staan. 'En hoe is het met jou?' vroeg hij tenslotte. Zij zuchtte.
  


  
    'Mijn oom behandelt me alsof ik van eierschalen en spinnewebben ben gemaakt. Ik zou vergruizelen als ik iets op zou tillen of als iemand tegen me zou aanbotsen.'
  


  
    `Ik weet zeker. . . ik weet zeker dat hij zich alleen zorgen maakt om je veiligheid, na de gevaarvolle tocht die je had om hier te komen.' 'De gevaarvolle tocht die wij hadden, maar niemand loopt jou achterna om er zeker van te zijn dat je je knie niet ontvelt. Ze leren je zelfs hoe je met een zwaard moet vechten!'
  


  
    'Mini . . . prinses!' Simon was niet weinig geschokt. 'Jij wilt toch zeker niet met zwaarden vechten, wel?'
  


  
    Ze keek naar hem op, en hun blikken troffen elkaar. Een ogenblik brandde haar blik als de middagzon met een onverklaarbaar verlangen, een ogenblik later sloeg ze haar ogen weer lusteloos neer.
  


  
    'Nee,' zei ze. `Ik denk het niet. Maar o, ik wil zo graag lets doen!' Verbaasd merkte hij de echte pijn in haar stem op, en op dat ogenblik herinnerde hij haar zich zoals ze was geweest tijdens de vlucht omhoog naar de Stijl, sterk en zonder een klacht op haar lippen, de beste metgezellin die hij zich maar had kunnen wensen.
  


  
    Wat . . . wat wil je dan doen?'
  


  
    Ze keek weer op, blij om de ernstige toon van zijn vraag.
  


  
    'Welnu,' zei ze, 'het is geen geheim dat Jozua moeite heeft om Devasalles ervan te overtuigen dat zijn meester hertog Leobardis de prins tegen mijn vader behoort te steunen. Jozua zou me naar Nabban kunnen sturen!'
  


  
    'Je naar . . . Nabban sturen?'
  


  
    `Natuurlijk, idioot.' Ze trok haar wenkbrauwen op. 'Van moederskant stam ik af van het Huis Ingadanine, een zeer nobele familie uit Nabban. Mijn tante is met Leobardis getrouwd! Wie kan beter gaan om de hertog te overtuigen?' Ze klapte haar gehandschoende handen tegen elkaar om het kracht bij te zetten.
  


  
    '0 . . . ' Simon wist niet goed wat hij moest zeggen. `Misschien denkt Jozua dat het . . . dat het . . . ik weet het niet.' Hij dacht na. 'Ik bedoel, moet de dochter van de Hoge Koning degene zijn die . . . die bondgenootschappen tegen hem arrangeert?'
  


  
    'En wie kent de gewoonten van de Hoge Koning beter?' Nu was ze boos.
  


  
    Wat . . . ' Hij aarzelde, maar zijn nieuwsgierigheid kreeg de overhand. `Wat voel jij voor je vader?'
  


  
    'Of ik hem haat?' Haar toon was bitter. 'Ik haat wat hij geworden is. Ik haat datgene waartoe de mensen om hem heen hem hebben opgezet. Als hij plotseling goedheid in zijn hart zou vinden, en zijn dwalingen zou inzien . . . welnu, dan zou ik weer van hem houden.'
  


  
    Een hele stoet van stenen ging de put in terwijl Simon er onbehaaglijk bij stond.
  


  
    'Het spijt me, Simon,' zei ze tenslotte. 'Ik praat tegenwoordig heel ongemanierd met andere mensen. Mijn oude kindermeisje zou geschokt zijn als ze wist hoeveel ik vergeten ben terwijl ik door het woud rondrende. Hoe gaat het met jou, en wat heb jij allemaal gedaan?'
  


  
    'Binabik heeft me gevraagd met hem mee te gaan op een missie voor Jozua,' zei hij, het onderwerp bruusker aan de orde stellend dan hij van plan was geweest. 'Naar het nóórden,' voegde hij er veelbetekenend aan toe.
  


  
    In plaats van de uitdrukkingen van bezorgdheid en angst te vertonen die hij had verwacht, scheen het gezicht van de prinses van binnenuit op te lichten; hoewel ze tegen hem glimlachte, scheen ze hem niet echt te zien. '0, Simon,' zei ze, `wat moedig. Wat mooi. Kun je. . . wanneer ga je weg?'
  


  
    `Morgenavond,' zei hij, zich er vaag van bewust dat op de een of andere manier, door een geheimzinnig proces gevraagd om te gaan, gaan was geworden. 'Maas ik heb nog niet beslist,' zei hij zwak. 'Ik dacht dat ik hier misschien harder nodig zou zijn — om met een speer op de muren te staan.' Hij voegde het laatste er nog aan toe voor het geval dat zij mocht denken dat hij misschien achter zou blijven om in de keukens te werken, of iets dergelijks.
  


  
    '0, maar Simon,' zei Miriamele, die haar hand plotseling ophief om zijn koude hand in haar in leer gevatte vingers te nemen. 'Als mijn oom jou daarbij nodig heeft, moet je het doen! We hebben zo weinig hoop over, te oordelen naar alles wat ik heb gehoord.'
  


  
    Ze bracht haar hand naar haar hals en maakte snel de hemelsblauwesjaal los die ze droeg, een dun, gaasachtig geval; ze gaf die aan hem.
  


  
    'Neem dit en draag het voor mij,' zei ze. Simon voelde het bloed brullend naar zijn wangen stijgen en had moeite te verhinderen dat zijn lippen in een geschokte, uilskuikenachtige grijns rekten.
  


  
    'Dank je. . . prinses,' zei hij tenslotte.
  


  
    'Als je hem draagt,' zei ze, terwijl ze opstond, `zal het bijna zijn alsof ik daar zelf was.' Ze maakte een grappig danspasje en lachte.
  


  
    Simon probeerde zonder dat hij daarin slaagde te begrijpen wat er precies was gebeurd, en hoe het zo vlug gebeurd was. `Zo zal het zijn, prinses,' zei hij. 'Alsof u erbij was.'
  


  
    Iets in de manier waarop hij dat zei, veranderde ineens haar stemming; haar uitdrukking werd nuchter, treurig zelfs. Ze glimlachte weer, een tragere, droeviger glimlach, toen liep ze snel naar voren, en maakte Simon zo aan het schrikken dat hij bijna een hand ophief om haar af te weren. Ze beroerde zijn wang met haar koele lippen.
  


  
    'Ik weet dat je dapper zult zijn, Simon. Keer behouden terug. Ik zal voor je bidden.'
  


  
    Meteen was ze weg, over de binnenplaats rennend als een klein meisje, haar donkere cape een rookachtige werveling toen ze in de schemerachtige boog verdween. Simon stond met haar sjaal in zijn handen. Hij dacht daaraan en aan haar glimlach toen ze zijn wang had gekust, en hij voelde iets binnenin hem tot een vlam oplaaien. Het leek, op de een of andere manier, dat hij het niet helemaal begreep, dat een enkele fakkel was ontstoken tegen de enorme grijze kilte die in het noorden opdoemde. Het was slechts een enkel helder puntje in een afschuwelijke storm . . . maar zelfs een eenzaam vuur kon een reiziger veilig thuisbrengen.
  


  
    Hij rolde de zachte stof op tot een bal en liet die in zijn hand glijden.
  


  
    'Ik ben blij dat je zo vlug gekomen bent,' zei vrouwe Vorzheva. De schittering van haar gele japon scheen in haar donkere ogen te worden weerspiegeld.
  


  
    'Mevrouw doet mij eer aan,' antwoordde de monnik, terwijl zijn ogen door het vertrek dwaalden.
  


  
    Vorzheva lachte wrang. 'U bent de enige die denkt dat het eerzaam is om mij te bezoeken. Maar daar gaat het niet om. U begrijpt wat u moet doen?'
  


  
    'Ik weet zeker dat ik het goed heb begrepen. Het is een kwestie die moeilijk ten uitvoer is te brengen, maar gemakkelijk om te begrijpen.' Hij boog zijn hoofd.
  


  
    `Goed. Wacht dan niet langer, want hoe langer er gedraald wordt, des te kleiner is er kans op slagen. En ook meer kans dat er tongen in beweging komen.' Ze liep wervelend, in een gemis van zijde, naar de achterkamer.
  


  
    'Eh . . . mevrouw?' De kleine man blies op zijn vingers. De kamers van de prins waren koud, de vuren niet ontstoken. 'Er is nog de kwestie van de . . . betaling?'

  


  
    'Ik dacht dat u dit deed als een eerbewijs aan mij, meneer?' riep Vorzheva uit de achterkamer.
  


  
    'Helaas, mevrouw. Ik ben maar een arme man. Hetgene waar u om vraagt, vereist middelen.' Hij blies weer op zijn vingers en stopte zijn handen toen diep in zijn gewaad.
  


  
    Ze kwam terug met een beurs van glanzende stof. 'Dal weet ik. Hier. Het is in goud, zoals ik beloofde — de helft nu, de helft wanneer ik het bewijs heb dat uw taak is volbracht.' Ze overhandigde hem de beurs, trok zich toen terug. '11 ruikt naar wijn! Bent u zo'n soort man, vertrouwd met deze ernstige taak?'
  


  
    'Het is de offerwijn, mevrouw. Soms is het 't enige dat ik te drinken krijg op mijn moeilijke weg. Dat moet u begrijpen.' Hij wierp haar een bedeesde blik toe, maakte toen het teken van de Boom boven het goud alvorens het in de zak van zijn mantel te laten verdwijnen. `Wij doen wat we moeten om Gods wil te dienen.'
  


  
    Vorzheva knikte langzaam. 'Da kan ik begrijpen. Stel me niet teleur, meneer. U dient een groot doel, en niet alleen voor mij.'
  


  
    'Ik begrijp het, Vrouwe.' Hij boog, draaide zich toen om en ging weg. Vorzheva stond naar de perkamenten te staren die op de tafel van de prins lagen uitgespreid en slaakte een diepe zucht. De zaak was afgehandeld.
  


  
    De schemering van de dag nadat hij met de prinses gesproken had vond Simon in de vertrekken van Jozua, zich voorbereidend om afscheid te nemen. Alsof hij net wakker was geworden, stond hij min of meer versuft te luisteren terwijl de prins zijn laatste woorden met Binabik wisselde. De jongen en de trol hadden die hele donkere dag doorgebracht met het op orde brengen van hun uitrusting en hadden een nieuwe met bont gevoerde mantel en helm voor Simon gekregen alsook een licht hemd van maliën om onder zijn bovenkleding te dragen. De jas van kleine ringetjes, zo had Haestan uitgelegd, zou hem niet alleen beschermen tegen een rechtstreekse klap met een zwaard of een pijl gericht op zijn hart, maar zou hem ook goed van pas komen in het geval van een minder noodlottige aanval.
  


  
    Simon vond het gewicht ervan geruststellend, maar Haestan waarschuwde hem dat hij er zich aan het einde van een vermoeiende dag wel eens niet zo blij mee zou kunnen voelen.
  


  
    'Jullie soldaten dragen vele lasten, jongen,' zei de grote man tegen hem, 'en in leven blijven is soms de moeilijkste last van alle.'
  


  
    Haestan zelf was een van de drie Erkynlanders geweest die zich hadden aangemeld toen de kapitein om mensen had gevraagd. Evenals zijn twee metgezellen, Ethelbeam, een door littekens bedekte veteraan met een zware snor die bijna even groot was als Haestan, en Grimmric, een slanke, havikachtige man met slechte tanden en waakzame ogen, had hij zoveel tijd doorgebracht met het zich voorbereiden op het beleg dat ieder soort actie welkom was, zelfs iets dat er zo gevaarlijk en geheimzinnig uitzag als deze queeste. Toen Haestan ontdekte dat Simon ook ging, werd hij in zijn verlangen om mee te gaan slechts gestijfd. 'Om zo'n jongen te sturen is waanzin,' gromde hij, `vooral wanneer hij nog niet weet hoe hij met het zwaard moet omgaan of een pijl moet afschieten. Ik kan maar het beste meegaan en hem blijven lesgeven.' Hertog Isgrimnurs man Sludig was er ook, een jonge Rimmersman, net als de Erkynlanders in bont en puntige helmen gekleed. In plaats van het lange zwaard dat de anderen droegen, had Sludig met zijn blonde baard twee getande bijlen in zijn riem gestoken. Hij grinnikte opgewekt tegen Simon, zijn vraag verwachtend.

  


  
    `Soms blijf je in een schedel of ribbenkast haken,' zei de Rimmersgaarder. Hij sprak de westerlingse taal vloeiend, bijna even accentloos als de hertog. 'Het is prettig om er nog een extra te hebben die je kunt gebruiken wanneer je de eerste er nog niet uit hebt.'
  


  
    Knikkend probeerde Simon op zijn beurt te glimlachen.
  


  
    `Leuk om je weer te zien, Simon.' Sludig stak hem een eeltige hand toe.
  


  
    'Weer?'
  


  
    'We hebben elkaar een keer eerder ontmoet, bij de abdij Hoderund,' zei Sludig lachend. 'Maar jij bracht de reis door met je kont omhoog, liggend over Einskaldirs zadel. Ik hoop dat dat niet de enige manier is waarop je kunt rijden.'
  


  
    Simon bloosde, drukte de noorderling de hand en liep toen weg. 'We hebben weinig gevonden om je op weg te helpen,' zei Jarnauga spijtig tegen Binabik. `De Skendiaanse monniken hebben niets nagelaten over Colmunds expeditie, behalve het verslag over de uitrusting ervan. Ze vonden hem waarschijnlijk een waanzinnige.' 'Hoogstwaarschijnlijk hadden ze gelijk,' zei de trol. Hij was bezig het mes met het benen handvat te slijpen dat hij had uitgesneden ter vervanging van het ontbrekende deel van zijn staf.
  


  
    'We hebben één ding gevonden,' zei Strangyeard. Het haar van de priester stond in wilde bosjes overeind en zijn ooglap zat een beetje scheef, alsof hij regelrecht van zijn boeken kwam waar hij een hele nacht over gebogen had gezeten . . . hetgeen ook zo was.
  


  
    `De boekhouder van de abdij schreef: "de baron weet niet hoe lang zijnreis naar de Rijmers Boom zal duren. .
  


  
    'Het is ongebruikelijk,' zei Jarnauga, 'het is waarschijnlijk iets dat de monnik verkeerd heeft verstaan, of uit de derde hand heeft vernomen. . . maar het is wel een naam. Misschien zal het minder raadselachtig worden wanneer je de berg Urmsheim bereikt.'
  


  
    `Misschien,' zei Jozua bedachtzaam, 'is het een stad aan de weg, een dorp aan de voet van de berg?'
  


  
    `Misschien,' antwoordde Binabik twijfelachtig, 'mar van wat ik van die plaatsen weet, ligt er niets tussen de ruines van het Skendi klooster en de bergen — er is daar niet anders dan ijs, bomen en rotsen natuurlijk. Van die dingen zijn er volop.'
  


  
    Terwijl de laatste afscheidsgroeten werden gesproken, hoorde Simon Sangfugols stem uit de kamer aan de achterkant zweven, waar hij voor vrouwe Vorzheva zong:
  


  
    ... En zal ik dan uit zwerven gaan In 't koude winterweer?
  


  
    Of zal ik nu thuiskomen?
  


  
    lk doe wat gij begeert...'
  


  
    Simon pakte zijn pijl op en keek voor de derde of vierde keer om zich ervan te vergewissen dat de Witte Pijl er nog was.
  


  
    Verbijsterd alsof hij in een of andere trage, vasthoudende droom gevangen was, besefte hij dat hij opnieuw op reis ging — en weer wist hij niet precies waarom. De tijd die hij in Naglimund had doorgebracht was zo kort geweest. Nu was die voorbij, tenminste voor een lange tijd. Toen hij de blauwe sjaal die om zijn hals was geknoopt even aanraakte, besefte hij dat hij geen van de anderen in dit vertrek misschien weer zou zien, niemand in Naglimund . . . Sangfugol, de oude Towser of Miriamele. Hij dacht dat hij zijn hart even hoorde overslaan, een slag haperend als bij het hart van een dronkaard; hij stak zijn hand uit naar iets om op te leunen toen hij een sterke hand zijn elleboog voelde omklemmen.
  


  
    Daar ben je dus, jongen.' Het was Haestan. 'Jammer dat je niet bedreven bent met zwaard en boog nu we je op een paard gaan zetten.' 'Op een paard?' zei Simon. Dat vind ik leuk.'
  


  
    'Nee hoor,' zei Haestan meesmuilend. 'Over een paar maanden pas.' Jozua sprak enkele woorden tegen elk van hen, en toen werden er overal in het rond warm en plechtig handen gedrukt. Korte tijd later waren ze op de donkere, koude binnenplaats, waar Qantaqa en zeven stampende paarden op hen wachtten, vijf om te berijden en de overige om de zware uitrusting te dragen. Als er een maan was, dan hield die zichals een slapende kat in het wolkendek verscholen.
  


  
    'Het is goed dat we déze duisternis hebben,' zei Binabik, terwijl hij met een zwaai op het nieuwe zadel op Qantaqa's grijze rug ging zitten. De mannen, die het ros van de trol voor de eerste keer zagen, wisselden verbaasde blikken uit toen Binabik met zijn tong klikte en de wolf voor hen uit sprong. Een groep soldaten haalde het geoliede valhek op, en ze waren buiten onder de wijde hemel, het veld van schimmige spijkers rondom hen uitgespreid, toen ze koers zetten naar de opdoemende heuvels.
  


  
    'Vaarwel iedereen,' zei Simon rustig. Ze reden het hellende pad op.
  


  
    Hoog boven op de Stijl, op de top van de heuvel die over Naglimund uitkeek, hield een donkere gedaante de wacht. Zelfs met zijn scherpe ogen kon Ingen Jegger in de maanloze duisternis weinig meer onderscheiden dan dat iemand het kasteel door de oostelijke poort had verlaten. Dat was echter meer dan genoeg om zijn belangstelling te wekken. Hij stond op, zich in zijn handen wrijvend, en dacht erover een van zijn mannen te roepen om samen met hem naar beneden te gaan om nog eens goed te kijken. In plaats daarvan bracht hij zijn hand naar zijn mond en kraste als een sneeuwuil. Seconden later verscheen een enorme gestalte uit het kreupelhout en sprong op de Stijl naast hem. Het was een hond, groter zelfs dan degene die de tamme wolf van de trol had gedood, wit glanzend, zijn ogen twee paarlemoeren strepen in een Iange, grijnzende snuit. Hij gromde, een diep, grotachtig gerommel, en zwaaide met zijn kop van de ene kant naar de andere, met opgetrokken neusvleugels.
  


  
    `Ja, Niku' a, ja,' siste Ingen rustig. 'Het is tijd om weer eens te gaan jagen.'
  


  
    Een ogenblik later was de Stijl leeg. De bladeren ritselden heel zachtjes naast de oude tegels, maar er woei geen wind.
  


  
    

  


  


  De raaf en de ketel


  


  
    Maegwin kromp ineen toen het gerinkel begon, het naargeestige gekletter dat zoveel betekende, maar niets goeds. Een van de andere meisjes, een kleine schoonheid met een mooie huid die Maegwin bij de eerste oogopslag al als een slappeling had ingeschat, liet de balk los die ze allen duwden om haar oren te bedekken. Het zware stuk omheining dat bedoeld was om het hek dicht te houden, viel bijna om, maar Maegwin en de twee andere meisjes hielden grimmig vast.
  


  


  
    'Bij Bagba's kudde, Cifgha,' snauwde ze tegen degene die had losgelaten, 'ben je gek?! Als dit was omgevallen, zou iemand verpletterd kunnen zijn of minstens een been hebben gebroken!'
  


  


  
    'Het spijt me, echt waar, mevrouw,' zei het meisje met een blos op de wangen, 'het komt door dat harde lawaai . . . het maakt me bang!' Ze stapte achteruit om haar plaats weer in te nemen, en ze duwden met z'n allen in een poging om de massieve eiken balk over de top in de inkeping te krijgen die de omheinde wei dicht zou houden. Binnen de omheining gromde een dicht samengepakte verzameling rood vee, door de voortdurende herrie evenzeer in de war als de jonge vrouwen.
  


  


  
    `Genadig zijn de goden,' kreunde Maegwin, `mijn ruggegraat breekt!' 'Het is niet eerlijk,' zei Cifgha, terwijl ze zielig naar de bloedende krassen op haar handpalmen keek. Dit is mannenwerk!' Het metaalachtig gekletter hield op, en één ogenblik leek het wel alsof de stilte zong. Lluths dochter zuchtte en ademde diep de vrieslucht in.
  


  


  
    'Nee, kleine Cifgha,' zei ze, 'wat de mannen nu doen is mannenwerk, en alles wat er over is, is vrouwenwerk — tenzij je een zwaard en speer wilt dragen.'
  


  


  
    'Cifgha?' zei een van de andere meisjes, lachend. 'Die kan nog niet eens een spin doodmaken.'
  


  


  
    'Ik roep altijd Tuilleth om het te doen,' zei Cifgha, trots op haar kieskeurigheid, 'en hij komt altijd.'
  


  


  
    Maegwin trok een zuur gezicht. `Nou, we kunnen er beter aan wennen om met onze eigen spinnen af te rekenen. Er zal in de komende tijd niet veel manvolk in de buurt zijn, en degenen die blijven, zullen veel andere dingen te doen hebben.'
  


  


  
    `Voor u is het anders, prinses,' zei Cifgha. U bent groot en sterk.' Maegwin keek haar wrang aan en gaf geen antwoord.
  


  


  
    'U denkt toch niet dat het vechten de hele zomer door zal gaan, ofwel?' vroeg een ander meisje, alsof ze over een bijzonder vervelendklusje praatte. Maegwin draaide zich om en keek hen allen aan, op zoek naar iets belangwekkenders om over te praten. Een ogenblik wilde ze het uitschreeuwen, om hen angst aan te jagen opdat ze zouden beseffen dat dit geen toernooi was, niet een of ander spelletje, maar dodelijke ernst.
  


  


  
    Maar waarom hen nu met hun neus in de modder duwen? dacht ze, toegevend. We zullen er gauw genoeg meer mee te maken hebben dan ons lief is.
  


  


  
    'Ik weet niet of het zo lang zal duren, Gwelan, ' zei ze, en schudde haar hoofd. 'Ik hoop het niet. Ik hoop het echt niet.'
  


  


  
    Toen ze van de paddocks naar het grote huis liep, begonnen de twee mannen weer op de enorme bronzen ketel te slaan die omgekeerd in zijn lijst van eiken palen voor de voordeuren van de Taig hing. Toen ze er voorbij draafde, was het lawaai van de mannen die furieus met knuppels met ijzeren punten op de ketel sloegen zo luid dat ze haar handen over haar oren moest houden. Ze vroeg zich opnieuw af hoe haar vader en zijn raadgevers met deze vreselijke herrie vlak buiten het huis konden denken, laat staan een strategie van leven en dood konden bepalen. Toch, als er niet op Rhynns ketel werd geslagen, zouden er dagen voor nodig zijn om elk van de afgelegen steden stuk voor stuk te waarschuwen, vooral die op de hellingen van de Grianspog. Op deze manier zouden dorpen en grote huizen binnen gehoorsafstand van de ketel ruiters naar die daarbuiten sturen. De heer van de Taig had de ketel in tijden van gevaar gebruikt, al lang voor de tijd dat Hem de Jager en Oinduth met zijn machtige speer een groot koninkrijk van hun land hadden gemaakt. Kinderen die hem nooit hadden gehoord, herkenden hem toch onmiddellijk, zoveel verhalen werden er over Rhynns ketel verteld.
  


  


  
    De hoge ramen van de Taig waren vandaag geblindeerd tegen de koude wind en mist. Maegwin trof haar vader en zijn raadsheren aan voor de haard, in ernstig gesprek gewikkeld.
  


  


  
    `Mijn dochter,' zei Lluth, staande. Hij deed een kennelijke poging voor haar een glimlach op zijn gezicht te toveren.
  


  


  
    'Ik heb wat vrouwen meegebracht en de beesten in de grote wei gekregen,' meldde Maegwin. 'Ik denk niet dat het goed is om ze allemaal zo dicht op elkaar te hebben. De koeien voelen zich niet prettig.' Lluth maakte een afwijzend handgebaar. 'Het is beter om er nu een paar te verliezen dan te moeten proberen ze bijeen te drijven als we ons haastig in de heuvels moeten terugtrekken.'
  


  


  
    Aan het andere eind van de zaal ging de deur open en de schildwachtensloegen hun zwaard een keer tegen hun schild als om het doordringen..de lawaai van de Oproep van de ketel te herhalen.
  


  
    'Ik dank je, Maegwin,' zei de koning, die zich van haar wegkeerde om de pas aangekomene te begroeten.
  


  
    Tolair!' riep hij toen de graaf eraan kwam, nog gekleed in kleren die vuil waren van de reis. `Je bent vlug teruggekeerd van de genezers. Goed. Hoe gaat het met je manschappen?'
  


  
    De graaf van Nad Mullach kwam naderbij, maakte een korte kniebuiging en ging toen op Lluths ongeduldige gebaar weer staan.
  


  
    `Vijf zijn gezond van lijf en leden, de twee gewonden zien er niet goed uit. Voor de andere vier zal ik Skali persoonlijk ter verantwoording roepen.' Eindelijk zag hij Lluth dochter en glimlachte breed, maar zijn voorhoofd bleef gerimpeld in een vermoeid, bezorgd gepeins. `Vrouwe Maegwin,' zei hij, en boog opnieuw, de lange vingers van haar hand kussend waar, zo merkte ze tot haar verlegenheid op, nog vuil van de omheining van het weiland aan kleefde.
  


  
    'Ik heb gehoord dat u terug was, graaf,' zei ze. 'Ik wou alleen dat het onder gelukkiger omstandigheden was.'
  


  
    'Het is vreselijk jammer van je dappere Mullachi, Eolair,' zei de koning, die terugkwam en bij de oude Craobhan en zijn andere vertrouwelingen ging zitten. 'Ma= Brynioch en Murhagh Een-arm zij dank dat je op die groep verkenners bent gestuit. Anders zouden Skali en zijn verdomde noorderlingen ons hebben overvallen. Nadat hij van de schermutselingen met uw mannen op de hoogte wordt gesteld, zal hij veel voorzichtiger zijn in zijn benadering, dat weet ik zeker, misschien verandert hij zelfs helemaal van gedachten.'
  


  
    'Ik wou dat dat waar was, mijn koning,' zei Eolair, treurig zijn hoofd schuddend. Maegwins hart werd vertederd toen ze zag hoe dapper hij zijn vermoeidheid droeg; in stilte vervloekte ze haar kinderachtige gevoelens. 'Maar,' vervolgde hij, 'ik ben bang van niet. Als Skali zo ver van huis een dergelijke verraderlijke aanval doet, moet hij zich er zeker van voelen dat zijn kansen gunstig zijn.'
  


  
    Waar waarom, waarom?' wierp Lluths tegen. 'We hebben al jarenlang in vrede met de Rimmersmannen geleefd!'
  


  
    'Ik denk, sire, dat dat er weinig mee te maken heeft.' Eolair was eerbiedig maar niet bang om zijn koning te verbeteren. 'Als de oude Isgrimnur nog in Elvritshalla zou regeren, zou u gelijk hebben u dat af te vragen, maar Skali is geheel en al Elias' schepping, vrees ik. Geruchten in Nabban zeiden dat Elias iedere dag tegen Jozua ten strijde kan trekken. Hij weet dat wij Guthwulfs ultimatum hebben afgewezen en hij is bang dat hij de Hernystiri ongehinderd in zijn rug krijgt wanneer hij tegen Naglimund in actie komt.'
  


  
    `Maar Gwythinn is daar nog!' zei Maegwin, angstig.
  


  
    'En met vijftig van onze beste manschappen, ongelukkig genoeg,' gromde de oude Craobhan naast de haard.

  


  
    Eolair draaide zich om en wierp Maegwin een vriendelijke blik toe, van het neerbuigende soort, wist ze zeker. `Uw broer is ongetwijfeld veiliger achter de dikke stenen muren van Jozua's kasteel dan hij hier in Hernysadharc zou zijn. Ook, als hij hoort van onze benarde toestand en kan uitrijden, zullen zijn vijftig mannen Skáli in de rug belagen, tot ons voordeel . '
  


  
    Koning Lluth wreef zijn ogen alsof hij de ontsteltenis en zorg van de laatste dag eruit wilde persen. 'Ik weet het niet, Eolair. Ik zie dit alles nogal somber in. Je hoeft geen waarzegger te zijn om een onheilspellend jaar te voorzien, wat het inderdaad al vanaf het eerste ogenblik af is geweest.'
  


  
    'Ik ben hier nog, vader,' zei Maegwin en ging naar voren om naast hem te knielen. 'Ik zal bij u blijven.' De koning klopte op haar hand. Eolair glimlachte en knikte bij de woorden van het meisje tegen haar vader, maar zijn gedachten waren duidelijk bij zijn twee stervende manschappen en bij het grote leger van Rimmersmannen dat door de Vorstmark Inniscrich binnentrok, een grote golf van scherp, doelbewust ijzer.
  


  
    'Zij die achterblijven zullen ons misschien niet dankbaar zijn,' zei hij fluisterend.
  


  
    Buiten zong de koperen stem van de ketel over Hemysadharc, onophoudelijk roepend tegen de heuvels in de verte: Pas op... Pas op... Pas op...
  


  
    Baron Devasalles en zijn kleine Nabbaanse contingent waren er op de een of andere manier in geslaagd van hun rij kamers in de tochtige oostelijke vleugel van Naglimund iets van hun zuidelijke thuis te maken. Hoewel het bizarre weer te koud was om de deuren en ramen wijdopen te zetten zoals op zo grote schaal in het zachte Nabban gebeurde, hadden ze de stenen muren met felgroene en hemelsblauwe wandkleden bedekt en iedere beschikbare oppervlakte vol gezet met kaarsen en sputterende olielampen zodat de kamers met de gesloten luiken baadden in het licht.
  


  
    Het is hier 's middags lichter dan buiten, besloot Isgrimnur.
  


  
    Maar het is zoals Jarnauga gezegd heeft — ze zullen al het andere niet zo gemakkelijk kunnen laten verdwijnen als hun winterse duisternis, op geen stukken na.
  


  
    De neusgaten van de hertog trilden als die van een angstig paard. Devasalles had overal potten met geurige olie neergezet, op sommige waarvan brandende pitten dreven als witte wormen, die het vertrek met dezware geuren van specerijen vervulden.
  


  
    Ik vraag me af of het de geur van ieders angst is waar hij niet van houdt, of die van goed eerlijk ijzer? gromde Isgrimnur met weerzin en schoof zijn stoel in de richting van de deur van de hal toe. Devasalles had tot zijn verbazing de hertog en prins Jozua voor zijn deur aangetroffen, onaangekondigd en onverwacht, maar had hen vlug binnengevraagd, sommige van de veelkleurige overtrekken die over de harde stoelen hingen opzij gooiend, zodat zijn gasten konden gaan zitten.
  


  
    'Het spijt me u te storen, baron,' zei Jozua, voorover leunend om zijn ellebogen op zijn knieën te laten rusten, 'mar ik wilde u alleen spreken voor we vanavond de Raed besluiten.'
  


  
    Natuurlijk, mijn prins, natuurlijk,' knikte Devasalles bemoedigend. Isgrimnur, die laatdunkend keek naar het glanzende haar van de man en de glinsterende snuisterijen die hij om zijn hals en pols droeg, vroeg zich af hoe hij de dodelijke zwaardvechter kon zijn die zijn reputatie hem toeschreef.
  


  
    Ziet eruit alsof hij met een gevest aan zijn eigen halskettingen kan blijven haken en zichzelf ophangen.
  


  
    Jozua zette haastig de gebeurtenissen van de afgelopen twee dagen uiteen, die de werkelijke reden vormden voor het niet voortzetten van de Raed. Devasalles die, evenals de andere verzamelde edellieden, de bewering van de prins dat hij ziek was, had aanvaard, trok zijn wenkbrauwen op maar zei niets.
  


  
    'Ik kan niet openlijk spreken; dat kan ik nog steeds niet,' lichtte Jozua toe. 'In de waanzinnige drukte, de rekrutering van plaatselijke strijdkrachten, het komen en gaan, zou het maar al te gemakkelijk zijn voor iemand die kwaad in de zin heeft, of voor een van Elias' spionnen om het nieuws van onze vrees en onze plannen naar de Hoge Koning te brengen.'
  


  
    'Maas onze angsten zijn iedereen bekend,' zei Devasalles, 'en we hebben geen plannen gemaakt, nog niet.'
  


  
    'Tegen de tijd dat ik gereed ben om met alle edelen over deze zaken te spreken, zal ik de poorten hebben beveiligd — maar ziet u, baron, u kent het hele verhaal nog niet.'
  


  
    Daarop ging de prins verder met Devasalles alle laatste ontdekkingen te vertellen, van de drie zwaarden en het voorspellende gedicht in het boek van de gekke priester, en hoe deze dingen met de dromen van velen overeenstemden.
  


  
    'Maar als u dit binnenkort aan al uw vrijheren zult vertellen, waarom vertelt u het mij nu dan?' vroeg Devasalles. Bij de deur snoof Isgrimnur; hij had zich hetzelfde afgevraagd.
  


  
    'Omdat ik uw heer Leobardis nodig heb, en wel onmiddellijk!' zei Jozua. 'Ik heb Nabban nodig!' Hij stond op en liep het vertrek rond, met het gezicht naar de muren alsof hij de wandtapijten bekeek, maar zijn blik was geconcentreerd op een punt ergens mijlen voorbij de steen en de geweven stof.
  


  
    'Ik heb de belofte van uw hertog van het begin af aan nodig gehad, maar nu meer dan ooit. Elias heeft Rimmersgaarde in feite aan Skali en zijn Kaldskryke Ravenstam gegeven. Op die manier heeft hij koning Lluth in de rug gestoken; de Hernystiri zullen me veel minder mannen kunnen sturen, gedwongen als ze zijn een aantal zelf te houden voor de verdediging van hun landen. Gwythinn, die een week geleden op hete kolen zat om zo gauw mogelijk bij Elias te zijn, verlangt terug te keren en zijn vader te helpen om Hernysadharc en de provincies te verdedigen.'
  


  
    Jozua draaide zich snel om en keek Devasalles in de ogen. Het gezicht van de prins was een masker van koude trots, maar zijn hand frommelde aan de voorkant van zijn hemd, iets dat noch de baron of de prins ontging. 'Als hertog Leobardis ooit hoopt meer te zijn dan een lakei van Elias moet hij nu met mij samenwerken.'
  


  
    'Maar waarom vertelt u mij dit allemaal?' vroeg Devasalles. Hij keek oprecht verbaasd. `Ik weet al dit laatste, en die andere dingen — de zwaarden, het boek en alles — maken geen verschil.'
  


  
    'Verdomme man, dat doen ze wel!' blafte Jozua en zijn stem werd bijna een schreeuw. `Zonder Leobardis en met Hernystir onder de noordelijke dreiging, zal mijn broer ons even goed weggeborgen hebben als wanneer we in een ton waren gespijkerd, en ook gaat hij om met duivels — en wie kan weten welk vreselijk voordeel dat betekent? We hebben een kleine, zwakke poging gedaan om die krachten te pareren, maar wat voor goeds zal er van komen — zelfs als het lukt, tegen alle waarschijnlijkheid in — als alle vrijheren al omver zijn geworpen? Noch uw hertog, noch iemand anders zal koning Elias van nu af aan ooit met iets anders antwoorden dan "ja, meester"!'
  


  
    De baron schudde opnieuw het hoofd, en zijn halskettingen tinkelden zachtjes. `Ik ben verward, heer. Kan het zijn dat u het niet weet? Ik heb eergisternacht mijn snelste ruiter met een boodschap naar de Sancellaanse Mahistrevis in Nabban gestuurd om Leobardis te vertellen dat ik geloofde dat u zou vechten, en dat hij stappen behoorde te ondernemen om zijn mannen in het veld te brengen om u te steunen.'
  


  
    'Wat?' Isgrimnur sprong op en zijn verbazing leek een echo van die van de prins. Ze stonden beiden over Devasalles te zwaaien, hun gezichten als die van mannen die bij nacht in een hinderlaag zijn gelokt. `Waarom heb je mij dat niet verteld?' vroeg Jozua.
  


  
    'Maas, mijn prins, ik hèb het u verteld,' sputterde Devasalles, 'of in elkgeval, omdat men zei dat u niet gestoord mocht worden, heb ik een boodschap naar uw vertrekken gestuurd met mijn zegel erop. U hebt die toch zeker gelezen?'
  


  
    `Gezegende Usires en zijn Moeder!' Jozua sloeg met zijn open linkerhand tegen zijn dij. 'Ik heb het alleen aan mezelf te wijten, want die ligt op dit ogenblik op de tafel naast mijn bed. Deomoth heeft hem gebracht, maar ik wachtte op een rustiger moment. Ik neem aan dat ik het ben vergeten. Toch is er geen kwaad geschied en je nieuws is uitstekend.'
  


  
    'LI zegt dat Leobardis zal uitrijden?' vroeg Isgrimnur achterdochtig. 'Hoe weet u dat zo zeker? U scheen zelf nogal wat twijfels te hebben.' 'Hertog Isgrimnur,' Devasalles' toon was ijzig, `u beseft ongetwijfeld dat ik alleen maar mijn plicht deed. In werkelijkheid heeft hertog Leo-bardis lang met prins Jozua gesympathiseerd. Evenzo heeft hij gevreesd dat Elias overmoedig wordt. De troepen zijn al wekenlang in een staat van paraatheid.'
  


  
    Waarom dan u sturen?' vroeg Jozua. `Wat dacht hij via mijn boodschappers te ontdekken dat hij al niet van mij wist?'
  


  
    'Hij zocht niets nieuws,' zei Devasalles, 'hoewel hier veel meer vernomen is dan een van ons lief is, denk ik. Nee, hij heeft mij veeleer afgevaardigd als een demonstratie voor zekere anderen in Nabban.'
  


  
    'Is er verzet onder zijn vrijheren?' vroeg Jozua met schitterende ogen. Natuurlijk, maar dat is niet ongewoon . . . evenmin is het het doel van mijn missie. Het was om verzet van een bron dichterbij te ondermijnen.' Hoewel het kleine vertrek duidelijk op hun drieën na leeg was, begon Devasalles alle kanten uit te kijken. 'Zijn vrouw en zijn zoon zijn er het sterkst op tegen dat hij gemene zaak met u maakt,' zei Devasalles tenslotte.
  


  
    `Je bedoelt de oudste, Benigaris?'
  


  
    'Ja, of hij of een van Leobardis' jongere zoons had hier in mijn plaats behoren te zijn.' De baron haalde de schouders op.
  


  
    'Benigaris ziet in Elias' regering veel dat hem aanstaat, en hertogin Nessalanta . . . ' De afgevaardigde van Nabban haalde opnieuw de schouders op.
  


  
    'Ook zij is de kansen van de Hoge Koning gunstig gezind,' zei Jozua met een bittere glimlach. 'Nessalanta is een slimme vrouw. Heel erg dat ze nu, tegen haar wil in, gedwongen zal zijn de bondgenoten die haar man kiest te steunen. Misschien zijn haar twijfels gerechtvaardigd.' `Jozua!' Isgrimnur was geschokt.
  


  
    'Ik maak maar een grapje, oude vriend,' zei de prins, maar zijn uitdrukking logenstrafte hem. `Dus de hertog zal ten strijde trekken, beste Devasalles?'
  


  
    `Zo gauw mogelijk, prins Jozua. Met het puikje van Nabbans ridders in zijn gevolg.'

  


  
    'En ook een behoorlijk aantal boogschutters en piekeniers, hoop ik. Welnu, Aedons genade over ons allen, baron.'
  


  
    Hij en Isgrimnur namen afscheid en gingen naar buiten de donkere gang in, de felle kleuren van het vertrek van de baron achter hen als een verlaten droom op het punt van ontwaken.
  


  
    'Ik ken één persoon die heel blij zal zijn met dit nieuws, Isgrimnur.' De hertog trok vragend een wenkbrauw op.
  


  
    `Mijn nichtje. Miriamele was erg in de war toen ze dacht dat Leobardis niet zou overlopen. Per slot van rekening is Nessalanta haar tante. Ze zal werkelijk blij zijn met dit nieuws.'
  


  
    `Laten we het haar gaan vertellen,' stelde Isgrimnur voor, terwijl hij Jozua bij de elleboog nam en hem naar de binnenplaats leidde. `Misschien is ze bij de andere hofdames. Ik heb er genoeg van om naar besnorde soldaten te kijken. Misschien ben ik dan wel een oude man, maar ik vind het nog altijd prettig om van tijd tot tijd een paar dames te zien.'
  


  
    'Het zij zo,' zei Jozua met een glimlach, de eerste ongedwongen lach die Isgrimnur in dagen had gezien. 'Dan zullen we ook even langs je vrouw gaan, dan kun je haar meedelen dat je nog altijd van de dames houdt.'
  


  
    'Prins Jozua,' zei de oude hertog voorzichtig, 'je zult nooit te oud of verheven zijn dat ik je niet om je oren kan slaan, probeer het maar eens!'
  


  
    `Niet vandaag, oom,' zei Jozua meesmuilend. 'Ik heb ze nodig om te kunnen horen wat Gutrun je te zeggen heeft.'
  


  
    De wind die over het water aan kwam ruisen bracht de geur van cipressen mee. Tiamak, die zweetdruppels van zijn voorhoofd wiste, dankte Hem die Altijd op Zand Loopt woordeloos voor de onverwachte bries. Toen hij terugkwam na de vanglijn te hebben gecontroleerd, had hij gevoeld hoe de met onweer bezwangerde lucht op de Wran neerdaalde: warme, boze lucht die kwam en niet wilde weggaan, als een moeraskrokodil die rond een lekke boot zwemt.
  


  
    Opnieuw veegde Tiamak zijn voorhoofd af en pakte de kom met geel-wortelthee die op de vuursteen stond. Terwijl hij een slokje nam, niet zonder pijn aan zijn gebarsten lippen, maakte hij zich zorgen over wat hij moest doen.
  


  
    Het was Morgenes' vreemde boodschap die hem verontrustte. Dagenlang hadden de onheilspellende woorden ervan in zijn hoofd gerateldals kleine kiezels in een droge kalebas terwijl hij zijn boot door de zijriviertjes van de Wran peddelde, of op weg was naar de markt in Kwanitupul, het handelsdorp dat zich langs de uitlaatstroom van het Eadnemeer uitstrekte. Hij maakte de driedaagse tocht met zijn platbodem-vaartuig naar Kwanitupul eens in de maand, zijn ongebruikelijke scholing bij de marktstalletjes benuttend, de kleinere Wrannaanse kooplieden helpend te marchanderen met de Nabbaanse en Perdruinese handelaren, die hun invloed uitoefenden op de kustdorpen van de Wran. De zware reis naar Kwanitupul was noodzakelijk, al was het alleen maar om een paar geldstukken en misschien een zak rijst te verdienen. De rijst gebruikte hij om de schaarse kreeft, die te dom of te brutaal was om zijn vallen te vermijden, aan te vullen. Er waren echter niet veel kreeften die zo behulpzaam waren, wat dan ook de reden was dat Tja-maks maaltijd gewoonlijk uit vis en wortels bestond.
  


  
    Toen hij in zijn kleine hutje in de banianboom hurkte, Morgenes' boodschap voor de honderdste keer bekijkend, dacht hij terug aan de drukke, heuvelachtige straten van Ansis Pelippé, Perdruins hoofdstad waar hij en de oude doctor elkaar voor het eerst hadden ontmoet. Evenzeer als het lawaai en het spektakel van de grote handelshaven, honderd, nee, vele honderden keren groter dan Kwanitupul — een feit dat zijn mede-Wrannamannen nooit wilden geloven, provinciale, door het zand sloffende kinkels als zij waren — waren het de geuren die Tja-mak zich het sterkst herinnerde, het miljoen wisselende geuren: de vochtige zoute geur van de werven, gekruid met de scherpe geur van de vissersboten; de kookvuren op straat waar baardige eilandbewoners spiezen met knapperend, geroosterd lamsvlees aanboden, de muskus van zwetende, kauwende paarden waarmee de trotse berijders, kooplieden en soldaten, stoutmoedig midden over de straatkeien galoppeerden, en de voetgangers alle kanten uit lieten stuiven; en natuurlijk de wervelende geuren van saffraan en verse kruiden, van kaneel en man-tinges die door het Specerijendistrict kolkten als zwevende exotische verlokkingen.
  


  
    Alleen de herinneringen al maakten hem zo hongerig dat hij wel kon huilen, maar Tiamak vermande zich. Er was werk aan de winkel, en hij kon zich niet door dergelijke vleselijke obsessies laten afleiden. Morgenes had hem, op de een of andere manier, nodig en Tiamak moest klaar zijn.
  


  
    Eigenlijk was het voedsel geweest dat hem onder de aandacht van Morgenes had gebracht, al die jaren geleden in Perdruin. De doctor was toen, terwijl hij op de een of andere apothecarische zoektocht door de handelsdistricten van Ansis PeIlipé was, tegen de Wrannamaanse jongeling aangebotst en had hem bijna omver gelopen, zo gespannen stond de jonge Tiamak naar een uitstalling van marsepein op de tafelvan een bakker te kijken. De doctor was geamuseerd en geïntrigeerd geweest door de jongen uit het moerasland zo ver van huis, wiens verontschuldigingen tegenover de oudere man zoveel zorgvuldig geleerd Nabbaans idioom bevatten. Toen Morgenes hoorde dat de jongen in de hoofdstad van Perdruin was om bij de Usireaanse broeders te studeren, en de eerste van zijn dorp was die de moerasachtige Wran had verlaten, kocht hij een groot stuk marsepein en een beker melk voor hem. Vanaf dat ogenblik was Morgenes als een god voor de verbaasde Tiamak.
  


  
    Het besmeurde vel perkament voor hem, ook al was het een kopie van de oorspronkelijke boodschap die uit elkaar was gevallen omdat die zo vaak ter hand was genomen, werd moeilijk leesbaar. Hij had er echter zo vaak naar gestaard dat het niet langer hinderde. Hij had het zelfs weer in zijn oorspronkelijke code overgezet en opnieuw vertaald, alleen maar om er zeker van te zijn dat hij geen klein maar belangrijk detail over het hoofd had gezien.
  


  
    'De tijd van de Overwinningsster is stellig nabij . . ' had de doctor geschreven, toen hij Tiamak had gewaarschuwd dat dit waarschijnlijk voor een lange tijd zijn laatste brief zou zijn. Tiamaks hulp zou nodig zijn, verzekerde Morgenes hem . . . 'als bepaalde afschuwelijke dingen waar — naar men zegt — in het infame verloren gegane boek van de priester Nisses op wordt gezinspeeld. . . 'vermeden wilden worden.
  


  
    De eerste keer was hij naar Kwanitupul gegaan na de per mus gezonden boodschap van Morgenes te hebben ontvangen. Tiamak vroeg Middastri, een Perdruinese koopman met wie hij soms een beker bier dronk, welke vreselijke dingen er in Erchester, de stad waar Morgenes in Erkynland woonde, gebeurden. Middastri zei dat hij van de strijd tussen de Hoge Koning Elias en Lluth van Hernystir had gehoord, en natuurlijk had iedereen al maandenlang over de ruzie tussen Elias en zijn broer Jozua gesproken, maar verder kon de koopman niets bijzonders bedenken. Tiamak, die op grond van Morgenes' boodschap een groter en onmiddellijker gevaar had gevreesd, had zich wat beter gevoeld. Toch liet het belang van de boodschap van de doctor hem niet los.
  


  
    'Het infame verloren boek. . . 'Hoe had Morgenes het geheim gekend? Tiamak had het aan niemand verteld; hij wilde de doctor ermee verrassen tijdens een bezoek dat hij van plan was geweest het volgende voorjaar af te leggen, zijn eerste keer ten noorden van Perdruin. Nu bleek dat Morgenes al iets wist van zijn prijs — maar waarom zei hij dat dan niet? Waarom draaide hij er omheen met zinspelingen, raadseltjes en suggesties, als een kreeft die zorgvuldig de vissekop uit een van Tiamaks vallen wurmde?
  


  
    De Wrannaman zette zijn kom thee neer en bewoog zich door het lage vertrek, zijn gebogen knieën nauwelijks strekkend. De warme, zure wind werd wat krachtiger, en deed het huis op zijn hoge stelten zwaaien, het riet met een slangachtig gesis oplichtend. Hij zocht in zijn houten kist naar het in bladeren gewikkelde voorwerp, zorgvuldig verborgen onder de stapel perkament die zijn eigen omwerking was van Sovraanse Remedies van de Wranna Genezers, dat Tiamak in gedachten graag als zijn 'grote werk' beschouwde. Toen hij het tenslotte vond, haalde hij het eruit en pakte het uit, niet voor de eerste keer in de afgelopen veertien dagen.

  


  
    Toen het naast zijn transcriptie van Morgenes' boodschap lag, viel het contrast hem op. Morgenes' woorden waren nauwgezet met zwarte wortelinkt overgeschreven op goedkoop perkament, dat zo dun was geplet dat een kaarsvlam die er een handbreedte vanaf werd gehouden hem zou kunnen doen ontvlammen. De andere, de prijs, was op een gespannen vel of huid geschreven. De roodachtig bruine woorden kronkelden waanzinnig over de pagina, alsof de schrijver te paard, of tijdens een aardbeving aan een tafel had gezeten. Dit laatste was het juweel van Tiamaks verzameling, voorwaar, als het werkelijk was dat hij dacht dat het was, zou het 't kroonjuweel in ieders verzameling zijn. Hij had het in een grote stapel van andere gebruikte perkamenten gevonden die een handelaar in Kwanitupul als lesmateriaal verkocht. De handelaar had niet geweten van wie de kist met papieren was geweest, alleen dat hij hem gekregen had als onderdeel van een partij huishoudelijke goederen uit Nabban. Vrezend dat zijn geluk in rook zou opgaan, had Tiamak de drang om hem verder te ondervragen onderdrukt en de rol ter plaatse gekocht — tezamen met een stapel andere perkamenten — voor één glimmende Nabbani quinismunt.
  


  
    Hij keek er opnieuw naar — hoewel hij dit nog vaker had gelezen dan Morgenes' boodschap, als dat mogelijk was — en vooral naar de bovenkant van het perkament, niet zozeer gescheurd als wel aangevreten, waarvan de verminking eindigde met de letters . . . ARDENVYRD.
  


  
    Heette Nisses' beroemde, verdwenen boek — sommigen noemden het zelfs denkbeeldig — niet Du Svardenvyrd? Hoe had Morgenes dat geweten? Tiamak had niemand nog van zijn gelukkige vondst verteld. Onder de titel waren de noordelijke runen — op sommige plaatsen besmeurd, op andere afschilferend in roestkleurig poeder maar niettemin heel goed leesbaar — geschreven in het archaïsche Nabbanai van vijf eeuwen geleden:
  


  
    . Breng uit Nuanni's Rots Tuin De Man die hoewel Blind kan Zien
  


  
    Ontdek het Zwaard dat de Roos Bevrijdt Aan de Voet van de Rimmers' grote Boom Vindt de Roep waarvan de luide Eis
  


  
    De naam van de drager van de Roep uitspreekt
  


  
    In een Schip op de Ondiepe Zee — — Wanneer Zwaard, Roep en Mens
  


  
    Komen naar de Prins zijn Rechterhand Dan zal de Gevangene weer vrij zij n. .
  


  
    Onder het vreemde gedicht stond één enkele naam in grote onbeholpen runen geschreven NISSES.
  


  
    Hoewel Tiamak keek en keek, de inspiratie bleef toch martelend ver weg. Tenslotte rolde hij de oude perkamentrol met een zucht in zijn omslag van conserverende bladeren en stopte het geheel in zijn houten kist.
  


  
    Wat wilde Morgenes dan dat hij deed? Dit ding zelf naar de doctor op de Hayholt brengen? Of moest hij het in plaats daarvan aan een andere wijze sturen, zoals de tovenares Geloë, de dikke Ookequk in Yiqanuc, of die man in Nabban? Misschien was het 't verstandigste om eenvoudig af te wachten tot hij verder iets van doctor Morgenes hoorde, in plaats van zich haastig als een dwaas op pad te begeven zonder het volledig te begrijpen. Per slot van rekening, naar wat Middastri hem had verteld, moest datgene wat Morgenes vreesde nog ver weg zijn; er was zeker tijd om te wachten tot hij wist wat de doctor precies wilde.
  


  
    Tijd en geduld, ried hij zichzelf aan, tijd en geduld.
  


  
    Buiten zijn raam kreunden de takken van de cipres, lijdend onder de ruwe behandeling van de wind.
  


  
    De kamerdeur vloog open. Sangfugol en vrouwe Vorzheva sprongen schuldig overeind, alsof ze op iets onfatsoenlijks waren betrapt, hoewel de lengte van de kamer hen scheidde. Toen ze opkeken, met grote ogen, kantelde de luit van de minstreel die tegen de stoel was gezet, en viel op zijn voeten. Sangfugol ving hem haastig op en hield hem tegen zijn borst alsof het een gewond kind was.
  


  
    'Verdomme, Vorzheva, wat heb je gedaan?' vroeg Jozua. Hertog Isgrimnur stond met een bezorgde blik achter hem in de deuropening. `Kalm maar, Jozua,' drong hij aan, aan het grijze wambuis van de prins trekkend.
  


  
    'Pas wanneer ik de waarheid van deze. .. deze vrouw heb gehoord,' blafte Jozua. 'Tot zolang hou jij je erbuiten, oude vriend.'
  


  
    De kleur keerde snel op Vorzheva's wangen terug.
  


  
    `Wat heeft dit te betekenen?' vroeg ze. `Je gaat tekeer als een stier enschreeuwt tegen me. Wat heeft dat te betekenen?'
  


  
    'Probeer me niet beet te nemen. Ik heb net met de kapitein aan de poort gesproken; ik weet zeker dat hij wenst dat ik hem nooit gevonden had, zo boos was ik. Hij vertelde me dat Miriamele gistermiddag met mijn permissie is uitgegaan — hetgeen geen permissie was, maar daarentegen mijn zegel op een vervalst document.'
  


  
    'En waarom schreeuwt u tegen mij?' vroeg de dame hooghartig. Sangfugol begon zijwaarts naar de kamerdeur te lopen, zijn beschadigde instrument nog steeds tegen de borst drukkend.
  


  
    'Dat weet je bliksems goed,' gromde Jozua terwijl de blos van zijn bleke gezicht wegtrok, 'en blijf waar je bent, harpspeler, want ik ben nog niet met je klaar. Jij bent de laatste tijd te vertrouwelijk met mijn vrouwe geweest.'
  


  
    'Tot uw dienst, prins Jozua,' zei Sangfugol hakkelend, 'om haar eenzaamheid te verlichten. Maar van prinses Miriamele weet ik niets, dat zweer ik.'
  


  
    Jozua trad naar voren in de kamer, zonder om te kijken de zware deur met een zwaai achter zich sluitend. Isgrimnur, lenig ondanks zijn jaren en omvang, sprong net op tijd weg.
  


  
    'Beste Vorzheva, behandel me niet alsof ik een van de wagenjongens ben met wie je opgroeide. Het enige wat ik van jou heb gehoord, is dat de arme prinses bedroefd is, dat de arme prinses haar familie mist. Nu is Miriamele met een of andere schurk de poort uitgegaan, en een medeplichtige heeft mijn zegelring gebruikt om haar een vrijgeleide te geven! Ik ben niet gek!'
  


  
    De donkerharige vrouw keek hem een ogenblik in de ogen, en toen begon haar lip te trillen. Boze tranen welden in haar ogen op toen ze weer ging zitten, de lange rok ruisend.
  


  
    'Goed dan, prins Jozua,' zei ze, 'hak mijn hoofd af als u wilt. Ik heb het arme meisje geholpen weg te gaan naar haar familie in Nabban. Als u niet zo harteloos was, zou u haar zelf gestuurd hebben, met een gewapende escorte. In plaats daarvan heeft ze alleen maar een vriendelijke monnik als gezelschap.' Ze haalde een zakdoek uit de boezem van haar japon en bette haar ogen. `Toch is ze op die manier gelukkiger dan hier als een vogel in een kooi gevangen te zitten.'
  


  
    `Tranen van Elysia!' vloekte Jozua, zijn hand omhoog gooiend. `Dwaze vrouw die je bent! Miriamele wilde alleen maar de rol van afgezante spelen — ze dacht roem te vinden door haar verwanten in Nabban aan mijn zijde bij deze strijd te betrekken.'
  


  
    `Misschien is het niet eerlijk om "roem" te zeggen, Jozua,' waarschuwde Isgrimnur. 'Ik denk dat de prinses de eerlijke bedoeling heeft om te helpen.'
  


  
    'En wat is daar verkeerd aan?' vroeg Vorzheva uitdagend. hebt de

  


  
    hulp van Nabban nodig, nietwaar? Of bent u te trots?'
  


  
    'God sta me bij, de Nabbanen zijn al met ons! Begrijp je het? Ik heb net een uur geleden met baron Devasalles gesproken. Maar nu zwalkt de dochter van de Hoge Koning ergens nutteloos door het land, terwijl al haar vaders troepen op het punt staan ten strijde te trekken, en zijn spionnen overal als bromvliegen rondzwermen.'
  


  
    Jozua zwaaide in frustratie met zijn armen, liet zich toen in zijn stoel vallen, lange benen voor zich uitgestrekt.
  


  
    'Het is te veel voor me, Isgrimnur,' zei hij vermoeid. 'En jij vraagt je af waarom ik me geen mededinger naar Elias' troon verklaar? Ik kan niet eens een jong meisje veilig onder mijn dak houden.'
  


  
    Isgrimnur lachte somber. 'Haar vader had ook niet veel geluk met haar vast te houden, naar ik me herinner.'
  


  
    `Toch.' De prins bracht zijn hand omhoog om zijn voorhoofd te wrijven. `Usires, ik heb een barstende hoofdpijn van dit alles gekregen.' 'Nu, Jozua,' zei de hertog, en sloeg een blik op de anderen om hen te waarschuwen dat ze zich even stil moesten houden, 'alles is nog niet verloren. We moeten eenvoudig een troep goede mensen uitsturen om Miriamele en die monnik te zoeken, die. .. Cedric, of hoe hij ook heet. .
  


  
    'Cadrach,' zei Jozua toonloos.
  


  
    `Ja, Cadrach dan. Welnu, een jong meisje en een vrome broeder kunnen te voet niet snel vooruitkomen. We zullen gewoon een paar mensen te paard achter hen aan sturen.'
  


  
    'Tenzij vrouwe Vorzheva hier ook paarden voor hen heeft verborgen,' zei Jozua zuur. Hij ging rechtop zitten. 'Da heb je ook gedaan, nietwaar?'
  


  
    Vorzheva kon hem niet in de ogen kijken.
  


  
    `Genadige Aedon!' vloekte Jozua. `Dat doet de deur dicht! Ik zal je in een zak terugsturen naar je barbaarse vader, wilde kat!'
  


  
    'Prins Jozua?' Het was de harpspeler. Toen hij geen antwoord kreeg, schraapte hij zijn keel en probeerde het opnieuw. `Mijn prins?' Wat?' zei Jozua geïrriteerd. `Ja, je kunt gaan. Ik spreek jou later wel. Ga.'
  


  
    'Nee, heer... dat wil zeggen, zei u dat de monnik Cadrach heette?' `Ja, dat zei de kapitein aan de poort. Hij heeft wat met de man staan praten. Waarom, ken je hem, of weet je waar hij gewoonlijk uithangt?' `Nou, nee, prins Jozua, maar ik denk dat de jongen Simon hem heeft ontmoet. Hij heeft me veel van zijn avonturen verteld, en de naam klinkt heel vertrouwd. 0, heer, als dat hem is, verkeert de prinses misschien in enig gevaar.'
  


  
    'Wat bedoel je?' Jozua leunde voorover.

  


  
    'Die Cadrach waar Simon me over heeft verteld, was een schurk en een beurzensnijder. Die ook rondging onder het mom van een monnik, maar hij was geen Aedoniet, dat is zeker.'
  


  
    'Da kan niet!' zei Vorzheva. Het koolzwart rond haar ogen was op haar wangen uitgelopen. `Ik heb deze man ontmoet en hij heeft uit het Boek van Aedon geciteerd. Hij is een goede, vriendelijke man, broeder Cadrach.'
  


  
    'Zelfs een duivel kan het Boek citeren,' zei Isgrimnur, mismoedig zijn hoofd schuddend.
  


  
    De prins was overeind gesprongen en liep naar de deur.
  


  
    'We moeten meteen mensen uitsturen, Isgrimnur,' zei hij, bleef toen staan, ging terug en pakte Vorzheva bij de arm. `Kom, vrouwe,' zei hij bruusk. 'Je zult je schade niet ongedaan kunnen maken, maar je kunt minstens meegaan en ons alles vertellen wat je weet, waar je de paarden verborgen hebt en zo.' Hij trok haar overeind.
  


  
    'Maas ik kan niet uitgaan!' zei ze geschokt. 'Kijk, ik heb gehuild! Mijn gezicht ziet er vreselijk uit.'
  


  
    `Voor de krenking die je mij, en misschien ook mijn dwaze nicht hebt toegebracht, is dat wel een zeer kleine straf. Kom!'
  


  
    Hij liet haar snel voor zich de kamer uit lopen, Isgrimnur achter hen aan. Hun twistende stemmen weerkaatsten in de stenen gang. Sangfugol, achtergebleven, keek verdrietig naar zijn luit. Er zat een lange barst in die over de hele lengte van zijn gebogen essehouten achterkant kronkelde, en een van de snaren hing er los bij in een nutteloze krul.
  


  
    'Er zal vanavond weinig muziek worden gemaakt,' zei hij.
  


  
    Het was nog een uur voor zonsopgang toen Maegwin naar haar bed ging. Ze had de hele nacht niet kunnen slapen, inwendig gespannen door bezorgdheid om hem, maar toen hij zich vooroverboog om haar arm aan te raken, deed ze alsof ze sliep, want ze wilde hem het enige besparen dat ze hem besparen kon: de wetenschap van haar eigen grote angst. 'Maegwin,' zei hij zachtjes. Met haar ogen stijf dicht vocht ze tegen de aandrang om haar handen uit te strekken en hem stevig te omarmen. Op zijn helm na volledig gepantserd, zoals ze uit het geluid van zijn loop en de reuk van poetsolie kon opmaken, zou hij misschien moeite hebben om weer overeind te komen als ze hem zo ver omlaag trok. Zelfs het afscheid kon ze verduren), bitter als het was, maar niet de gedachte aan hem terwijl hij zijn vermoeidheid en zijn leeftijd op deze nacht van alle nachten toonde.
  


  
    'Ben jij dat vader?' zei ze tenslotte.
  


  
    'Ik ben het.'

  


  
    'En ga je nu?'
  


  
    'Ik moet gaan. De zon zal spoedig op zijn, en we hopen de rand van het Combwoud tegen het midden van de ochtend te bereiken.'
  


  
    Ze zat rechtop. Het vuur was uitgebrand, en zelfs met haar ogen open kon ze niet veel zien. Vaag, door de muren, kon ze het geluid horen van haar stiefmoeder Inahwen, die snikte. Maegwin voelde een steek van woede bij zo'n vertoon van verdriet.
  


  
    'Bryniochs Schild over u, vader,' zei ze, terwijl ze blindelings met een hand naar zijn gehavende gezicht zocht. 'Ik wou dat ik een zoon was en aan uw zijde kon vechten.'
  


  
    Ze voelde dat zijn lippen zich onder haar vingers krulden. `Ah, Maegwin, je bent altijd een felle geweest. Heb je hier niet genoeg te doen? Het zal niet gemakkelijk zijn om de meesteres van de Taig te zijn terwijl ik weg ben.'
  


  
    'Ik vergeet uw vrouw.'
  


  
    Lluth glimlachte opnieuw in het donker. Dat doe ik niet. Jij bent sterk, Maegwin, sterker dan zij. Je moet haar iets van jouw kracht geven.'
  


  
    `Ze krijgt gewoonlijk wat ze hebben wil.'
  


  
    De stem van de koning was vriendelijk, maar hij pakte haar pols stevig vast. 'Met doen, dochter. Samen met Gwythinn zijn jullie drieën degenen van wie ik het meeste ter wereld hou. Help haar.'
  


  
    Maegwin had een hekel aan huilen. Ze trok haar hand uit haar vaders greep en wreef heftig in haar ogen. Dat zal ik doen,' zei ze. 'Vergeef me.'
  


  
    `Geen vergiffenis nodig,' antwoordde hij, nam toen opnieuw haar hand en drukte die. 'Vaarwel, dochter, tot ik weer terugkom. Er zijn wrede raven in onze velden en het zal ons moeite kosten om ze weer weg te jagen.'
  


  
    Toen was ze op en uit bed en gooide haar armen om hem heen. Een ogenblik later ging de deur open en dicht, en ze hoorde zijn voetstappen langzaam de gang door gaan, het gerinkel van de sporen als treurige muziek.
  


  
    Later, toen ze huilde, had ze de dekens over haar hoofd getrokken opdat niemand het zou horen.
  


  
    

  


  Nieuwe wonden en oude littekens


  
    De paarden waren behoorlijk bang van Qantaqa, dus reed Binabik de grote grijze wolf een eind voor Simon en de anderen uit met een afgeschermde lamp om de weg te kunnen zien in de omhullende duisternis. Toen de kleine stoet langs de zoom van de heuvels ging, danste het trillende licht voor hen uit als een dwaallicht. De maan ging schuil in haar nest van wolken, en zij vorderden langzaam en behoedzaam. Tussen het rustige, dravende ritme van het paard onder hem en het gevoel van zijn warme, brede rug, viel Simon bijna een paar keer in slaap, en schrok alleen wakker van dunne, krassende vingers aan zijn gezicht: de takken van de dichtbij overhangende bomen. Er werd weinig gesproken. Van tijd tot tijd fluisterde een van de mannen een bemoedigend woord tegen zijn ros, of Binabik riep zachtjes over zijn schouder om te waarschuwen voor een obstakel dat eraan kwam; maar buiten die geluiden en het gedempte geroffel van hoefslagen hadden zij een grijze pelgrimage van verloren zielen kunnen zijn.
  


  
    Toen het maanlicht eindelijk door een spleet in het wolkendek begon te siepelen, niet lang voor de dageraad, stopten ze om een kamp op te slaan. Dampige adem ving de gloed van de maan waardoor het leek alsof ze zilverblauwe wolken uitademde toen ze hun rossen en de twee pakpaarden vastmaakten. Ze ontstaken geen vuur. Ethelbeam nam de eerste wacht; de anderen, in hun zware mantels gewikkeld, rolden zich op de vochtige grond op om een uiltje te knappen.
  


  
    Toen Simon wakker werd, was de ochtendlucht als dunne brij, en zijn neus en oren schenen gedurende de nacht in ijs te zijn omgetoverd. Toen hij bij het kleine vuur kroop en het brood en de harde kaas kauwde die Binabik had uitgedeeld, kwam Sludig naast hem zitten. De wangen van de jonge Rimmersman waren door de frisse wind rood gepoetst. Tit is als ons vroege voorjaarsweer, waar ik woon,' zei hij grinnikend, een homp brood aan het lange lemmet van zijn mes stekend en het boven de vlam houdend. 'Het maakt gauw een man van je, dat zul je zien.'
  


  
    `Ik hoop dat er andere manieren zijn om een man te worden behalve door dood te vriezen,' gromde Simon, in zijn handen wrijvend.
  


  
    'Je kunt een beer met een speer doden,' zei Sludig. `Wij doen dat ook.' Binabik, die Qantaqa net had weggestuurd om te jagen, kwam naar hem toe en ging met gekruiste benen zitten. 'Welnu, jullie tweeën, ben je klaar om hard te rijden, vandaag?' vroeg hij. Simon gaf geen
  


  
    antwoord, want hij had zijn mond vol brood; toen Sludig een ogenblik later ook nog niet had geantwoord, keek Simon op. De Rimmersman zat in het vuur te staren, zijn mond in een strakke, rechte lijn. De stilte was onbehaaglijk.
  


  
    Binabik glimlachte monter, alsof het zwijgen van de Rimmersman volkomen natuurlijk was. 'We zullen zo ver gaan als we willen. Vandaag zal het goed mogelijk zijn om lang door te rijden, want de hemel is helder. Eerder dan ons lief is, zullen we misschien door regen en sneeuw worden bezocht.'
  


  
    'Weten we waar wij heengaan?'
  


  
    'Ten dele, vriend Simon.' Binabik nam een twijg van de buitenste rand van de vuurkuil en begon lijnen in de vochtige aarde te krassen. 'Hier staat Naglimund,' zei hij, een ruwe cirkel trekkend. Toen maakte hij een lijn van schelpvormen, beginnend bij de rechterzijde van de cirkel en een eindje omhoog gaand. 'Da, de Wealdhelm. Dit kruisje zijn wij hier.' Hij zette een merkteken niet ver voorbij de cirkel. Toen tekende hij in snelle opeenvolging een groot ovaal bij het verste einde van de bergen, een paar kleinere cirkels om hun rand verspreid, en wat een andere rij heuvels ver daarachter scheen.
  


  
    `Zo dan,' zei hij, terwijl hij vlak boven zijn doorgroefde plekje hurkte. 'Weldra zullen wij dit meer naderen,' hij wees op de grote elliptische vorm, 'dat Drorshull wordt genoemd.'
  


  
    Sludig, die zich ogenschijnlijk tegen zijn wil voorover had gebogen om te kijken, ging rechtop staan. `Drorshullvenn — het Meer van Drors Hamer.' Hij trok zijn wenkbrauwen op, leunde nogmaals voorover en zette met zijn vinger een stip langs de westelijke rand van het meer. 'Mar is Vestvennby — het leen van die verrader, Storfot. Ik zou daar heel graag bij nacht doorheen willen trekken.' Hij veegde de broodkruimels van het staal van zijn dolk en hield het bij het zwakke licht van het vuur omhoog.
  


  
    `Wij zullen daar echter niet naartoe gaan,' zei Binabik streng, 'en wraak moet voor jou wachten. We gaan langs de andere kant, langs Hullnir naar Haethstad, waar de Abdij van Sint-Skendi dicht bij is, dan hoogstwaarschijnlijk over de vlakte van het noorden, naar de bergen. Niet eerder stoppen voor het doorsnijden van kelen.' Hij duwde zijn stok voorbij het meer omhoog naar de rij ronde vormen.
  


  
    'Dat komt omdat jullie trollen niet begrijpen wat eer is,' zei Sludig bitter, van onder zijn dikke blonde wenkbrauwen naar Binabik starend. `Sludig,' zei Simon smekend, maar Binabik reageerde niet op het getreiter van de man.
  


  
    `Wij hebben een taak te volbrengen,' zei de trol kalm. Isgrimnur, jehertog, wenst het, en zijn wil wordt niet gediend door 's nachts weg tesluipen om de keel van Storfot door te snijden. Dat is niet het gebrek aan eer bij een trol, Sludig.'
  


  
    De Rimmersman keek hem een ogenblik hard aan, schudde toen zijn hoofd. 'Je hebt gelijk.' Er was, tot Simons verbazing, geen stuursheid in zijn stem overgebleven. `Ik ben boos, en mijn woorden waren slecht gekozen.' Hij stond op en liep weg naar waar Grimmric en Haestan de paarden opnieuw aan het bepakken waren; onder het gaan rekte hij zijn soepele, gespierde schouders alsof hij knopen aan het losmaken was. Simon en de trol keken hem een ogenblik na.
  


  
    'Hij heeft zich verontschuldigd,' zei Simon.
  


  
    'Alle Rimmersmannen zijn niet zoals die kouwe Einskaldir,' antwoordde zijn vriend. 'Mau ook, niet alle trollen zijn Binabik.'
  


  
    Het was een heel lange dagrit, omhoog langs de flank van de heuvels onder dekking van de bomen. Toen ze tenslotte stilhielden voor hun avondmaaltijd, wist Simon met zekerheid dat Haestans eerdere waarschuwingen terecht waren geweest; hoewel zijn paard langzaam liep, en hun mars over mild terrein was gegaan, voelden zijn benen en kruis aan alsof hij de hele dag op een of ander vreselijk martelwerktuig had gezeten. Haestan legde hem, niet zonder te grijnzen, vriendelijk uit dat het ergste nog zou komen na een nacht van verstijving; daarna bood hij hem zoveel van de wijnzak aan als hij maar wilde drinken. Toen Simon zich die avond uiteindelijk tussen de gebochelde en mosachtige wortels van een bijna bladerloze eikeboom oprolde, voelde hij zich wat beter, hoewel de wijn hem het idee gaf dat hij stemmen vreemde liederen op de wind hoorde zingen.
  


  
    Toen hij in de ochtend wakker werd, ontdekte hij niet alleen dat alles wat Haestan had beweerd tienvoudig waar was, maar dat er ook sneeuw omlaag dwarrelde, de Wealdhelmheuvels en reizigers beide met een koud, klittende witte deken bedekkend. Terwijl hij in het zwakke daglicht van Yuven huiverde, kon hij nog steeds de windstemmen horen. Wat ze zeiden was duidelijk: ze bespotten kalenders en hoonden reizigers die dachten dat ze ongestraft het nieuwe koninkrijk van de winter konden binnenwandelen.
  


  
    Prinses Miriamele keek met afschuw naar het tafereel dat zich voor haar ontrolde. Wat sinds het begin van de ochtendlijke rit een weelde van kleuren en zwarte rook aan de horizon was geweest, lag nu helder voor haar toen zij en Cadrach op de helling van de heuvel stonden en over de Inniscrich uitkeken. Het was een wandkleed van de dood, geweven van vlees, metaal en omgeploegde aarde.
  


  
    'Genadige Elysia,' hijgde ze, haar schichtige paard beteugelend, 'wat is hier gebeurd? Is dit het werk van mijn vader?'
  


  
    De kleine ronde man loenste, zijn mond bewegend in wat de prinses meende dat een stil gebed was. 'De meesten van de doden zijn Hernystiri, vrouwe,' zei hij tenslotte, 'en ik vermoed dat de anderen Rimmersmannen zijn, naar hun uiterlijk te oordelen.'

  


  
    Hij keek fronsend naar het tafereel beneden toen een groep verschrikte raven opvloog als een zwerm vliegen, cirkelden en toen weer neerstreken. 'Het schijnt dat de strijd of het deel ervan dat op de terugtocht is, zich naar het westen heeft verplaatst.'
  


  
    Miriamele merkte dat haar ogen zich met angstige tranen vulden en hief haar hand op om ze weg te wissen. 'De overlevenden zullen zich terugtrekken naar Hernysadharc, naar de Taig. Waarom is dit gebeurd? Is Iedereen dan gek geworden?'
  


  
    `Iedereen was al gek, mevrouw,' antwoordde Cadrach met een vreemde, verdrietige glimlach. 'Aileen heeft de tijd het duidelijk bij hen doen uitkomen.'
  


  
    Ze hadden de eerste anderhalve dag snel gereden, de paarden van vrouwe Vorzheva tot het uiterste drijvend tot ze de Groenwaderivier bij haar bovenste vertakking, ongeveer twintig mijl ten zuidwesten van Naglimund, bereikten en overstaken. Toen vertraagden ze hun tempo, de paarden een kans gevend om te rusten voor het geval ze weer in haast zouden moeten rijden.
  


  
    Miriamele reed goed, in de mannelijke stijl die paste bij de kleding die ze droeg, de broek en het wambuis waarin ze zich had vermomd toen ze uit de Hayholt was ontsnapt. Haar geknipte haar was weer zwart geverfd, hoewel er weinig van te zien was onder de reiskap die ze zowel tegen de kou als tegen ontdekking droeg; broeder Cadrach die naast haar reed in zijn door het reizen smerig geworden grijze habijt, zou waarschijnlijk even weinig aandacht trekken als zij. In elk geval waren er weinig andere reizigers op de rivier in zulk ontmoedigend weer, en in zulke gevaarvolle tijden. De prinses was zich er vrij gerust op gaan voelen dat hun ontsnapping veilig was verlopen.
  


  
    Sinds het midden van de vorige dag hadden ze langs de dijkweg gereden boven de brede, gezwollen rivier met het geschetter van verre trompetten in hun oren, schrille koperen stemmen die zelfs het geklaag van de met regen zwangere wind overstemden. Aanvankelijk was het angstaanjagend geweest, het spookbeeld oproepend van een of andere wraakzuchtige troep van haar oom of haar vader op hun hielen, maar weldra werd het duidelijk dat zij en Cadrach de bron van de herrie eerder naderden dan omgekeerd. Toen, vanmorgen, hadden ze het eerste teken van strijd gezien: eenzame sporen van zwarte rook die de nu kalme hemel tekende.
  


  
    'Is er niets wat we kunnen doen?' vroeg Miriamele, die was afgestegen en naast haar zacht snuivende paard stond. Op de vogels na was het tafereel beneden hen even bewegingloos als was het uit grijze en rode steen gebeeldhouwd.

  


  
    'En wat zouden we kunnen doen, vrouwe?' vroeg Cadrach, nog in het zadel. Hij nam een slok uit zijn wijnzak.
  


  
    `Ik weet het niet. Jij bent een priester! Moet je geen mansa voor hun zielen zeggen?'
  


  
    `Voor wiens zielen, prinses? Die van mijn heidense landgenoten, of die van de goede Aedonieten uit Rimmersgaarde die gekomen zijn om hun dit bezoek te brengen?' Zijn bittere woorden schenen als rook te blijven hangen.
  


  
    Miriamele draaide zich om en staarde naar de kleine man wiens ogen nu helemaal niet meer leken op die van de grappige metgezel van de laatste paar dagen. Wanneer hij verhalen vertelde of zijn Hernystiri rijen drinkliederen zong, schitterde hij bijkans van vrolijkheid. Nu zag hij eruit als iemand die genoot van de twijfelachtige overwinning van een onheilspellende profetie die in vervulling is gegaan.
  


  
    `Niet alle Hernystiri zijn heidenen!' zei ze, boos over zijn vreemde stemming. Je bent zelf een Aedonitische monnik!'
  


  
    'Moet ik dan naar beneden gaan en vragen wie heiden is en wie niet?' Hij wuifde met een dikke hand naar het bewegingloze schouwspel van slachting. 'Nee, vrouwe, het enige werk dat hier nog gedaan moet worden, zal gedaan worden door aaseters.' Hij gaf zijn paard de sporen en reed een eindje vooruit.
  


  
    Miriamele stond te kijken, haar wang tegen de hals van het paard leggend. 'Geen godsdienstig mens zou toch zeker een dergelijk tafereel kunnen zien zonder dat het hem iets doet,' riep ze hem na, 'zelfs dat rode monster Pryrates!' Cadrach kromp ineen toen hij de naam van de raadsman van de koning hoorde noemen, alsof hij in de rug werd aangevallen; hij reed nog enkele stappen verder voor hij stilhield en enige tijd zwijgend bleef zitten.
  


  
    'Kam, vrouwe,' riep hij tenslotte over zijn schouder. 'We moeten afdalen van deze helling, waar we zo duidelijk te zien zijn. Niet alle aaseters zijn gevederd, sommige lopen op twee benen.'
  


  
    Met droge ogen nu haalde de prinses zwijgend haar schouders op en klom weer in het zadel, de monnik langs de beboste helling omlaag volgend die langs de met bloed bezoedelde Inniscrich liep.
  


  
    Toen hij die nacht in hun kamp op de helling boven de vlakke, witte, boomloze uitgestrektheid van het meer Drorshull sliep, droomde Simon weer van het wiel.
  


  
    Opnieuw zat hij hulpeloos vast, heen en weer geslingerd als de lapjespop van een kind, omhoog getild op de enorme rand van het wiel. Koude winden geselden hem en ijsschilfers striemden zijn gezicht toen hij in de vriezende zwartheid omhoog werd getrokken. Op de top van de moeizame omwenteling, door de wind gescheurd en bloedend, zag hij een glinstering in de duisternis, een lichtgevende verticale streep die van de ondoordringbare zwartheid boven naar de even onduidelijke diepte beneden reikte. Het was een witte boom, waarvan de brede stam en dunne takken gloeiden alsof ze met sterren waren gevuld. Hij probeerde zich uit de greep van het wiel los te trekken, en naar buiten naar de wenkende witheid te springen maar het leek dat hij werd vastgehouden. Met een grote, laatste poging, scheurde hij zich los en sprong. Hij stortte omlaag door een universum van gloeiende bladeren alsof hij te midden van de lampen van de sterren vloog; hij riep de gezegende Usires aan om hem te redden, om Gods hulp, maar geen enkele hand greep hem toen hij door het koude firmament schoot . . .

  


  
    Hullnir, aan de langzaam bevriezende oostelijke rand van het meer, was een stad waarin zelfs geen geesten waren. Half begraven onder de sneeuwjachten, de huizen door wind en hagel van hun daken ontdaan, lag het als het karkas van een uitgehongerde eland onder donkere, onverschillige luchten.
  


  
    'Hebben Skali en zijn raven zo gauw het leven uit het hele noordland geknepen?' vroeg Sludig met grote ogen.
  


  
    'Het is goed mogelijk dat ze allen voor de laatste vorst zijn gevlucht,' zei Grimmric, zijn mantel dicht onder zijn smalle kin trekkend. "re koud hier, te ver weg van de weinige open wegen.'
  


  
    `Haethstad zal waarschijnlijk precies eender zijn,' zei Binabik, terwijl hij Qantaqa aanspoorde de helling weer op te gaan. 'Goed is het dat wij geen plan hadden om onderweg voorraden te vinden.'
  


  
    Hier aan het uiteinde van het meer begonnen de heuvels te vervagen, en een grote arm van het noordelijke Aldheorte strekte zich uit om hun laatste, lage hellingen te verhullen. Het verschilde van het zuidelijke deel van het woud dat Simon had gezien, en niet alleen vanwege de sneeuw die nu op de grond in het woud lag, het geluid van hun doortocht dempend. Hier waren de bomen recht en hoog, donkergroene dennen en sparren die als pilaren onder hun witte mantels stonden, brede, beschaduwde gangen scheidend. De ruiters bewogen als door bleke catacomben, sneeuw van boven als de as van eeuwen omlaag filterend.
  


  
    'Er is hier iemand, broeder Cadrach!' siste Miriamele. Ze wees. 'Daar!
  


  
    Kun je de glans niet zien — het is metaal!'

  


  
    Broeder Cadrach liet zijn wijnzak zakken en keek. Zijn mond was aan de hoeken purper gekleurd. Hij fronste en loenste, als om een gril van haar te bevredigen. Een ogenblik later verdiepte de frons zich.
  


  
    'Bij de goeie God, u hebt gelijk, prinses,' fluisterde hij, terwijl hij aan de teugels trok. 'Er is daar iemand, zeker.' Hij gaf haar de teugels en liet zich op het dikke groene gras glijden; toen, met ten gebaar om stil te zijn, sloop hij vooruit; een brede boomstam gebruikend om zijn bijna even dikke gestalte te beschermen, liep hij tot ongeveer honderd passen van het glinsterende voorwerp, zijn nek er om heen uitrekkend om ernaar te kijken als een kind dat verstoppertje speelt. Na een ogenblik kwam hij terug en wenkte. Miriamele reed naar voren, Cadrachs paard naast het hare brengend.
  


  
    Het was een man die half tegen de onregelmatige onderkant van een eik lag, gekleed in een harnas dat nog op enkele plaatsen glinsterde, ondanks de vreselijke klappen die het te verduren had gehad. In het gras naast hem lag het gevest van een gebroken zwaard, en een gebroken stok en groene wimpel waarop het geblazoeneerde Witte Hat van Hernystir stond.
  


  
    'Elysia, Moeder van God!' zei Miriamele toen ze zich naar voren haastte. leeft hij nog?'
  


  
    Cadrach bond de paarden vlug aan een van de welvende wortels van de eik en ging toen naast haar staan. 'Het lijkt niet waarschijnlijk.' 'Maas hij leeft!' zei de prinses, 'luister, hij ademt!'
  


  
    De monnik knielde neer om naar de man te kijken wiens adem in de ruimte van zijn halfopen helm inderdaad stokkend klonk. Cadrach lichtte het masker op onder de pluim met de vleugels en kreeg een besnord gezicht te zien dat bijna schuilging onder straaltjes opgedroogd bloed.
  


  
    'Honden van de hemel,' zuchtte Cadrach, 'het is Arthpreas, de graaf van Cuimhne.'
  


  
    'Ken je hem?' zei Miriamele, in haar zadeltas naar de waterzak zoekend. Ze vond hem en bevochtigde een doek.
  


  
    'Ik heb van hem gehoord, eigenlijk,' zei Cadrach en wees op de twee vogels die op de gerafelde overjas van de ridder waren gestikt. 'Hij is de leenheer van Cuimhne, bij Nad Mullach, dat is hij. De twee veldleeuweriken vormen zijn wapenschild.'
  


  
    Miriamele bette het gezicht van Arthpreas terwijl de monnik voorzichtig de bebloede scheuren in zijn wapenrusting onderzocht. De ogen van de ridder knipperden.
  


  
    'Hij wordt wakker!' zei de prinses, diep inademend. 'Cadrach, ik denk dat hij blijft leven!'
  


  
    `Niet lang, vrouwe,' zei de kleine man rustig. 'Er is een wond hier in zijn buik even breed als mijn hand. Laat mij hem de laatste woorden geven, dan kan hij in vrede sterven.'

  


  
    De graaf kreunde en er liep wat bloed over de rand van zijn lip. Miriamele veegde het teder van zijn kin. Zijn ogen gingen trillend open. `E gundhain sluith, ma connalbehn...' mompelde de ridder in het Hernystirs. Hij hoestte zwak, en er borrelde meer bloed op zijn lippen. 'Een brave . . . jongen. Hebben ze . . . het Hert gekregen?'
  


  
    Wat bedoelt hij?' fluisterde Miriamele. Cadrach wees op de gescheurde banier op het gras onder de arm van de graaf.
  


  
    '1.1 hebt het gered, graaf Arthpreas,' zei ze met haar gezicht vlak bij het zijne. 'Het is veilig. Wat is er gebeurd?'
  


  
    `Skali's raven-krijgers. .. ze waren overal.' Een lange hoestbui en de ogen van de ridder openden zich wijder. 'Ach, mijn dappere jongens . . . dood, allemaal dood . .. stukgehakt als, als...' Arthpreas slaakte een pijnlijke, droge snik. Zijn ogen staarden omhoog naar de hemel, langzaam bewegend alsof hij de bewegingen van de wolken volgde.
  


  
    'En waar is de koning?' vroeg hij tenslotte. `Waar is onze dappere oude koning? De goirach noorderlingen waren overal om hem heen, Brynioch laat hen verrotten, Brynioch na ferth ub... ub stro cinh...'
  


  
    `De koning?' fluisterde Miriamele. 'Hij bedoelt zeker Lluth.'
  


  
    De ogen van de graaf rustten plotseling op Cadrach, en een ogenblik vlamden ze op alsof ze door een inwendige vonk werden ontstoken. 'Padreic?' zei hij, en hief een bevende, bebloede hand op en legde die op de pols van de monnik. Cadrach kromp ineen en deed alsof hij zich wilde terugtrekken, maar zijn ogen schenen gevangen, verlicht door een vreemde glans. `Jij bent het toch, Padreic feir? Ben je . . . teruggekomen . . . ?'
  


  
    Toen verstijfde de ridder en gaf zich over aan een lange, uitputtende hoestbui die de rode vloed omhoog bracht als een onderaardse bron. Een ogenblik later rolden zijn ogen onder zijn donkere wimpers omhoog.
  


  
    `Dood,' zei Cadrach na een ogenblik, een rauwe toon in zijn stem. `Usires red hem, en God schenk zijn ziel troost.' Hij maakte het teken van de Boom boven Arthpreas' roerloze borst en stond op.
  


  
    'Hij heeft je Padreic genoemd,' zei Miriamele, verstrooid naar de doek kijkend die ze vasthield, nu helemaal rood.
  


  
    'Hij heeft me voor iemand anders aangezien,' zei de monnik. 'Een stervende man op zoek naar een oude vriend. Kom. We hebben geen schoppen om een graf mee te graven. Laten we in elk geval stenen zoeken om hem te bedekken. Hij was . . . ik heb gehoord dat hij een goed mens was.'
  


  
    Toen Cadrach wegliep over de open plek, trok Miriamele voorzichtig de gepantserde handschoen van Arthpreas' hand en wikkelde die toen in de gescheurde groene banier.

  


  
    'Kom me alstublieft helpen, vrouwe,' zei Cadrach. 'We kunnen het ons niet veroorloven hier veel tijd door te brengen.'
  


  
    'Ik kom,' zei ze, terwijl ze het bundeltje in haar zadeltas liet glijden. 'Zoveel tijd kunnen we ons wel veroorloven.'
  


  
    Simon en zijn metgezellen reden langzaam rond de lange omtrek van het meer, langs een schiereiland van hoge bomen en jachtende sneeuw. Links van hen lag de bevroren spiegel van Drorshull; de witte hellingen van de Opper Wealdhelm doemden rechts op. Het lied van de wind was luid genoeg om alle gesprekken zachter dan een volle schreeuw te overstemmen. Terwijl Simon reed en Haestans brede, donkere rug voor zich op en neer zag gaan, leek het of ze allen afzonderlijke eilandjes in een koude zee waren; voortdurend in het gezicht van elkaar, maar gescheiden door uitgestrektheden zonder verkeer. Hij merkte dat zijn gedachten binnenwaarts werden gericht, in slaap gewiegd door het eentonige stappen van zijn paard.
  


  
    Vreemd, voor zijn binnenwaarts gerichte geestesoog scheen het Naglimund dat zij pas hadden verlaten even onstoffelijk als een verre herinnering uit de kindertijd. Zelfs de gezichten van Miriamele en Jozua waren moeilijk op te roepen, alsof hij probeerde de gezichten van vreemden te doen verschijnen wier belangrijkheid pas lang nadat ze waren weggegaan werd ontdekt. In plaats daarvan vond hij levendige herinneringen aan de Hayholt . . . aan lange zomeravonden op de meent, kriebelig door het gemaaide gras en insekten, of van winderige voorjaarsmiddagen waarin hij op de muren klom, wanneer de koppige geur van de rozenhagen op het binnenplein aan hem trok als een warme hand. Toen hij zich de lichtelijk vochtige geur herinnerde van de muren om zijn kleine bed dat in een hoek in de bediendenverblijven was gezet, voelde hij zich een koning in ballingschap, alsof hij een paleis aan een of andere vreemde usurpator had verloren — zoals hij dat, in zekere zin, ook had gedaan.
  


  
    De anderen schenen evenzeer in hun eigen gedachten verzonken; met uitzondering van Grimmrics gefluit — een iele triller van muziek die slechts af en toe boven de wind uitsteeg, maar niettemin constant scheen — werd de tocht rond het Drorshullmeer in stilte gemaakt. Enige keren, wanneer hij haar door de zwevende sneeuwvlokken kon onderscheiden, meende hij dat hij Qantaqa zag stilhouden en haar kop optillen alsof ze luisterde. Toen hij tenslotte die avond het kamp opsloeg, het grootste deel van het meer nu in het zuidwesten achter henliggend, vroeg hij Binabik erover.
  


  
    'Hoort ze iets, Binabik? Is er soms iets vóór ons?'
  


  
    De trol schudde zijn hoofd, en strekte zijn nu van handschoenen ontdane handen boven het kleine vuur uit. `Misschien, maar dingen die voor ons zijn, zelfs in zulk weer, Qantaqa ruikt die — wij lopen tegen de wind in. Het is waarschijnlijker dat ze een geluid van achteren of van opzij hoort.'
  


  
    Simon dacht daar even over na. Er was hun toch zeker niets van de kale Hullnir gevolgd, waar niet eens vogels waren.
  


  
    'Is er iemand achter ons?' vroeg hij.
  


  
    `Ik betwijfel het. Wie? En waarom?'
  


  
    Niettemin had Sludig, die de achterhoede van de stoet vormde, de ogenschijnlijke ongedurigheid van de wolf ook opgemerkt. Hoewel hij zich nog steeds niet helemaal op zijn gemak voelde met Binabik, en zeker niet zover was dat hij Qantaqa vertrouwde — hij rolde zijn slaapzak aan de andere kant van het kamp uit wanneer hij sliep — twijfelde hij niet aan de scherpe zintuigen van de wolf. Terwijl de anderen hard brood en gedroogd wild zaten te eten, had hij zijn wetsteen te voorschijn gehaald om zijn handbijlen te slijpen.
  


  
    'Hier tussen de Dimmerskog — het woud ten noorden van ons — en Drorshullven,' zei Sludig fronsend, 'is het land altijd woest geweest, zelfs toen Isgrimnur of zijn vader in Elvritshalla regeerde en de winter zijn plaats kende. Wie weet wat er in deze tijd over de witte woestenij loopt of over de Trollenheuvels daarachter?' Hij sleep ritmisch.
  


  
    grollen, om maar iets te noemen,' zei Binabik sardonisch, 'tin= ik kunnen je verzekeren dat je nauwelijks hoeft te vrezen dat trollenvolk ons 's nachts zal overvallen om te doden en te plunderen.'
  


  
    Sludig grijnsde zuur en bleef zijn bijl slijpen.
  


  
    `De Rimmersman spreekt verstandig,' zei Haestan, terwijl hij Binabik een geërgerde blik toewierp. 'En het zijn niet de trollen waar ik zelf bang voor ben.'
  


  
    'Zijn we dichtbij jouw land?' vroeg Simon aan Binabik. 'Bij Yiqanuc?' 'We zullen er dichterbij komen wanneer we de bergen bereiken, maar de plaats waar ik geboren ben ligt, geloof ik, ten oosten van daar waar we naartoe gaan.'
  


  
    `Geloof je?'
  


  
    'Vergeten niet, we zijn nog niet zeker waar we precies heengaan. De Rijmersboom — een boom van rijmen? Ik ken de berg die Urmsheim heet, waar Colmund verondersteld werd heen te zijn gegaan, ergens in het noorden, tussen Rimmersgaarde en Yiqanuc, maar het is een grote berg.' De trol haalde de schouders op. `Staat de boom erop? Ervoor? Of helemaal ergens anders? Op dit ogenblik weet ik het niet.'
  


  
    Simon en de anderen staarden somber in het vuur. Het was één ding om een gevaarlijke missie voor je vorst te ondernemen, maar het was heel iets anders om blind in de witte wildernis te zoeken.

  


  
    De vlammen sisten toen ze in het vochtige hout beten. Qantaqa stond op van waar ze zich op de kale sneeuw had uitgestrekt en hief haar kop op. Ze liep vastberaden naar de rand van de open plek die ze hadden gekozen, in een bosje van dennebomen op de lage helling. Na een poos van onzekerheid liep ze terug en ging weer liggen. Niemand zei een woord, maar een ogenblik van spanning was voorbij gegaan, hun harten opnieuw iets lichter achterlatend.
  


  
    Toen ze allen klaar waren met eten, werden er meer blokken op het vuur gegooid, dat ondanks de dwarrelende sneeuw vrolijk knetterde en rookte. Terwijl Binabik en Haestan rustig praatten, en Simon Ethelbeams wetsteen voor zijn eigen zwaard gebruikte, steeg er een ijle melodie omhoog. Simon draaide zich om en zag Grimmric fluiten, de lippen getuit, de ogen op de flakkerende vlammen gericht. Toen hij opkeek en Simon naar zich zag staren, wierp de pezige Erkynlander hem een lach toe die een rij vooruitstekende tanden te zien gaf.
  


  
    'Deed me aan iets denken,' zei hij. 'Een oud winterlied, dat was het.' Wat dan?' vroeg Ethelbearn. 'Zing het, man. Een rustig lied kan geen kwaad.'
  


  
    'Ja, ga je gang maar,' viel Simon hem bij.
  


  
    Grimmric keek Haestan en de trol aan, alsof hij uit die hoek bezwaren verwachtte, maar ze gingen nog steeds op in hun gesprek.
  


  
    'Nu dan,' zei hij. `Veronderstel dat het geen kwaad kan.' Hij schraapte zijn keel en keek omlaag, alsof de plotselinge aandacht hem verlegen maakte. 'Zo maar een lied dat mijn oude vader vroeger zong wanneer we op een Decandermiddag hout gingen zoeken.' Hij schraapte zijn keel. 'Een winterlied,' voegde hij eraan toe, schraapte toen nogmaals zijn keel en zong, met een krasserige maar niet onmelodieuze stem.
  


  
    

  


  
    'Ijs groeit op het rieten dak, Voor 't raam ligt witte dauw. Iemand klopt er op de deur in barre winterkou.
  


  
    Zing hé-a-ho, en wie kan dat zijn?
  


  
    Vuur vlamt in de haardstee op Schaduwen spelen kat en muis. De mooie Arda antwoordt dan In haar vergrendelde huis.
  


  
    Zing hi-a-ho, en wie kan dat zijn?

  


  
    Dan klinkt een stem uit duisternis "Doe open, zodat ik arme,
  


  
    Naar binnen kan om mij met jou Voor jouw vuur te verwarmen."
  


  
    Zing hé-a-ho, en wie kan dat zijn?
  


  
    Arda, verlegen, kuise maagd Antwoordt. "Zeg mij, o heer, Wie bent u, die daarbuiten is, In dit barre en boze weer?"
  


  
    Zing hi-a-ho, en wie kan dat zijn?
  


  
    "Een vrome man," antwoordt de stem, "Zonder eten en onderdak"
  


  
    Op zo'n zielige toon dat haar
  


  
    Hart er welhaast van brak.
  


  
    Zing hi-a-ho, en wie kan dat zijn?
  


  
    "Kom dan maar binnen, vrome man, En warm u met fatsoen,
  


  
    Een man van God zal zeker toch Een maagdjen geen kwaad doen."
  


  
    Zing hi-a-ho, en wie kan dat zijn? De deur gaat open. Wie staat daar? Een vrome man? Bedrogen!
  


  
    Oude Een-oog, met mantel en staf En zijn hoed diep in zijn ogen.
  


  
    Zing hi-a-ho, en wie kan dat zijn?
  


  
    "Ik loog, ik loog om toegang hier,"
  


  
    Oude Een-oog grijnst en danst,
  


  
    "De vorst is mijn huis, maar ik zwerf graag, En een maagd is waard de kans.. ." '
  


  
    

  


  
    'Heilige Usires, ben je gek geworden?' Sludig sprong op en maakte iedereen aan het schrikken. Zijn ogen waren wijd van angst, hij maakte breeduit het teken van de Boom voor zich alsof hij een aanvallend dier afweerde. 'Ben je gek?' vroeg hij opnieuw, de verbijsterde Grimmric aanstarend.
  


  
    De Erkynlander keek rond naar zijn andere metgezellen, hulpeloos zijn schouders ophalend. 'Wat is er met deze Rimmersman aan de hand?' De noorderling keek rond naar de niet begrijpende gezichten. 'Hebben jullie allemaal je verstand verloren?' vroeg hij. 'Weet je niet over wie je zingt?'
  


  
    'De oude Een-oog?' vroeg Grimmric, zijn wenkbrauwen verbaasd opgetrokken. 'Aileen maar een liedje, noordman. Van m'n vader geleerd.'
  


  
    `Dat is Udun Een-oog over wie je zingt, Udun Rimmer, de zwarte oude god van mijn volk. Wij vereerden hem in Rimmersgaarde toen we in onze heidense onwetendheid waren verzonken. Roep Udun Hemelvader niet aan wanneer je in zijn land bent, of hij zal maken dat . . . het je berouwt.'
  


  
    'Udun de Rijmer . . . ' zei Binabik verwonderd.
  


  
    'Als je niet langer in hem gelooft, waarom ben je dan bang om over hem te spreken?' vroeg Simon.
  


  
    Sludig staarde, zijn mond nog strak van bezorgdheid. 'Ik zei niet dat ik niet in hem geloof. . Aedon vergeef mij. .. Ik zei dat wij Rimmersmannen hem niet langer aanbidden.' Na een ogenblik liet hij zich weer op de grond zakken. 'Ik weet zeker dat jullie vinden dat ik een dwaas ben. Maar &it is beter dan dat wij de jaloerse oude goden over ons afroepen. Wij zijn nu in zíjn land.'
  


  
    'Het is maar een lied,' zei Grimmric verdedigend. 'Ik riep niks af. Het is alleen maar een lullig lied.'
  


  
    'Binabik, is dat de reden waarom we het "Udensdag" noemen?' begon Simon, maar hield op toen hij zag dat de trol niet luisterde. In plaats daarvan vertoonde de kleine man een brede vrolijke glimlach, alsof hij net een slok aangename drank had genomen.
  


  
    `Dat is het zeker!' zei de kleine man, en draaide zich om naar de bleke, ernstig kijkende Sludig. `Jij hebt eraan gedacht, mijn vriend.'
  


  
    Waar heb je het over?' vroeg de noordman met de blonde baard enigszins geërgerd. 'Ik begrijp je niet.'
  


  
    Waar we naar zoeken. De plaats waar Colmund heenging. De Rijmers-boom. Behalve dat wij bij "rijm" aan poëzie dachten, maar jij hebt het nu gezegd. "Udun Rimmer — Udun de Rijmer". "Rijm" of "rijp" betekent "vorst". Wij zijn op zoek naar een berijpte boom.'
  


  
    Sludig bleef nog even wezenloos kijken, maar knikte toen langzaammet zijn hoofd. `Gezegende Elysia, trol — de Udunboom. Waarom ben ik daar niet opgekomen? De Udunboom!'
  


  
    'Ken je de plaats waar Binabik het over heeft?' Het begon langzaam tot Simon door te dringen.
  


  
    Natuurlijk. Het is een oude, oude legende bij ons — een boom helemaal van ijs. De oude verhalen zeggen dat Udun hem liet groeien zodat hij naar de hemel kon klimmen om zich tot koning over al de goden te laten kronen.'
  


  
    `Maar wat hebben wij aan die legende?' hoorde Simon Haestan vragen, maar op hetzelfde ogenblik dat hij die woorden hoorde, voelde hij dat een vreemde, zware kou hem omhulde als een deken van rijp. De ijzige, witte boom. . . hij zag hem weer: de witte stam die in de duisternis omhoog reikte, de ondoordringbare witte toren, een grote bleke streep opdoemend tegen de zwartheid . . . hij stond vierkant in de baan van zijn leven, en op de een of andere manier wist hij dat er geen pad omheen was . . . geen weg om de slanke, witte vinger heen — wenkend, waarschuwend, wachtend.
  


  
    De witte boom.
  


  
    'Omdat de legende ook vertelt waar hij staat,' zei een stem weerkaatsend alsof ze door een lange gang klonk. 'Ook al is er niet zoiets, wij weten dat heer Colmund daarheen moet zijn gegaan waar de legende heen wijst — de noordelijke wind van Urmsheim.'
  


  
    `Sludig heeft gelijk,' zei iemand . . . zei Binabik. `Wij hoeven maar te gaan waar Colmund met Doorn is gegaan — niets anders zijn van belang.' De stem van de trol leek heel ver weg.
  


  
    'Ik denk . . . ik moet gaan slapen,' zei Simon met een dikke tong. Hij stond op en strompelde weg van het vuur, vrijwel onopgemerkt door de anderen die opgewekt over afstanden en het reizen door de bergen praatten. Hij rolde zich op in zijn dikke mantel en voelde de sneeuwachtige wereld om hem heen duizelingwekkend draaien. Hij sloot zijn ogen, en hoewel hij iedere schok en slingering nog voelde begon hij tegelijkertijd zwaar weg te zakken, hulpeloos in een slaap vol dromen.
  


  
    De hele volgende dag gingen ze verder langs de beboste bocht van sneeuw tussen het meer en de vastheid gevende heuvels, hopend dat ze tegen het einde van de middag bij Haethstad, aan het noordoostelijkste puntje van het meer zouden aankomen. Als de inwoners nog niet voor de strenge winter naar het westen waren gevlucht, besloten de reisgenoten, kon Sludig daar alleen heengaan en sommige van hun voorraden aanvullen. Ook al lag het afgelegen, toch konden ze misschien voor de nacht in een verlaten huis schuilen en hun spullen drogen voor de lange tocht over het water. Daarom reisden ze met enige verwachting en schoten goed op langs de oever van het meer.
  


  
    Haethstad, een dorp van ongeveer twee dozijn lange gemeenschapsgebouwen, stond op een landengte van nauwelijks breder dan de stad zelf; gezien vanaf de helling leek het dorp aan het bevroren meer te ontspruiten.
  


  
    De opwekkende uitwerking van hun eerste blik duurde slechts tot ongeveer halverwege de hellende weg die het dal in leidde. Het werd steeds duidelijker dat, hoewel de gebouwen overeind stonden, het niet meer waren dan uitgebrande skeletten. 'Vervloekte ogen,' zei Sludig boos, `dit is niet alleen maar een dorp dat verlaten is, trol. Ze zijn eruit verdreven.'
  


  
    'Ik denk dat ik het met je eens ben, Sludig,' zei Binabik. `Toch moeten we daar gaan kijken om te zien hoe lang geleden die brand is geweest.' Toen ze omlaag reden naar de bodem van het dal, keek Simon naar de geblakerde overblijfselen van Haethstad, en herinnerde zich onwillekeurig het verschroeide geraamte van de abdij van Sint-Hoderund. De priester op de Hay holt zei altijd dat vuur zuivert, dacht hij. Als dat waar is, waarom is iedereen dan bang van vuur en brand? Hemel, bij de Aedon, ik veronderstel dat niemand zo grondig wil worden gezuiverd.
  


  
    '0, nee,' zei Haestan. Simon liep bijna tegen hem aan toen de grote gardesoldaat zijn paard liet stilhouden. '0, goeie God,' voegde hij eraan toe.
  


  
    Simon tuurde om zich heen en zag een rij donkere gedaanten die uit de bomen bij het dorp kwamen, langzaam naar de besneeuwde weg nog geen honderd el voor hen gaand — mannen te paard. Simon telde ze toen ze het open terrein op kwamen. . . zeven, acht, negen. Ze waren allen geharnast. De leider droeg een zwarte helm in de vorm van een hondekop, die het profiel van de grauwende snuit toonde toen hij zich omdraaide om bevelen te geven. De negen gingen naar voren.
  


  
    'Die, met de hondekop. ' Sludig haalde zijn bijlen te voorschijn en wees naar de naderende mannen. 'Dal is degene die de leiding had toen we bij Hoderund werden overvallen. Hij is degene die iets van me tegoed heeft voor de jonge Hove en de monniken van de abdij!'
  


  
    'Die zullen we nooit te pakken krijgen,' zei Haestan rustig. `Ze zullen ons in mootjes hakken — negen tegen zes, en twee van ons een trol en een jongen.'
  


  
    Binabik zei niets, maar schroefde rustig zijn wandelstok los, die onder de riem van Qantaqa's zadel was gestoken. Toen hij hem weer in elkaar zette, een kwestie van enkele ogenblikken slechts, zei hij: 'We moeten vluchten.'
  


  
    Sludig gaf zijn paard al de sporen, maar Haestan en Ethelbearn bereikten hem met enkele passen en pakten zijn ellebogen beet. De Rimmersman, die niet eens zijn helm had opgezet, probeerde hen af te schudden; hij had een verre blik in zijn blauwe ogen.
  


  
    'Goddomme, man,' zei Haestan, 'vooruit. In elk geval hebben we een kans tussen de bomen.'
  


  
    De leider van de naderende ruiters riep iets, en de anderen spoorden hun paarden aan tot een draf. Witte mist dwarrelde omhoog van de paardehoeven alsof ze op zeeschuim renden.
  


  
    'Draai 'm om!' riep Haestan tegen Ethelbearn, de teugels van Sludigs paard grijpend terwijl hij zelf ronddraaide; Ethelbearn gaf een felle klap met zijn zwaard tegen de flank van het ros van de Rimmersman, en ze zwenkten weg van de aanstormende ruiters die nu in volle galop achter hen aanstoven, met bijlen en zwaarden zwaaiend. Simon beefde zo, dat hij bang was dat hij uit het zadel zou vallen.
  


  
    'Binabik, waar?' schreeuwde hij, zijn stem brekend.
  


  
    'De bomen,' riep Binabik terug terwijl Qantaqa naar voren sprong. 'Het zou de dood betekenen om de weg weer omhoog te gaan. Rijden Simon, blijf dicht bij me.'
  


  
    Nu steigerden en schopten de paarden van zijn metgezellen aan alle kanten toen ze het brede pad af gingen, weg van de geblakerde ruines van Haethstad. Simon slaagde erin zijn boog van zijn schouder af te laten glijden, boog toen zijn hoofd over de nek van het paard en gaf het de sporen. Met een sprong die de botten deed knarsen, sprongen ze plotseling over de sneeuw het steeds dichter wordende woud in.
  


  
    Simon zag Binabiks kleine rug en het deinende grijs van Qantaqa's achterste terwijl de bomen van alle kanten duizelingwekkend opdoemden. Geschreeuw weerklonk van achteren, en hij keek om en zag hoe zijn andere vier metgezellen in een dichte kluwen, met de donkere massa van hun achtervolgers daarachter, door het woud uitwaaierden. Hij hoorde een geluid als het scheuren van perkament, en heel even zag hij een pijl in een boomstam vlak voor hem trillen.
  


  
    Het gedempte trommelvuur van hoefslagen was overal, vulde zijn oren zelfs toen hij zich om het vege lijf te redden aan het steigerende zadel vasthield. Een fluitende zwarte draad werd plotseling uitgetrokken en brak voor zijn gezicht, en toen nog een; de achtervolgers overvleugelden hen, hun pijlen bijna van opzij afschietend. Simon hoorde zichzelf iets schreeuwen tegen de gedaanten die achter de dichterbij staande bomen langs hem heen flitsten, en nog verscheidene sissende pijlen vlogen voorbij. Zich aan de zadelknop vasthoudend, bereikte hij de hand die de boog achteruithield om een pijl uit zijn koker te halen, maar toen hij die naar voren bracht zag hij hem bleek tegen de schouder van zijn paard flitsen. Het was de Witte Pijl — wat moest hij doen?
  


  
    In een fractie van een seconde die veel langer leek, duwde hij hem over zijn rug terug in de koker en haalde er een andere uit. Een spottende stem ergens in zijn hoofd lachte om hem op een dergelijk ogenblik pijlen te zien uitzoeken. Hij verloor bijna boog en pijl toen zijn paard om een door sneeuw bespikkelde boom zwenkte die op hun pad omhoog scheen te springen. Een ogenblik later hoorde hij een schreeuw van pijn en de doodsbange, angstaanjagende schreeuw van een vallend paard. Hij wierp een blik over zijn schouder en zag slechts drie van zijn metgezellen achter zich, en — ieder ogenblik nog verder weg — een zwaaiende wirwar van armen, schoppende paardebenen en wervelende sneeuw. De achtervolgers gingen onverschrokken over en om de gevallen ruiter heen.

  


  
    Wie was het? was zijn korte, flikkerende gedachte.
  


  
    'De heuvel op, de heuvel!' riep Binabik schor ergens rechts van Simon. Hij zag de vlag van Qantaqa's staart toen de wolf een helling naar zwaardere bomen opsprong, een dicht bosje dennebomen die als onverschillige schildwachten stonden terwijl de schreeuwende chaos langs hen heen schoot. Simon trok hard aan zijn rechterteugel zonder enig idee te hebben of zijn paard er enige notitie van zou nemen; een ogenblik later helden ze opzij en stormden de helling op, de springende wolf achterna. De andere drie metgezellen snelden hem voorbij, hun dampende paarden inhoudend binnen de karige dekking van een kroon van kaarsrechte stammen.
  


  
    Sludig droeg nog steeds geen helm, en de magere was ongetwijfeld Grimmric, maar de andere man, omvangrijk en met een helm, was een eindje de helling op gegaan; voor Simon kon zie wie het was, hoorde hij een korte triomfkreet. De ruiters hadden hen ingehaald.
  


  
    Na een onbeweeglijk moment zette hij zijn pijl op zijn boog en hief die op, maar de schreeuwende aanvallers bewogen zich zo snel tussen de bomen door dat zijn schot miste, over het hoofd van de dichtstbijzijnde man vloog en verdween. Simon schoot een tweede pijl af, en meende dat hij die het been van een van de gepantserde ruiters zag raken. Iemand schreeuwde het uit van pijn. Met een luid gehuil liet Sludig zijn witte paard naar voren schieten terwijl hij zijn helm over zijn hoofd trok. Twee van de aanvallers maakten zich los van de troep en reden schuin naar hem toe. Simon zag hoe hij het zwiepende zwaard van de eerste ontdook en, terwijl hij zich omdraaide, het staal van zijn bijl in de ribben van de man sloeg terwijl hij voorbij stormde. Er vloeide bloed uit het gat in de pantsering van de man. Toen hij zich van de eerste man wegdraaide, kreeg de tweede hem bijna te pakken; Sludig had nog net de tijd om de klap van de man met zijn andere bijl te weren, maar kreeg toch een kletterende dreun op zijn helm. Simon zag deRimmersman wiebelen en bijna vallen toen de aanvaller omdraaide. Voor ze weer bij elkaar kwamen, hoorde Simon een oorverdovende gil en zwenkte en zag nog een paard en ruiter naar zich toe wankelen, een trolloze Qantaqa die zich met haar tanden aan het ongepantserde been van de man vasthield, met haar klauwen aan de flank van het gillende paard krabbend. Simon trok zijn zwaard uit de schede, maar terwijl de man hulpeloos naar de wolf sloeg, stortte zijn vallende paard zich op Simons eigen ros. Simons zwaard vloog in een spiraal weg, toen was hij ook heel even gewichtloos en machteloos. Een ogenblik later werd de lucht als door een reuzenvuist uit hem geperst. Hij kwam met zijn gezicht omlaag glijdend tot stilstand, op korte afstand van waar zijn paard in een paniekerige, hinnikende kluwen met het andere worstelde. Door een bijtend masker van sneeuw zag Simon dat Qantaqa zich onder de twee paarden uit trok en wegrende. De man die er schreeuwend onder gevangen was, kon niet ontsnappen. Pijnlijk overeind krabbelend en ijzig grit uitspugend, greep Simon naar zijn boog en pijlkoker die vlakbij lagen. Hij hoorde de geluiden van het gevecht verder de heuvel op gaan en draaide zich om om te voet te volgen.
  


  
    Iemand lachte.
  


  
    Geen twintig stappen onder hem, schrijlings op een bewegingloos grijs paard, zat de man in de zwarte wapenrusting die de kop van een woeste hond op had. Een grimmige, witte piramide-achtige vorm was op zijn zwarte buis geblazoeneerd.
  


  
    'Dux ben je jongen,' zei Hondesmoel, een diepe stem dreunend in zijn helm. `Ik heb je gezocht.'
  


  
    Simon draaide zich om en zwoegde tegen de besneeuwde heuvel op, tot aan zijn knieën in de opgejaagde sneeuwhopen zakkend. De man in het zwart lachte gelukkig en volgde.
  


  
    Zich weer ophijsend en zijn eigen bloed van zijn gescheurde neus en lip proevend, bleef Simon tenslotte staan, met zijn rug tegen een schuine spar. Hij greep een pijl en liet de koker vallen, zette hem toen op de pees en spande die. De man in het zwart hield stil, nog zes el lager, zijn gehelmde hoofd schuin houdend alsof hij de hond imiteerde waarop hij leek. 'Dood me maar jongen, als je kunt,' spotte hij. `Schiet!' Hij spoorde zijn paard aan om de heuvel op te gaan, naar de plek waar Simon stond te rillen.
  


  
    Er klonk gesis en een scherpe, vlezige klap. Plotseling steigerde het grijze paard, het hoofd met wapperende manen achterover, een pijl trillend in zijn borst. De ruiter met de hondekop werd hard in de sneeuw gesmeten; hij lag alsof hij geen botten had, terwijl zijn stuiptrekkende paard op zijn knieën zonk en zwaar bovenop hem rolde. Simon keek geboeid toe. Een ogenblik later keek hij nog verbaasder naar de boogdie hij nog steeds in zijn uitgestrekte hand hield. De pijl had de pees niet verlaten. `H-Haestan... ?' zei hij, terwijl hij zich omdraaide en de helling op keek. Daar stonden drie gestalten, in een opening tussen de bomen.
  


  
    Geen van hen was Haestan. Geen van hen was een mens. Ze hadden heldere, katachtige ogen, en hun monden waren stijf dichtgeklemd. De Sitha die de pijl had afgeschoten zette er nog een op de boogpees en liet die zakken tot de bijna onmerkbaar trillende punt tot stilstand kwam, op Simons ogen gericht.
  


  
    T'si im t'si, Sudhoda'ya,' zei hij, zijn kleine, pas gevormde glimlach koud als marmer. `Bloed.., zoals jullie zeggen... om bloed.'
  


  
    

  


  


  Jiriki's jacht


  


  
    Simon staarde hulpeloos naar de zwarte pijlpunt, naar het drietal magere gezichten. Zijn kaak trilde.
  


  


  
    'She 'i! She 'i!' riep een stem. 'Stop.'
  


  


  
    Twee van de Sithi draaiden zich om en keken rechts van hen de heuvel op, maar de andere die de gespannen boog koel vasthield, aarzelde geen moment.
  


  


  
    'She '1, ras-Zida'yar riep de kleine gestalte en toen, vooruit springend, maakte hij een wenteling die de sneeuw deed opstuiven en hield tenslotte in een vlaag van glinsterend poeder enkele stappen van Simon stil. Binabik verhief zich langzaam op zijn knieën, met sneeuw bedekt alsof hij door een haastige bakker met meel was bestoven.
  


  


  
    'W-wat?' Simon dwong zijn gevoelloze lippen woorden te vormen, maar de trol beduidde hem met dringend geknipper van zijn plompe vingers dat hij moest zwijgen.
  


  


  
    `Ssst. Leg de boog die je in je hand houdt langzaam neer — langzaam!' Toen de jongen die aanwijzing opvolgde, spuide Binabik nog een woordenvloed in de onbekende taal, met zijn handen smekend naar de onbewogen Sithi zwaaiend.
  


  


  
    Wat . . . waar zijn de anderen. . . ' fluisterde Simon, maar Binabik legde hem opnieuw het zwijgen op, deze keer door kort maar heftig met zijn hoofd te schudden.
  


  


  
    'Er is geen tijd, geen tijd. . . we vechten voor je leven.' De trol hief zijn eigen handen op en Simon, die de boog had laten vallen, volgde zijn voorbeeld, zijn palmen buitenwaarts kerend. je hebt, hoop ik, de Witte Pijl niet verloren?'
  


  


  
    . ik weet het niet.'
  


  


  
    `Dochter van de Bergen. Ik mag hopen van niet. Laat je pijlkoker langzaam vallen. Zo.' Hij sputterde nog wat meer in wat Simon voor Sithi taal hield, schopte toen tegen de koker zodat de pijlen zich over de geschonden sneeuw verspreidden als donkere strootjes. . . alle op één na. Alleen de driehoekige punt, parelblauw als een vloeibare droppel lucht, stak af tegen de omringende witheid.
  


  


  
    '0, de Hoge Plaatsen lof,' zuchtte Binabik. `Staj'a Ame miler riep hij tegen de Sithi, die toekeken als katten wier vogelprooi heeft verkozen om zich om te draaien en te zingen in plaats van weg te vliegen. `De Witte Pijl! Je kunt daar niet onkundig van zijn! Im sheyis tsi-keo'su d'a Yana o Lingitr
  


  


  
    `Dit is. . . zeldzaam,' zei de Sitha met de boog, die hij een weinig liet zakken. Zijn accent was vreemd, maar zijn beheersing van de westelijke taal heel goed. Hij knipperde met zijn ogen. 'Om de Regels van het Zingen door een trol te worden geleerd.' Zijn koude glimlach kwam even terug. `Je kunt je ons je terechtwijzingen besparen . . . en ook je ruwe vertalingen. Pak je pijl op en breng die hier bij mij.' Hij siste enkele woorden tegen de anderen toen Binabik zich naar de koker overboog. Ze keken nog een keer om naar Simon en de trol, en snelden toen met verbijsterende snelheid de heuvel op, ogenschijnlijk nauwelijks indrukken makend op de sneeuw, zo vlug en licht waren hun stappen. De ene die achterbleef hield zijn pijl Simons richting uit, terwijl Binabik naar voren sjokte.

  


  
    `Geef hem aan mij,' gelastte de Sitha. 'Veren eerst, trol. Nu, ga terug naar je metgezel.'
  


  
    Hij ontspande de boog om het slanke witte voorwerp te onderzoeken, en liet de pijl naar voren glijden tot de pees bijna slap was en hij de opgezette pijl en de boog in één hand kon houden. Simon was zich voor de eerste keer bewust van het oppervlakkige schuren van zijn eigen snelle ademhaling. Hij liet zijn bevende handen een eindje zakken toen Binabik vlakbij knarsend bleef staan.
  


  
    'Hij is aan deze jongeman gegeven voor een dienst die hij bewees,' zei Binabik uitdagend. De Sitha keek naar hem en trok een schuine wenkbrauw op.
  


  
    Hij scheen, bij Simons eerste blik, heel erg te lijken op de eerste van zijn soort die Simon had gezien — dezelfde hoge jukbeenderen en vreemde, vogelachtige bewegingen. Hij was gekleed in een broek en jasje van glanzende witte stof, op de schouders, mouwen en middel met dunne donkergroene schubben bezaaid. Zijn haar, bijna zwart, maar ook met een vreemde groenachtige glans, droeg hij in twee ingewikkelde vlechten, die elk voor een oor neerhingen. Laarzen, riem en pijlkoker waren van zacht melkkleurig leer. Simon besefte dat het alleen door de positie van de Sitha op de helling, afgetekend tegen de saaie hemel, was dat hij duidelijk te zien was; als de Elf tegen de sneeuw zou staan, in een groepje bomen, zou hij even onzichtbaar zijn als de wind. Isi-isi'ye!' mompelde de Sitha met gevoel, draaide zich om en hield de pijl naar de omfloerste zon. Toen hij hem liet zakken, keek hij Simon een ogenblik verwonderd aan, en kneep toen zijn ogen dicht. Waar heb je dit gevonden, Sudhoda'ya?' vroeg hij streng. 'Hoe is iemand zoals jij aan zoiets gekomen?'
  


  
    'Ik heb hem gekregen,' zei Simon, terwijl de kleur naar zijn wangenterugkeerde en zijn stem krachtiger werd. Hij wist wat hij wist. 'Ik hebiemand van uw volk gered. Hij schoot hem in een boom en rende weg.'
  


  
    De Sitha nam hem behoedzaam op en leek op het punt te staan nog iets te gaan zeggen. In plaats daarvan richtte hij zijn aandacht op de helling. Een vogel floot een lange, ingewikkelde roep, dat dacht Simon tenminste aanvankelijk, tot hij de kleine bewegingen van de lippen van de in het wit geklede Sitha zag. Hij wachtte, stil als een standbeeld, tot er een triller als antwoord kwam.

  


  
    'Ga nu, voor mij uit,' zei hij, zich omdraaiend om met zijn boog naar de trol en de jongen te wijzen. Ze liepen moeizaam de steile helling op, en hun overmeesteraar liep lichtvoetig achter hen aan, de Witte Pijl langzaam aan een stuk door in zijn slanke vingers ronddraaiend.
  


  
    Binnen een paar honderd hartslagen bereikten ze de ronde top van het heuveltje en gingen aan de andere kant omlaag. Daar hurkten vier Sithi rond een door bomen omzoomde, met sneeuw bedekte greppel, de twee die Simon al gezien had, alleen te herkennen aan de blauwachtige tint van hun gevlochten haar, en nog een paar wier vlechten rookgrijs waren — hoewel hun gouden gezichten, als van de anderen, ongerimpeld waren. Op de bodem van de greppel, onder de dreigende vierhoek van Sithi pijlen, zaten Haestan, Grimmric en Sludig. Elk van hen was bebloed en had de hopeloos opstandige uitdrukking van die van in een hoek gedreven dieren.
  


  
    'Bij de Beenderen van Sint-Eahlstan!' vloekte Haestan toen hij de pas aangekomenen zag. 'Ah, God, jongen, hoopte dat je was ontsnapt.' Hij schudde zijn hoofd. 'Maar toch beter dan dood te zijn, veronderstel ik.'
  


  
    'Zie je, trol?' zei Sludig bitter, zijn gebaarde gezicht met rood besmeurd. 'Zie je wat we ons op de hals hebben gehaald? Duivels! We hadden die . . . donkere nooit moeten bespotten.'
  


  
    De Sitha die de Pijl had, ogenschijnlijk de leider, sprak enkele woorden in zijn taal tot de anderen en beduidde Simons metgezellen dat ze uit de kuil moesten klimmen.
  


  
    Demonen zijn het niet,' zei Binabik toen hij en Simon hun benen schrap zetten om de anderen te helpen naar boven te klauteren, een moeilijke taak op de verschuivende sneeuw. 'Het zijn Sithi, en ze zullen ons geen kwaad doen. Het is, per slot van rekening, hun eigen Witte Pijl die hen dwingt.'
  


  
    De leider van de Sithi wierp de trol een zure blik toe, maar zei niets. Grimmric kwam hijgend op het vlakke terrein. `Sith . Sithi?' zei hij, naar adem snakkend. Een snee vlak onder zijn schedel had zijn voorhoofd van een stevige strook bloed voorzien. 'Nu zijn we oude verhalen binnengewandeld, dat is zeker. Sithi volk! Moge Usires de Aedon ons allen beschermen.' Hij maakte het teken van de Boom en draaide zich moedeloos om om de wankelende Sludig te helpen.
  


  
    `Wat is er gebeurd?' vroeg Simon. 'Hoe hebben jullie . . . wat is er met . . . ?'

  


  


  
    `Degenen die ons achtervolgden zijn dood,' zei Sludig, die terugzakte tegen een boomstam. Zijn maliënjas vertoonde op verscheidene plaatsen japen en zijn helm die aan zijn hand bungelde was gekrast en gedeukt als een oude pot. 'We hebben sommigen zelf voor onze rekening genomen. De rest,' hij wuifde met een slappe hand naar de Sithi bewakers, `sneuvelden met lichamen vol pijlen.'
  


  


  
    `Ze zouden ons zeker ook hebben doodgeschoten als de trol niet hun taal had gesproken,' zei Haestan. Hij glimlachte flauw naar Binabik. 'We hebben het je niet kwalijk genomen toen je wegrende. We waren aan het bidden voor je.'
  


  


  
    'Ik ben Simon gaan zoeken. Ik ben verantwoordelijk voor hem,' zei Binabik eenvoudig.
  


  


  
    'Maar . . . ' Simon keek rond, hopend tegen beter weten in, maar zag geen andere gevangene. 'Dan . . . dan was het Ethelbeam die sneuvelde. Voor we de eerste heuvel bereikten.'
  


  


  
    Haestan knikte langzaam. 'Het was hem.'
  


  


  
    'Mogen hun zielen verdoemd zijn!' vloekte Grimmric. 'Het waren Rimmersmannen, die moordzuchtige schoften!'
  


  


  
    `Skali's mensen,' zei Sludig, met een harde blik. De Sithi begonnen te gebaren dat ze moesten opstaan. 'Twee van hen droegen de Kaldskryke raaf,' vervolgde hij, opstaand. '0, ik bid vurig dat ik hem te pakken krijg met niets anders tussen ons in dan onze bijlen.'
  


  


  
    'Met jou velen anderen,' zei Binabik.
  


  


  
    `Wacht!' zei Simon, die zich vreselijk leeg voelde; dit was niet juist. Hij richtte zich tot de leider van het Sithi gezelschap. 'LI hebt naar mijn pijl gekeken. U weet dat mijn verhaal waar is. U kunt ons nergens heen brengen of iets doen voor we zien wat er met onze metgezel is gebeurd.'
  


  


  
    De Sitha keek hem schattend aan. 'Ik weet niet of je verhaal waar is, mensenkind, maar daar zullen we gauw genoeg achter komen. Eerder dan je misschien zou wensen. Wat het andere . . . ' Hij nam een ogenblik om Simons haveloze gezelschap op te nemen. `Goed dan. We zullen je toestaan je andere man te verzorgen.' Hij sprak met zijn kameraden en ze volgden de mannen de heuvel af. Het stille gezelschap kwam langs de met pijlen gevederde lijken van twee van hun aanvallers, met wijdopen ogen en gapende monden. Sneeuw viel al weer over hun stille lichamen, hun rode vlekken bedekkend.
  


  


  
    Ze vonden Ethelbearn honderd el van de weg langs het meer. De gebroken schacht van een essehouten pijl stak opzij van zijn nek onder zijnbaard uit, en zijn uitgespreide, verwrongen houding maakte duidelijkdat zijn paard in zijn laatste stuiptrekkingen over hem heen was gevallen.
  


  
    'Hij is snel gestorven,' zei Haestan met tranen in zijn ogen. 'Aedon zij geprezen, het is vlug gegaan.'
  


  
    Ze groeven zo goed als mogelijk was een gat voor hem, met zwaarden en bijlen in de harde grond hakkend; de Sithi keken toe, onverschillig als ganzen. De metgezellen wikkelden Ethelbearn in zijn dikke mantel en lieten hem in het ondiepe graf zakken. Toen hij bedekt was, stak Simon het zwaard van de dode man bij wijze van grafsteen in de aarde. 'Neem zijn helm,' zei Haestan tegen Sludig, en Grimmric knikte. 'Hij zou niet hebben gewild dat die niet zou worden gebruikt,' viel de andere Erkynlander hem bij.
  


  
    Sludig hing zijn eigen kapotte helm op het gevest van Ethelbearns zwaard voor hij de andere nam die hem werd aangereikt. 'Wij zullen je wreken, man,' zei de Rimmersgaarder. 'Bloed om bloed.' Stilte daalde over hen neer. Sneeuw filterde door de bomen toen ze naar de kale plek stonden te kijken. Weldra zou die helemaal wit zijn.
  


  
    `Kom,' zei de Sithi leider tenslotte. 'We hebben lang genoeg op jullie gewacht. Er is iemand die deze pijl wil zien.'
  


  
    Simon was de laatste die wegging. Ik heb nauwelijks de tijd gehad om je te leren kennen, Ethelbearn, dacht hij. Maar fe had een mooie luide lach. Die zal ik me herinneren.
  


  
    Ze draaiden zich om en gingen terug naar de koude heuvels.
  


  
    De spin hing bewegingloos, als een dofbruine edelsteen in een ingewikkelde halsketting. Het web was nu voltooid, de laatste draden voorzichtig op hun plaats gelegd; het strekte zich van de ene hoek van het plafond naar de andere uit, zachtjes trillend in de opstijgende lucht als door onzichtbare handen bewogen.
  


  
    Een ogenblik raakte Isgrimnur de draad van het gesprek kwijt, ook al was het een belangrijk gesprek. Zijn ogen waren afgedwaald van de bezorgde gezichten die bij de haard in de grote zaal bij elkaar zaten, omhoog gaand naar de verduisterde hoek, en naar de kleine bouwer die rustte.
  


  
    Dit is zinvol, zei hij tegen zichzelf, je bouwt iets en dan blijf je daar. Zo is het bedoeld te zijn. Niet dat geren van her naar der, waardoor j e je bloedverwanten of het dak van je eigen huis een jaar lang niet ziet. Hij dacht aan zijn vrouw: Gutrun met de scherpe ogen en rode wangen. Ze had hem geen enkel verwijt gemaakt, maar hij wist dat het haar kwaad maakte dat hij zo lang van Elvritshalla weg was geweest, dat hij hun oudste zoon, de trots van haar hart, had achtergelaten om een groot hertogdom te besturen. .. en te falen. Niet dat Isorn of iemand
  


  
    anders in Rimmersgaarde Skali en zijn volgelingen zou hebben kunnen tegenhouden, niet met de Hoge Koning achter zich. Toch was de jonge Isom meester geweest terwijl zijn vader weg was, en het was Isom die men zich zou herinneren als degene die de stam van Kaldskryke, van oudsher vijanden van de Elvritshallamannen, als meesters het Gemeenschapsgebouw binnen had zien schrijden.

  


  
    En ik verheugde me er deze keer op thuis te komen, dacht de oude hertog droevig. Het zou prettig geweest zijn om mijn paarden en koeien te verzorgen en een paar plaatselijke geschillen te beslechten, en mijn kinderen hun eigen kinderen te zien grootbrengen. In plaats daarvan wordt heel het land weer verscheurd als een lekkend strodak. God beware me, ik had al genoeg van vechten toen ik jonger was. . . ondanks al mijn gepraat.
  


  
    Vechten was per slot van rekening voornamelijk iets voor jonge mannen wier greep op het leven licht en zorgeloos was. En om de oude mannen iets te geven om over te praten, om zich het te herinneren wanneer ze warm in hun huizen zaten terwijl de winter buiten kermde. Een verdomde ouwe hond als ik is er zo ongeveer net aan toe om bij het vuur te gaan liggen slapen.
  


  
    Hij plukte aan zijn baard en zag de spin naar de verduisterde hoek van het dak klauteren, waar een onvoorzichtige vlieg onverwacht in het web was beland.
  


  
    Wij dachten dat John een vrede had gesmeed die duizend jaar zou duren. In plaats daarvan heeft die zijn dood nog niet eens twee zomers overleefd. Je bouwt en je bouwt nog iets meer, draad over draad leggend als dat ventje daarboven, maar dan komt er een windvlaag en die waait alles aan stukken.
  


  
    . . . en zo heb ik bijna twee paarden kreupel gemaakt om dit nieuws zo snel ik kon te brengen, heer,' besloot de jongeman, toen Isgrimnur weer naar de dringende discussie luisterde.
  


  
    'Je hebt het schitterend gedaan, Deornoth,' zei Jozua. `Sta alsjeblieft op.'
  


  
    Met zijn gezicht nog vochtig van de rit, stond de sluikharige soldaat op, zich dichter in de dikke deken wikkelend die de prins hem had gegeven. Hij zag er vrijwel net zo uit als die andere keer toen hij, uitgedost in de kledij van de heilige monnik voor de feestelijkheden van Sint-Tunathsdag, de prins het nieuws van de dood van zijn vader had gebracht. De prins legde zijn hand op Deornoths schouder. 'Ik ben blij dat je terug bent. Ik vreesde voor je veiligheid, en vervloekte mezelf omdat ik je op zo'n gevaarlijke missie had gestuurd.' Hij wendde zich tot de anderen. `Zo. Jullie hebben Deornoths verslag gehoord. Elias is eindelijk ten strijde getrokken. Hij is op weg naar Naglimund met . . . Deornoth?
  


  
    Jij zei. ?'

  


  
    'Ongeveer duizend ridders en meer, en bijna tienduizend man voetvolk,' zei de soldaat ongelukkig. 'Da schijnt de betrouwbaarste gemiddelde schatting van de verschillende berichten.'
  


  
    `Zeker,' Jozua wuifde met zijn hand. 'En wij hebben misschien hooguit veertien dagen voor hij voor onze muren staat.'
  


  
    'Ik denk van wel, sire,' knikte Deomoth.
  


  
    'En hoe staat het met mijn meester?' vroeg Devasalles.
  


  
    'Welnu, baron,' begon de soldaat, maar klemde zijn tanden toen op elkaar tot een aanval van rillen voorbij was. 'NW Mullach verkeerde in een krankzinnige opschudding — begrijpelijk natuurlijk met wat er met het westen gebeurt.. . ' Hij brak af om naar prins Gwythinn te kijken, die een eindje van de anderen verwijderd ongelukkig naar het plafond zat te staren.
  


  
    `Ga verder,' zei Jozua kalm, 'we willen het allemaal horen.' Deornoth keek weg van de Hernystirman. `Zoals ik zei, goede inlichtingen waren moeilijk te krijgen. Maar, volgens verschillende schippers uit Abaingeat aan de kust is uw hertog Leobardis van Nabban uitgezeild, en bevindt zich op dit ogenblik midden op zee, waarschijnlijk om bij Crannhyr aan land te gaan.'
  


  
    'Met hoeveel manschappen?' bromde Isgrimnur.
  


  
    Deornoth haalde zijn schouders op. 'Verschillende mensen zeggen verschillende dingen. Driehonderd ruiters, misschien, tweeduizend man voetvolk of zo.'
  


  
    'Da klinkt juist, prins Jozua,' zei Devasalles, de lippen beschouwelijk getuit. 'Velen van de leenheren wilden ongetwijfeld niet meegaan, bang als ze zijn om de Hoge Koning te dwarsbomen, en de Perdruinezen zullen neutraal blijven, zoals gewoonlijk. Graaf Streáwe weet dat hij er beter van wordt wanneer hij beide partijen helpt, en zijn schepen bewaart om goederen te vervoeren.'
  


  
    `Dus mogen wij nog hopen op Leobardis' sterke hulp, hoewel ik zou willen dat die nog sterker was geweest.' Jozua keek de kring van mannen rond.
  


  
    `Zelfs als deze Nabbanen eerder bij de poort zouden zijn dan Elias,' zei baron Ordmaer, wiens angst slecht verborgen was op zijn dikke gezicht, 'zal Elias toch nog drie keer sterker zijn dan wij.'
  


  
    `Maar wij hebben de muren, mijnheer,' antwoordde Jozua, zijn smalle gezicht streng. `Wij zijn in een sterke, sterke positie.' Hij draaide zich weer naar Deornoth om en zijn uitdrukking werd zachter. `Geef ons het laatste van uw nieuws, trouwe vriend, en dan moet je gaan slapen. Ik vrees voor je gezondheid, en ik zal je hard nodig hebben in de komende tijd . '
  


  
    Deornoth glimlachte flauw. 'Ja, sire. De resterende berichten zijn ook niet gelukkig, vrees ik. De Hemystiri zijn bij Inniscrich van het veld verdreven.' Hij maakte aanstalten om naar de plaats te kijken waar Gwythinn zat, maar sloeg de ogen neer. `Ze zeggen dat koning Lluth gewond is, en zijn legers zijn op de Grianspogbergen teruggevallen om Skali en zijn manschappen beter te kunnen bestoken.'

  


  
    Jozua keek ernstig naar de prins uit Hernystir. `Zo. Het is in elk geval beter dan je vreesde, Gwythinn. Je vader leeft nog en zet de strijd voort.'
  


  
    De jonge man draaide zich om. Zijn ogen waren rood. ja. Ze zetten de strijd voort terwijl ik hier tussen stenen muren zit, bier drink en brood en kaas eet als een dikke stedeling. Mijn vader is misschien stervende! Hoe kan ik hier blijven?'
  


  
    'En denk je dat je Skali met jouw vijftig manschappen kunt verslaan, jongen?' vroeg Isgrimnur niet onvriendelijk. 'Of zou je liever een snelle roemruchte dood willen zoeken dan te wachten om te zien wat de beste strategie is?'
  


  
    `Zo dwaas ben ik niet,' antwoordde Gwythinn koel. 'En bij Bagba's kudde, Isgrimnur, wie ben jij om zoiets tegen mij te zeggen. Hoe zit het met die "voet van staal" die je bewaart voor Skali's ingewanden?' 'Anders,' mompelde Isgrimnur, pijnlijk verlegen. 'Ik heb niet gezegd dat ik Elvritshalla met mijn twaalf ridders wil bestormen.'
  


  
    'En het enige dat ik van plan ben te doen, is om de flank van Skali's raven heen te trekken en naar mijn volk in de bergen te gaan.'
  


  
    Niet in staat om prins Gwythinns felle, eisende blik aan te zien, liet Isgrimnur zijn ogen terugglijden naar de hoek van het dak waar de bruine spin ijverig iets in kleverige zijde wikkelde.
  


  
    'Gwythinn,' zei Jozua troostend, 'ik vraag slechts dat je wacht tot we meer kunnen zeggen. Een of twee dagen zullen weinig verschil uitmaken.'
  


  
    De jonge Hernystir man stond op, zijn stoel kraste over de stenen plavuizen. 'Wàchten? Dat is het enige dat û doet, Jozua! Wachten op de plaatselijke rekrutering, wachten op Leobardis en zijn leger, wachten op . . . wachten op Elias die de muren beklimt en Naglimund in brand steekt! Ik ben het wachten beu!' Hij hief een onvaste hand op om Jozua's protesten voor te zijn. 'Vergeet niet, Jozua, ik ben ook een prins! Ik ben vanwege de vriendschap van onze vaders naar je toegekomen. En nu is mijn vader gewond, en wordt geteisterd door noordelijke duivels. Als hij sterft zonder dat er hulp komt, en ik koning word, zul jij mij dan bevelen? Denk je mij dan toch te weerhouden? Brynioch! Ik kan een dergelijke laffe onwil niet begrijpen.'
  


  
    Voor hij de deur bereikte draaide hij zich om. 'Ik zal mijn mannen vertellen dat ze zich moeten voorbereiden op ons vertrek, morgen bij zonsopgang. Als u een reden kunt bedenken waarom ik niet zou moeten gaan, een die mij is ontschoten, weet u waar u mij kunt vinden!' Toen de prins de deur achter zich dichtgooide, stond Jozua op. 'Ik denk dat er hier velen zijn die . . . ' hij zweeg en schudde vermoeid zijn hoofd, 'die behoefte hebben aan wat eten en drinken — jij niet in de laatste plaats Deornoth. Maar ik vraag jullie nog even te blijven terwijl de anderen vooruitgaan, opdat ik enkele dingen onder vier ogen aan u kan vragen.' Hij gebaarde Devasalles en de rest naar de eetzaal te gaan en keek hoe ze naar buiten schuifelden, rustig met elkaar pratend. 'Isgrimnur,' riep hij en de hertog bleef in de deuropening staan, vragend achterom kijkend.
  


  
    `Blijf jij ook, alsjeblieft.'
  


  
    Toen Isgrimnur weer in een stoel was gaan zitten, keek Jozua Deornoth verwachtingsvol aan.
  


  
    'En heb je ander nieuws voor mij?' vroeg de prins. De soldaat trok zijn wenkbrauwen op.
  


  
    'Als ik nog ander goed nieuws had, mijn prins, zou ik u dat eerst hebben verteld, voordat de anderen aankwamen. Ik heb geen spoor kunnen vinden van uw nicht of de monnik die haar vergezelt, met uitzondering van één boer bij de vertakking van de Groenvoorde die een paar heeft gezien dat beantwoordde aan hun beschrijving, een paar dat de rivier daar enkele dagen geleden is overgestoken, op weg naar het zuiden.'
  


  
    'Hetgeen niet meer is dan we wisten dat ze zouden doen, zoals vrouwe Vorzheva ons heeft verteld. Tegen deze tijd zullen ze een eind in de Inniscrich zijn, en alleen de gezegende Usires weet wat er kan gebeuren, of waar ze daarna heen zullen gaan. Ons enige geluk is dat ik er zeker van ben dat mijn broer Elias zijn leger langs de rand van de heuvels zal laten gaan, want in dit natte jaargetij is de Wealdhelmweg de enige veilige route voor de zware wagens.' Hij keek naar de weifelende vlammen van het vuur. 'Welnu,' zei hij tenslotte, `mijn dank, Deornoth. Als al mijn vrijheren waren als jij, zou ik om de bedreiging van de Hoge Koning kunnen lachen.'
  


  
    'Het is een goed stel mannen, sire,' zei de jonge ridder trouw.
  


  
    'Ga dan nu.' De prins strekte zijn hand uit en klopte Deornoth op zijn knie. 'Ga wat eten en dan slapen. Je zult morgen pas weer nodig zijn om dienst te doen.'
  


  
    `Ja, sire.' De jonge Erkynlander wierp zijn deken af en ging staan, zijn rug recht als een deurstijl toen hij het vertrek uitliep. Toen hij weg was zaten Jozua en Isgrimnur zwijgend bijeen.
  


  
    'Miriamele weg, God weet waarheen, en Leobardis in een wedren metElias naar onze poorten.' De prins schudde zijn hoofd en masseerde zijn slapen met zijn hand. 'Lluth gewond, de Hernystiri op de terugtocht en Elias' werktuig Skali meester van de Vestivegg tot de Grianspog. En tot overmaat van ramp, demonen uit de legenden die over de aarde van stervelingen lopen.' Hij wierp de hertog een grimmige glimlach toe. 'Het net wordt dichter aangehaald, oom.'
  


  
    Isgrimnur raakte met zijn vingers verward in zijn baard. 'Het web zwaait in de wind, Jozua. Een sterke wind.'
  


  
    Hij gaf geen verdere uitleg bij die opmerking, en stilte sloop terug in de hoge zaal.
  


  
    De man met het hondemasker vloekte zwak en spoog nog een beker vol bloed op de sneeuw. Iedere mindere man, wist hij, zou nu dood zijn, in de sneeuw liggend met verpletterde benen en gekneusde ribben, maar die gedachte was slechts ten dele bevredigend. Alle jaren van rituele opleiding en gezwoeg die hem gehard hadden en waaraan hij nu zijn leven te danken had toen het stervende paard over hem heen was gerold zouden tevergeefs zijn geweest als hij niet een beschutte en droge plek kon bereiken. Nog een uur of twee in de openlucht en het werk dat zijn stervende ros was begonnen zou voltooid zijn.
  


  
    Die vervloekte Sithi — en hun onverwachte betrokkenheid was niet minder dan verbazingwekkend — hadden hun menselijke gevangenen tot op enkele voeten van waar hij, onder vijftien centimeter sneeuw, verborgen had gelegen, geleid. Hij had al zijn reserves aan kracht en moed aangesproken om zich onnatuurlijk stil te houden terwijl het Elfenvolk het gebied had onderzocht. Ze waren zeker tot de slotsom gekomen dat hij ergens heen gekropen was om te sterven — hetgeen hij natuurlijk had gehoopt dat zij zouden doen — en enkele ogenblikken later hadden ze hun weg vervolgd.
  


  
    Nu zat hij rillend ineen gedoken op de plek waar hij zich van onder de verhullende witte deken had uitgegraven, zijn krachten verzamelend voor de volgende stap. Zijn enige hoop was om op de een of andere manier naar Haethstad terug te komen, waar een paar van zijn eigen mensen nu zouden wachten. Hij vervloekte zichzelf honderd keer dat hij die kinkels van Skali ooit had vertrouwd — dronken plunderaars en vrouwenbeulen waren het, ongeschikt om zijn laarzen te poetsen. Was hij maar niet gedwongen geweest om zijn eigen mannen op een andere missie uit te sturen.
  


  
    Hij schudde zijn hoofd in een poging om de wervelende, dwarrelende lichtvlekjes kwijt te raken die tegen de geleidelijk donker wordende hemel zweefden, en tuitte toen zijn gebarsten lippen. Terwijl hij wachtte probeerde hij nogmaals, tevergeefs, om op te staan — zelfs om te kruipen. Het ging niet; er was iets ernstig mis met beide benen. De brandende pijn van zijn gekneusde ribben negerend, gebruikte hij zijn handen om zich iets verder naar de bomen te slepen, moest toen ophouden, lag toen languit te hijgen.
  


  
    Een ogenblik later voelde hij een warme luchtstroom en hief zijn hoofd op. De zwarte punt van zijn helm was dubbelgebogen, als in een vreemde spiegel, door een grijnzende snuit slechts centimeters van hem vandaan.
  


  
    'Niku 'a,' zei hij ademloos, in een taal die helemaal niet leek op zijn aangeboren Zwarte Rimmerspakk. 'Kom hier, Udun verdomme! Kom!'
  


  
    De grote hond kwam nog een stap dichterbij tot hij over zijn gewonde meester gebogen stond.
  


  
    'Nu . . . sta,' zei de man, sterke handen omhoog stekend om de witte leren halsband beet te pakken. 'En trèk!'
  


  
    Een ogenblik later kreunde hij van pijn toen de hond werkelijk trok, maar hij hield vast, de tanden op elkaar geklemd en de ogen uitpuilend achter de onveranderlijke hondekop van de helm. De hamerende, verscheurende pijn maakte dat hij bijna het bewustzijn verloor toen de hond hem hobbelend over de sneeuw trok, maar hij verzwakte zijn greep niet voordat hij de dekking van de bomen had bereikt. Pas toen liet hij eindelijk los, alles los. Hij verzonk in duisternis en een kort respijt van pijn.
  


  
    Toen hij wakker werd was het grijs van de hemel enkele tinten donkerder geworden en de wind had een poederachtige sneeuwlaag over hem geveegd, bij wijze van deken. De grote hond Niku'a wachtte nog, onverschillig en zonder te rillen ondanks zijn korte vacht, alsof hij voor een laaiende haard luierde. De man op de grond was niet verbaasd; hij kende de ijzig zwarte kennels van Sturmrspeik en wist hoe deze honden werden grootgebracht. Toen hij naar Niku'a's rode bek en gekromde tanden keek, en de kleine witte ogen als druppeltjes van een melkachtig vergif, was hij opnieuw dankbaar dat hij degene was die de honden volgde, en niet andersom.
  


  
    Hij trok de helm af — niet zonder moeite, omdat de val de vorm ervan had veranderd — en gooide hem in de sneeuw aan zijn zijde. Met zijn mes sneed hij zijn zwarte mantel in lange repen; kort daarna begon hij moeizaam een paar van de dunste jonge bomen om te zagen. Het was een afschuwelijke belasting voor zijn pijnlijke ribben, maar hij deed zijn best om de flitsende pijn te negeren en door te gaan. Hij had twee uitstekende redenen om te overleven: zijn plicht om zijn meesters in te lichten over de onverwachte aanval van de Sithi, en zijn eigen grotereverlangen om zich te wreken op dit uitschot dat hem te vaak de voet had dwarsgezet.
  


  
    Het blauwwitte oog van de maan tuurde nieuwsgierig door de boomtoppen toen hij tenslotte ophield met zagen. Hij gebruikte de repen van zijn mantel om een aantal van de kortere stokken stevig als spalken tegen elk been te binden; toen, met zijn benen stijf voor zich uit zittend als een kind dat boter, kaas en eieren speelt in het stof, bond hij korte dwarsstukken aan de bovenkanten van de twee overgebleven Iange stokken. Ze zorgvuldig vastpakkend, greep hij opnieuw Niku'a's halsband, liet zich door de lange, lijkwitte hond overeind trekken en stond onzeker te zwaaien tot het hem lukte de pas gemaakte krukken onder zijn armen te krijgen.
  


  
    Hij deed enkele stappen, onhandig zwaaiend op zijn stijve benen. Hij zou er zich behoorlijk mee kunnen behelpen, besloot hij, ineenkrimpend van de misselijk makende pijn — niet dat hij enige keus had. Hij keek naar de grauwende hondehelm die in de sneeuw lag, denkend aan de inspanning die het zou kosten hem te bereiken en aan het nu nutteloze gewicht van het ding. Toen leunde hij voorover, hijgend, en pakte hem toch maar op. Hij had hem in de heilige grotten van Sturmrspeik van Haarzelf ontvangen, toen Zij hem tot Haar heilige jager had benoemd — hem, een sterveling! Hij kon hem evenmin als zijn eigen kloppende hart in de sneeuw achterlaten. Hij herinnerde zich dat onmogelijke, bedwelmende moment, de blauwe lichten flikkerend in de Kamer van de Ademende Harp, toen hij voor de troon had geknield, voor het serene glanzen van Haar zilveren masker.
  


  
    Terwijl zijn verscheurende pijn een ogenblik door de wijn van de herinnering werd verzacht en Niku'a geruisloos achter zijn hielen liep, bewoog Ingen Jegger zich onzeker de lange met bomen begroeide heuvel af en begon zorgvuldig op wraak te zinnen.
  


  
    Simon en zijn metgezellen, nu met één verminderd, hadden niet veel behoefte om te praten, en ook moedigden hun overweldigers dit niet aan. Ze sjokten stil en langzaam door de met sneeuw bedekte lage heuvels terwijl de grijze middag in de avond overging.
  


  
    Op de een of andere manier schenen de Sithi precies te weten waar ze heen wilden, hoewel de met dennen bezaaide hellingen voor Simon allemaal eender waren. De geelbruine ogen van de leider bewogen voortdurend in zijn maskerachtige gezicht, maar hij scheen nooit naar iets te zoeken; hij gaf veeleer de indruk dat hij de verfijnde taal van het terrein even goed las als pater Strangyeard zijn boekenplanken overzag. De enige keer dat de Sitha leider enige reactie vertoonde, was aan het begin van hun mars toen Qantaqa een helling af kwam draven en naastBinabik ging lopen, met trekkende neus toen zij aan zijn hand rook, de staart zenuwachtig tussen de poten. De Sitha trok een half-nieuwsgierige wenkbrauw op, keek toen om zich heen om de blikken van zijn groepsgenoten te zien, wier smalle ogen nog verder waren versmald. Hij gaf geen teken dat Simon kon begrijpen, maar de wolf mocht ongehinderd verder lopen.
  


  
    Het daglicht vervaagde toen het vreemde wandelgezelschap tenslotte naar het noorden afboog, en binnen korte tijd cirkelden ze langzaam om de onderkant van een steile helling waarvan de besneeuwde flanken bezaaid waren met uitstekende, kale steen.
  


  
    Simon, wiens geschoktheid en verdoving genoeg waren gesleten om hem al te bewust te maken van zijn pijnlijk koude voeten, dankte in stilte toen de leider van hun overweldigers hen gebaarde dat ze halt moesten houden.
  


  
    'Hier,' zei hij, wijzend op een grote dagzomende aardlaag die zich hoog boven hun hoofden verhief. 'Onderaan.' Hij wees opnieuw, deze keer naar een brede, middelhoge spleet in de wand van de steen. Voor een van hen een woord kon zeggen, glipten twee Sithi bewakers behendig langs hen heen en lieten zich eerst met het hoofd in de opening glijden. In een ogenblik waren ze verdwenen.
  


  
    'Jij,' zei hij tegen Simon. 'Nu jij.'
  


  
    Er kwam boos gemompel van Haestan en de andere twee soldaten, maar ondanks zijn ongewone situatie, voelde Simon zich vreemd zelfverzekerd. Knielend stak hij zijn hoofd door de opening. Het was een smalle, glanzende tunnel, een met ijs gevoerde buis die zich steil omhoog boog, weg van hem, ogenschijnlijk uitgehold uit de steen van de berg zelf. Hij besloot dat de Sitha die hem voor was gegaan achter de volgende bocht naar boven moest zijn geklommen. Er was geen teken van hem te zien, en niemand kon zich verschuilen in deze glasgladde smalle gang, nauwelijks breed genoeg om zijn armen erin te kunnen opheffen.
  


  
    Hij dook achterwaarts weer in de koude openlucht.
  


  
    'Hoe kan ik erdoor gaan? Hij loopt bijna recht omhoog en is bedekt met ijs. Ik zal gewoon weer terugglijden.'
  


  
    'Kijk boven je hoofd,' zei de hoofd-Sitha. 'Je zult het begrijpen.' Simon ging de tunnel weer in, een eindje verder zodat zijn schouders en het bovenste deel van zijn lichaam er ook in waren, en hij zich op zijn rug kon draaien om naar boven te kijken. In het ijs van het plafond van de tunnel, als je iets dat een halve armlengte ver weg was een plafond kon noemen, was een regelmatige reeks horizontale inkepingen aangebracht die zich over de zichtbare lengte van de gang uitstrekten. Elk was een centimeter of zes diep, en breed genoeg om beide handen
  


  
    gemakkelijk naast elkaar steun te geven. Hij besefte na enig denken dat het de bedoeling was dat hij zich met zijn handen en voeten omhoog zou werken, zijn rug schrap zettend tegen de bodem van de tunnel. Terwijl hij dit vooruitzicht met enige ontsteltenis overzag, want hij had er geen flauw idee van hoe lang de tunnel was, of wat er zich mogelijk verder in kon bevinden, dacht hij erover om nogmaals achterwaarts de smalle gang in te gaan. Na een ogenblik veranderde hij van gedachten. De Sithi voor hem was even vlug als een eekhoorn omhooggeschoten, en om de een of andere reden voelde hij de drang om hen te laten zien dat hij, hoewel minder behendig dan zij, toch dapper genoeg was om zonder overreding te volgen. De klim was moeilijk, maar niet onmogelijk. De tunnel beschreef genoeg bochten om vaak te kunnen blijven stilhouden om te rusten, zijn voeten schrap zettend tegen de bochten in de gang. Terwijl hij langzaam greep, trok en zich schrap zette, keer na spierverkrampende keer, werd het voordeel van een dergelijke ingangstunnel — als dit, naar het scheen, een ingang was — duidelijk; het was zwaar werk om omhoog te klauteren en zou bijna onmogelijk zijn voor ieder dier behalve een op twee benen; iedereen die naar buiten moest, kon even snel naar beneden glijden als een slang.

  


  
    Hij dacht er net over om stil te houden en nog eens uit te rusten toen hij stemmen vlak bij zijn hoofd de vloeiende Sithi taal hoorde spreken. Een ogenblik later reikten sterke handen omlaag, pakten hem beet bij de harnasriemen van zijn maliënhemd en trokken hem naar boven. Hij schoot met een zucht van verrassing naar buiten en viel op een warme stenen vloer waarop plasjes gesmolten sneeuw lagen. De twee Sithi die hem eruit hadden getrokken, zaten gehurkt bij de opening van de gang, gezichten niet goed zichtbaar in de bijna duisternis. Het enige licht in het vertrek — dat niet echt een kamer was maar meer een stenen grot waar zorgvuldig alle puin uit was geveegd — kwam uit een spleet ter grootte van een deur in de tegenovergelegen wand. Door dit gat kwam een gele glans, een heldere baan op de vloer van de grot schilderend. Toen Simon zich op zijn knieën hees, voelde hij een slanke, beteugelende hand op zijn schouder. De donkerharige Sitha naast hem wees omhoog naar het lage plafond, maakte toen een zwaaiende beweging en wees op de ingang van de tunnel.
  


  
    Wacht,' zei hij rustig, zijn taal minder vloeiend dan die van zijn leider, 'we moeten wachten.'
  


  
    Haestan was de volgende die omhoog kwam, mopperend en vloekend. De twee Sithi moesten zijn omvangrijke lichaam uit de opening wringen, als een kurk uit een wijnfles. Binabik verscheen vlak na hem — de behendige trol had de Erkynlander gemakkelijk ingehaald — na korte tijd gevolgd door Sludig en Grimmric. De drie overgebleven Sithiklauterden lenig achter hen aan.
  


  
    Zodra de laatste van de Elfen uit de tunnel te voorschijn kwam, ging het gezelschap weer verder, door de deuropening in de rots gaand, een korte gang in waar ze eindelijk rechtop konden staan. Een soort lampen van melkachtig goud kristal of glas waren in nissen in de muur gezet, en hun flikkerende licht was genoeg om de gloed van de deur aan het andere eind te maskeren tot ze er bijna waren. Een van de Sithi stapte naar dit gat in de steen dat, in tegenstelling tot het vorige, was bedekt door een gordijn van donkere stof, en riep iets. Een ogenblik later kwamen er nog twee van hun soort langs het doek. Elk van hen had een kort zwaard gemaakt van een of ander soort donker metaal. Ze zwegen en verrieden geen verbazing of nieuwsgierigheid toen de leider van de overweldigers sprak.
  


  
    'Wij zullen jullie handen binden.' Terwijl hij dat zei haalden de andere Sithi opgerolde stukken glanzend zwart koord onder hun kleding vandaan.
  


  
    Sludig deed een stap achteruit, tegen een van de wachten opbotsend die een rustig sissend geluid maakte, maar niet gewelddadig werd. 'Nee,' zei de Rimmersman, zijn stem gevaarlijk gespannen. 'Ik zal ze dat niet toestaan. Niemand bindt mij tegen mijn wil.'
  


  
    `Mij evenmin,' zei Haestan.
  


  
    'Wees niet dwaas,' zei Simon en ging naar voren, zijn eigen gekruiste polsen aanbiedend. 'We zullen hier waarschijnlijk zonder kleerscheuren uit komen, maar niet als jullie beginnen te vechten.'
  


  
    'Simon heeft gelijk,' zei Binabik. 'Ik zal me ook door hen laten binden. Jullie zijn onverstandig als je iets anders doet. Simons Witte Pijl is echt. Dat is de reden waarom ze ons niet hebben gedood, en waarom ze ons hierheen hebben gebracht.'
  


  
    Waal hoe kunnen wij . . . ' begon Sludig.
  


  
    'Ook,' viel Binabik hem in de rede, `wat was je van plan om te doen? Zelfs als je tegen deze lieden hier vocht en won, en de anderen hoogstwaarschijnlijk verderop zouden wachten, wat dan? Als je door die tunnel omlaag zou glijden, zou je waarschijnlijk op Qantaqa vallen die onderaan wacht. Ik denk dat zoiets schrikwekkends je weinig kans zou geven om haar te zeggen dat je geen vijand bent.'
  


  
    Sludig keek een ogenblik neer op de trol, duidelijk denkend aan wat de gevolgen konden zijn als een geschrokken Qantaqa je voor de verkeerde hield. Tenslotte glimlachte hij zwakjes.
  


  
    `Je wint alweer, trol.' Hij stak zijn handen naar voren.
  


  
    De zwarte koorden waren koel en geschubd als slangehuid, maar buigzaam als geoliede leren riemen. Simon merkte dat een stel lussen zijnhand even onbeweeglijk hield alsof ze in de vuist van een reus warengeklemd. Toen de Sithi klaar waren met de anderen, werd de groep opnieuw naar voren geleid, door de met een gordijn bedekte deur gevoerd, de verblindende golf licht in.
  


  
    Het scheen, toen Simon het zich later probeerde te herinneren, alsof ze door de wolken een schitterend, stralend land in waren gelopen — een meer nabije buurman van de zon. Na de sombere sneeuwjachten en de saaie tunnels was het verschil als tussen het wilde feestgedruis van het Negende Dag-feest en de acht grijze dagen die eraan voorafgingen. Licht, en zijn dienares kleur, was overal. De ruimte was een rotskamer, nog geen twee keer de lengte van een man, maar heel breed. Boomwortels kronkelden grijpend langs de wanden omlaag. In een hoek, dertig passen ver, liep een glinsterende stroom water door een gegroefde steen en viel, met een boog spetterend in een natuurlijk stenen bassin. Het zachte getinkel van zijn val slingerde zich door de vreemde, fijnzinnige muziek die de lucht vervulde.
  


  
    Lampen als die welke langs de stenen gangwand hingen, waren overal en wierpen, naar gelang hun makelij, gele, ivoorkleurige, licht kalkachtig blauwe of roze stralen, de stenen grot met honderd verschillende kleuren vervend waar ze elkaar tegenkwamen. In het midden van de vloer, niet ver van de rand van de rimpelende poel, brandde een levendig vuur, waarvan de rook in een spleet erboven verdween.
  


  
    `Elysia, Moeder van de Heilige Aedon,' zei Sludig, onder de indruk. 'Nooit geweten dat er hier een konijnenhol was,' zei Grimmric hoofdschuddend, 'en ze hebben een paleis.'
  


  
    Misschien een twaalftal Sithi, alle mannen voor zover Simon na een korte inspectie kon opmaken, waren in de ruimte opgesteld. Verscheidenen van hen zaten rustig voor een ander stel gezeten op een hoge steen. Een had een lang, op een fluit lijkend instrument in zijn hand en de ander zong; de muziek klonk Simon zo vreemd in de oren dat hij er enige ogenblikken voor nodig had om de klank van de fluit te onderscheiden, en de aanhoudende melodie van de waterval van beide. Toch, het verrukkelijke trillende lied dat ze speelden trok pijnlijk aan zijn hart, ook al deed het zijn nekharen overeind staan. Ondanks de gewoonheid had het iets dat maakte dat hij ter plekke wilde neerzinken om zich niet meer te verroeren zolang zulke lieflijke muziek voortduurde.
  


  
    Degenen die niet rondom de musici waren verzameld, zaten rustig te praten, of lagen alleen maar op hun rug omhoog te staren, alsof ze door de massieve steen van de heuvelhelling naar buiten konden kijken en de nachtelijke hemel daarachter konden ingaan. De meesten draaiden zich even om en bekeken de gevangenen bij de ingang van de ruimte, maar op de manier waarop, meende Simon, iemand die naar een goedverhaal luistert zijn hoofd misschien zou opheffen om te kijken naar een kat die voorbijkomt.
  


  
    Hij en zijn metgezellen, die hier helemaal niet op waren voorbereid, stonden met open mond. De leider van hun bewakers liep de kamer door naar de andere muur, waar nog twee figuren tegenover elkaar aan een tafel zaten, die uit een hoge, vlakgemaakte knobbel van glanzende witte steen was gemaakt. Beiden keken gespannen naar iets op het tafelblad, verlicht door nog een van de vreemde lampen die in een nis in de rotsmuur vlakbij stonden. De bewaker hield stil en bleef een eindje ervandaan rustig staan, alsof hij erop wachtte tot hij herkend werd. De Sitha die met zijn rug naar de reisgenoten stond, was gekleed in een bladgroen jasje met een hoge kraag, met broek en hoge laarzen in dezelfde kleur. Zijn lange, gevlochten haar was nog feller rood dan dat van Simon, en zijn handen glinsterden van ringen toen hij iets over het tafelblad bewoog. De bewegingen van zijn hand werden gespannen gadegeslagen door iemand tegenover hem die in een los wit gewaad was gewikkeld dat rond zijn met armbanden behangen onderarmen was gekreukeld, en met haar in een lichte tint van heide of blauw. Een kraaieveer, glanzend zwart, hing omlaag voor één oor. Terwijl Simon toekeek, liet de in het wit geklede Sitha zijn glimmende tanden zien, sprak tegen zijn metgezel, en stak toen zijn hand uit om een of ander voorwerp naar voren te schuiven. Simons starende blik werd intensiever; hij knipperde met de ogen.
  


  
    Het was dezelfde Sitha die hij uit de strik van de houthakker had gered. Hij was er absoluut zeker van.
  


  
    'Da is hem!' fluisterde hij opgewonden tegen Binabik. `Degene wiens pijl het is.'
  


  
    Terwijl hij dat zei naderde de bewaker de tafel, en degene die Simon herkende keek op. De bewaker zei vlug iets, maar de in het wit geklede wierp slechts een vluchtige blik op de gevangenen en maakte een afwijzend handgebaar, zijn aandacht opnieuw schenkend aan wat, naar Simon tenslotte had uitgemaakt, Of een soort landkaart of een spelletje moest zijn. Zijn roodharige metgezel draaide zich niet eens om, en een ogenblik later kwam hun cipier terug.
  


  
    `Je moet wachten tot heer Jiriki klaar is.' Hij richtte zijn uitdrukkingsloze blik op Simon. 'Aangezien de pijl van jou is, hoef je niet langer gebonden te zijn. De anderen wel.'
  


  
    Simon, nu op slechts een steenworp afstand van degene die de schuldbekentenis had gedaan maar die hem nog steeds negeerde, werd ertoe verleid naar voren te gaan en het hoofd te bieden aan de in het wit gehulde Sitha — Jereekee, als dat zijn naam was.
  


  
    Binabik, die zijn gespannenheid voelde, stootte hem waarschuwend aan.
  


  
    'Als de anderen gebonden moeten blijven, dan ik ook,' zei Simon tenslotte. Voor de eerste keer meende hij dat er iets onverwachts op het gezicht van zijn overweldiger te zien was; een blik van onbehagen. 'Het ís een Witte Pijl,' zei de leider van de bewakers. Je hoort geen gevangene te zijn als niet bewezen is dat je er niet eerlijk aan bent gekomen, maar ik kan je metgezellen niet bevrijden.'

  


  
    'Dan zal ik gebonden blijven,' zei Simon vastbesloten.
  


  
    De ander keek hem even aan, toen deed hij zijn ogen dicht in een slome reptielachtige knipoog, opende ze weer en glimlachte ongemakkelijk.
  


  
    'Het zij zo,' zei hij. 'Ik houd er niet van om de drager van de Staj'a Ame te binden, maar ik heb weinig keus. Ik zal verantwoordelijk zijn, of het nu goed is of verkeerd.'
  


  
    Toen, heel vreemd, knikte hij op een bijna eerbiedige manier met zijn hoofd, zijn lichtende ogen op Simon richtend. `Mijn moeder heeft mij An'nai genoemd,' zei hij.
  


  
    Van zijn stuk gebracht zweeg Simon een ogenblik lang tot hij Binabiks laars op zijn teen voelde schuren. '0!' zei hij, 'ik ben. . . mijn moeder heeft mij Simon genoemd . . . Seoman eigenlijk.'
  


  
    Toen hij de Sitha tevredengesteld zag knikken, voegde hij er haastig aan toe: 'en dit zijn mijn metgezellen — Binabik uit Yiqanuc, Haestan en Grimmric uit Erkynland, en Sludig uit Rimmersgaarde.' Misschien, dacht Simon, zou deze gedwongen introductie zijn metgezellen helpen beschermen, want de Sitha scheen het blijkbaar erg belangrijk te vinden om zijn naam te kennen.
  


  
    An'nai knikte weer met zijn hoofd, zweefde weg, en ging opnieuw bij de stenen tafel staan. Zijn mede-bewakers, die de gebonden reisgenoten verrassend vriendelijk hielpen zodat ze konden zitten, verspreidden zich rond de grot.
  


  
    Simon en de anderen spraken een tijdje rustig met elkaar, eerder stil van de vreemde kronkelende muziek dan door hun toestand.
  


  
    `Toch,' zei Sludig tenslotte, na bitter te hebben geklaagd over de manier waarop ze waren behandeld, 'in elk geval leven we nog. Weinigen die demonen tegenkomen zijn zo gelukkig.'
  


  
    Je bent een kei, Simon-knul!' zei Haestan lachend. 'Een geweldenaar! Je hebt het Elfenvolk aan het pluimstrijken. Laten we niet vergeten om een zak goud te vragen voor we weggaan.'
  


  
    'Pluimstrijken!' meesmuilde Simon met ongelukkige zelfspot. 'Ben ik vrij? Ben ik niet gebonden? Eet ik een avondmaal?'
  


  
    Waar.' Haestan schudde treurig zijn hoofd. 'Ik zou wel wat lusten. En een stuk of wat kroezen.'
  


  
    'Ik denk dat we niets zullen krijgen voor Jiriki met ons spreekt,' zei Binabik, 'mar als hij werkelijk degene is die Simon heeft gered, eten we misschien goed ook.'
  


  
    'Denk je dat hij belangrijk is?' vroeg Simon. `An'nai noemde hem "heer Jiriki" . '
  


  
    'Als er niet meer dan één leeft met die naam. . . ' begon Binabik, maar werd onderbroken door An'nai's terugkeer. Hij was vergezeld van dezelfde Jiriki, die de Witte Pijl in zijn hand klemde.
  


  
    'Alsjeblieft,' Jiriki riep twee van de andere Sithi om te komen, 'maak hen nu los.' Hij draaide zich om en zei vlug iets in zijn vloeiende taal. In de muzikale woorden klonk op de een of andere manier een toon van verwijt door. An'nai aanvaardde Jiriki's vermaan zonder enig vertoon van emotie en sloeg alleen zijn ogen neer.
  


  
    Simon, die nauwlettend toekeek, was er zeker van dat minus de gevolgen van het hangen in een strik en de kneuzingen en sneden van de aanval van de houthakker, dit dezelfde Sitha was.
  


  
    Jiriki wuifde met een hand en An'nai liep weg. Vanwege zijn zelfverzekerde bewegingen en de eerbied die degenen in zijn omgeving hem betoonden, had Simon aanvankelijk gedacht dat hij ouder, of in elk geval even oud, was als de andere Sithi. Nu kreeg Simon plotseling het gevoel, ondanks de vreemde tijdloosheid van hun gouden gezichten, dat heer Jiriki, naar Sithi maatstaven, nog jong was.
  


  
    Toen de pas bevrijde gevangenen door wrijven het gevoel in hun polsen probeerden terug te krijgen, hield Jiriki de pijl omhoog. 'Vergeef me dat jullie moesten wachten. An'nai heeft zich vergist, want hij weet hoe ernstig ik het shentspel opneem.' Zijn ogen bewogen van de metgezellen naar de pijl en weer terug. `Ik heb nooit gedacht dat ik je zou weerzien, Seoman,' zei hij met een vogelachtige kin opgeheven, en een glimlach die nooit tot zijn ogen doordrong. 'Mau een schuld is een schuld . . . en de Ste a Ame is zelfs nog meer. Je bent veranderd sinds onze eerste ontmoeting. Toen leek je meer op een van de wouddieren dan op je mensensoort. Je leek verloren, in vele opzichten.' Zijn blik brandde helder.
  


  
    `U bent ook veranderd,' zei Simon.
  


  
    Een schaduw van pijn trok over Jiriki's hoekige gezicht. `Drie nachten en twee dagen heb ik in die dodelijke strik gehangen. Ik zou spoedig zijn gestorven, ook als die houthakker niet was gekomen — namelijk van schaamte.' Zijn uitdrukking veranderde alsof hij zijn pijn onder een deksel had opgesloten. 'Kom,' zei hij, 'we moeten jullie eten geven. Het is vervelend, maar we kunnen jullie niet zo goed voeden als ik zou willen. Wij nemen weinig met ons mee naar ons,' hij gebaarde rond het vertrek terwijl hij naar het juiste woord zocht, Jachtverblijf.' Hoewel hij de Westerlingse taal veel vloeiender sprak dan Simon ooitzou hebben gedroomd na hun eerste ontmoeting, was er toch iets hakkelends, maar toch ook iets precies in zijn manier van spreken dat liet zien hoe vreemd die taal hem was.
  


  
    'U bent hier om te . . . jagen?' vroeg Simon toen ze naar voren werden genomen om bij het vuur te zitten. Waar jaagt u op? De heuvels lijken nu zo kaal.'
  


  
    `Ah, maar het wild dat wij zoeken is overvloediger dan ooit,' zei Jiriki, langs hem heen lopend naar een rij voorwerpen waar een glinsterende doek overheen was gedrapeerd, langs één wand van de grot.
  


  
    De in het groen geklede, roodharige stond op van de speeltafel waar Jiriki's plaats door An'nai was ingenomen, en sprak op een toon die zowel vragend als misschien boos was, alles in de Sithi taal.
  


  
    'Laat onze bezoekers alleen de vruchten van onze jacht zien, oom Khendraja'aro,' zei Jiriki opgewekt, maar Simon had opnieuw het gevoel dat er iets aan de glimlach van de Sitha ontbrak.
  


  
    Jiriki hurkte bevallig naast de rij bedekte voorwerpen, neerstrijkend als een zeevogel. Met een wijds gebaar trok hij de doek weg, een half dozijn grote, witharige hoofden onthullend, dode gezichten verstijfd in uitdrukkingen van grauwende haat.
  


  
    `Chukku's Stenen!' vloekte Binabik terwijl de anderen naar adem snakten.
  


  
    Simon had er een ogenblik voor nodig om de gezichten met leerachtige huiden te herkennen voor wat ze waren.
  


  
    'Reuzen!' zei hij tenslotte. 'Hunën!'
  


  
    `Ja,' zei prins Jiriki, draaide zich toen om. Er was een flits van woede
  


  
    in zijn stem. 'En jullie, in overtreding zijnde stervelingen. . . waar jagen Kink op in mijn vaders heuvels?'
  


  
    

  


  Liederen van de oudste


  
    Deornoth ontwaakte in koude duisternis, zwetend. De wind siste en klaagde buiten, aan de met luiken gesloten ramen klauwend als een vlucht van de eenzame doden. Zijn hart sprong op toen hij de donkere gedaante zich over hem heen zag buigen, afgetekend door het smeulende vuur in de haard.
  


  
    `Kapitein!' Het was een van de mannen, de stem een paniekerig gefluister. 'Er komt iemand naar de poort toe! Gewapende mannen!' 'Gods Boom!' vloekte hij, zijn voeten in zijn laarzen wurmend. Terwijl hij zijn maliënhemd over zijn schouders trok, pakte hij zijn schede en helm op en volgde de soldaat naar buiten.
  


  
    Nog vier mannen stonden bij elkaar op het hoge platform van het poorthuis, neergehurkt achter de borstwering. De wind deed hem wankelen en hij boog zich snel voorover.
  


  
    'Dux, kapitein!' Het was degene die hem wakker had gemaakt. 'Komt de weg op door de stad.' Hij leunde langs Deomoth om te kunnen wijzen.
  


  
    Het maanlicht dat door de zeilende wolken scheen, verzilverde het haveloze riet op de dicht opeengepakte daken van de stad Naglimund. Er bewoog zich inderdaad iets op de weg, een klein gezelschap ruiters, misschien twaalf in getal.
  


  
    De mannen op het poorthuis sloegen de langzame nadering van de ruiters gade. Een van de soldaten gromde zacht. Deornoth voelde de pijn van het wachten ook. Het was beter wanneer de hoorns schalden en het veld vol geschreeuw was.
  


  
    Het is dit wachten dat ons allen heeft ontmand, dacht Deornoth. Wanneer we eenmaal de vuurdoop weer hebben ondergaan, zullen onze Naglimunders zich dapper gedragen.
  


  
    'D 'r moeten er meer zijn, verscholen!' fluisterde een van de soldaten. Wat moeten we doen?' Zelfs in het huilen van de wind scheen zijn stem luid. Hoe konden de naderende ruiters die niet horen?
  


  
    'Niets,' zei Deornoth vastberaden. 'Wachten.'
  


  
    Het wachten scheen dagen te duren. Toen de ruiters dichterbij kwamen, accentueerde de maan glanzende speerpunten en de glinstering van helmen. De stille ruiters hielden stil voor de enorme poort, en zaten alsof ze luisterden.
  


  
    Een van de poortwachters stond op, zijn boog spannend en op de borstvan de voorste miter richtend. Op hetzelfde ogenblik dat Deornoth ophem af sprong, toen hij de gespannen lijnen op het gezicht van de gardesoldaat, zijn wanhopige blik zag, klonk er een luid gebons beneden hen. Deomoth pakte de boogarm en drukte die omhoog; de pijl schoot weg in de winderige duisternis boven de stad.
  


  
    'Bij de goede God, doe je deur open!' riep iemand, en opnieuw werd er met de achterkant van een speer tegen het hout gebonsd. Het was de stem van een Rimmersman met, dacht Deornoth, bijna iets van krankzinnigheid. 'Slapen jullie allemaal? Laat ons naar binnen! Ik ben Isom, Isgrimnurs zoon, ontsnapt uit de handen van onze vijanden!'
  


  
    `Kijk! Zie eens hoe de wolken breken! Vind je dat geen hoopvol teken, Velligis?'
  


  
    Terwijl hij sprak, zwaaide hertog Leobardis zijn wijzende hand in een brede boog naar het open raam van de hut, en sloeg zodoende bijna met zijn gepantserde hand tegen het hoofd van de zwetende schildknaap. De schildknaap dook, een stille vloek inslikkend terwijl hij met de beenplaten van de hertog jongleerde en zich omdraaide om een jonge page die hem niet vlug genoeg uit de weg was gegaan een draai om de oren te geven. De page, die had geprobeerd zich zo klein mogelijk te maken in de volle hut van het schip, hernieuwde zijn wanhopige pogingen helemaal onzichtbaar te worden.
  


  
    'Misschien zijn wij, in zeker opzicht, de eersten die een eind aan deze waanzin zullen maken.' Leobardis liep rinkelend naar het raam terwijl zijn schildknaap over de vloer achter hem aan kroop en zijn best deed om een half vastgemaakte beenplaat op zijn plaats te houden. De zware lucht vertoonde inderdaad lange, gerimpelde strepen blauw, alsof Crannhyrs donkere en zware rotsen, die over de baai hingen waar Leobardis' vlaggeschip Emettins Juweel deinend voor anker lag, de laaghangende wolken grepen en stuk scheurden.
  


  
    Velligis, een grote ronde man in gouden secretariële gewaden, stommelde naar het raam en ging naast de hertog staan.
  


  
    'Hoe, heer, kan men helpen het vuur te blussen door er olie op te gooien? Het is, als u mij mijn openhartigheid wilt vergeven, dwaasheid om dat te denken.'
  


  
    Het gehamer van de monstertrommel weerkaatste over het water. Leo-bardis veegde sluik wit haar uit zijn ogen. 'Ik weet hoe de lector zich voelt,' zei hij, 'en ik weet dat hij u opdraagt, geliefde Escritor, te proberen mij hiervan af te brengen. Zijne Heiligheids liefde voor vrede. . . welnu, die is bewonderenswaardig, maar zal niet met praten worden bereikt.'
  


  
    Velligis opende een kleine koperen doos en schudde er een suikersnoepje uit dat hij voorzichtig op zijn tong legde. `Dit komt heiligschennisgevaarlijk dicht nabij, hertog Leobardis. Is bidden "praten"? Is de tussenkomst van Zijne Heiligheid lector Ranessin op de een of andere manier minder waard dan de kracht van uw legers? Als dat zo is, dan is ons geloof in het woord van Usires, en van zijn eerste acoliet Sutrines, een aanfluiting.' De escritor zuchtte diep en zoog.
  


  
    De wangen van de hertog kleurden; hij wuifde de schildknaap weg, en boog zich krakend voorover om de laatste gesp zelf vast te maken, wenkte toen om zijn overjas van weelderig blauw met de Benidrivijnse ijsvogel die in goud op de borst was geblazoeneerd. 'God zegene me, Velligis,' zei hij geprikkeld, 'mu" mijn hoofd staat er niet naar om vandaag met je te redetwisten. De Hoge Koning Elias zit me te erg op mijn nek en nu moet ik doen wat er nodig is.'
  


  
    Naar u begeeft u niet alleen in de strijd,' zei de grote man, voor het eerst met enige opwinding sprekend. `U voert honderden, nee, duizenden manschappen — zielen — aan en hun welzijn is aan u toevertrouwd. De zaden van onheil zweven in de wind, en Moeder Kerk heeft de verantwoordelijkheid ervoor te zorgen dat ze niet in vruchtbare aarde vallen.'
  


  
    Leobardis schudde droevig zijn hoofd toen de kleine page zijn gouden helm met zijn pluim van blauw geverfd paardehaar verlegen oppakte. 'Er is heden ten dage overal vruchtbare aarde, Velligis, en het onheil groeit al — als je me mijn diefstal van jouw poëtische woorden wilt vergeven. De zaak is dat we moeten proberen het in de kiem te smoren. Kom.' Hij klopte op de vlezige arm van de escritor. 'Het is tijd om naar de sloep te gaan. Ga met mij mee.'
  


  
    'Zeker, beste hertog, zeker.' Velligis draaide zich enigszins opzij om door de smalle deuropening te gaan. 'II zult me vergeven als ik nog niet met u aan land ga. Ik ben de laatste tijd wat wankel op mijn benen geweest. Ik begin oud te worden, vrees ik.'
  


  
    'Ah, maar uw retoriek heeft zijn kracht nog niet verloren,' antwoordde Leobardis toen ze langzaam over het dek liepen. Een kleine figuur, gehuld in een donkere mantel, kruiste zijn pad en bleef staan om even te knikken, de handen op zijn borst gevouwen. De escritor trok de wenkbrauwen op, maar hertog Leobardis beantwoordde de knik met een glimlach.
  


  
    `Nin Reisu is al heel lang op Emettins Juweel geweest,' zei hij, 'en zij is de beste van de zeewaarnemers. Vergeef haar de formaliteiten — Niskies zijn in elk geval vreemde lieden, Velligis, zoals je zou weten als je een zeevaarder was. Kom, mijn boot ligt die kant uit.'
  


  
    De havenwind veranderde Leobardis' mantel in een zeil dat blauw opbolde tegen de veranderlijke lucht.
  


  
    Leobardis zag zijn jongste zoon Varellan wachten toen hij het land naderde, er te klein uitziend om zijn glanzende harnas te vullen. Zijn magere gezicht keek angstig uit de holte van zijn helm terwijl hij de zich verzamelende Nabbaanse strijdkrachten bekeek, aangezien zijn vader hem misschien verantwoordelijk zou stellen voor een slordige formatie onder de rondlopende, vloekende soldaten. Verschillende van hen drongen zich even onverschillig langs hem heen alsof hij de trommelslager was, opgewekt vloekend tegen een stel paarden dat, geschrokken van de verwarring, van de loopplank in ondiep water was gesprongen en hun begeleider met zich mee had getrokken. Varellan liep weg van de spetterende, hinnikende chaos, zijn voorhoofd gerimpeld door een frons die niet wegging, ook niet toen hij de hertog van de vastgelopen boot zag komen en de laatste paar meters naar de rotsachtige kust van Hernystirs zuidkust door het water zag waden.

  


  
    `Heer,' zei hij en aarzelde; Leobardis vermoedde dat hij zich afvroeg of hij van zijn paard af moest komen en een knieval zou maken. De hertog moest een stuurse blik onderdrukken. Hij gaf Nessalanta de schuld voor de schuchterheid van de jongen, omdat ze zich aan hem had vastgeklemd als een dronkaard aan zijn fles, niet bereid toe te geven dat de laatste van haar kinderen volwassen was. Natuurlijk, misschien was het ook wel een beetje zijn schuld. Hij had nooit grappen moeten maken over de half ontwikkelde belangstelling van de jongen voor het priesterschap. Maar toch, dat was jaren geleden geweest, en de weg die de jongen gekozen had, kon niet worden omgebogen; hij zou soldaat zijn, al zou het zijn dood betekenen.
  


  
    `Zo Varellan,' zei hij, en keek rond. 'Nu dan mijn zoon, het ziet ernaar uit alsof alles in orde is.'
  


  
    Hoewel zijn ogen hem zeiden dat zijn vader of gek of al te vriendelijk was, wierp de jongeman hem een dankbare glimlach toe. 'We zullen over twee uur ontscheept zijn, denk ik. Gaan we vanavond op weg?' `Na een week op zee? De manschappen zouden ons beiden afmaken en een nieuwe hertogelijke familie zoeken. Hoewel ik veronderstel dat ze zich ook van Benigaris zouden moeten ontdoen, als ze de tak wilden uitroeien. Over je broer gesproken, waarom is hij niet hier?'
  


  
    Hij sprak luchthartig, maar hij vond de afwezigheid van zijn oudste kind ergerlijk. Na weken van ruzies over de vraag of Nabban zich aan zijn neutraliteit moest vasthouden, was Benigaris van gedachten veranderd en had aangekondigd dat hij met zijn vader en de legers wilde meerijden. De hertog was ervan overtuigd dat Benigaris de gelegenheid om de Legioenen van de Usvogel in de slag aan te voeren niet kon opgeven, ook al zou hij dan moeten afzien van de kans om zijn achterste op de troon van de Sancellaanse Mahistrevis te laten rusten.
  


  
    Hij besefte dat hij aan het dagdromen was. 'Nee, nee, Varellan, we moeten de mannen een nacht in Crannhyr geven, hoewel het misschien moeilijk zal zijn vertier te vinden nu Lluths oorlog in het noorden zo slecht is verlopen. Waar zei je dat Benigaris was?'

  


  
    Varellan bloosde. `Daar heb ik niets over gezegd, heer. Het spijt me. Hij is samen met zijn vriend graaf Aspitis Preves naar de stad gereden.' Leobardis negeerde de verwarring van zijn zoon. 'Bij de Boom, ik had toch zeker wel mogen verwachten dat mijn zoon en erfgenaam me zou verwelkomen. Maar goed, laten we dan gaan kijken hoe de zaken er bij onze andere aanvoerders voorstaan.' Hij klikte met zijn vingers en de schildknaap kwam eraan met het paard van de hertog, de bellen van het harnas rinkelend.
  


  
    Ze vonden Mylin-sá-Ingadaris onder de wit met rode albatrosbanier van zijn huis. De oude man, die jarenlang Leobardis' welgemeende vijand was geweest, riep de hertog. Hij en Varellan zaten te kijken toen Mylin toezicht hield op het uitladen van zijn twee galjoenen, en voegde zich toen bij de oude graaf in zijn gestreepte tent voor een fles zoete Ingadarinewijn.
  


  
    Na over marscolonnes en windhonden te hebben gesproken — en Varellans half geslaagde pogingen om mee te praten te hebben geslikt — bedankte Leobardis graaf Mylin voor zijn gastvrijheid en ging weg, zijn jongste zoon in zijn kielzog. Na de teugels van hun schildknapen te hebben overgenomen, gingen ze verder door het drukke kamp, korte beleefdheidsbezoeken aan de kampen van sommigen van de andere edelen afleggend.
  


  
    Het tweetal had zich net omgedraaid om naar het strand terug te rijden toen de hertog een vertrouwde figuur op een breedborstige ruin zag die over de weg van de stad kwam aanstappen, een andere miter naast zich. Benigaris' zilveren wapenrusting, zijn geliefdste bezit, was dermate bezaaid met gravures en kostbaar inlegwerk, dat licht weigerde er behoorlijk in te weerkaatsen, waardoor het er bijna grijs uitzag. Ingesnoerd door zijn borstplaat, die de overmatige omvang van zijn figuur corrigeerde, zag Benigares er van top tot teen uit als een dappere en geduchte ridder. De jonge Aspitis naast hem droeg ook een prachtig gemaakt harnas; het familiewapen met de visarend was op zijn borstkuras met paarlemoer ingelegd. Hij droeg er geen jas overheen, maar was, evenals Benigaris, helemaal bepantserd als een glanzende kreeft.
  


  
    Benigaris zei iets tegen zijn metgezel; Aspitis Preves lachte, reed toen weg. Benigaris kwam de weg langs, knarsend over het kiezelachtige strand, naar zijn vader en jongere broer toe.
  


  
    'Dar was graaf Aspitis, nietwaar?' vroeg Leobardis, proberend de bitterheid die hij achter in zijn keel voelde uit zijn stem te houden. 'Is hetPrevaanse huis nu onze vijand geworden dat hij zijn hertog niet kan komen begroeten?'
  


  


  
    Benigaris leunde voorover in het zadel en klopte op de nek van zijn paard. Leobardis kon niet zien of hij opkeek door zijn dikke, donkere wenkbrauwen. 'Ik heb Aspitis gezegd dat u en ik met elkaar zouden spreken, vader. Hij zou gekomen zijn, maar ik heb hem weggestuurd. Hij is uit eerbied voor u weggegaan.' Hij wendde zich tot Varellan die scheen te zwemmen in zijn fonkelende harnas en wierp de jongen een knikje toe.
  


  


  
    Omdat hij zich ietwat uit zijn doen voelde, ging de hertog op een ander onderwerp over. Waarom ben je naar de stad gegaan, mijn zoon?' `Nieuws, sire. Ik dacht dat Aspitis, omdat hij hier eerder is geweest, mij zou kunnen helpen nuttige informatie te verzamelen.'
  


  


  
    `Je bent lang weggeweest.' Leobardis kon niet de kracht opbrengen om boos te zijn. Wat heb je gehoord, Benigaris — iets?'
  


  


  
    Niets dat we niet al van de Abaingeat boten hadden gehoord. Lluth is gewond en heeft zich in de bergen teruggetrokken. Skali beheerst Hernysadharc, maar heeft de legers niet om verder te trekken, niet voordat de Hemystirmannen in de Grianspog zijn onderworpen. De kust is dus nog vrij, en heel het terrein aan deze kant van de Ach Samrath — Nad Mullach, Cuimhne, de hele rivierlanden tot aan Inniscrich. '
  


  


  
    Leobardis wreef zijn hoofd, loensend naar de verblindende streep die de zon op de oceaan trok. `Misschien zouden we prins Jozua het beste kunnen dienen als we dit nabijere beleg zouden breken. Als we onze tweeduizend man tegen de achterhoede van Skali Scherpneus zouden inzetten, zouden Lluths legers — wat er van over is — de handen vrij krijgen en Elias' rug zou onbeschermd zijn wanneer hij het beleg van Naglimund slaat.'
  


  


  
    Hij overwoog het plan en het beviel hem. Het leek hem iets dat zijn broer Camaris had kunnen doen: snel, krachtig, een slag als een knallende zweep. Camaris had oorlogvoering altijd benaderd als het zuivere wapen dat het was, even rechtlijnig en onwrikbaar als een glanzende hamer.
  


  


  
    Benigaris schudde zijn hoofd, iets als echte ongerustheid op zijn gezicht. '0 nee, sire! Nee! Hemel, als we dat zouden doen, zou Skali zichzelf alleen maar in de Circoille hoeven verbergen of diezelfde Grianspogbergen hoeven te beklimmen. Dan zouden we zijn vastgeprikt als een uitgerekte huid, wachtend tot de Rimmersmannen naar buiten zouden komen. Ondertussen zou Elias Naglimund verzwakken en vrij zijn om ons aan te vallen. We zouden als een hazelnoot tussen de Hoge Koning en de Raven worden gekraakt.' Hij schudde nadrukkelijk zijnhoofd, alsof het idee hem angst aanjoeg.
  


  


  
    Leobardis draaide zich weg van de verblindende zon. `Ik veronderstel dat wat je zegt zeer verstandig is, Benigaris. . . hoewel ik mij schijn te herinneren dat je niet lang geleden anders sprak.'
  


  
    'Da was tot u besloot ten strijde te trekken, mijn heer.'
  


  


  
    Benigaris hief zijn helm op en rolde die even in zijn handen rond alvorens hem weer terug te hangen aan zijn zadelknop. 'Nu we ons hebben vastgelegd, ben ik een Nascadu leeuw.'
  


  


  
    Leobardis haalde diep adem. De sfeer van oorlog hing in de lucht en het was een geur die hem met ongerustheid en spijt vervulde. Toch scheen de afscheiding van Osten Ard na de lange jaren van Johns vrede — de Voogdij van de Hoge Koning — zijn koppige zoon weer aan zijn zijde te hebben gebracht. Het was iets om dankbaar voor te zijn, hoe onbelangrijk ook in het tij van grotere gebeurtenissen. De hertog van Nabban droeg een stil dankgebed op aan zijn verwarrende, maar uiteindelijk goedertieren God.
  


  


  
    'Prijs Usires Aedon dat hij je bij ons terug heeft gebracht!' zei Isgrimnur, en voelde de tranen weer komen. Hij leunde over het bed en schudde Isorn ruw, vreugdevol bij de schouder, waarmee hij zich een scherpe blik van Gutrun op de hals haalde, die niet van de zijde van haar volwassen zoon was geweken sinds hij de vorige avond thuis was gekomen.
  


  


  
    Isorn, die vertrouwd was met de strenge manieren van zijn moeder, grijnsde Isgrimnur zwak toe. Hij had de blauwe ogen en brede gelaatstrekken van de hertog, maar veel van de jeugdige glans scheen verdwenen te zijn sinds zijn vader hem voor het laatst had gezien; hij was afgetobd, versomberd. Er scheen iets uit hem te zijn weggezogen, ondanks zijn breed geschouderde omvang.
  


  
    Het komt alleen maar door ontbering en zorgen, besloot de hertog. Hij is een sterke jongen. KO eens hoe hij die betutteling van zijn moeder pikt. Hij zal een flinke man worden — nee. Hij is een flinke man. Wanneer hij na mij hertog is. . . nadat we Skali schreeuwend de Hel injagen. . .
  


  


  
    'Isom!' Een nieuwe stem zond de dwalende gedachte fladderend weg. 'Het is een wonder je weer bij ons terug te hebben.' Prins Jozua leunde voorover en greep Isms hand in zijn eigen linkerhand. Gutrun knikte goedkeurend. Ze' stond niet op om een revérence voor de prins te maken, omdat het moederschap bij deze gelegenheid blijkbaar belangrijker was dan goede manieren. Jozua scheen het niet te kunnen schelen. 'Bij de duivel, het is een wonder,' zei Isgrimnur knorrig, en fronste om te voorkomen dat zijn trotse hart hem verlegen zou maken. 'Hij heeftze eruit gekregen door middel van verstand en moed, en dat is Gods waarheid.'
  


  


  
    Isgrimnur . . . ' waarschuwde Gutrun hem. Jozua lachte.
  


  


  
    'Natuurlijk. Laat mij dan zeggen, Isorn, dat je moed en intelligentie wonderbaarlijk waren.'
  


  


  
    Isorn ging hoger in het bed zitten, het verbonden been dat als de reliek van een heilige op een kussen op de sprei lag, verleggend. `Dat is veel te vriendelijk, hoogheid. Als sommigen van Skali's Kaldskrykemannen er geen zin in zouden hebben gehad om hun eigen mensen te folteren, zouden we daar nog zijn — als bevroren lijken.'
  


  


  
    'Isom!' zei zijn moeder, geërgerd. 'Praat niet over dergelijke dingen. Het gaat in tegen Gods genade.'
  


  


  
    Naar het is waar, moeder. Skali's eigen Raven hebben ons de messen gegeven die het ons mogelijk maakten te ontsnappen.' Hij wendde zich tot Jozua. 'Er zijn duistere dingen ophanden in Elvritshalla — overal in Rimmersgaarde, prins Jozua! U moet geloven dat Skali niet alleen staat. De stad was vol Zwarte Rimmersmannen uit de landen rond Stormpiek. Zij waren degenen die Scherpneus had achtergelaten om ons te bewaken. Het waren die godvergeten monsters die onze mensen martelden — voor niets! Wij hadden niets voor hen te verbergen! Ze deden het voor hun genoegen, als je je zoiets kunt voorstellen. Als wij 's nachts gingen slapen, hoorden we de kreten van onze makkers en vroegen we ons af wie ze nu weer zouden nemen.'
  


  


  
    Hij kreunde zacht en bevrijdde zijn hand uit Gutruns beteugelende greep om zijn slapen te wrijven, alsof hij de herinnering wilde uitwissen. 'Zelfs Skali's eigen manschappen vonden het walgelijk. Ik denk dat ze zich beginnen af te vragen in wat voor situatie hun leenheer hen heeft gebracht.'
  


  


  
    'We geloven je,' zei Jozua vriendelijk; de blik die hij de staande Isgrimnur toewierp was getekend door bezorgdheid.
  


  


  
    'Maar er waren ook anderen — die 's nachts kwamen, met zwarte kappen op. Zelfs onze bewakers zagen Ilan gezichten niet!'
  


  


  
    Hoewel Isorns stem kalm bleef waren zijn ogen rond bij die herinnering. `Ze bewogen zich niet eens als mensen — de Aedon zij mijn getuige! Ze kwamen uit de koude woestenijen achter de bergen. We konden hun kilte voelen toen ze langs onze gevangenis gingen. We waren banger voor hun nabijheid dan voor alle hete ijzers van de Rimmersmannen. ' Isorn schudde zijn hoofd en ging achterover op het kussen liggen. 'Het spijt mij, vader . . . prins Jozua. Ik ben heel moe.'
  


  
    'Hij is een sterke man, Isgrimnur,' zei de prins toen ze de bemodderdegang doorliepen. Het dak lekte hier, zoals zo vele in Naglimund na eenwinter met streng weer, en een dito voorjaar en zomer.
  


  
    `Ik wou dat ik hem niet alleen had gelaten om met die hoerenzoon Skali te worden geconfronteerd. Verdomme!' Glijdend op de natte steen, vervloekte Isgrimnur zijn ouderdom en onhandigheid.
  


  
    'Hij heeft alles gedaan wat hij kon, oom. Je zou trots op hem moeten zijn.'
  


  
    'Da ben ik.'
  


  
    Ze liepen een tijdje verder voor Jozua sprak. `Ik moet bekennen, Isorns aanwezigheid hier maakt het mij gemakkelijker om je te vragen. . . wat ik moet vragen.'
  


  
    Isgrimnur plukte aan zijn baard. 'En dat is?'
  


  
    'Een gunst. Een waarom ik niet zou vragen als. . . ' Hij aarzelde. 'Nee. Laten we naar mijn kamer gaan. Dit is iets dat in afzondering dient te worden besproken.' Hij haakte zijn rechterarm door de elleboog van de hertog, de met leer beklede stomp aan zijn pols bij voorbaat een stil verwijt in geval van weigering.
  


  
    Isgrimnur trok aan zijn baard tot die pijn deed. Hij had het gevoel dat hij hetgeen hij te horen zou krijgen niet prettig zou vinden. 'Bij de Boom, laten we een fles wijn halen om mee te nemen, Jozua. Ik heb het nodig.'
  


  
    'In Usiresnaam! Bij de rode bijl van Dror! Het gebeente van Sint-Eahlstan en Sint-Skendi! Ben je krankzínnig? Waarom zou ik Naglimund verlaten?' Isgrimnur beefde van verbazing en woede.
  


  
    `Ik zou het niet vragen als er een andere manier was, Isgrimnur.' De prins sprak geduldig, maar zelfs door de mist van zijn woede kon de hertog de pijn zien die Jozua voelde. 'Ik heb twee nachten wakker gelegen en geprobeerd een andere manier te bedenken. lk kan het niet. Iemand moet prinses Miriamele vinden.'
  


  
    Isgrimnur nam een grote slok wijn, voelde iets langs zijn baard druppelen, maar nam er geen notitie van. 'Waarom?' vroeg hij tenslotte en zette de kruik neer met een bons die de tafel deed rammelen. 'En waarom ik goddomme? Waarom ik?'
  


  
    De prins was één en al gespannen geduld. 'Ze moet gevonden worden omdat ze van vitaal belang is. . . en bovendien mijn enige nicht. Wat als ik sterf, Isgrimnur? Wat als we Elias tegenhouden, het beleg breken, maar ik door een pijl word getroffen of van de kasteelmuur af val? Achter wie zal het volk zich dan scharen — niet alleen de baronnen en militaire machthebbers, maar het gewone volk, zij die naar mijn muren kwamen stromen om bescherming? Het zal moeilijk genoeg zijn tegen Elias te vechten met mij als jouw aanvoerder — vreemd en grillig als men mij vindt — maar wat als ik sterf?'
  


  
    Isgrimnur staarde naar de grond. 'Er is Lluth. En Leobardis.'

  


  


  
    Jozua schudde streng zijn hoofd. `Koning Lluth is gewond, misschien stervende. Leobardis is de hertog van Nabban — in oorlog met Erkynland zoals sommigen zich herinneren. De Sancellaan zelf is een herinnering aan de tijd toen Nabban over allen regeerde. Zelfs jij, oom, al ben je nog zo'n gerespecteerd man, zou geen strijdmacht bijeen kunnen houden die Elias zou kunnen weerstaan. Hij is een zoon van Prester John! Hij is door John zelf grootgebracht om op de Drakentroon te zitten. Ondanks al zijn slechte daden zal er iemand van de familie voor nodig zijn om hem te doen vallen. . . en dat weet je!' Isgrimnur antwoordde met een lang zwijgen.
  


  
    'Maar waarom ik?' zei hij tenslotte.
  


  


  
    'Omdat Miriamele voor niemand anders die ik zou sturen terug zou komen. Deornoth? Hij is dapper en trouw als een jachthavik, maar hij zou de prinses in een zak naar Naglimund moeten terugbrengen. Buiten mijzelf ben jij de enige die haar ooit zou kunnen terugvoeren zonder dat ze weerstand biedt, want het zou een ramp zijn als je zou worden ontdekt. Elias zal er misschien gauw genoeg achter komen dat ze weg is en dan zal hij het zuiden in brand steken om haar te vinden.'
  


  


  
    Jozua liep naar zijn lessenaar en bladerde afwezig een stapel perkamenten door.
  


  


  
    `Denk goed na, Isgrimnur. Vergeet een ogenblik dat jij degene bent over wie we het hebben. Wie anders heeft zo ver gereisd, en heeft zoveel vrienden in onbekende plaatsen? Wie anders, als je me wilt vergeven heeft het verkeerde eind van zoveel donkere stegen in Annis Pelippé en Nabban gezien?'
  


  


  
    Isgrimnur grijnsde zuur, ondanks zichzelf. 'Maar toch is het niet juist, Jozua. Hoe kan ik mijn manschappen achterlaten terwijl Elias eraan komt? En hoe zou ik kunnen hopen iets zo geheims te volbrengen, ik die zo bekend ben?'
  


  


  
    'In de eerste plaats, is het een teken van God dat Isorn is gekomen. Einskaldir, daar zijn we het beiden over eens, heeft niet de terughoudendheid om te bevelen; Isorn wel. In elk geval, oom, hij verdient de kans om zich te revancheren. Elvritshalla's val heeft zijn jeugdige trots een deuk gegeven.
  


  


  
    Wat het tweede betreft, welnu, je bent inderdaad zeer bekend, maar je bent in twintig jaar zelden ten zuiden van Erkynland geweest. In elk geval zullen we je vermommen.'
  


  


  
    'Vermommen?' Isgrimnur aaide verstrooid de vlechten van zijn baard terwijl Jozua naar de deur van zijn kamer liep en riep. De hertog had een vreemd zwaar gevoel rond zijn hart. Hij had de strijd gevreesd, niet zozeer om zichzelf, maar om zijn volk, zijn vrouw . . nu was zijn zoon
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    hier ook en gaf hem nog een steen van zorg te dragen. Maar om weg te gaan, zelfs om een even groot gevaar tegemoet te rijden als hij achterliet . . . dat scheen een onverdraaglijke lafheid, een verraad.
  


  
    Maar ik had Jozua's vader een eed gezworen — mijn beste oude John — hoe kan ik niet doen wat zijn zoon vraagt? En zijn argumenten zijn te verdomd logisch.
  


  


  
    'Hier,' zei de prins, die bij de deur wegging om iemand anders binnen te laten. Het was pater Strangyeard, zijn roze gezicht met de ooglap gerimpeld in een verlegen glimlach, zijn lange lichaam voorover gebogen over zijn last: een bundel donkere stof.
  


  


  
    'Ik hoop dat het past,' zei hij. 'Dal doen ze zelden; ik weet niet waarom, misschien een klein geheugensteuntje, nog een van de kleine lasten van de Meester.' Hij dwaalde af, scheen toen de draad weer te vinden. 'Het was erg vriendelijk van Eglaf om het te lenen. Hij is ongeveer even groot als u, denk ik, hoewel niet helemaal zo lang.'
  


  


  
    'Eglaf?' zei Isgrimnur, verbijsterd. Wie is Eglaf? Jozua, wat is dit voor onzin?'
  


  
    'Broeder Eglaf natuurlijk,' verklaarde Strangyeard.
  


  


  
    `Je vermomming, Isgrimnur,' legde Jozua uit. De archivaris van het kasteel schudde het bundeltje uit en er kwam een stel wollen priesterkleren te voorschijn. Je bent een vrome man, oom,' zei de prins, 'ik weet zeker dat je je erdoorheen zult slaan.' De hertog had kunnen zweren dat Jozua een glimlach onderdrukte.
  


  


  
    Wat? Priesterkleren?' Isgrimnur begon te doorzien wat de opzet was, en het stond hem niets aan.
  


  


  
    'Hoe kun je beter onopgemerkt blijven in Nabban, waar Moeder Kerk koningin is en er bijna evenveel verschillende soorten priesters zijn als de rest van de bevolking telt?' Jozua glimlachte nu echt.
  


  


  
    Isgrimnur was woedend. `Jozua, ik vreesde eerder voor je verstand, maar nu weet ik dat je het volkomen kwijt bent! Dit is het krankzinnigste plan dat ik ooit heb gezien! En bovendien, wie heeft er ooit van een Aedonitische priester met een baard gehoord?!' Hij snoof verachtelijk.
  


  


  
    De prins — met een waarschuwende blik naar pater Strangyeard, die de kleren op een stoel legde en achteruit liep naar de deur — ging naar zijn tafel en tilde een doek op en onthulde . . . een kom met heet water en een glanzend, pas aangescherpt scheermes. Isgrimnur barstte uit in een gebulder dat het serviesgoed in de keuken van het kasteel beneden deed rammelen.
  


  
    `Spreek, sterfelijke mensen. Komen jullie als spionnen naar onze heuvels? '
  


  
    Een kille stilte volgde prins Jiriki's woorden. Uit zijn ooghoek zag Simon dat Haestan achter zich reikte, langs de muur tastend of hij iets kon vinden dat als wapen te gebruiken was; Sludig en Grimmric staarden naar de Sithi die hen omringden, zeker dat ze ieder ogenblik zouden worden aangevallen.

  


  
    'Nee, prins Jikiri,' zei Binabik haastig. II ziet toch zeker dat wij niet verwachtten uw volk hier aan te treffen. Wij komen uit Naglimund, door prins Jozua op een enorm belangrijke missie gezonden. Wij zoeken . . . '
  


  
    De trol aarzelde alsof hij bang was zijn mond voorbij te praten. Tenslotte ging hij met een schouderophalen verder.
  


  
    'Wij kwamen bij de drakenberg om Camaris-sá-Vinitta's zwaard Doorn te zoeken.'
  


  
    Jiriki kneep zijn ogen dicht, en achter hem slaakte de groene die hij zijn oom had genoemd een fluitende zucht.
  


  
    `Wat zouden jullie met zoiets doen?' vroeg Khendraja'aro. De lucht scheen zwaar te worden toen de ogenblikken voorbijgingen.
  


  
    'Het is om ons te beschermen tegen Ineluki de Stormkoning!' gooide Simon eruit. Geen van de Sithi vertrok een spier, behalve om met de ogen te knipperen. Niemand zei een woord.
  


  
    verder,' zei Jiriki tenslotte.
  


  
    'Als het dan moet,' zei Binabik. 'Het maakt deel uit van een verhaal bijna even lang als jullie Ua'kiza Tumet'ai nei-R'i'anis — het Lied van de Val van Tumet'ai. We zullen proberen te vertellen wat we kunnen.' De trol legde haastig de belangrijkste feiten uit. Het scheen Simon toe dat hij opzettelijk vele dingen wegliet; tijdens het vertellen keek Binabik een paar keer op, hem ogenschijnlijk waarschuwend om stil te zijn. Binabik vertelde de zwijgende Sithi van Naglimunds voorbereidingen en de misdaden van de Hoge Koning; hij legde de woorden van Jamauga uit, en het boek van Nisses, het rijm opzeggend dat hen naar Urmsheim had geleid.
  


  
    Aan het einde van het verhaal werd de trol geconfronteerd met Jiriki's minzaam starende blik, de sceptischer uitdrukking van de oom, en een zo volmaakte stilte dat de luide echo van de waterval scheen aan te zwellen tot de hele wereld van lawaai vervuld was. Wat een plaats van waanzin en dromen was dit en in welk een krankzinnig verhaal waren ze plotseling verzeild geraakt! Simon voelde zijn hart jagen, maar niet alleen van angst.
  


  
    `Dit is moeilijk te geloven, zoon van mijn zuster,' zei Khendraja'aro, zijn beringde handen in een onbekend gebaar uitspreidend. 'Inderdaad, oom. Maar ik denk niet dat dit de tijd is om erover te praten.'
  


  
    `Maar die andere waar de jongen over sprak . . . ' begon Khendraja'aro, zijn gele ogen verontrust, zijn stem vol opkomende boosheid. 'De zwarte onder Nakkiga.

  


  
    `Niet nil.' De stem van de Sithi prins kreeg iets scherps. Hij wendde zich tot de vijf buitenstaanders. 'Verontschuldigingen zijn op hun plaats. Het is niet goed dat wij dergelijke dingen bespreken zolang jullie nog niet gegeten hebben. Jullie zijn onze gasten.' Simon voelde een golf van opluchting bij deze woorden, en wankelde enigszins, zijn knieën plotseling bibberend. Toen hij dit opmerkte, gebaarde Jiriki hen bij het vuur te komen. 'Ga zitten. Vergeef ons onze achterdocht. Begrijp, hoewel ik u een bloedschuld verschuldigd ben, Seoman — jij bènt mijn Hikka Sta ja — jouw soort heeft ons weinig vriendelijkheid betoond.'
  


  
    'Ik moeten ten dele met u oneens zijn, prins Jiriki,' antwoordde Binabik, terwijl hij op een platte steen bij het vuur ging zitten. 'Van alle Sithi hoort uw familie te weten dat wij Qanucs u nooit enig kwaad hebben gedaan.'
  


  
    Jiriki keek op de kleine man neer en zijn strakke gezicht ontspande zich bijna tot een uitdrukking van genegenheid. 'U hebt mij op een onhoffelijkheid betrapt, Binbiniqegabenik. Na de westerse mensen, die wij het beste kenden, hebben wij eens veel van de Qanuc gehouden.'
  


  
    Binabik hief zijn hoofd op, een blik van verbazing op zijn ronde gezicht. 'Hoe kennen u mijn volle naam? Ik heb die niet genoemd, en mijn metgezellen evenmin.'
  


  
    Jiriki lachte, een sissend geluid, maar vreemd opwekkend, zonder een zweem van onoprechtheid. Op dat ogenblik voelde Simon plotseling een felle genegenheid voor hem.
  


  
    'Ach, trol,' zei de prins, `iemand die bereisd is als jij, behoort niet verbaasd te zijn dat je naam bekend is. Hoeveel Qanucs behalve je meester en jijzelf, worden ooit ten zuiden van de bergen gezien?'
  


  
    `Jij kenden mijn meester? Hij is dood nu.' Binabik trok zijn handschoenen uit en boog zijn vingers. Simon en de anderen vonden zelf plaatsen om te zitten.'
  


  
    'Hij kende ons,' zei Jiriki. 'Heeft hij je onze taal niet leren spreken? Je zei dat de trol met jou gesproken heeft, An'nai?'
  


  
    'Da heeft hij ook gedaan, prins. Uiterst correct.'
  


  
    Binabik bloosde, vergenoegd maar verlegen. 'Ookequk heeft mij iets ervan geleerd, maar hij heeft me nooit verteld waar hij het geleerd had. Ik dacht dat zijn meester het aan hèm had geleerd.'
  


  
    'Ga nu zitten,' zei Jiriki, Haestan, Sludig en Grimmric gebarend Simons voorbeeld te volgen. Ze kwamen als honden die bang zijn geslagen te worden, en zochten plaatsen op bij het vuur. Verscheidene vande andere Sithi kwamen eraan met dienbladen van ingewikkeld gebeeldhouwd en gepolijst hout, hoog opgetast met allerlei soorten dingen: boter en donkerbruin brood, een rond stuk doordringend ruikende, zoutachtige kaas, kleine en gele vruchten die Simon nooit eerder had gezien. Er waren ook verschillende schalen met goed herkenbare bessen, en zelfs een stapel langzaam druipende honingraten. Toen Simon zijn hand uitstrekte en twee van de kleverige raten pakte, lachte Jiriki opnieuw, een rustig sissend geluid als een Vlaamse gaai in een verre boom voortbrengend.
  


  


  
    'De winter is overal,' zei hij, 'maar in de beschutte uitgestrektheden van Jao-é-Tinukail weten de bijen dat niet. Neem zoveel je wilt.' Overweldigers die gastheren waren geworden, zetten de metgezellen een onbekende, maar krachtige wijn voor, hun houten bekers uit stenen kruiken vullend. Simon vroeg zich af of er misschien een gebed zou worden gezegd voordat ze begonnen, maar de Sithi waren al aan het eten. Haestan, Sludig en Grimmric keken ongelukkig rond, omdat ze wilden beginnen maar nog steeds angstig en wantrouwig waren. Ze keken gespannen toe toen Binabik het brood brak en een beboterde korst in zijn mond stopte. Enkele ogenblikken later, toen hij niet alleen nog leefde, maar vrolijk at, voelden de mannen dat het veilig was om op het Sithi eten aan te vallen, wat ze dan ook deden met de energie van gevangenen die gratie hebben gekregen.
  


  


  
    Honing van zijn kin vegend, pauzeerde Simon om naar de Sithi te kijken. Het Elfenvolk at langzaam, soms lange tijd naar een bes tussen hun vingers kijkend alvorens die naar hun mond te brengen. Er werd weinig gesproken, maar toen een van hen een opmerking in hun vloeiende taal maakte of een korte triller zong, luisterden alle anderen. Meestal was er geen reactie, maar als een van hen een antwoord had, luisterden zij daar allen ook naar. Er werd veel stilletjes gelachen, maar er werd niet geschreeuwd of geredetwist, en Simon hoorde nooit iemand in de rede vallen terwijl een ander sprak.
  


  


  
    An'nai was bij Simon en Binabik komen zitten. Een van de Sithi zei iets plechtigs dat een lach aan de anderen ontlokte. Simon vroeg An'nai om de grap uit te leggen.
  


  
    De Sitha in zijn witte jasje keek lichtelijk onbehaaglijk.
  


  


  
    `Ki'ushapo zei dat je vrienden eten alsof ze bang zijn dat hun eten zal weglopen.' Hij wees op Haestan, die met twee handen voedsel in zijn mond stopte.
  


  


  
    Simon was er niet zeker van wat An'nai bedoelde — ze hadden toch zeker wel eerder hongerige mensen gezien? — maar hij glimlachte in elk geval.
  


  
    Toen de maaltijd verderging, en een schijnbaar onuitputtelijke riviervan wijn de houten bekers telkens weer vulde, begonnen de Rimmersman en de twee Erkynlandse soldaten zich te amuseren. Op een ogenblik ging Sludig staan, daarbij wijn morsend, en bracht een hartelijke dronk uit op zijn nieuwe Sithi vrienden. Jiriki lachte en knikte, maar Khendraja'aro verstijfde; toen Sludig een oud noordelijk drinklied aanhief, glipte de oom van de prins stilletjes weg naar de hoek van de brede grot en staarde naar de rimpelende door lampen verlichte vijver.
  


  
    De andere Sithi aan tafel lachten toen Sludig met zijn brullende stem de refreinen zong en op zijn dronken ritme zwaaide, en fluisterden af en toe met elkaar. Sludig, Haestan en Grimmric schenen nu helemaal gelukkig en zelfs Binabik grinnikte toen hij op de schil van een peer zoog — maar Simon, die zich de betoverende muziek herinnerde die hij de Sithi had horen spelen, voelde een gloed van schaamte over zijn metgezel, alsof de Rimmersman een beer was die voor kruimels in de Hoofdstraat danste.
  


  
    Na een tijdje te hebben toegekeken stond hij op, zijn hand aan de voorkant van zijn hemd afvegend. Binabik stond ook op en na Jiriki om toestemming te hebben gevraagd, ging hij de overdekte gang door om te zien hoe Qantaqa het maakte. De drie soldaten zaten luidruchtig onder elkaar te lachen en, Simon twijfelde et niet aan, dronken soldatenmoppen te vertellen. Hij ging naar een van de nissen in de muur om de vreemde lampen te bekijken. Ineens werd hij herinnerd aan het gloeiende kristal dat Morgenes hem gegeven had — kon dat een Sithi werkstuk zijn geweest? — en voelde iets kouds en eenzaams aan zijn hart trekken. Hij pakte een van de lampen op en zag een flauwe schaduw van de beenderen in zijn hand, alsof het vlees alleen maar troebel water was. Hoe hij ook keek, hij kon niet doorgronden hoe de vlam binnenin het doorzichtige kristal was gekomen.
  


  
    Omdat hij het gevoel had dat iemand keek, draaide hij zich om. Jiriki stond met glanzende katteogen aan de andere kant van de vuurkring te kijken. Simon schrok, verbaasd; de prins knikte. Haestan, wie de wijn naar het verwarde hoofd was gestegen, had een van de Sithi — degene die An'nai Ki'ushapo had genoemd — uitgenodigd voor een armworstelwedstrijd. Ki'ushapo, met gele vlechten, gekleed in zwart en grijs, kreeg dronkemansraad van Grimmric. Het was duidelijk waarom de magere gardesoldaat dacht dat zijn advies goed was: de Sitha was een hoofd kleiner dan Haestan, en zag er uit alsof hij half zo zwaar was als hij. Toen de Sitha, met een verbaasde uitdrukking naar voren leunde over de gladde steen om Haestans brede hand te grijpen, stond Jiriki op en ging langs hen heen, op bevallige wijze door het vertrek naar Simon toe gaand.
  


  
    Het was nog steeds moeilijk, vond Simon, om dit zelfbewuste, knappewezen te verzoenen met het razende schepsel dat hij in de strik van de houthakker had aangetroffen. Toch, wanneer Jiriki zijn hoofd op een bepaalde manier draaide, of zijn lange vingers boog, was het mogelijk om de wildheid te zien die angst had aangejaagd en ook had geboeid. En telkens wanneer het licht van vuur in de goud gevlekte amberen ogen van de prins scheen, straalden ze oud als juwelen uit de zwarte aarde van het woud.
  


  
    `Kom, Seoman,' zei de Sitha, 'ik zal je iets laten zien.' Hij liet zijn hand onder de elleboog van de jongeling glijden en leidde hem naar de poel waar Khendraja'aro zijn vingers door het water trok. Toen ze langs het vuur kwamen zag Simon dat het armworstelgevecht in volle gang was. De tegenstanders hadden elkaar geblokkeerd: geen had nog een voordeel behaald, maar Haestans baardige gezicht was vertrokken in een gespannen grijns met op elkaar geklemde tanden. De slanke Sitha daarentegen, scheen de impasse weinig te doen, behalve dat zijn met grijs beklede arm trilde van de spanning van hun strijd. Simon meende dat dit niet veel goeds voorspelde voor Haestans kansen. Sludig, die zag hoe de kleine de grote dwarszat, keek met open mond toe. Jiriki fluisterde iets tegen zijn oom toen ze naderden, maar Khendraja'aro reageerde niet: zijn tijdloze gezicht scheen gesloten, dicht als een deur. Simon liep achter de prins aan, langs de muur van de grot. Een ogenblik later verdween Jiriki voor zijn verbaasde ogen.
  


  
    Hij was slechts een andere gang binnengegaan, een die haakvormig om de sluis van de kleine waterval liep. Simon ging er na hem in; de tunnel liep kronkelend omhoog met ruwe stenen treden, door een rij lampen verlicht.
  


  
    Het scheen alsof ze ver in de heuvel omhoog gingen, en een tijdlang almaar kringen beschreven. Tenslotte kwamen ze voorbij de laatste lamp, en liepen voorzichtig, bijna in duisternis gehuld, tot Simon zich eindelijk bewust werd van het glinsteren van sterren voor zich. Een ogenblik later verwijdde de gang zich tot een kleine grot, waarvan één eind op de noordelijke hemel uitkeek.
  


  
    Hij volgde Jiriki naar de rand van de grot, die een tot aan het middel reikende rand van steen was. De rotswand van de heuvel viel beneden weg: tien kale ellen omlaag naar de toppen van de hoge naaldbomen, nog eens vijftig naar de met sneeuw bedekte grond. De nacht was helder, de sterren schenen fel tegen de zwartheid, en het woud was overal in het rond, als een groot geheim.
  


  
    Nadat ze daar een tijdje hadden gestaan, zei Jiriki: `Ik ben je een leven verschuldigd, mensenkind. Wees niet bang dat ik dat zal vergeten.' Simon zei niets, bang om te spreken, bang de betovering te verbreken die het hem mogelijk maakte midden in het nachtelijke woud te staan,een spion in Gods donkere tuin. Een uil riep.
  


  
    De stilte duurde voort tot het moment dat de Sitha Simons arm licht aanraakte en boven de stille oceaan van bomen uitwees.
  


  
    'Dux. Naar het noorden, onder Lu'yasa's Staf. . . ' Hij wees naar een rij van drie sterren in het laagste gedeelte van de fluweelachtige hemel. 'Kun je de omtrek van de bergen zien?'
  


  
    Simon keek. Hij dacht dat hij vaag iets lichtgevends aan de onduidelijke horizon zag, een minieme zweem van een of andere grote witte vorm zo ver weg dat hij buiten het bereik scheen van hetzelfde maanlicht dat op bomen en sneeuw onder hen scheen. `Ik denk het,' zei hij rustig. 'Daar gaan jullie heen. De piekmensen zeggen dat Urmsheim in die keten ligt, hoewel je een heldere nacht moet hebben om hem goed te zien.' Hij zuchtte. 'Je vriend Binabik heeft vanavond al gesproken over het verloren Tumet'ai. Eens was het van hier uit te zien, daarginds in het oosten,' hij wees in de duisternis, 'van deze zelfde hoge piek, maar dat was in mijn grootvaders tijd. In het daglicht ving de Seni Anzi'in . . . de Toren van de Lopende Dageraad . . . de opgaande zon in zijn dak van kristal en goud. Ze zeggen dat het als een prachtige fakkel was, brandend aan de ochtendlijke horizon . . '
  


  
    Hij hield op, zijn ogen tenslotte op Simon richtend, de rest van zijn gezicht verduisterd door nachtschaduw.
  


  
    `Tumet'ai is al lang begraven,' zei hij en haalde de schouders op. `Niets blijft, zelfs de Sithi niet. . . niet eens de tijd zelf.'
  


  
    'Hoe . . . hoe oud bent u?'
  


  
    Jiriki glimlachte, zijn tanden glinsterden in het maanlicht.
  


  
    'Ouder dan jij, Seoman. Laten we nu naar beneden gaan. Je hebt vandaag vele dingen gezien en overleefd, en ongetwijfeld heb je behoefte aan slaap.'
  


  
    Toen ze terug waren in de door vuur verlichte grot, lagen de drie soldaten, in hun mantels gehuld, luid te snurken. Binabik was teruggekeerd en zat te luisteren naar de Sithi die een lang, treurig lied zongen dat zoemde als een bijenkorf, stroomde als een rivier, en de grot met de zware geur van een zeldzame, stervende bloem leek te vullen.
  


  
    Opgerold in zijn eigen mantel, kijkend naar het flakkerend licht van het vuur op de stenen boven hem, werd Simon in slaap gewiegd door de vreemde muziek van Jiriki's stam.
  


  
    

  


  


  Helper van de Hoge Koning


  


  
    Toen Simon wakker werd, vond hij het licht van de grot veranderd. Het vuur brandde nog, dunne gele vlammen tussen de witte as, maar de lampen waren gedoofd. Daglicht filterde omlaag door de spleten in het plafond die de vorige avond onzichtbaar waren geweest, de stenen ruimte veranderd in een zaal met pilaren van schaduw.
  


  


  
    Zijn drie soldaten-metgezellen sliepen nog, verward in hun mantels snurkend, breeduit als slachtoffers op een slagveld. De grot was overigens leeg op Binabik na, die met gekruiste benen voor het vuur gezeten afwezig op zijn wandelstok-fluit zat te blazen.
  


  


  
    Simon ging slaapdronken overeind zitten. `Waar zijn de Sithi?' Binabik draaide zich niet om, maar floot nog een paar noten. `Gegroet, goede vriend,' zei hij tenslotte. 'Heb je lekker geslapen?'
  


  


  
    'Ik geloof van wel,' gromde Simon, zich op zijn rug omrollend om naar de stofjes te kijken die bij het dak van de grot glinsterden. Waar zijn de Sithi heengegaan?'
  


  


  
    'Weg om te jagen, zogezegd. Kom, sta op. Ik heb je hulp nodig.' Simon kreunde, maar hees zichzelf in een zittende positie.
  


  


  
    'Op de reuzenjacht?' vroeg hij even later met een mond vol fruit. Haestans gesnurk werd zo luid dat Binabik zijn fluit van afschuw neerlegde.
  


  


  
    `Jagend op alles wat hun grenzen bedreigt, veronderstel ik.' De trol keek naar iets voor hem op de stenen vloer. `Kikkasut! Hier kan ik geen wijs uit. Dit bevalt me helemaal niet.'
  


  


  
    Waar kun je geen wijs uit?' Simon keek lui de rotskamer rond. 'Is dit een Sithi huis?'
  


  


  
    Binabik keek hem aan, fronsend. 'Ik veronderstel dat het een goed teken is dat je je vermogen om vele vragen tegelijk te stellen terug hebt gekregen. Nee, dit is geen Sithi huis als zodanig. Het is, denk ik, wat Jiriki het genoemd heeft: een jachthuis, een plaats voor hun jagers om te verblijven terwijl ze in het veld rondzwerven. Wat je andere vraag betreft, het zijn deze beentjes die onzinnig zijn — of liever, ze zijn té zinnig.'
  


  


  
    De bikkels lagen op een hoop voor Binabiks knieën. Simon bekeek ze. Wat betekent dit?'
  


  


  
    'Ik zal het je vertellen. Misschien zou het goed zijn als je deze tijd gebruikt om het bloed en het bessesap van je gezicht te wassen.' De trolwierp hem een zure, gele grijns toe, en wees naar de poel in de hoek.
  


  


  
    `Daar is geschikt om te wassen.'

  


  


  
    Hij wachtte tot Simon zijn hoofd een keer in het bijtend koude water had gedompeld.
  


  


  
    `Aaah!' huiverde de jongeling. `Koud!'
  


  


  
    `Misschien zie je,' hervatte Binabik, onverstoord door Simons klachten, 'dat ik mijn bikkels vanmorgen geworpen heb. Wat ze zeggen is het volgende: Het Beschaduwde Pad, Uitgepakte Pill en Zwarte Spleet. Dit veroorzaakt mij veel verwarring en zorg.'
  


  


  
    'Waarom?' Simon spatte nog meer water op zijn gezicht en veegde het met de mouw van zijn wambuis af, die zelf ook niet al te schoon was.
  


  


  
    'Omdat ik de bikkels geworpen had voor we uit Naglimund weggingen,' zei Binabik boos, 'en dezelfde uitkomst kreeg! Precies dezelfde!' 'Maas waarom moet dat slecht zijn?' Iets glimmends dat aan de rand van de poel lag, trof zijn oog. Hij pakte het voorzichtig op en ontdekte dat het een ronde spiegel was, gevat in een schitterend uitgesneden houten lijst. In de rand van het donkere glas waren onbekende letters gegrift.
  


  


  
    'Het is vaak slecht wanneer dingen steeds hetzelfde zijn,' antwoordde Binabik, 'mar met de bikkels is het meer dan dat. Voor mij zijn de bikkels gidsen naar wijsheid.'
  


  


  
    `Mmm-hmmm.' Simon poetste de spiegel met de voorkant van zijn hemd.
  


  


  
    'Welnu, wat als jij je Boek van de Aedon zou openslaan en ontdekte dat alle bladzijden maar één vers bevatten — hetzelfde vers, telkens opnieuw?'
  


  


  
    'Bedoel je een Boek dat ik al gezien had? Dat daarvoor niet zo was geweest? Ik zou denken dat er tovenarij in het spel zou zijn.'
  


  


  
    'Nu dan,' zei Binabik, bedaard, 'dat is nu mijn zorg. Er zijn honderden manieren waarop de bikkels kunnen liggen. Om zes keer achter elkaar dezelfde worp te krijgen, ik kan dat alleen maar slecht vinden. Al heb ik veel gestudeerd, toch hou ik niet van het woord "tovenarij" — maar er is wel een kracht die de bikkels pakt, zoals een krachtige wind alle vlaggen dezelfde kant uit duwt. .. Simon? Luister je?'
  


  


  
    Aandachtig in de spiegel kijkend, ontdekte Simon tot zijn verbazing dat een onbekend gezicht hem aanstaarde. De vreemdeling had een langwerpig gezicht met grote botten, blauw beschaduwde ogen en roodgouden haren op kin, wangen en bovenlip. Simon was verder verbaasd om te zien dat hij — natuurlijk — alleen maar zichzelf zag, vermagerd en verweerd van het reizen, de eerste wasdom van een mannenbaard die zijn kaken donker maakte. Wat voor soort gezicht was dit, vroeg hij zich plotseling af. Hij had nog niet de gelaatstrekken van eenman, vermoeid en streng, maar hij verbeeldde zich dat hij iets van zijn uilskuikenachtigheid had verloren. Niettemin was er iets teleurstellends in de jongeling met de lange kin en wilde haardos die hem aanstaarde. Zag ik er in Miriameles ogen zo uit? Als de zoon van een boer — een boerenjongen?
  


  
    En terwijl hij aan de prinses dacht, scheen het dat hij in de spiegel een flits zag van haar gezicht, dat bijna uit het zijne ontstond. Een duizelig ogenblik lang waren ze verweven, als twee wolkachtige zielen in één lichaam; een ogenblik later zag hij alleen maar Miriameles gezicht — of liever Malachias, want haar haar was kort en zwart, en ze droeg jongenskleren. Een kleurloze hemel achter haar, bespikkeld met donkere donderwolken. Er was ook nog iemand anders, die er vlak achter stond, een man met een rond gezicht en een grijze kap op. Simon had hem eerder gezien, dat wist hij zeker, zo zeker — wie wis hij?
  


  
    'Simon!' Binabiks stem bespetterde hem als koud water uit de poel, net toen de ongrijpbare naam binnen bereik fladderde. Verrast jongleerde hij een ogenblik met de spiegel. Toen hij hem weer stevig vast had, was daar alleen maar zijn eigen gezicht.
  


  
    'Ben je misselijk aan het worden?' vroeg de trol, verontrust door de slappe, verbijsterde uitdrukking waarmee Simon hem aankeek.
  


  
    'Nee. . ik geloof het niet. .
  


  
    'Als je gewassen bent, kom me dan helpen. We zullen later over de voorspellingen praten, wanneer je aandacht niet zo slap is.'
  


  
    Binabik stond op en liet de bikkels weer in hun leren zak vallen.
  


  
    Binabik ging als eerste door de ijsgoot, Simon waarschuwend zijn tenen gestrekt en zijn handen dicht bij zijn hoofd te houden. De onstuimige seconden die hij door de tunnel snelde waren als een droom waarin je van een grote hoogte valt, en toen hij in de zachte sneeuw onder de ingang van de tunnel viel, met fel, koud daglicht in zijn ogen, was hij blij even te kunnen blijven zitten en van zijn snelle hartklop te genieten.
  


  
    Een ogenblik later viel hij om door een verrassende klap in zijn rug, gevolgd door de smorende afdaling van een berg van spieren en bont. 'Qantaqa!' hoorde hij Binabik lachend roepen. 'Als je vrienden een dergelijke behandeling krijgen, dan ben ik blij dat ik geen vijand ben!' Simon duwde de wolf weg, hijgend, maar zag zich alleen tegenover een nieuwe aanval van een ruwe tong op zijn gezicht gesteld. Eindelijk rolde hij zich met Binabiks hulp vrij. Qantaqa sprong opgewonden jankend op, liep een keer om de jongen en de trol heen en sprong toen weg, het besneeuwde woud in.
  


  
    'Nu,' zei Binabik, de sneeuw uit zijn zwarte haar vegend, `moeten wijontdekken waar de Sithi onze paarden hebben ondergebracht.' `Niet ver, Qanucman.'
  


  
    Simon sprong op. Toen hij zich omdraaide zag hij een rij Sithi stil tussen de bomen uit komen met Jiriki's oom in zijn groene jasje aan het hoofd. 'En waarom zoeken jullie ze?'
  


  
    Binabik glimlachte. 'Zeker niet om aan u te ontsnappen, brave Khendraja'aro. Uw gastvrijheid is te overdadig voor ons om ons ervan weg te spoeden. Nee, er zijn bepaalde dingen waarvan ik me alleen maar wil vergewissen dat we ze nog hebben, dingen die ik met enige moeite in Naglimund heb gekregen en die we nodig zullen hebben op de weg die voor ons ligt.'
  


  
    Khendraja'aro keek de trol een ogenblik uitdrukkingsloos aan, gaf toen twee van de andere Sithi een teken. `Sijandi, Ki'ushapo — toon ze hen.'
  


  
    Het blonde paar liep enkele passen langs de helling, weg van de ingang van de tunnel, bleef toen staan wachten tot Simon en de trol zouden volgen. Toen Simon achterom keek, zag hij Khendraja'aro nog staan wachten, een ondoorgrondelijke uitdrukking in zijn heldere, samengeknepen ogen.
  


  
    Ze vonden de paarden ondergebracht zo'n vier honderd meter verder in een kleine grot, aan de aandacht onttrokken door een paar ondergesneeuwde dennen. De grot was gezellig en droog; alle zes paarden waren tevreden een stapel zoetruikend hooi aan het kauwen.
  


  
    Waar is dit allemaal vandaan gekomen?' vroeg Simon verbaasd. `Wij brengen vaak onze eigen paarden mee,' antwoordde Ki'ushapo, de Westerse taal zorgvuldig sprekend. 'Verbaast het jullie te zien dat wij een stal voor ze hebben?'
  


  
    Toen Binabik in een van de zadeltassen rommelde, onderzocht Simon de grot, het licht opmerkend dat door een spleet hoog in de muur binnenviel, en een stenen trog gevuld met schoon water. Tegen de andere kant lag een stapel helmen, bijlen en zwaarden. Simon herkende een van de zwaarden als zijn eigen, uit het arsenaal van Naglimund.
  


  
    'Die zijn van ons, Binabik!' zei hij. 'Hoe zijn die hier gekomen?' Ki'ushapo sprak langzaam, alsof hij het tegen een kind had.
  


  
    'We hebben ze hier neergelegd nadat we ze van jou en je metgezellen hadden afgenomen. Hier zijn ze veilig en droog.'
  


  
    Simon keek de Sitha achterdochtig aan. 'Maar ik dacht dat jullie geen ijzer konden aanraken — dat het als vergif voor jullie was!' Hij hield op, bang dat hij zich op verboden terrein had gewaagd, maar Ki'ushapo wisselde alleen een blik met zijn zwijgende metgezel alvorens antwoord te geven.
  


  
    'Dus jullie hebben verhalen uit de Tijd van Zwart Ijzer gehoord,' zeihij. 'Ja, het was eens zo, maar diegenen van ons die die tijd overleefden hebben veel geleerd. Wij weten nu welk water te drinken, uit welke bronnen, zodat wij enige tijd zonder kwalijke gevolgen met sterfelijk ijzer hebben kunnen omgaan. Waarom dacht je dat we jullie je maliën-jas hebben laten houden. Maar natuurlijk, we houden er niet van, en gebruiken het niet . . . en raken het zelfs niet aan als het niet nodig is.' Hij keek naar Binabik, die nog steeds volop in de reiszakken aan het zoeken was. 'We zullen jullie hier achterlaten zodat je alles ongestoord kunt nakijken,' zei de Sitha. 'Je zult zien dat er niets ontbreekt — in elk geval niets dat je had toen je in onze handen viel.'
  


  
    Binabik keek op. 'Uiteraard,' zei hij. `Ik maak me alleen bezorgd om dingen die misschien tijdens het gevecht van gisteren verloren zijn gegaan.'
  


  
    Natuurlijk,' antwoordde Ki'ushapo. Hij en de rustige Sijandi begaven zich naar buiten, onder de takken van de ingang.
  


  
    'All!' zei Binabik tenslotte, een zak omhoog houdend die rinkelde als een beurs vol gouden Imperators. 'Da is een pak van mijn hart.' Hij liet hem weer in de zadeltas vallen.
  


  
    Wat is het?' vroeg Simon, geërgerd dat hij weer een vraag stelde. Binabik grinnikte ondeugend. 'Meer Qanucse kunstjes, kunstjes die binnenkort zeer nuttig zullen worden gevonden. Kom, we moeten teruggaan. Als de anderen wakker worden, stijf van de drank en alleen, worden ze misschien bang en doen ze iets dwaas.'
  


  
    Qantaqa trof hen op de korte reis terug, met aan haar mond en neus het bloed van een onfortuinlijk dier. Ze sprong een paar keer om hen heen, hield toen op, de nekharen overeind staand terwijl ze de lucht snoof. Ze liet de kop zakken, snoof opnieuw, en rende toen vooruit. Jiriki en An'nai hadden zich bij Khendraja'aro gevoegd. De prins had zijn witte gewaad verruild voor een jasje van bruin en blauw. Hij hield een grote boog in de hand, zonder pijl erop, en had een koker vol met bruin gevederde pijlen.
  


  
    Qantaqa liep om de Sithi heen, grommend en snuffelend, maar haar staart wuifde in de lucht achter haar alsof ze oude bekenden begroette. Ze rende naar voren, naar het vrolijke Feeënvolk, snelde daarna terug, diep in haar keel grommend en haar kop schuddend alsof ze de nek van een konijn brak. Toen Binabik en Simon zich bij de kring aansloten, kwam ze ver genoeg naar voren om Binabiks hand met haar zwarte neus aan te raken, danste weer weg, en hervatte haar nerveuze rondlopen. 'Hebben jullie al je bezittingen in goede staat aangetroffen?' vroeg Jiriki.
  


  
    Binabik knikte. 'Jazeker. Welbedankt dat jullie onze paarden hebben verzorgd.'
  


  
    Jiriki wuifde achteloos met zijn slanke hand. 'En wat gaat er nu gebeuren?' vroeg hij.

  


  
    'Ik denk dat we weldra op weg moeten gaan,' antwoordde de trol, zijn ogen beschermend om naar de grijsblauwe hemel te kunnen kijken. `Toch zeker niet vandaag,' zei Jiriki. 'Rust vanmiddag en eet weer met ons. We hebben nog veel om over te praten, dan kunnen jullie morgenochtend bij het licht van de dageraad vertrekken.'
  


  
    `Jij . . . en je oom . . . betonen ons veel vriendelijkheid, prins Jiriki. En eer.' Binabik boog.
  


  
    'Wij zijn geen vriendelijk ras, Binbiniqegabenik, niet zoals we eens waren, maar we zijn wel hoffelijk. Kom.'
  


  
    Na een voortreffelijk middagmaal bestaande uit brood, zoete melk, en een heerlijke vreemde soep gemaakt van noten en sneeuwbloemen, brachten Sithi en de mensen de lange middag door met rustig praten en zingen, en lange dutjes.
  


  
    Simon sliep licht en droomde van Miriamele die op de oceaan stond alsof het een vloer van oneffen groen marmer was, hem gebarend naar haar toe te komen. In zijn droom zag hij furieuze zwarte wolken aan de horizon; hij riep, proberend haar te waarschuwen. De prinses hoorde het niet door de opstekende wind, en glimlachte en wenkte alleen maar. Hij wist dat hij niet op de golven kon staan en dook erin om naar haar toe te zwemmen, maar hij voelde dat het koude water hem naar beneden trok, hem de diepte insleurde . .
  


  
    Toen hij zich tenslotte van de droom bevrijdde, werd hij wakker in de stervende middag. De zuilen van licht waren gedoofd, helden over alsof ze dronken waren. Sommigen van de Sithi zetten de kristallen lampen in hun nissen in de muur, maar ook toen hij naar deze handelingen keek, kreeg Simon geen beter begrip van wat hen deed branden; nadat ze eenvoudig op hun plaats waren gezet, begonnen ze langzaam met zacht stralend licht te gloeien.
  


  
    Simon voegde zich bij zijn metgezellen die bij de stenen kring rond het vuur zaten. Ze waren alleen; hoewel de Sithi gastvrij en zelfs vriendelijk waren, leken ze toch aan hun eigen gezelschap de voorkeur te geven, en zaten in kleine groepjes door de grot verspreid.
  


  
    `Jongen,' zei Haestan, die een hand ophief om hem een schouderklopje te geven, 'we waren bang dat je een gat in de dag zou slapen.'
  


  
    'Ik zou ook slapen, als ik zoveel brood at als hij,' zei Sludig, die zijn nagels met een houtsplinter aan het schoonmaken was.
  


  
    'Allen hier waren het erover eens dat het goed zou zijn om morgenvroeg afscheid te nemen,' zei Binabik, en Grimmric en Haestan knikten. 'Er is geen zekerheid dat dit milde weer lang zal voortduren, en wij hebben nog steeds een eind te gaan.'
  


  
    'Mild weer?' zei Simon toen hij ging zitten, fronsend om de stijfheid van zijn benen. 'Het sneeuwt als een gek.'
  


  
    Binabik giechelde diep in zijn keel. 'Ho, vriend Simon, praat met een sneeuwbewoner als je wilt weten wat koud weer is. Dit lijkt op ons voorjaar in Qanuc toen we naakt in de sneeuw van Mintahoq speelden. Het spijt me, maar wanneer we de bergen bereiken, zullen jullie de èchte kou voelen.'
  


  
    Hij ziet er helemaal niet uit alsof het hem spijt, dacht Simon. Wanneer gaan we dan op weg?'
  


  
    'Bij het eerste licht in het oosten,' zei Sludig. 'Hoe eerder,' voegde hij er veelbetekenend aan toe, de grot rondkijkend naar hun ongewone gastheren, 'des te beter.'
  


  
    Binabik keek hem aan, wendde zich toen weer tot Simon. `Dus we zullen vanavond alles in orde gaan maken.'
  


  
    Jiriki was als uit het niets verschenen en voegde zich bij hen voor het vuur. `Ah,' zei hij. 'Ik wou hierover juist met je spreken.'
  


  
    'Er is toch zeker geen bezwaar tegen ons vertrek?' vroeg Binabik, en zijn opgewekte uitdrukking kon een zekere ongerustheid niet helemaal verbergen. Haestan en Grimmric keken bezorgd, Sludig heel licht ontstemd.
  


  
    'Ik denk het niet,' antwoordde de Sitha. Naar er zijn bepaalde dingen die ik je mee wilde geven.' Hij stak een langvingerige hand met een vloeiend gebaar in zijn gewaad en haalde er Simons Witte Pijl uit. `Dit is van jou, Seoman,' zei hij.
  


  
    Wat? Maar het is. . . hij behoort aan u toe, prins Jiriki!'
  


  
    De Sitha hief even zijn hoofd op, alsof hij naar een verre roep luisterde, liet zijn blik toen weer zakken. 'Nee, Seoman, hij is pas van mij wanneer ik hem terugverdien — een leven voor een leven.' Hij hield hem omhoog tussen zijn twee handen, als een stuk touw, zodat het schuin invallende licht de minutieuze en ingewikkelde patronen over de hele lengte deed glanzen.
  


  
    'Ik weet dat je niet kunt lezen wat er geschreven staat,' zei Jiriki langzaam, 'mar ik zal je vertellen dat het Woorden van Maken zijn, die Vindaomeyo, de pijlenmaker zelf, op de pijl geschreven heeft — in het verre, verre verleden toen wij van het Eerste Volk in de Drie Stammen uiteen werden verscheurd. Het maakt deel uit van mijn familie alsof hij uit mijn eigen beenderen en zenu wen was gemaakt — maar is evenzeer deel van mijzelf. Ik heb hem niet lichtvaardig weggegeven — weinig stervelingen hebben óóit een Sta'ja Ame bezeten — en ik zou hem zeker niet terug kunnen nemen voordat ik de schuld heb afgelost waar hijvoor staat.' En met deze woorden overhandigde hij hem aan Simon, wiens vingers beefden toen ze de gladde schacht van de pijl aanraakten. `Ik . . . ik begreep niet. . . ' stotterde hij, alsof híj degene was die plotseling een verplichting had. Hij haalde de schouders op, want hij kon niets meer zeggen.
  


  
    'Dus,' zei Jiriki, zich tot Binabik en de anderen wendend. `Mijn lot, zoals jullie stervelingen dat noemen, schijnt op een vreemde manier verbonden met dit mensenkind. Het zal jullie niet al te zeer verbazen wanneer ik jullie vertel wat ik verder mee zou willen sturen op jullie ongewone en waarschijnlijk vruchteloze missie.'
  


  
    Na een ogenblik vroeg Binabik: 'En wat mag dat dan wel zijn, prins?' Jiriki glimlachte, een katachtige, zelfgenoegzame glimlach.
  


  
    `Mijzelf,' antwoordde hij. `Ik zal met jullie meegaan.'
  


  
    De jonge piekenier was secondenlang in onzekerheid, aarzelend of hij de gedachten van de prins zou onderbreken. Jozua staarde voor zich uit, knokkels wit terwijl hij de borstwering van Naglimunds westelijke muur omklemde.
  


  
    Eindelijk scheen de prins de vreemde aanwezigheid op te merken. Hij draaide zich om en gaf een zo onnatuurlijk bleek gezicht te zien dat de soldaat een halve stap achteruit deed.
  


  
    'Hoogheid. . ?' vroeg hij. Hij had moeite om Jozua in de ogen te kijken. De starende blik van de prins, vond de soldaat, was als die van de gewonde vos die hij eens door de honden had zien grijpen en zien verscheuren nog voordat hij dood was.
  


  
    'Stuur Deornoth naar me toe,' zei de prins, en dwong zichzelf te glimlachen, wat de jonge soldaat het afschuwelijkste vond. 'En stuur de oude man Jarnauga naar me toe, de Rimmersman. Ken je hem?'
  


  
    `Ik geloof van wel, hoogheid. Bij de een-ogige pater in de boekenzaal.' 'Goed zo.' Jozua's gezicht werd opgeheven naar de hemel, de massa inktzwarte wolken gadeslaand alsof ze een profetisch boek waren. De piekenier aarzelde, niet zeker wetend of hij weg kon gaan, draaide zich toen om en liep zijdelings weg.
  


  
    'Jij, man,' zei de prins, hem halverwege tegenhoudend.
  


  
    'Hoogheid?'
  


  
    'Hoe heet je?' Hij had het de lucht kunnen vragen.
  


  
    `Ostrael, hoogheid . . . Ostrael Firsframs zoon, heer . . . uit Runchester.' De prins keek hem even aan, toen schoot zijn blik terug naar de verduisterde horizon alsof hij onweerstaanbaar werd aangetrokken. 'Wanneer ben je voor het laatst thuis geweest in Runchester, brave man.' 'De voorlaatste Elysiamansa, prins Jozua, maar ik stuur ze de helft van mijn soldij, heer.'
  


  
    De prins trok zijn hoge kraag nog dichter om zijn nek, en knikte met zijn hoofd alsof hij een diepe wijsheid had gehoord. `Goed dan . . . Osrael Firsframs zoon. Ga en stuur Deornoth en Jarnauga naar me toe. Ga nu!'

  


  
    Lang voor deze dag had men de jonge piekenier verteld dat de prins halfgek was. Toen hij met zijn zware laarzen de trap van het poorthuis af kloste, dacht hij aan Jozua's gezicht, zich met een huivering de heldere, extatische ogen van de afbeeldingen van de martelaren in het Boek van de Aedon van zijn familie herinnerend, maar ook de vermoeide treurigheid van Usires Zelf, die in ketenen naar de Terechtstellingsboom werd gebracht.
  


  
    'En de verkenners zijn er zeker van, hoogheid?' vroeg Deornoth voorzichtig. Hij wilde geen aanstoot geven, maar hij voelde vandaag een onstuimigheid in de prins die hij niet begreep.
  


  
    'Bij Gods Boom, Deornoth, natuurlijk zijn ze er zeker van! Je kent ze beiden — betrouwbare mannen. De Hoge Koning is bij de Groenvoorde, nog geen tien mijl hiervandaan. Tegen morgenochtend zal hij voor de muren staan. Met een aanzienlijke strijdmacht.'
  


  
    `Dus Leobardis is niet snel genoeg.' Deornoth loenste, niet naar het zuiden kijkend waar Elias' legers meedogenloos dichterbij slopen, maar naar het westen, waar ergens achter de late ochtendnevel de Legioenen van de Usvogel over de Inniscrich en de zuidelijke Vorstmark zwoegden.
  


  
    'Tenzij er een wonder gebeurt,' zei de prins. 'Ga, Deornoth. Zeg heer Eadgram alles in gereedheid te houden. Ik wil dat iedere speer scherp is, iedere boogpers gespannen, en geen druppel wijn in het poorthuis . . . of in de poortwachters. Begrepen?'
  


  
    Natuurlijk, hoogheid,' zei Deornoth met een knik. Hij voelde zijn adem sneller gaan, een licht misselijk makende opwinding van verwachting in zijn maag. Bij de Genadige God, ze zouden de Hoge Ko-fling laten voelen wat Naglimunds eer betekende — hij wist dat ze dat zouden doen!
  


  
    Iemand schraapte waarschuwend zijn keel. Het was Jarnauga, die de trap naar de brede wandelgang even moeiteloos besteeg als iemand die half zo oud was als hij. Hij droeg een van Strangyeards losse zwarte gewaden, en had het einde van zijn lange baard onder zijn riem ingestopt.
  


  
    'Ik beantwoord uw oproep, prins Jozua,' zei hij stijf hoffelijk.
  


  
    'Dank je, Jarnauga,' antwoordde Jozua. 'Ga maar, Deornoth. Ik zal tijdens het avondmaal met je praten.'
  


  
    Ja, hoogheid.' Deornoth boog, de helm in de hand, en was toen weg,met twee treden tegelijk de trap aflopend.
  


  
    Jozua wachtte enkele ogenblikken voor hij sprak.
  


  
    `Kijk aár, oude man, kijk,' zei hij tenslotte, zijn arm uitwaaierend over de warboel van de stad Naglimund, weilanden en het bouwland daarachter, de groene en gele vlakken donker geverfd door de dreigende lucht. `De ratten komen aan onze muren knagen. Wij zullen dit onverstoorde uitzicht lange tijd niet zien, zo ooit nog.'
  


  
    'Elias' opmars is het gesprek van het kasteel, Jozua.'
  


  
    `Zoals het hoort te zijn.' De prins, alsof hij genoeg had van het uitzicht voor hem, draaide de borstwering de rug toe en fixeerde de oude man met de stralende ogen met zijn eigen gespannen blik. 'Heb je Isgrimnur uitgeleide gedaan?'
  


  
    Ja. Hij vond het niet prettig om in het geheim en voor het ochtendkrieken te vertrekken.'
  


  
    'Nu, wat hadden we anders kunnen doen? Nadat we het verhaal van zijn missie naar Perdruin hadden verspreid, zou het moeilijk zijn geweest als iemand hem in priesterkleren had zien vertrekken — bovendien baardeloos als toen hij een jongen in Elvritshalla was.'
  


  
    De prins forceerde met opeengeklemde kaken een grimmige glimlach. 'God weet, Jarnauga, hoewel ik hem voor de gek heb gehouden met zijn vermomming, dat het een mes in mijn buik is dat ik die brave man van zijn familie heb losgescheurd en hem erop uit heb gestuurd om te proberen mijn eigen falen goed te maken.'
  


  
    'U bent hier de baas, Jozua; soms betekent de baas zijn dat je minder van sommige soorten vrijheid kent dan die welke aan de minste slaaf worden gegeven.'
  


  
    De prins stopte zijn rechterarm in zijn mantel. 'Heeft hij Kvalnir meegenomen?'
  


  
    Jarnauga grijnsde. In de schede onder zijn opperkleed. Moge uw God hèm redden die probeert van die dikke oude monnik te stelen.'
  


  
    De vermoeide glimlach van de prins werd een ogenblik breder. 'Ook God Zelf zal ze niet kunnen helpen, gezien de bui waarin Isgrimnur verkeert.' De glimlach duurde niet langer dan dat ene ogenblik. 'Nu Jarnauga, wandel hier met mij op de kantelen. Ik heb je goede ogen en wijze woorden nodig.'
  


  
    'Ik kan inderdaad verder zien dan de meesten, Jozua — of dat heeft mijn vader mij geleerd, maar ook mijn moeder. Daarom ben ik "ijzerogen" genoemd in ons Rimmerspakk; men heeft mij geleerd door de sluiers van misleiding te zien zoals zwart ijzer door toverformules snijdt. Maar wat dat andere betreft, ik kan op dit late uur geen wijsheid beloven die die naam waardig is.'
  


  
    De prins maakte een afwijzend gebaar. Je hebt ons al geholpen, vermoed ik, door veel op te merken van wat ons is ontgaan. Vertel mij van dit Verbond van het Geschrift. Hebben ze jou naar Tungoldyr gestuurd om Stormpiek te verspieden?'
  


  
    De oude man kwam naast Jozua lopen, zijn mouwen wapperend als zwarte wimpels. 'Nee, prins, dat is niet de manier waarop het Verbond te werk gaat. Mijn vader was ook een Geschriftdrager.' Hij haalde een gouden ketting uit de hals van zijn kleren en liet Jozua een uitgesneden ganzeveer en perkamentrol zien die eraan hingen. 'Hij heeft mij opgevoed om zijn plaats in te nemen, en ik zou alles hebben gedaan om hem een plezier te doen. Het Verbond dwingt niet; het vraagt alleen dat men doet wat men kan.'
  


  
    Jozua liep zwijgend en dacht na. `Kon een land maar zo worden geregeerd,' zei hij tenslotte. 'Als mensen alleen maar deden wat ze behoren te doen.' Hij richtte zijn nadenkende, grijsogige blik op de oude Rimmersman. 'Maas de dingen zijn niet altijd zo gemakkelijk — het slechte en het goede niet altijd zo duidelijk. Dat verbond van je moet toch zijn hoge priesters, of zijn prins hebben? Was dat Morgenes?'
  


  
    Jarnauga tuitte zijn lippen. 'Er zijn inderdaad tijden waarin het een voordeel voor ons zou zijn om een leider te hebben, een sterke hand. Onze jammerlijke onvoorbereidheid op deze gebeurtenissen toont dat aan.' Jarnauga schudde zijn hoofd. 'En wij zouden een dergelijk leiderschap ogenblikkelijk aan doctor Morgenes hebben gegeven als hij erom had gevraagd — hij was een man van verbluffende wijsheid, Jozua; ik hoop dat je hem hebt gewaardeerd toen je hem kende. Maar hij wilde er niet van horen. Hij wilde alleen maar zoeken, lezen en vragen stellen. Toch, wij zijn welke macht het ook zijn mag dankbaar dat we hem zo lang bij ons hebben gehad. Zijn vooruitziendheid is, op dit ogenblik, ons enige schild.'
  


  
    Jozua bleef staan en leunde met zijn ellebogen op de borstwering. `Dus dit Verbond van jullie heeft nooit een leider gehad?'
  


  
    `Niet sinds koning Eahlstan Fiskerne — jullie Sint-Eahlstan — het bijeenbracht. . . ' Hij pauzeerde, en herinnerde het zich. 'Er is er bijna één geweest, in mijn tijd. Hij was een jonge Hernystirman, nog een van Morgenes' ontdekkingen. Hij bezat bijna Morgenes' bekwaamheid, maar was minder voorzichtig, zodat hij dingen bestudeerde die Morgenes niet wilde bestuderen. Hij had ambities, en pleitte ervoor dat wij meer een kracht voor het goede zouden vormen. Hij zou op een dag de leider hebben kunnen zijn waarover je spreekt, Jozua: een man van grote wijsheid en kracht. .
  


  
    Toen de oude man niet verderging, keek Jozua naar hem en zag Jarnauga's ogen op de westelijke horizon gericht. 'Wat is er gebeurd?' vroeg de prins. 'Is hij dood?'
  


  
    'Nee,' antwoordde Jarnauga langzaam, zijn ogen nog steeds op de golvende vlakte gericht, 'nee, ik denk het niet. Hij. . . veranderde. Iets joeg hem angst aan, of deed hem pijn, of. . . of iets. Hij heeft ons lang geleden verlaten.'

  


  
    `Dus jullie hebben wel mislukkingen,' zei Jozua, die weer begon te lopen. De oude man volgde niet.
  


  
    '0, zeker,' zei hij, terwijl hij zijn hand ophief alsof hij zijn ogen wilde beschaduwen, in de vage verte starend. 'Pryrates was ook eens een van de onzen.'
  


  
    'Jozua!' riep iemand van de binnenplaats. De lijnen rond de mond van de prins verstrakten.
  


  
    `Vrouwe Vorzheva,' zei hij, draaide zich om en keek naar beneden, waar ze verontwaardigd in een japon van glanzend rood stond, haar haren als zwarte rook in de wind wervelend. Towser drukte zich onbehaaglijk aan haar zijde. `Wat wil je van me?' vroeg de prins. `Jij hoort in het bastion te zijn. Feitelijk bevéél ik je in de slottoren te blijven.' 'Ik ben er geweest,' riep ze boos. De zoom van haar japon oplichtend, liep ze met kleine passen naar de trap, ondertussen pratend. 'En ik ga gauw terug, maak je geen zorgen. Maar eerst, moet ik nog één keer de zon zien — of wil je me liever in een zwarte cel houden?'
  


  
    Ondanks zijn ergernis had Jozua moeite zijn gezicht effen te houden. `De hemel weet dat er ramen in de toren zijn, Vrouwe.' Hij liet zijn frons naar Towser zakken. 'Kun je haar in elk geval niet van de muren af houden, Towser? Weldra begint de belegering.'
  


  
    De kleine man haalde de schouders op en hinkte achter Vorzheva aan de trap op.
  


  
    Laat me de legers van je verschrikkelijke broer zien,' zei ze enigszins buiten adem toen ze de zijde van de prins bereikte.
  


  
    'Als zijn legers hier waren, zou jíj niet hier zijn,' zei Jozua geïrriteerd. 'Er is niets te zien, nog niet. Ga nu alsjeblieft naar beneden.' `Jozua?' Jarnauga tuurde nog steeds naar het bewolkte westen. 'Ik denk dat er misschien wel iets te zien is.'
  


  
    Wat?!' In een oogwenk stond de prins naast de oude Rimmersman, zijn lichaam ongemakkelijk tegen de borstwering geleund toen hij zich inspande om te vinden wat de man zag. 'Is dat Elias? Zo gauw? Ik zie niets!' Hij sloeg teleurgesteld met zijn hand op de steen.
  


  
    'Ik betwijfel of het de Hoge Koning is, omdat het uit zo'n westelijke richting komt,' zei Jarnauga. 'Wees niet verbaasd als je ze niet ziet. Zoals ik je heb verteld, ben ik ervoor opgeleid om te kijken waar anderen dat niet konden. Niettemin, ze zijn er: vele paarden en manschappen — te ver weg nog om te raden hoeveel — naar ons toe komend. Daar.' Hij wees.
  


  
    `Usires zij geprezen!' zei Jozua opgewonden. `Je moet gelijk hebben! Dat kan alleen Leobardis zijn!' Hij rekte zich uit, plotseling vol leven, terwijl zijn gezicht betrok van ongerustheid. `Dit is moeilijk,' zei hij half in zichzelf. `De Nabbanen moeten niet te dichtbij komen, anders zullen ze voor ons van geen nut zijn, gevangen tussen Elias en de muren van Naglimund. Dan zullen we ze naar binnen moeten halen, waar ze alleen maar nog meer monden zullen zijn om te voeden.' Hij liep naar de trap. 'Als ze te ver weg blijven, zullen we ze niet kunnen beschermen wanneer Elias hen aanvalt. We moeten ruiters sturen!'

  


  
    Hij ging met een sprong de trap af, roepend om Deomoth en Eadgram, de slotvoogd van Naglimund.
  


  
    '0, Towser,' zei Vorzheva, haar wangen blozend van de wind en de loop der gebeurtenissen, 'we zullen uiteindelijk toch gered worden! Alles zal beter worden!'
  


  
    'Ik zal er niet rouwig om zijn, vrouwe,' antwoordde de nar. 'Ik heb het allemaal al eens eerder meegemaakt met mijn meester John, weet u. . . en ik ben er niet happig op om het nog eens te beleven.'
  


  
    Soldaten waren nu op de binnenplaats van het kasteel beneden aan het vloeken en schreeuwen. Jozua stond aan de rand van de put, zijn slanke zwaard in de hand, aanwijzingen te roepen. Het geluid van metaal op metaal toen handvaten van speren op schilden kletterden en helmen en zwaarden haastig werden opgepakt uit hoeken waar ze waren neergelegd, steeg langs de muren op als een aanroep tot God.
  


  
    Graaf Aspitis Preves wisselde kort enkele woorden met Benigaris, liet zijn paard toen naast dat van de hertog lopen, stap voor stap gelijk met hem opgaand door het hoge, bedauwde gras. De ochtendzon was een glanzende vlek boven de grijze horizon.
  


  
    `Jonge Aspitis!' zei Leobardis opgewekt. 'Wat is er voor nieuws?' Als hij en zijn zoon op betere voet met elkaar wilden komen, moest hij proberen vriendelijk te zijn tegen Benigaris' intimi — zelfs tegen Aspitis, die hij als een van de minder indrukwekkende voortbrengsels van het Prevaanse Huis beschouwde.
  


  
    `De verkenners hebben zich net bij ons gevoegd, waarde hertog.' De graaf, een knappe, slanke jongeman, was heel bleek. 'We zijn op nog geen vijf mijl van de muren van Naglimund, heer.'
  


  
    `Goed! Met enig geluk zullen we er aan het begin van de middag zijn!' 'Maas Elias is ons voor.' Aspitis keek naar de zoon van de hertog, die zijn hoofd schudde en binnensmonds vloekte.
  


  
    'Heeft hij al met strijdkrachten belegerd?' vroeg Leobardis, verbaasd. 'Hoe? Heeft hij zijn legers leren vliegen?'
  


  
    `Nou, nee heer, het is Elias niet,' haastte Aspitis zich te verbeteren,
  


  
    'het is een grote strijdmacht die onder de vlag van het Zwijn en Speren rijdt — de banier van de graaf van Utanyeat. Ze liggen een halve mijl of zo op ons voor, en zullen ons van de poorten weghouden.'

  


  
    De hertog schudde opgelucht zijn hoofd. 'Hoeveel heeft Guthwulf er?' 'Misschien honderd ruiters, heer, maar de Hoge Koning kan niet al te ver achter zijn.'
  


  
    'Nou, dat zal ons een zorg zijn,' zei Leobardis, zijn paard inhoudend aan de rand van een van de vele stroompjes die de weilanden ten oosten van de Groenvoorde doorkruisten. `Laat de Helper van de koning en zijn troep daar maar verkommeren. Wij zijn Jozua van meer nut op een korte afstand, waar wij de belegeraars kunnen aanvallen en de aanvoerlijnen open kunnen houden.'
  


  
    Met een plons reed hij omlaag de voorde in. Benigaris en de graaf reden achter hem aan.
  


  
    'Maar vader,' zei Benigaris, hem inhalend, 'denk eens na! Onze verkenners zeggen dat Guthwulf voor het leger van de koning uit is gegaan, en met slechts honderd ridders.' Aspitis Preves knikte bevestigend, en Benigaris haalde zijn donkere wenkbrauwen op in een ernstige frons. 'Wij hebben drie keer dat aantal en als we snelle ruiters vooruit sturen, kunnen we Jozua's strijdkrachten ook verzamelen. We zouden Guthwulf tegen Naglimunds muren kunnen verpletteren als tussen hamer en aambeeld.' Hij grinnikte, en gaf een klap op zijn vaders gepantserde schouder. 'Denk je eens in hoe koning Elias dat zou vinden — dan zou hij zich wel twee keer bedenken, nietwaar?'
  


  
    Leobardis reed een minuut lang zwijgend voort. Hij keek achterom naar de rimpelende banieren van zijn legioenen die zich verscheidene mijlen over de weilanden uitstrekten. De zon had even een dunnere plek in het wolkendek gevonden en gaf kleur aan het door de wind gebogen gras. Het herinnerde hem aan de Meerlanden ten oosten van zijn paleis. `Roep de trompetter,' zei hij, en Aspitis keerde zich om en schreeuwde een bevel.
  


  
    '116a! Ik zal ruiters vooruit naar Naglimund sturen, vader,' zei Benigaris, bijna glimlachend van opluchting. De hertog kon zien hoezeer zijn zoon verlangde naar de glorie, die ook Nabbans glorie zou zijn. 'Kies je snelste ruiters, mijn zoon,' riep hij toen Benigaris door de linies terugreed. 'Want we zullen vlugger rijden dan iemand had kunnen dromen!' Hij verhief zijn stem tot een luide schreeuw, waardoor in het hele veld hoofden werden omgedraaid. 'De legioenen zullen rijden! Voor Nabban en Moeder Kerk! Laten onze vijanden oppassen!' Benigaris keerde weldra terug om te zeggen dat de boodschappers waren weggezonden. Hertog Leobardis liet de trompetten schallen, en nog eens, en het grote leger ging snel op weg. Hun hoefslagen weerklonken,rollend als rappe trommelslagen in de valleitjes in de weilanden toen ze de Inniscrich uitgingen. De zon ging op in de wazige ochtendlucht, en de banieren wapperden blauw en goud. De Usvogel vloog naar Naglimund.
  


  
    Jozua was nog steeds aan zijn onversierde, glimmend gepoetste helm aan het trekken toen hij aan het hoofd van veertig ridders te paard de poort uitreed. De harpspeler Sangfugol rende ernaast en hield iets naar hem omhoog; de prins hield in en vertraagde zijn paard tot een stapvoetse gang.
  


  
    'War, man?' vroeg hij ongeduldig, de nevelige horizon afzoekend. De harpspeler snakte naar adem. 'Het is . . . de banier van uw vader, prins Jozua,' zei hij, terwijl hij hem aanreikte. 'Uit. . uit de Hayholt meegebracht. U draagt geen andere standaard dan Naglimunds grijze Zwaan — wat voor betere zou u voor uzelf kunnen wensen?'
  


  
    De prins keek naar de rood-witte wimpel, half ontrold op zijn schoot. Het oog van de vuurdraak keek dreigend alsof een indringer de heilige Boom waarom hij zich geslingerd had, bedreigde. Deornoth en Isorn, en een paar van de andere ridders in de buurt, glimlachten verwachtingsvol.
  


  
    'Nee,' zei Jozua, hem teruggevend. Zijn blik was koud. 'Ik ben niet mijn vader. En ik ben geen koning.'
  


  
    Hij draaide zich om, de teugels om zijn rechterarm windend, en hief zijn hand op.
  


  
    `Voorwaarts!' riep hij. 'We gaan vrienden en bondgenoten tegemoet!' Hij en zijn troepen reden de hellende straten van de stad door. Een paar bloemen die door sympathisanten van boven op de kasteelmuren werden geworpen, dwarrelden op de omgewoelde, modderige weg achter hen.
  


  
    Wat zie je daar, Rimmersman?' vroeg Towser, fronsend. `Waarom mompel je zo?'
  


  
    Jozua's kleine strijdmacht was nu niet meer dan een kleurige veeg die snel in de verte verdween.
  


  
    'Er komt een troep manschappen te paard langs de rand van de heuvel in het zuiden aanrijden,' zei Jarnauga. 'Van hieruit lijkt het geen groot leger, maar ze zijn nog een heel eind weg.' Hij sloot zijn ogen een ogenblik alsof hij zich iets probeerde te herinneren, deed ze toen weer open, in de verte starend.
  


  
    Towser maakte als reflex het teken van de Boom; de ogen van de oude
  


  
    Rimmersman waren zo helder en glansden zo fel, als lichten van saffier!
  


  
    'Een zwijnekop op gekruiste speren,' siste Jarnauga, 'van wie is die?'
  


  
    `Guthwulf,' zei Towser, in de war. De Rimmersman zou spoken kunnen zien, de oude nar kon immers niets aan de horizon ontwaren. `Graaf van Utanyeat, de Helper van de koning.' Een eindje verder op de muur keek vrouwe Vorzheva de verdwijnende ruiters van de prins weemoedig na.

  


  
    'Hij komt dus uit het zuiden, voor Elias' voltallige leger uit. Het ziet ernaar uit alsof Leobardis hem heeft gezien; de Nabbanen hebben zich naar de zuidelijke heuvels gekeerd, alsof ze hem willen aanvallen.' 'Hoeveel.., hoeveel soldaten?' vroeg Towser, die zich steeds verwarder voelde. 'Hoe kun je nu zoiets zien? Ik zie niets, en mijn gezichtsvermogen is het enige dat niet . . . '
  


  
    'Honderd ridders, misschien minder,' interrumpeerde Jarnauga. Wat verontrustend is is: waarom zijn ze met zo weinigen...?'
  


  
    `Genadige god! Wat voert de hertog in zijn schild?' vloekte Jozua, en ging in de stijgbeugels staan om beter te kunnen zien. 'Hij is naar het oosten afgebogen en gaat in volle galop naar de zuidelijke heuvels. Heeft hij zijn verstand verloren?'
  


  
    'Heer, kijk!' riep Deomoth. `Daar, aan de rand van Stierenrugheuvel!' 'Aedon allemachtig, het is het leger van de koning! Wat is Leobardis aan het doen? Denkt hij Elias zonder steun aan te vallen?' Jozua gaf een klap op de hals van zijn paard en reed spoorslags naar voren.
  


  
    'Het lijkt maar een kleine strijdmacht, prins Jozua,' riep Deomoth. 'Een voorhoede, misschien.'
  


  
    'Waarom heeft hij geen ruiters gestuurd?' vroeg de prins klagend. `Kijk, ze willen proberen ze naar Naglimund te drijven, om ze tegen de muur klem te zetten. Waarom heeft Leobardis mij in godsnaam geen ruiters gestuurd?!' Hij zuchtte en wendde zich tot Isom, die de berenhelm van zijn vader van zijn voorhoofd naar achteren had geduwd om de horizon beter te kunnen verkennen. 'Nu zullen we uiteindelijk toch op de proef worden gesteld, vriend.'
  


  
    De onvermijdelijkheid om te vechten scheen als een mantel over Jozua te zijn gevallen. Zijn ogen waren kalm en hij had een halve glimlach op zijn gezicht. Isorn grijnsde naar Deornoth die zijn schild van zijn zadelknop los maakte, keek toen weer naar de prins.
  


  
    laten ze ons maar op de proef stellen, heer,' zei de zoon van de hertog.
  


  
    `Rijd verder!' riep de prins. `De schenner van Utanyeat is voor ons! Rijd!' Terwijl hij dit riep, spoorde hij zijn schimmel aan tot een galop waardoor de modder onder de paardehoeven opspoot.
  


  
    Noor Naglimund,' riep Deornoth, zijn zwaard hoog opheffend. `Voor Naglimund en onze prins!'
  


  
    `Guthwulf houdt stand!' zei Jarnauga. 'Hij houdt de helling, ook al vallen de Nabbanen hem aan. Jozua heeft zich omgedraaid om naar hem toe te gaan.'

  


  
    'Vechten ze?' vroeg Vorzheva, angstig. Wat gebeurt er met de prins?' 'Hij heeft de vechtenden nog niet bereikt — kijk!' Jarnauga liep over de muur naar het westelijke torentje. `Guthwulfs ridders vangen de eerste aanval van de Nabbanen op! Het is een en al verwarring!' Hij kneep zijn ogen dicht en hield zijn handen boven zijn ogen.
  


  
    `Wat?! Wat?!' Towser stak een vinger in zijn mond, starend en knauwend. `Zeg eens iets, Rimmersman!'
  


  
    'Het is moeilijk om van zover te zien wat er gebeurt,' zei Jarnauga onnodig, want geen van zijn twee metgezellen, noch iemand anders op de muren van het kasteel kon iets anders zien dan een vage bewegende vlek in de schaduw van de nevelige Stierenrugheuvel.
  


  
    `De prins stormt op de vechtenden af en Leobardis' en Guthwulfs ridders zijn langs de hellingen van de heuvel verspreid. Nu. . . nu . . . ' Hij zweeg, zich concentrerend.
  


  
    'Ah!' zei Towser met afschuw, zich op zijn magere dij kletsend. 'Bij Sint-Muirfath en de Aartsengel, dit is het ergste dat ik mij kan voorstellen. Ik zou dit evengoed in . . . in . . . een boek kunnen lezen! Verdomme, man — zèg iets!'
  


  
    Deornoth zag het allemaal voor zich ontvouwen als in een droom — het onheilspellende geschitter van wapenrusting, het geschreeuw en het gedempte gekletter van zwaard op schild. Toen de troepen van de prins op de vechtenden afstormden, zag hij de gezichten van de Nabbaanse ridders langzaam omhoogkomen, en die van de Erkynlanders ook, een kolk van verrassing uit het gevecht rimpelend bij hun nadering. Een tijdloos ogenblik lang voelde hij zich een stofje glanzend schuim, gevangen op de top van een omslaande golf. Een ogenblik later woedde de slag met een schokkend gebrul en gekletter van wapens overal om hen heen, toen Jozua's ridders recht tegen de flank van Guthwulfs Zwijn en Speren aan kwamen.
  


  
    Ineens was er iemand voor hem, een uitdrukkingsloos, gehelmd gezicht boven de rollende ogen en rode mond van een strijdros. Deornoth voelde een klap op zijn schouder die hem in het zadel deed wankelen; de lans van de ridder kwam op zijn schild terecht en ketste af. Hij zag de donkere jas van de man een ogenblik voor zich, zwaaide toen zijn zwaard met twee handen, en voelde een trillende botsing toen het zwaard langs dat van de ridder schampte om hem daarna op de borst te treffen, waardoor hij van zijn paard in de modder en het bloederige gras viel.
  


  
    Een ogenblik was hij vrij; hij keek rond, proberend Jozua's banier te vinden, om opnieuw een verre bons in zijn schouder te voelen. De prins en Isgrimnurs zoon vochten rug aan rug temidden van een wervelende vlaag van Guthwulfs ridders. Jozua's snelle hand schoot naar voren en Naidel doorboorde het vizier van een van de zwart gepluimde ruiters. De hand van de man vloog naar zijn met metaal beklede gezicht, dat in een ogenblik met rood werd bedekt, toen werd hij omlaag gerukt terwijl zijn onbeteugelde paard steigerde.

  


  
    Deornoth zag Leobardis, de hertog van Nabban onder de bollende vlag van zijn Usvogel aan de verste zuidoostelijke rand van de strijd op zijn paard zitten. Twee ridders hielden hun weigerachtige paarden vlakbij, en Deornoth vermoedde dat de grote, in het harnas van gedreven metaal gehulde man, zijn zoon Benigaris was. Drommelse kerel! Hertog Leobardis was oud, maar wat deed Benigaris aan de rand van het slagveld? Dit was oorlog!
  


  
    Een gedaante doemde voor hem op, en Deomoth spoorde naar links om een neerzwaaiende oorlogsbijl te ontwijken. De ruiter stormde voorbij, zonder zich om te draaien, maar werd door een tweede gevolgd. Enige tijd werd alles uit zijn hoofd gevaagd met uitzondering van de dans van slag op slag toen hij met de Utanyeater vocht; het gekletter van het veld scheen af te nemen tot een dof gemis, als het geluid van vallend water. Tenslotte vond hij een opening in de dekking van de man en gaf met zijn zwaard een verpletterende klap op zijn helm, waardoor deze bij de scharnier van het vizier indeukte. De ridder viel zijwaarts van zijn paard, zijn voet gevangen in de stijgbeugel, hangend als een geslacht zwijn in een voorraadkamer. Zijn door waanzin bevangen paard sleurde hem weg.
  


  
    Graaf Guthwulf, in een zwarte mantel en met zwarte helm, beyond zich nu slechts op een steenworp afstand, links en rechts klappen uitdelend met zijn grote zwaard, twee blauwgejaste Nabbaanse ruiters van zich afhoudend alsof het knapen waren. Deomoth leunde voorover in zijn zadel om naar hem toe te snellen — wat een geweldig iets om slagen uit te wisselen met het Monster van Utanyeat! — toen een vallend paard naast hem zijn eigen paard deed ronddraaien.
  


  
    Stilhoudend, evenzeer in de war als wanneer hij droomde, merkte hij dat hij de heuvel afgedreven was naar de buitenste rand van de strijd. De blauw met gouden banier van Leobardis was voor hem; de hertog, wiens witte haar van onder zijn helm wapperde, stond hoog in de stijgbeugels zijn mannen aan te sporen; daarna trok hij het vizier over zijn fonkelende ogen, zich gereedmakend om in het gevecht naar voren te snellen.
  


  
    De droom veranderde in een nachtmerrie terwijl Deornoth toekeek. Degene die hij voor Benigaris hield en die zich zo langzaam bewoog dat Deomoth bijna voelde dat hij een hand kon uitsteken en hem kon tegenhouden, trok zijn lange zwaard terug en stak het zorgvuldig, weloverwogen achterin de nek van de hertog onder de helm. In de krioelende menigte, terwijl de strijd overal om hem heen woedde, scheen het dat niemand anders dan Deornoth deze vreselijke daad zag. Leobardis kromde zijn rug toen het zwaard, rood gestreept, werd teruggetrokken, en bracht bevende gehandschoende handen omhoog naar zijn keel, ze daar een ogenblik houdend alsof hij ondanks een alles beheersende smart probeerde te spreken. Een ogenblik later zakte de hertog voorover in zijn zadel, op de witte nek van zijn paard leunend en de manen besmeurend met zijn vrijelijk vloeiende bloed alvorens van zijn zadel op de grond te rollen.
  


  
    Benigaris keek een ogenblik omlaag, alsof hij een vogel die uit het nest was gevallen bestudeerde, en bracht toen zijn hoorn aan zijn lippen. Met de schreeuwende chaos aan iedere kant dacht Deomoth even een glans in de zwarte spleet van Benigaris' helm te zien, alsof de zoon van de hertog zijn blik probeerde te vangen over de hoofden van alle vechtende mannen tussen hen in.
  


  
    De hoorn klonk, lang en hard, en vele hoofden draaiden zich om. Tambana Leobardis eis!' brulde Benigaris, zijn stem vreselijk om te horen, rauw en treurig. `De hertog is gesneuveld! Mijn vader is gedood! Terugtrekken!'
  


  
    Hij blies de hoorn opnieuw, en terwijl Deornoth met ongelovige afschuw keek, schalde er een andere hoorn van de helling boven hen. Een rij geharnaste ruiters kwam uit de beschaduwde schuilplaats tussen de bomen tevoorschijn.
  


  
    lichten van het noorden!' jammerde Jarnauga en bezorgde Towser daarmee weer een kramp van teleurstelling.
  


  
    'Vertel het ons. Hoe gaat het met de veldslag?'
  


  
    'Ik vrees dat die verloren is,' zei de Rimmersman, zijn stem een holle echo. 'Er is iemand gesneuveld.'
  


  
    '0!' zuchtte Vorzheva, met tranen in haar ogen. 'Jozua! Het is toch niet Jozua?!'
  


  
    'Ik weet het niet. Ik denk dat het misschien Leobardis is. Maar er komt nu een andere strijdmacht de heuvel af, tussen de bomen vandaan. Met rode jassen, op hun banier . . . een adelaar?'
  


  
    'Falshire,' kreunde Towser en terwijl hij zijn muts met bellen afrukte, gooide hij die rinkelend op de steen. `Moeder van God, het is graaf Fengbald! 0, Usires Aedon, red onze prins! Die smerige schoften!' `Ze rijden als een hamer op Jozua af,' zei Jarnauga. 'En de Nabbanenzijn in verwarring, denk ik. Zij . . . zij . . . '
  


  
    'Terugtrekken,' riep Benigaris, en Aspitis Preves aan zijn zijde plukte de banier uit de gevoelloze armen van Leobardis' schildknaap, de jonge man onder de hoeven van zijn paard verpletterend.
  


  
    'Ze zijn met te velen!' riep Aspitis. 'Terugtrekken! De hertog is dood!' Deornoth draaide zijn paard en stormde door het strijdgewoel terug naar Jozua.
  


  
    'Een val!' riep hij. 'Het is een val, Jozua!'
  


  
    Hij baande zich een weg door twee van Guthwulfs Everzwijnen die zijn weg zouden hebben geblokkeerd, harde slagen op zijn helm en schild incasserend, waarbij hij de tweede man dwars door zijn keel stak en zijn lange zwaard bijna verloor toen het in de ruggegraat bleef steken. Hij zag een sliertje bloed langs zijn vizier lopen, maar wist niet of het van iemand anders was of van hemzelf.
  


  
    De prins riep zijn ridders terug, Isorns hoorn boven het geschreeuw en wapengekletter uit schetterend.
  


  
    `Benigaris heeft de hertog gedood!' riep Deornoth. Jozua keek op, verrast, toen de met bloed bevlekte figuur op hem afstormde. `Benigaris heeft hem in de rug gestoken! We zitten in de val!'
  


  
    Een ogenblik aarzelde de prins, zijn hand opheffend alsof hij zijn vizier wilde opslaan en rondkijken. Fengbald en zijn Adelaars waren op de flank van de Naglimunders af gereden, in een poging hen de terugweg af te snijden.
  


  
    Een ogenblik later hief de prins zijn met teugels omwikkelde arm op. 'Je hoorn, Isorn!' riep hij. 'We moeten ons hakkend een uitweg banen! Terug! Terug naar Naglimund! We zijn verraden!'
  


  
    Met een stoot op de hoorn en een luide kreet van woede, golfden de ridders van de prins naar voren, recht in Fengbalds brede rode linie. Deornoth spoorde zijn paard aan naar voren te gaan, proberend de voorkant te bereiken, en zag hoe Jozua's wervelende zwaard zich door de beschermingsplaat van de eerste Adelaar slingerde, slangachtig onder de arm van de man slaand, in en uit. Een ogenblik later had Deornoth een massa rode overjassen voor zich. Hij zwaaide met zijn zwaard en vloekte; hoewel hij het niet wist, waren onder zijn helm zijn wangen nat van tranen. Fengbalds mannen, verschrikt door de woestheid van hun aanvallers, draaiden langzaam rond, en op dat ogenblik braken de Naglimunders door. Achter hen waren de Nabbaanse legioenen in volle terugtocht, gebroken terugvluchtend naar de Inniscrich. Guthwulf zat hen nu na, maar zond zijn troepen in plaats daarvan naar Fengbald om Jozua's vluchtende ridders te achtervolgen.
  


  
    Deornoth hield zich stevig vast aan de hals van zijn ros. Hij kon deadem van het paard horen schuren toen ze in volle galop waren, terug over de weilanden en braakliggend bouwland. Het geluid van achtervolging verdween geleidelijk toen de muren van Naglimund opdoemden.
  


  
    De poort was open, een zwarte, open mond. Terwijl hij ernaar keek, zijn hoofd kloppend als een geslagen trommel, wilde Deornoth plotseling heel erg graag worden verslonden — om in diepe, lichtloze vergetelheid te glijden en er nooit meer uit te geraken.
  


  
    

  


  De groene tent


  
    'Nee, prins Jozua. We kunnen u niet toestaan zoiets dwaas te doen.' Isom ging moeizaam zitten, zijn been ontziend.
  


  
    'Kunnen niet?' De prins hief zijn blik op van de vloer naar de Rimmersman. 'Zijn jullie mijn hoeders? Ben ik een minderjarige regent of een idioot, dat men mij vertelt wat ik moet doen?'
  


  
    `Mijn prins,' zei Deornoth, met een hand op Isorns knie om hem tot stilte te manen, `u bent hier meester, natuurlijk. Volgen we u niet? Hebben we niet allen onze trouw gezworen?' Hoofden in het vertrek knikten somber. 'Maas u vraagt te veel van ons, dat moet u weten. Denkt u dat u na de manier waarop wij verraden zijn de koning nog echt kunt vertrouwen?'
  


  
    'Ik ken hem als geen van jullie.' Jozua, als door een inwendig vuur verbrand, sprong van zijn stoel en liep naar zijn tafel. 'Hij wil mij dood hebben, zeker, maar niet op deze manier. Niet zo oneervol. Als hij vrijgeleide belooft — en als wij duidelijke stommiteiten vermijden — dan zal ik ongedeerd terugkeren. Hij wil nog altijd de Hoge Koning uithangen, en de Hoge Koning doodt zijn broer niet ongewapend onder een witte vlag.'
  


  
    'Waarom heeft hij u dan in de cel gezet, zoals u zei?' vroeg Ethelferth van Tinsett, met een stuurse blik. `Vindt u dat een bewijs van eer?' 'Nee,' antwoordde Jozua, 'mar ik denk niet dat dat Elias' idee was. Ik zie daar geen andere hand in dan die van Pryrates — in elk geval tot na de daad bedreven was. Elias is een monster geworden — God sta me bij, want hij was eens mijn broer, en niet alleen vanwege bloedverwantschap — maar hij heeft nog altijd een vreemde opvatting van eer, vind ik.'
  


  
    Deornoth siste. `Zoals hij tegenover Leobardis toonde?'
  


  
    'De eer van een wolf, die de zwakken doodt en voor de sterken vlucht,' snierde Isom.
  


  
    'Ik denk het niet.' Jozua's geduldige grimas verstrakte.
  


  
    Benigaris' vadermoord heeft voor mijn gevoel met een grief te maken. Ik vermoed dat Elias . . . '
  


  
    'Prins Jozua, neem mij niet kwalijk . . . ' viel Jarnauga hem in de rede, waardoor er wenkbrauwen omhoog gingen in het vertrek. 'Vindt u niet dat u te veel moeite doet om verontschuldigingen voor uw broer te vinden? Uw vrijheren hebben terecht bedenkingen. Dat Elias om een gesprek vraagt, betekent niet dat u verplicht bent naar hem toe te gaan.
  


  
    Niemand zal uw eer in twijfel trekken als u dat niet doet.'

  


  
    'Aedon behoede me, man, het kan me geen zier schelen wat iemand van mijn eer vindt!' blafte de prins. 'Ik ken mijn broer, en ik ken hem op een wijze die geen van u kan begrijpen — en vertel me niet dat hij is veranderd, Jarnauga,' zei hij woedend, op de woorden van de oude man anticiperend, 'want niemand kent hem beter dan ik. Maar niettemin zal ik gaan, en meer hoef ik niet uit te leggen. Ik wil dat jullie allemaal me nu alleen laten. Ik heb andere zaken om over te denken.'
  


  
    Zich van de tafel omdraaiend, gebaarde hij hen de kamer uit.
  


  
    'Is hij gek geworden, Deornoth?' vroeg Isorn, zijn brede gezicht zwaar van zorg. 'Hoe kan hij op die manier in de bloedige handen van de koning lopen?'
  


  
    `Koppigheid, Isorn — o, wie ben ik om dat te zeggen? Misschien weet hij wel waar hij het over heeft.' Deornoth schudde zijn hoofd. 'Is dat verdomde ding daar nog steeds?'
  


  
    'Die tent? Ja. Net buiten een boogschot van de muren — ook buiten bereik van Elias' kamp.'
  


  
    Deomoth liep langzaam, en stond de jonge Rimmersman toe het tempo te bepalen dat zijn gewonde been vereiste. 'God behoede ons, Isorn, ik heb hem nog nooit zo gezien, en ik heb hem gediend sinds ik oud genoeg was om een zwaard te trekken. Het is alsof hij wil bewijzen dat Gwythinn, die hem "weerspannig" noemde, ongelijk heeft. Deornoth zuchtte. 'Welnu, als we hem niet tegen kunnen houden, moeten we ons best doen om hem te beschermen. De heraut van de koning zei twee wachten, niet meer?'
  


  
    'En voor de koning hetzelfde.'
  


  
    Deornoth knikte, peinzend. 'Als ik die arm van me,' hij wees op de witte linnen draagband, `overmorgen kan bewegen, zal geen macht ter wereld mij verhinderen om een van die wachten te zijn.'
  


  
    'En ik zal de andere zijn,' zei Isorn.
  


  
    'Ik denk dat het beter is als je binnen de muren blijft met twintig ruiters of zo. Laten we met de slotvoogd Eadgram gaan praten. Als er een hinderlaag is — als men ook maar een mus van het kamp van de koning naar die tent ziet vliegen — kun je daar binnen een paar hartslagen zijn.'
  


  
    Wat hij nodig heeft, en het doet me pijn om het te zeggen, is een toverformule om hem tegen zijn eigen overhaastheid te beschermen.' Deornoth stapte over een grote plas. 'Hoe dan ook, geen formule is bestand tegen een dolk in de rug.'
  


  
    Lluths lippen waren in voortdurende, stille beweging, alsof hij een eindeloze reeks verklaringen gaf. Zijn gemompel was de vorige dag in geluidloosheid overgegaan; Maegwin vervloekte zichzelf dat ze geen notitie had genomen van zijn laatste woorden, maar ze was er zeker van geweest dat hij zijn stem weer zou terugkrijgen, zoals vele keren eerder was gebeurd voordat hij gewond werd. Deze keer, voelde ze, zou dat niet zo zijn.
  


  
    De ogen van de koning waren gesloten, maar zijn wasbleke gezicht was onophoudelijk in beweging door wisselende uitdrukkingen van angst en verdriet. Als ze zijn brandende voorhoofd aanraakte, voelde hoe de spieren zich samentrokken bij de mislukte pogingen om te spreken, kreeg ze weer het gevoel dat ze moest huilen, alsof de tranen die in haar opwelden, maar niet werden geplengd, zich uiteindelijk een uitweg zouden banen door haar huid. Maar ze had niet gehuild sinds die avond waarop haar vader het leger naar buiten had geleid in de Inniscrich — zelfs niet toen ze hem op een draagbaar hadden teruggebracht, krankzinnig van pijn, de meters stof die zijn buik verbonden doorweekt van donker bloed. Als ze toen niet gehuild had, zou ze het nooit meer doen. Tranen waren voor kinderen en idioten.
  


  
    Een hand beroerde haar schouder. 'Maegwin, prinses.' Het was Eolair, zijn knappe gezicht even keurig in smartelijke plooien als zomerkleding die is opgeborgen voor de winter. `Ik moet buiten met u spreken.'
  


  
    'Ga weg, graaf,' zei ze, terwijl ze omkeek naar het ruwe bed van houtblokken en stro. 'Mijn vader is stervende.'
  


  
    `Ik deel uw verdriet, vrouwe.' Zijn aanraking was zwaarder, als een dier dat blind in het donker rondneust. `Geloof mij, het is zo. Maar de levenden moeten leven, de goden weten het, en uw volk heeft u op dit ogenblik nodig.' Alsof hij voelde dat zijn woorden te koud, te trots waren, kneep hij haar even in haar arm en liet los. 'Alstublieft. Lluth ubh-Llythinn zou het niet anders willen.'
  


  
    Maegwin verbeet een bitter antwoord. Hij had gelijk natuurlijk. Ze stond op, haar knieën deden pijn van de stenen vloer van de grot, en volgde hem langs haar zwijgende stiefmoeder Inahwen die aan de voet van het bed naar de druipende fakkels aan de muur keek.
  


  
    Kijk naar ons, dacht Maegwin, zich verwonderend. De Hernystiri hebben er duizend, duizend jaar voor nodig gehad om uit de grotten in het zonlicht te kruipen. Ze bukte om onder de lage plek van het plafond van de grot door te gaan, haar ogen dichtknijpend tegen de zanderige rook van de fakkels. En toch is er minder dan een maand voor nodig geweest om ons er weer in terug te drijven. We worden dieren! De goden hebben ons de rug toegekeerd.
  


  
    Ze hief haar hoofd op toen ze achter Eolair het daglicht in liep. De herrie van het dagkamp was overal om haar heen; goed bewaakte kinderen spelend op de modderige grond, hofdames — velen in de vodden van wat eens hun beste kleren waren — op hun knieën eekhoorn en haas bereidend voor de stoofpot en graan malend op platte stenen. De bomen die vlakbij overal om de met rotsen bezaaide helling van de berg groeiden, bogen weerbarstig in de wind.
  


  
    De mannen waren bijna allemaal weg, zij die niet dood waren, op de Inniscrich, of in de honingraat van grotten om daar hun wonden te laten verzorgen, waren weg om te jagen of bewaakten de lagere hellingen tegen iedere zet van Skali's leger om de gedeukte weerstand van de Hernystiri tenslotte te verpletteren.
  


  
    Al wat ons rest zijn herinneringen, dacht ze terwijl ze naar haar eigen vuile en haveloze rok keek, en de schuilholen van de Grianspog.
  


  
    zijn als een vos in het nauw gedreven. Wanneer Elias de meester komt om de prooi van zijn hond af te pakken, is het met ons gedaan. Wat wilt u, graaf Eolair?' vroeg ze.
  


  
    'Het gaat niet om wat ik wil, Maegwin,' zei hij, hoofdschuddend. 'Het is Skali. Sommigen van de schildwachten zijn teruggekomen om te zeggen dat hij de hele ochtend onderaan de Moir Brach heeft staan schreeuwen om uw vader.'
  


  
    Taal het zwijn maar schreeuwen,' zei Maegwin boos. 'Waarom schiet niet een van de mánnen hem een pijl in zijn smerige vel?'
  


  
    'Hij is niet binnen boogschotafstand, prinses. En hij heeft een stuk of vijftig soldaten bij zich. Nee, ik vind dat we naar beneden moeten gaan om naar hem te luisteren — uit een dekking, natuurlijk, buiten het gezicht.'
  


  
    'Natuurlijk,' zei ze geringschattend. Waarom zouden wij ons iets aantrekken van wat Scherpneus te zeggen heeft? Zeker gekomen om weer overgave te eisen.'
  


  
    `Mogelijk.' Graaf Eolair sloeg zijn ogen neer, nadenkend, en Maegwin voelde ineens medelijden met hem omdat hij zich goed moest houden onder haar bitterheid.
  


  
    'Maas ik denk dat er hier nog iets anders meespeelt, vrouwe. Hij heeft daar al meer dan een uur gestaan, zeggen de manschappen.'
  


  
    `Goed dan,' zei ze, want ze wilde weg van Lluths donkere bed, en had een hekel aan zichzelf omdat ze dat wenste. 'La= me mijn schoenen aantrekken, dan ga ik met je mee.'
  


  
    Er was bijna een uur voor nodig om de beboste berghelling af te dalen. De grond was nat en de lucht was kil. Maegwins adem joeg in kleine wolkjes naar buiten terwijl ze voorzichtig achter Eolair door de geulen liep. De grijze kou had de vogels uit de Circoille verdreven of ze totstilte verkleumd. Geen ander geluid vergezelde hun stappen dan het huiverende gemompel van door de wind bewogen takken.
  


  
    Terwijl ze zag hoe de graaf van Nad Mullach zich behendig door het kreupelhout bewoog — als een kind met zijn slanke rug en glanzende staart van haar, met zulke snelle en onnadenkende bewegingen — werd Maegwin opnieuw vervuld met een doffe, hopeloze liefde voor hem. Het scheen haar zo belachelijk toe dat zij zich zo voelde — lang, onhandig kind van een stervende man — dat het in een soort boosheid veranderde. Toen Eolair terugkwam om haar over een uitstekende steen heen te helpen, fronste ze alsof hij haar had beledigd in plaats van haar zijn hulp aan te bieden.
  


  
    De mannen die in het bosje bomen dat uitkeek over de lange rug die Moir Brach heette bijeenstonden, keken verbaasd op toen ze Eolair en Maegwin zagen naderen, maar lieten hun bogen snel weer zakken en wenkten het paar om verder te komen. Turend door de varens langs de stenen vinger waaraan de rug zijn naam ontleende, zag ze onderaan een krioelende menigte van mierachtige gedaanten, sommigen drie mijl ver weg.
  


  
    'Hij is net een ogenblik geleden opgehouden met spreken,' fluisterde een van de schildwachten — een jonge knaap, de ogen wijdopen van de zenuwen. 'Hij zal opnieuw beginnen, prinses, u zult het zien.' Alsof het zo gepland was, trad een van de figuren naar voren uit de menigte mannen met helmen en capes die om een wagen en een span paarden heen stond. De figuur bracht zijn handen naar zijn mond en stond met zijn gezicht iets in noordelijke richting ten opzichte van de schuilplaats van de toeschouwers.
  


  
    . . . de laatste keer . . . ' zijn stem kwam omhoog zweven, gedempt door de afstand. `Ik bied u. . . gijzelaars. . . in ruil voor. . . ' Maegwin spande zich in om de woorden op te vangen. Informatie? ' . . . over de jongen van de tovenaar, en. . . prinses.'
  


  
    Eolair wierp een blik op Maegwin die doodstil zat. Wat wilden ze van haar?
  


  
    'Als u niet zegt. . . waar. . . de prinses is. . . zullen we. . . deze gijzelaars. .
  


  
    De man die sprak — en Maegwin was er in haar hart zeker van dat het Skali zelf was, alleen al te oordelen naar de wijdbeense houding, en de zure, spottende toon die zelfs afstand niet helemaal kon verbergen — zwaaide met een arm, en een tegenstribbelende figuur in een lichtblauw vod werd van de wagen gehaald en naar de plaats waar hij stond gebracht. Maegwin keek en voelde een nare druk op haar hart. Ze was er zeker van dat dat lichtblauwe kledingstuk aan Cifgha toebehoorde . . . de kleine Cifgha, mooi maar dom.
  


  
    . . . Als jullie ons niet zeggen. . . jullie weten . . . prinses Miriamele, dingen . . . slecht uit voor deze . . . ' Skali wees en het schoppende, iel huilende meisje — die misschien niet ècht Cifgha was, probeerde Maegwin zichzelf wijs te maken — werd weer op de wagen gegooid te midden van andere bleke gevangenen die als vingers op een rij op de matras in de wagen lagen.

  


  
    Dus ze zochten prinses Miriamele, vroeg ze zich af — de dochter van de Hoge Koning! Was ze weggelopen? Ontvoerd?
  


  
    'Kunnen we niets doen?' fluisterde ze tegen Eolair. 'En wie is de tovenaarsjongen ? '
  


  
    De graaf schudde ruw zijn hoofd, teleurstelling in iedere groef van zijn gezicht. `Wat zouden we kunnen doen, prinses? Skali zou niets liever willen dan dat we hem aanvallen. Hij heeft tien keer meer manschappen dan wij.'
  


  
    Minuten verliepen in stilte terwijl Maegwin keek en woede aan haar gevoelens trok als een hebberig kind. Ze dacht na over wat ze anders tegen Eolair en de anderen kon zeggen — hoe ze hun zou zeggen dat als geen van de mannen met haar mee wilde gaan, zij zelf naar de Taig zou afdalen en Skali's gevangenen redden . . . of, wat waarschijnlijker was, dapper zou sterven bij die poging — toen de stevig gebouwde figuur beneden, zonder helm nu, de kleine gele vlek tonend waaruit zijn haar en baard bestonden, terugliep naar de voet van de Moir Brach.
  


  
    `Goed dan!' brulde hij. . . . En Liiken vloek . . . stijve ruggen! Wij . . . en nemen deze mee. . . ' De kleine figuur wees op de wagen. 'Maar . . . laten een geschenk voor jullie achter!' Er werd iets van een van de paarden losgeknoopt, een donkere bundel, en voor de voeten van Skali Scherpneus neergekwakt. 'Alleen maar voor het geval . . . wacht op hulp! . . . Van weinig nut tegen . . . Kaldskryke!'
  


  
    Een ogenblik later besteeg hij zijn paard en met het rauwe geschetter van een hoorn reden hij en zijn Rimmersmannen kletterend het dal in naar Hernysadharc, de wagen achter hen aan hobbelend.
  


  
    Ze wachtten een uur voordat ze voorzichtig de helling afgingen, zich even waakzaam bewegend als een ree die een open plek oversteekt. Toen ze de bodem van Moir Brach bereikten, haastten ze zich naar het in zwart gewikkelde bundeltje dat Skali had achtergelaten.
  


  
    Toen het geopend werd, schreeuwden de mannen van afgrijzen en huilden, grote schokkende snikken van hulpeloos verdriet . . . maar Maegwin liet geen traan, ook niet toen ze zag wat Skali en zijn slachters met haar broer Gwythinn hadden gedaan voor hij stierf.
  


  
    Toen Eolair een arm om haar schouders sloeg om haar weg te leiden vande door bloed doordrenkte deken, schudde ze hem boos af, draaidezich toen om en gaf hem een harde klap op zijn wang. Hij beschermde zich niet, maar staarde haar alleen maar aan. De tranen die zijn ogen vulden, wist ze, hadden niets met de klap te maken — en op dat ogenblik zorgde dat ervoor dat ze hem nog meer haatte.
  


  
    Maar haar eigen ogen bleven droog.
  


  
    Sneeuwvlokken vervulden de lucht — slecht zicht, loodzware kledingstukken, die vingers en oren tot een pijnlijk getintel afkoelden — maar Jiriki en zijn drie Sithi metgezellen scheen het niet veel te deren. Terwijl Simon en de anderen op hun paarden voortzwoegden, liepen de Sithi opgewekt vooruit, vaak staan blijvend tot de ruiters hen inhaalden, geduldig als goed doorvoede katten, een ondoorgrondelijke sereniteit achter hun lichtende ogen. Hoewel ze de hele dag, van zonsopgang tot zonsondergang liepen, schenen Jiriki en zijn metgezellen niettemin die avond in het kamp even lichtvoetig als ze bij het ochtendkrieken waren geweest.
  


  
    Simon benaderde An'nai aarzelend toen de anderen hout sprokkelden voor het avondvuur.
  


  
    Mag ik je wat vragen?' vroeg hij.
  


  
    De Sithi hief zijn ondoorgrondelijke blik op. `Vraag maar.' 'Waarom was prins Jiriki's oom boos toen hij besloot met ons mee te gaan. En waarom heeft hij jullie drieën meegenomen?'
  


  
    An'nai bracht een spinachtige hand aan zijn mond alsof hij een glimlach wilde bedekken, dezelfde onaandoenlijke blik vertonend. Wat er tussen de prins en S' hue Khendraja'aro voorvalt is niet mijn zaak, dus heb ik er ook geen deel aan.' Hij knikte een keer, ernstig. 'Wat de andere vraag betreft, misschien kan hij die zelf het beste beantwoorden . . . ja, Jiriki?'
  


  
    Simon keek op, verbijsterd, toen hij de prins achter zich zag staan, smalle lippen gespannen in een glimlach.
  


  
    'Waarom ik hen heb meegenomen?' vroeg Jiriki, die een breed gebaar van An'naj naar de andere twee Sithi maakte, die terugkwamen van een speurtocht rond de dichtbeboste rand van de kampplaats. `Ki'ushapo en Sijandi heb ik meegenomen omdat er iemand voor de paarden moet zorgen.'
  


  
    'Voor de paarden zorgen?'
  


  
    Jiriki trok een wenkbrauw op, en klikte toen met zijn vingers. 'Trol,' riep hij over zijn schouder, 'als dit mensenkind jouw leerling is, dan ben je werkelijk een armzalige leraar! Ja, Seoman, de paarden — of verwachtte je dat ze naast je de bergen beklommen?'
  


  
    Simon stond perplex. 'Maar.. . klimmen? De paarden? Ik heb er nietaan gedacht.. . Ik bedoel, kunnen we ze niet gewoon achterlaten? Zelaten gaan?' Het leek niet eerlijk; hij had nooit meer dan een bungelend kwastje op zijn rug gevoeld — behalve natuurlijk de Witte Pijl — en nu hield de Sitha hem verantwoordelijk voor de paarden!
  


  
    'Ze laten gaan?' Jiriki's stem klonk hard, bijna boos, maar zijn gezicht was vriendelijk. 'Ze achterlaten om om te komen, bedoel je? Wanneer ze eenmaal ver voorbij het punt gereden zijn waar ze zelf zouden gaan, moeten we ze dan vrijlaten om door de besneeuwde vlakten terug te zwoegen of te sterven?'
  


  
    Simon stond op het punt te protesteren, om erop te wijzen dat het niet zíjn verantwoordelijkheid was, maar besloot dat het geen zin had te redetwisten.
  


  
    'Nee,' zei hij in plaats ervan. 'Nee, we behoren ze niet in de steek te laten om te sterven.'
  


  
    'Bovendien,' zei Sludig, die met een arm vol hout langs kwam lopen, 'hoe zouden we dan zelf terugkomen over de woestenijen?'
  


  
    'Precies,' zei Jiriki met een brede glimlach; hij was blij. 'Dus neem ik Ki'ushapo en Sijandi mee. Zij zullen de paarden verzorgen en dingen voorbereiden voor mij. . . voor onze terugkeer.' Hij legde de toppen van zijn twee wijsvingers tegen elkaar, alsof hij een soort voltooiing wilde aanduiden. 'Nu, An'nai,' vervolgde hij, 'is een ingewikkelder zaak. Zijn reden om hier te zijn lijkt meer op de mijne.' Hij keek neer op de andere Sitha.
  


  
    'Eer,' zei An'nai, de ogen neergeslagen, kijkend naar zijn eigen samengevouwde vingers. 'Ik heb de Hikka Sta'Ja — de Pijlendrager — gebonden. Ik heb een . . . heilige gast niet voldoende eerbied betoond. Daarom kom ik om boete te doen.'
  


  
    'Een kleine schuld,' zei Jiriki zacht, 'vergeleken bij de mijne, maar An'nai zal doen wat hij doen moet.'
  


  
    Simon vroeg zich af of An' nai dat uit zichzelf had besloten of dat Jiriki hem op een of andere manier had gedwongen met hen mee te gaan. Het was moeilijk iets van deze Sithi te weten te komen, hoe ze dachten, wat ze wilden. Ze waren zo verdoemlijk anders, zo traag en zo fijngevoelig!
  


  
    'Kom nu,' kondigde Binabik aan. Een klein sliertend vlammetje flikkerde voor hem en hij wakkerde het met zijn handen aan. 'Nu ontsteken we een vuur, en ik ben zeker dat jullie allen belang stellen in wat eten en wijn, om onze innerlijke ruimten te verwarmen.'
  


  
    In de volgende dagen lieten ze het noordelijke Aldheorte achter zich, omlaag komend van de laatste helling van de Wealdhelmheuvels op de vlakke, door de sneeuw bedekte woestenij. Het was altijd koud nu, iedere lange nacht, iedere sombere witte dag — bittere, bijtende koude.
  


  
    De sneeuw vloog voortdurend in Simons gezicht, zijn ogen prikkend, zijn lippen brandend en barstend. Zijn gezicht werd pijnlijk rood, alsof hij te lang in de zon had gezeten, en hij kon de teugels van zijn paard nauwelijks vasthouden omdat hij zo rilde. Het was alsof je voor altijd de deur uit was gegooid, een straf die te lang had geduurd. Toch, het enige wat hij kon doen om de situatie te verhelpen, was iedere dag stille gebeden tot Usires op te zenden om kracht te krijgen het vol te houden tot het kamp werd opgeslagen.

  


  
    In ieder geval, bedacht hij droevig, terwijl zijn ogen zelfs onder de capuchon van zijn jas prikten, in ieder geval vindt Binabik het heerlijk. De trol was inderdaad in zijn element — vooruit rijdend, zijn metgezellen aansporend, van tijd tot tijd van louter plezier lachend terwijl hij en Qantaqa langs de steeds hoger wordende sneeuwbergen sprongen. Lange avonden rond het vuur, terwijl de andere sterfelijke metgezellen huiverden en hun door natte sneeuw doortrokken handschoenen en laarzen met olie insmeerden. Binabik noemde de verschillende soorten sneeuw en de verschillende tekenen die lawines aankondigden, dit alles om hen voor te bereiden op de bergen die meedogenloos aan de horizon voor hen opdoemden, streng en straffend als goden met hun kronen van witte sneeuw.
  


  
    Iedere dag scheen de grote keten voor hen groter, zonder ooit een meter dichterbij te komen, hoe ver ze ook reden. Na een week in de koude en uitzichtloze woestenijen begon Simon naar het beruchte Dimmerskogwoud, of zelfs de door wind gegeselde hoogten van de bergen zelf te verlangen — alles liever dan deze eindeloze, botten verkleumende vlakte van sneeuw.
  


  
    Op de zesde dag kwamen ze langs de ruïnes van de abdij van Sint-Skendi. Hij was bijna door sneeuwhopen bedekt: alleen de spits van de kapel stak nog een behoorlijk eind boven de oppervlakte uit: een ijzeren Boom omcirkeld door de kronkelingen van een slangachtig beest dat zijn rottende dak bekroonde. Voor hen oprijzend door de met vorst beladen lucht, had het een schip kunnen zijn, bijna gezonken in een zee van het zuiverste wit.
  


  
    'Welke geheimen het misschien bezit — wat het ook van Colmund of het zwaard Doorn afweet — het bewaart ze te goed voor ons,' zei Binabik toen hun paarden langs de verdrinkende abdij sjokten.
  


  
    Sludig maakte een Boom op zijn voorhoofd en hart, zijn ogen verontrust, maar de Sithi trokken er langzaam omheen, en keken alsof ze nooit iets zo oninteressants hadden gezien.
  


  
    Terwijl de reizigers die avond rond het kampvuur ineengedoken zaten,wilde Sludig weten waarom Jiriki en zijn kameraden zoveel tijd hadden besteed om het verloren klooster te onderzoeken.
  


  
    'Omdat wij het prettig vonden,' zei de prins.
  


  
    Wat betekent dat?' vroeg Sludig met geërgerde verbazing, naar Haestan en Grimmric kijkend alsof zij misschien wisten wat de Sitha bedoelde.
  


  
    'Het is misschien beter om niet over deze dingen te spreken,' zei An'nai, een mat gebaar met zijn uitgespreide vingers makend. Wij zijn metgezellen bij dit vuur.'
  


  
    Jiriki keek een ogenblik plechtig in het vuur; toen spleet zijn gezicht open in een vreemde, ondeugende grijns. Simon verwonderde zich; soms was het moeilijk om Jiriki te zien als iemand die ouder was dan hijzelf, zo jong en roekeloos scheen zijn gedrag af en toe. Maar Simon herinnerde zich ook de grot die op het woud uitkeek. Jeugd en hoge leeftijd vermengden zich verwarrend; zo was Jiriki ook.
  


  
    'We kijken naar dingen die ons interesseren,' zei Jiriki, 'net als stervelingen doen. Alleen de redenen zijn anders, en de onze zou je waarschijnlijk niet begrijpen.' Zijn brede glimlach scheen volmaakt vriendelijk, maar nu ontdekte Simon een dissonant, iets misplaatst.
  


  
    `De vraag, noordman,' vervolgde Jiriki, 'is waarom ons kijken je zo ergert?'
  


  
    Even viel er een stilte rond de vuurkring toen Sludig op een harde manier naar de Sithi prins staarde. De vlammen knetterden en sputterden op het vochtige hout, de wind huilde en maakte dat de paarden zich zenuwachtig heen en weer bewogen.
  


  
    Sludig sloeg zijn ogen neer. `U mag natuurlijk kijken naar wat u wilt,' zei hij, droef glimlachend; zijn blonde baard gevlekt door smeltende sneeuw. 'Het deed me alleen aan Saegard denken — aan de Skipphavven. Het was alsof u iets bespotte dat mij dierbaar is.'
  


  
    `Skipphavven,' bromde Haestan, diep in zijn bont gedoken. Nooit van gehoord. Is het een kerk?'
  


  
    'Boten . . . ' zei Grimmric, zijn smalle gezicht optrekkend in herinnering. `Daar zijn boten.'
  


  
    Sludig knikte met een ernstig gezicht. `Jij zou zeggen Scheepshaven. Daar liggen de schepen van Rimmersgaarde.'
  


  
    'Maar Rimmersmannen varen niet!' Haestan was verrast. 'In heel Osten Ard is geen ander ras zo aan land gebonden.'
  


  
    `Ah, maar dat hebben we wel gedaan.' Sludigs gezicht gloeide van weerkaatst licht van het vuur. `Voor wij over zee kwamen — toen we in Usgard woonden, in het verloren Westen — verbrandden onze voorvaderen mensen en begroeven schepen. Tenminste, dat zeggen onze verhalen.'
  


  
    'Verbrandden mensen. . . ?' zei Simon verbaasd.

  


  
    'De doden,' legde Sludig uit. 'Onze vaders bouwden doodsschepen van nieuw essehout, en staken de doden op het water in brand, hun zielen met de rook omhoog zendend. Maar onze grote lange schepen, die welke ons op de oceanen en rivieren droegen — de schepen die ons leven waren, evenzeer als het land dat voor de keuterboer en de kudde dat voor een schaapherder is — die begroeven we in de grond wanneer ze te oud waren om zeewaardig te zijn, zodat hun zielen in de bomen zouden gaan en ze recht en hoog zouden doen groeien om nieuwe schepen te worden.'
  


  
    'Maar dat was over de oceaan zei je — lang geleden,' sprak Grimmric. `Saegard is hier, nietwaar? In Osten Ard?'
  


  
    De Sithi rond het vuur waren stil en roerloos, en keken gespannen toen Sludig antwoordde.
  


  
    Inderdaad. Dat is de plaats waar de kid van Elvrits boot voor het eerst land raakte, en waar hij zei: "We zijn over de zwarte oceaan naar een nieuw thuis gekomen".'
  


  
    Sludig keek de kring rond. `Ze begroeven de grote lange schepen daar. "Nooit meer zullen we teruggaan over die door draken bezochte zee," zei Elvrit. Langs de hele bodem van het dal van Saegard, aan de voet van de bergen, liggen de grafheuvels van de laatste schepen. Op de landtong aan de rand van het water, onder de grootste heuvel, begroeven ze Elvrits schip Sotfensel, en lieten alleen zijn hoge mast als een boom zonder takken uit de aarde omhoog steken — dat zag ik voor mijn geestesoog toen ik de abdij zag.'
  


  
    Hij schudde zijn hoofd, de ogen schitterend bij de herinneringen. 'Mistletoe groeit aan Sotfensels mast. Ieder jaar, op de dag van Elvrits dood, worden de witte bessen van de mistletoe door jonge meisjes uit Saegard geplukt en naar de kerk gebracht . . . ' Sludig hield op. Het vuur siste.
  


  
    Wat je niet vertelt,' zei Jiriki na een poosje, 'is hoe je Rimmersgaardse volk naar dit land ging alleen maar om anderen ervan te verdrijven.' Simon zuchtte diep. Hij had iets dergelijks voorvoeld onder het onbewogen uiterlijk van de prins.
  


  
    Sludig antwoordde met verrassende mildheid; misschien dacht hij nog steeds aan de vrome meisjes van Saegard. 'Ik kan de daden van mijn voorvaderen niet ongedaan maken.'
  


  
    `Daar schuilt iets van waarheid in,' zei Jiriki, 'mar evenmin zullen wij Zida'ya — wij Sithi — dezelfde fout maken die onze verwanten vóór ons hebben gemaakt.' Hij richtte zijn felle blik op Binabik die deze ernstig beantwoordde. `Sommige dingen behoren tussen ons allen opgehelderd te worden, Binbiniqegabenik. Ik sprak slechts de waarheidtoen ik mijn redenen gaf waarom ik je vergezelde: enige belangstelling in je handel en wandel, en een broze, ongewone band tussen het mensenkind en mezelf. Geloof geen moment dat ik jouw angsten of strijd deel. Waar het mij betreft, mogen jij en je Hoge Koning elkaar tot stof vermalen.'
  


  
    'Met eerbied, prins Jiriki,' zei Binabik, 'u onderzoekt de volledige waarheid niet. Als het alleen de strijd van sterflijke koningen en prinsen was die ons aanging, zouden we Naglimund allemaal verdedigen. U weet dat wij vijven in elk geval andere doeleinden nastreven.'
  


  
    'Weet dan dit,' zei Jiriki stijf. 'Hoewel de jaren die voorbij zijn gegaan sinds we van de Hikeda'ya — zij die jij de Nornen noemt — zijn gescheiden even talrijk zijn als sneeuwvlokken, zijn wij toch van hetzelfde bloed. Hoe zouden wij de zijde van omhooggevallen mensen tegen ons geslacht kunnen kiezen? Waarom zouden wij, hoewel wij eens samen onder de zon liepen, uit het afgelegen oosten komend? Welke trouw zouden wij de stervelingen mogelijk verschuldigd zijn, die ons even gretig hebben vernietigd als al het andere. . . ook zichzelf?'
  


  
    Geen van de mensen behalve Binabik kon zijn koude blik verdragen. Jiriki hief een lange vinger voor hen op. 'En hij die je fluisterend de Stormkoning noemt . . . hij wiens naam Ineluki was. . .' Hij glimlachte bitter terwijl de reisgenoten gingen verzitten en huiverden. `Ah, zelfs zijn naam is angstaanjagend! Hij was een van de beste van ons — mooi om te zien, veel wijzer dan stervelingen kunnen begrijpen, helder brandend als een vlam! — als hij nu een duistere verschrikking is, koud en weerzinwekkend, wiens schuld is dat? Als hij nu, lichaamloos en wraakzuchtig, plannen smeedt om de mensheid van zijn land te vagen als stof van een bladzijde — waarom zouden we ons niet verheugen? Ineluki was niet degene die ons in ballingschap dreef, zodat we ons tussen de donkere bomen van Aldheorte moesten verschuilen als herten, altijd oppassend om niet ontdekt te worden. Wij liepen in Osten Ard in het zonlicht voor de mensen kwamen, en de werken van onze handen waren prachtig onder de sterren. Wat hebben stervelingen ons ooit anders gebracht dan lijden?!'
  


  
    Niemand kon antwoorden, maar in de stilte na Jiriki's woorden steeg een klaaglijk geluid op. Het zweefde in de duisternis, vol onbekende woorden, een melodie van spookachtige schoonheid. Toen hij uitgezongen was, keek An'nai naar zijn prins en Sithi metgezellen, daarna naar degenen tegenover hem aan de andere kant van de dansende vlammen. 'Het is een lied van ons dat stervelingen eens zongen,' mompelde hij. `De westerse mensen hielden er vanouds van en hebben er woorden van hun eigen taal aan gegeven. Ik zal . . ik zal proberen het woorden in jullie taal te geven.'
  


  
    Hij keek omhoog naar de hemel terwijl hij nadacht. De wind begon af te nemen en toen de sneeuwjachten verstierven schenen de sterren erdoor, koud en ver.

  


  
    Mos groeit op de stenen van Sent Ojhisa.'
  


  
    An'nai zong tenslotte, de kliks en vloeiende klinkers van de Sithi taal gedempt.
  


  
    'De schaduwen blijven hangen, stil alsof ze luisteren De bomen hebben Dai'ai's kleurige torens omarmd De schaduwen fluisterend, donker op de bladeren.
  


  
    Lang gras wuift boven Enki-e-Shao'saye
  


  
    De schaduwen groeien, op het grasveld lengend
  


  
    Het graf van Nenais'u draagt een mantel van bloemen De beschaduwde beek stil, en niemand treurt daar.
  


  
    Waar zijn zij heen?
  


  
    Nu zijn de bossen een en al stilte.
  


  
    Waar zijn zij heen?
  


  
    Het lied voor altijd verdwenen.
  


  
    Waarom komen zij niet meer
  


  
    Dansen bij schemer?
  


  
    Hun lampen boodschappers der sterren
  


  
    Aan eind van de dag.
  


  
    Toen An' nai's stem de hoogte in ging, de treurige woorden liefkozend, voelde Simon een verlangen dat hij nooit eerder had gevoeld — heimwee naar een thuis dat hij nooit had gekend, een gevoel van iets te hebben verloren dat hij nooit had bezeten. Niemand sprak terwijl An'nai zong. Niemand zou dat hebben gekund.
  


  
    'Zee beukt boven de donkere straten van Jhiná-T'senei
  


  
    De schaduwen schuilen, in diepe grotten sluimerend
  


  
    Blauw ijs bevriest Tumet'ai, begraaft zijn mooie priëlen
  


  
    De schaduwen hebben heel het patroon dat de Tijd weeft bevuild
  


  
    Waar zijn zij heen?
  


  
    Nu zijn de bossen een en al stilte.
  


  
    Waar zijn zij heen? Het lied is verdwenen.
  


  
    667
  


  
    Waarom komen zij niet meer
  


  
    Dansen in schemering?
  


  
    Hun lampen boodschappers der sterren
  


  
    Aan eind van de dag. .
  


  
    Het lied was ten einde. Het vuur was een eenzame heldere plek in een woestenij van schaduwen.
  


  
    De groene tent stond alleen in de vochtige leegheid van de vlakte voor de muren van Naglimund. De zijkanten bolden en rimpelden in de wind alsof hij alleen van alle andere dingen die misschien onzichtbaar op die wijde open plek bewogen, ademend leefde.
  


  
    Zijn tanden op elkaar zettend om een bijgelovige huivering te onderdrukken, hoewel de vochtige messcherpe wind een voldoende reden was om ze te doen klapperen, keek Deornoth naar Jozua, die iets voor hem reed.
  


  
    Kijk hem eens, dacht hij. Het is alsof hij zijn broer al zag — net alsof zijn ogen recht door de groene zijde en de drakenzwarte pluim, recht in Elias' hart konden zien.
  


  
    Toen hij achterom keek naar het derde en laatste lid van het gezelschap voelde Deornoth dat zijn bezwaarde hart de moed nog meer verloor. De jonge soldaat die Jozua met alle geweld had willen meenemen — Ostrael, heette hij — stond op het punt van pure angst flauw te vallen. Zijn ongevoelige, vierkante gezicht, waarvan de zonnetint nu door de zonloze weken van het voorjaar was verbleekt, was in nauwelijks onderdrukte doodsangst vertrokken.
  


  
    De Aedon behoede ons als hij van enig nut moet zijn. Waarom heeft Jozua hem in godsnaam uitgekozen?
  


  
    Toen ze langzaam naderden, ging het tentdoek opzij. Deornoth spande zich, klaar om naar zijn boog te grijpen. Hij had een ogenblik om zichzelf te vervloeken omdat hij zijn prins had toegestaan zoiets dwaas, dwaas te doen, maar de in een groene jas gehulde soldaat die naar buiten kwam, nam hen alleen maar ongeinteresseerd op en ging toen opzij van de ingang staan, de flap openhoudend.
  


  
    Deornoth gaf Jozua eerbiedig een teken om te wachten en gaf zijn paard de sporen om snel om de groene tent heen te rijden. Die was groot, een twaalftal passen of meer aan elke kant, en de stormlijnen gonsden door de kracht van de wind die erop stond, maar het platgetreden gras eromheen gaf geen sporen van een hinderlaag te zien.
  


  
    'Goed dan, Ostreal,' zei hij toen hij terugkwam, `jij blijft hier staan, naast deze man,' hij wees op de andere soldaat, 'met minstens een van je schouders voortdurend zichtbaar in de deuropening, begrepen?'
  


  
    De ziekelijke glimlach van de jonge piekenier als een bevestiging beschouwend, richtte Deornoth zich tot de lijfwacht van de koning. Het baardige gezicht was vertrouwd; ongetwijfeld had hij hem op de Hayholt gezien. 'Als jij ook bij de deuropening wilt staan, zou dat voor alle betrokkenen beter zijn.'

  


  
    De wacht gaf hem een omgekrulde lip te zien, maar bewoog zich een stap dichter naar de ingang toe.
  


  
    Jozua was al afgestegen en wou al naar binnen lopen, maar Deornoth verhinderde hem vlug de toegang, een hand licht op het gevest van zijn zwaard.
  


  
    'Een dergelijke voorzichtigheid is nauwelijks nodig, Deornoth,' zei een zachte, maar doordringende stem, `zo heet je toch, nietwaar? Per slot van rekening zijn wij hier allen heren.'
  


  
    Deornoth knipperde met zijn ogen toen Jozua achter hem naar binnen ging. Het was binnen bijtend koud, en donker. De muren glansden flauw, slechts een groene fractie van het licht van buiten doorlatend, alsof de bewoners van de tent in een enorme, maar niet zo vakkundig gekloofde smaragd dreven.
  


  
    Een bleek gezicht doemde voor hem op, de zwarte ogen gaten als speldeprikken in het niets. Pryrates rode gewaad leek roestbruin in de groene duisternis, de kleur van opgedroogd bloed. `Zo Jozua,' zei hij met een afschuwelijke luchthartigheid in zijn stem. `Wij ontmoeten elkaar weer. Wie zou ooit hebben gedacht dat er zoveel dingen gebeurd zouden zijn sinds ons laatste gesprek . . . ?'
  


  
    'Hou je mond, priester — of wat je ook bent,' blafte de prins terug. Er was zo'n koude kracht in zijn stem dat zelfs Pryrates verrast met zijn ogen knipperde, als een verschrikte hagedis. 'Wax is mijn broer?' 'Ik ben hier, Jozua,' zei een stem, een diep, gebarsten gefluister dat een echo van de wind scheen.
  


  
    Een figuur zat op een stoel met een hoge rug in de hoek van de tent, een lage tafel vlak erbij, nog een stoel ervoor — het enige meubilair in de enorme beschaduwde tent. Jozua kwam dichterbij. Deornoth trok zijn mantel dichter om zich heen en volgde, meer vanwege een drang om niet bij Pryrates achter te blijven dan vanwege enige haast om de koning te zien.
  


  
    De prins nam de stoel tegenover zijn broer. Elias zat, vreemd stijf, zijn ogen fonkelend als juwelen in zijn havikachtige gezicht, zijn zwarte haar en bleke voorhoofd omsloten door de ijzeren kroon van de Hayholt. Tussen zijn benen stond een zwaard in een schede van zwart leer. De krachtige handen van de Hoge Koning rustten op het gevest, boven de vreemde dubbele greep.
  


  
    Hoewel hij een ogenblik keek, wilden Deornoths ogen niet op hetzwaard rusten; het gaf hem een vreemd, ziekmakend gevoel, als wanneer je van een grote hoogte naar beneden keek. In plaats ervan keek hij omhoog naar de koning, maar dit was nauwelijks beter; in de ijzige kou in de tent, de lucht zo kil dat een nevel van adem voor Deomoths eigen ogen hing, droeg Elias slechts een mouwloos wambuis, zijn witte armen bloot tot aan zijn zware armbanden, de spieren pulserend onder de huid alsof ze een eigen leven leidden.
  


  
    `Zo, broeder,' zei de koning, zijn tanden in een glimlach ontblotend, 'je ziet er goed uit.'
  


  
    'In tegenstelling tot jou,' zei Jozua botweg, maar Deornoth kon de bezorgde spanning van zijn ogen zien. Er was hier iets vreselijk mis; iedereen kon het voelen. 'Jij hebt om het gesprek gevraagd, Elias. Wat wil je?'
  


  
    De koning kneep zijn ogen dicht, ze in groene schaduw maskerend, en wachtte een lange poos voor hij antwoordde. 'Mijn dochter. Ik wil mijn dochter. Er is ook iemand anders . . . een jongen — maar hij is niet belangrijk. Nee, ik wil hoofdzakelijk Miriamele. Als je haar aan mij overhandigt, zal ik je een vrijgeleide voor alle kinderen en vrouwvolk in Naglimund beloven. Anders zullen allen die zich achter zijn muren schuilhouden en mij dwarsbomen . . . sterven.'
  


  
    `Ik heb haar niet, Elias,' antwoordde Jozua langzaam.
  


  
    `Waar is ze?'
  


  
    `Ik weet het niet.'
  


  
    léugenaar!' De stem van de koning was zo vol boosheid dat Deomoth bijna zijn zwaard trok, verwachtend dat Elias uit zijn stoel zou opspringen. In plaats daarvan bleef de koning bewegingloos, alleen Pryrates gebarend zijn beker te vullen uit een schenkkan vol met een of andere zwarte vloeistof.
  


  
    'Denk niet dat ik een slechte gastheer ben omdat ik jou hier niets van aanbied,' zei Elias nadat hij een lange teug had genomen; hij glimlachte grimmig. `Ik vrees dat deze drank je niet zou bekomen.' Hij gaf de beker aan Pryrates die hem vlug tussen zijn vingertoppen nam en op de tafel neerzette. 'Nu,' ging Elias verder, zijn toon bijna redelijk, 'kunnen we onszelf dit nutteloze toneelspel niet besparen? Ik wil mijn dochter, en ik moet haar hebben.' Zijn toon werd grotesk klagend. 'Heeft een vader geen recht op de dochter van wie hij houdt en die hij heeft grootgebracht?'
  


  
    Jozua haalde diep adem. 'De rechten die je hebt zijn tussen jou en haar. Ik heb haar niet, en ik zou haar niet met tegenzin aan je geven als ik haar wel had.' Hij ging haastig verder voor de koning kon antwoorden. 'Kom, Elias, alsjeblieft, je was eens mijn broer, in alle opzichten. Onze vader hield van ons beiden, meer van jou dan van mij,maar hij hield nog meer van zijn land. Kun je niet zien waar je mee bezig bent? Niet alleen maar met deze strijd — Aedon weet dat dit land volop oorlog heeft gezien. Maar er is hier nog iets anders. Pryrates weet waar ik het over heb. Hij was degene die jouw eerste stappen op het pad leidde, daar twijfel ik niet aan.'
  


  
    Deornoth zag dat Pryrates zich omdraaide en een verbaasde wolk uitspoog bij het horen van deze woorden van de prins.
  


  
    'Alsjeblieft, Elias,' zei Jozua, zijn ernstige gezicht vol verdriet. `Kom terug van de koers die je hebt gekozen, stuur dat vervloekte zwaard terug naar die verdorvenen die jou en Osten Ard willen vergiftigen . . . en ik zal mijn leven in jouw handen leggen. Ik zal Naglimunds poorten voor je openen zoals een maagd haar raam voor een minnaar ontsluit! Ik zal niets in de hemel en op aarde onbeproefd laten om Miriamele te vinden! Gooi het zwaard weg, Elias! Gooi het weg! Het werd niet voor niets Smart genoemd!'
  


  
    De koning keek Jozua aan alsof hij bedwelmd was. Pryrates rende mompelend naar voren, maar Deornoth sprong en greep hem. De priester kronkelde als een slang onder zijn beteugelende arm, en hoewel zijn aanraking afschuwelijk was, liet Deornoth niet los.
  


  
    'Beweeg je niet!' siste hij in Pryrates' oor. 'Ook al vernietig je mij met een toverformule, ik zal toch het leven uit je snijden voordat ik sterf!' Hij porde met zijn getrokken dolk in de zijkant van het scharlaken gewaad, net ver genoeg om het vel aan te raken. 'Jij hoort hier niet in thuis, en ik evenmin! Dit is een zaak tussen broers.'
  


  
    Pryrates kalmeerde. Jozua leunde naar voren, de Hoge Koning aanstarend. Elias keek toe, alsof hij moeite had om te zien wat er voor hem gebeurde.
  


  
    'Ze is mooi, mijn Miriamele,' fluisterde hij zacht. 'Soms herken ik in haar haar moeder Hylissa — het arme, dode meisje!' Het gezicht van de koning, dat een ogenblik tevoren in boosaardigheid was verstijfd, stortte verward in. 'Hoe kon Jozua dit hebben laten gebeuren? Hoe kon hij? Ze was zo jong.. '
  


  
    Grijpend, stak hij zijn witte hand uit. Jozua stak zijn eigen hand te laat uit. In plaats van die te pakken, kwamen de lange koude vingers van de koning op de met leer bedekte stomp van de rechterpols van de prins terecht. Zijn ogen kwamen flitsend tot leven, en zijn gezicht verstarde tot een masker van woede.
  


  
    'Ga naar je schuilhol, verrader!' snauwde hij toen Jozua zijn arm losrukte. `Leugenaar! Leugenaar! Ik zal je ermee om de oren slaan!'
  


  
    Er ging zoveel haat van de koning uit dat Deornoth achteruit wankelde en Pryrates zich los kon wurmen.
  


  
    zal je zo volkomen vernietigen,' donderde Elias, op zijn stoel kronkelend terwijl Jozua naar de tentdeur liep, Vat de almachtige God duizend jaar zal zoeken en zelfs je ziel nooit zal kunnen vinden.'
  


  
    De jonge soldaat Ostrael was zo doodsbang door de aanblik van de gezichten van Deornoth en de prins dat hij de hele stormachtige weg terug naar Naglimunds bedreigde muren stilletjes huilde.
  


  
    

  


  


  Koud vuur en onwillige steen


  


  
    De droom ebde geleidelijk weg, verdwijnend als mist, een angstaanjagende droom waarin hij omringd werd door een verstikkende groene zee. Er was geen hoog of laag, alleen bronloos licht overal in het rond, en een leger van snijdende schaduwen, haaien, elk met de levenloze zwarte ogen van Pryrates.
  


  


  
    Toen de zee weggleed, kwam Deornoth boven, uit slaap in een vaag half waken spartelend. De muren van de barakken van de wacht waren gevlekt door koud maanlicht, en de regelmatige ademhaling van de andere mannen was als de wind die door droge bladeren waait.
  


  


  
    Terwijl zijn hart snel in zijn borst klopte, voelde hij dat de slaap hem weer overmande en zijn uitgeputte ziel weer in beslag nam, hem met vederachtige vingers troostend, stemloos in zijn oor fluisterend. Hij begon terug te glijden, de zuiging van de droom, als van het getij, zachter dan eerst. Deze keer voerde hij hem naar een kleuriger plaats, een plaats van ochtenddauw en zachte middagzon: zijn vaders eigen boerderij in Hewenshire, waar hij was opgegroeid en naast zijn zusters en broers op de velden had gewerkt. Een deel van hem had de barak nog niet verlaten — het was vóór de dageraad, wist hij, de negende dag van Yuven — maar een ander deel was teruggevallen in het verleden. Opnieuw rook hij de muskus van omgespitte aarde, en hoorde het geduldige kraken van de ploegijzers en het afgemeten gepiep van wagenwielen wanneer de os de wagen trok op weg naar de markt.
  


  


  
    Het kraken werd luider, terwijl de doordringende, modderige geur van de voren begon te vervagen. De ploeg kwam dichterbij; de wagen klonk alsof hij er vlak achteraan kwam. Waren de ossendrijvers in slaap gevallen? Had iemand de ossen los laten lopen, de velden vertrappend? Hij voelde een kinderlijke angst.
  


  


  
    M 'n vader zal hartstikke boos zijn — ik heb het niet gedaan. Had ik op ze moeten letten? Hij wist hoe zijn vader zou kijken, het pokdalige, door woede gevlekte gezicht dat geen excuus zou horen, het gezicht, had de kleine Deornoth altijd gedacht, van God die een zondaar naar de Hel stuurt. Moeder Elysia. Pa zal me zeker een pak slaag met de riem geven. . .
  


  


  
    Hij zat rechtop op zijn matras. Zijn hart haperde even erg als na de haaiedroom, maar het begon langzamer te kloppen toen hij de barak rondkeek.
  


  


  
    Hoe lang ben je al dood, vader? vroeg hij zich af, het snel afkoelendezweet met zijn pols van zijn voorhoofd vegend. Waarom achtervolg je mij nog steeds. Hebben de jaren en gebeden niet. . . ? Deornoth voelde plotseling een koude vinger van angst langs zijn ruggegraat trekken. Hij was nu wakker, of niet? Waarom was het meedogenloos krakende geluid dan niet met zijn half-droom verdwenen?
  


  
    In een oogwenk stond hij overeind, schreeuwend, de geest van de dode vader uitgeblazen als een kaars.
  


  
    'Op, mannen, op! Te wapen! De belegering is begonnen!'
  


  
    Zich in zijn jas van maliën wurmend, ging hij de rij britsen langs, de beschonkenen en door wijn benevelden wakker schoppend, bevelen roepend tegen hen die zijn eerste kreet plotseling tot leven had gewekt. Er waren kreten van alarm uit het poorthuis boven, en het haperende geschetter van een trompet.
  


  
    Zijn helm stond scheef op zijn hoofd, en zijn schild bonkte tegen zijn zijde toen hij de deur uit draafde, met zijn zwaardriem worstelend. Toen hij zijn hoofd in de andere barakruimte stak, zag hij dat de bewoners al op waren en zich snel bewapenden.
  


  
    'Ho, Naglimunders,' riep hij, met zijn hand wuivend terwijl hij de riem met de andere dichthield. 'Nu de proef, God hebbe ons lief, nu de proef!'
  


  
    Hij glimlachte om de rauwe kreet die hem ten antwoord werd gegeven en liep naar de trap terwijl hij zijn helm rechtzette.
  


  
    De bovenkant van het Grote Poorthuis, in de westelijke courtine, zag er bij het licht van de halve maan vreemd misvormd uit; de schuttingen waren pas enkele dagen geleden voltooid, houten wanden en daken die de verdedigers tegen pijlen moesten beschermen. Op de top van het poorthuis krioelde het al gedeeltelijk van de geklede soldaten, snel heen en weer bewegende gestalten die vreemd werden gestreept door de manestralen die langs de schuttingwanden uitvloeiden.
  


  
    Toortsen bloeiden langs de muur terwijl boogschutters en piekeniers hun posities innamen. Er schalde nog een trompet, als een haan die aan de komst van de dageraad had gewanhoopt, meer soldaten naar de binnenplaats beneden roepend.
  


  
    Het schrille protest van houten wielen werd luider. Deornoth keek naar buiten over de kale, omlaag hellende vlakte voor de stadsmuur, op zoek naar de bron van het lawaai — wetende wat het zou zijn, maar toch niet voorbereid op wat hij feitelijk te zien zou krijgen.
  


  
    'Gods verdomde Boom!' vloekte hij, en hoorde de man naast hem de vloek herhalen.
  


  
    Even langzaam op hen afkomend als manke reuzen, vorm aannemenduit de voor-dageraadse schaduwen, waren daar zes grote belegeringstorens, hun houten toppen zeker zo hoog als Naglimunds machtige courtine. Helemaal overdekt met donkere huiden, kropen ze als boomhoge beren met vierkante koppen voorwaarts; het gesteun van de verborgen mannen die ze voortduwden, en het gegil van de wielen, groot als huizen, leken op de stemmen van monsters die sinds de Oudste Tijden niet meer gezien waren. Deomoth voelde een niet onaangename golf van angst. De koning was eindelijk gekomen en nu stond hun leger voor hun deur. Bij de goede God, mensen zouden eens hierover zingen, wat er ook gebeurde!
  


  
    'Spur je pijlen, stommelingen!' schreeuwde hij, toen enkele verdedigers in het wilde weg schoten in de duisternis afvuurden en de projectielen een heel eind van hun nog altijd verre doelen neervielen. `Wacht, wacht, wacht! Ze zullen gauw genoeg dichterbij zijn dan je lief is!'
  


  
    Als antwoord op het opbloeien van het vuur op Naglimunds muren liet het leger van Elias een luid golvende roffel door de duisternis donderen die zich geleidelijk oploste in een zwoegende dubbelmaatse pas, als van reuzenvoetstappen. De verdedigers staken hoorns van iedere toren — een vaag en blikkerig geluid tegen het geweld van de trommen, maar niettemin een dat leven en tegenstand betekende.
  


  
    Deornoth voelde dat zijn schouder werd aangeraakt, keek op en zag twee gepantserde gestalten naast zich: Isorn met de berehelm en de woedende Einskaldir met een helm van staal die geen andere versiering droeg dan een metalen snavel die boven de neus naar beneden kromde. De ogen van de Rimmersman met de donkere baard brandden als het licht van de toortsen toen hij een ferme hand op de zoon van zijn meester Isgrimnur legde, Isorn zorgvuldig maar krachtig uit de weg duwend, zodat hij naar de borstwering kon schrijden. In de duisternis naar buiten starend, giomde Einskaldir zacht als een hond.
  


  
    `Daar,' grauwde hij, naar de voet van de belegeringstorens wijzend, 'bij de voeten van de grote beer. De katapulten en de ram.' Hij wees op andere grote werktuigen die achter de torens aan kwamen. Verscheidene waren katapulten, lang, sterke hefbomen die achterover waren geknikt als de koppen van verschrikte slangen. Andere schenen alleen maar met huiden bedekte kisten te zijn, waarvan de mechanieken door hun pantsering waren verborgen, ontworpen om veilig als kreeften met harde schalen tussen de pijlen en stenen door de muur te bereiken, waar ze de taken waarvoor ze waren bedoeld zouden uitvoeren.
  


  
    Waar is de prins?' vroeg Deornoth, die zijn ogen niet van de kruipende werktuigen kon afhouden.
  


  
    `Komt eraan,' antwoordde Isorn, die op zijn tenen stond om over Einskaldir uit te kijken. 'Hij is sinds u van het onderhoud bent teruggekeerd bij Jarnauga en de meester van het archief geweest. Ik hoop datze een wonderbaarlijk plan ontwerpen om ons kracht te geven, of die van de koning te ondermijnen. Waarlijk, Deornoth, kijk eens naar ze allemaal.' Hij wees naar de donkere, krioelende gedaanten van het leger van de koning, talrijk als mieren achter de langzaam voortrollende torens. 'Er zijn er zo verdomd veel!'
  


  


  
    'Aedons wonden,' grauwde Einskaldir, en wierp weer een rood oog op Isorn. 'Laat ze maar komen. We zullen ze opvreten en weer uitspugen.' `Kijk,' zei Deornoth, en hoopte dat hij weer een glimlach op zijn gezicht had gebracht, zoals hij zich had voorgenomen. 'Bij God, de prins en Einskaldir, wat hebben we te vrezen?'
  


  


  
    Het leger van de koning was in het spoor van de belegeringsmachines op het vlakke terrein gekomen, als vliegen op een groene appelschil uitzwermend over de in mist gedrenkte weilanden. Tenten leken overal als hoekige paddestoelen uit de vochtige aarde op te schieten.
  


  


  
    De dageraad was stil terwijl de belegeraars zich opstelden. De schuilgaande zon pelde slechts een enkel laagje van de nachtelijke duisternis af, de wereld in ongericht grijs licht achterlatend.
  


  


  
    De grote belegeringstorens, die een uur lang stil hadden gestaan, als dommelende schildwachten, bewogen weer voorwaarts. Soldaten schoten heen en weer tussen de machtige wielen, aan de touwen trekkend terwijl de enorme werktuigen heuvelopwaarts zwoegden. Uiteindelijk kwamen ze onder schot; de boogschutters op de muren vuurden, schreeuwend van angstige vreugde terwijl de pijlen sissend wegschoten, alsof ze de strakke kluisters om hun hart tezamen met de boogpezen lieten gaan. Na hun eerste wankele barrage begonnen ze doel te treffen; velen van de manschappen van de koning vielen dood in hun sporen neer, of lagen gewond terwijl de meedogenloze wielen van hun eigen werktuigen hen gillend vermorzelden. Maar voor ieder die viel, door pijlen doorboord, sprong een ander van de gehelmde en in het blauw geklede technici naar voren om het touw van de gesneuvelde over te nemen. De belegeringstorens rammelden onverschrokken verder naar de muren. Nu waren de boogschutters van de koning die zich op de grond bevonden voldoende dichtbij om het vuur te beantwoorden. Pijlen flitsten tussen de muren en de aarde daar beneden heen en weer als waanzinnig geworden bijen. Terwijl de machines ratelend en krakend naar de courtine rolden, brak heel even de zon door; op sommige plaatsen waren de kantelen al rood bespat als door zachte regen.
  


  


  
    `Deornoth!' Het witte gezicht van de soldaat, met strepen vuil, glansde in zijn helm als een volle maan. `Grimstede vraagt of u komt, en gauw! Ze hebben onder Dendinis' Toren ladders tegen de muur gezet!'
  


  


  
    Deornoth vloekte, klemde zijn tanden teleurgesteld op elkaar en draaide zich om, op zoek naar Isorn. De Rimmersman had een boog van een gewonde wacht genomen en hielp de laatste paar ellen terrein tussen de dichtstbijzijnde belegeringstoren en de muur vrij te maken, iedere soldaat die dwaas genoeg was om onder de beschermende ommanteling van de stilstaande toren uit te komen en de losse keertalies die in de wind fladderden te pakken, spiezend.

  


  
    'Isorn!' riep Deornoth, 'terwijl wij de torens op een afstand houden, brengen ze ladders naar de zuidwestelijke muur!'
  


  
    `Ga dan!' Isgrimnurs zoon keek niet op van zijn pijlpunt. 'Ik zal met je meegaan wanneer ik kan!'
  


  
    'Maas waar is Einskaldir?' Vanuit zijn ooghoek zag hij de boodschapper met vreselijk ongeduld op en neer wippen.
  


  
    'God mag het weten!'
  


  
    Opnieuw binnensmonds vloekend, boog Deornoth zijn hoofd en rende onhandig achter heer Grimstedes boodschapper aan. Hij verzamelde ondertussen een stuk of zes gardesoldaten, vermoeide mannen die een ogenblik in de luwte van de tinne waren neergevallen om op adem te komen. Toen ze werden geroepen, schudden ze spijtig hun hoofd, maar zetten hun helmen op en volgden; men had veel vertrouwen in Deornoth; velen noemden hem de Rechterhand van de prins.
  


  
    MaarJozua had pech met zijn eerste rechterhand, dacht Deornoth zuur toen hij gebogen over de weg liep, zwetend ondanks de koude grijze lucht. Ik hoop dat hij deze langer houdt. En waar is de prins eigenlijk? Van alle keren dat hij gezien behoort te worden. . .
  


  
    Toen hij om de grote massa van Dendinis' Toren heenliep, zag hij tot zijn ontsteltenis dat de mannen van heer Grimstede zich terugtrokken en de zwermende roodblauwe kleuren van baron Godwig Cellodshires mannen over het kanteel op de courtine stroomden.
  


  
    'Voor Jozua!' riep hij, naar voren springend. De mannen achter hem herhaalden zijn kreet. Ze vielen de belegeraars aan met een blikkerig gekletter van zwaard op zwaard, en dreven de mannen van het graafschap even achteruit. Een viel er van de muren, gillend, met zijn armen zwaaiend alsof de kille wind hem op zou tillen. Grimstedes manschappen vatten moed en drongen naar voren. Terwijl de vijand weer werd aangevallen, trok Deomoth een piek uit de stijve greep van een liggend lijk, terwijl hij een harde klap op zijn lichaam van een verdwaald handvat van een speer kreeg, en duwde de eerste van de hoge ladders weg van de muur. Een ogenblik later hadden twee van zijn gardesoldaten zich bij hem gevoegd en samen duwden ze de ladder verder; deze zocht trillend de open ruimte op terwijl de belegeraars die erop stonden zich vastklemden en vloekten, hun monden gapend als zwarte lege gaten.
  


  
    Een ogenblik stond hij los, halverwege aarde en hemel en loodrecht op beide; toen sloeg de ladder om en soldaten vielen omlaag als fruit dat van een tak wordt afgeschud.

  


  
    Weldra lagen allen, op twee van de roodblauwen na, in hun bloed op de weg. De verdedigers duwden de overgebleven drie ladders weg en Grimstede liet zijn mannen een van de grote stenen aanrollen die ze wegens tijdgebrek niet bij het begin van de aanval hadden kunnen verwijderen. Ze rolden hem over de lage plek in de muur zodat hij op de omgevallen ladders viel, ze tot aanmaakhout versplinterend en een van de laddermannen dodend die op de plek zat waar hij was neergekomen. Een van de verdedigende soldaten — een baardige jonge kerel die eens met Deornoth had gedobbeld — lag dood neer, zijn nek gebroken door de rand van een schild. Vier van de mannen van heer Grimstede waren ook gesneuveld, verfrommeld als door de wind omgewaaide vogelverschrikkers tussen zeven mannen van het graafschap Cellodshire die de mislukte aanval ook niet hadden overleefd.
  


  
    Deornoth voelde de klap op zijn buik en stond hijgend stil toen Grimstede met de uiteenstaande tanden naar hem toe kwam hinken en naast hem ging staan, een gekarteld, bloederig gat in de kuit van zijn laars.
  


  
    'Hier zijn er zeven, en nog een half dozijn meer van de ladder getuimeld,' zei de ridder, tevreden neerkijkend op de kronkelende lichamen en de puinhoop beneden. Tangs de hele muur is het hetzelfde. Verliest er veel meer dan wij, dat wil zeggen koning Elias, veel meer.'
  


  
    Deornoth voelde zich misselijk en zijn gewonde schouder klopte alsof er een spijker in geslagen was.
  


  
    `De koning hééft . veel meer dan wij,' antwoordde hij. . . . Hij kan . . . ze weggooien als appelschillen.' Nu wist hij dat hij misselijk ging worden, en liep naar de rand van de muur. 'Appelschillen. . . ' zei hij opnieuw en leunde over de borstwering, te veel pijn lijdend om schaamte te voelen.
  


  
    lees het alsjeblieft nog een keer,' zei Jarnauga rustig, terwijl hij naar zijn verstrengelde vingers keek.
  


  
    Pater Strangyeard keek op, zijn vermoeide mond geopend om een vraag te stellen. In plaats daarvan bracht een knersende bons een blik van paniek op het gezicht van de een-ogige priester, en hij maakte vlug een Boom op de borst van zijn zwarte toog.
  


  
    `Stenen!' zei hij, met schrille stem. `Ze zijn . . . ze zijn stenen over de muur aan het gooien! Moeten wij niet. . . is er geen. . . ?'
  


  
    `De mannen op de muren zijn ook in gevaar,' zei de oude Rimmersgaarder met een streng gezicht. 'Wij zijn hier omdat wij hier het bestdienst doen. Onze kameraden zoeken naar een zwaard in het witte noorden, met dodelijk gevaar. Een tweede is al in handen van onze vijanden terwijl hij onze muren belegert. De geringe hoop die er is om te ontdekken wat er met Fingals zwaard Minneyar is gebeurd, is op ons gevestigd.' Zijn uitdrukking werd milder toen hij naar de bezorgde Strangyeard keek. 'De weinige stenen die het binnenste bolwerk bereiken, moeten over de hoge muur achter dit vertrek komen. Wij lopen weinig gevaar. Lees nu alsjeblieft die passage nog eens. Die bevat iets dat ik niet helemaal kan vatten, maar het lijkt wel belangrijk.'
  


  
    De lange priester keek enige ogenblikken naar de pagina, en toen er stilte in de kamer viel, dreef er een door de afstand gedempte golf van kreten en aansporingen, als een mist het raam binnen. Strangyeards mond vertrok.
  


  
    'Lees,' stelde Jarnauga voor.
  


  
    De priester schraapte zijn keel.
  


  
    " . . En dus ging John omlaag, de gangen onder de Hayholt in — stomende luchtgaten en zwetende gangen krioelend van de adem van Shurakai. Ongewapend op een speer en schild na, het leer van zijn schoenen rokend toen hij de schuilplaats van de vuurdraak naderde was hij, daar is weinig twijfel aan, zo bang als hij nooit meer in zijn lange leven zou zij . ." '
  


  
    Strangyeard hield op. `Wat heeft dit voor zin, Jarnauga?' Iets kwam niet ver van hen met een bons in de aarde terecht, het geluid van de val van een reuzenhamer voortbrengend. Strangyeard negeerde het stoïcijns. 'Wilt. . . wilt u dat ik verderga? Heel koning Johns gevecht met de draak?'
  


  
    'Nee.' Jozua wuifde met een knoestige hand. 'Lees het eind maar.' De priester sloeg de bladzijden zorgvuldig om.
  


  
    " . . Zo geviel het dat hij weer naar buiten kwam, in het licht, zonder enige hoop op terugkeer. De weinigen die bij de opening van de grot waren gebleven — dit duidt op zichzelf al op grote dapperheid, want wie kon weten wat er gebeuren zou voor de ingang van de tunnel van een vertoornde draak? — zwoeren grote eden van vreugde en verbazing; vreugde toen zij John van Warinsten levend uit het leger van de draak zagen komen, en verbazing om de enorme klauw, met rode schubben en hoekige klauwen, die hij op zijn bebloede schouder droeg. Toen ze schreeuwend voor hem uit de weg langs gingen, zijn paard triomfantelijk door de poorten van Erchester leidend, kwamen de mensen verbaasd naar hun ramen en gingen de straat op. Sommigen zeggen dat zij die Johns afgrijselijke dood en de ontzettende gevolgen van de daden van de jonge ridder het luidst hadden voorspeld, hun lof voor zijn grote daad nu luidkeels verkondigden. Toen het gerucht zich verspreidde werden de rijen snel aangevuld met roepende burgers die bloemen naar John gooiden toen hij voorbijreed, Glanzende Nagel hoog voor zich uit geheven als een toorts-vlam, door de stad die nu van hem was. . . " '
  


  
    Zuchtend legde Strangyeard de bladzijden van het handschrift terug in het cederhouten kistje dat hij gevonden had om ze in te bewaren. 'Een mooi maar angstaanjagend verhaal zou ik zeggen, Jarnauga, en Morgenes, hmmm, ja, hij brengt de dingen prachtig onder woorden — maar welk nut hebben ze voor ons? — geen oneerbiedigheid, begrijp je.' Jarnauga keek scheel naar zijn eigen uitstekende knokkels en fronste. Ik weet het niet. Iets, er is daar lets. Of hij wilde of niet, doctor Morgenes heeft daar iets ingelegd. Hemel, wolken en stenen! Ik kan het bijna aanraken! Ik voel het blindelings!' Opnieuw spoelde er een golf van lawaai door het raam: luide, bezorgde kreten en het zware gerinkel van wapenrusting toen een troep soldaten op de meent voorbij draafde. 'Ik denk niet dat we veel tijd hebben om erover na te denken, Jarnauga,' zei Strangyeard tenslotte.
  


  
    'Ik ook niet,' zei de oude man en wreef in zijn ogen.
  


  
    Die hele middag sloeg de stroom van het leger van koning Elias zich te pletter tegen Naglimunds steenachtige rotsen. Het zwakke zonlicht viel op glinsterende scherven van de weerspiegeling van gepoetst metaal terwijl de ene golf van gepantserde en gehelmde soldaten na de andere de ladders opzwermden, slechts om door de verdedigers van het kasteel te worden teruggeworpen. Hier en daar vonden de strijdkrachten van de koning heel even een bres in de ring van vastberaden mannen en onwillige steen, maar ze werden steeds weer teruggeslagen. De dikke Ordmaer, baron van Uttersall, verdedigde één zo'n bres minutenlang alleen, vechtend van man tot man tegen de klimmende soldaten die de ladders van onderen bestegen, vier van hen dodend en de rest op een afstand houdend tot er hulp kwam, hoewel hij in het gevecht zijn eigen dodelijke wond opliep.
  


  
    Het was prins Jozua zelf die een troep wachten meebracht, de muur over zijn hele lengte beveiligend en de ladder vernietigend. Jozua's zwaard Nadel was een straal zonlicht flikkerend door de bladeren, heen en weer flitsend, levende mensen veranderend in doden, terwijl zijn aanvallers met lompe zwaarden of ontoereikende dolken zwaaiden.
  


  
    De prins riep toen Ordmaers lichaam werd gevonden. De baron en hijzelf hadden elkaar nooit gemogen, maar Ordmaers dood was heldhaftig geweest, en in de opwinding van de strijd vond Jozua zijn val ineens typerend voor alle anderen — alle piekeniers, boogschutters en voetvolk aan beide kanten, die in hun eigen bloed stierven onder koude, bewolkte luchten. De prins gelastte dat het grote, slappe lijf van de baron naar de kapel van het kasteel moest worden gebracht. Zijn soldaten, stil vloekend, gaven hieraan gehoor.

  


  
    Toen de rood wordende zon naar de westelijke horizon kroop, leek het leger van koning Elias te verslappen en het kalm aan te doen: hun pogingen om de belegeringswerktuigen bij de courtine te brengen onder het fluitende pij lenvuur werden halfslachtig en de klimmers begonnen bij de eerste tegenstand uit de hoogte hun ladders te verlaten. Het was moeilijk voor een Erkynlander om een andere Erkynlander te doden, zelfs op bevel van de Hoge Koning. Het was nog moeilijker wanneer die broeder Erkynlanders vochten als dassen in hun hol.
  


  
    Toen de zonsondergang kwam, zweefde een treurig hoorngeschal over het veld met de rijen tenten; de strijdkrachten van Elias begonnen zich terug te trekken, de gewonden en ook vele doden meeslepend, en lieten de met huiden bedekte belegeringstorens en mijngraafdraagstellen bij de eerste tegenstand van boven in de steek, in afwachting van de aanval van de volgende ochtend. Toen de hoorn opnieuw schalde, klonken de trommels luid als om de verdedigers eraan te herinneren dat het grote leger van de koning, als de groene oceaan, voor eeuwig golven kon sturen. Uiteindelijk, schenen de trommels te zeggen, zou zelfs de koppigste steen verbrokkelen.
  


  
    De belegeringstorens, die als eenzame obelisken voor de muren stonden, waren nog een duidelijke herinnering aan Elias' bedoeling om terug te keren. De vochtige huiden die erover heen hingen, stond geen enkele vlammende pijl toe er schade aan toe te brengen, maar Eadgram de Slotvoogd had de hele dag zitten nadenken. Na advies van Jarnauga en Strangyeard te hebben ingewonnen, had hij eindelijk een plan beraamd.
  


  
    Terwijl de laatsten van de manschappen van de koning de helling naar hun kamp af hinkten, vroeg Eadgram zijn soldaten om met olie gevulde wijnzakken op de werparmen van Naglimunds twee kleine katapulten te laden. Toen de armen werden losgelaten, suisden de oliezakken over de open ruimte achter de muur en bespetterden de leren bedekking van de torens. Toen dit gebeurd was, was het een eenvoudige zaak om een paar vurige pijlen met in pek gedoopte punten door de blauwe schemering te schieten; binnen enkele ogenblikken waren de vier enorme torens veranderd in laaiende toortsen.
  


  
    De mannen van de koning konden niets doen om de brand te blussen. De verdedigers op de muren klapten in hun handen en stampten en schreeuwden, moe maar bemoedigd toen oranje licht op de kantelen danste.
  


  
    Toen koning Elias, gehuld in zijn grote zwarte mantel als een man van schaduwen, uit het kamp wegreed, jouwden Naglimunds verdedigers. Toen hij zijn grijze zwaard ophief en als een waanzinnige om regen riep om de vurige torens te blussen, lachten ze onbehaaglijk. Pas na enige tijd, toen de koning heen en weer reed, de kraaizwarte mantel in de koude wind wapperend, begon de afgrijselijke woede in Elias' schallende stem hen tot het inzicht te brengen dat hij werkelijk verwichtte dat het op zijn bevel zou gaan regenen, en dat hij woedend was omdat dat niet gebeurd was. Het lachen verflauwde tot een angstige stilte. Eén voor één hielden de Naglimunders op met feestvieren en klommen van de muren omlaag om hun wonden te verzorgen. Het beleg was per slot van rekening nauwelijks begonnen. Er was geen respijt, en geen rust aan deze kant van de hemel in zicht.
  


  
    `Ik heb weer vreemde dromen gehad, Binabik.'
  


  
    Simon had zijn paard tot naast Qantaqa gereden, enkele meters voor de rest van het gezelschap uit. Het was helder, maar vreselijk koud op de zesde dag dat zij over de Witte Woestenij reden.
  


  
    Wat voor soort dromen?'
  


  
    Simon zette het masker goed dat de trol voor hem gemaakt had, een reep dierehuid met een gleuf erin, om de felle schittering van de sneeuw af te schermen. 'Over de Groene Engeltoren . . . of zo maar een toren. De afgelopen nacht droomde ik dat hij onder het bloed zat.' Binabik loenste achter zijn eigen masker en wees toen op een vage band van grijs die aan de voet van de bergen langs de horizon liep. `Ik weet zeker dat dat de rand van de Dimmerskog is — of de Oilakitsoq zoals mijn volk het eigenlijk noemt: het Schaduwwoud. Over een paar dagen zullen we het waarschijnlijk bereiken.'
  


  
    Naar de naargeestige strook starend, voelde Simon zijn teleurstellingen broeien.
  


  
    Dat rotwoud kan me niks schelen,' blafte hij, 'en ik ben doodziek van ijs en sneeuw, ijs en sneeuw! We zullen in deze afschuwelijke wildernis bevriezen en sterven. Maar hoe zit het met die dromen die ik heb?!' De trol hobbelde een ogenblik verder toen Qantaqa over een reeks kleine sneeuwhopen liep. Door het lied van de wind heen was Haestan hoorbaar die iets tegen iemand riep.
  


  
    `Ik ben al vol verdriet.' Binabik sprak afgemeten alsof hij zijn woordenin overeenstemming bracht met de cadans van hun voortgang. `Ik heb in Naglimund twee nachten wakker gelegen en me zorgen gemaakt over de vraag of het slecht zou zijn als ik je meenam op deze reis. Ik weet niet wat je dromen betekenen en de enige manier om erachter te komen zou zijn om de Weg van Dromen te gaan.'
  


  
    'Zoals we in Geloes huis hebben gedaan?'
  


  
    'Maas zonder hulp heb ik geen geloof in mijn vermogen daartoe — niet hier, niet nu. Het is mogelijk dat je droom ons zou kunnen helpen, maar ik vind het toch niet verstandig om nu de droomweg te bewandelen. Hier zijn wij nu met ons allen, en dit zal ons lot zijn. Ik kan alleen maar zeggen dat ik gedaan heb wat mij het beste leek.'
  


  
    Simon dacht hierover na en gromde.
  


  
    Hier zijn we met ons allen, Binabik beeft gelijk; bier zijn we met ons allen, te ver om terug te gaan.
  


  
    'Is Inelu . . . ' hij vormde het teken van de Boom met vingers die beefden van meer dan de kou alleen, . . . is de Stormkoning . . . de Duivel?' vroeg hij tenslotte.
  


  
    Binabik fronste zwaar.
  


  
    `De Duivel? De Vijand van jouw God? Waarom vraag je dat? Je hebt gehoord wat Jarnauga zei — je weet wat Ineluki is.'
  


  
    `Ik neem aan van wel.' Hij tilde. 'Aileen maar . . . ik zie hem in mijn dromen. Ik denk dat hij het is, in elk geval. Rode ogen, dat is alles wat ik eigenlijk zie, en al het andere is zwart. .. als verbrande houtblokken waar de hete plekken nog doorheen komen.' Hij voelde zich misselijk, alleen al bij de herinnering.
  


  
    De trol haalde zijn schouders op, zijn handen verstrengeld in de nekharen van de wolf. 'Hij is niet jouw duivel, vriend Simon. Maar hij is wel slècht, of in ieder geval denk ik dat de dingen die hij wil slecht voor de rest van ons zullen zijn. Dat is slecht genoeg.'
  


  
    'En . . . de draak?' vroeg Simon aarzelend een ogenblik later. Binabik draaide vlug zijn hoofd om, en toonde zijn vreemde, toegeknepen blik.
  


  
    'Draak?'
  


  
    'Die op de berg woont. Wiens naam ik niet kan zeggen.'
  


  
    Binabik lachte explosief, zijn Adem een wolk. `Igjarjuk heet hij! Dochter van de Bergen, je hebt een hoop zorgen, jonge vriend! Duivels! Draken!' Hij ving een van zijn eigen tranen op de vinger van zijn handschoen op en hield die omhoog. `Kijk,' giechelde hij. 'Alsof er behoefte aan is om nog meer ijs te maken.'
  


  
    Waal er was een Draak,' antwoordde Simon boos. 'Iedereen zei het!'
  


  
    'Lang geleden, Simon. Het is een onzalige plaats, maar dat komt evenzeer door zijn afgezonderdheid als door iets anders, vermoed ik. Qanucse legenden vertellen dat daar eens een grote ijsdraak woonde, en mijn volk gaat daar niet heen, maar ik denk dat het nu waarschijnlijker is dat er zich sneeuwluipaarden en dergelijke dieren ophouden. Niet dat er geen gevaarlijke dingen zullen zijn. De Hunën bevinden zich tegenwoordig ver van huis, zoals we weten.'
  


  
    `Dus dan heb ik werkelijk weinig te vrezen? De ergste dingen hebben 's nachts door mijn hoofd gespookt.'
  


  
    'Ik zei niet dat je weinig te vrezen had, Simon. We moeten nooit vergeten dat we vijanden hebben; sommigen, schijnt het, zijn werkelijk heel machtig.'
  


  
    Nog een koude nacht in de Woestenij; nog een kampvuur in de donkere leegte van de omringende sneeuwvelden. Simon zou niets liever in de hele wereld hebben gewild dan opgerold in een bed in Naglimund te liggen, onder de dekens, ook al woedde de bloedigste strijd in de geschiedenis van Osten Ard vlak voor zijn deur. Hij was ervan overtuigd dat als iemand hem nu een warme, droge slaapplaats aanbood, hij zou liegen of doden, of Usires' naam ijdel gebruiken om die te krijgen. Hij was er absoluut zeker van terwijl hij in zijn zadeldeken gewikkeld zat en probeerde niet met zijn tanden te klapperen, dat hij kon voelen dat zijn wimpers aan zijn oogleden vastvroren.
  


  
    Wolven blaften en huilden in de onmetelijke duisternis achter het flauwe licht van het vuur, en hielden lange en klagende gesprekken. Twee nachten geleden, toen de metgezellen hun gezang voor het eerst waren gaan horen, bracht Qantaqa de hele nacht door met zenuwachtig om de kring van het kampvuur heen te lopen. Sindsdien was ze aan het nachtelijke roepen van haar soortgenoten gewend geraakt, en reageerde alleen af en toe met een ongerust gejank.
  


  
    'W'rom praat ze niet t-t-tegen ze t-t-terug?' vroeg Haestan bezorgd. Als bewoner van de vlakte in het noorden van Erkynland hield hij evenmin van wolven als Sludig, hoewel hij bijna van Binabiks rijdier was gaan houden. 'W'rom vertelt zij ze niet om iemand anders te gaan p-pesten?'
  


  
    'Evenals bij de mensen, leven niet al Qantaqa's soortgenoten in vrede,' antwoordde Binabik, niemand geruststellend.
  


  
    Deze avond deed de grote vrouwtjeswolf dapper haar best om het huilen te negeren — zich slapende houdend, maar viel door de mand toen ze bij de luidere kreten haar oren overeind zette. Het wolvenlied, besloot Simon toen hij zich dieper in zijn deken rolde, was zo ongeveer het eenzaamste geluid dat hij ooit had gehoord.
  


  
    Waarom ben ik hier? vroeg hij zich af. Waarom is een van ons hier? In deze afschuwelijke sneeuw op zoek naar een zwaard waar jarenlangniemand zelfs maar aan heeft gedacht. Ondertussen zitten de prinses en alle anderen op het kasteel te wachten tot de koning aanvalt! Stom! Binabik is opgegroeid in de bergen, in de sneeuw. Grimmric en Haestan zijn soldaten — de Aedon alleen weet wat de Sithi widen. Dus waarom ben ik hier? Het is stom!
  


  
    Het gehuil bedaarde. Een lange wijsvinger raakte Simons hand aan en maakte hem aan het schrikken.
  


  
    luister je naar de wolven, Seoman?' vroeg Jiriki.
  


  
    'Het is moeilijk om dat niet te doen.'
  


  
    `Ze zingen zulke felle liederen.' De Sitha schudde zijn hoofd. 'Ze zijn net als jullie sterfelijke soort. Ze zingen van waar ze zijn geweest en wat ze hebben gezien en geroken. Ze vertellen elkaar waar de elanden zijn, en wie wie heeft uitgezocht om te paren, maar voornamelijk roepen ze alleen maar "Ik ben! Hier ben ik!" 'Jiriki glimlachte, zijn ogen versluierend terwijl hij naar het uitdovende vuur keek.
  


  
    'En je denkt dat dat hetgene is wat wij . s-s-stervelingen zeggen?' 'Met en zonder woorden,' antwoordde de prins. `Je moet proberen de dingen door onze ogen te zien; de Zida'ya zien jouw volk vaak als kinderen. Je ziet dat de lang levende Sithi niet slapen, dat wij de hele Ian-ge nacht van de geschiedenis door wakker blijven. Jullie mensen willen, net als kinderen, met jullie ouderen bij het vuur blijven om de liederen en verhalen te horen en naar het dansen te kijken.' Hij gebaarde in de rondte alsof de duisternis bevolkt was met onzichtbare pretmakers. 'Maar dat kun je niet doen, Simon,' vervolgde hij vriendelijk. 'Je mag het niet doen. Het is jouw volk gegeven de definitieve slaap te slapen, net zoals het onze soort gegeven is om de hele nacht onder de sterren te lopen en te zingen. Misschien ligt er zelfs een rijkdom in jullie slaapdromen die wij Zida'ya niet begrijpen.'
  


  
    De sterren die aan de zwartkristallen hemel zweefden, schenen te verglijden, dieper in de wijde nacht te zinken. Simon dacht aan de Sithi, en aan een leven dat niet eindigde, en kon zich niet voorstellen hoe dat zou zijn. Koud tot op het bot — zelfs tot aan zijn ziel, scheen het — boog hij zich vlak naar het vuur, zijn vochtige wanten uittrekkend om zijn handen te warmen.
  


  
    'Maar de Sithi kunnen toch d-d-doodgaan, n-n-nietwaar?' vroeg hij voorzichtig, zijn bevroren, stotterende spraak vervloekend.
  


  
    Jiriki boog zich dicht naar hem toe, zijn ogen vernauwend, en een angstaanjagend ogenblik lang dacht Simon dat de Sitha hem ging slaan om zijn vermetelheid. In plaats daarvan pakte Jiriki Simons bevende hand en hief die op.
  


  
    `Je ring,' zei hij, naar de visvormige krul kijkend. 'Die heb ik niet eerder gezien. Van wie heb je die gekregen?'
  


  
    685
  


  
    'Mijn . . . mijn meester, neem ik aan . . . dat hij was,' stamelde Simon. 'Doctor Morgenes van de Hayholt. Hij heeft hem mij nagezonden, naar B-B-Binabik.' De sterke, koele greep van de hand van de Sithi prins bracht hem van zijn stuk, maar hij durfde hem niet weg te trekken. `Dus jij bent een van je soort die het Geheim kent?' vroeg Jiriki, hem gespannen gadeslaand. De diepte van zijn gouden ogen, met een tint van roest door de weerkaatsing van het vuur, was angstaanjagend.
  


  
    `G-Geheim? N-N-Nee! Ik ken geen enkel geheim!'
  


  
    Jiriki keek hem een ogenblik aan, hem even stilhoudend met zijn ogen alsof hij Simons hoofd in beide handen had genomen.
  


  
    'Waarom zou hij je de ring dan geven?' vroeg Jiriki, voornamelijk in zichzelf, hoofdschuddend terwijl hij Simons hand losliet. 'En ikzelf heb je een Witte Pijl gegeven! De Voorouders hebben werkelijk een vreemde weg voor ons gebaand.' Hij draaide zich om en staarde naar het flakkerende vuur en wilde Simons vragen niet beantwoorden.
  


  
    Geheimen, dacht Simon boos, nog meer geheimen! Binabik heeft ze. Morgenes had ze, de Sithi barsten ervan! lk wil niets van andere geheimen weten! Waarom ben ik uitgekozen voor deze straf? Waarom dringt iedereen zijn afschuwelijke geheimen altijd aan mij op? Hij huilde een tijdje in stilte, zijn armen om zijn knieën slaand, onmogelijke dingen wensend.
  


  
    Ze bereikten de oostelijke zomen van de Dimmerskog op de middag van de volgende dag. Hoewel het woud bedekt was met een dikke deken van witte sneeuw was het niettemin, zoals Binabik het had genoemd, een oord van schaduwen. Het gezelschap ging niet onder zijn overhangende randen door en zou dat misschien ook niet hebben gedaan als hun weg zo had gelopen, zo onheilspellend was de atmosfeer van het woud. Ondanks hun grootte leken de bomen — en sommige waren werkelijk reusachtig — klein en verwrongen alsof ze bitter onder hun last van takken met naalden en sneeuw kronkelden. De open ruimten tussen de verwrongen stammen leken waanzinnig weg te buigen, als tunnels die door een enorme dronken mol waren gegraven, tenslotte naar gevaarlijke, geheime diepten leidend.
  


  
    Terwijl hij bijna in stilte verderging, de hoeven van zijn paard zacht knarsend in de sneeuw, stelde Simon zich voor dat als hij de gapende paden in de zalen van Dimmerskog met zijn zuilen van schors en witte daken zou volgen, hij tenslotte zou uitkomen bij — wie zou het zeggen? Misschien bij het donkere, boosaardige hart van het woud, een plaats waar de bomen samen ademden en eindeloze geruchten uitwisselden met het schubbige schuren van tak op tak, of het kwaadaardige zuchten van de wind door twijgen en bevroren bladeren.
  


  
    686
  


  
    Die nacht brachten zij weer in het open veld door, ook al hurkte het Dimmerskog slechts op korte afstand als een slapend dier. Geen van hen wilde de nacht onder de takken van het woud doorbrengen — vooral Sludig niet die was opgegroeid met verhalen over de afgrijselijke dingen die door de bleke gangen van het bos slopen. De Sithi scheen het niet te kunnen schelen, maar Jiriki bracht een deel van de avond door met het oliën van zijn donkere zwaard van heksenhout. Opnieuw kroop het gezelschap rond een open vuur, en de oostenwind sneed de hele lange avond langs hen heen, deed grote poederachtige stralen sneeuw rond hen wervelen, en stoeide tussen de bovenste regionen van de Dimmerskog. Toen ze zich die avond te ruste legden, was het met het geluid van het krakende woud, en de door de wind bewogen takken die tegen elkaar zaagden.
  


  
    Nog twee dagen van langzaam rijden bracht hen van het woud, over het laatste stuk open, ijzig land naar de lage heuvels van de bergen. Het landschap was somber, en het daglicht weerkaatste fel van de sneeuwkorst tot Simons hoofd bonsde van het scheelkijken, maar het weer scheen iets warmer. De sneeuw viel nog, maar de teisterende wind joeg niet langs mantel en jas als eerder buiten de brede luwte van de bergen. `Kijk!' riep Sludig, omhoog wijzend naar de hellende vlakte van de lage heuvels.
  


  
    Eerst zag Simon niets anders dan de alomtegenwoordige met sneeuw bedekte rotsen en bomen. Maar toen zijn oog langs de rij lage heuvels naar het oosten gleed, zag hij beweging. Twee vreemd gevormde figuren — of waren het er vier, vreemd vermengd? — stonden bovenop de rand afgetekend, een paar honderd meter ver weg.
  


  
    'Wolven?' vroeg hij zenuwachtig.
  


  
    Binabik reed Qantaqa zover uit het gezelschap totdat ze zich los van de groep hadden gemaakt, zette toen zijn gehandschoende handen aan zijn mond. Yah aqonik mij-ayah nu tutusiq, henimaatuq?' riep hij. Zijn woorden weerkaatsten kort en verstierven toen tussen de verhulde heuvels. `Eigenlijk mag er niet geschreeuwd worden,' fluisterde hij tegen een verbaasde Simon. 'Hogerop zou het sneeuwlawines kunnen veroorzaken.'
  


  
    'Maar wie . . . ?'
  


  
    `Sst.' Binabik wuifde met een hand. Een ogenblik later liepen de twee gedaanten een eindje de richel af en naderden het gezelschap. Nu kon Simon zien dat het twee kleine mannen waren, elk gezeten op een ruwharige ram met kromme horens. Trollen!
  


  
    Een van hen riep iets. Na gespannen te hebben geluisterd, draaide Binabik zich met een glimlach naar zijn kameraden om.
  


  
    `Ze willen weten waar we heengaan, of dat niet een vleesetende Rimmersman in ons midden is, en of hij een gevangene is?'

  


  
    'De duivel hale hen!' gromde Sludig. Binabiks glimlach werd breder, en hij draaide zich weer om naar de richel.
  


  
    Binbiniqegabenik ea sikka!' riep hij. Vc Akan mo-hinaq da Yijarjuk!'
  


  
    De twee ronde hoofden met bonthoeden keken hen een ogenblik uitdrukkingsloos aan, als door de zon verblinde uilen. Een ogenblik later sloeg de ene met zijn hand een roffel op zijn borst, en de andere beschreef met zijn gehandschoende arm een wijde boog toen ze hun rijdieren wendden en in een wolk van poederachtige sneeuw van de richel omhoogreden.
  


  
    Wat was dat allemaal?' vroeg Sludig geërgerd.
  


  
    Binabiks glimlach scheen gespannen. `Ik heb hun verteld dat we op weg zijn naar Urmsheim,' legde hij uit. 'De ene gaf het teken om kwaad af te wenden, de andere gebruikte een amulet tegen krankzinnigen.'
  


  
    Na hoog de heuvels in te zijn gereden, sloeg het gezelschap zijn kamp op in een rotsachtig dal dat in de zoom van Urmsheims mantel was uitgehold.
  


  
    'Hier moeten wij de paarden en die dingen die we niet hoeven te dragen achterlaten,' zei Binabik toen hij de beschutte plek bekeek. Jiriki liep naar de ingang van het dal en leunde achterover, omhoogkijkend naar Urmsheims gekartelde met sneeuw bedekte top, de westelijke wand roze gekleurd door de ondergaande zon. De wind deed zijn mantel opbollen en woei zijn haar rond zijn gezicht als lavendelkleurige wolksliertjes.
  


  
    'Het is lang geleden sinds ik deze plek heb gezien,' zei hij.
  


  
    'Hebt u deze berg al eerder beklommen?' vroeg Simon, worstelend met de gesp van de zadelriem van zijn paard.
  


  
    `Ik heb de andere kant van de piek nog nooit gezien,' antwoordde de Sitha. 'Dit zal iets nieuws voor me zijn — om het oostelijkste rijk van de Hikeda'ya te zien.'
  


  
    'De Nornen?'
  


  
    'Alles ten noorden van de bergen is lang geleden aan hen afgestaan, in de tijd van de Scheiding.' Jiriki liep weer door de geul terug omhoog. `Ki'ushapo, jij en Sijandi moeten een schuilplaats voor de paarden klaar maken. Kijk, daar groeit wat struikgewas, onder die overhangende rotsen, dat kan een zegen zijn als je hooi tekort komt.' Hij ging over in de Sithi taal, en An'nai en de andere twee begonnen een kamp op te zetten dat permanenter was dan alle andere die het gezelschap hadgehad sinds ze de jachthut hadden verlaten.
  


  
    `Kijk eens, Simon, wat ik heb meegebracht!' riep Binabik.
  


  
    De jongen liep langs de drie soldaten, die de kleine bomen die ze voor het vuur hadden geveld in stukken hakten. De trol hurkte op de grond en haalde in oliedoek gewikkelde bundels uit zijn zadeltas.
  


  
    `De smid in Naglimund dacht dat ik even gek was als ik klein ben,' zei Binabik met een glimlach toen Simon naderbij kwam, `maar hij maakte voor mij de dingen die ik nodig had.'
  


  
    Losgeknoopt stortten de zakken allerlei vreemde voorwerpen uit — met pieken bedekte metalen platen met riemen en gespen, vreemde hamers met puntige koppen, en harnassen die eruit zagen alsof ze voor heel kleine paarden waren gemaakt. 'Wat zijn al die dingen?'
  


  
    'Om bergen mee te verlokken en te overwinnen,' zei Binabik zelfgenoegzaam. `Zelfs wij Qanucs, met heel onze lichtvoetigheid, zijn niet onvoorbereid wanneer we de hoogste toppen gaan beklimmen. Kijk, deze zijn om onder je schoenen te dragen' — hij wees op de platen met punten, 'en dit zijn ijsbijlen, die zijn heel nuttig. Sludig zal ze ongetwijfeld hebben gezien.'
  


  
    'En die gordels?'
  


  
    `Zo kunnen we ons met touwen aan elkaar vastbinden. Zodat, als de natte sneeuw valt of we op bevroren sneeuw of te dun ijs lopen, wanneer de een valt de anderen zijn gewicht kunnen opvangen. Als er tijd voor was geweest, zou ik ook een gordel voor Qantaqa hebben laten maken. Ze zal het erg vinden om achter te blijven, en het zal heel droevig zijn om afscheid te nemen.' De trol neuriede een rustig wijsje terwijl hij zat te oliën en poetsen. Simon keek zwijgend naar Binabiks werktuigen. Op de een of andere manier had hij gedacht dat het beklimmen van de berg net zoiets zou zijn als het beklimmen van de trap van de Groene Engeltoren — steil omhoog, maar in wezen niet meer dan een zware trektocht. Dit gepraat over mensen die vielen, en dun ijs...
  


  
    'Ho, Simon jongen!' Het was Grimmric. `Kom, maak jezelf nuttig. Raap wat van die stukjes hout op. We zullen het vuur nog een keer laten loeien voor we op die berg aan ons eind komen.'
  


  
    De witte toren doemde die nacht weer in zijn dromen op. Hij klemde zich wanhopig aan zijn bloedgladde zijkanten vast terwijl de wolven beneden hem huilden, en een donkere roodogige gedaante de onheilspellende klokken boven hem luidde.
  


  
    De herbergier keek op, de mond open om iets te zeggen, hield toen op. Hij knipperde met zijn ogen en slikte als een kikker.
  


  
    De vreemdeling was een monnik, met een zwarte mantel en kap, zijn kleding op sommige plaatsen bespat met de modder van de weg. Wat de aandacht trok was zijn postuur: hij was tamelijk lang, maar breed als een bierton, zo omvangrijk dat de gelagkamer — die toch al niet erg licht was — merkbaar verduisterd werd toen hij door de deur binnenkwam.

  


  
    'Het. . het spijt mij, pater.' De herbergier glimlachte beminnelijk. Hier was een man van de Aedonitische God die eruitzag alsof hij de zonde finaal uit je kon persen als hij dat wilde. 'War vroeg u ook alweer?'
  


  
    'Ik zei dat ik bij iedere herberg in elke straat in de havenbuurt ben geweest, maar geen geluk heb gehad. Mijn rug doet pijn. Geef me een kroes van je beste bier.' Hij stommelde naar een tafel en liet zijn lijf op een krakende bank neer. `Dit verdomde Abaingeat heeft meer herbergen dan wegen.' Zijn accent, merkte de herbergier op, was dat van een Rimmersman. Dat verklaarde het rauwe, roze gezicht; de herbergier had horen zeggen dat de mannen van Rimmersgaarde zulke zware baarden hadden dat ze zich drie keer op een dag moesten scheren — die paar die dat niet deden lieten ze gewoon staan.
  


  
    `Wij zijn een havenstad, pater,' zei hij, en zette een gezonde beker voor de boos kijkende, verfomfaaide monnik neer. 'En met de dingen die er tegenwoordig gebeuren . ' hij haalde zijn schouders op en trok een gezicht, 'welnu er zijn volop vreemdelingen die kamers willen.' De monnik veegde het schuim van zijn bovenlip en trok zijn wenkbrauwen op. 'Ik weet het. Een verdomde schande. Arme Lluth . . . '
  


  
    De herbergier keek zenuwachtig rond, maar de Erkynlandse soldaten in de hoek schonken er geen aandacht aan. `U zei dat u geen geluk hebt gehad, pater,' zei hij, van onderwerp veranderend. `Zou ik u misschien mogen vragen wat u zoekt?'
  


  
    'Een monnik,' gromde de dikke man, 'een broeder monnik namelijk — en een jonge knaap. Ik heb de kade van onder tot boven afgezocht.' De herbergier glimlachte, een metalen beker met zijn schort afvegend. 'En u bent hier het laatste aangekomen? Neem me niet kwalijk, pater, maar ik denk dat uw God u op de proef heeft willen stellen.'
  


  
    De dikke man gromde, keek toen van zijn bier op. `Wat bedoel je?' `Ze zijn hier geweest, werkelijk, als het hetzelfde stel was.' Zijn tevreden glimlach verstarde op zijn gezicht toen de monnik van de bank opstond. Zijn rode gezicht was centimeters van dat van de herbergier verwijderd.
  


  
    `Wanneer?'
  


  
    'T-twee, drie d-dagen geleden, ik weet het niet zeker . '
  


  
    'Weet je het echt niet zeker?' vroeg de monnik dreigend, 'of wil je alleen maar geld?' Hij klopte op zijn pij. De herbergier wist niet of het een beurs of een mes was waar deze vreemde man van God op klopte; hij had de volgelingen van Usires eigenlijk nooit erg vertrouwd, en zijn verblijf in Hernystirs meest kosmopolitische stad had zijn oordeel over hen er niet beter op gemaakt.
  


  
    '0, nee, pater, werkelijk! Ze. . . ze zijn hier een paar dagen geleden binnen geweest. Vroegen of er een boot langs de kust naar Perdruin ging. De monnik was een kleine kerel, kaal? De jongen met een mager gezicht, zwart haar? Die zijn hier geweest.'
  


  
    Wat heb je hun verteld?'
  


  
    'Om naar de oude Gealsgiath bij de Eirgid Ramh te gaan, dat is de kroeg met de riem op de voordeur geschilderd, daar waar het land ophoudt!'
  


  
    Hij hield ontsteld op toen de enorme handen van de monnik zijn schouders bedekten. De herbergier, een redelijk sterke man, voelde zich even veilig ingeklemd als een kind. Een ogenblik later wankelde hij door een ribbenkrakende omhelzing, kon alleen maar hijgend ademhalen toen de monnik hem een gouden Imperator in de hand drukte.
  


  
    `Genadige Usires zegene je herberg, Hernystirman!' brulde de dikke man, waardoor zelfs hoofden buiten op straat zich omdraaiden. `Dit is het eerste gelukje dat ik heb gehad sinds ik aan deze vervloekte speurtocht begon!' Hij stormde de deur uit als iemand die een brandend huis ontvlucht.
  


  
    De herbergier haalde pijnlijk adem, en hield het geldstuk stevig vast, nog warm van de grote knuist van de monnik.
  


  
    `Zo gek als een uilskuiken, die Aedonieten,' zei hij bij zichzelf. 'Helemaal geschift.'
  


  
    Ze stonden bij de reling en zagen Abaingeat wegglijden, zich in de mist terugtrekkend. De wind woelde door haar kort geknipte haar. 'Broeder Cadrach!' riep ze. 'Kam hier. Is er iets verrukkelijkers?' Ze wees naar de groeiende strook groene oceaan die hen van de mistige kustlijn scheidde. Meeuwen cirkelden boven het schuimende kielzog van de boot.
  


  
    De monnik wuifde met een slappe hand, hurkend naast een stel vastgebonden tonnen. `Geniet jij maar. . . Malachias. Ik heb nooit goed tegen de zee gekund. God weet, ik denk niet dat deze reis dat zal veranderen.' Hij veegde het stuifwater — of zweet — van zijn voorhoofd. Cadrach had geen druppel wijn aangeraakt sinds ze voet aan boord hadden gezet.
  


  
    Waarom ben je met mij meegegaan?' vroeg ze na een tijdje. `Dat isiets wat ik nog steeds niet begrijp.'
  


  
    De monnik keek niet op. `Ik ben meegegaan omdat de vrouwe me heeft betaald.'
  


  
    Miriamele trok haar kap naar voren. 'Er gaat niets boven de zee om je te herinneren wat belangrijk is,' zei ze rustig en glimlachte. De glimlach die Cadrach haar toewierp was zwak.
  


  
    'Ach, bij de goeie God, dat is waar,' kreunde hij. `Ik word eraan herinnerd dat het leven zoet is, en de zee verraderlijk, en dat ik een dwaas ben.'
  


  
    Miriamele knikte ernstig, omhoog kijkend naar de bollende zeilen. 'Da zijn goede dingen om je te herinneren,' zei ze.
  


  
    

  


  Onder de Udunboom


  
    Je kunt het niet verhaasten, Elias,' gromde Guthwulf. `Niet verhaasten. Naglimund is een harde noot . . hard, dat wist je. . . ' Hij kon zelf horen dat hij brabbelde; hij had zich moeten bedrinken om zijn oude metgezel onder ogen te komen. De graaf van Utanyeat voelde zich niet langer prettig in de buurt van de koning, en nog minder wanneer hij hem slecht nieuws moest brengen.
  


  
    Je hebt veertien dagen gehad. Ik heb je alles gegeven — troepen, belegeringswerktuigen — alles!' De koning trok aan de huid van zijn gezicht, fronsend. Hij zag er afgetrokken en ziekelijk uit, en had Guthwulf nog niet recht in de ogen gekeken. 'Ik kan niet langer wachten. Morgen is het Midzomeravond!'
  


  
    Wat doet dat ertoe?' Guthwulf, die zich koud en misselijk voelde, draaide zich om en spoog de nu smakeloze brok citrilwortel waarop hij had gekauwd uit. De tent van de koning was even koud en vochtig als de bodem van een put. 'Niemand heeft ooit een van de grote huizen binnen de veertien dagen ingenomen, behalve door verraad, ook al waren ze slecht verdedigd — deze Naglimunders hebben gevochten als beesten die in het nauw zitten. Heb geduld, hoogheid; geduld is alles wat we nodig hebben. We kunnen ze in enkele maanden uithongeren.' `Maanden!' Elias' lach klonk hol. `Maanden, zegt hij, Pryrates!'
  


  
    De rode priester bood hem een skeletachtige glimlach.
  


  
    Het gelach van de koning hield ineens op, en hij liet zijn kin zakken tot die bijna de knop van het lange grijze zwaard aanraakte dat hij tussen zijn benen hield. Dat zwaard had iets dat Guthwulf niet beviel, hoewel hij wist dat het dwaas was dergelijke gedachten over een willekeurig voorwerp te koesteren. Toch, overal waar Elias tegenwoordig ging, had hij het zwaard bij zich, als een verwend schoothondje. 'Vandaag is je laatste kans, Utanyeat.' De stem van de Hoge Koning klonk onduidelijk en zwaar. 'Of de poort gaat open, of ik moet . . . andere maatregelen nemen.'
  


  
    Guthwulf stond wankelend op. 'Ben je gek, Elias? Ben je gek? Hoe kunnen we mogelijk . . de mijnwerkers hebben nauwelijks tot halverwege gegraven. . . ' Hij hield op, zich afvragend of hij te ver was gegaan. Waarom zou het ons iets kunnen schelen dat het morgen Midzomeravond is?' Hij liet zich weer op één knie vallen, smekend: `Spreek tegen me, Elias.'
  


  
    De graaf vreesde een explosief antwoord van zijn boze koning, maar had ook, afstandelijk, gehoopt op een vage terugkeer van hun oude camaraderie. Hij kreeg geen van beide.

  


  


  
    'Je kunt het niet begrijpen, Utanyeat,' antwoordde Elias, en zijn starende rood omrande ogen waren op de wand van de tent, of ledige lucht, gericht. `Ik heb . . . andere verplichtingen. Morgen zal alles veranderen.'
  


  


  
    Simon had gedacht dat hij de winter was gaan begrijpen. Na de tocht over de verlaten witheid van de Woestenij, de eindeloos witte dagen van de wind, sneeuw en stekende ogen, was hij ervan overtuigd geweest dat de winter hem verder niets meer kon leren. Na de eerste paar dagen op de Urmsheim was hij verbaasd om zijn vroegere onschuld.
  


  


  
    Ze trokken in een rij, aan touwen vastgebonden, langs de smalle ijspaden, zich zorgvuldig met teen en hak ingravend voor iedere stap. Af en toe trok de wind aan hen alsof ze boomblaadjes waren en moesten ze tegen de ijzige flank van de Urmsheim terugdeinzen tot de wind afnam. De steun voor de voeten was ook verraderlijk; Simon die zichzelf als beheerser van de hoogten van de Hayholt een geweldige klimmer had gevonden, merkte nu dat hij glibberde en zich vastgreep op smalle paden, nauwelijks twee el tussen wand naar afgrond, met slechts een warrelende wolk van poedersneeuw als scheiding van het pad en de verre aarde. Omlaag kijken van de Groene Engeltoren, die eens de top van de wereld had geleken, scheen nu even kinderachtig en geruststellend als het staan op een stoel in de keuken van het kasteel.
  


  


  
    Vanaf het bergpad kon hij de toppen van de andere pieken zien met kolkende wolken eromheen. Het noordoosten van Osten Ard lag voor hem uitgespreid, maar zo ver dat hij het uitzicht de rug toekeerde. Het had geen zin om van dergelijke hoogten naar beneden te kijken. Het maakte zijn hart jachtig en deed de adem in zijn keel stokken. Simon wenste met heel zijn hart dat hij was achtergebleven, maar nu bestond zijn enige hoop om weer naar beneden te komen in het blijven klimmen.
  


  


  
    De misselijk makende hoogten en zijn eigen snel verminderende zelfvertrouwen waren angstaanjagend genoeg, maar Simon was ook door het touw om zijn middel met de rest van het gezelschap, behalve de Sithi, verbonden. Dus had hij niet alleen zijn eigen fouten om zich zorgen om te maken: één misstap van een van de anderen kon hen allen omlaag trekken, als een verzwaarde vislijn, en ze in de eindeloze duizelingwekkende diepte doen storten. Ze kwamen pijnlijk langzaam vooruit, maar niemand, het minst van al Simon, wilde het anders.
  


  


  
    Niet dat alle lessen van de bergen pijnlijk waren. Hoewel de lucht zo ijl en schrijnend koud was dat hij soms het gevoel had dat nôg een zucht hem in roerloze steen kon veranderen, bracht juist de ijzigheid van de atmosfeer een vreemde opwinding met zich mee, een gevoel van openheid en onwerkelijkheid, alsof een verbijsterende wind recht door hem heen woei.

  


  
    De ijzige bergwand was zelf van een pijnlijke schoonheid. Simon had nooit gedacht dat ijs kleur kon hebben; het gewone soort dat hij kende, dat de daken van de Hayholt in de Aedontijd versierde en de bronnen in Jonever verhulde, was diamanthelder of melkachtig wit. In tegenstelling daarmee was de ijzige pantsering van de Urmsheim, verwrongen, verbogen en ontwricht door wind en ogenschijnlijk verre zon, een droomwoud van kleuren en vreemde vormen. Grote ijstorens, met aders van zeegroen en paars doorschoten, helden buitenwaarts boven de hoofden van het zwoegende gezelschap. Elders waren de ijsklippen gebarsten en in kristallijne brokken uiteengevallen, juweelachtige ruwe randen geëtst in stormachtig blauw, in mozaïekachtige verwarring verbrokkelend als de achtergelaten blokken van een of andere reuzenarchitect. Ergens stonden de zwarte geraamten van twee bevroren, reeds lang dode bomen, als in de steek gelaten schildwachten voor de rand van een witnevelige spleet. De ijsplaat die zich tussen hen uitstrekte, was dun als perkament gesmolten door de zon; de gemummificeerde bomen leken de deurposten van de hemel, het ijs er tussenin een schitterende, vluchtige waaier die het daglicht verbrijzelde tot een gloeiende regenboog van robijnrood en nectarine licht, in kolkingen van goud, lavendel en lichtroze die — daar was Simon van overtuigd — zelfs de beroemde ramen van de Sancellaanse Aedonitis saai zou doen lijken als water uit een vijver en kaarsvet.
  


  
    Maar terwijl zijn schitterende huid het oog bekoorde, smeedde het koude hart van de berg plannen tegen zijn onwelkome gasten. Laat in de middag van de eerste dag, terwijl Simon en zijn sterfelijke kameraden aan het vreemde en weloverwogen tempo dat hun door Binabiks spijkerschoenen werd opgedrongen probeerden te wennen — de Sithi, die dergelijke kunstgrepen verwachtten klommen niettemin bijna even langzaam en voorzichtig als de anderen — overviel duisternis de hemel bijna even plotseling en grondig als inkt die op een vloeiblad wordt gemorst.
  


  
    liggen!' schreeuwde Binabik, terwijl Simon en de twee Erkynlandse soldaten nieuwsgierig omhoog keken naar de plek waar enkele ogenblikken eerder de zon aan de hemel had gestaan. Achter Haestan en Grimmric had Sludig zich al op de harde sneeuw geworpen. 'Ga op degrond liggen,' schreeuwde de trol. Haestan trok Simon omlaag. Terwijl hij zich afvroeg of Binabik iets gevaarlijks op het pad voor hen had gezien — en zo ja, wat de Sithi deden sinds ze verdwenen waren van de plaats waar het pad zich om een deel van Urmsheims zuidoostelijke flank heen boog — hoorde Simon de toon van de wind, die uren lang een laag gelijkmatig gefluit was geweest, aanzwellen tot een gil. Hij voelde iets trekken, toen een ruk en groef met zijn vingers door de poederachtige sneeuw in de ijsmassa naar beneden. Een ogenblik later dreunde een donderslag pijnlijk in zijn beide oren. Terwijl de eerste trommelslag in het dal beneden weerkaatste, schudde een tweede hem door elkaar op een wijze waarop Qantaqa een gevangen rat zou behandelen. Hij jammerde en hield zich aan de grond vast toen de wind met bottige vingers naar hem klauwde, en de ene donderklap na de andere klonk, de berg waaraan ze zich vastklampten een aambeeld voor een gargantuaanse en weerzinwekkende smid.
  


  


  
    Het onweer hield even plotseling op als het was gekomen. Simon hurkte ogenblikken lang neer nadat het huilen van de wind minder was geworden, zijn voorhoofd tegen de ijskoude grond gedrukt. Toen hij tenslotte met suizende oren overeind ging zitten, kwam de witte zon uit de inktmop van wolken te voorschijn. Naast hem zat Haestan als een verbijsterd kind overeind, met bloedende neus en een baard vol sneeuw.
  


  


  
    'Bij de Aedon!' vloekte hij. 'Bij de lijdende, bloedende, verdrietige Aedon en God de Hoogste.' Hij veegde zijn neus met de rug van zijn hand af en staarde dommig naar de rode streep links op zijn bonthandschoen. Wat . . . ?'
  


  


  
    'Een geluk dat we op een breed gedeelte van het pad staan,' zei Binabik, overeind komend. Hoewel hij ook bedekt was met plakkende sneeuw, keek hij bijna vrolijk. 'Hier komen de onweren snel.'
  


  


  
    'Snel. . . ' mompelde Simon, omlaag kijkend. Hij had de enkel van zijn rechterlaars doorboord met de spijkers die aan de linker waren vastgebonden, en te oordelen naar de pijn, was hij er zeker van dat hij bloedde.
  


  


  
    Een ogenblik later verscheen Jiriki's slanke gestalte bij de bocht in het pad.
  


  


  
    'Hebben jullie iemand verloren?' riep hij. Toen Binabik terugriep dat allen veilig waren, bracht de Sithi een spottend saluut en verdween weer.
  


  


  
    'Ik zie helemaal geen sneeuw op hem,' merkte Sludig zuur op. 'Onweders in de bergen gaan snel,' antwoordde de trol. 'Maw de Sithi ook.'
  


  


  
    De zeven reizigers brachten hun eerste nacht samen tegen de achterste wand van een ondiepe ijsgrot in de oostelijke wand van de berg door, met de verre rand van het smalle pad slechts vijf of zes ellen van hen verwijderd, de zwarte afgrond beneden wachtend. Terwijl hij in de doordringende kou zat te huiveren, getroost maar niet verwarmd door het rustige gezang van Jiriki en An' nai, herinnerde Simon zich iets dat doctor Morgenes hem op een slaapverwekkende middag had verteld toen hij had geklaagd dat hij in het overvolle bediendenverblijf, waar hij nooit alleen kon zijn, moest wonen.

  


  
    'Maak je thuis nooit in een huis,' had de oude man gezegd, in het warme voorjaar te lui om meer te doen dan een vinger op te heffen. 'Maak een thuis voor jezelf in je eigen hoofd. Je zult vinden wat je nodig hebt om het te meubileren — herinneringen, vrienden die je kunt vertrouwen, liefde voor kennis en dat soort dingen,' had Morgenes grijnzend gezegd. 'op die manier zal het met je meegaan wanneerje op reis gaat. Je zult nooit gebrek hebben aan een thuis — tenzij je je hoofd kwijtraakt, natuurlijk. . . '
  


  
    Hij wist nog steeds niet helemaal precies wat de doctor had bedoeld; hij wist zeker dat hij meer dan wat dan ook weer een huis wenste dat hij zijn eigen kon noemen. Pater Strangyeards kale kamer in Naglimund was slechts binnen één week tijd zo gaan aanvoelen. Toch had het idee om vrij op de weg te leven, je thuis te maken daar waar je stilhield, als een Hyrka paardekoper, iets romantisch. Maar hij was klaar voor andere dingen. Het begon te lijken alsof hijzelf jaren had gereisd — hoe lang was het eigenlijk geweest?
  


  
    Toen hij zorgvuldig aan de hand van de veranderingen van de maan terugrekende, met hulp van Binabik waar hij moeite had om zich die te herinneren, was hij verbaasd toen hij besefte dat het . . . minder dan twee maanden was geweest! Verbazingwekkend, maar waar; Simon wist zeker dat zijn reis op de noodlottige Stenigingsnacht was begonnen, de laatste uren van Avrel. Wat was de wereld in zeven weken veranderd! En — bedacht hij suf, terwijl hij in slaap sukkelde — voornamelijk ten kwade.
  


  
    Laat in de ochtend beklom het gezelschap een enorme ijsschots die van de helling van de berg was gegleden en als een enorm in de steek gelaten pak over het pad lag, toen de Urmsheim opnieuw toesloeg. Met een angstaanjagend, schurend geluid veranderde een lange wig van de ijsachtige schots krakend van blauwgrijs in wit en brak los, onder Grimmrics voeten wegglijdend, verbrokkelend, langs de helling van de berg omlaag vallend. De Erkynlander had slechts tijd voor een korte verbaasde schreeuw; een ogenblik later was hij, niet meer te zien, in deopening gestort die de wig had achtergelaten. Voor hij kon nadenken, voelde Simon hoe hij door Grimmrics val naar voren werd gerukt. Hij tuimelde voorover, wanhopig een hand uitstekend om de ijswand te grijpen; de zwarte spleet steeds dichter naderend. Hopeloos ontzet zag hij een dunne plak lege lucht door de spleet in het pad, en daarachter de vage vorm van de spleten een halve mijl lager. Hij schreeuwde en voelde zich voortwaarts glijden, zijn vingers vergeefs grijpend naar het glibberige pad.
  


  
    Binabik leidde het touw en zijn ervaren snelheid stond hem toe naar voren te duiken toen hij het brekende ijs hoorde; hij lag breeduit met het gezicht omlaag, het ijs met een gehandschoende hand vastklemmend, zijn bijl en spijkerschoenen zo diep mogelijk ingravend. Haestans brede hand greep nu naar Simons riem, maar zelfs de massa van de baardige gardesoldaat kon hun onstuitbare glijpartij niet tot staan brengen. Grimmrics verborgen gewicht trok hen naar omlaag, terwijl hij meelijwekkend onder de rand van de spleet schreeuwde en aan het touw boven het sneeuwwervelend niets heen en weer slingerde. Achter aan de lijn groef Sludig zich in, Simons en Haestans beweging tijdelijk tot stilstand brengend, en riep angstig om de Sithi.
  


  
    An'nai en Jiriki kwamen langs het bergpad terugsnellen, de poederachtige oppervlakte even licht aanrakend als sneeuwhazen. Ze sloegen hun eigen bijlen diep in het ijs en bonden ze met snelle knopen aan het eind van Binabiks touw. De trol, aldus bevrijd, liep met de twee Sithi om de rand van de spleet heen en ging terug om Sludig te helpen.
  


  
    Simon voelde dat er krachtiger aan zijn riem getrokken werd, en de spleet begon langzaam terug te wijken. Hij zou niet sterven! — in elk geval, scheen het, niet op dit ogenblik. Toen hij de steun onder zijn voeten terugkreeg, boog hij zich om een van zijn gevallen wanten op te pakken, en zijn hoofd bonsde.
  


  
    Nu het hele gezelschap aan de touwen trok, brachten zij Grimmric — die nu bewusteloos was, zijn gezicht grijs in zijn kap — eindelijk terug door de opening in het ijs in veiligheid. Het duurde minuten nadat hij bijgekomen was voor Grimmric zijn metgezellen herkende, bevend alsof hij een dodelijke koorts had. Sludig en Haeston maakten van twee bontmantels een draagband om hem te kunnen vervoeren naar de plaats waar ze een kamp zouden opslaan.
  


  
    Toen ze een diepe kloof vonden die de berg inliep tot hij op eigenlijke rots stiet, was de zon slechts een klein eind voorbij het midden van de hemel, maar ze hadden geen andere keus dan vroeg een kamp op te slaan. Ze maakten een klein vuur, nauwelijks kniehoog, met aanmaakhout dat ze onderaan Urmsheim hadden gesprokkeld en juist om een dergelijke reden mee naar boven hadden genomen. Grimmric lag er rillend naast, met klapperende tanden, wachtend op de trolledrank die Binabik, kruiden en poeders uit zijn pak met gesmolten sneeuw vermengend, bezig was klaar te maken. Niemand misgunde Grimmric de kostbare warmte.
  


  
    Toen de middag voortschreed en het smalle schijfje zon dat in de kloof neerscheen, tegen de blauwe wanden steeg om daarna te verdwijnen, viel er en nog diepere en pijnlijker kou. Simon, wiens spieren als luitsnaren trilden en wiens oren ondanks zijn kap van bont pijn deden, voelde zich — even snel en hulpeloos als hij naar de kale leegheid van de spleet was gegleden — naar een waakdroom toe glijden. Maar in plaats van de sombere kou die hij verwachtte, stak zijn droom zijn handen naar hem uit om hem met warme, geurige armen te verwelkomen.
  


  
    Het was weer zomer — hoe lang geleden was het geweest? Het hinderde niet, want het seizoen was eindelijk veranderd, en de warme, verwachtingsvolle lucht was vervuld met het zoemen van bijen. De voorjaars-bloemen waren nu gezwollen en overrijp, knisperend bruin aan de randen als Judiths schapevleespasteitjes die in de ovens van het kasteel werden gebakken. In de velden beneden de muren van de Hayholt begon het gras te vergelen, het begin van de alchimistische transformatie die zou eindigen in Herfst, wanneer het tot gouden, geurige bergen zou worden opgetast die het land als kleine landhuisjes bespikkelden. Simon kon de schaapherders slaperig horen zingen, de bijen nadoend terwijl ze hun blatende dieren over de weiden leidden. Zomer! Weldra, wist hij, zouden de feesten komen — Sint-Sutrin, Hlafmansa — maar eerst zijn eigen favoriete Midzomeravond. . . Midzomeravond, wanneer alles anders en alles vermomd was, wanneer vrienden met maskers en in kostuums gehulde vijanden zich ongemerkt in de ademloze duisternis vermengden . . . wanneer muziek de hele slapeloze nacht door speelde en de Haagtuin versierd was met zilveren linten en lachende, springende gedaanten de uren van de Maan bevolkten. . .
  


  
    `Seoman?' Een hand lag op zijn schouder, hem zachtjes schuddend. `Seoman, je huilt. Word wakker.'
  


  
    `De dansers . . . de maskers.
  


  
    'Word wakker!' De hand schudde hem opnieuw, krachtiger. Hij deed zijn ogen open en zag Jiriki's smalle gezicht, één en al voorhoofd en jukbeenderen in het flauwe, schuine licht.
  


  
    `Je scheen een angstaanjagende droom te hebben,' zei de Sitha toen hij naast Simon neerhurkte.
  


  
    'Maar... maar niet echt.' Hij huiverde. 'Het was z-zomer . . . het was Midzomeravond . . . '
  


  
    `Ah.' Jiriki fronste, en haalde toen de schouders op. 'II denk dat jemisschien in gebieden hebt gedwaald waar je eigenlijk niet mag komen.'
  


  
    'Wat kan er voor slechts zijn aan de zomer?'
  


  
    De prins van de Sithi haalde opnieuw zijn schouders op en diepte toen uit de binnenkant van zijn mantel — met een gebaar als van een lievelingsoom die een stuk speelgoed te voorschijn haalt om een grienend kind mee af te leiden — een glanzend voorwerp in een fijn gebeeldhouwde houten lijst op.
  


  
    'Weet je wat dit is?' vroeg Jiriki.
  


  
    'Een . . . een spiegel . . . ' Simon was zich niet bewust van wat de Sitha vroeg. Wist Simon dat hij hem in de grot in handen had gehad? Jiriki glimlachte. 'Ja. Een heel bijzondere spiegel, een met een heel Iange geschiedenis. Weet je wat je hiermee kunt doen? Behalve dan gebruiken bij het scheren, zoals de mensen doen?' Hij stak zijn hand uit en tikte met een koele vinger op Simons behaarde wang. 'Kun je het niet raden?'
  


  
    'D-d-dingen zien die v-ver weg zijn?' antwoordde hij na een ogenblik van aarzeling en wachtte toen op de uitbarsting van boosheid die hij met stelligheid verwachtte. . .
  


  
    De Sitha keek. 'Heb je gehoord van de spiegels van het Elfenvolk?' vroeg hij uiteindelijk, nieuwsgierig. `Vormen die nog steeds het hart van verhalen en liederen?'
  


  
    Nu had Simon een kans om aan de waarheid te ontglippen. 'Nee. Ik heb erin gekeken toen we in uw jachthuis waren.'
  


  
    Nog verrassender: deze bekentenis maakte slechts dat Jiriki's ogen wijder opengingen.
  


  
    `Ik zag . . . ik zag prinses Miriamele — mijn vriendin,' knikte hij en klopte op haar blauwe sjaal die om zijn nek was geslagen. 'Het leek een droom.'
  


  
    De Sitha keek nors omlaag naar de spiegel, niet boos, maar alsof hij de oppervlakte van een vijver was waaronder een ongrijpbare vis heen en weer schoot die hij probeerde te vinden.
  


  
    'Je bent een wilskrachtige jongeman,' zei Jiriki langzaam, 'sterker dan je beseft, of anders ben je op de een of andere manier door andere machten aangeraakt. . . ' Hij keek van Simon terug naar de spiegel en zweeg een poosje.
  


  
    'Hij is heel oud, die spiegel,' zei hij tenslotte. 'Men zegt dat het een schub is van de Grote Worm.'
  


  
    'Wat betekent dat?'
  


  
    'De Grote Worm, die waarvan vele verhalen zeggen dat hij de wereldomsluit. Maar wij Sithi zien die Worm als iets dat alle werelden tegelijkomsluit, die van het waken en die van het dromen . . . zij die waren enzij die zullen zijn. Zijn staart in zijn bek, zodat hij geen einde en geen begin heeft.'
  


  
    'Een serpent? Bedoel je een d-d-draak?'
  


  
    Jiriki knikte een keer, een abrupte beweging als een vogel die een graantje pikt. 'Men zegt ook dat alle draken van de Grote Worm afstammen, en dat elk kleiner is dan de voorafgaande. Igjarjuk en Shurakai waren minder groot dan hun moeder Hidohebhi, zoals zij op haar beurt niet zo groot was als haar ouder, de Gouden Khaerukama'o. Eens zal, als dit alles waar is, de draak helemaal verdwijnen — zo dat al niet is gebeurd.'
  


  
    z-zou goed zijn,' zei Simon.
  


  
    Wind je?' Jiriki glimlachte weer, maar zijn ogen waren koud, glanzende stenen. `De mensen worden groter terwijl de grote draken. . . en andere. . . kleiner worden. Zo schijnt het nu eenmaal te gaan.' Hij rekte zich uit, met de huiverende, gladde bevalligheid van een pas ontwaakte kat. 'Zo schijnt het te gaan,' herhaalde hij. 'Mau goed, ik heb deze schub van de Grootste Worm voor je meegenomen om je iets te laten zien. Zou je het willen zien, mensenkind?'
  


  
    Simon knikte.
  


  
    `Dit is een moeilijke reis voor je geweest.' Jiriki wierp een blik over zijn schouders naar waar de anderen rond Grimmric en het kleine kampvuur verzameld waren. Aileen An'nai keek op en een onbegrijpelijke mededeling flitste tussen de twee Sithi. `Kijk,' zei Jiriki een ogenblik later. De spiegel, in de holte van zijn handen als een kostbare dronk water, scheen bijna te rimpelen. Uit de duisternis die hij bevatte — gespleten door een getande flits van lichtgrijs, de weerspiegeling van de hemel boven hun spleet — schenen plotseling puntjes groen licht te spruiten, als vreemde plantaardige sterren die aan de avondhemel ontkiemden. 'Ik zal je een èchte zomer laten zien,' zei Jiriki zacht, 'echter dan je ooit hebt gekend.' De glanzend groene puntjes begonnen te fladderen en te versmelten, glinsterende groene vissen die naar de oppervlakte van een beschaduwde vijver kwamen. Simon voelde dat hij in de spiegel verzonk, hoewel hij niet bewoog vanwaar hij erover leunde. Het groen viel uiteen in vele kleuren groen, evenveel nuances en tinten als er ooit geweest waren. In een ogenblik hadden ze zich in een verbijsterende wirwar van bruggen, torens 'en bomen opgelost: een stad en een woud tezamen gegroeid, als een ontspruitend midden op een grazige vlakte — niet een stad die overgroeid was door een woud, als Da'ai Chikiza, maar een gedijend, levend amalgaam van plant en gepolijste steen, mirte, jade en chroomgroen.
  


  
    'Enki-e-Shao'saye,' fluisterde Jiriki. Het gras op de vlakte boog weelderig in de wind: scharlaken, witte en hemelsblauwe wimpels wapperdenals bloesems temidden van de vertakkende torens van de stad. 'De laatste en grootste stad van de zomer.'
  


  
    `Waar . . . is . . . die?' fluisterde Simon, verbaasd en betoverd door haar schoonheid.
  


  
    `Niet zozeer wáár, mensenkind, als wanneer. De wereld is niet alleen uitgestrekter dan je weet, Seoman, hij is ook veel, veel ouder. Enki-eShao'saye is lang geleden vergaan. Zij lag ten oosten van het grote woud.'
  


  
    'Vergaan?'
  


  
    'Het was de laatste plaats waar Zida'ya en Hikeda'ya samen woonden, voor de Scheiding. Het was een zeer kunstzinnige en mooie stad; de wind in de torens maakte muziek, en de lampen 's nachts schenen even helder als sterren. Nenais'u danste in het maanlicht bij haar vijver in het woud, en de bewonderende bomen bogen zich voorover om te kijken.' Hij schudde langzaam zijn hoofd. 'Alles weg. Dat waren de zomerdagen van mijn volk. Wij zijn nu ver in de Herfst.'
  


  
    'Weg . . . ?' Simon kon de tragedie nog niet bevatten. Het scheen alsof hij in de spiegel kon reiken, een van de naaldscherpe torens met zijn vinger aanraken. Hij voelde tranen die zich een uitweg probeerden te banen. Geen huis. De Sithi hadden hun huizen verloren . . . ze waren eenzaam en ontheemd in de wereld.
  


  
    Jiriki ging met zijn hand over het glas, het besloeg. 'Weg,' zei hij. 'Mau zo lang er herinnering is, blijft de Zomer. En ook de Winter gaat voorbij.' Hij draaide zich om en keek Simon lang aan, en de pijnlijke uitdrukking op het gezicht van de jongen bracht een kleine, voorzichtige glimlach op zijn eigen gezicht teweeg.
  


  
    'Wees niet zo treurig,' zei hij en klopte Simon op de arm. `Kleurigheid is niet volledig van de wereld gewist, nog niet. En niet alle mooie plaatsen zijn tot ruines vervallen. Jao é-Tinukai'i, de woonplaats van mijn familie en volk is er nog. Misschien zul je het eens zien, als wij beiden veilig van deze berg afkomen.' Hij trok zijn vreemde grijns, aan iets denkend. `Misschien . . . '
  


  
    De rest van de klim tegen de Urmsheim op — nog eens drie dagen op smalle, gevaarlijke paden nauwelijks meer dan ijslinten, over steile, glasachtige lagen met behulp van moeizaam uitgehakte steunen voor handen en voeten; nog twee nachten meer van boosaardige, tandenknarsende kou — gingen aan Simon voorbij als een vluchtige maar pijnlijke droom. Door de vreselijke moeheid die hem overviel, klampte hij zich aan Jiriki's geschenk van zomer vast — want het was inderdaad een geschenk, wist hij — en werd getroost. Terwijl zijn gevoelloze vingers moeite hadden zich vast te grijpen en zijn gevoelloze voeten om op hetpad te blijven, dacht hij dat er ergens weer warmte zou zijn, en iets als een bed en schone kleren — zelfs een bad zou welkom zijn! Al die dingen waren ginds ergens, als hij zijn kalmte maar kon bewaren en levend van de berg af kon komen.
  


  
    Wanneer je erbij stilstond, dacht hij, waren er niet veel dingen in het leven die je werkelijk nodig had. Te veel willen was erger dan hebzucht; het was dom — een verspilling van kostbare tijd en moeite.
  


  
    Het gezelschap trok langzaam om de massa van de berg heen tot de zon iedere ochtend opging en over hun rechterschouders scheen. De lucht begon pijnlijk ijl te worden en maakte het nodig vaak stil te houden om op adem te komen; zelfs de geharde Jiriki en de nooit klagende An'nai kwamen langzamer vooruit, de ledematen als door zware kleding belast. Op de trol na sleepten de menselijke metgezellen zich duidelijk voort. Grimmric was opgeleefd, dankzij de kracht van Binabiks Qanucse elixir, maar rilde en hoestte onder het klimmen.
  


  
    Van tijd tot tijd nam de wind toe, en deed de wolken die om de wanden van Urmsheim hingen, als rafelige geesten zweven. Dan werden de stille buren van de berg langzaam zichtbaar, getande toppen die verheven gesprekken hielden ver boven de oppervlakte van Osten Ard, onverschillig voor het verachtelijke en minuscule landschap aan hun voeten. Binabik, die de ijle lucht van het Dak van de Wereld even moeiteloos inademde als hij in Naglimunds bijkeuken had gezeten, wees zijn verbaasde metgezellen op de brede, ontoegankelijke Mintahoq in het oosten en enkele van de andere bergen die deel uitmaakten van de trollebergen van Yiqanuc.
  


  
    Ze stootten er plotseling op terwijl ruim de helft van de hoogte van de berg nog boven hen uitrees. Terwijl ze moeizaam over een rotsige aardlaag klommen, het touw als een boogpees tussen hen in gespannen waardoor iedere ademhaling hun longen schroeide, hoorden ze één van de Sithi — die vooruit waren geklommen en buiten het gezichtsveld waren — een vreemde, fluitende kreet slaken.
  


  
    De metgezellen klauterden zo snel mogelijk naar de top; de vraag waar ze zich naartoe spoedden bleef onuitgesproken hangen. Binabik, die de rij voorging, bleef op de top van de heuvel staan; hij zwaaide enigszins om zijn evenwicht te bewaren. 'Dochter van de Berg!' zei de trol hijgend en een pluim van damp steeg uit zijn mond op. Hij stond daar ogenblikken lang zonder zich te verroeren. Simon beklom voorzichtig de laatste paar treden.
  


  
    Aanvankelijk zag hij niets anders voor zich dan nog een brede vallei vansneeuw waarvan de witte rand tegenover hen oprees, aan de rechterkantopen naar de lucht en hemel en naar een rij besneeuwde rotsen die aande kant van de Urmsheim wegvielen. Hij wendde zich tot Binabik om te vragen waarom hij had geroepen. De vraag bestierf op zijn lippen. Aan de linkerkant groef het dal zich diep in de wand van de berg; de bodem van het dal oplopend terwijl de hoge wanden zich geleidelijk dichter naar elkaar toe bogen. Bij hun hoogste punt, dat zich van de grond naar de driehoek van grijsblauwe lucht uitstrekte, doemde de Udunboom op.
  


  
    'Elysia, Moeder van God!' zei Simon, met brekende stem. `Moeder van God,' herhaalde hij.
  


  
    Eerst, gesteld tegenover de enorme, krankzinnige ongeloofwaardigheid van het geval, dacht hij dat het werkelijk een boom was — een gigantische boom van ijs drieduizend voet hoog, met myriaden takken die in de middagzon schitterden en sprankelden, bij zijn onmogelijke top beschaduwd door een aureool van mist. Pas toen hij zich er eindelijk van overtuigde dat hij echt was — dat iets dergelijks kon bestaan in een wereld die ook alledaagse objecten bevatte zoals varkens, heggen en mengkommen — begon hij in te zien wat het was: een bevroren waterval, de accumulatie van jaren van bevroren smeltsneeuw gevangen in een miljoen ijskegels, een kristallijn maaswerk langs de gekartelde stenen ruggegraat die de stam van de Udunboom vormde.
  


  
    Jiriki en An'nai stonden enkele ellen onder de bodem van het dal aan de grond genageld naar de boom te kijken. Simon, die Binabik volgde, begon hellingafwaarts naar hen toe te strompelen en voelde dat het touw om zijn middel strak ging staan toen Grimmric de top bereikte en zelf roerloos werd; Simon wachtte daarna geduldig terwijl deze procedure twee keer voor Haestan en Sludig werd herhaald. Eindelijk gingen zij allen strompelend en in gedachten verzonken omlaag naar de diepe sneeuw op de bodem van het dal. De Sithi waren rustig aan het zingen en schonken geen aandacht aan de komst van hun menselijke metgezellen.
  


  
    Lange tijd sprak niemand. De verhevenheid van de Udunboom scheen de adem bijna uit hun lichaam te zuigen, en gedurende een lange tijd stonden de reisgenoten alleen maar te staren, en voelden zich leeg. laten we verder gaan,' zei Binabik tenslotte. Simon ging wrokkig op weg. De stem van de trol scheen een grove inbreuk.
  


  
    `Dit is het g-g-gruwelijkste schouwspel dat m-m-mijn ogen ooit h-h-hebben aanschouwd,' stotterde Grimmric.
  


  
    'Hier is de oude zwarte Een-oog naar de sterren geklommen,' zei Sludig kalm. 'God behoede me voor godslastering, maar ik kan zijn aanwezigheid nog steeds voelen.'
  


  
    Binabik begon over de open bodem van de vallei te lopen. De anderenvolgden na enkele ogenblikken, voortgetrokken door het klimtouw vande trol. De sneeuw reikte tot aan hun dijen en ze kwamen langzaam vooruit. Nadat ze ongeveer dertig moeizame passen hadden gelopen, rukte Simon zijn ogen tenslotte van het schouwspel los en keek achterom. Jiriki en An'nai waren niet met hen meegegaan; de twee Sithi stonden nog zij aan zij, alsof ze ergens op wachtten.
  


  
    Ze gingen verder. De wanden van het dal leunden steeds dichter boven hun hoofden alsof ze door deze zeldzame reizigers werden geboeid. Simon kon zien dat de voet van de boom uit een enorme, rommelige met gaten bespikkelde rotstuin bestond, beschut onder de gebogen lagere takken, die eigenlijk geen echte takken waren, maar lagen van zich uitspreidende gesmolten en opnieuw bevroren ijskegels, elk breder dan die daarboven, zodat de laagste takken een plafond dat half zo breed was als een toernooiveld boven de verspreide rotsblokken vormden. Ze waren er nu zo dichtbij gekomen dat de grote ijspilaar zich door het dak van de hemel zelf scheen uit te strekken. Toen hij zijn nek boog voor een laatste blik op de bijna verdwenen top van de boom, kwam er een golf van verbazing en angst over hem die zijn gezicht een ogenblik verduisterde.
  


  
    De toren! Uit mijn droom, de toren met takken! Verdoofd, struikelde hij en viel in de sneeuw. Haestan stak een brede hand omlaag en tilde hem zonder een woord te zeggen op. Simon waagde nog een blik omhoog, en een angstaanjagend gevoel dat meer was dan alleen maar duizeligheid stortte zich over hem uit.
  


  
    'Binabik!' riep hij. De trol, die net de violette duisternis van de schaduw van de Udunboom binnenging, draaide zich snel om.
  


  
    'Rustig, Simon,' zei hij sissend. 'We kunnen, tot onze grote spijt, niet weten of we scherp ijs los kunnen slaan.'
  


  
    Simon liep zo snel hij kon naar voren door de klittende sneeuw. Tina-bik, dit is de toren waarvan ik heb gedroomd, een witte toren met takken als een boom! Dit is hem!'
  


  
    De trol bekeek de wirwar van enorme keien en verbrijzelde steen in de donkere onderkant van de boom. 'Ik dacht dat jij meende dat je de Groene Engeltoren had gezien, van de Hayholt?'
  


  
    'Dal dacht ik ook, dat wil zeggen, het maakte deel van beide uit. Maar omdat ik dit nog nooit eerder had gezien, wist ik niet dat een deel ervan, een deel hiervan was! Begrijp je het?'
  


  
    Binabik trok een borstelige zwarte wenkbrauw op. 'De eerstvolgende keer dat we tijd hebben zal ik de bikkels werpen. Nu hebben we een missie die nog niet is volbracht.'
  


  
    Hij wachtte tot de anderen omhoog waren geklauterd alvorens weer tespreken. `Ik denk,' zei hij tenslotte, 'dat we spoedig een kamp moetenopzetten. Dan kunnen we de laatste uren dat het licht is naar een tekenvan Colmunds gezelschap, of het zwaard Doorn zoeken.'
  


  
    `Zullen die daar. . . ' Haestan wees op de nu verre Sithi, . komen
  


  
    helpen?'
  


  
    Voor Binabik zijn mening kon geven floot Grimmric opgewonden en wees omhoog naar de wirwar van rotsen. `Kijk eens!' zei hij, 'ik denk dat iemand daar al eerder is geweest. Kijk die rotsen daar eens!' Simon volgde de vinger van de soldaat naar een plek verder op de hellende hoop rotsen, waar enkele rijen stenen in de opening van een van de grotachtige gaten waren opgestapeld.
  


  
    'Je hebt gelijk!' riep Haestan uit. 'Hij heeft gelijk! Even zeker als Tunaths beenderen van noord naar zuid liggen, heeft iemand daar een kamp gemaakt.'
  


  
    'Voorzichtig!' zei Binabik dringend, maar Simon had zijn touw al losgemaakt en liep de helling met losse stenen op, kleine lawines veroorzakend op de plaats waar hij voorzichtig zijn voeten neerzette. Hij bereikte de grot binnen enkele ogenblikken en bleef staan, een losse steen heen en weer wippend.
  


  
    `Deze muur is door mensen gemaakt, dat is een ding dat zeker is!' riep hij opgewonden. `De opening van de grot was misschien drie el breed, en iemand heeft er haastig, maar niet onbedreven, een rij stenen voor gelegd, om de warmte binnen te houden misschien? Of dieren buiten te houden?'
  


  
    'Wees zo vriendelijk niet te schreeuwen, Simon,' zei Binabik. 'We zijn zo bij je.'
  


  
    Ongeduldig wachtend, iedere gedachte aan ijle lucht en dodelijke kou opgeschort, zag Simon hoe het gezelschap achter hem aan klom. Op het ogenblik dat Haeston de stapel begon te beklimmen verschenen de twee Sithi onder de overhangende takken van de Udunboom. Na het tafereel een ogenblik in zich te hebben opgenomen, stegen ze even behendig naar de grot op als eekhoorns die van tak tot tak springen. Simons ogen hadden er enkele ogenblikken voor nodig om zich aan de diepere duisternis in de lage grot aan te passen. Toen hij tenslotte kon zien, duurde het slechts enkele ogenblikken langer voor zijn ogen geschokt wijder opengingen.
  


  
    'Binabik! Het is. . . het zijn. .
  


  
    De trol die daar waar Simon hurkte rechtop kon staan bracht de muis van zijn hand naar zijn borstbeen.
  


  
    `Qinkipa. !' zei hij. 7,e hebben op onze komst gewacht.'
  


  
    De grot lag bezaaid met de bruine beenderen van mensen. De skeletten, naakt op uitrusting en sieraden van roestig zwart en groen metaal na, zaten rechtop tegen de wanden van de grot. Een dun laagje ijs bedekte alles, als conserverend glas.
  


  
    'Is het Colmund?' vroeg Simon.

  


  
    `Usires beware ons,' zei Sludig achter hem, naar adem snakkend, 'ga naar buiten, de lucht moet giftig zijn!'
  


  
    'Er is hier geen vergif,' zei Binabik plagend tegen hem. 'En of het heer Colmunds groep is — de kans daarop lijkt me groot.'
  


  
    'Het is interessant je af te vragen hoe ze gestorven zijn.' Jiriki's stem weergalmde verrassend in de kleine grot. 'Als ze bevroren zijn, waarom zijn ze dan niet bij elkaar gekropen om warm te blijven?' Hij wees op de verspreid liggende lijken in de ruimte. 'Als ze door een of ander dier — of door elkaar — zijn gedood, waarom zijn de beenderen dan zo zorgvuldig gerangschikt, alsof ieder van hen ging liggen om zijn beurt af te wachten?'
  


  
    'Er zijn hier geheimen die het waard zijn om te zijner tijd uitvoerig te worden besproken,' antwoordde de trol, 'mar we hebben andere taken en het licht neemt snel af.'
  


  
    `Jullie allemaal,' zei Sludig, zijn stem gespannen van een vreselijke dringendheid, `kom hier! Hier!'
  


  
    Hij stond over een van de skeletten gebogen. Hoewel de beenderen een meekrapkleurige hoop vormden, zag het er toch uit alsof iemand verrast was bij het bidden, knielend met uitgestrekte armen. Tussen de botjes van de twee handen die half onder ijs lagen, als stenen in een kom melk, was een lange bundel gewikkeld in berijpte, rottende geoliede stof.
  


  
    Alle lucht scheen plotseling uit de grot te lekken. Een gespannen, doodse stilte viel over het gezelschap. De trol en de Rimmersman knielden alsof ze van de oude botten een wenk hadden gekregen, en begonnen met hun ijsbijlen in de omgeving van de bevroren bundel te hakken. De geoliede doek kwam in spaanders los, als schors. Een lange strook splinterde los en onthulde een diepe zwartheid daaronder.
  


  
    'Het is geen metaal,' zei Simon teleurgesteld.
  


  
    'War Doorn is ook niet van metaal gemaakt,' gromde Binabik, 'althans niet van metaal dat jullie ooit hebben gezien.'
  


  
    Sludig kon de punt van zijn pijl onder de stijve doek wurmen en met Haestans hulp scheurden ze nog een strook los. Simon snakte naar adem. Binabik had gelijk; dit ding dat als een gitzwarte vlinder uit zijn kerkerende cocon te voorschijn kwam, was niet alleen een zwaard, het was een zwaard zoals hij nog nooit had gezien: lang als de wijd uitgespreide armen van een man, van vingertop tot vingertop, en zwart. De zuiverheid van zijn zwartheid werd niet ontsierd door de kleuren die aan de rand schitterden, alsof het staal zo bovennatuurlijk scherp was dat het zelfs het flauwe licht van de grot in regenbogen sneed. Als het zilveren koord dat bij wijze van handgreep om het gevest was gewikkelder niet was geweest, de onbedekte kom en knop even donker als de rest latend, zou het er naar hebben uitgezien dat het helemaal niets met de mensheid te maken had. Ondanks zijn symmetrie zou het eerder een natuurlijke uitwas hebben geleken, een zuivere essentie van de zwartheid van de natuur die toevallig in de vorm van een prachtig zwaard was uitgedreven.
  


  
    'Doom,' fluisterde Binabik, terwijl een soort eerbied zijn tevredenheid kleurde.
  


  
    'Doorn,' herhaalde Jiriki, en Simon kon niet eens een poging doen om te raden wat zijn gedachten waren toen híj de naam uitsprak.
  


  
    `Dus dit is het dan?' zei Sludig tenslotte. 'Het is een schitterend ding. Wat kon hen doden terwijl zij zo'n zwaard bezaten?'
  


  
    Wie kan weten wat er met Colmund is gebeurd?' zei Binabik. 'Maar ook een zwaard als Doorn kun je niet opeten wanneer er geen voedsel is.'
  


  
    Ze bleven allen naar het zwaard kijken. Grimmric, die het dichtst bij de opening van de grot stond, kwam overeind uit zijn hurkende houding en sloeg zijn magere armen om zich heen.
  


  
    `Zoals de trol zegt, je kunt zwaarden niet eten. Ik ga een vuur maken voor de nacht.' Hij liep de grot uit en bleef staan, zich uitrekkend. Hij floot iets, het wijsje, aanvankelijk zwak, werd sterker.
  


  
    'Er staat een kreupelbosje in de rotsspleten dat misschien zal branden als we het aansteken,' riep Sludig hem achterna.
  


  
    Haestan boog zich voorover en raakte toen het zwarte zwaard voorzichtig met een vinger aan. `Koud,' zei hij glimlachend. 'Met verwonderlijk, wel?' Hij wendde zich tot Binabik, op een vreemde manier beschroomd. 'Mag ik het oppakken?'
  


  
    De trol knikte. 'Voorzichtig.'
  


  
    Haestan liet zijn vingers zachtjes onder het met koord omwikkelde gevest glijden en trok, maar er kwam geen beweging in het zwaard. 'Vastgevroren,' vermoedde hij. Hij trok opnieuw, harder, maar weer zonder resultaat. 'Het zit stevig vastgevroren,' zei hij hijgend, nu uit alle macht trekkend. Zijn adem steeg in een wolk op.
  


  
    Sludig leunde voorover om hem te helpen. Grimmric, buiten de grot, hield op met fluiten en zei iets onverstaanbaars.
  


  
    Toen de Rimmersman en de Erkynlander beiden trokken, kwam er eindelijk beweging in het zwarte zwaard, maar het zwaard brak niet zo ver los uit het ijs waarin het gevangen zat, maar gleed een klein eindje naar één kant en bleef liggen.
  


  
    'Het is niet vastgevroren,' zei Sludig hijgend. 'Het is zwaar als een molensteen. Wij kunnen er met ons tweeën nauwelijks beweging in krijgen!'
  


  
    'Hoe zullen we het van de berg naar beneden krijgen, Binabik?' vroeg Simon. Hij wilde lachen. Het was allemaal zo dwaas en vreemd — een toverzwaard vinden en het dan niet kunnen meenemen! Hij stak zijn eigen hand naar voren en voelde de diepe, koele zwaarte van het geval — en nog iets anders. Een warm gevoel? Ja, een ondefinieerbaar leven onder de koude oppervlakte, als een slapende slang die wakker wordt en zich verroert — of verbeeldde hij het zich maar?

  


  
    Binabik keek naar het onbeweeglijke zwaard, liet zijn hand door zijn verwarde haar glijden en dacht na. Een ogenblik later verscheen Grimmric in de grot, met zijn armen wuivend. Toen ze zich omdraaiden om naar hem te kijken, zakte hij op zijn knieën, viel toen om, slap als een zak meel.
  


  
    Een zwarte pijl, een ander soort doorn, trilde in zijn rug.
  


  
    Blauw licht omgaf het zilveren masker, zijn omtrekken met bleek vuur aanrakend. Het gezicht daaronder had eens model gestaan voor zijn gebeeldhouwde, onmenselijke schoonheid, maat wat het masker nu bedekte kon geen levend wezen zeggen. De wereld had ontelbare omwentelingen gemaakt sinds het gezicht van Utuk'ku voor eeuwig achter zijn glanzende lijnen was verdwenen.
  


  
    Het blauwgeschilderde masker draaide zich om en overzag de reusachtige stenen zaal met vele schaduwen, zijn haastende slaven overziend terwijl die zwoegden om alles te doen wat hij hen opgedragen had. Hun stemmen verhieven zich in liederen van lof en herinnering; hun witte haar wapperde in de eeuwige winden van de Kamer van de Harp. Ze luisterde goedkeurend toen het gekletter van heksenhouten hamers weerkaatste door de eindeloze doolhof van gangen die het bevroren Nakkiga, de berg die de Nornen het Masker van Tranen noemden, doorzeefde. De stervelingen noemden haar huis Stormpiek, en Utuk'ku wist dat het hun dromen bezocht . . . zoals het hoorde. Het zilveren gezicht knikte, tevreden. Alles was in gereedheid gebracht.
  


  
    Zwevend in de mist die de Grote Bron bekroonde, klaagde de Harp plotseling, een desolaat geluid als wind in de hoge bergpassen. De Norn koningin wist dat het niet Zijn stem was — niet Hij die de Ademende Harp kon laten zingen en huilen, niet Hij wiens vergramde lied de hele bronkamer deed donderen met onmogelijke muziek. Een mindere stem kroop door de Harp, gevangen in zijn oneindige complexiteit als een insekt in .een afgesloten doolhof.
  


  
    Ze hief een zilveren-wit gehandschoende vinger enkele centimeters boven de zwarte steen van haar zetel op en maakte een klein gebaar. Het geklaag werd luider, en iets kwam trillend tot leven in de mist boven de Put — het grijze zwaard Jingizu, pulserend met pijnlijk licht. Ietshield het vast: een schimmige figuur, zijn hand een vormloze knoest rond Jingizu's gevest.
  


  
    Utuk'ku begreep het. Ze hoefde de smekeling niet te zien; het zwaard was er, veel echter dan welke sterveling ook die het tijdelijk mocht bezitten.
  


  
    Wie treedt voor de Koningin van de Hikeda'ya? vroeg ze, heel goed wetend hoe het antwoord luidde.
  


  
    Elias, Hoge Koning van Osten Ard, antwoordde de schimmige figuur. Ik heb besloten de voorwaarden van uw meester te aanvaarden.
  


  
    Het woord `meester' ergerde haar. Sterveling, zei ze tenslotte, met vorstelijke matheid, wat u wenst zal u gegeven worden. Maar u hebt lang gewacht. . . bijna te lang.
  


  
    Er waren. .. Het schaduwachtige wezen dat het zwaard vasthield wankelde, alsof het moe was. Wat vlezig, wat zwak waren die stervelingen? Hoe hadden ze zoveel schade kunnen aanrichten? lk dacht. . . vervolgde het... dat de dingen. . . anders zouden zijn. Nu onderwerp ik mij. Natuurlijk doet u dat. En u zult ontvangen wat u is beloofd.
  


  
    Dank u, o koningin. En ik zal u op mijn beurt geven wat ik heb beloofd
  


  
    Natuurlijk zult u dat doen.
  


  
    Ze liet haar gehandschoende vingers zakken en de verschijning ver-
  


  
    dween. Rood licht bloeide diep in de Put toen Hij kwam. Toen Hij er
  


  
    bezit van nam, trilde de Harp mee met een noot van volmaakte triomf.
  


  
    'Ik . . . wil niet doodgaan. . . !' huilde Grimmric. Met schuim van bloed op zijn kin en wang, zijn scheve tanden in zijn open mond, zag hij eruit als een haas die door honden is gevangen en gebeten. 'Het is. . . zo verdomde koud,' zei hij rillend.
  


  
    Wie heeft het gedaan?' piepte Simon, die door de schok en paniek de beheersing over zijn stem verloor.
  


  
    Wie het ook was,' mompelde Haestan, met een asgrauw gezicht toen hij zich over zijn verwonde landsman boog, `ze hebben ons gepakt als een konijn in een afvoerbuis.'
  


  
    'We moeten naar buiten,' blafte Sludig.
  


  
    Wikkel mantels om armen,' zei Binabik, die uit de onderdelen van zijn wandelstok zijn blaaspijp samenstelde. 'We hebben geen schilden tegen pijlen, maar jassen zullen enigszins helpen.'
  


  
    Zonder een woord te zeggen stapte Jiriki over Haestan en de gevallen Grimmric heen en liep naar de opening van de grot. An'nai volgde met opeengeklemde lippen.
  


  
    'Prins Jiriki. . . ?' begon Binabik, maar de Sithi schonk hem geen aandacht.
  


  
    'Kom dan,' zei Sludig, 'we kunnen ze niet alleen naar buiten laten gaan.' Hij pakte zijn zwaard van de mantel waarop hij hem had neergelegd.

  


  
    Terwijl de anderen de Sithi naar de opening van de grot volgden, keek Simon neer op het zwarte zwaard doorn. Ze waren zo ver gegaan om het te vinden — moesten ze het nu verliezen? Wat als ze ontsnapten, maar van de grot werden afgesneden en niet terug konden komen? Hij legde zijn hand op het gevest en voelde weer die vreemde, dreunende gewaarwording. Hij trok en tot zijn verbazing kwam het omhoog in zijn hand. Het gewicht ervan was enorm, maar door twee handen te gebruiken kon hij het van de bevroren vloer tillen.
  


  
    Wat gebeurde hier? Hij was duizelig. Twee sterke mannen konden het niet optillen, maar hij wel. Tovenarij?
  


  
    Simon ging met het lange, pijnlijk zware zwaard naar waar zijn metgezellen stonden. Haestan maakte zijn mantel los, maar in plaats van hem ter bescherming over zijn arm te wikkelen, legde hij hem zacht over Grimmric heen. de gewonde man hoestte en spuwde nog meer bloed. Beide Erkynlanders waren aan het huilen.
  


  
    Voor Simon iets over het zwaard kon zeggen, liep Jiriki van de opening van de grot naar de rotsachtige veranda, verwaand als een jongleur. `Kom naar voren,' riep hij, en de met ijs bedekte wanden van het dal weerkaatsten de echo's. Wie valt het gezelschap van prins Jiriki iSa'onserei, zoon van Shima'onari en telg van het Huis van Jaar-dansen aan? Wie verklaart Ziday'a de oorlog?'
  


  
    Als antwoord kwamen twaalf figuren de hellende wanden van het dal af klauteren en bleven honderd el van de onderkant van de Udunboom staan. Allen waren gewapend, allen droegen anti-verblindingsmaskers en witte mantels met kappen, en elk had op zijn borst het driehoekige insigne van Stormpiek.
  


  
    Nornen?' bracht Simon hijgend uit, een ogenblik het vreemde voorwerp dat hij in zijn armen hield vergetend.
  


  
    `dit zijn geen Hikeda'ya,' zei An'nai kortaf. 'Het zijn stervelingen die doen wat Utuk'ku vraagt.'
  


  
    Een van de verhulde figuren deed met een stijf been een hinkende stap naar voren. Simon herkende de door de zon gebruinde huid en lichte baard. 'Ga weg, Ziday'a,' zei Ingen Jegger. Zijn stem was traag en koud. `de Jager van de koning heeft niets tegen jullie. Het zijn die stervelingen daarachter die mij hebben gedwarsboomd en die het niet kan worden toegestaan dit oord te verlaten.'
  


  
    'Zij staan onder mijn bescherming, sterveling.' Prins Jiriki klopte op zijn zwaard. 'Ga terug en ga onder Utuk'ku's tafel zitten, hier zul je geen kliekjes krijgen.'
  


  
    Ingen Jegger knikte. 'Het zij zo.' Hij maakte een nonchalant handgebaar waarop een van zijn jagers snel zijn boog trok en schoot. Jiriki sprong opzij, Sludig, die vlak achter hem had gestaan, meetrekkend. de pijl versplinterde tegen een rots naast de opening in de grot.

  


  
    liggen!' riep de prins op hetzelfde ogenblik dat An'nai op zijn beurt een pijl afschoot. de jagers verspreidden zich, een van hun groep met het gezicht omlaag in de sneeuw achterlatend. Simon en zijn metgezellen glibberden, terwijl de pijlen voorbij snorden, de gladde rotsen af naar de voet van de ijsboom.
  


  
    Binnen enkele minuten was het karige rantsoen van pijlen aan beide kanten uitgeput, maar niet voordat Jiriki nog een van Ingens overvallers had getroffen, even nauwkeurig een pijl in het oog van de rennende man schietend als hij een appel op een stenen muur zou hebben geraakt. Vlakbij werd Sludig in het vlezige deel van zijn dij getroffen, maar de pijl was eerst op een steen afgeketst en de Rimmersman kon de punt verwijderen en hinkend dekking zoeken.
  


  
    Simon hurkte achter een stenen uitsteeksel, deel van de stam van de Udunboom, zichzelf vervloekend dat hij zijn boog en kostbare pijlen in de grot had achtergelaten. Hij zag hoe An'nai, wiens eigen koker leeg was, de boog weggooide en zijn slanke, donkere zwaard uit de schede trok; het gezicht van de Sitha stond onbewogen, alsof hij hekwerk aan het repareren was. Simon wist zeker dat zijn eigen gezicht een spiegel van zijn overweldigende innerlijke angst, van zijn overslaande hart en holle maag moest zijn. Hij keek omlaag naar doorn, en voelde er een klopping van leven in. de zwaarte was nu op de een of andere manier veranderd, levend, alsof hij vol zat met ratelende bijen; het leek een gebonden dier te zijn, dat opleefde toen het de verlokkende geuren van de vrijheid inademde.
  


  
    Een eindje links van hem, aan de andere kant van de boomstam, slopen Haestan en Sludig naar voren, de grote welvende takken van ijs als dekking gebruikend. Veilig voor pijlen nu, verzamelde Ingen zijn jagers voor een aanval op de bodem van de vallei.
  


  
    'Simon,' siste een stem. Opgeschrikt, draaide hij zich om en zag Binabik op het stenen uitsteeksel boven zijn hoofd hurken.
  


  
    `Wat zullen we doen?' vroeg Simon, proberend zijn stem vlak te houden, zonder daar echter in te slagen. de trol keek echter omlaag naar doorn zoals het in zijn volle lengte als een kind in Simons armen lag genesteld.
  


  
    'Hoe. ?' vroeg Binabik, zijn ronde gezicht een en al verbazing.
  


  
    'Ik weet het niet, ik heb het alleen maar opgepakt! Ik weet het niet. Wat moeten we doen?'
  


  
    de trol schudde zijn hoofd. 'Je moet nu hier blijven waar je bent. Ikzal helpen met wat ik kan. Ik wou dat ik een speer had.' Hij sprong handig omlaag en zijn hiel bespetterde Simon met opvliegende kiezels toen hij langs hem heen sprong.
  


  
    `Voor Jozua Eenhand!' riep Haestan en stormde uit de overhangende takken van de Udunboom de witte bodem van het dal op, met Sludig doelbewust achter hem aan hinkend. Zodra ze de diepe sneeuw bereikten, vertraagden ze hun vaart alsof ze in vet liepen. Ingens jagers ploeterden naar hen toe, dezelfde haperende, dodelijke dans opvoerend. Haestan zwaaide zijn zware zwaard omhoog, maar nog voor hij de aanvallers ook maar bereikte, viel de eerste in het wit gehulde figuur, naar zijn keel grijpend.
  


  
    `Yiqanuc!' riep Binabik triomfantelijk en hurkte toen neer om zijn blaaspijp opnieuw te laden.
  


  
    Het gekletter van zwaarden weerklonk toen de eerste van Ingens mannen Haestan en Sludig bereikte. de Sithi waren daar een ogenblik later, behendig over de sneeuw lopend, maar toch stonden de metgezellen voor een grote overmacht. Even later kreeg Haestan de platte kant van een zwaard op zijn bedekte hoofd en viel neer in een wolkje van sneeuw. Alleen An'nai sprong naar voren en ging voor hem staan om te verhinderen dat hij ter plekke werd gespiest.
  


  
    Zwaarden schitterden in het zwakke zonlicht, en kreten van pijn en woede overstemden bijna het gekletter van metaal. Simon zag, terwijl het hart hem in de schoenen zonk, dat Binabik, wiens resterende pijlen nutteloos waren gebleken tegen de dikke mantels van de jagers, zijn lange dolk uit zijn riem haalde.
  


  
    Hoe kan hij zo dapper zijn? Hij is te klein — ze zullen hem doden voordat hij dicht genoeg bij hen kan komen om de dolk te gebruiken! 'Binabik!' riep hij en klauterde overeind. Hij hief het zware zwarte zwaard boven zijn hoofd, en voelde dat het grote gewicht aan hem trok terwijl hij naar voren strompelde.
  


  
    de grond helde plotseling onder zijn voeten. Hij wankelde, wijdbeens, en voelde toen dat de berg zelf scheen te zwaaien. Een rommelende kreet doorboorde zijn oren, als het geluid van een zware steen die door een groeve wordt gesleept. de vechtenden hielden verbijsterd op, en keken omlaag naar hun voeten.
  


  
    Met een tweede verschrikkelijke gil van gepijnigd ijs begon de grond op te bollen. In het midden van de bodem van het dal, slechts enkele ellen van waar Ingen Jegger in afgrijselijke verwarring stond te staren, kwam een groot stuk ijs naar boven, krakend en barstend toen het verscheen terwijl er grote hoeveelheden sneeuw af gleden.
  


  
    Uit zijn evenwicht gebracht door de plotselinge verschuiving van degrond onder hem, struikelde Simon en viel voorover, doorn stevig vasthoudend, en kwam bijna midden tussen de strijdenden tot stilstand. Niemand scheen hem op te merken; ze stonden allen op hun plaats vastgevroren alsof het ijs van de Udunboom hun bloed tot verlammende vorst had gemaakt, starend naar het onmogelijke dat zich van onder de sneeuw omhoog werkte.
  


  
    de ijsdraak.
  


  
    Een slangachtige kop met witte schubben boven een bek met veel tanden, en zo lang als een mens, stak uit de pas gevormde spleet, de starende ogen blauw en gesloten. de kop bewoog vloeiend van de ene kant naar de andere op zijn lange nek, alsof hij de kleine schepselen die hem uit jarenlange sluimer hadden gewekt nieuwsgierig observeerde. Toen, angstaanjagend snel, schoot hij eruit en ving een van de jagers in zijn klauwen, hem doormidden bijtend en zijn benen verslindend. Zijn verpletterde, bloedige lichaam viel in de sneeuw als een weggeworpen vod.
  


  
    Igjarjuk! — het is Igjarjuk!' riep Binabik zwak. de glanzende ivoren kop had nog een gillend, in het wit gehuld hapje opgepakt. Toen de rest zich verspreidde, hun gezichten wezenloos van onvoorstelbare gruwel, grepen witte poten met naar buiten staande klauwen de rand van de spleet, en het lange lichaam van de draak, bedekt met vreemde lichte haren, vergeeld als oud perkament, kwam langzaam gekromd van beneden omhoog. Een zwaard als een zweep, lang als een aanloop bij het steekspel, zwiepte twee van de jagers jammerend de kuil in. Simon zat verdoofd op de sneeuw, niet in staat te geloven in het monsterlijke ding dat op de rand van de ijsspleet hurkte als een kat op een stoel. de kop met de lange snuit bewoog omlaag om hem aan te kunnen kijken, en de troebele nooit knipperende ogen hielden de zijne vast met rustige, leeftijdloze boosaardigheid. Zijn hoofd bonsde, alsof hij door water probeerde te kijken — die ogen hol als ijsspleten! Hij zag hem, hij kende hem in zekere zin — hij was oud als het geraamte van de bergen, even wijs, wreed en onverschillig als de Tijd zelf. de kaken weken uiteen en een dunne zwarte tong sneed naar buiten, de lucht proevend. de kop kwam dichterbij terwijl hij op en neer ging. 'Ske'i, gebroed van Hidohebhi!' riep een stem. Een ogenblik later was An'nai op het achterdeel van het schepsel gesprongen, de vacht grijpend om zich vast te houden. Zingend hief hij zijn zwaard op en hakte naar een geschubde poot. Simon kwam overeind en strompelde achteruit op hetzelfde ogenblik dat de draak zijn staart ophief en de Sitha wegsloeg; An'nai vloog vijftig el door de lucht en kwam verfomfaaid in de sneeuw aan de openliggende rand van het dal terecht, met niets anders achter hem dan mist. Jiriki snelde hem met een kreet van woede en wanhoop achterna.
  


  
    'Simon!' riep de trol. 'Wen! We kunnen niets doen!'

  


  
    Terwijl hij sprak, begon de mist die Simons verstand had beneveld weg te trekken. In een ogenblik was hij overeind, achter Jiriki aan vluchtend. Binabik, die op de tegenover gelegen rand van de spleet had gezeten, gooide zich achterover toen de draak uithaalde en de grote kaken met een geluid als een ijzeren hek met niets ertussen dichtklapten. de trol viel in een scheur in het ijs en verdween.
  


  
    Jiriki boog zich over het lichaam van An'nai, bewegingloos als een beeld. Terwijl hij naar hem toe rende, keek Simon over zijn schouder en zag Igjarjuk van de gebroken kanteel van ijs naar beneden glijden en het kleine dal door lopen, met zijn korte poten in het ijs klauwend terwijl hij over de grond kronkelde, de afstand tussen hemzelf en zijn strompelende prooi snel verkleinend.
  


  
    Simon probeerde Jiriki's naam te roepen, maar zijn keel zat dicht; het enige wat er uit kwam was een gesmoorde kreun. de Sitha draaide zich om. Zijn amberen ogen waren helder. Hij klom overeind naast het lichaam van zijn kameraad terwijl hij zijn lange, met runen gebeeldhouwde zwaard van heksenhout voor zich uit hield.
  


  
    `Kom Oude,' riep Jiriki. 'Kom maar hier en proef Indreju, jij bastaardkind van Hidohebhi!'
  


  
    Simon trok een gezicht toen hij zich naar de prins groef. Het was niet nodig om te roepen — de draak kwam uit zichzelf.
  


  
    'Oa achter. . . ' begon Jiriki toen Simon hem bereikte, toen viel de Sithi ineens naar voren; de sneeuw onder hem was weggevallen. Jiriki gleed achteruit naar de rand van het dal en de lege afstand daarachter. Wanhopig stak hij zijn armen uit om naar de sneeuw te grijpen. Hij hield op, zich vastklemmend, zijn voeten bungelend boven het niets. An'nai, een bloedige wirwar, lag ongestoord een el verderop.
  


  
    'Jiriki. . . !' Simon hield op. Er klonk een geluid als donder achter hem. Hij draaide zich snel om en zag de enorme witte massa van Igjarjuk omlaag komen, de kop van de ene kant naar de andere zwaaiend op het ritme van de rennende poten. Naar één kant duikend, weg van Jiriki en An'nai, rolde hij en kwam op zijn poten overeind. de blauwe schoteltjesogen zagen hem en het schepsel, nu slechts honderd passen ver weg, zwenkte om te volgen.
  


  
    Simon besefte dat hij doorn nog steeds bij zich had. Hij hief het op, het was plotseling licht als een wilgetak en scheen in zijn handen te zingen, als een touw dat door de wind wordt bespeeld. Hij keek achterom over zijn schouder; enkele stappen grond was alles, daarna ledige lucht. Een van de verre toppen zweefde in de wervelende nevels aan de andere kant van de kloof — wit, stil, sereen.
  


  
    Usires, red mij, bad hij en vervolgens vroeg hij zich af: waarom maaktde draak geen geluid? Zijn geest scheen los binnen zijn lichaam te zweven. Eén hand ging omhoog naar Miriameles sjaal om zijn nek, en toen greep hij opnieuw het in zilver gewikkelde gevest. Igjarjuks kop doemde op, het ravijn een zwarte kuil, het oog een blauwe lantaarn. de wereld scheen uit stilte te zijn opgebouwd.
  


  
    Wat zou hij tot slot moeten roepen?
  


  
    Hij herinnerde zich wat Jiriki eens over stervelingen had gezegd, terwijl de ijzige muskus van de draak op hem neerblies, een stank als zure koude aarde en natte stenen.
  


  
    'Hier ben ik!' riep hij, en bracht doorn fluitend omlaag naar het boze oog. `Ik ben. . . Simon!'
  


  
    Iets bleef aan het zwaard steken, en een straal zwart bloed spoot tegen hem aan, brandend als vuur, als ijs, zijn gezicht schroeiend terwijl iets groots wits doorraasde en hem meevoerde, omlaag de duisternis in.
  


  
    

  


  


  De plundering


  


  
    Het roodborstje, de oranje borst glanzend als een uitdovende sintel, streek op een van de lage takken van de olm neer. Het draaide zijn kopje langzaam van de ene kant naar de andere, en tsjilpte ongeduldig, alsof het ontstemd was om alles in zo'n slechte toestand aan te treffen. Jozua zag hem wegvliegen, over de tuinmuur duikend, toen met een scherpe boog omhoog, langs de kantelen van de binnenste vestingmuur schietend. In een ogenblik was hij een zwarte vlek tegen de lichtgrijze dageraad.
  


  


  
    'Het eerste roodborstje dat ik in lange tijd heb gezien. Misschien is het een hoopvol teken in deze donkere Yuven.'
  


  


  
    de prins draaide zich om en zag Jarnauga op het pad staan, de ogen gericht op de plaats waar de vogel was verdwenen. de oude man, blijkbaar onverschillig voor de kou, droeg alleen een broek en een dun hemd; zijn witte voeten waren groot.
  


  


  
    `Goedemorgen, Jarnauga,' zei Jozua, de kraag van zijn mantel wat nauwer om zijn hals trekkend, alsof het gebrek aan ontvankelijkheid van de Rimmersman zijn eigen bewustzijn van de kou verergerde. 'Wat brengt jou zo vroeg naar de tuin?'
  


  


  
    'dit oude lichaam heeft heel weinig slaap nodig, prins Jozua,' zei hij lachend. 'En ik zou jou hetzelfde kunnen vragen, maar ik denk dat ik het antwoord ken.'
  


  


  
    Jozua knikte somber. 'Ik heb niet goed geslapen sinds de dag waarop ik in mijn broers kerker werd gegooid. Hoewel het comfort sindsdien verbeterd is, zijn het nu niet langer de ketenen die mij rust ontzeggen maar zorg.'
  


  


  
    'Er zijn vele manieren waarop je gevangen kunt worden gehouden,' knikte Jarnauga.
  


  


  
    Ze liepen een eindje zwijgend door het doolhof van wandelgangen. de tuin was eens de trots van vrouwe Vorzheva geweest, volgens haar nauwgezette richtlijnen aangelegd — voor een meisje dat in een wagen was geboren, zo fluisterden de hovelingen van de prins, was ze overdreven gehecht aan elegantie — maar was nu achteruitgegaan vanwege het slechte weer en een overvloed van dringender zaken.
  


  


  
    'Er is iets mis, Jarnauga,' zei Jozua tenslotte. 'Ik kan het voelen. Ik kan het bijna voelen, zoals een visser het weer aanvoelt. Wat voert mijn broer uit?'
  


  


  
    'Het schijnt me toe dat hij zijn best doet om ons allemaal af te maken,'antwoordde de oude man met een strakke grijns die zijn leerachtige gezicht rimpelde. 'Is dat wat er aan schort?'
  


  
    'Nee,' zei de prins ernstig. 'Nee, dat is juist het probleem. We hebben hem een maand weerstaan, met bittere verliezen — baron Ordmaer, heer Grimstede, Wuldorcene van Caldsae, en honderden dappere soldaten — maar het is al bijna veertien dagen geleden sinds hij een serieuze aanval heeft gelanceerd. de aanvallen zijn. . . vluchtig geweest. Hij doet alsof hij een beleg heeft geslagen. Waarom?' Hij ging op een lage bank zitten, en Jarnauga nam naast hem plaats. 'Waarom?' herhaalde hij.
  


  
    'Een beleg wordt niet altijd met wapengeweld gewonnen. Misschien probeert hij ons door uithongering op de knieën te dwingen.'
  


  
    'Maas waarom neemt hij dan toch de moeite om aan te vallen? Wij hebben hen vreselijke verliezen toegebracht. Het is alsof hij uitsluitend probeert ons binnen, en hemzelf buiten te houden. Wat voert Elias in zijn schild?'
  


  
    de oude man haalde de schouders op. `Zoals ik je heb gezegd. Ik kan veel zien, maar het binnenste van mensenharten ligt buiten mijn gezichtsveld. Tot dusver hebben we het overleefd. Laten we dankbaar zijn.' 'dat ben ik ook. Maar ik ken mijn broer. Hij is niet het type dat geduldig blijft zitten wachten. Er hangt iets in de lucht, een of ander plan . . . ' Hij verviel in zwijgen en zat naar een overwoekerd bed met schijnfoelie te kijken. de bloemen waren nooit opengegaan en onkruid stond onbeschaamd tussen de verstrengelende stelen, als aaseters tussen een stervende kudde.
  


  
    'Hij had een schitterende koning kunnen zijn, weet je,' zei Jozua plotseling, alsof hij antwoord gaf op een onuitgesproken vraag. 'Er was een tijd dat hij alleen maar sterk was, geen bullebak. dat wil zeggen, toen we jonger waren was hij soms wreed, maar het was alleen dat onschuldige soort wreedheid dat grote jongens tegenover de kleinere aan de dag leggen. Hij heeft me zelfs een aantal dingen geleerd — zwaardvechten, worstelen. Ik heb hem nooit iets geleerd. Hij was niet erg geinteresseerd in de dingen waar ik iets van afwist.'
  


  
    de prins glimlachte droef, en een ogenblik scheen de broze blik van een kind door zijn scherpe gelaatstrekken heen te schijnen. 'We hadden zelfs vrienden kunnen zijn. . . ' de prins strengelde zijn lange vingers in elkaar en blies warme adem in ze. 'Als Hylissa maar was blijven leven.'
  


  
    `Miriameles moeder?' vroeg Jarnauga rustig.
  


  
    `Ze was heel mooi — zuidelijk — zwart haar, witte tanden. Ze was heelverlegen, maar wanneer ze glimlachte was het alsof een lamp ontstokenwerd. En ze hield van mijn broer — zo goed als ze kon. Maar hij joeghaar angst aan: zo luidruchtig, zo groot. En zij was heel klein . . . slank als een wilg, sprong op als iemand haar schouder aanraakte. . . '
  


  


  
    de prins zei niets meer, zat als in gedachten verzonken. Waterig zonlicht brak door aan de horizon, en gaf de saaie tuin wat kleur.
  


  


  
    'Het klinkt alsof je heel erg op haar gesteld was,' zei de oude man vriendelijk.
  


  


  
    '0, ik hield van haar.' Jozua's stem was nuchter, zijn ogen nog strak gericht op de wirwar van schijnfoelie. 'Ik brandde van liefde voor haar. Ik bad God om de liefde weg te nemen, hoewel ik wist dat ik slechts een lege dop zou zijn, wanneer de levende kern uit me verwijderd was. Niet dat mijn gebed ook maar iets hielp. En ik denk dat ze ook van mij hield; ik was haar enige vriend, zei ze vaak. Niemand anders kende haar zoals ik.'
  


  


  
    'Had Elias enig vermoeden?'
  


  


  
    Natuurlijk. Hij verdacht iedereen die ook maar in haar buurt kwam, en ik was voortdurend bij haar. Maar altijd op eerzame wijze,' voegde hij er haastig aan toe en zweeg toen. 'Maar waarom zou ik daarover zo eerlijk zijn, ook nu? Usires vergeef mij. Ik wou dat wij hem werkelijk hadden verraden!' Jozua's tanden waren opeengeklemd. 'Ik wou dat zij mijn dode minnares was, in plaats van slechts mijn broers overleden vrouw.' Hij keek beschuldigend naar de knobbel van mismaakt vlees die uit zijn rechtermouw stak. 'Haar dood ligt als een zware steen op mijn geweten, het was mijn schuld! Mijn God, wij zijn een bezochte familie.'
  


  


  
    Hij hield op toen hij het gekletter van voetstappen op het pad hoorde. 'Prins Jozua! Prins Jozua, waar bent u?'
  


  


  
    'Hier,' riep de prins verstrooid, en een ogenblik later verscheen een van zijn soldaten om een heg.
  


  


  
    `Mijn prins,' zei hij hijgend, terwijl hij op een knie neerzonk. 'Heer deornoth zegt dat u meteen moet komen!'
  


  


  
    'Vallen ze de muren weer aan?' vroeg Jozua, terwijl hij opstond en de dauw van zijn wollen mantel schudde. Zijn stem klonk nog afstandelijk.
  


  


  
    'Nee, sire,' zei de soldaat, terwijl zijn besnorde mond open en dichtging alsof hij een vis met bakkebaarden was. 'Het is uw broer, ik bedoel de koning, sire. Hij trekt terug. Er komt een einde aan het beleg.' de prins wierp Jarnauga een verbaasde, bezorgde blik toe toen ze zich achter de opgewonden soldaat langs het pad op haastten.
  


  


  
    `de Hoge Koning heeft zich overgegeven!' schreeuwde deomoth toen Jozua de trap opliep, zijn mantel bollend in de wind. `Kijk! Hij keert om en rent weg!'
  


  


  
    Deornoth draaide zich om en gaf Isorn een kameraadschappelijke klap op de schouder. de zoon van de hertog lachte, maar Einskaldir naast hem keek fel naar de jonge Erkynlander, opdat hij niet zou denken dat hij zoiets stoms ook met hem kon uithalen.

  


  
    Wat nu, wat?' vroeg Jozua, die zich naast deornoth op de verzakkende courtine hees. Vlak onder hen lagen de verbrijzelde overblijfselen van een mijnwerkerskist, het bewijs van een vergeefse poging om de courtine om te laten vallen door hem te ondergraven. de muur was ongeveer een halve meter weggezakt, maar was overeind gebleven; dendinis had voor de eeuwigheid gebouwd. Terwijl ze de houten pilaren die hun tunnel ondersteunden in brand hadden gestoken, waren ze geveld door de paar stenen die ze zelf hadden losgewerkt.
  


  
    In de verte lag het kamp van Elias, een mierenhoop van jachtige activiteit. de overgebleven belegeringsmachines waren omgevallen en verbrijzeld zodat ze niemand anders van nut zouden zijn; de talloze rijen met tenten waren verdwenen, alsof ze waren opgeveegd en door stormwinden waren meegevoerd. Schrille geluiden — de verre roep van drijvers, het geknal van zwepen — zweefden omhoog toen de wagens van de Hoge Koning werden opgeladen.
  


  
    'Hij trekt zich terug!' zei deoroth gelukkig. 'We hebben het 'm gelapt.'
  


  
    Jozua schudde zijn hoofd. 'Waarom? Waarom zou hij? We hebben slechts een fractie van zijn troepen afgeknabbeld.'
  


  
    `Misschien beseft hij nu hoe sterk Naglimund is,' zei Isorn, met toegeknepen ogen.
  


  
    Waarom wacht hij dan niet tot we ons overgeven?' vroeg de prins. 'Aedon! Wat is hier aan de hand. Ik kan geloven dat Elias zelf misschien naar de Hayholt teruggaat, maar waarom laat hij niet eens een symbolisch beleg achter?'
  


  
    'Om ons naar buiten te lokken,' zei Einskaldir rustig. 'Naar buiten, op open terrein.' Boos kijkend wreef hij een ruwe duim over de scherpe kant van zijn zwaard.
  


  
    'da zou kunnen,' zei de prins, 'mar hij zou mij beter moeten kennen . '
  


  
    'Jozua. . . 'Jarnauga staarde naar de verte achter het leger dat zijn kamp opbrak in de ochtendmist die de noordelijke horizon verhulde. 'Er zijn vreemde wolken ver in het noorden.'
  


  
    de anderen keken, maar konden niets anders zien dan het vage begin van de Vorstmark.
  


  
    'Wat voor soort wolken?' vroeg de prins tenslotte.
  


  
    'Onweerswolken. Heel vreemd. Zulke wolken heb ik nog nooit ten zuiden van de bergen gezien.'
  


  
    De prins stond aan het raam te luisteren naar het gemompel van de wind, zijn voorhoofd tegen de koude stenen omlijsting gedrukt. Het kale plein beneden was door de maan geverfd en de bomen zwaaiden. Vorzheva stak een witte arm van onder de deken van bont uit. 'Jozua, wat is er? Het is koud. doe het raam dicht en kom weer in bed.' Hij draaide zich niet om. `de wind gaat overal,' zei hij rustig. 'Je kunt hem niet buitensluiten, en je kunt hem niet tegenhouden wanneer hij weg wil.'

  


  
    'Het is te laat in de nacht voor je raadseltjes, Jozua,' zei ze, geeuwend en vingers door haar inktachtige haar trekkend, zodat het zich als zwarte vleugels op het laken uitspreidde.
  


  
    'Het is misschien voor een heleboel dingen te laat,' antwoordde hij, en ging op het bed naast haar zitten. Zijn hand streelde haar lange nek, maar hij bleef toch naar het raam kijken. 'Het spijt me, Vorzheva, ik ben . . . verwarrend, ik weet het. Ik ben nooit de juiste man geweest, niet voor mijn leraren, niet voor mijn broer, of mijn vader. . . en niet voor jou. Ik vraag me soms af of ik in de verkeerde tijd geboren ben.' Hij hief zijn vinger op en liet die over haar wang glijden; haar warme adem was op zijn hand. `Wanneer ik de wereld zie zoals die zich aan mij voordoet, voel ik alleen maar diepe eenzaamheid.'
  


  
    'Eenzaam!' Vorzheva ging rechtop zitten. de bontmantel viel opzij, haar gladde ivoren huid was gestreept door maanlicht. 'Bij mijn stam, Jozua, je bent een wrede man! Je straft me nog steeds voor mijn fout, voor mijn poging de prinses te helpen. Hoe kun je mijn bed delen en jezelf eenzaam noemen? Ga weg, chagrijnige jongen, ga maar bij een van die koude noordelijke meisjes of in een monnikscel slapen. Ga dan.'
  


  
    Ze sloeg naar hem, en hij pakte haar arm beet. Ondanks haar slankheid was ze sterk en ze sloeg hem twee keer met haar andere hand voor hij zich bovenop haar kon rollen en haar kon vasthouden.
  


  
    `Kalm, vrouwe, kalm!' zei hij, en lachte toen, hoewel zijn gezicht pijn deed. Vorzheva keek boos en verzette zich. Je hebt gelijk,' zei hij. 'Ik heb je beledigd en ik vraag om vergeving. Ik ben voor vrede.' Hij leunde omlaag en kuste haar op de nek, en toen opnieuw op haar van woede rode gezicht.
  


  
    'Als je dichterbij komt, bijt ik je,' siste ze. Haar lichaam beefde tegen het zijne. 'Ik was bang toen je ten strijde trok, Jozua. Ik dacht dat je zou sneuvelen.'
  


  
    'Ik was niet minder bang, vrouwe. Er valt veel te vrezen in de wereld.' 'En nu heb je het gevoel dat je alleen bent.'
  


  
    'Een mens kan eenzaam zijn,' zei de prins, zijn lip aanbiedend om gebeten te worden, 'in het hoogste en beste gezelschap.'
  


  
    Haar arm, nu vrij, ging om zijn hals om hem omlaag te trekken. Het maanlicht verzilverde hun verstrengelde ledematen.

  


  
    Jozua liet zijn benen lepel in de soepkom terugvallen en zag nijdig hoe de kleine draaikolken over de oppervlakte bewogen. de eetzaal gonsde van het geraas van vele stemmen.
  


  
    'Ik kan geen hap door mijn keel krijgen. Ik moet het weten.' Vorzheva, die zwijgend at, maar met haar gebruikelijke goede eetlust, wierp hem over de tafel een verontruste blik toe.
  


  
    Wat er ook gebeurt, mijn prins,' zei deornoth scherp, '1.1 moet op krachten blijven.'
  


  
    'die zult u nodig hebben om met uw volk te spreken, prins Jozua,' merkte Isorn op met een mondvol brood. `Ze zijn van streek en verbaasd. de koning is weg. Waarom geen feest?'
  


  
    `Je weet verdomd goed waarom niet,' zei Jozua kortaf, en bracht toen van de pijn zijn hand aan zijn slaap.
  


  
    'Ik geloof van wel,' zei Isorn, maar hij scheen niet erg overtuigd. Dat betekent niet het volk dat als vee in de binnenste vesting is opeengepakt' — hij gebaarde met een grote hand naar de rondlopende lieden die zich aan alle kanten rond de tafel van de prins verdrongen, waarvan de meesten op de grond of tegen de muren van de eetzaal zaten, omdat stoelen voor iemand anders dan de edelen te kostbaar waren — `dat zij het zullen begrijpen. Neem dat aan van iemand die een helse winter lang door de sneeuw geïsoleerd in Elvritshalla heeft gezeten.' Isorn beet nog een grote homp brood af.
  


  
    Jozua zuchtte en wendde zich tot Jarnauga. de oude man, wiens slangentatoeëringen vreemd beweeglijk waren in het licht van de lantarens, was in een diep gesprek met pater Strangyeard gewikkeld. jarnauga,' zei de prins rustig, `u zei dat u met me wilde praten over een droom die u hebt gehad.'
  


  
    de oude Rimmersgaarder verontschuldigde zich tegenover de priester. `Ja, Jozua,' antwoordde hij, zich dicht naar hem toe buigend, 'mar misschien kunnen we beter wachten tot we onder vier ogen kunnen spreken.' Hij spitste één oor voor de herrie in de eetzaal. 'Mau aan de andere kant, niemand zou hier voor luistervink kunnen spelen, ook al zat hij onder je stoel.' Hij vertoonde een ijzige glimlach.
  


  
    `Ik heb opnieuw dromen gehad,' zei hij tenslotte, de ogen als juwelen onder zijn wenkbrauwen fonkelend. 'Ik bezit niet het vermogen ze op te roepen, maar soms komen ze ongevraagd. Er is iets gebeurd met het gezelschap dat naar Urmsheim is gestuurd.'
  


  
    'Iets?' Jozua's gezicht was donker, slap.
  


  
    'Ik heb het alleen maar gedroomd,' sprak Jarnauga verdedigend, 'maarvoelde een grote breuk — pijn en verschrikking — en ik voelde dat de jongen Simon iets riep. . . iets riep in angst en woede . . . en nog iets...
  


  
    `Zou wat er met hen gebeurd is de oorzaak kunnen zijn van het onweer dat wij vanmorgen hebben gezien?' vroeg de prins, loodzwaar, alsof hij slecht nieuws ontving dat lang was verwacht.
  


  
    'Ik denk het niet. de Urmsheim ligt in een keten verder naar het oosten, achter het drorshullmeer en aan de overkant van de Woestenijen.' 'Zijn ze in leven?'
  


  
    'Ik kan dat niet weten. Het was een droom, en bovendien een korte en vreemde.'
  


  
    Ze liepen later in stilte op de hoge kasteelmuren. de wind had de wolken weggerold, en de maan veranderde de verlaten stad in de diepte in been en perkament.
  


  
    Terwijl hij naar de zwarte noordelijke hemel keek, ademde Jozua damp uit. `dus zelfs de vage hoop op doorn is vergaan?'
  


  
    'da heb ik niet gezegd.'
  


  
    'da hoefde je ook niet te zeggen. En ik neem aan dat jij en Strangyeard er nog steeds niet achter zijn gekomen wat er van Fingils zwaard Minneyar is geworden?'
  


  
    'Helaas, nee.'
  


  
    Wat moet er dan nog meer worden gedaan om onze val te verzekeren. God heeft een wrede grap uitgehaald met. . . ' Jozua hield op toen de oude man zijn arm vastgreep.
  


  
    'Prins Jozua,' zei hij, met samengeknepen ogen naar de horizon kijkend, `u haalt mij er nooit toe over om de goden te honen, ook hen niet welke niet uw eigen goden zijn.' Hij klonk geschokt, voor het eerst oud.
  


  
    `Wat bedoel je?'
  


  
    'U vroeg wat ons nog meer kon overkomen?' de oude man snoof met bittere humor. `de onweerswolken, die zwarte storm in het noorden? die komt naar ons toe, en heel vlug ook.'
  


  
    de jonge Ostrael van Runchester stond huiverend op de courtine na te denken over wat zijn vader eens had gezegd.
  


  
    'Het is goed om je prins te dienen. Je zult als soldaat iets van de wereld zien, jongen,' had Firsfram tegen hem gezegd, zijn leerachtige boerenhand over de schouder van zijn zoon vouwend, terwijl zijn moeder met rode ogen zwijgend toekeek. 'Misschien zul je naar de zuidelijke eilanden of de kant van Nabban uitgaan, en van die verdomde wind in de Vorstmark verlost zijn.'
  


  
    Zijn vader was nu weg. Hij was vorige winter verdwenen, weggesleurd door wolven tijdens die vreselijk koude decander. . . . wolven of iets anders, want er was nooit een spoor van hem gevonden. En Firsframs zoon, die het leven in het zuiden nog nooit geproefd had, stond op een muur in de ijskoude wind, en voelde de kou zelfs zijn hart binnendringen.

  


  
    Ostraels moeder en zusters zaten beneden dicht bij elkaar, met honderden andere berooiden, in geïmproviseerde barakken binnen Naglimunds zware stenen bolwerk. de muren van de vesting gaven veel meer beschutting voor de wind dan Ostraels hoge huis, maar zelfs stenen muren, hoe dik ook, konden de afschuwelijke muziek van het naderend onweer niet buitensluiten.
  


  
    Zijn ogen werden, angstig maar onweerstaanbaar, omhooggetrokken naar de donkere vlek die aan de horizon bewoog, zich naarmate hij dichterbij kwam verspreidend als grijze inkt die op water is gegoten. Het was een vlek, een lege ruimte, alsof iets de werkelijke stof had uitgeveegd. Het was een plek waar de hemel zelf scheen te hellen, de wolken als door een trechter in een langzaam rondwervelende massa omlaaggietend als de staart van een draaikolk. Van tijd tot tijd sprongen felle stekels van bliksem over de top van het onweer. En voortdurend was er het afschuwelijke geluid van getrommel, ver weg als een spat regen op een dik dak, aanhoudend als het geklapper van Ostraels tanden. de warme lucht en de legendarische door de zon bespikkelde heuvels van Nabban schenen Firsframs zoon, als de verhalen uit het Boek die door priesters werden verteld, meer en meer een staaltje van denkbeeldige geruststelling toe, om je mee te slepen, om de verschrikking van onontkoombare dood te verbergen.
  


  
    Het onweer kwam naderbij, bonzend van trommels als een korf met bijen.
  


  
    deornoths lantaren droop in de harde wind en werd bijna uitgewaaid; hij beschermde hem met zijn mantel tot de vlam zich had hersteld. Naast hem staarde Isorn Isgrimnurszoon naar buiten, in de koude door bliksem gekraste duisternis.
  


  
    'Gods Boom! Het is zwart als de nacht,' kreunde deornoth. 'Net twaalf uur, maar ik kan nauwelijks een hand voor ogen zien.'
  


  
    Isoms mond ging open, een donkere snee in zijn bleke door de lantaren verlicht gezicht, maar hij bracht geen geluid voort. Zijn kaak ging op en neer.
  


  
    'Alles komt in orde,' zei deornoth, aangestoken door de angst van desterke jonge timmersman. 'Het is maar een onweer — een boosaardigtrucje van Pryrates . . . ' Maar terwijl hij dat zei, wist hij zeker dat heteen leugen was. de zwarte wolken die de zon bedekten en de nacht tot aan de poorten van Naglimund zelf sleurde, brachten een angst met zich mee die als een gewicht op zijn wezen drukte, als het stenen deksel van een lijkkist. Wat voor oproep van een tovenaar was dit, wat voor pure toverkunst, die een ijzige speer van afgrijzen midden in zijn ingewanden kon duwen?
  


  
    Het onweer sleepte zich naar hen toe, een klonter van duisternis die zich ver achter de kasteelmuren aan beide zijden verspreidde, opdoemend boven de hoogste kantelen, waar het blauwwitte geflikker van bliksem doorheen schoot. de ineengedoken stad en het landschap tekenden zich één ogenblik af en verdwenen dan weer in de duisternis. Het gebons van trommelslagen weerkaatste tegen de courtine.
  


  
    Toen de bliksem nog eens flitste, het gestolen daglicht heel even vervalsend, zag deornoth iets dat maakte dat hij zich omdraaide en Isorns brede arm zo stevig beetpakte dat de Rimmersman terugdeinsde. 'Haal de prins,' zei deornoth met een holle stem.
  


  
    Isom keek op, zijn bijgelovige angst voor het onweer overwinnend door deornoths vreemde manier van doen. Het gezicht van de jonge ridder was slap geworden, leeg als een meelzak, terwijl zijn vingernagels onopgemerkt een sliertje bloed uit Isoms arm persten.
  


  
    'Wat. . wat is er?'
  


  
    'Haal prins Jozua,' herhaalde deornoth. 'Ga!'
  


  
    de Rimmersman, met een blik achterom naar zijn vriend, maakte het teken van de Boom en liep wankelend over de kanteel naar de trap. Verdoofd, zwaar als lood, stond deornoth daar en wenste dat hij bij de Stierrugheuvel was gedood — zelfs dat hij in schande was gestorven — liever dan datgene dat voor hem lag te zien.
  


  
    Toen Isom met de prins en Jarnauga terugkwam, stond deomoth nog steeds te staren. Het was niet nodig te vragen wat hij zag, want de bliksem verlichtte alles.
  


  
    Er was een groot leger naar Naglimund gekomen. Binnen de wervelende nevel van het onweer stond een enorm woud van rechtovereindstaande speren. Een melkweg van heldere ogen glansde in de duisternis. de trommels roffelden opnieuw, als donder, en het onweer hing nu boven het kasteel en de stad, een grote bollende tent van regen, zwarte wolken en bevriezende mist.
  


  
    de ogen keken omhoog naar de muren — duizenden schitterende ogen, alle vol felle verwachting. Wit haar wapperde in de wind, smalle witte gezichten in hun donkere helmen werden opgeheven, kijkend naar de muren van Naglimund. Speerpunten glansden blauw toen er weer een flits hemelvuur kwam. de invallers tuurden zwijgend omhoogals een leger van geesten, bleek als blinde vissen, etherisch als maanlicht. de trommels bonsden. In de mist schreden andere, langere schaduwen, reusachtige gedaanten gehuld in pantsering, grote knoestige knuppels dragend. de trommels bonsden opnieuw en verstomden toen.
  


  
    'Genadige Aedon, geef mij rust,' bad Isorn. 'In uw armen zal ik slapen, op uw boezem. .
  


  


  
    Wie zijn zij, Jozua?' vroeg deornoth rustig, alsof hij alleen maar nieuwsgierig was.
  


  


  
    'de Witte Vossen — de Nomen,' antwoordde de prins. 'Zij vormen Elias' versterkingen.' Hij hief zijn hand lusteloos op, alsof hij het geestenlegioen uit zijn ogen wilde bannen. 'Zij zijn de kinderen van de Stormkoning.'
  


  


  
    'Eminentie, alstublieft!' Pater Strangyeard trok aan de arm van de oude man, aanvankelijk zachtjes, maar daarna met toenemende kracht. de oude man hield zich als een wulk aan de bank vast, een kleine gedaante in de duisternis van de kruidentuin.
  


  


  
    'We moeten bidden, Strangyeard,' herhaalde bisschop Anodis koppig. 'Ga op uw knieën liggen.'
  


  


  
    Het bonzende, schonkende geluid van het onweer werd heviger. de meester van het archief voelde een paniekerige drang om te vluchten — ergens heen, waar dan ook.
  


  


  
    Dit is . . . het is geen natuurlijke schemering, bisschop. U moet binnenkomen, nu. Alstublieft.'
  


  


  
    `Ik weet dat ik niet had moeten blijven. Ik heb prins Jozua gezègd zich niet tegen de wettige koning te verzetten,' voegde Anodis er klagend aan toe. 'God is boos op ons. We moeten bidden dat hij ons het goede pad toont — we moeten ons zijn martelaarschap aan de Boom herinneren. . . ' Hij wuifde krampachtig met zijn hand, alsof hij naar vliegen sloeg.
  


  


  
    `dit? dit is niet Gods werk,' antwoordde Strangyeard, een frons op zijn gewoonlijk aangename gezicht. Dit is het werk van uw "wettige koning" — van hem en zijn geliefde tovenaar.'
  


  


  
    de bisschop schonk geen aandacht aan hem. 'Gezegende Usires,' brabbelde hij, van de priester wegkruipend naar de schimmige wirwar van het schijnfoeliebed. 'Uw nederige smekelingen hebben berouw van hun zonden. Wij hebben Uw wil gedwarsboomd en zodoende hebben wij ons Uw gerechtvaardigde toom op de hals gehaald . . . '
  


  


  
    'Bisschop Anodis!' riep Strangyeard in zenuwachtige radeloosheid, een stap zettend om hem te volgen om vervolgens verbaasd te blijven staan. Een dichte, wervelende kou scheen over de tuin neer te dalen. Eenogenblik later, terwijl de meester van het archief in de toenemende kou scheen te huiveren, hield het geluid van het getrommel op.
  


  


  
    `Iets . . . ' Een ijskoude wind deed Strangyeards kap om zijn gezicht klapperen.
  


  


  
    '0, ja, wij hebben h-h-heel erg gezondigd in onze hoogmoed, wij nietige mensen!' zong Anodis, door de schijnfoelie ratelend. `Wij b-bidden . . . wij. . b-b-bidden . . . ?' zei hij met een wegstervende stem die vreemd omhoogging.
  


  


  
    'Bisschop!'
  


  


  
    Er was een sidderende beweging in de diepte van de schijnfoelie. Strangyeard zag het gezicht van de oude man verschijnen, met open mond. Iets scheen hem vast te pakken; stof begon overal op te stuiven, de gebeurtenissen in de schaduwachtige vegetatie nog onduidelijker makend. de bisschop schreeuwde, een iel, klagend geluid.
  


  


  
    'Anodis!' riep Strangyeard, de schijnfoelie in duikend.
  


  


  
    'Bisschop!'
  


  


  
    Het geschreeuw hield op. Strangyeard bleef een ogenblik later staan, over de ineengedoken gestalte van de bisschop gebogen. Langzaam, alsof de oude man de oplossing van een of andere ingewikkelde truc onthulde, rolde de bisschop naar één kant.
  


  


  
    Een deel van zijn gezicht zat onder het bloed. Een zwart hoofd beyond zich op de grond naast hem, als een pop die door een vergeetachtig kind was weggegooid. Het hoofd, vlug kauwend, draaide zich grijnzend naar Strangyeard toe. Zijn kleine ogen waren wit als gebleekte krenten, de verwaarloosde snorharen glansden van het bloed van de bisschop. Toen het een hand met lange vingers uit het gat stak om de bisschop dichterbij te trekken, kwamen er aan weerskanten nog twee hoofden uit de grond opduiken. de meester van het archief deed een stap achteruit. Een schreeuw bleef als een steen in zijn keel steken. De grond bewoog weer — hier, daar, aan alle kanten. dunne zwarte handen wriggelend als mollensnuiten staken door de grond omhoog.
  


  


  
    Strangyeard strompelde achteruit en viel, zich naar het pad slepend, ervan overtuigd dat ieder ogenblik een klamme hand zijn enkel zou kunnen grijpen. Zijn mond was breed vertrokken in een verstijving van angst, maar er kwam geen geluid. Hij had zijn sandalen in het struikgewas verloren, en hij wankelde geluidloos op blote voeten het pad naar de kapel op. de wereld scheen vochtig in stilte te zijn gehuld; het verstikte hem en kneep zijn hart samen. Zelfs de klap van de deur van de kapel achter hem scheen gedempt. Toen hij de grendel dicht wurmde, viel er voor zijn ogen een gordijn van saai grijs omlaag, en hij viel er dankbaar op neer, als in een zacht bed.
  


  
    De vlammen van talloze fakkels rezen nu onder de Nornen op als bloesems in een papaverveld, de afschuwelijk mooie gezichten in een rood half-silhouet aftekenend, en vergrootten de statuur van de in oorlogskleding gestoken Hunën die daarachter schuilgingen op groteske wijze. Soldaten klauterden tegen de kasteelmuren op, alleen om met een geschokt zwijgen naar beneden te kijken.

  


  
    Vijf spookachtige figuren op paarden, bleek als spinnezijde, reden de open vlakte voor de courtine op. Het fakkellicht speelde om hun mantels met capuchons en de rode piramide van Stormpiek schitterde en pulseerde op hun lange rechthoekige schilden. Angst scheen deze gezichtslozen als een wolk te omgeven, zich uitstrekkend tot in de harten van allen die hen zagen. de toeschouwers op de muren voelden een verschikkelijke, hulpeloze zwakte over hen komen.
  


  
    de voorste ruiter hief zijn speer op; de vier achter hem deden hetzelfde. de trommels roffelden drie keer.
  


  
    'Velar is de meester van Ujin e-d'a Sikhunae — de Strik die de Jager vangt?' de stem van de eerste ruiter was een spottende, weerkaatsende klacht als wind die door een lange canyon waait. Waar is de meester van het Huis met Duizend Spijkers?'
  


  
    de zwevende storm ademde momenten lang voor het antwoord kwam. 'Ik ben hier.' Jozua trad naar voren, een slanke schaduw bovenop het poorthuis. 'Wat moet zo'n vreemde troep reizigers voor mijn deur?' Zijn stem was kalm, maar er was een flauwe trilling in te bespeuren. 'Welnu . . wij zijn gekomen om te zien hoe de spijkers zijn geroest terwijl wij sterk zijn geworden.' de woorden kwamen langzaam, eruit geperst met sissende lucht alsof de ruiter niet gewend was te spreken. `Wij zijn gekomen, sterveling, om ons een weinig te wreken. Deze keer is het mensenbloed dat vergoten zal worden op de grond van Osten Ard. Wij zijn gekomen om je huis onder je kont af te breken.'
  


  
    de onverzoenlijke macht en haat van de holle stem was zodanig dat velen van de soldaten het uitschreeuwden en van de muren begonnen af te klauteren, terug naar het kasteel beneden. Toen Jozua op de poort stond, zonder een woord te spreken, gierde een stem boven het gekreun en het angstige gefluister van de Naglimunders uit.
  


  
    'Gravers! Er zijn gravers binnen de muren!'
  


  
    de prins draaide zich om toen zich vlakbij iets bewoog. Het was deornoth die op onzekere benen omhoog klom en naast hem kwam staan. `de tuinen van de vesting zijn vol Bukken,' zei de jonge ridder. Zijn ogen waren opengesperd toen hij neerkeek op de witte ruiters.
  


  
    de prins deed een stap naar voren. Jullie praten alsof je het over wraak hebt,' riep hij naar de bleke menigte beneden. Maar dat is een leugen! Jullie komen op verzoek van de Hoge Koning Elias — een sterveling.
  


  
    Jullie dienen een sterveling, zoals een teekvogel een krokodil. Kom dan. doe maar wat je niet laten kunt! Jullie zullen merken dat niet alle spijkers van Naglimund verroest zijn, en dat er hier ijzer is dat de Sithi nog steeds de dood in kan jagen!'

  


  
    Een rauw gejuich steeg op van de soldaten die nog op de muren stonden. de eerste ruiter liet zijn paard een stap naar voren doen. Wij zijn de Rode Hand!' Zijn stem was koud als het graf. `Wij dienen niemand anders dan Ineluki, de heer van de Onweders. Wij hebben onze eigen redenen — zoals uw dood uw eigen dood zal zijn!'
  


  
    Hij zwaaide met zijn speer boven zijn hoofd en het getrommel barstte weer los. Schrille trompetten jammerden.
  


  
    'Breng die wagens hier!' riep Jozua van het dak van het poorthuis. 'Versper de weg! Ze zullen proberen de poort omver te halen!'
  


  
    Maar in plaats van een ram te brengen om te pogen het zware staal en dikke hout van de poort te verbrijzelen, bleven de Nomen zwijgend staan kijken terwijl de vijf ruiters in alle kalmte naar voren reden. Een van de wachten op de muur schoot een pijl af. deze werd door tientallen andere gevolgd, maar als ze de ruiters troffen, gingen ze alleen maar door hen heen; de bleke ruiters wankelden niet één stap.
  


  
    de trommels roffelden furieus, de fluiten en vreemde trompetten kreunden en gilden. Afstijgend verschenen en verdwenen de ruiters in bliksemflitsen toen ze de laatste paar stappen naar de poort liepen. Met weerzinwekkende vastberadenheid bracht de leider zijn hand omhoog om zijn mantel met kap open te trekken. Een scharlaken licht leek naar buiten te stromen. Toen hij hem wegtrok was het alsof hij zich binnenstebuiten keerde; plotseling was hij helemaal vormloos, een smeulende rode gloed. de anderen deden hetzelfde. Vijf wezens van bewegende, flikkerende lijnen werden groter en stonden onthuld — groter dan eerst, elk groot als twee mensen, zonder gezicht, opbollend als brandende vermiljoenen zijde.
  


  
    Een zwarte mond opende zich in het oogloze gezicht van de leider toen hij zijn armen naar de poort ophief en zijn brandende handen er tegenaan legde.
  


  
    'dood!' brulde hij, en zijn stem scheen de fundamenten van de muren te doen schudden. de ijzeren scharnieren begonnen dof oranje te gloeien.
  


  
    `Hei ma'akajao-zhar de enorme speren werden zwart en rookten. Jozua, die als een razende aan de arm van de verbijsterde Deornoth trok, sprong omlaag naar de bovenkant van de muur.
  


  
    `T'si anh pra INELUKI!'
  


  
    Terwijl de soldaten van de prins gillend de trap af doken, was er een uitbarsting van licht, een oorverdovende klap luider dan trommels ofdonder, en de machtige poort barstte in rokende, vonkende stukken uiteen. de brokstukken kwamen in een dodelijke regen omlaag sissen toen de muur aan weerskanten instortte, mannen eronder verpletterend terwijl ze probeerden te vluchten. Gewapende Nornen sprongen in de rokende bres in de muren. Sommigen tilden lange buizen van hout of been op, ze aan het uiteinde met brandende fakkels aanstekend. Vreselijke stromen van vuur sprongen uit de buizen, vluchtende soldaten in dansende, jammerende fakkels veranderend. Grote donkere gedaanten drongen zich door het puin: de Hunën, met lange, met ijzer beslagen knuppels in hun harige handen zwaaiend, huilend als waanzinnige beren terwijl ze alles dat zij op hun weg vonden verpletterden. Verbrijzelde lichamen vlogen als kegels voor hen uit.
  


  
    Sommige soldaten, de verstikkende angst dapper weerstaand, maakten rechtsomkeert om te vechten. Een reus sneuvelde met twee speren in zijn buik, maar een ogenblik later waren de piekeniers dood, getroffen door Nornse pijlen met witte bevedering. de bleke Nornen drongen als maden door de dampende bres in de muur, onderwijl schreeuwend. deornoth trok een strompelende Jozua naar de binnenste vesting. Het zwart beroete gezicht van de prins was nat van tranen en bloed.
  


  
    'Elias heeft de tanden van de draak gezaaid,' zei Jozua met een verstikte stem toen deornoth hem langs een gorgelende soldaat trok. deornoth meende de jonge piekenier Ostrael te herkennen, die op wacht had gestaan bij de onderhandelingen van de koning, begraven onder de kronkelende lichamen van een twintigtal gravers. `Mijn broer heeft zaden geplant voor de dood van alle mensen!' fulmineerde Jozua. 'Hij is krankzinnig!'
  


  
    Voor deornoth kon antwoorden — en welk antwoord, vroeg hij zich kort af, kon hij mogelijk geven? — kwamen twee Nornse soldaten, met ogen glanzend als vuur onder de spleten van hun helm, de hoek van de binnenste slottoren om, een gillend meisje met zich meevoerend. de een siste iets toen hij Deornoth zag, bracht zijn donkere, dunne zwaard omlaag en trok het lemmet over de keel van het meisje. Ze viel kronkelend op de aarde achter hen neer.
  


  
    deomoth voelde de gal in zijn keel omhoog komen toen hij met opgeheven zwaard naar voren stormde. de prins was daar zelfs nog eerder, Naidel flikkerend in de bliksem die de zwarte hemel etste — middag, het was pas middag!
  


  
    De tijd is dus eindelijk aangebroken, dacht hij woest. Staal kletterde op gepolijst heksenhout. Er moet eer zijn, de gedachte was wanhopig. Ook al is er niemand om het te zien... God zal het zien. . .
  


  
    de witte gezichten, hatelijk en hatend, schemerden voor zijn ogen waarin het zweet prikte.
  


  
    Geen droom van de hel, geen houtsnede in een van zijn vele boeken, geen waarschuwing van een van zijn Aedonitische leraren kon pater Strangyeard voorbereiden op het brullende inferno dat Naglimund was geworden. Bliksem knetterde langs de hemel, donder bulderde, en de stemmen van moordenaars en slachtoffers stegen naar de hemel op als het gebabbel van de verdoemden. Ondanks de wind en de slagregens, sprongen overal in de duisternis vuren op, velen dodend die dachten zich achter dikke deuren voor de waanzin buiten te kunnen verbergen. Voorthinkend in de schaduwen van de binnenste gangen, zag hij Nornen door de verbrijzelde ruiten van de kapel naar binnen klauteren en keek hulpeloos toe terwijl ze de arme broeder Eglaf grepen die in gebed verzonken voor het altaar lag.

  


  
    Strangyeard kon evenmin blijven om de verschrikking die zou komen aan te zien als hij iets kon doen om zijn medebroeder te helpen. Naar buiten glippend met zijn ogen vol verblindende tranen en zijn hart zwaar als lood in zijn borst, spoedde hij zich naar de binnenste slottoren en de vertrekken van de prins.
  


  
    Zich in de zwarte schaduwen van een heg verschuilend zag hij dat de dikke Ethelferth van Tinsett en twee van zijn gardisten door de knuppel van een blaffende reus tot rode pulp waren geslagen. Hij keek bevend toe terwijl slotvoogd Eadgram staande doodbloedde, omzwermd door piepende gravers.
  


  
    Hij zag hoe een van de andere harige Hunën een van de hofdames ledemaat voor ledemaat uit elkaar rukte, terwijl een andere vrouw op de grond vlakbij hurkte, het gezicht wezenloos van waanzin. door de hele vesting werden deze tragedies duizendvoudig weerspiegeld, ogenschijnlijk een nachtmerrie zonder einde.
  


  
    Wenend een gebed tot Usires opzendend, ervan overtuigd dat Gods gezicht was afgewend van Naglimunds doodsstrijd, maar niettemin in een wanhopige hartstochtelijke reflex biddend, liep hij wankelend naar de voorkant van de binnenste toren. Twee geblakerde, onthelmde ridders stonden daar in een wirwar van lijken, met ogen die het wit van opgejaagde dieren vertoonden. Het duurde een ogenblik lang voor hij deornoth en de prins herkende, en nog een hartstollende poos voor hij hen ertoe kon overhalen hem te volgen.
  


  
    Het was rustiger in het doolhof van gangen in de residentie. de Nomen hadden ingebroken; een paar lijken lagen verfomfaaid tegen de muren of languit op de stenen plavuizen, maar de meeste mensen waren naar de kapel of de eetzaal gevlucht, en de Nornen waren niet gebleven om hen te zoeken. dat zou later komen.
  


  
    Isorn ontgrendelde de deur op Jozua's bevel. Isgrimnurs zoon, samenmet Einskaldir en een handvol van de Erkynlandse en Rimmersgaardse soldaten, bewaakten vrouwe Vorzheva en hertogin Gutrun. Enkele andere hovelingen waren daar ook bijeengekropen, onder wie Towser en de harpspeler Sangfugol.
  


  
    Terwijl de prins zich koel uit Vorzheva's huilende omhelzing losmaakte, ontdekte Strangyeard Jarnauga, die op een matras in de hoek lag; een met bloed doorweekt verband lukraak om zijn hoofd gewikkeld. 'Het dak van de bibliotheek is ingestort,' zei de Rimmersman met een bittere glimlach. 'de vlammen hebben, vrees ik, bijna alles verslonden.'
  


  
    Voor pater Strangyeard was dit, in zekere zin, de ergste klap van alle. Hij barsttte opnieuw in huilen uit en tranen druppelden zelfs van onder zijn ooglap.
  


  
    'Erger . . . het kon erger zijn,' snotterde hij tenslotte. 'Jij had met hen verloren kunnen zijn, mijn vriend!'
  


  
    Jarnauga schudde zijn witte hoofd en huiverde. 'Nee. Nog niet helemaal. Maar het zal niet lang meer duren. Ik heb één ding gered.' Onder zijn gewaad haalde hij het gehavende perkament van het manuscript van Morgenes te voorschijn, de eerste bladzijde nu met een lint van bloed. 'Breng het in veiligheid. Het zal toch nog van enig nut zijn, hoop ik.'
  


  
    Strangyeard pakte het voorzichtig aan en bond het tezamen met een touwtje dat op Jozua's tafel lag en liet het in een binnenzak van zijn soutane glijden. 'Kun je staan?' vroeg hij aan Jarnauga.
  


  
    de oude man knikte voorzichtig waarop de priester hem overeind hielp.
  


  
    'Prins Jozua,' zei Strangyeard, Jarnauga bij de elleboog vasthoudend. 'Ik heb iets bedacht.'
  


  
    de prins draaide zich om van zijn dringende overleg met deornoth en de anderen en keek de meester van het archief ongeduldig aan. `Wat is er?' Nu zijn wenkbrauwen waren weggeschroeid scheen Jozua's voorhoofd opvallender dan ooit, een bleke maanachtige bolling onder zijn kortgeknipte haar. `Wil je dat ik een nieuwe bibliotheek bouw?' de prins hing vermoeid tegen de muur terwijl de herrie buiten aanzwol. 'Het spijt me, Strangyeard. dat was een dwaze opmerking. Wat is je ingevallen?'
  


  
    'Er is een uitweg.'
  


  
    Verscheidene van de vuile, wanhopige gezichten keerden zich naar hem toe.
  


  
    `Wat?' vroeg Jozua, zich naar voren buigend en gespannen kijkend. 'Zullen we door de poort naar buiten marcheren? Ik hoor dat hij voor ons geopend is.'
  


  
    Strangyeards dringende ingeving gaf hem de kracht de prins zo lang aan te kijken tot hij de ogen neersloeg. 'Er is een geheime gang die uit het wachtlokaal naar de Oosterpoort loopt,' zei hij. 'Ik kan het weten, u hebt me immers maandenlang dendinis' tekeningen van het kasteel laten bestuderen om ons op het beleg voor te bereiden.' Hij dacht aan de rollen onvervangbaar perkament, bedekt met de verblekende inkt van dendinis' nauwkeurige aantekeningen, as nu, geblakerd in het puin van de bibliotheek. Hij vocht tegen nog meer tranen. 'Als . . . als we daar kunnen komen, kunnen we wellicht via de Stijl omhoog gaan en naar de Wealdhelmheuvels ontsnappen.'

  


  
    'En wat doen als we daar zijn?' vroeg Towser Klagend. 'In de heuvels verhongeren? Verslonden worden door wolven in het Oudhartwoud?' `Zou je liever hier en nu door minder prettige dingen worden opgevreten?' bekte deornoth. Zijn hart was door de woorden van de priester sneller gaan kloppen; de terugkeer van flauwe hoop was bijna te pijnlijk, maar hij zou alles verduren om zijn prins in veiligheid te krijgen. 'We zullen ons vechtend een uitweg moeten banen,' zei Isorn. 'Ik kan nu al horen dat de Nornen de residentie vullen. Wij hebben vrouwen en een paar kinderen.'
  


  
    Jozua keek de kamer rond naar bijna een twintigtal vermoeide, angstige gezichten.
  


  
    'Beter om buiten te sterven dan hier levend te verbranden, veronderstel ik,' zei hij tenslotte. Hij hief zijn hand op met een gebaar van zegening of berusting. 'Laten we vlug gaan.'
  


  
    'Eén ding, prins Jozua.' Toen hij hem hoorde ging de prins naar waar de priester de zwoegende Jarnauga hielp. 'Als we de Tunnelpoort kunnen bereiken,' zei Jarnauga rustig, 'hebben we nog een probleem op te lossen. Hij is gebouwd ter verdediging, niet om te ontsnappen. Hij kan even gemakkelijk van binnen worden geopend als gesloten.'
  


  
    Jozua veegde as van zijn voorhoofd. `Je zegt dat wij een manier moeten vinden om hem achter ons te blokkeren?'
  


  
    'Als we enige kans op ontsnapping willen hebben wel.'
  


  
    de prins zuchtte. Uit een snee op zijn lip druppelde bloed op zijn kin. laten we eerst de poort zien te bereiken, daarna zullen we doen wat er gedaan moet worden.'
  


  
    Ze stormden in een troep door de deur, een paar Nornen verrassend die in de gang op wacht stonden. Einskaldir sloeg zijn bijl door de helm van de dichtstbijzijnde, vonken trekkend in de donkere gang. Voor de ander meer kon doen dan zijn korte zwaard trekken, was hij tussen Isom en een van de gardisten van Naglimund gespietst. deornoth en de prins leidden de hovelingen snel naar buiten.
  


  
    Veel van het lawaai van de slachting was weggestorven. Slechts af en toe zweefde een kreet van pijn of een beginnend triomfgezang door de lege gangen. Rook die de ogen deed steken, lekkende vlammen en de spottende liederen van de Nornen gaven de residentie het aanzien van een verschrikkelijke onderwereld, een labyrint aan de rand van de Grote Kuil.

  


  
    In de verwoeste ruines van de tuinen van het kasteel werden zij aangevallen door kwetterende gravers. Een van de soldaten viel neer, een gekarteld Bukkenmes in zijn rug, en terwijl de rest van het gezelschap de anderen afweerde, werd een van Vorzheva's dienstmeisjes gillend in een gat in de zwarte aarde omlaag getrokken. deornoth sprong naar voren om te proberen haar te redden, een kronkelend, fluitend zwart lichaam aan het eind van zijn zwaard prikkend, maar ze was verdwenen. Alleen haar fijne muiltje, dat in de door regen bespatte modder lag, liet zien dat ze ooit had bestaan.
  


  
    Twee van de enorme Hunën hadden de wijnkelders ontdekt en waren voor het wachtlokaal van de binnenste toren dronken aan het vechten om het laatste vat, elkaar in woedende razernij krabbend en neerknuppelend. de arm van een reus hing slap langs zijn lichaam, en de andere had zo'n vreselijke hoofdwond dat een reep van zijn huid loshing, zijn gezicht één en al bloed. Maar zij bleven aan elkaar trekken, hun onbegrijpelijke taal grauwend tussen het puin van vernielde vaten en de verpletterde lichamen van Naglimunds verdedigers.
  


  
    Gehurkt in de modder aan de rand van de tuinen, knepen Jozua en Strangyeard hun ogen dicht tegen de jagende regen.
  


  
    'de deur van het wachtlokaal is afgesloten,' zei Jozua. 'We kunnen misschien over de open binnenplaats gaan, maar als hij van de binnenkant gesloten is, zijn we verdoemd. Het zal ons nooit lukken hem op tijd te forceren.'
  


  
    Strangyeard huiverde. 'Ook al slaagden we daarin, dan zouden we hem . . . daarna niet achter ons kunnen vergrendelen.'
  


  
    Jozua keek deornoth aan, die niets zei.
  


  
    'Toch,' siste de prins, 'dux zijn we voor gekomen. We zullen rennen.' Toen ze het kleine gezelschap hadden geformeerd, gingen ze met een verbijsterende snelheid op weg. de twee Hunën, van wie er een zijn tanden in de keel van zijn makker had, rolden op de grond, nog in een jammerende strijd verwikkeld als goden uit de oertijd. Zich niet bewust van de mensen die voorbijgingen, stak een van hen in een aanval van pijn een enorm been uit en gooide de harpspeler Sangfugol languit op de grond. Isorn en de oude Towser keerden zich haastig om en pakten hem op; terwijl ze dat deden klonk een schrille, opgewonden kreet van de andere kant van de binnenplaats.
  


  
    Een twaalftal Nomen, twee ervan op hoge witte paarden, draaiden zich op de roep van hun makker om. Toen ze het gezelschap van de prins zagen, slaakten ze een harde droge kreet en reden naar voren, langs de nu bewusteloze reuzen galopperend.

  


  
    Isorn bereikte de deur en trok. Hij sprong open, maar op hetzelfde ogenblik dat het doodsbange gezelschap zich naar binnen drong, stortte de eerste miter zich op hen, een hoge helm op het hoofd, een lange speer in balans in zijn hand.
  


  
    de donkerbaardige Einskaldir rende met een grom naar voren als een hond die in het nauw zit, de slangachtige slag van de lans ontwijkend, sprong toen op en gooide zich tegen de zijde van de Nom aan. Hij kreeg de wapperende mantel van de Nom in zijn hand, zette zich af, en viel samen met zijn vijand op de grond. Het ruiterloze paard gleed uit over de natte keien. Boven de gevallen Nom knielend, bracht Einskaldir zijn bijl hard omlaag, en toen nogmaals. Blind voor alles om zich heen, zou hij door de speer van de tweede Nornse miter zijn doorboord, als deomoth niet het deksel van een ton had opgepakt en naar de miter had gegooid, waardoor deze van zijn paard werd geslagen en ill een van de heggen stortte. de schreeuwende voetknechten kwamen er snel aan terwijl deornoth de schuimbekkende Einskaldir van het in stukken gehakte lijk van de Norn trok.
  


  
    Ze waren de aanvallers enkele ogenblikken voor toen ze de deur door stormden en Isorn, en twee van de andere achtervolgers ramden hem dicht. Speren sloegen tegen het zware hout; een ogenblik later riep een van de Nornen iets met een hoge, klikkende stem.
  


  
    'Bijlen!' zei Jarnauga. 'Zoveel weet ik wel van de Hikeda'ya taal af. Ze gaan bijlen halen.'
  


  
    `Strangyeard!' schreeuwde Jozua, 'waar is die verdomde gang?'
  


  
    'Het . . . het is zo donker,' zei de priester beverig. Inderdaad, de ruimte werd slechts verlicht door het veranderende licht van oranje vlammen die door de dakspanten begonnen te branden. Rook verzamelde zich onder het lage plafond. `Ik . . . ik denk dat hij aan de zuidkant is. begon hij. Einskaldir en verscheidene anderen sprongen naar de muur en begonnen de zware wandkleden naar beneden te trekken.
  


  
    'de deur!' blafte Einskaldir, 'Afgesloten,' voegde hij er een ogenblik later aan toe.
  


  
    Het sleutelgat in de zware houten deur was leeg. Jozua bleef een ogenblik kijken, terwijl er een stukje van het blad van een bijl door de deur drong. 'Breek hem open,' zei hij. 'En de anderen, stapel zoveel je kunt voor de andere deur op.'
  


  
    In enkele ogenblikken hadden Einskaldir en Isorn de grendel helemaaluit de stijl geslagen, terwijl deornoth een onaangestoken fakkel tegenhet smeulende plafond hield. Een ogenblik later werd de deur uit zijn scharnieren geslagen en konden ze erdoor, de hellende gang in vluchtend. Er versplinterde nog een stuk uit de deur achter hen.
  


  
    Ze renden een paar honderd meter, waarbij de sterken de zwakkeren hielpen. Een van de hovelingen viel tenslotte huilend op de grond, niet in staat verder te gaan. Isom ging hem oppakken, maar zijn moeder Gutrun, die zelf zo moe was dat ze wankelde, hield hem tegen.
  


  
    Tut hem liggen,' zei ze. 'Hij kan bijblijven.'
  


  
    Isorn keek haar hard aan, haalde toen zijn schouders op. Toen ze verder het hellende stenen pad opliepen, hoorden ze dat de man overeind krabbelde, hen vervloekte en hen achterna ging.
  


  
    Op hetzelfde ogenblik dat de deuren voor hen opdoemden, donker en solide in het licht van de ene fakkel, van de vloer van de gang tot het dak reikend, weerklonk het geluid van achtervolgers achter hen. Omdat hij het ergste vreesde, strekte Jozua zijn hand naar een van de ijzeren ringen uit en trok. de deur zwaaide met een zacht gekreun van zijn scharnieren binnenwaarts.
  


  
    `Usires zij geprezen,' zei Isom.
  


  
    Taal de vrouwen en anderen erdoor,' gelastte Jozua en een ogenblik later hadden twee van de soldaten hen een eind de gang achter de machtige deuren in geleid.
  


  
    'Nu komt het,' zei Jozua. 'Of we moeten een manier vinden om deze deur af te sluiten, of we moeten genoeg manschappen achterlaten om de achtervolgers te vertragen.'
  


  
    'Ik zal blijven,' gromde Einskaldir. 'Ik heb vannacht elfenbloed geproefd. Ik lust er nog wel meer van.' Hij klopte op zijn gevest. 'Nee. dit is voor mij, en mij alleen.' Jarnauga hoestte, aan Strangyeards arm hangend, maar ging toen weer rechtop staan. de lange priester draaide zich om en keek de oude man aan, en plotseling begreep hij het.
  


  
    'Ik ben stervende,' zei Jarnauga. 'Ik was niet voorbestemd om Naglimund te verlaten. dat heb ik altijd geweten. Jullie hoeven alleen maar een zwaard voor me achter te laten.'
  


  
    Je hebt niet genoeg kracht!' zei Einskaldir boos, alsof hij teleurgesteld was.
  


  
    `Genoeg om déze deur te sluiten,' zei de oude man zacht. 'Zie je?' Hij wees op de grote scharnieren. 'die zijn heel mooi gemaakt. Wanneer de deur eenmaal gesloten is, zal een zwaard dat in een scharnierspleet is afgebroken de meest vastberaden achtervolger weerstaan. Ga.'
  


  
    de prins draaide zich om alsof hij bezwaar wilde maken toen een klikkende schreeuw weerschalde door de gang. `Goed dan,' zei hij zacht.
  


  
    'God zegene je, oude man.'

  


  
    `Niet nodig,' zei Jarnauga. Hij trok iets glanzends van zijn hals en drukte het in Strangyeards hand. 'Vreemd om op het allerlaatste ogenblik een vriend te krijgen,' zei Jarnauga. Het oog van de priester vulde zich met tranen en hij kuste de wang van de Rimmersman.
  


  
    `Mijn vriend,' fluisterde hij en liep door de open deur.
  


  
    Het laatste wat ze zagen was Jarnauga's heldere blik die het fakkellicht weerkaatste toen hij zijn schouder tegen de deur zette. die zwaaide dicht, de geluiden van de achtervolging dempend. de grendels schoven stevig op hun plaats.
  


  
    Na een lange trap te hebben beklommen, kwamen ze eindelijk buiten in de winderige, door regen gegeselde avond. de storm was bedaard, en toen ze op de kale helling van de heuvel onder de beboste Stijl stonden, konden ze vuur in de ruïnes van Naglimund zien flikkeren, en zagen ze zwarte onmenselijke gedaanten tussen de welvende vlammen dansen.
  


  
    Jozua stond lang te kijken, zijn beroete gezicht streperig door de regen. Zijn kleine gezelschap stond bevend achter hem ineengedoken, wachtend om opnieuw op weg te gaan.
  


  
    de prins hief zijn rechtervuist op.
  


  
    'Elias!' riep hij luid, en de wind zwiepte de echo's weg. 'Je hebt dood en erger over het koninkrijk van je vader gebracht! Je hebt een oud kwaad opgewekt en de voogdij van de Hoge Koning vernietigd! Je hebt mij van mijn huis beroofd en veel waarvan ik hield vernietigd.' Hij hield op en vocht tegen zijn tranen. 'Nu ben jij niet langer koning! Ik zal de kroon van je afnemen. lk zal hem nemen, dat zweer ik!'
  


  
    deornoth pakte zijn elleboog vast en leidde hem weg van de rand van het pad. Jozua's onderdanen stonden op hem te wachten, koud en bang, dakloos in de wilde Wealdhelm. Hij boog een ogenblik zijn hoofd, van moeheid, of in gebed, en leidde hen de duisternis in.
  


  
    

  


  Bloed en de tollende wereld



  
    Het zwarte bloed van de draak was over hem uitgestroomd, brandend als een vuur. Op het ogenblik dat het hem aanraakte, had hij gevoeld dat zijn eigen leven beteugeld was. De weerzinwekkende essentie liep door hem heen, zijn geest wegschroeiena' en alleen drakenleven achterlatend Het was alsof hijzelf — in het falende ogenblik voor de duisternis kwam — het geheime hart van de Worm was geworden.
  


  
    Igjarjuk raakte in de ban van zijn trage en ingewikkelde leven. Hij werd groter; hij veranderde en die verandering was even pijnlijk als dood en geboorte.
  


  
    Zijn beenderen werden zwaar, massief als steen en reptielachtig welvend Zijn huid verhardde zich tot juweelachtige schubben, en hij voelde zijn huid op zijn rug glijden als een maliënhemd van diamanten. Het hartebloed van de draak stroomde nu machtig in zijn borst, zwaar als de beweging van een donkere ster in de lege nacht, sterk en heet als de smeedvuren van de aarde. Zijn klauwen drongen in de steenachtige huid van de wereld en zijn eeuwenoude hart klopte. . . en klopte. . . en klopte. . . Hij groeide in de broze, oude slimheid van het drakenvolk, voelde eerst de geboorte van zijn lang levende soort in de kindertijd van de aarde, daarna de zwaarte van ontelbare jaren die op hem drukten, donkere millennia voorbij snellend als golvende wateren. Hij was een van de Oudsten van alle soorten, een van de eerstgeborenen van de afkoelende aarde, en hij lag opgerold onder de oppervlakte van de wereld, zoals de minste van wormen in de schil van een appel verborgen zou kunnen liggen. . .
  


  
    Het oude zwarte bloed snelde door hem heen. Toch groeide hij, en hij zag en gaf namen aan alle dingen van de tollende wereld Zijn huid, de huid van de aarde, werd zijn eigen huid — de kruipende oppervlakte waarop alle levende wezens werden geboren, waar ze zwoegden en faalden, zich tenslotte overgevend om weer deel van hem te worden. Zijn botten waren zijn botten, de rotsachtige pilaren waarop alle dingen stonden, en waardoor hij iedere trilling van ademend leven voelde. Hij was Simon. Toch was hij de serpent. En hij was niettemin de aarde zelf in zijn oneindigheid en bijzonderheid Maar toch groeide hij, en terwijl hij groeide, voelde hij zijn sterfelijke leven wegglippen. . . In de plotselinge eenzaamheid van zijn majesteit, vrezend dat hij alles zou verliezen, reikte hij uit om hen die hij had gekend aan te raken.
  


  
    Hij kon hun warme levens voelen, ze voelen als vonken in een grote winderige duisternis. Zoveel levens — zo belangrijk, zo klein. . .

  


  
    Hij zag Rachel — gebogen, oud. Ze zat op een krukje in een leeg vertrek en hield haar grijze hoofd in haar handen. Wanneer was ze zo klein geworden? Een bezem lag aan haar voeten, een ordelijke hoop stof ernaast.
  


  
    Prins Jozua stond op de helling van een heuvel naar omlaag te kijken. Een flauw vlamkleurig licht verfde zijn grimmige gezicht. Hij kon Jozua's twijfel en pijn zien; hij probeerde naar hem te reiken en hem gerust te stellen, maar deze levens waren alleen maar te zien, niet aan te raken.
  


  
    Een kleine bruine man die hij niet kende, voer met zijn platbodem een stroom op. Grote bomen lieten hun takken in het water hangen, en er zweefden wolken van muggen. De kleine man klopte beschermend op een bundel perkament die in zijn riem was gestoken. Een bries deed de hangende takken tegen elkaar schudden en de kleine man glimlachte dankbaar.
  


  
    Een grote man — Isgrimnur? Waar was zijn baard? — liep heen en weer op een verweerde pier en staarde naar de duister wordende hemel, naar de door de wind opgezweepte oceaan.
  


  
    Een mooie oude man, zijn lange witte haar in de war, zat met een menigte halfnaakte kinderen te spelen. Zijn blauwe ogen waren vriendelijk, afstandelijk, gerimpeld in een vrolijke half dichtgeknepen blik. Miriamele, het haar kort geknipt, keek van de reling van een schip naar de zware wolken die zich aan de einder opstapelden. De zeilen klapperden en rimpelden boven haar hoofd. Hij wilde haar gedurende een langere tijd gadeslaan, maar het visioen dwarrelde weg als een vallend blad.
  


  
    Een lange, in het zwart geklede Hernystin vrouw knielde voor twee stenen grafheuvels in een bosje van slanke berkebomen, hoog op de helling van een winderige berg.
  


  
    Koning Elias staarde in de diepte van een wijnkelk, de ogen rood omrand Smart lag op zijn knieën. Het grijze zwaard was iets ongetemds dat slaap veinsde . . .
  


  
    Morgenes verscheen plotseling voor hem, gekroond in vlammen; en de aanblik dreef een ijzige speer van pijn tot in zijn drakenhart. De oude man hield een groot boek in de hand, en zijn lippen bewogen in gepijnigde, stille kreten, alsof hij een waarschuwing riep . . . pas op voor de valse boodschapper. . . pas op . . .
  


  
    De gezichten gleden weg, behalve een laatste geest.

  


  
    Een jongen, mager en onbeholpen, baande zich een weg door donkere tunnels onder de aarde, roepend en kruipend door het labyrint als een gevangen insekt. Iedere bijzonderheid, iedere bocht en kromming ontrolde zich martelend voor zijn ogen.
  


  
    De jongen stond op een heuvel onder de maan en keek met afgrijzen naar gestalten met witte gezichten en een grijs zwaard, maar een donkere wolk hulde de jongen in schaduw.
  


  
    Dezelfde jongen, ouder nu, stond voor een grote witte toren. Een goud licht flitste aan zijn vinger, hoewel de jongen in een diepe en donker wordende schaduw stond. Klokken luidden, en het dak was in vlammen uitgebarsten . . .
  


  
    Duisternis verzwolg hem nu, hem wegtrekkend naar andere, vreemdere plaatsen — maar hij wilde niet naar die plaatsen toe gaan. Niet voordat hij zich de naam van dat kind herinnerde, die lompe jongen die zwoegde in onwetendheid Hij wilde niet verdergaan; hij wilde zich hem herinneren...
  


  


  
    De naam van de jongen was. . . de naam van de jongen was. . . Simon! Simon.
  


  


  
    En toen vervaagde zijn gezichtsveld. . .
  


  


  
    `Seoman,' zei de stem, heel hard nu; hij besefte dat die hem al enige tijd had geroepen.
  


  


  
    Hij deed zijn ogen open. de kleuren waren zo intens dat hij ze vlug dichtdeed, verblind. Ronddraaiende wielen van zilver en rood dansten voor de duisternis van zijn gesloten oogleden.
  


  


  
    'Kona, Seoman, kom weer bij je metgezellen zitten. We hebben je hier nodig.'
  


  


  
    Hij deed zijn ogen half open, liet ze aan het licht wennen. Er waren nu helemaal geen kleuren, alles was wit. Hij kreunde toen hij probeerde zich te bewegen, maar voelde een vreselijke zwakte, alsof iets zwaars aan alle kanten op hem drukte; tegelijkertijd voelde hij zich even doorzichtig en broos alsof hij uit zuiver glas was gesponnen. Zelfs met gesloten ogen dacht hij dat hij licht door zich heen kon voelen gaan, hem vervullend met een straling die geen warmte bracht.
  


  


  
    Een schaduw, die bijna tastbaar gewicht scheen te hebben, gleed over zijn gevoelige gezicht. Iets nats en kouds raakte zijn lippen aan. Hij slikte, voelde een bijtende pijn, hoestte en dronk opnieuw. Het scheen hem toe dat hij iedere plaats waar het water ooit was geweest kon proeven — de ijzige top, de gezwollen regenwolk, de rotsachtige bergsluis.
  


  


  
    Hij deed zijn ogen wijder open. Alles was inderdaad overweldigend wit, behalve het gouden gezicht van Jiriki dat dichtbij opdoemde. Hij was in een grot, de wanden bleek van as, met uitzondering van de sporen van vage lijnen; bontjassen en houten beelden en versierde kommen waren langs de rand van de stenen vloer opgestapeld. Simons zware handen, gevoelloos maar tegelijkertijd toch zeer gevoelig, grepen de deken van bont vast en onderzochten voorzichtig de houten brits waarop hij lag. Hoe . . . ?

  


  


  
    'Ik . . ' Hij hoestte opnieuw.
  


  


  
    Je hebt pijn, je bent moe. dat is te verwachten.' de Sitha fronste, maar zijn lichtgevende ogen veranderden niet van uitdrukking. je hebt iets heel vreselijks gedaan, Simon, weet je dat? Je hebt mijn leven twee keer gered.'
  


  


  
    `Mmmm.' Zijn hoofd reageerde even traag als zijn spieren. Wat was er precies gebeurd? Er was de berg geweest . de grot . . . en de . . . `de draak,' zei Simon, die het benauwd kreeg en probeerde rechtop te gaan zitten. Toen de bontmantel omlaaggleed, voelde hij de kilte van het vertrek pas werkelijk. Licht lekte voorbij een huid die aan de andere kant van de kamer hing. Een golf van duizeligheid liet hem slap achter en deed zijn hoofd en gezicht kloppen. Hij zakte achterover.
  


  


  
    'Weg,' zei Jiriki kortaf. `dood of niet, dat weet ik niet, maar weg. Toen hij toesloeg, viel hij langs je heen omlaag in de afgrond. Ik kon niet zien waar hij in de sneeuw en het ijs van de grote diepten viel. Je hanteerde het zwaard doorn als een ware krijgsman, Seoman Sneeuwlok.' 'Ik . . . ' Hij haalde schokkend adem en probeerde het opnieuw. Praten deed zijn gezicht pijn. 'Ik denk niet . . . dat ik het was. doorn. . . gebruikte mij. Het . . . wílde gered worden, denk ik. dat moet dwaas klinken, maar . . . '
  


  


  
    'Nee. Ik denk dat je gelijk kunt hebben. Kijk.' Jiriki wees naar de wand van de grot een halve meter van hem vandaan. Doorn lag daar beschermd op de zwarte mantel van de prins, zwart en ver weg als de bodem van een put. Kon zoiets in zijn hand ooit levend hebben aangevoeld? 'Het was gemakkelijk genoeg om hierheen te dragen,' zei Jiriki, `misschien was dit een richting waarin het wilde gaan.'
  


  


  
    de woorden van de Sitha zetten langzaam in Simons hoofd een rad van gedachten in beweging.
  


  


  
    Het zwaard wilde hier komen — maar waar is hier? En hoe zijn we . . . 0, moeder van God, de draak. . .1
  


  


  
    'Jiriki!' zei hij hijgend, 'de anderen. Waar zijn de anderen?'
  


  


  
    de prins knikte vriendelijk. `Ah, ja. Ik had gehoopt langer te kunnen wachten, maar ik zie dat ik geen keus heb.' Hij sloot zijn grote heldere ogen even.
  


  


  
    'An'nai en Grimmric zijn dood. Ze zijn begraven op de berg Urmsheim.' Hij zuchtte en maakte een ingewikkeld gebaar met zijn handen. `Je weet niet wat het betekent om een sterveling en een Sitha samen te begraven, Seoman. Het is zelden gedaan en zeker niet de afgelopen vijf eeuwen. An'nai's daden zullen voortleven tot het einde van de wereld in de dans van Jaren, de annalen van ons volk, en Grimmrics naam zal nu met de zijnen voortleven. Ze zullen eeuwig onder de Udunboom liggen.' Jiriki sloot zijn ogen en bleef een ogenblik stil zitten. `de anderen. . . welnu, die hebben het allen overleefd.'

  


  
    Simon voelde een greep naar zijn hart, maar zette de gedachten aan het gevallen tweetal opzij voor later. Hij staarde naar het asgrijze plafond en zag dat de lijnen vage krabbels waren van grote slangen en beesten met lange slagtanden, die zich over het dak en de wanden slingerden. de nietszeggende ogen van de wezens verontrustten hem; wanneer hij te lang keek schenen ze te bewegen. Hij wendde zich weer tot de Sitha. 'Waar is Binabik?' vroeg hij. 'Ik wil met hem spreken. Ik heb een heel vreemde droom gehad . . . een heel vreemde droom . . . '
  


  
    Voor Jiriki kon spreken, stak Haestan zijn hoofd door de opening van de grot. `de koning wil niet praten,' zei hij, en zag Simon toen. `Je bent op, jongen!' kraaide hij. 'dat is geweldig!'
  


  
    'Welke koning?' vroeg Simon, in de war. `Niet Elias, hoop ik?' 'Nee, jongen,' Haestan schudde zijn hoofd. `Na . . . na wat er boven op de berg gebeurde, hebben de trollen ons gevonden. Jij hebt een paar dagen geslapen. We zijn nu op Mintahoq — de trollenberg.'
  


  
    'En Binabik is bij zijn familie?'
  


  
    `Niet helemaal.' Haestan keek naar Jiriki. de Sitha knikte. 'Binabik — Sludig ook — de koning houdt ze gevangen. Sommigen zeggen dat ze ter dood zijn veroordeeld.'
  


  
    Wat? Gevangen?!' Simon ontplofte, zakte toen weer omlaag terwijl een band van pijn om zijn hoofd op wrede wijze strakker werd aangehaald. `Waarom?'
  


  
    'Sludig omdat hij een gehate Rimmersman is,' zei Jiriki. 'Binabik, zeggen ze, heeft een vreselijke misdaad begaan tegen de trollenkoning. We weten nog niet wat het is, Seoman Sneeuwlok.'
  


  
    Simon schudde verbaasd zijn hoofd. `dit is waanzin. Ik ben f gek geworden, Of ik droom nog.' Hij richtte zich beschuldigend tot Jiriki. 'En waarom noemt u mij steeds bij die naam?'
  


  
    'Niet. . . ' begon Haestan, maar Jiriki negeerde hem en haalde de spiegel uit zijn jasje. Simon ging rechtop zitten en pakte hem aan, het fijne houtsnijwerk op de lijst ruw voor zijn gevoelige vingers. de wind huilde buiten de grot, en koude lucht kwam naar binnen onder het doek voor de ingang.
  


  
    Was de hele wereld nu met ijs bedekt? Zou hij nooit meer aan de winter ontsnappen?

  


  
    Onder andere omstandigheden zou hij heel ingenomen zijn geweest met de roodachtig gouden haren die op zijn hele gezicht volop ontsproten, maar zijn aandacht werd getrokken door het lange litteken dat van zijn kaak, over zijn wang naar zijn linkeroog liep. De huid eromheen was bleek en zag er nieuw uit. Hij raakte hem aan en kromp ineen, en liet toen zijn vingers naar zijn schedel glijden.
  


  
    Een lange lok haar was wit geworden als de sneeuw op de Urmsheim. 'Je bent getekend, Seoman.' Jiriki stak zijn hand uit en raakte zijn wang met een lange vinger aan. 'Ten goede of ten kwade, je bent getekend.'
  


  
    Simon liet de spiegel vallen, en sloeg zijn handen voor zijn gezicht.
  


  
    

  


  Appendix


  Mensen


  ERKYNLANDERS


  
    Barnabas — doodgraver van de Hayholt
  


  
    Beornoth — een lid van Jack Mundwodes mythische troep
  


  
    Breyugar — graaf van de Westfold, slotvoogd van de Hayholt onder Elias
  


  
    Caleb — leerling van Shem de Stalknecht
  


  
    Colmund — schildknaap van Camaris, later baron van Rodstanby deorhelm — soldaat in de Draak en Visser
  


  
    deornoth, heer — Jozua's ridder, soms 'de Rechterhand van de prins' genoemd
  


  
    dreosan, pater — kapelaan van de Hayholt
  


  
    duim — assistent van doctor Morgenes, later baas van de smidse Eadgram, heer — slotvoogd van Naglimund
  


  
    Eahlferend — vader van Simon, echtgenoot van Susanna
  


  
    Eahlstan Fiskerne — Visserkoning, eerste Erkynlandse meester van de Hayholt
  


  
    Eglaf, broeder — Naglimundse monnik, vriend van Strangyeard Elias — prins, oudste zoon van Prester John, later Hoge Koning Elispeth — vroedvrouw op de Hayholt
  


  
    Ethelbearn — soldaat, metgezel van Simon op de reis van Naglimund Ethelferth — heer van Tinsett
  


  
    Fengbald — graaf van Falshire
  


  
    Freawaru — herbergier, baas van de Draak en Visser in Flett Godstan — soldaat in de Draak en Visser
  


  
    Godwig — baron van Cellodshire
  


  
    Grimmric — soldaat, Simons metgezel op de reis van Naglimund Grimstede, heer — Erkynlandse edelman, aanhanger van Jozua Guthwulf — graaf van Utanyeat, Helper van de Hoge Koning Haestan — Naglimundse gardesoldaat, metgezel van Simon Heahferth — baron van Woodsall
  


  
    Heanfax — hulpje van herbergier
  


  
    Helfcene, pater — kanselier van de Hayholt
  


  
    Hepzibah — kamermeisje op het kasteel
  


  
    Hruse — Jack Mundwodes vrouw in het liedje
  


  
    Izaak — page

  


  
    Jack Mundwode — mythische bandiet Jael — kamermeisje op het kasteel Jakob — kaarsenmaker
  


  
    Jeremias — jongen van de kaarsenmaker John — koning John Presbyter, Hoge Koning
  


  
    Jozua — prins, Johns jongste zoon, heer van Naglimund, bijgenaamd 'Eenhand'
  


  
    Judith — kokkin en meesteres van de keuken Langrian — Hoderundiaanse monnik
  


  
    Leleth — Miriameles dienstmeisje
  


  
    Lofsunu — soldaat, aanstaande van Hepzibah Lucuman — stalknecht in Naglimund Malachias — jongen op het kasteel
  


  
    Marya — Miriameles dienstbode Miriamele — prinses, enig kind van Elias
  


  
    Morgenes, doctor — drager van het Geschrift, arts van koning John, vriend van Simon
  


  
    Noah — schildknaap van koning John Ordmaer — baron van Utersall
  


  
    Osgal — een lid van Mundwodes mythische troep
  


  
    Ostrael — piekenier, zoon van Firsfram van Runchester
  


  
    Peter Vergulde-Kom — hofmeester van de Hayholt
  


  
    Rachel — hoofd van de kamermeisjes Rebah — keukenmeisje op het kasteel Ruben de Beer — smid van het kasteel Sangfugol — Jozua's harpspeler
  


  
    Sarah — kamermeisje op het kasteel Scenesefa — Hoderundiaanse monnik
  


  
    Shem de Stalknecht — de stalknecht van het kasteel
  


  
    Simon (Seoman) — een koksjongen op het kasteel
  


  
    Sophrona — hoofd van de linnenkamer Strangyeard, pater — archivaris van Naglimund
  


  
    Susanna — Simons moeder
  


  
    Tobas — hondenopziener van het kasteel Towser — nar (oorspronkelijke naam: Cruinh) Wuldorcene — baron van Caldsae
  


  


  HERNYSTIRI


  
    Arthpreas — graaf van Cuimnhe Bagba — god van het vee
  


  
    Brynioch van de Luchten — hemelgod

  


  
    Cadrach-ec-Crannhyr, broeder — monnik van onbestemde orde Cifgha — jongedame uit Taig
  


  
    Craobhan — oude ridder, raadsman van koning Lluth
  


  
    Cryunnos — een god
  


  
    Dochais — Hoderundiaanse monnik
  


  
    Efiathe — oorspronkelijke naam van koningin Ebekah van Erkynland, 'Roos van Hernysadharc' genoemd
  


  
    Eoin-ec-Cluias — legendarische dichter
  


  
    Eolair — graaf van Nad Mullach, afgezant van koning Lluth Fiathna — Gwythinns moeder, Lluths tweede vrouw
  


  
    Gealsgiath — scheepskapitein, de 'Oude' genaamd
  


  
    Gormhbata — legendarisch opperhoofd
  


  
    Gwelan — jongedame uit Taig
  


  
    Gwythinn — prins, zoon van Lluth, Maegwins halfbroer
  


  
    Hem — stichter van Hernystir
  


  
    Inahwen — Lluths derde vrouw
  


  
    Lluth-ubh-Llythinn — koning van Hernystir
  


  
    Maegwin — prinses, Lluths vrouw, Gwythinns halfzuster
  


  
    Mircha — godin van de regen, vrouw van Brynioch
  


  
    Murhagh Eenarm — een god
  


  
    Penemhwye — Maegwins moeder, Lluths eerste vrouw
  


  
    Rode Hathrayhinn — personage in verhaal van Cadrach
  


  
    Rhynn — een god
  


  
    Sinnach — prins, leider in de Slag bij Knook
  


  
    Tethtain — koning, enige Hemystiri meester van de Hayholt, 'Hulst-koning' genaamd
  


  
    Tuilleth — jonge ridder uit Hernystir
  


  


  RIMMERSMANNEN


  
    Bindesekk — spion van Isgrimnur
  


  
    dror — oude oorlogsgod
  


  
    Einskaldir — Rimmersgaardse hoofdman
  


  
    Elvrit — eerste koning van Rimmersmannen uit Osten Ard
  


  
    Fingil — koning, eerste meester van de Hayholt, `Bloedige Koning' Frayja — oude godin van de oogst
  


  
    Frekke — oude soldaat
  


  
    Gutrun — hertogin van Elvritshalla
  


  
    Hani — jonge soldaat door Bukken gedood
  


  
    Hengfisk — Hoderundiaanse priester
  


  
    Hjeldin — koning, zoon van Fingil, Waanzinnige Koning'
  


  
    Hoderund, heilige - priester bij de Slag van Knook

  


  
    Hove - jonge soldaat, verwant van Isgrimnur
  


  
    Ikferdig - koning, Hjeldins plaatsvervanger, 'Verbrande Koning' Ingen Jegger - Zwarte Rimmersman, meester van de Norn honden Isbeorn - Isgrimnurs vader, eerste Rimmersgaardse hertog onder John Isgrimnur - hertog van Elvritshalla
  


  
    Isom - zoon van Isgrimnur en Gutrun
  


  
    Ithineg de Harpspeler - personage in verhaal van Cadrach Jarnauga - lid van Verbond van het Geschrift uit Tungoldyr
  


  
    Jormgrun - koning van Rimmersgaarde, door John bij Naarved gedood.
  


  
    Löken - oude god van het vuur
  


  
    Memur - oude god van de wijsheid
  


  
    Nisse - (Nisses) Hjeldins priester-hulp, schrijver van Du Svardenvyrd Sigmar - jonge Rimmersvrouw die door Towser het hof werd gemaakt Skali - vrijheer van Kaldskryke, `Scherpneus' genaamd
  


  
    Skendi - heilige, stichter van abdij
  


  
    Sludig - jonge soldaat, metgezel van Simon
  


  
    Storfot - vrijheer van Vestvennby
  


  
    Thrinin - soldaat door Bukken gedood
  


  
    Tonnrud - vrijheer van Skoggey, oom van hertogin Gutrun Udun - oude god van de hemel
  


  
    Utë - van Saegard, soldaat door Bukken gedood
  


  


  NABBANI


  
    Aeswides (waarschijnlijk Nabbanisatie van Erkl. naam) - eerste heer van Naglimund
  


  
    Anitulles - vroegere Imperator
  


  
    Antippa, vrouwe - dochter van Leobardis en Nessalanta
  


  
    Ardrivis - laatste Imperator, oom van Camaris
  


  
    Aspitis Preves - graaf van Eadne, meester van het Prevaanse huis, vriend van Benigaris
  


  
    Benidrivine - Nabbaans adellijk geslacht, wapen de ijsvogel Benidrivis - eerste hertog ?rider John, vader van Leobardis en Camaris Benigaris - zoon van hertog Leobardis en Nessalanta Camaris-sá-Vinitta - broer van Leobardis, vriend van Prester John Clavean - Nabbaans adellijk geslacht, wapen de pelikaan
  


  
    Claves - vroegere Imperator
  


  
    Crexis de Geit - vroegere Imperator
  


  
    dendinis - architect van Naglimund
  


  
    devasalles - baron, de aanstaande van vrouwe Antippa
  


  
    dinivan — secretaris van lector Ranessin

  


  
    domitis — bisschop van de St.-Sutrin kathedraal in Erchester Elysia — moeder van Usires
  


  
    Emettin — legendarische ridder
  


  
    Enfortis — Imperator ten tijde van de Val van Asu'a
  


  
    Fluiren, heer — beroemde Johannieter ridder van het in ongenade gevallen Suliaanse Huis
  


  
    Gelles — soldaat op markt
  


  
    Hylissa — wijlen Miriameles moeder, vrouw van Elias, Nessalanta's zuster
  


  
    Ingadarine — adellijke familie, wapen albatros
  


  
    Leobardis — hertog van Nabban, vader van Benigaris, Varellan, Antippa
  


  
    Mylin-sá-Ingadaris — graaf, meester van het Ingadarijnse Huis, Nessalanta's broer
  


  
    Nessalanta — hertogin van Nabban, moeder van Benigaris, tante van Miriamele
  


  
    Nin Reisu — Niskie aan boord van Emettins Juweel
  


  
    Nuanni (Nuannis) — oude zeegod van Nabban
  


  
    Pelippa — adellijke dame uit het boek van Aedon, heilige, 'Van het eiland' genaamd
  


  
    Plesinnen Myrmenis (Plesinnen van Myrme) — filosoof
  


  
    Prevan — adellijke familie, familiewapen de visarend
  


  
    Pryrates, pater — priester, alchimist, tovenaar, raadgever van Elias Quincines — abt van Sint-Hoderund
  


  
    Ranessin, lector — (geboren Oswine van Stanshire, een Erkynlander) hoofd van de kerk
  


  
    Rhiappa — heilige, in Erkynland `Rhiap' genaamd
  


  
    Sulis — schurkachtige edelman, vroegere meester van de Hayholt, 'Reigerkoning'
  


  
    Tiyagaris — eerste Imperator
  


  
    Usires Aedon — zoon van God in de Aedonitische godsdienst Varellan — jongste zoon van hertog Leobardis
  


  
    Velligis — Escritor
  


  
    Vilderivis — heilige
  


  
    Yuvenis — oude oppergod van Nabban
  


  


  SITHI


  
    Amerasu — Erlkoningin, moeder van Ineluki en Hakatri An'nai — Jiriki's plaatsvervanger, jachtgenoot
  


  
    Finaju — Sithi vrouw in Cadrachs verhaal
  


  
    Hakatri — Ineluki's oudere broer, ernstig verwond door Hidohebhi Ineluki — prins, nu Stormkoning

  


  
    Isiki — Sithi Kikkasut (vogelgod)
  


  
    Iyu'unigato — Erlkoning, Ineluki's vader
  


  
    Jiriki (i-Sa'onserei) — prins, zoon van Shima'onari
  


  
    Kendharaja'aro — Jiriki's oom
  


  
    Ki'ushapo — Jiriki's jachtgenoot
  


  
    Mezumiiru — Sithi sedda (maangodin)
  


  
    Nenais'u — Sithi vrouw uit An'nai's lied, woonde in Enki e-Shaosaye Shima'onari — koning van Sithi, Jiriki's vader, zoon van Hakatri Sijandi — Jiriki's jachtgenoot
  


  
    Utuk'ku — koningin van de Nornen, meesteres van Nakkiga Vindaomeyo de pijlenmaker — oude Sithi pijlenmaker van Tumet'ai
  


  


  Anderen


  
    Binabik (QANUC) — (Binbiniqegabenik) Ookequks leerling, Simons vriend
  


  
    Chukku (QANUC) — legendarische trollenheld
  


  
    Hij die Altijd op Zand Loopt (WRAN) — god
  


  
    Kikkasut (QANUC) — vogelkoning
  


  
    Lingit (QANUC) — legendarische zoon van Sedda, vader van Qanucs en mensen
  


  
    Middastri (PERDRUINEES) - handelaar, vriend van Tiamak
  


  
    Ookequk (QANUC) — Zingende Man van Mintahoq stam, Binabiks meester
  


  
    Qinkipa van de Sneeuw (QANUC) — godin van kou en sneeuw Roahog (WRAN) — pottenbakker
  


  
    Sedda (QANUC) — maangodin
  


  
    Streáwe (PERDRUINEES) - graaf van Ansis Pelippé
  


  
    Tallistro, heer (PERDRUINEES) - befaamde Johannieter ridder Tiamak (WRAN) — geleerde, correspondent van Morgenes Tohuq (QANUC) — hemelgod
  


  
    Verloren Piqipeg — legendarische trollenheld
  


  
    Vorzheva — (TRITSINGS) — Jozua's metgezellin, dochter van een Tritsings opperhoofd
  


  
    Yana (QANUC) — legendarische dochter van Sedda, moeder van Sithi Zij die de Mensheid Baarde (wRAN) — godin
  


  


  Plaatsen



  
    Cellodshire - Erkynlandse baronie ten westen van de Gleniwent
  


  
    Da 'ai Chikiza (Sithi: 'Boom van de Zingende Winden') - verlaten Sithi stad aan de oostkant van Wealdhelm in Aldheorte
  


  
    EirgidRamh (Hemystiri) - herberg in Abaingeat, bezocht door Oude Gealsgiath
  


  
    Enki-e-Shao'saye (Sithi) - `Zomerstad' ten oosten van Aldheorte, lang vervallen
  


  
    Ereb Irigú (Sithi: 'Westerpoort') - de Knook; in Rimmerspakk: du Knokkegard
  


  
    Hewenshire - stad in Noord-Erkynland ten oosten van Naglimund Hullnir - dorp in Oost-Rimmersgaarde aan noordoostelijke rand van drorshullven
  


  
    Jao é-Tinukai'i (Sithi: 'Boot op [de] Oceaan [van] Bomen') - Enige welvarende Sithi nederzetting in Aldheorte
  


  
    Jhinâ T'senei (Sithi) - stad uit An'nai's lied, nu onder oceaan Kleine Neus - berg in Yiqanuc, waar Binabiks ouders stierven Moir Brach (Hemystiri) - lange, vingervormige bergkam ver in de Grianspogbergen
  


  
    Nakkiga (Sithi: Masker van Tranen) - Stormpiek, Sturmrspeik (Rimmerspakk)
  


  
    Qilakitsoq (Qanuc: Schaduwwoud) - trollennaam voor dimmerskog Runchester stad in Noord-Erkynland in Vorstmark
  


  
    Seni Anzi'in (Sithi: Toren van de Lopende dageraad) - Tumet'ai's grote toren
  


  
    Seni Ojbisá (Sithi) - genoemd in An'nai's lied
  


  
    Skoggey - centraal Rimmersgaardse vrijgoed ten oosten van Elvritshalla
  


  
    T'si Suhyasei (Sithi: 'Haar bloed is koel') - rivier die door da'ai Chikiza stroomt; in het Erkynlands: Aelfwent
  


  
    Tan 'j Trap - grote Asu'a trap, vroeger piece de milieu van Asu's Tumet'ai (Sithi) - stad in het noorden begraven onder ijs ten oosten van Yiqanuc
  


  
    Ujin e-d'a Sikhunae (Sithi: `Val die de Jager vangt') - Sithi naam voor Naglimund
  


  
    Woodsall - baronie tussen de Hayholt en zuidwestelijk Aldheorte
  


  


  Wezens



  
    Aeghonwye — Maegwins fokzeug
  


  
    Atarin — paard van Camaris
  


  
    Croich-ma-Feareg — legendarische Hernystiri reus
  


  
    Grote Worm — Sithi mythe, oorspronkelijke draak waarvan alle andere afstammen
  


  
    Hidohebhi — Zwarte Worm, moeder van Shurakai en Igjarjuk, door Ineluki gedood; in Hernystir: drochnathair
  


  
    Igjarjuk — ijsworm uit Urmsheim
  


  
    Khaerukama'o de Guldene — draak, vader van Hidohebhi Niku'a — Ingen Jeggers hond
  


  
    Een-oog — Ookekuqs ram
  


  
    Qantaqa — wolf, metgezel van Binabik
  


  
    Rim — ploegpaard
  


  
    Shurakai — vuurdraak die onder de Hayholt werd gedood en wiens beenderen de drakentroon vormen
  


  


  Dingen


  
    Boom — de executieboom, waaraan Usires ondersteboven werd opgehangen voor de tempel van Yuvenis in Nabban, thans heilig symbool van Aedonitische godsdienst
  


  
    Citril — zure, aromatische wortel op om te kauwen
  


  
    Ciyan — een Nabbaanse vruchtenstruik, zeer zeldzaam
  


  
    Doorn — sterrenzwaard van Camaris
  


  
    Glanzende Nagel — zwaard van Prester John, spijker van de Boom en vingerkootje van St.-Eahlstan Fiskerne bevattend
  


  
    Ileniet — een kostbaar, glinsterend metaal
  


  
    Indreju — Jiriki's zwaard van heksenhout
  


  
    Kvalnir — zwaard van Isgrimnur
  


  
    Lu'yasa's staf — rij van drie sterren in de noordelijkste kwadrant van de hemel begin Yuven
  


  
    Mantinges — een specerij
  


  
    Mezumiiru's net — een groep sterren; voor Qanucs: Sedda's deken Minneyar — ijzeren zwaard van koning Fingil, geërfd door de tak van Elvrit
  


  
    Naidel — Jozua's zwaard
  


  
    Oinduth — Hems zwarte speer
  


  
    Rhynns ketel — Hernystirse oproeper tot de strijd
  


  
    Schijnfoelie — een bloemendragend kruid
  


  
    Shent — behendigheidsspel bij de Sithi

  


  
    Smart — zwaard van ijzer en heksenhout gesmeed door Ineluki, geschenk aan Elias (Sithi: Jingizu)
  


  
    Sotfensel — Elvrits schip, begraven bij Skipphavven
  


  
    Vlugkruid — een specerij
  


  
    Vuurdraak en Boom — embleem van koning John
  


  
    Zuil en Boom — embleem van Moeder Kerk
  


  
    Zwijn en Speren — embleem van Guthwulf van Utanyeat
  


  


  Bikkels — Binabiks voorspellende hulpmiddelen:


  
    Vleugelloze Vogel Visspeer
  


  
    Het Beschaduwde Pad
  


  
    Fakkel bij de Grotopening
  


  
    Weigerend Ram Wolken in de Pas Zwarte Spleet
  


  
    Uitgepakte Pijl

  


  
    Feestdagen

  


  
    2. Feyever — Candlemansa 2.5 Marris — Elysiamansa Avrel — Allerdwazen
  


  
    30 Avrel — Stenigingsnacht Maia — Belthainndag
  


  
    2.3 Yuven — Midzomeravond 25 Tiyagar — St.-Sutrinsdag Anitul — Hlafmansa
  


  
    2.0 Septander — St.-Granisdag 30 Octander — Harrowsavond Novander — Zielendag
  


  
    decander — St. Tunathsdag 2.4 decander — Aedonmansa
  


  


  Maanden


  
    Jonever, Feyever, Marris, Avrel, Maia, Yuven, Tiyagar, Anitul, Septander, Octander, Novander, decander
  


  
    Dagen van de Week

  


  
    Zondag, Maandag, Tiasdag, Udunsdag, drorsdag, Fraydag, Satrinsdag
  


  


  Woorden en uitdrukkingen


  NABBAANS


  
    Aedonis Fiyellis extulanin mei — 'Trouwe Aedon red mij' Cansim Felis — 'Lied van Vreugde'
  


  
    Cenit — 'Hond'
  


  
    Cuelos — `dood'
  


  
    duos wulstei — 'Als God het wil'
  


  
    Escritor — `Schrijver': een van een groep raadgevers van lector Hue fauge — Wat is er aan de hand?'
  


  
    Lector — 'Woordvoerder': hoofd van de kerk
  


  
    Mansa sea Cuelossan — `Mis voor de doden'
  


  
    Mulveiz nei cenit drenisend — `Maak geen slapende honden wakker' Oveiz mei — 'Hoor mij aan'
  


  
    Sa Asdridan Condiquilles — `de Veroveraar ster'
  


  
    Tambana Leobardis eis — leobardis is gesneuveld'
  


  
    Timior cuelos exaltat mei — 'Angst voor de dood verhef mij'
  


  
    Vasis Sombris, feata concordin — `Schaduw-vader, aanvaard deze overeenkomst'
  


  


  HERNYSTIRI


  
    Brynioch na ferth ub strocinh... — 'Brynioch is weggegaan... '
  


  
    E gundhain sluith, ma connalbehn... — `Wij hebben goed gevochten, mijn beste... '
  


  
    Feir — 'Broeder' of `Kameraad'
  


  
    Goirach — `Gek' of 'Wild'
  


  
    Sithi — `Vreedzamen'
  


  


  RIMMERSPAKK


  
    Im todsten-grukker — 'Een grafschenner' Vaer — 'Pas op'
  


  
    Vawer es do ükunde? — Wie is dit kind?'
  


  


  QANUCS



  
    Aia — 'Achteruit' (Hinik aia — ga achteruit, terug)
  


  
    Bhojujik mo qunquc — 'Als de beren je niet opvreten, ben je thuis' Binbiniqegabenik ea sikka! Uc Sikkam mo-hinaq da Yijarjuk! — 'Ik ben (Binabik)! Wij gaan naar Urmsheim!'
  


  
    Boghanik — 'Bukken'
  


  
    Chash — `Waar' of Juist'
  


  
    Chok — 'Ren'
  


  
    Croohok — `Rimmersmannen'
  


  
    Hinik — `Ga' of `Ga weg'
  


  
    Ko muhuhok na mik aqa nop — `Wanneer het op je hoofd valt, weet je dat het een steen is'
  


  
    Mikmok hanno so gijiq — 'Als je een hongerige wezel in je zak wilt meedragen, dan is dat jouw zaak'
  


  
    Nihut — 'Val aan'
  


  
    Ninit — `Kom'
  


  
    Sosa — `Kom' (gebiedend)
  


  
    Ummu — 'Nu'
  


  
    Yah aqonik mij-ayah nu tutusiq, henimaatuq — 'Ho, broeders, blijf staan en praat met mij.'
  


  


  SITHI


  
    Al Samu'sithech'a — 'Heil, Samu'sitech'a'
  


  
    Asu'a — 'Oostwaarts kijkend'
  


  
    Hei ma'akajao-zha — 'Verwoest het (het kasteel)'
  


  
    Hikeda'ya — `Kinderen van Wolk'; Nornen
  


  
    Hikka — Trager'
  


  
    Tm sheyis t'si keo'su d'a Yana o Lingit — Noor het gedeelde bloed van onze Voorouders (Yana en Lingit)'
  


  
    Inc — 'Het is'
  


  
    Isi-isi'ye — 'Het is (waarlijk) dat'
  


  
    Ras — 'heer', 'edele heer'
  


  
    Ruakha — `Stervende'
  


  
    S'hue — 'heer' Skei' — 'Stop' Staja Ame — 'Witte Pijl'
  


  
    Sudhoda'ya — `Kinderen van zonsondergang': Stervelingen
  


  
    T'si anh pra Ineluki! — 'Bij Ineluki's bloed!'
  


  
    T'si e-isi'ha — 'Er kleeft bloed aan de Oosterpoort!'
  


  
    T'si im T'si — `Bloed om bloed'
  


  
    Ua'kiza Tumet'ai nei-R'i'anis — 'Lied van de Val van Tumet'ai' Zida'ya — `Kinderen van dageraad': Sithi
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